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Book VIII.

[The second grand division of the Atharvan collection com-

prehends books viii.-xii. It consists wholly of hymns of more

than twenty verses, and contains all the hymns of that length

except such as for especial reasons were placed in the later books.

Leaving out of account the later books, there are forty-five such

hymns ; and these have been divided into five books, of which

the first four, books viii., ix., x., and xi., have ten hymns each,

while the remaining five hymns make up the twelfth book. Dis-

regarding ix. 6 and xi. 3 (paryaya-\iymns\ it may be noted that

books viii.-xi. contain all the hymns of from twenty to fifty verses

to be found in the first two grand divisions, and that book xii.

contains all of more than that number in the same divisions.
" Of

any other principle of arrangement dependent on the length of

the different hymns, no trace is to be observed," says Whitney.
For the divisions of book viii., see below. The whole book has

been translated by Victor Henry, Les livrcs VIII ct IX de

rAtharva-v'eda traduits ct commences, Paris, 1894. The com-

mentary (" of Sayana ") breaks off at the end of hymn 6 and we
have no more of it till the beginning of book xi. But in lieu of

the missing introductions, Shankar Pandurang Pandit gives intro-

ductions of his own, modelled on those of the bhasya, and drawn

from the same sources, the Kau9ika, the Ke9avT, etc.J

|_The Major Anukramam, at the beginning of 2 of its treatment of book viii., says

that,
*

up to the end of book xi., the artha-snktas constitute the norm and \\\v paryaya*,

beginning with viratf i*a (viii. 10. i), the exception
'

: yavail ekada^akandantam artha-

sftkta-prakrtis, tavad vihaya patyayan viradi'a-prabhrtTn iti. And in fact, all through

books viii.-xii., and even to the end of book xviii., ever}' arthasukta is by one ms. or

another designated as an arthasukta (xviii. 2 is an exception, solitary and doubtless

casual). In this place it may be well to enumerate the paryaya-hymns (including

those also of the next division) and to print an account of the way in which the mss.

present them. The account (barring slight changes) is by Mr. Whitney, and is written

on a loose slip of paper found in his Collation-book at viii. 10. i.J

[The paryaya-hymns are eight in number and are scattered over

seven different books. Specifically, and with the number of

parydyas in each, they are as follows : viii. 10 (with 6 paryayas] ;

ix. 6 (with 6); ix. 7 (with i) ; xi. 3 (with 3); xii. 5 (with 7); xiii. 4

(with 6) ;
book xv. (18 paryayas) ; book xvi. (9 paryayas). J

471



viii. I- BOOK VIII. THE ATHARVA-VEDA-SAtffHITA. 472

They arc called paryaya-suktas in distinction from those among which they occur

and which are named artha-suktas. The separate portions of which they are composed
are called each ^paryaya [or also paryaya-siikta\, Each \_paryaya taken separatelyJ

is in the mss. numbered as to its verses separately ; but they [_the paryayas of a given

group taken togeth?rj so evidently constitute each a whole, as shown by the sense and

likewise by the manner in which the AnukramanTs treat them, that we |_R. and W.J
regarded it as beyond question that they should be numbered continuously, to save a

citation by more than three numbers. |_In this connection should be consulted SPP's

Critical Notice," prefixed to vol. i., p. 19 ff.J |_See pages cxxxiii-vii.J

Kach paryaya has its own summing up at the end : if a numbered division corre-

sponding to an re is composed of more than one divided portion, it is called &gana,
and its subdivisions avasana-rcas or gana *vasana-rcas. Thus the first division

[_of

viii. loj is summed up as follows: paryayah \,ganah 6, ganavasanarcah 13 ;
and it is

by the latter number that the Anukr. treats it. Similarly the third paryaya Lof viii. loj
is summed up as paryaya-siiktam \,ganah 4, ganavasanarcah 8.

|_Cf. the summation

at the end of viii. lo.J

In xii. 5 the divisions are called vacanani or vaeana *i>asana-rcas. In paryayas 5

and 6 of xiii. 4 a distinction is made between avasanarcah and ganavasanarcah, those

which have the refrain receiving the latter designation.

The divisions of books xv. and xvi. are likewise paryayas, and their subdivisions are

styled avasanarcah or ganavasanarcah in the same manner.

LThe rf//7'<Uvz-division of each of the ten-hymned books viii.-xi. is into five anuvakas

of two hymns each
;
and that of book xii. (consisting of five long hymns) is also into

five amwakas, but these are of one hymn each, so that here the <z/m/&z-division and

the hymn-division coincide. The comin. divides the anuvakas into hymns in a manner

nearly like that described for book vii. (see p. 388) : that is, his "
hymns

"
are mechan-

ical decads of verses, with an overplus or shortage in the last " decad " when the total

for the hymn (not as in book vii. for the amwakd) is not an exact multiple of ten.

A tabular conspectus for book viii. follows :

Anuvakas I 2 345
Hymns 12 3 4 5 6 789 10

Verses 21 28 26 25 22 26 28 24 26 33!
ni + n IO+K. + & m+iu + 6 io+m+5 I..+ I2 10+ 10+6 xo+io + 8 10+14 10 + 10 + 6 6?

Here If means "
paragraph of * paryaya" (such as is numbered as a "verse" in the

Berlin edition) and P means "paryaya" The last line shows the " decad "-division.

These divisions are shown also in the Berlin edition. Of these "
decads," anuvakas

i, 2, 3, and 4 contain respectively 5, 6, 5, and 5 (in all, 21 "decads") ; while anuvaka

5 has 3
" decads " and 6 paryayas. The sum is 24

" decad "-silktas and 6 paryaya-
sftktas or 30 siiktas. Cf. again the summation at the end of hymn lo.J

i. For some one's continued life.

[fira/iman. ckavifiLdkcim* tJrsy (firtry
?
} ayuiyam. trftistubham : /. purobrhatT tristnbh ; 2,

j, //-.?/. auuvtiM ; 4* 9, /f, 26. ftastftiapaiikti ; 7. j-/. i>irad gayatrl ; 8. virdt pathyft-

brhiiti : 12 j-</7'. 5~p. jagatl ; ij. j-/>. bhunn mahdbrhati; 14. i-av. 2-p. saninl bhitrig

Found also in Piiipp. xvi., with verse 17 after 20. |_Partly prose, "verse" 14.J

Lllymns i and 2 together arc used with others in Kaug. in the upanayana (55. 17)
with touching the student's navel, and again with others in rites for long life (58. 3, 1 1).
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The comm. cites them from Naks. K. 23 in a mahaqanti. They are reckoned by Kauc..
to the ayusyagana (note to 54. 1 1). For vs. 10, see below.J

Translated: Muir, v.444; Ludwig, p. 495; Henry, i, 35; Griffith, $.385; Bloom-

field, 53, 569.

1. To the encler Death [be] homage. Let thy breaths, expirations,

rest here. Let this man be here with his life (dsii), in the portion of the

sun, in the world of the immortal.

Ppp. puts our second pada last.

2. Up hath Bhaga taken him, up Soma rich in shoots [hath takenj

him, up the heavenly Maruts [have takenj him, up have Indra-and-Agni,
for his welfare.

Or an^umant means * rich in rays/ Soma having its secondary sense of * moon '
:

both were probably in the author's mind.

3. Here [be] thy life, here breath, here life-time, here thy mind
;
we

bear thee up from the fetters of perdition with divine speech.

4. Step up from here, O man, fall not down, loosening down the fetter

(pddbiqd) of death; be not severed from this world, from the sight

(samdrq) of fire, of the sun.

The mss., as usual, vary between pAdi'l^am and pddb-^ and SPP. adopts the former
;

the comm. has the latter.

5. Let the wind, Matari^van, be cleansing for thee
;
for thee let the

waters rain immortal things ; may the sun burn weal for thy body ;
let

death compassionate thee ;
do not thou perish.

Pavatam be cleansing
'

might properly enough be rendered simply
* blow.'

6. Up-going [be] thine, O man, not down-going ; length of life (jwdtii),

ability, I make for thee
;
for do thou ascend this immortal easy-running

chariot, then shalt thou in advanced age (Ijtrvi) speak to the council

(viddtha).

Both here and at xiv. 1.21, our mss. on the whole read decidedly jlwis (only P.M.

have jivriS) Bp.//7'/j, here), and SPP. reports all his authorities without exception as

giving it, so that it is without question the true AV. reading (as against RV.//W7) ;
the

comm. reads ajirvis, and glosses it with ajlrnas, and Ludwig renders l

lebenskraftig.
1

7. Let not thy mind go thither
;

let it not be lost (tird-bhu) ;
do not

neglect (fm-mad) the living, go not after the Fathers
;

let all the gods

defend thee here.

8. Do not regard (d-d/ri) the departed, who lead [one] to the distance ;

ascend out of darkness, come to light ;
we take hold on thy hands.

Ppp. begins c with ud a roha, which makes the pada a good trhtubh ; the omission

of e *hi would rectify it to an anustubh. The comm. omits c '///. Ppp. also reads

hastarn in d. [_With b, cf . v. 30. 1 2 b J
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9. Let not the dark and the brindled one, sent forth, [seize] thee, that

are Yama's dogs, road-defenders; come thou hitherward; do not hesi-

tate; stand not there with mind averted.

Ppp. reads ma *va for ma vi in c. The comm. omits prfsitau in a ; he
|_
twiceJ sup-

plies badhatdm as the missing verb in a.

10. Do not follow that road; that is a frightful one the one thou

hast not gone before, that I speak of ; to that darkness, O man, do not

go forth ; [there is] fear in the distance, safety for thee hitherward.

LKauc,. reckons the vs. to the abhaya gana, note to i6. 8.J Ppp. mutilates tamas in

c to tarn. The comm. reads purastat in d. LFor iydtha, see Gram. 801 d.J

11. Let the fires that are within the waters defend thee; let that

defend thee which human beings kindle; let Vaivanara, Jatavedas

defend [thee] ;
let not [the fire] of heaven consume thee along with the

lightning.

Our text should read in d ma prd dhak; the omission of prd is an error of the

press. Ppp. reads ma pra dahat.

12. Let not the flesh-eating [fire] plot against thee; move far from

the destroying (sdmkasuka) one ; let heaven defend, let earth defend

thee
;

let both sun and moon defend thee
;

let the atmosphere defend

from the gods' missile.

Most of the mss. (not our Bp.P.M.I.) read rdkmtam in d, which SPP. accordingly

(following all his authorities) retains, though the accent is not defensible.
|_I

can find

no note to the effect that P.M.I leave raksatam unaccented.J Ppp. puts padas a, b

after c, d. The comm. reads samkusnkat in b.

13. Let both the knower and the attender defend thee; let both the

sleepless one and the unslumbering one defend thee ;
let both the guard-

ian and the wakeful one protect thee.

In bodhd and pratlbodltd^ in a, the radical sense is perhaps more that of 'wake.'

The comm. understands six rishis bearing these several appellations to be intended.

LCf. the closely related v. 30. 10, above ; also MGS. ii. 15. i a, b, c, d, and the Index to

their pratikas.\ A similar formula is found also in K. xxxvii. 10
; compare further

PGS. iii4. 17. Ppp. reads anavadranit ca in b. |_In b, the first ca might be dropped,
without hurting the meter.J

14. Let these defend thee; let these guard thee; to these [be] hom-

age ! to these hail !

hi\.vc gopayantn, Ppp. inserts te tvam hasassayatit.

15. Let Vayu, Indra, Dhatar, the preserving Savitar, assign thee unto

converse with the living ; let not breath, strength, leave thee
; we call

after thy life.

The pada-text has sanwftde in a, and the translation follows this (cf. vyoiisi from

root 7'tfj), as being on the whole probably the understanding of the text-makers
;

if they
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had seen in the word anything of the root mud, they would have divided sawMc; and

yet it is very likely that it is a corruption for sammude; the comm. glosses it with

sammoddya, as if the reading were sammude. No variant from Ppp. is noted.

The comm. divides our 15-17 into two long verses, ending 15 with kathci symh. His

intention seems to be to make just twenty verses of the hymn.

1 6. Let not the jaw-snapping (?) grinder (jamb/id), let not the dark-

ness find thee, let not the tongue-wrencher (?) ; how shouldst thou be

one that perisheth? up let the Adityas, the Vasus bear thee, up let

Jndra-and-Agni, for thy welfare.

The translation implies a bold emendation of the unintelligible jihva & barhis to

jihvdbarhdsj formed like mitskabarhds
|_at

iii. 9. 2J ; Ludwig has a kindred conjecture,

a barhls (aor.). The comm. thinks of a demon's tongue stretched to the si/e of a

bar/its. The rendering of samhanu agrees with that of the Petersburg Lexicon, and

with the comm's first gloss, samhatadanta; he adds as an alternative saihhatahanur

jambho *sthftladantah. |_But cf. v. 28. 13 and note.J Ppp. reads, for b, ma jihva-

caryah prasuyus kathHsya.

17. Up hath heaven, up hath earth, up hath Prajapati caught thee
; up

out of death have the herbs, with Soma for their king, made thee pass.

Put after vs. 20 in Ppp., as noted above.

1 8. Be this man just here, O gods ; let him not go yonder from hence ;

him by what is of thousand-fold might do we make pass up out of death.

19. I have made thee pass up out of death ; let the vigor-givers blow

together ; let not the women of disheveled locks, let not the evil-wailers,

wail for thee.

The c

evil-wailers,
1

perhaps professional lamcnters of death or other misfortune,

appear again at xi. 2. u. The comm., in a, has apiparan^ which SPP., without suffi-

cient reason, is inclined to regard as the original reading. For the fuller use of ' blow

together,' see 2. 4 below. [_For agha-rud^ see Bloomfield, AJP. xi. 339 ; Caland, Todten-

gebrauchC) Note 106*. See also his note 5I7-J

20. I have taken, I have found thee ; thou hast come back renewed
;

whole-limbed one ! I have found thy whole sight, and thy whole life-time.

The verse is RV. x. 161. 5, which has another tva after a *harsam in a, and the voc.

punarnava |_with unlingualized n\ at end of b, with both of which variants the comm.

agrees, while Ppp. also gives the former. LFor the lingualized , sec Prat. iii. 82.J

21. It hath shone out for thee; it hath become light; darkness hath

departed from thee ; away from thee we set down death [and] perdition,

away the ydksma.
The comm. also recognizes i>y avat as coming from root vas '

shine,' glossing it with

vyducchat : compare tasmdi vyauchat PB. xvi. i. i. |_For the form, cf. Gram. 890 a

and i67.J

LThe first artha-siikta, so called (see above, p. 472, top), ends here. The quoted

Anukr. says ekcwinqakam iha "dyam ucyate. It adds, further, suktaqaq ca ganana

pravartate.^ LSee p. cxl.J
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2. To prolong some one's life.

[Brahman. astdvinfakam. drsy (drtoy ?) dyusyam. trdistubham * : /, 2, 7. bhurij ; 3. dstdra-

pankti; 4. prastdrapankli ; 6. patkydpankti ; 8. purastdj jyotismati jagati ; 9. j--/.

jagati; if. m rtdrapankti ; 12. purastddbrhatl ; 14. j-av. 6-p.jagati ; 15. pathyapankti ;

/p. upanstddbrhati ; 21. satahpaukti; 26. dstdrapankti ; 22, 28* purastddbrhati ; j*, /<?,

8, 20, 23-25, 27. anitstitbh (77. ////<?/).]

Found also in Paipp. xvi., all but the last verse, and with 9 before 8. *[_Verse 13

appears to be the one upon the strength of which the Anukr. declares the hymn to be

traistubham (its remaining 27 vss. being exceptions !); and even this is no real tristubh.*

It counts indeed 44 (8 + 12 : 12 + 12) and might be called purast&j jyotismati.J

LVait. uses only vs. 16: see under 16. The uses by Kau$. are many. For the

uses of this hymn with h. i, see introd. to h. i. Further, in the name-giving ceremony,
it is used (58. 14) with pouring a continuous stream of water on the youth's right hand

;

and this is followed (58. 15) by the binding on of an amulet of deodar (see note to

vs. 28 below) ;
and the use of vs. 16 is especially prescribed (58. 17 : the text of the

sutra in the comm. differs from that of
131.) to accompany the putting a new garment

upon him. Vss. 12-13 are prescribed (97. 3) in case of family quarrels (see also note

to vs. 9 below) ; vs. 14 (comm., 14-15) is used in the tonsure ceremony (54. 17) ; and

again vs. 14 (comm., 14-15), on the child's first going out of the house (58. 18). Vs. 17

was previously prescribed for the same tonsure ceremony (53.19: the comm. reads

ksuram abhyuksya trih pram&rsti) on sprinkling and wiping the razor
; and the same

vs. is substituted for vi. 68. 3 by the Da$a Karmani in the same ceremony (53. 17 note) ;

furthermore, it is used at the beginning of the ceremony of the reception of the Vedic

student (55. 3). Vs. 18 (comm., 18-19) is used on the first feeding of the child (with

rice and barley: 58. 19) ;. and vss. 20 and 22 on his "committal" (58. 20, 21) respec-

tively "to day and night" and "to the seasons." Bloomfield (note to 58. 17) cites a

passage describing the four "committals": I. to heaven and earth, with vss. 14-15 ;

2. to rice and barley, with vss. 18-19 ; 3. to day and night, with vs. 20
; 4. to the sea-

sons, with vs. 22. Finally, the comm. regards vs. 15 as intended, with v. i. 7 etc., at

Kau. 46. 1-3, in the rite against false accusation.J
Translated : Muir, v. 447 ; Ludwig, p. 496 ; Henry, 4, 39 ; Griffith, i. 388 ; Bloom-

field, 55, 573.

1. Take thou hold on this bundle (?) of immortality ; unsevered length
of life be thine ;

I bring back thy life, [thy] life-time
; go not to the

welkin (rdjas)> to darkness ; do not perish.

SPP. with all his authorities save one (which has j//-) reads qnustim in a, and this

must doubtless be regarded as the true AV. text: compare iii. 17. 2. The comm.

glosses it here with prasnuti
' a dripping forth,

9 and then explains amrtasya qnusti as

the stream of water which, according to one direction in Kaug. (58. 14), is to be poured
out while the hymn is recited. He glosses rajas with raga, and explains it and tamas
as the two familiar gunas so called: it is, indeed, a little startling to find the two names
here side by side.

2. Come thou hitherward unto the light of the living ; I take thee in

order to life for a hundred autumns ; loosening down the fetters of death,

imprecation, I set for thee further a longer life-time.
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Some of SPP's mss. accent falsely abhyMii in a. Ppp. transposes the order of c

and d, and reads lokam for arvdn in a.

3. From the wind have I found thy breath, from the sun I thy sight ;

what is thy mind, that I maintain in thee ; be in concord with thy limbs
;

speak with thy tongue, not babbling.

The comm. reads in d viqvangais and alapan.

4. I blow together upon thee with the breath of bipeds [and] quad-

rupeds as upon [new-] born fire ; homage, O death, to thy sight, homage
to thy breath have I made.

5. Let this man live
;

let him not die
;
him we send together^; I make

a remedy for him
; death, do not slay the man.

The majority of the mss. (including all ours save Bp.O.) leave mrtyo in d accentless.

|_Both editions read mftyo.\

6. The lively, by-no-means-harming, living herb, the preserving, over-

powering, powerful, do I call hither, for this man's freedom from harm.

[_Padas a and b are repeated at viii. 7. 6.J The accent of the two participles jTvanfim
and trayamanam seems to mark them as appellatives rather than proper participles.

Nagharisd) like naghamard, seems a fusion of the phrase na gha (or gha) risyati

etc.
;
the fada-mss. chance mostly to agree in the frequent error of reading r for ri

{naghaorsam; Bp. orfsaw) ;
the comm. reads and explains nagharusdm, taking -gha-

as representing root han : yasyah kopo *pi na gh&takah; he regards the plant intended

as the patha (Clypea hernandifolia). Ppp. reads nagh&risam, adds arundhatlm after

sahasvatfm in d, and has hvaye for huve. The long Jin dsadhfm is expressly taught

by Prat. iii. 6
; nagharisam is mentioned in the introduction to the fourth chapter (add.

note 4, at II. 7).

7. Bless thou [him] ; do not take hold ; let him loose
; even being

thine, let him be one of completed years (?) here
;
O Bhava-and-Carva,

be ye gracious ; yield protection ; driving away difficulty, bestow ye
life-time.

The obscure -hayas in b is translated here as if akin with hayana [cf. vs. 8 dj ; ttye

comm. glosses sarvahayas with sarvagati ; the Petersburg Lexicons conjecture
*

having

complete liveliness or power.' For san, the comm. reads saw [_and joins it with srjd^

supplying pranais\.

8. Bless thou this man, O death
; pity him

;
let him go up from here

;

unharmed, whole-limbed, weH-hearing, hundred-yeared by old age, let

him attain enjoyment with himself.

Ppp. reads him for yam in b, and combines in d-e -hayana "/;//-. The comm. para-

phrases atmdna in d with ananyapeksah san. LRead as 8 -f 1 1 : 8 4- 8 + 8.J

9. Let the missile of the gods avoid thee ; I make thee pass from the

welkin (rdjas) ;
I have made thee pass up out of death ; removing afar

the flesh-eatijig Agni, I set for thee an enclosure in order to living.
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The comm. reads in c nirauham; SPP. follows grammatical rule and reads -hanjfv*

this time [cf. note to i. 19. 4j because all his samhitd-mss. happen to agree in doing

so ; some of ours, however, do not. The comm. explains rdjasas in b as murchdlak-

sanad avaranat. |_At 97. 6, Kaug. gives in full, for use in case of a family quarrel

(cf. above, introd.), a verse whose first half agrees entirely with the second half of this.J

10. The down-going in the welkin, not to be ventured down upon,

which is thine, O death from that road defending this man, we make

brdhman a covering (vdrtnan) for him.

The comm. reads in b anavadhrsyam j root dhrs + ava is found only in these two

derivatives. For. rajasdm |_cf.
Grant. 1209 bj Ppp. has rajasas ; the comm. simply

paraphrases the former by rajomayam. One or two of the patfa-mss. (including our

Up.) leave mrtyo unaccented in b ; Ppp. elides *nav- after it
; and, in c, combines pathai

*math (satisfying the meter).

11. I make for thee breath-and-expiration, old age as [mode of] death,

long life-time, welfare ; all the messengers of Yama, sent forth by Vivas-

vant's son, moving about, I drive away.

Ppp. reads in bjaramrtyum, and, in d, carata "ran (i.e. carata arad*) apa*

12. Afar niggardliness, perdition, away seizure (grdhi\ the flesh-eating

piqacds, every demon that is of evil nature that we smite away, as it

were into darkness.

Or 'like darkness/ The comm. reads in b purograhim^ and, in d, eva for iva.

Ppp. has tavdi W for tat tama iva. Afar ' and *

away
'

in a, b anticipate as it were

the we smite away
T

of d.

13. Thy breath I win from immortal Agni, from long-lived Jatavedas,

that thou mayest take no harm, mayest be immortal in alliance [with

him] : that I make for thee ; let that prove successful for thce.

A number of the mss. (including our Bp.E.D.) read fsyas in c. Ppp. has vanave

for vanve in b, andjw/stf at beginning of c.

. 14. Let heaven-and-earth be propitious to thee, not distressing, con-

ferring fortune (>ab/ri$rt)\ let the sun burn weal unto thee; let the

wind blow weal to thy heart; let the heavenly waters, rich in fatness

(pdyas), flow propitious upon thee.

Ppp. combines siirya "tapatu in c, reads ksaranti in e, and adds further at the end

ffvfis te santv osadhih. The comm. gives adhiqriytht in b, glossing it with praptaqrtke

15. Propitious to thee be the herbs ; I have caught thee up from the

lower unto the upper earth
;
there let both the Adityas, sun and moon,

defend thee.

Ppp. reads a *harisaw in b, and ati for abhi in c, and combines -masd H&/I& at the

end.
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1 6. What enveloping (paridhdnd) garment thou hast, what inner wrap

(ntvt) thou makest for thyself, that we make propitious unto thy body ;

be it not harsh to thy touch.

SPP. reads, "with all his authorities," ddruksnam in d. Our mss. might doubtless

all be understood in the same way, but some of them look more like -(///- or -dil- ; -;//-,

which our text unfortunately gives, is not found in any ;
neither ruksna nor druksna

appears to be met with elsewhere ; the comm. glosses with ar&ksam ; he also reads

a$nute for astu te at the end. Ppp. has *duksanam. [_Vait. (10. 6) employs the vs. in

the pa$ubandha on draping the sacrificial post.J

17. In that with a dangerous (i marcdyant) very sharp (sntejds) razor

thou, a hair-dresser, shearest hair and beard, adorning the face, do not

thou steal away our life-time.

The translation given implies in c the reading qumbhan, which, it can hardly b%

questioned, is the true one, although it is read by only one ms. (our W.) and by Ppp. ;

the rest of our mss. all have, and our edition with them, $umbham. SPP accepts the

unintelligible ^ubham, with the comm., and with, as he reports, the majority of his

authorities, the rest reading, like ours, $umbhatn; the comm. explains $ubham with

dlptam tejasvi and has to supply after it kuru to make any sense. Ppp. further reads

-qmaqrft in b, and mdi *nant for ma Has in c. According to the distinct direction of

the Prat.
(ii. 76), we ought to read ayus prd in d, and its authority is sufficient to estab-

lish that as the true text, against both the editions; half SPP's authorities give it,

though only one of ours (K.) ;
on such a point the mss. are often at odds, and their evi-

dence of little weight. The verse occurs also in several Grhya-Sutras, AGS. (i. 17. 16) ;

PCS. (ii. i. 19), and HGS. (1.9. 16) ;
all read supeqasd in a; in b, HGS. has vaptar,

PCS. vapati, AGS. and PGS. ke$an; in c, the two latter have $unddhi ^iras, HGS.

varcayd mukham; in d, AGS. and PGS. give asya for nas ; all have ayuh pra,

[Found also MP. ii. i. 7 : see also MGS. i. 21. 7 and p. issj [cf- Oldenberg, I FA.

vi. I84.J

1 8. Propitious to thee be rice and barley, free from baldsa, causing no

burning (?) ; these drive off \htydksma; these free from distress.

Compare Grohmann in ///*/.- Stud. ix. 399. The comm. does not connect abalasaii

with balasa, but regards it as a-bala-asa, and glosses it with $arlrabalasya 'ttseptar&u.

Adomadhdu (cf. adomaddm, vi.63- I, and note) is very obscure; Ppp. reads instead

adhomadhau; the comm. adomadhu, glossing it with upayoganantaram inadhurau.

Ppp. reads yatas for etdu in both c and d, and follows it in d by muTicata m& *nhasah.

19. What thou eatest (af), what thou drinkest, of grain, milk of the

plowing what should be eaten, what should not be eaten all food I

make for thee poisonless.

The comm. reads strangely krchrdt instead of krsyas in b.

20. Both to day and to night, to them both we commit thee. Defend

ye this man for me from the ardyas that seek to devour [him].

Some of SPP's authorities, also the comm. and Ppp., read dadhmasi at end of b.

Ppp. further has rayebhyas at beginning of c, and nas (for me) in d. The comm.

explains arayebhyas as = adhanebhyo dhan&pahartrbhyo *va.
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21. A hundred, a myriad years, two periods (yugd), three, four, we

make for thee
;

let Indra-and-Agni, let all the gods, approve thee, not

showing enmity.

The second half-verse is i. 35. 4 c, <L The *

periods
'

here are not at all likely to be

those of the later chronology, though the comm. naturally thinks them so.
[_
Alterna-

tively, he makes yugl = l

generations.'J Ppp. has santu for krnmas in b, and omits te

inc. The /<zdk-mss. read t ': dnu instead of te : dnu : compare under i. 35. 4. [_We
had a "

satahpankti
"

at vi. 20. 3.J

22. tlnto autumn, unto winter, unto spring, unto summer, we comrgit

thee ; [be] the rains pleasant to thee, in which the herbs grow.

Ppp. has again dadhmasi in b.

^ 23. Death is master of bipeds; death is master of quadrupeds; from

that death, lord of kine, I bear thee up ; [soj do thou not be afraid.

Ppp. reads for d ud dharfrmi sa mS, mrta (^intending mrth&s ?\.

24. Thou, unharmed one, shalt not die; thou shalt not die, be not

afraid; [men] die not there, nor go to lowest darkness.

Ppp. gives in c pra ntfyante a better reading, as rectifying the meter. |_Pada ^

occurs as vs. i a of a khila to RV. i. 191, with the two clauses inverted.J

25. Every one, verily, lives there ox, horse, man, beast where

this charm (brdhman) is performed, a defense (paridhi) unto living.

The verse has a correspondent in TA. (vi. n. 12), but with a different first pada:
TA. makes it nd vai tdtra prd mfyate (nearly as our 24 c in Ppp.)*

26. Let it protect thee from thy fellows, from witchcraft, from thy
kinsmen ; be thou undying, immortal, surviving ; let not thy life-breaths

(dsu) leave thy body.

Ppp. reads sugantubhyas at end of b.

27. The deaths that are a hundred and one, the perditions (nastrd)

that are to be over-passed from that let the gods free thee, from Agni

Vai^vanara.

Ppp. reads in b nastratta (-/ 1)jtvyah. LSee note to iii. 1 1. 5 for " 101 deaths."J

28. Agni's body art thou, successful (pdrayisnii) ; demon-slayer art

thou, rival-slayer, likewise expeller of disease, a remedy puttidru by
name.

Piitudru is (OB.) Acacia catechu or Pinus deodora; the comm. reads pfitadru and

does not attempt |_on p. 58;J to identify it.* The mss. vary between -nu and -nus at

end of a; our edition reads -ntis (with our P.M.E.s.m.) ; SPP. adopts -rf, with the

great majority of his authorities ; the comm. has -nus; Ppp., as noticed above, lacks

this verse. There is little to choose in point of acceptability between the two readings.

*LAs noted in the introd., the use of the hymn is followed in Kauq. 58. 15 by the bind-

ing on of ptltu-daru (so Bl's text, with the variant puta- ;
in citing the text, at p. 568,
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comm. has/////-). This is explained by Dae,. Kar. as an " amulet of deodar," devadfiru-

manij and so Dar. and Kec,. to 3. 15, and comm. p. 567 end.J

|_The first anuvdka, 2 hymns and 49 verses, ends here. The quoted Anukr. (cf. end

of h. i) says adyasahitam \

3. To Agni: against sorcerers and demons.

\CStana. sadvin^am. dgneyam. traistubham : 7, /2, /-/, /j, 17*31* bhitrij ;

25. j*-/. brhattgarbhdjagati; 22, 23. anustubh ; 26. gdyatri.~\

Found also in Paipp. xvi. (in the verse-order 1-4, 6, 5, 7-14, 18, 15, 17, 16, 19-22, 24,

26, 25, 23). The first 23 verses are (in slightly different order*) vss. 1-23 of RV. x. 87,

and most of them are found in no other text.
|_Cf. Oldenberg, Die Hywnen des

RV. i. 246.J *LNamely, with 4 after 6, with 17 and 18 inverted, and with 12 between

21 and 22.J

LKauc,. reckons the hymn to the catana hymns (8. 25). The comm. says (p. 587,

1. 1 8 ff.) that the whole aniivaka, that is hymn 4 as well as 3, is to be used in a

variety of practices, which he details. In the i*a$a\amaua ceremony (44. 16), after the

victim's " breath has been stopped" with ii. 34. 5, the performer takes his place at her

right and mutters this hymn. Vs. 22 (not 21) is identical with vii. 71. I, which was

prescribed at 2. TO for use in the parvan sacrifices, to accompany the carrying of fire

thrice about the offering. Moreover, verses of this hymn are used in four expiatory

rites as follows: vss. 15-18 accompany an oblation (112. i) made when the cows give

bloody milk; vs. 26 is used with vi. ^3.4 if spontaneous combustion occurs (46.23);
and<sthe same vs. is used (130.3) when there appears a bright glow without any fire;

and yet again (131.3), when the fire puffs (jvatati). Finally, the same vs. is used by
Vait. (6. 1 1) in the agnyadheya (with vi. ly. 2 etc.) with an offering to Agni (^uci.J

Translated : Henry, 7, 43 ; Griffith, i. 392.

1. I pour ghcc upon (a-ghr) the vigorous (vtijtn) demon-slayer; I go
for broadest protection to the friend

; Agni, sharpened, [is] kindled with

acts of skill (i fcnitu) ;
let him by day, let him by night, protect us from

harm.

This verse is found further in TS. (i. 2. 14*) ;
neither RV. nor TS. offers a variant

reading.

2. Do thou, of iron tusks, O Jatavedas, kindled, touch the sorcerers

with thy flame (arcL) ;
take hold of the false-worshipers with thy tongue;

cutting off (?) the flesh-eaters, shut them in thy mouth.

The comm. reads dhrstva in d, paraphrasing it only with dharsitva. RV.

which is most probably to be referred to root irj. Ppp. has datsva (for dhatwa).

3. Apply both thy tusks, thou that hast them in both jaws (ub/pyavbi),
the lower one and the upper, being harmful, sharpened ;

also in the

atmosphere go about, O Agni; put together thy grinders upon the

sorcerers.

RV. reads ddnstrd at end of a, and rajan for agne at end of c. Ppp. has dehy [in

a, apparcntlyj and apt for abhi in d.
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4. O Agni, split the skin of the sorcerer ; let the harmful thunderbolt

smite him with flame (kdras) ; crush his joints, O Jatavedas ;
let the flesh-

eating, flesh-craving |_onej divide him.

RV. (vs. 5 ;
its vs. 4 is our 6) reads vrkndm for enam at the end. The comm.

understands < a wolf or the like
'

in d, and takes vM as scatter about, dragging him

to and fro to eat him.' It more probably refers to the flesh-eating Agni.

5. Wherever now, O Jatavedas, thou seest a sorcerer standing, O Agiii,

or also moving, also flying in the atmosphere, him [as] archer, pierce

with a shaft, being sharpened.

RV. (vs. 6) has a quite different c, ydd v& *ntdrikse pathtbhih pdtantam. Ppp.

(vs. 6) reads in d viddhi farva. Many mss. (including our Bp.W.E.O.T.) have sdrvd

in d.

6. By sacrifices, O Agni, straightening (sam-nam) thine arrows, by

speech smearing their tips with thunderbolts with them pierce in the

heart the sorcerers ;
break back (praticds) their arms.

By sacrifices,' by speech
'

i.e. in virtue of our offerings and praise. RV. (vs. 4)
offers no variant

; Ppp. (vs. 5) reads qalyam in b.

7. Both those that are seized do thou win (spr), O Jatavedas, and also

the sorcerers that have seized with spears ;
do thou, O Agni, first, greatly

gleaming, smite [him] down ; let the variegated raw-flesh-eating ksvihkas

eat him.

This verse differs somewhat, and inconsistently, from RV., which has alabdham in a,.

and, without ntd, alebhanat . . . yatudhanat in b, giving the clear sense ' win away him

that is seized from the sorcerer that has seized him,' and agreeing with the sing, tdm in d.

The AV. version yields no acceptable meaning ; and most of the sam/iita-mss. read

arabdham in a (including our P.M.W.I. : some of the others not noted), as if the word

were after all a singular. The comm. reads ksvankas in d, and explains it simply as

paksiviqesas. He gives a most absurd version of a, b: 'protect (us) who have begun

(to praise thee) and (slay) with spears the sorcerers who have made a noise
'

! LComm.
seems to read rebhdnan and to take it from root ribh: cf. note to vs. 2I.J Ppp. has

our version of a, b, except that it reads uta "lab- in a, and omits nta in b
|_i.e.,

if I

understand R., it appears to begin b with arebhauan\.

8. Proclaim thou here which that [is], O Agni the sorcerer that is

doing this; him take hold of with the fuel, O youngest [god]; subject

him to the eye of the men-watcher.

RV. inserts anotheryds at beginning of b, and Ppp. has the same. The comm. reads

krttosi (explaining it LalternativelyJ as = krnoti) at end of b, and yavisthya at end

of c.
|_Better, perhaps, in a,

* Proclaim which one he [is]
'

etc.J

9. With sharp eye, O Agni, defend thou the sacrifice ; conduct it for-

ward to the Vasus, O forethoughtful one ;
thee that art harmful, greatly

gleaming against the demons, let not the sorcerers injure, O men-

watcher.
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Ppp. reads hinsrd at beginning of c. The comm. appears to regard abhi^ucilnam
as a compound.

10. A men-watcher, do thou look around for the demon among the

people (viksu)\ crush back his three points (dgrd)\ crush, O Agni, his

ribs with flame (hdras) \ cut up threefold the root of the sorcerer.

The comm. attempts no explanation of the three points,
1 but simply glosses agra

with uparibhaga.

1 1 . Let the sorcerer thrice come within thy reach (Ifrdsiti), who, O Agni,

sfeys truth (rtd) with untruth; roaring [at] him with thy flame (arcis), O
Jatavedas, do thou put him down (ni-jwj) before the eyes of the singer.

Our ntyundhi at the end is a weakened corruption of RV. ;// ??'/7<////, which is read

also by Ppp., the comm., and one of SPP's authorities. SPP. reads yufigdhi, not heed-

ing the rule of the Prat.
(ii. 20) to the contrary. |_Cf.

n 's bhangd/ti in vs. 6. And in

his "Corrections" to vol. ii., he is at pains thrice to correct vrndhi of p. 71-2 to

vrngdhi.\ The majority of the mss. (including all ours save D.R.p.m.K.) accent Agne
in b ;

both editions, of course, emend to agne. The comm. paraphrases prAsitim with

jvaldm; he does not deign to add any explanation to sph&rjAyan. The occurrence of

enam in d seems to require us to regard t&m as object of sphftrjdyan.

12. What, O Agni, the pair utter in curses today, what harshness

(trs(d) of speech the reciters (rcbhd) produce : the shaft that is born of

fury of the mind with that pierce thou the sorcerers in the heart.

1 That '

in d is fern., as if referring to the ' shaft
' alone

;
and the comm. regards a

and b as describing faults caused by the sorcerers, which Agni is to requite which is

doubtless the true connection. Mithuna is explained as = strfpunsdM, and ^apatas as

= parasparam akro^atas. The verse is RV. vs. 13, its vs. 12 being found much further

on, as our vs. 21. Ppp. again reads viddhi for vidhya in d.

13. Crush away the sorcerers with heat
;
crush away, O Agni, the demon

\vith flame (hdras) \
crush away with burning (arcis) the false-worshipers ;

crush away the greatly gleaming ones that feed on lives (? asutrp}.

RV. (vs. 14) is quite different in d: pdrd *sutfpo abhl ffyucdnah. The comm. para-

phrases asutrpas with parapranair atmanam tarpayantah.

14. Let the gods crush away today the wicked one (vrjind) ; let [his]

curses sent forth go back upon him
;

let shafts strike (rch) in the vitals

him who steals by [magic] speech ;
let the sorcerer come within every

one's reach.

RV. (vs. 15) reads trstas (for srstas) at end of b, and the comm. and one of SPP's

authorities have the same. The comm. this time paraphrases prAsitim \i\foprakarsena

abhibhavitrtm hetim, adding as alternative agnerjvalam.

15. The sorcerer that smears himself (sam-anj) with the flesh of men,

who with that of horses, with cattle, who bears [off] the milk of the

inviolable [cow], O Agni their heads cut thou into with flame.

Ppp. reads bharata in c.
[_
Tne dpuyena of Aufrecht's RV. a seems to be a misprint.J
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1 6. Let the sorcerers bear [off] poison of the kine; let them of evil

courses fall under the wrath of Aditi; let god Savitar abandon them;
let them lose their share of the herbs.

Lose '

: lit.
* have it conquered from them/ RV. (vs. 18 : RV. inverts the order of

our vss. 1 6 and 17) reads pibantn for bharantd.ni (with Ppp.) in a, has the proper

passive form vrqcyantam in b (Ppp. has mrddhyant&m)^ and leaves enan unlingualized

in c ; the lingualization in our text is by Prat. iii. 80, where the commentary quotes this

passage.

17. Yearly [is] the milk of the ruddy [cow]; of that let not the sor-

cerer partake (a(), O men-watcher; whatever one [of them], O Agni,
would fain enjoy (trp) the beestings, him do thou pierce back in the vitals

with thy burning (arcis).

Our pada-text divides wrongly tna : afIt in b; RV. has the true reading, ina : aqit.

RV. also has mdrman at the end, making the trishtbh verse regular. Ppp. once more

reads vidhi (not viddhi this time) for 1'idhya in d, and marman after it.

1 8. From of old, O Agni, thou killest the sorcerers; the demons have

not conquered thee in fights ;
burn up the flesh-eaters together with their

dupes (? innrd) ;
let them not be freed from thy heavenly missile.

We had this verse above, as v. 29. u. The only variant in the version of RV.

(vs. 19) is that, in c, sahAmuran is put after Ann daha; |_so also SV. i. 80, which has

besides kayadas for kraiyadas\. The comm. regards -milran as for -mftlan, and ren-

ders it mulasahitan *

together with their roots,' and it is perhaps one of the cases con-

templated by Prat. i. 66 at least, the commentary there quotes this passage as one of

the instances of substitution of / for /
;
and it is very likely that the tradition is right.

19. Do thou, O Agni, from below, from above, do thou defend us

from behind and from in front; let those [flames] of thine, unaging,

extremely hot, greatly paining, burn against the evil-plotter.

RV. (vs. 20) reads udaktat at end of a, and t& for tye in c
;

in the latter case, the

comm. docs the same
;
he supplies sphulingHs as the missing noun in c, d. An accent-

mark has dropped out in our edition under the -du~ of paqcad utA in b.

20. From behind, in front, below, and above, do thou, O Agni, a poet,

protect us about with poesy ; [as] friend a friend, [as] unaging in order

to old age, [as] an immortal mortals, do thou [protect] us, O Agni.

RV. (vs. 21 ) reads again udaktat for utd *ttarat in a, also rajan for ague at end of b,

and sAkhe at beginning of c ;
and it combines -mnt*gnc between c and d. The comm.

has martyan in d.

21. Set thou in the reciter, O Agni, that eye with which thou seest

the hoof-breaking sorcerers ; Atharvan-like, with brightness of the gods,

scorch (//j) down the truth-damaging fool (adt}.

The obscure epithet in b is divided in pada-text qapha^arnjah (RV. -jam, and later

yatudhanam). The comm. is in part obscure : $ap/iarujah $aphavat qaphah : nakha

ity arthah; but he adds as alternative atha va pa$urftpadharinam $aphd api



485 TRANSLATION AND NOTES. BOOK VIII. -viii. 3

sambhavanti : t&ir Urujantf'ti $apharujah : i.e. breaking things with their hoofs.' The

irregularity of meter allows us to suspect the tradition of the word. The comm. also

strangely explains rebhe as qabdam kurvate raksase .' [Root n l̂: cf- note to vs - 7-J

Ppp. reads in d aditi for acitam.

The verse is RV. vs. 1 2, where it is decidedly better in place.

22. Thee the devout, O Agni, powerful one, would we fain put about

us [as] a stronghold, [thee] of daring color, day by day, slayer of the

destructive one.

. We have had tthis verse above, as vii. 71.1; for its different correspondences and

variants, see the note at that place ; |_but I'pp- here ends with bhangunwatam\. The

comm., though he notes it as *

explained above/ goes on to give a new explanation,

curiously accordant with and yet not a little different from the other ; the most impor-

tant point of difference is that, in explaining pari dhimahi, he there gave us our choice

between parito dharayamah and paridhim kurmah, while here he gives us our choice

between the latter and dhyayetnahi. The real reason of the repetition probably is that

he this time reads at the end bhangura^atam^ with RV. ^and Ppp.J, while before he

had no variant from our AV. text. |_Here and in vs. 23, W. queries his version of

bhang- as lie did at vii. 71, which see.J

23. With poison smite thou back the destructive ones, the demoniacs,

O Agni, with keen brightness (foci's),
with heat-pointed flames (arcf).

RV. in b lingualizes the particle to sma, artd reads daha tor ja/ri / and it ends d with

rstibhis instead of the anomalous an ibhis. Ppp. has in c ^itkrena instead of tigmena.
The RV. hymn ends with four anustubh verses, of which only the first two find place

thus in our text.

24. With great light Agni shineth out
;
he maketh all things manifest

by his greatness ;
he forceth away the ill-conditioned ungodly wiles

;
he

sha'rpeneth his two horns to gore the demons.

All the authorities read at the end vi/Mnu, and even the comm. is with them, call-

ing the v a Vedic accretion (vakaropajanaq chiindasah). RV., in the corresponding

verse (v. 2. 9 : repeated without variant in TS. i. 2. 147), has vinfksc^ which our edition

reads by emendation, SPP. retaining the totally inadmissible ?', which seems to have

blundered into the word out of id nikwa in the following verse. RV. (and TS.) has

before it rdksase (sing.).

25. The two horns that thou hast, O Jatavedas, unaging, of keen

thrust, sharpened by devotion (brahman) with them do thou gore,

O Jatavedas, the attacking enemy (dnrhdnl\ the advancing kimtdin with

thy flame (arcis).

At the end of this verse, niksva seems to have been taken for a 2d sing, middle
;

but it is doubtless a corruption* for niksa> the root showing an fl-stcm elsewhere.

Ppp. avoids the error by reading nrcaksah ; and also yatudhanam for arcisa before it,

which gets rid of yet another difficulty of construction, though it makes the irregular

meter yet worse. In our edition, in d, the accent-mark which should stand under the

do vijatavedo has slipped out of place to the left, under ve. *|_We must assume that

the corruption is an old one if the v of vintksve is to be ascribed to it. Since the forms
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from stem niksa- are so few (in 3 AV. verses), perhaps we might after all assume that

this is a root-class imperative, niks-sva.\

26. Agni drives off the demons, he of bright brightness, immortal,

bright, purifying, laudable.

This verse is RV. vii. 15. 10, and is found also in TB.
(ii. 4. i 6) and MS. (iv. 1 1. 5) :

the text is the same in all. [Ritual uses, above.J

[Here ends the third artha-sukta and the quoted Anukr. says trtiyam tu.\

4. Against sorcerers and demons: to Indra and Soma.

[Cdtana. fancavtn<;akam. mantroktadcvatyam. jdgatam : 8-14, i6t 77, ity 22, 24.

trtitubh ; 20^ 23. bhurij ; 2$. anustubh.~\

Found also in Paipp. xvi. (with exchange of order between 4 and 5, and between 19
and 20). It is, with no change of order of verses, and with only few and insignificant

variants, RV. vii. 104; not a verse occurs further in any other text, so far as known.

[No ritual use of the hymn is prescribed either by Kauc,. or by Vait. But the comm.

regards this hymn as used with the preceding one in a variety of practices : see h. 3.J
Translated : by the RV. translators

;
and as AV. hymn by Henry, 10, 47 ; Griffith,

i. 396.

1. O Indra-and-Soma, burn the demon, oppress (ubj) [him]; put

(arpay-) down, ye two bulls, them that thrive in darkness ; crush away,
scorch down the fools (acit) ; slay, push, pin (fd) down the devourers.

Tamovfdh may be (so Ludwig) increaser of darkness.' The comm. has nothing

better than hihs to suggest for ubj.

2. O Indra-and-Soma, against \abhi\ the evil-plotter, the evil, let heat

boil all up \_sam-yas\ like a fiery pot ; assign unavoidable hate unto the

brahman-hating, flesh-eating kimldiu of terrible aspect.

The construction and meaning of the first half-verse are doubtful ;
the comm. glosses

yayastu with simple gacchatu. RV. has agnivafi instead of -man in b. In our edition,

the accent-sign which should stand under gni in this word has slipped to the right,

under man. [Here W. seems to take saw as intensive and to render its force by
" all

up." Neither in HR. nor in the Index is it joined with JW.T.- but cf. sam-yasa.\

3. O Indra-and-Soma, pierce ye the evil-doers within their hiding-

place (vavrd), in untenable darkness, whence there shall not come up

again any one soever of them
;
be that your furious might unto over-

powering.

RV. reads at beginning of tydtha na *ta/i pun-. In our edition read duskfto in a.

4. O Indra-and-Soma, cause to roll (vrt) from the sky the deadly

weapon, from the earth also, a shattering for the evil-plotter ; shape out

from the mountains (pdrvata) the noisy one, wherewith ye burn down

the increasing demon.

The comm. glosses svarya with svaranarha. Ppp. has the easier reading pro.

haratam for vartayatam in a.
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5. O Indra-and-Soma, cause
[it]

to jroll forth from the sky; with fire-

heated, stone-smiting, unaging heat-weapons do ye pierce the devourers

in the abyss ;
let them go to silence.

Ppp. reads divas for yuvam in b ; the comm. has in d nihsvaram, which would be

a good reading, but is against the fada-texis of both RV. and AV. (nfcsvardtn).

6. O Indra-and-Soma, be there about you on all sides this prayer

(mati), as a girth [about] two vigorous (vajtn) horses, the invocation

(Jidtra) that I send forth to you with wisdom
;
these acts of worship

(Irdhman) quicken ye like two lords of men.

RV. reads in d nrpdtl 'va, as the meter demands, and so do our P.M.W.R.T.K. and

part of SPP's authorities, also the comm., and Ppp., and this is, almcxa beyond ques-

tion, the true text; but SPP. adopts in his edition nrpdti iva, with the remainder (a

majority) of his samhita authorities. The /tfrtk-reading is probably nrpAlf ii'4 '//

nrpdtiQiva^ as all the fai/a-mss. except our Up. (both copies) appear to read, and as

the RV. pada reads
;
but we should altogether expect nrpAtl *vi{

'// nrpAtfoiva, as

I3p. reads. The anomaly of the addition of /// after faa instead of after nrpAtl (first

time) is nottd in Prat i. 82 c; the Prat, takes no notice of the exceptional combina-

tion nrpatl *va which is, to be sure, an argument against its right to stand in the

satfihita-text : see note to Prat. iii. 33. The retention of dental n in hinfimi after fan
is prescribed by Prat. iii. 88. Ppp. reads instead pra hinomi. |_Cf. Geldner, l*ed.

Stud. ii. 134.]

7. Remember yc with [your] rapid courses; smite the haters, the

destructive demoniacs ; O Indra-and-Soma, let there not be case (sugd)

for the evil-doer, the hater that at any time vexes me.

RV. reads, in d, nas for ma, and druha for drn/tiis. Ppp. ends with (for abhi . . .)

off kd cid ud fthuh. The retention of dental s in prAti smar- is by Prat. ii. 102
;
the

passage is there quoted in the commentary. Our comm. glosses tujayadbhis with bala-

isi and attenuates the difficult /ra//' smarctham \Q prati gacchatam.

8. Whoever reviles with untrue speeches me walking with simple mind

like waters grasped with the fist, let the speaker of what is not be

[himself] non-existent, O Indra.

The comm. glosses abhicAstc with abhi$apatn karoti. The long initial vowel of

asatas (p. Asatak) is by Prat. iii. 21, iv. 90; the passage is there quoted.

9. They who distract (vi-A?) with [their] courses him of simple intent,

or who spoil at their will (svadhdbhis) what is excellent let Soma either

deliver them up to the serpent, or let him set them in the lap of perdition.

The comm. declares svadha in b an annanama, and renders svadhabhis by annair

nimittabhfitaih, for food f

! An accent-mark is wanting in our text over the ya of

diisdyanti in b.

10. Whoever, O Agni, tries to harm our taste of drink, of horses, of

kine, whoever of our bodies let the enemy, the thief, the theft-committer,

go to want (dabhrd) ;
let him be degraded with self and with posterity.
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RV. reads in \*y6 dgvanam yd gdvam, and the comm. does the same. |_But SPP.

reports that Sayana's text reads b thus : ye a$. ye g. yas t.\ A number of our mss.

(P.M.W.R.K.) read vt for /// at beginning of d, but SPP. reports no such variant

among his authorities. The form sd after ;// here is not quoted in the Prat, commen-

tary. LJoin nas rather with the genitives of a and b ?J

u. Be he far away, with self and with posterity, be he beneath all

the three earths, let his glory dry up, ye gods, who by day and who by

night tries to harm me.

RV. reads in d nas instead of ma.

12. It is easy of understanding for a knowing man (jdna) [that] true

and untrue words (vdcas) are at variance; of them what is true, which-

ever is more right, that Soma verily favors ; he smites the untrue.

Ppp. reads paspr$ate at end of b.

13. Soma by no means furthers the wicked [man], nor the kshatriya

who maintains [anything] falsely ;
he smites the demon ; he smites the

speaker of untruth; both lie within reach of Indra.

14. If I am one of false gods, or if I put upon (? afi-ft/i) the gods what

is vain, O Agni why art thou angry with us, O Jatavedas ? let them of

hateful speech obtain (sac) misery of thec.

RV. reads Asa instead of dsmi at end of a. The comm. renders te in d as if it were

/// for the difficult apy-ftht he gives simply vahami (mogham vyart/wh devan stota-

vyan yastavyanq ta apyilhe vahami).

15. May I die today if I am a sorcerer, or if I have burnt (tap) a mark's

lifetime ; then let him be divided from ten heroes who vainly says to me
" thou sorcerer."

The comm. glosses vfrais with putrais, which is probably its virtual meaning :
* may

he lose ten heroic sons.' Our/dwfc-text differs from that of RV. by dividing da$d<>bhih

in c. Ppp. reads paurusasya in b.

16. Whoever to me that am no sorcerer (dyatn) says "thou sorcerer,"

or whatever demoniac says "I am pure (f//)" let Indra smite him

with a great deadly weapon ; may he fall lowest of every creature.

Ayatu doubtless literally that have no yatu or familiar demon '

(though the proper
accent in such case would be ayatn), opposite vlyatumdnt 'possessing such *.yatuj or

yatudhana
'

holding or containing such.'

17. She who goes forth in the night like an owl (?), hateful, hiding
herself away may she fall down into an endless hole (vavrd)\ let the

[pressing-] stones smite the demoniacs with [their] noises.

RV. again (as in 7 d) reads druha for drtthits in b ; also vavr&n anantafi dva in c.

Ppp. reads dfthas in b ; and the comm. has upa instead of apa. He glosses khargdla
with ulaki.
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1 8. Scatter yourselves, O Maruts, among the people (viAsti); seek,

seize, crush (sam-pis) the demoniacs, who, becoming birds, fly in the

nights, or who have put defilements (ripas) on the heavenly sacrifice.

RV. has bhfitvt in c. SPP. reads iscchata in a, because the great majority of his

authorities give it. This is contrary to the established usage of both RV. and AV. (but
in accordance with that of SV.), although in nearly every such case a part of the mss.

lengthen the vowel
; part of ours do the same here, as elsewhere. The comm. glosses

ripas with hins&sj and dadhire with dharayantif

19. Cause the stone to roll forth from the sky, O Indra ; [it,] sharpened

by Soma, do thou wholly sharpen, O liberal one ;
from before, from away,

from below, from above, do thou smite upon the demoniacs with a

mountain.

RV. reads in a rffw- after divd, and some of SIT's authorities do the same. RV. has

also praktad dpaktad and iidaktad\\\ c; the directions admit also of being understood

as from east, west, south, and north.

20. Here fly these dog-sorcerers (^vdyatn) ; Indra. the unharmable they
the harm-seeking seek to harm

;
the mighty one (fakni) sharpens his

deadly weapon for the treacherous ones (plfitna) ;
now may he let fly

(srj) the thunderbolt at the sorcerers (yatnmdnf).

The epithets like qvdyatu in this verse and below in vs. 22 seem by their accent (and

by comparison \i\\\\yatiimdnt and yiitudhana) to signify strictly* one having a dog

(etc.) for his familiar demon.' The comm. glosses with qvarfipadliarinah $vasahita

Ppp. combines at end of b -vo addbhyam.

21. Indra was the crushcr-away of the familiar demons (ydtti), of the

oblation-disturbers, of them who strive to win upon [it] ;
let the mighty

one (qakrd) attack them that are demoniacs as an ax the woods, splitting

[them] like vessels.

RV. reads eli in d, and no small share of the AV. mss. (the majority of SPP's) do

the same (including our P.s.m.I.D.R.p.m.Kp.) ; both editions give etu. The AV.

/0dfo-text, like the RV., divides and accents in b abht : iiovfvasatdM. The Petersburg

Lexicons treat the abhi as if in direct combination with the participle ;
and they trans-

late *

approach with hostile intent,' which is highly arbitrary. The comm. gives no aid,

rendering simply abhimukham gaichat&m. Ppp. reads in b -matlnam. [_W. would

probably have changed
"
crusher-away

"
to " demolisher " on the revision.J

22. The owl-sorcerer, the owlct-(?)sorcerer smite thou, the dog-sorcerer

and the cuckoo-sorcerer, the eaglc-(? j///r;^-)sorcerer and the vulture-

sorcerer do thou destroy (pra-mrn) the demon, O Indra, as if with a

mill-stone.

As to the renderings of these various names for sorcerers, see under vs. 20. For

$uquluka- Ppp. has qulftka-^ the comm. tfqulftkar. The translation of it is a mere

guess, to avoid transferring the word.
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23. Let not the sorcerous demon reach us ; let the kimldins that are

paired fatle away ; let the earth protect us from earthly distress, let the

atmosphere protect us from heavenly.

RV. reads, in a, b, y&tumavatam dpo *chatu mithi\n& ya kimldina. Ppp. has

kimldinam. The comm. glosses apo *chantu with simpli apa gacchantu. The pada-
division of yat- in a is yatuomavat both in AV. and in Rp . ;

the word is the subject of

Prat. iv. 8.

24. O Indra, smite the man sorcerer, likewise the woman Lwho isj pre-

vailing with magic (mayd) \
let the neckless false-worshipers vanish

(???/); let them not see the sun moving
The obscure rdantu in c is glossed by the comm. with na^yantu; Ppp. reads rujanta

instead, (^aqatlanain the comm. explains as = hihsatlm.

25. Look thou on; look abroad; O Soma, Indra also, watch ye; hurl

ye the deadly weapon at the demons, the thunderbolt at the sorcerers

(ydtumdnt).

|_Here ends the second anuvaka, with 2 hymns and 51 verses. The quoted Anukr.

says turlyam ahur 1/ia pancavin^akam.\

5. Against witchcraft etc. : with an amulet.

[fukra. dvdvttifam. krtyddusanadevatyam uta muntroktadevatyam. anuitubham: i.upari-

stddbrhatt; 2.3-?. wnlitgayatti ; j. j-p. bhurigagatl ; j. samstdraPaiikti bfntrij ; 6. upari-

stctdbrhati ; 7, 8. kakummatl ; y. 4-p* puraskrti jagatl ; 10. trtstubh ; jr. pathydpankti ;

14. j-av. 6-p. jagati ; 15. pnrastadbrhati ; 79. jagafi&arbhti tnstitbh ; 20. vtrfit/garbhd*

prastdrapaTikti ; -/. puravirtit tritfubh ; 22. J-av. ?-p. viradgarbhd bhunk fakvai f.]

?'ound also (except vs. 18) in Pfiipp. xvi *^The Berlin ms. reads -garbha "stara-,

which is more nearly right. J

|_Kaug. uses the hymn, with iii. 5 etc., to accompany the binding on of an amulet in

a rite (19. 22) for general prosperity ; and again, with ii. 1 1 etc., in a rite (39. 7) against

witchcraft. It is reckoned (note to 19. i) to the pustika mantras. To the svastyayana

gana (note to 25. 36) are reckoned vs. 18 (not 15 : and probably not xix. 20. 4, which

has the same pratika as 18) and its fellow vs. 19; and to the abhaya gana (note to

1 6. 8), vs. 22. The comm. cites from Naks. Kalpa (19) the use of the hymn in a maha-

(tiHti called raudrf. Vait. passes the hymn unnoticed.J
Translated : Henry, 14, 50 ; Griffith, i. 400 ; Hloomfield, 79, 575.

1. This reverting amulet, a hero, is bound on a hero; heroic, rival-

slaying, true hero, a very propitious protection.

The comm. calls the amulet tilakavrksanirmita^ thus [cf. comm. to vss. 4, 8J iden-

tifying tilaka and sraktya. Ppp. omits our b and the first words of our c, reading as

its b sapatnahas suvlrah : then paripanah etc.

2. This amulet, rival-slaying, having excellent heroes, powerful, vigor-

ous, overpowering, formidable, a hero, goes to meet the witchcrafts, spoil-

ing [them],

Ppp. reads etu in c.
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3. With this amulet Indra-smote Vritra ; with this he, being filled with

wisdom, ruined the Asuras
;
with this he conquered both, heaven-and-

earth here ; with this he conquered the four directions.

Ppp. reads, for c, anena dyfa'aprthivt ubhe ajayat.

4. This amulet of sraktyd, back-turning, reverting, forcible, remover

of scorners, controlling let it protect us on all sides.

Ppp. reads manis again for vaqi in c ;
also vi$vatas at the end.

^ 5. This Agni says, this also Soma says, this Brihaspati, Savitar, Indra ;

let these gods, my representatives (fnrohita), drive the witchcrafts back-

ward with the revertcrs.

In this verse and the next, Ppp. has the better reading pratisarcna for -rfiis in d.

The first half-verse is found again below as xix. 24. 8 c, d.
|_Ci*.

a^so MS- i. 5. 3. The
first pada recurs at xvi. 9. 2.J

6. I interpose heaven-and-earth, also the clay, also the sun ; let

these gods, my representatives, drive the witchcrafts backward with the

reverters.

1

Interpose' i.e. between me and what I dread. Ppp. pratisarena in d, as noted

above
; also, for b, utai *va brahmanaspatim : and, at beginning of c, te te devas /-.

7. The people who make the amulet of sraktyd their defenses like

the sun ascending the sky, it, controlling, drives away the witchcrafts.

Ppp. puts iva after divam in c.

8. By the amulet of sraktyd, as by a seer (hi) full of wisdom, I have

conquered all fighters ; I smite away the scorners, the demoniacs.

9. The witchcrafts that are of the Angirases, the witchcrafts that are

of the Asuras, the witchcrafts that are self-made, and those that are

brought by others let these, of both kinds, go away to the distances,

across ninety navigable [streams].
* Self-made

'

(n/qyat/iArta), doubtless * made by ourselves '; the comm. so understands.

'Navigable* i.e. not to be crossed without the help of a boat. SPP's mss. do not

punctuate between b and c, but the comm. does so, like our edition. Ppp. combines

krtyd "ngirasir, has for byah krtya "surir uta (the addition rectifying the meter), and

combines in f navya *ti; and in c it putsj/rfj after krty&s.

10. On this man let the gods bind the amulet [as] defense : [namely,]

Indra, Vishnu, Savitar, Rudra, Agni, Prajapati, Parameshthin, Viraj,

Vai^vanara, and all the seers.

|_For a somewhat similar combination of names, cf. iv. 1 1. 7.J

11. Thou art the chief (uttamd) of herbs, as the ox of moving crea-

tures (jdgat), as the tiger of wild beasts (fvdpad) ;
whom we sought, him

have we found, a watcher near at hand (?).
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The mark of division in this verse is badly placed in our edition
;

it should be after

qvdpadam iva, as in the mss. [and SPP's editionJ. SPP. reads at the end, with all the

mss., dntitam; the comm. this time (cf. the note to vi.4. 2) gives us our choice between

taking it as one word (= atyantasamnihitam) or two (= tarn eva antike) ; Ppp. avoids

the difficulty by reading instead adhruvam. To me the emendation to dnti tdm seems

unacceptable. The comm. reads before \\.pratispaqina9n. Prat. iii. 10 notes the double

form {vdpad and pvApad. The first three padas are found again below as xix. 39. 4 a,

b, C ; the irregular uttamds instead of nttama seems due to the influence of the two

masculine nouns in the double comparison.

12. He verily becomes a tiger, likewise a lion, likewise a bull, likewise

a lessener of rivals, who bears this amulet.

Lessener
'

lit'ly
* one who makes lean '

; but, though all the mss. and both editions

have -kdr^ana^ it can hardly be otherwise than a misreading for -kdrsana^ which the

comm. gives. Ppp. has a wholly different c, sarva difo vi rdjati (as our 13 c), and so

deprives us of its witness.

13. Not Apsarases smite him, not Ganclharvas, not mortals; he reigns

over (vi-raj) all the quarters who bears this amulet.

14. Ka^yapa created thee ; Kaqyapa collected thee ; Indra bore thee

in human wise(?); bearing [thee], he conquered in the conflict (?); the

amulet, of thousand-fold might, the gods made their defense.

The obscure manuse, in c, the comm. explains as
|_a collectivej

= mamtsestt madhye;
he reads in d sam^rcsanc^ which is much more acceptable ; one is inclined also to con-

jecture samqrestno 'jayat. Ppp. brings no help, only reading abadhnata for akrnvata

at the end.

[The comm. reckons our e, f as a separate verse, the 5th of his "
decad," thus making

this * decad " come out with 13 vss. (instead of 22 - 10 = 12, as in the Berlin cd.).J

15. Whoever with witchcrafts, whoever with consecrations, whoever

with sacrifices desires to slay thee him do thou, O Indra, smite back

with the hundred-jointed thunderbolt.

The omission of the second yds tva would rectify the meter of a.

1 6. Let this back-turning, forcible, all-conquering amulet verily defend

[our] progeny and riches, a very propitious protection.

Ppp. reads, sahasvan instead of ojasvan in b. Our text should, for consistency, read

djasvant s-.

17. Freedom from rivals for us below, freedom from rivals for us

above, freedom from rivals for us behind, O Indra, light in front make

thou, O hero.

Or the directions may be understood as south, north, west, and east. Ppp. has, for

C, indra pi^dcam nas pa$tat.

1 8. A defense for me [be] heaven-and-earth, a defense the day, a

defense the sun, a defense for me both Indra and Agni ; a defense let

Dhatar assign (dhd) to me.
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Compare AS. i.2. i [and ApS. xiv. 26. ij with a, b; both substitute agnis for

ahar. The verse, as noted above, is wanting in Ppp. The comm. omits me in c.

The first half-verse occurs again as xix. 20. 4 a, b.

19. Indra-and-Agni's abundant formidable defense, which not all the

gods together pierce through let that, being great, save my body on all

sides, that I may be long-lived, attaining old age.

With d compare VS. xxxiv. 52 d, which differs from it only by reading at the end

the irregular form dsam. Ppp. has te for me in c, zndasat in d [though the pronoun
calls for asas\.

20. The divine amulet hath ascended me, in order to great unharm-

edness ;
enter ye together unto this post (? mcthi)> body-protecting, thrice-

defending, in order to vigor (eyas).

Ppp. reads tva instead of md in a, and enyam instead of methim in c. The comm.

questions whether mahyai in b means mahatyai 01 mahyam! The difficult and doubt-

ful second half-verse puzzles him (as us) greatly: first he regards 'men* as addressed

(lie narah), and takes methi as 4 a stirrer-up, a destroyer of enemies,
1 or alternatively

as a post in a threshing floor (incthi khale yatho ^cchira vartata evam ayam api V/y

or, secondly, the gods are addressed, and methi means an amulet representing such a

(tnethfsthdniyam manim).

21. In this let Indra deposit manliness
; this, O gods, enter ye together

unto, in order to long life-time of a hundred autumns ; that he may be

long-lived, attaining old age.

[Withd, cf. MP. ii.i.3 d.J

22. Giver of welfare, lord of the people, Vritra-slayer, masterful

remover of scorners, let Indra bind Lfor theej the amulet, [he] that has

conquered, is unconquered, soma-clrinking, fearless-making bull
;

let him

defend thee on all sides, by day and by night on all sides.

The mijority of mss. (nearly all SPP's) put no pause at the end of d (after apara-

jitah). The first two padas are nearly the same with i. 21. i a, b, above (and with other

texts: see the note to that verse). Ppp. omits a, b, and reads (better) sarvada instead

of sarvatas at end of f. |_An accent-mark is lacking under the so of so?napah.\

LHere ends the fifth artha-snkta. The quoted Anukr. says faflcame .J

|_Here also ends the eighteenth prapathaka.\

6. To guard a pregnant woman from demons.

[Mdtrnaman. sadwn$am . mdtrndmUdevatyam uta mautroktadevatyam . dnustnbham : 2. pura-

stddbrhati ; 10. j-av. 6-/>. 'jagatl; //, 12* 14* 16. pathydpankti ; 15. j-av. f-p. fa&vari

brdhmamupiityd ; //. tathd jagati^

Found also in Paipp.xvi., Lbut with vs. 8 before 7, vs. 15 between u arid 12, and

vs. 24 between 13 and I4_|.

|_The hymn is reckoned by Kaug. (8.24), with ii. 2 (which see) and vi. in, to the

rndtrndmani. It is employed in the simanta rite (35. 20) in the eighth month of a

woman's pregnancy with binding on an amulet " as specified in the text
"

(cf . vs. 20) :
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Dar. and Kec,. and comm. (p. 636', p. $48 8
) say an amulet of white and yellow

mustard ; the Ath. Paddh. seems to prescribe a " talisman in the form of a doll made

of red and yellow mustard plants
"
(?) and reaching from the woman's neck to her navel.

In Darila's note on the same passage (35. 20), vs. 18 is specially cited for the same rite.

The hymn is not noticed by Vait.J
Translated: Weber, Ind. Stud. v. 251; Ludwig, p. 523; Henry, 17, 54; Griffith,

i. 403.

1. The two spouse-finders which thy mother rubbed up for thee when

born (fern.) for them \Jdtm\ let not the ill-named one be greedy, the

alihfa nor the vatsdfa (calf-drinker or -protector?).

Weber (and Zimmer after him: p. 321) conjectures that the two * winners of a

husband '
are the breasts, and that the reference is to the ceremonious washing of the

young child. The numerous names of evil beings in the hymn are in good part unknown

tlsewherc and untranslatable; of some of them tentative versions can be added in

parenthesis. The comm. reads a/Ffas in d, and explains it as all + f(a (^taking all as

diseases (or deities representing them) that fly about like beesj.

2. Palala (straw) and annpalala (after-straw), gdrku, koka (cuckoo),

malimlucd (robber), faltjaka, the entwiner (afrtsa)> the wrap-garmented,

the bear-necked, the winking one.

Ppp. reads $itlkam for $arkum in a
;
in b, mallmrtam palitakam; in c, atfesam, and

adds [cL vss. 5, 23 J at the end muskayor apa hanmasi we smite away in the pudenda?
which gives a construction to the accusatives of which our text is alone made up. The

comm. gives in b palhakaw; he supplies na^ayami to govern the accusatives.

3. Approach (sam-vrt) thou not
; creep thou not on

; creep not down

between the thighs; I make for her a remedy, the bajd, expeller of the

ill-named.

Ppp. reads javam instead of bajaw in d. The comm. identifies baja with the white

mustard ($vetasarsapa) LSCC introd.J.

4. Both the ill-named and the. well-named both seek approach

(samvft) ; the niggards (ardya) we smite away ;
let the well-named seek

what is woman's (straind).

Ppp. reads icchatam at end of b, and omits the second half-verse. The comm.

explains strainam as striyah sambandhy angarii strisamuhatn va; he takes -naman
from root nam. The n of durnaman is prescribed by Prat. iii. 84.

5. The dsura that is black, hairy, tuft-born, also snouted (tAndikd) the

niggards we smite away from her pudenda, from her buttocks (bhdhsas).

Ppp. reads, in c, d, asya bhafisaso muskayor apa [_cf.
vss. 2, 23J.

6. The after-snuffling, fore-feeling, and the much-licking flesh-eater,

the niggards, the dog-h'sins, hath the brown bajd made to disappear.

Ppp. reads, for c, rayaq sukaskitiam ; the comm. has ca kiskinas (for gva&ts-) ; and

he explains kiskin to mean either *

uttering the sound kis kisj or *

constantly injuring
'

(from the root kisk).
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7. He who lies with (ni-pad) thee in sleep, having become [like] a

brother and like a father them, eunuch-formed, tiara-decked (tirifln),

let the bajd force (salt) from here.

Tirltin = *

womanish,
1

as wearing a distinctive woman's head-dress
;
the comm., how-

ever, paraphrases the word with antardhdnend ''tatah, as if from tirah-atin / Ppp. puts

the verse after vs. 8, and reads suptam for svapne in a, and, in c, d, vajas tarn . . .

kllbarupam kiritinam. \CL RV. x. 162. 5-6 with our vss. 7-8.J

8. He who surprises (tsar) thee sleeping, who tries to harm thee wak-

ing them the circling (pari-kram) sun hath made to vanish away like a

shadow.

Both translators understand the second half-verse to mean 'them hath tbe baja made
to vanish, as the sun the shadow,' and the comm. takes it in the same way ; but, though
that may be the virtual sen.se, it is not what the line actually says. Ppp. reads, in a,

suptam chinatti, with ca for tva in b. The comm. has carati instead of tsarati in a.

Nearly all our mss. (all save D.R.) read jagratim at end of b, but SPP. strangely

reports no such variant from any of his authorities.

9. Whoever makes this woman one having a dead child (-vatsd), or a

miscarriage, him, O herb, do thou make disappear, lustful LaccusativeJ

for her, slippery.

The last pada is very obscure and doubtful, and quite otherwise understood by the

translators; the version given follows the Petersburg Lexicon. The comm. interprets

kamalam by garbhadvdram, and afijivam by abhivyaktimad mlaksanopetam ?'#, and

supplies to them kuru. Ppp. reads instead kamalavam dyitvam ; it also reverses the

order of mrtdvatsdm and dvatokdm in a, b. Anjivdm (p. afijiwdm) is quoted under

Prat. iv. 1 8 as an example of a word made with a taddhita-sufa* beginning with v.

10. They who dance around the dwellings (fdla) in the evening, mak-

ing donkey-noises they that [arc] kusiilas (granaries) and kuksilds

(paunchy), exalted (kakubhd), karnmas, srimas these, O herb, with thy
smell do thou make to disappear scattered.

One or two of our mss. (as of SPP's) read strimah (I.) or srmdk (W.) at end of d,

or omit the visarga before it (M.s.m.W.O.). Ppp. reads, for c, d, kn^illd yaq ca kuksuld

kakubhd svarasa (-rama'*} suma ; the comm., for the last two words, has kharumah

qrumah; he interprets kusfilas as kusfilakrtayas, kuksilds as brhatkuksayas, and kaku-

bhds as arjunavrksavad bhayamkardkrtayas. [Over
" exalted

" W. has interlined

" humped?" As for srima^ cf. srma in OB.J

11. The kukundhas, the kukilrabhas, that bear skins (krtti), pelts

(? durfd), dancing on like impotent men, that make a noise in the forest

them we make disappear from here.

Ppp. reads kakundhds karitrabhas krtydir ditriq&ni bibhrati: kllvdi 'va pr. ghosam

ye kurvate vane. The comm. has krkandhah kukuravah krtydir dilsydni.

12. They who do not endure yonder sun, burning down from the sky,

the niggards, buck-clothed, ill-smelling, red-mouthed, the mdkakasy we

make to disappear.
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Ppp. reads in c rtiy&m vastavclsino, and, in e, mrsak&n for makakdn. In basta-

vdsin, Weber understands -vasin as (

smelling,
1

the Petersburg Lexicons (also Ludwig

alternatively) as bleating
'

(for -vfyin) ; the comm. avicarmavasanan. [For the verse-

sequence in Ppp., see above.J

13. They who, putting their excessive self on the shoulder, carry [it],

thrusters-forth of women's hips O Indra, make the demons disappear.

The comm. has several different explanations of the first half-verse, the translators

as many more ;
a literal rendering seems admissible enough. Ppp. reads for b ahirh

madhaya bibhmtL

14. They who go before a woman, bearing horns (pi.) in the hand,

stayers in the oven, laughing out, who make light in the tuft them we

make to disappear from here.

All our mss., and nearly all those of SPP., read badhvas in a, and our edition follows

t'lem. SPP. gives in his text vad/w&s, with the commentator. In c, he adopts apake-

sthas, with a small minority of his mss., and directly against Prat. ii. 94, which prescribes

-sthas. One would like to emend to apak- standing aloof.'

15. Of whom the front-feet are behind, the heels in front, the faces in

front, who are threshing-floor-born, dung-smoke-born, who are urnndas

and matmatds, pot-testicled, ayaqns (impotent ?) these from her, O Brah-

manaspati, do thou make to disappear by attention (?frattbod/id).

Ppp. reads in c $akadh-, in d ye ca mayyajii, and in e combines -ska
9

ydf~. Some of

our m.ss. (Bp.P.M.W.), as of SPP's, read mnkhah at end of b. The comm. has, for d,

arundaye ca mutmutah; he explains ayaqavas by ayo vayttr I'ayuvad awgaminah.

1 6. With eyes cast about, not looking forward
(
? dprncankafd), women-

less be the eunuchs; make to fall down, O remedy, him who, not her

husband, tries to approach this woman that has a husband.

The comm. reads in a pracanka$as, and strangely explains it [_alternativelyj as

= prak?inoruprade$as ; for pandagfis in b he has pannagas (padena na gacchantaJi) ;

iw padaya in c, pataya. Ppp. gives in e svapati.

17. The bristling, hermit-haired, grinding up, much handling one,

hastening up, copper-colored, snouted (1 tundtla) and qdluda, pierce thou

forth with the foot, with the heel, as a kicking cow a pot.

Doubtless the concluding word should be spandana, as given by SPP., in accordance,

as lie claims, with all but two of his authorities. The mss. are always so careless and

untrustworthy in their distinction of sp and sy that it must be the sense rather than their

testimony that decides in any case which is the true reading. Ppp. appears to have

syandanft. The combination upfaantam (p. upaogsantam : Ppp. npe$antavi) is accord-

ing to Prat. iii. 52; the passage is quoted in the commentary to that rule; the comm.

(_and his textj read here uptijs-. The comm. also has 01adam (Ppp. $aliidhani) in d,

and takes prd vidhya (Ppp./nw/r/rttt/) in e x& pravldhya, gerund. Further, he has

prayat instead of fiarsnya, and, at the end, spandanat. His verse-division is'different

from ours, as he reckons e, f to vs. 18. He explains martmr$am in b as =punahpunar
mr^antam. Ppp. has, for ndumbalam tundelatn, adaram sulatundenam.
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1 8. Whoever shall handle thy embryo, or shall make it born dead

let the brown one, with formidable bow, make him pierced to the heart.

The comm. explains prati mr{5t by pidayet. The a of hrdayavidham, and its non-

division in /fldfo-tcxt, arc the subject of Prat. iii. 3, iv. 68. |_Delete the accent mark
under tu in d.J

19. They who suddenly make die those that are born, [who] lie by the

bearing [women] the Gandharvas, woman-seekers (?), let the brown

one drive, as the wind a cloud.

*Ppp. begins j* sto /-, and ends abhrai vatai *i>a rajatu. The comm. explains amno
jatan as = ardhotpannan. The Prat., ii. 52, expressly prescribes that the final of

amndh is not Inconvertible intoj r which seems a plain acknowledgment that at a later

period the word was treated as being amtutr.

20. Let [her] maintain what is left (?); what is set, let not that fall

down
;
let the two formidable remedies, to be borne in the under garment,

defend thine embryo.

Parisrstam in a is very hard to deal with, both on account of the meaning and

because combinations of root srj with/**// arc hardly met with
;
the Pet. Lexicon sug-

gests emendation to -^ristam ;
as both Ppp. and the comm. have -qistatn, I have taken

the liberty of so translating. The comm. paraphrases it by homSdwiniyogavatistam

sarsapadvayam LSCC the introduction J an'J makes it the object of dhdrayatu. Ppp.
also reads yujyatatn for yad dhitam in b, and, at the end, nii'abharyayau. L\Vhitney

queries for a: * Let what is wreathed about (pari-srj) maintain/ This might refer to

bandages swathed around, to support the abdomen. In b, hitAm would refer to the

embryo (cf. dhata dadhatit etc.), and Ava padi \a untimely delivery (cf. i. ii.4-6).J

21. From the rim-nosed, the tangalvb, the shady (* chdyaka) and

naked, from the kimtdln, let the brown one protect thce about for

progeny, for husband.

Or chayaka may come from root cha, and so signify tearing
'
or the like

; the comm.

reads instead sayakat. Ppp. tas at the beginning pavainasa tan-.

22. From the two-mouthed, the four-eyed, the five-footed, the finger-

less one, from the much twining twiner (vrntd) that creeps forth upon

[one], do thou protect [her] about.

All the /torfb-mss. most absurdly divide anamogurth at end of b; SPP. properly

emends to anangurfli^ but why "with Sayana" is not evident; Ppp. reads anangulch ;

and further has, in c, vrddhad adhi pra-. SPP. seems to regard the comm. as reading

abhiprasarpatah .

23. They who eat raw meat, and who the flesh of men, the hairy ones

[that] devour embryos them we make to disappear from here.

Ppp. combines at the beginningya "///a///, and has in place of our d *rdyan |_combined

ke$av&rayd.n\ asyd bhansaso musfcayor ap<i hanmasi (as in its version of our 5 c, d

cf. 2). The /dwfc-reading ke$avah is quoted in the commentary to Prat. iv. 18.
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24. They that creep away from the sun, as a daughter-in-law away from

her father-in-law let both bajd and pingd pierce in into their heart.

Pan in a, though compounded with the verb, has the value of a strengthener of the

ablative sense of suryat^ as Adhi in b of that of qvd$urat. |_Cf. Geldner, Ved. Stud.

i. 270.J

25. Pingd, defend thou [the child] in process of birth ; let them not

make the male female; let not the egg-eaters injure the embryos; drive

thou the kimtdins from here.

In b, lit'ly
* not make the man a woman.' Ppp. puts the ma after pitmansant.

26. Childlessness, still-birth, also crying, guilt (aghd), barrenness

(? dvayd) that do thou attach to [our] enemy (dpriyct)> as if having
made a garland from a tree.

Ppp. reads, in a, b, mdrtavatsam amdbhrogham agham anayam. The comm. has, for

agham avayam, aghavdvayam. and paraphrases it with aghdndm pdpdndfh tatphala-

bhfttandm duhkhandtit i>d *sakrd vayanam. It is curious that both a-vayam and

marta-vatsam are quoted in the commentary to Prat. iv. 18, as if their second member

were 'a taddhita beginning with v.
J

[Cf. MB. i. 1. 14; MP. i-4- 1
i.J

LMcre ends the third anuvaka^ with 2 hymns and 48 verses. It is also the end of

the sixth artha-sukta^ which begins with ydii te. The quoted Anukr. says^tf// te.\

From this point on, the commentary is wanting until the beginning of book xi.

7. To the plants: for some one's restoration to health.

[AtJiarvan asttivinfakam.* bhdisajydyusyam uta mantroktauwdhidevatdkam. dnustubham :

2. npartslild bhung brhati ; j. puraumih ; 4. ^-p. pardnustub atijagati ; j, 6. pathy&panktt

(6 virSdgarbhtl bhurij) ; p. 2-p. arct bhnng anusti&h ; 10. pathydpanktl ; 12. $-p. vtrdd"

ati^akvarl ; /#. upanstdn nurd brhati ; ^ 25. pathydpanktt ; 26. mcrt ; 28. bhunj.']

Found also in Paipp. xvi. Lwith verses 16-19 m tne order 16, 18, 19, I7_|. *(_The
mss. have sastavin$akam.\ tL ine Anukr. omits the definition of vss. 15 (tristubh)

and 24 (6-p.jagati).]

[Used by Kauc,. in a remedial rite (26. 33, 40, note),
" with a gilt and lacquered

amulet made [cf. introd. to AV. ii. 9] of splinters of ten kinds of trees
"
(Keg., p. 327"),

against all diseases. In the pumsavana, vs. 27 accompanies (note to 35. 6) the giving

of food to the pregnant woman. Vait. prescribes the hymn for use in the sautramani

rite (30. 6) when the priest mixes herbs with the sur&.\
Translated: Ludwig, p. 504; Henry, 20, 58; Griffith, 5.408; Bloomfield, 41, 578.

1. Those that are brown, and that are bright ($ukrd\ the red and the

spotted, the swarthy, the black herbs all [of them] do we address

(acha-a-vad).

2. Let them save (trd) this man from \hQydksma sent by the gods
the plants of which heaven has been the father, earth the mother, ocean

the root.

The second half-verse was found above, as iii. 23. 6 a, b. This time it is also in Ppp.
In c, ffydtfs is read by W.I.R.T. We should expectpurusam in a.
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3. Waters [were] the beginning, heavenly herbs ; they have made dis-

appear from every limb thy sinful (enasyd) ydksma.
The first pada is a fragment, in meter and in construction ; the omission of dgram

would fairly rectify both. As in sundry other like cases, most of the mss. read at the

end anlnat^am (or -$am) ; only P.M.W. have -fan.

4. The spreading, the bushy, the one-spathed, the extending herbs do

I address ; those rich in shoots, jointed (kdndfa), that have spreading
branches (vtfdk/ia) ;

I call for thee the plants that belong to all the gods,

fortnidable, giving life to men.

Vlqdkha might also signify branchless.' Ppp. reads in a-b eka^rngas pradhanvattr.

5. What power [is] yours, ye powerful ones, [what] heroism and what

strength [is] yours, therewith, O herbs, free ye this man from this

ydksma; now (dthd) do I make a remedy.

The last pada is wanting in Ppp.

6. The lively, by-no-means-harming, living herb, the non-obstructing,

up-guiding, flourishing (?pusyd) one, rich in sweets, do I call hither, for

this man's freedom from harm.

Compare 2. 6, with which this agrees in the first two paclas and in most of the last

two. The mss. again are much at variance as to the reading of nagharham ; ftp. P.

M.p.m.E.p.m.O. read |_Bp. with -gh&-\ nagharsam. [_Ppp. reads nagh&rhfan (as does

Berlin ed.) and omits iha and pada e.J The omission of the obscure pusyi.m would

rectify the meter
;
the Pet. Lexx. regard the word as proper name of a plant.

7. Let the forethoughtful ones come hither, allies (mcdfa) of my spell

(vdcas), that we may make tflis man pass forth out of difficulty.

Read medinlr in b (two accent-signs slipped out of place leftward).

8. Food of fire, embryo of the waters, they that grow up renewed,

fixed, thousand-named be they remedial [when] brought.

9. Wrapped in dvaka, water-natured, let the herbs, sharp-horned,

thrust away difficulty.

Literally,
'

having the avaka as foetal envelop.
1

10. Releasing, free from Varuna, formidable, that are poison-spoiling,

also fo/rf,ra-dispelling, and that are witchcraft-spoiling let those herbs

come hither.

Free from Varuna '

: i.e., doubtless, freeing from the bonds of Varuna,' with which

he visits guilt on the guilty. Ppp. reads in c-d balasanaqinl raksona^anls krtyad-.

Read in our text kriyadusanfy (for ~yad-) in d.

11. Let the purchased, very powerful plants that are praised save in

this village cow, horse, man, beast.

Ppp. prefixes an additional pada to each half-verse: qiv&s te santv osadhir apak-;

and apa sarasvatijyestham tray-.
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12. Rich in sweets the root, rich in sweets the tip of them, rich in

sweets was the middle of the plants; rich in sweets the leaf, rich in

sweets the flower of them
; partaking of sweet, a drink of nectar (amrta),

let them milk out ghee, food, with milk (g6-) as chief (-furogavd).

The mss. (except D. and R.s.m. ?) agree in the unmotived accent babhfwa at end

of b. Ppp. has instead balena; also, for sambhaktas, sambhutas <

originated/ which is

easier.

13. However many [may be] these herbs upon the earth, let them,

thousand-leafed, free me from death, from distress.

All the mss. leave osadhis unaccented at end of b
;
and most (all save P.M.D.R.T.)

accent -partlyAs at end of c. |_Cf. Caland, KZ. xxxi. 265.J

14. Let the tigerish amulet of plants, saving, protecting from impre-

cation, smite far away from us diseases [and] all demons.

The /tfrtk-text reads sdrva (not sdrvah) in c, and the translation follows it. Ppp'.

has vyaghro in a, and asmat at the end. Adhi in d is redundant in respect both to

sense and to meter.

15. As at the roaring of a lion do they quake; as at fire do they
tremble at [the herbs when] brought ;

let the ydksma of kine, of men, go
driven by the plants beyond navigable streams.

The usual expression is '

beyond ninety-nine
' such streams. Ppp. reads osad/iinam

for sam vijante in a. LOver
"
quake

" W. interlines " shrink with fear." He would

probably have changed it to "
they are all in a tumble/' as in v. 21.4, 6.J

1 6. The herbs, becoming freed from Agni Vai^vanara go ye stretch-

ing over the earth, [ye] whose king is the forest-tree.

We should expect vocatives instead of nominatives in the first line.

17. They who, belonging to the Angirases, grow on mountains and on

plains let those herbs, rich in milk, propitious, be weal to our heart.

In Ppp. this verse follows our vs. 19. [Ppp. inserts after b vlrudho viqvabhesajls^

and continues ta no mayawati$ (hulk : o. s. f. //.J

1 8. Both what plants I know, and what I see with the eye, the

unknown and what we are acquainted with, and those in which we know
what is brought together

That is, probably, their collected or concentrated virtue. Pj>p. reads in c janiwasi

forja/ifvtaf ca. [_Wc- might render A/Mtas by 'what we are not acquainted with,' to

correspond with W's \crsion ofjaniwds.\

19. Let all the entire herbs note (bndJi) my spell (vdcas), that we may
make this man pass forth out of difficulty.

Ppp. omits the second half-verse
;

it is identical with 7 c, d, above.

20. The a$vatthd, the darbhd, soma king of plants, immortal oblation

rice and barley [are] remedial, immortal sons of heaven.

Ppp. reads yavasya bhesajo in c.
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21. Ye rise up (ud-ha) ;
it thunders, it roars at [you], O herbs ! when,

O ye children of the spotted one, Parjanya favors you with seed.

With the second half-verse is to be compared RV. v. 83. 4 c, d. Pr^niwdtr is else-

where* epithet only of the Maruts. The accent abhikrdndati is unmotived [unless,

indeed, with Henry, we bring it, with standyati, under the domain oiyada\.

22. Of this amrta we make this man to drink the strength*; now do I

make a remedy, that he may be one of a hundred years (-hayand).

W. and O.s.m. read parayamasi at end of b; Ppp. \\
<

3^phalayamasi.

23. The boar knows the plant; the mongoos knows the remedial

[herb] ;
what ones the serpents, the Gandharvas know, those I call to aid

for him.

One or two of our mss. (Bp.M. [ only one, Bp., if I understand W's Collation-bookJ)
read vlritdham at end of a. Ppp. puts sarpas after gandharvas in c, and has for d ta

ihd "yantv osadhJi.

24. What [herbs] of the Angirascs the eagles [know], what heavenly
ones the raghdts know, what ones the birds, the swans know, and what

all the winged -ones, what herbs the wild beasts know those I call to

aid for him.

Raghdt (which divyas heavenly
'

might also qualify) is elsewhere unknown ; Ppp.
reads instead vagh- ;

the major Pet. Lex. suggests emendation |_apparcntly withdrawn

in the minor: see raghAt\ to raghAvas
*

swift'; Ludwig conjectures <bees.' Ppp. also

combines suparna "fig- in a.
[_
Render han\as by the prosaic

*

geese,' since the poetic

tone of the AV. is not so elevated as to make that version intolerable. Cf. JAOS.
xix., 2tl half, p. T54-J

25. Of how many herbs the inviolable kine partake (pra-a^ of how

many the goats and sheep, let so many herbs, being brought, extend pro-

tection to thee.

Ppp. exchanges the second halves of vss. 25 and 26, and makes abhrtas and osadhls

change places.

26. In how many |_herbsj human physicians (bhisdj} know a remedy,
so many, all-remedial, do I bring unto thce.

Ppp. [see under vs. 25 J reads at the end iti for abhi.

27. Rich in flowers, rich in shoots (frasfi-), rich in fruits, also those

lacking fruits like joint mothers, let them milk unto this man in order

to his freedom from harm.

Ppp. combines sammatarai *va in c. The first pada is nearly identical with RV.

x.97-3b.

28. I have taken thee up out of what has five fa/as, and also out of

what has ten fa/as, also out of Yama's fetter, out of all offense against

the gods.
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The Pet. Lexx. explain -$ala as a certain measure of distance,' but that sense does not

in the least suit the connection, either here or in TB. i. 5. io. Ppp. reads aharisam in a,

\jit tva for atho in c,J and, for d, osadhlbhir aplparam. The second half-verse is

identical with vi. 96. 2 c, d, above Land nearly identical with RV. x. 97. 16 c, dj.

|_Hcre ends the seventh artha-sukta, with 28 verses. The quoted Anukr. says sa

saptamam vrddhwinqatim rco *sta ca *parah (unclear).J

8. To conquer enemies.

[Bhrgvangiras. caturvin$am. dindram tita rdnaspatyam. parasendkananam. dnustubham :

2, j. brhatl (2. ufanitfit ; j. vtrdj) ; 4. brhatipurastdtprastdrapankti ; 6. dstdraparfktt ;

7. vtparitapddalaksmd 4~p. atyagatl ; S-io. uparistddbrhati //. pathydbrhatl ; 12.

blntrij ; /<?, 20. purastddbrhafl (79. virdj ; 20. inert); 21. tnstubh ; 22. f-p. fakvarl ;

23. upartrtadbrhatl ; 24. j-av. ttistttbustnggarbhd para$akvari 5~p.

Found also in Paipp. xvi.
; |_but the order of vss. 3 and 4 is inverted; likewise that

of vss. 6 and
7_|. L" Verses" 22-24 are prose, in Brahmana style Whitney's treat-

ment of this hymn is doubtless only a rough first draft, which he would have revised

thoroughly had his life been spared. The understanding of this hymn is so peculiarly

dependent upon an understanding of the ritual that I have felt obliged to present the

latter with exceptional fulness without attempting, however, to revise W's version into

entire accordance thercwith.J

[_Vait. docs not notice the hymn. Its principal use by Kauc,. is in the army rites of

the 1 6th kandika. In the previous one (15. u), vs. 22 is used with v. 2. 6 etc. when the

king mounts a new chariot. And at 73. 5, among the citations for the morning and

evening oblations, is one that bears a marked resemblance to our vs. 14. J

|_The text of the "
army rites" (16.9-20), cites expressly vss. 1,2, and parts of 24,

and is indeed largely made up of the names of the objects mentioned in the hymn (see

below). Not only Darila, but also Ke$ava (B1M p. 3I428 ff
-),

and the introd. which

SPP. gives (p. 658-9) in lieu of the lost comm., all present instructive details.J

L\Vith vs. i, the sorcerer twirls a fire-drill (16. 9) made of aprattha and badhaka sticks

(i 6. ii : cf. vss. 3, 4). Thereupon, while reciting the first half of vs. 2, he lays down

some " old rope
"
(jirna-rajju, Dar. : apparently to serve as tinder ?)

" in the place where

the sparks [from the fire-drill] fall
"

(so Dar. and Kec..). When the smoke appears, he

exorcises it with the words

dhumdm paradrqyd
%
mttra hrtsu a dadhatam bhaydm.

This is the second half of our verse 2, with agnim left out. When the flame breaks

out (agnim jatani), he addresses it with

agnim paradr$ya *mttra hrtsu a dadhatam bhaydm.

This is the same half-verse, with dhnmdm left out. See Kec,., p. 3143' ., SPP.,

p. 658 l8-9. This now is the fire for the "army rites."J

LUpon it, with use of h. 8, is placed successively (16. 14) fuel of aqvattha, badhaka^

tajad-bhanga (' castor-oil plant'), ahva (^pala^)^ khadira, and qara (* reeds').

These things are all mentioned in vss. 3-4; Darila's list (n. to 48.1) agrees entirely

with this: cf. also BL, p. xliv. Next follows the bestrewing of the tracks of the hostile

army with various symbolical objects, to wit: first (16. 15), "the fetters aforesaid" (at

14.28) of hemp and of muftja-grass smeared with ingidaj then (16.16-17), "traps

\}kuta: see n. to vs. 16] of a$vattha? "hempen nets," and "stakes of badhaka"

Various expressions in the hymn may be taken either as allusions to these objects or.
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else as suggesting their use: such are the "fetters" of vss. 10, 16; the "trap" of

vs. 16; the "net" of vss. 4-8 and 18
;
the "net-stakes" of vss. 5, I2.J

LFinally, with " hail to these
"
(svahai 'bhyds of vs. 24), the sorcerer makes, with his

right hand, for his friends (16. 18) an oblation in the fire kindled with the drill of

badhaka; and with "wail to those" (duraha *unbhyas of vs. 24), he makes, with his

left, in the same fire an oblation of the uncanny ingida for the destruction of the army
of his enemies (16. 19). Then, setting up a branch of red aqvattha to the north of his

fire, he winds it with threads of blue and red with the last pada of vs. 24, and moves it

to the south (16. 20)J
Lin counter-sorcery, ingida is the regular surrogate for ghee (Kauc.. 47.3). In the

ritefe accompanying iii. 6 (the hymn is notably affiliated with ours in respect of sub-

stance and expression : cf . fetters," a^vattha^ khadira; cf . also viii. 8. 3 a with iii. 6. 2 a ;

10 a, b with 5 a, b; 19 c with 7 c), it is used (48.4) for smearing the threads or sym-
bolical fetters; similarly at 14.28, above; and again (with vi-75: Kau. 48.31) with a

leaf of red aqvattha^

|_A most interesting critical result is won from the study of thp ritual use of our

hymn, to wit : that here (vs. 2 c) we have an instance in which both alternatives

(dhumdm and agnim) of an itha have been adopted into the received text. This has

given it a semblance of metrical blemish (Henry, Bloomfield, and Whitney all suggest

the excision of amitrah), the true meaning of which has been missed by the Occidental

exegetes. SPP. (as above) understands Kec,ava\s introd. to Kauc,. 14 aright and explains

it clearly, p. 658 l8
. It may be noted that Ppp. unintelligently, with its agnim dhamam

(intending dhfimam), has both alternatives, but in the wrong order.J

Translated: Muir, v. 88 (vss. 5-8); Ludwig, p. 527 ; Henry, 23, 61 ; Griffith, i. 412 ;

Bloomfield, 117, 582.

1. Let Indra the shaker shake (math) [them], he the mighty hero,

stronghold-splitter, in order that we may slay by thousands the armies of

our enemies.

Quoted in Kau$. 16. 9 LSCC introd. J.

2. Let the putrid rope, breathing on
[it],

make yonder army putrid ;

seeing afar smoke, fire, let our enemies set fear in their hearts.

Ppp. reads agnim dhamam in c. The different parts of the verse are quoted in

Kaug. 1 6. 10, 12, 13, where the *

putrid rope' appears to be understood as an actual

rope which is burnt, and of which the * smoke ' and 4 fire
'

are to frighten the foe. It is

perhaps quite as likely that the ceremony is founded on a crass misinterpretation of the

verse, and that the 'rope' is a poisonous serpent (as conjectured by Ludwig). The

omission of amitras in d would rectify the meter. |_\Vith regard to the last and to

the whole verse, see the introd.J

3. Crush yonder men out, O a$vatthd; devour (khdd) them speedily,

O khadird; let them be suddenly \tajdd\ broken \bhauj\ like hemp

\bhdnga\ ;
let the slayer (vddhakd) slay (han) them with deadly weapons

(vadhd).

The translation implies the emendation (which is made in our text) of ajiram

(p. khadiraoajiram /) to -rdm,* and the treatment of tajdt and bhdngas (p. tajddbhdn-

gafawa!} as two separate words. Ppp. reads in b khadira *ciram, and in c combines
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-bhangai *va ; for d it has brhajjalena samcttah [cf. our 4 dj. Kaug. (16. 14) takes

tajadbhanga as a single word, and its comm. explains it as the castor-oil plant (erandd).

[In $rnlhl I see an allusion to the sorcerer's favorite "reeds" (fard) of vs. 4. Griffith

notes the power of the aqvattha to rend asunder the masonry etc. in whose crevices its

seed has germinated. The other word-plays, including that on vddhaka badhaka (cf.

badhaka and root bath), are evident. See also introd.J *LSo also SPP. with seveial

of his authorities.J

4. Let the rough-called one make yonder men rough (parnsd) ;
let the

slayer slay them with deadly weapons ; let them be broken quickly like a

reed (fard), tied together with a great net.

Ppp. combines $are
9

va in c,* and has at the end (as in 3 d) samcitds; it puts the

verse before our vs. 3. The Pet. Lexx. conjecture patusahvd to be ' a kind of reed.'

|_For the materials of the sorcery, and the " net/' cf. introd.J *[_As the meter requires ;

why then does not the Anukr. call the vs. a purastadbrhati and have done with it?J

5. The atmosphere was the net; the great quarters [were] the net-

stakes
;
therewith encircling [them], the mighty one (gakrd) scattered

away the army of the barbarians (ddsyn).

Ppp. has an easier but virtually equivalent version of c, d : tena *bhidhaya scnam

indro tlasyun apa *vapat. Vss. 5-8 are translated by Muir (v. 88). L
u Net-stakes" :

cf. introd. lror encircling
" W. first had "

girding
"

; abhi-dha carries the idea of

bridling, curbing, or restraining : cf. vss. 7, 8, 9 and note to iii. 1 1. 8.J

6. Since great [is] the net of the great mighty one, the vigorous

(vdjtnlvant) therewith do thou crowd (nbj) down upon all [our] foes,

that no one soever of them may be released.

Ppp. adds to our first half-verse (with rocanavatas for vaj- in b) the second half-

verse of our 7 (omitting nyarbudam and reading at the end senani), then putting the

whole after 7. All the mss. accent mi'icyatai, which, though supported by the usage

of sundry Vcdic texts (including even RV.), was emended in our edition to agree with

the Atharvan accentuation elsewhere. [_Henry would read mdci^ of which he holds

mucyatai to be a gloss.J

7. Great, O Indra, hero
(f/1/v?),

is the net of thee that art great, that

art worth a thousand, that hast hundred-fold heroism
;
therewith encircling

the army of the barbarians, the mighty one slew a hundred, a thousand,

ten thousand, a hundred million.

The translation follows Ppp. (see under the preceding verse) in reading senam at

the end. Instead of our c, d, Ppp. has tena ny ubja maghavann amitrah wvatibhyah.

8. This great world was the net of the great mighty one ; by that net

of Indra do I encircle all yon men with darkness.

9. Debility, formidable ill-success, and mishap that is not to be exor-

cised away (an-apavdcand), toil, and weariness, and confusion with these

do I encircle all yon men.
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10. To death do I deliver those yonder; with* fetters of death [are]

they bound (sa) ; the sad messengers that are death's them I lead them
to meet, having bound (bandli) [them].

Ppp. reads khalas for aghalas in c, and at the end baddhan. All our mss. agree in

giving the abbreviated form badhva.
|_" Fetters

''
: cf. introd. J

1 1 . Lead ye them, O messengers of death ; O messengers of Yama,
restrain (apa-nmMi) [them] ; be they slain to more than thousands

;
let

Bhava's club (? matya) shatter them.

Ppp. reads for a inrtyitduta annith nayata; d is corrupt, but apparently is the same
with our d.

12. The Perfectibles (sadliyd) go lifting with force one net-stake, the

Rudras one, the Vasus one; by the Ad it) as one is lifted.

Ppp. has for second half-verse : ntdra dintiyam vasavas trtiyam fidityair ekcl

ndyata.

13. Let all the gods from above go crowding with force; let the

Angirases go slaying midway the great army.

Ppp. has at the end vadhais instead of tna/ilm.

14. The forest trees, them of the forest trees, the herbs and the

plants, what is biped, what is quadruped I despatch (is), that they may
slay yonder army.

4 Them of the forest trees,' vanaspatyan, ace. pi. masc. ; the lexicographers explain
the word to mean < fruit tree with conspicuous flowers.' At the end both of this verse

and of the next, Ppp. reads hatam. Bp. reads dviopAt in c. LFor tlie citation in

Kaug. 73. 5, see introd.J

15. The Gandharvas and Apsarases, the serpents, the gods, the pure-

folks, the Fathers, those seen, those unseen I despatch, that they may
slay yonder army.

Ppp. makes devan and sarpan change places Land reads hatath again at the endj.

[Muir, v. 296, cites MBh. ii. 1 1.45 = 461, where the Fathers are divided into seven

troops, four of embodied and three of bodiless.J

1 6. Here are spread the fetters of death, which stepping into thou art

not released
; let this horn (khta) slay of yonder army by thousands.

Ppp. gives for a mrtyupatf yama [that is, ime?\ ynkta. Kilucj. (rO. 16) speaks of
1 bfttas of rf

t-7vz////<7[-wood] and nets of hemp.' LGeldiier, Vcd. Stud. i. 139, renders the

vs. and takes kftta as "trap"; SPP., p. 659^, says nisadanam pranibandhanam ; lil.,

p. 119 (see esp. p. 585),
u hammer."J

17. The hot drink (g/umnd) [is] kindled with fire, this thousand-slay-

ing oblation (homo) ; both Bhava and the spotted-armed one O Carva,

slay ye (two) yonder army.
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All the mss. read bhdvas at beginning of c ;
our edition emends to bhavds. The

common construction bhavdq ca . . . fdrva . . . hatam (cf. the next verse) is much dis-

turbed by the addition of pf$nibahus, which the second ca forbids to take as a mere

epithet. Ppp. reads sahasraqah and hatam at the end of the two lines respectively.

18. Let them go unto death's burning (?), unto hunger, debility, the

deadly weapon, fear ; by snare (dksu) and net, O Carva, [do thouj and

Indra slay yonder army.

Only P. and R.s.m. have 6sam, all the rest asam, which must accordingly be regarded

as the traditional text, though unintelligible. Further emendation to osdm quickly 'Js

hardly advisable. Ppp. has osam. Ppp. also differs much in c, d : indrasya *ksamala-

bhyarii sarva senam amfuh liatdm. Part of our mss. also (W.O.D.T.) read sdrva in d.

[Geldner discusses dksu, Ved. Stud. i. I36.J

19. Flee (tras) forth, O enemies, being conquered; run, [beingj thrust

by the charm (brahman} ; of them yonder, thrust forth by Brihaspati, let

none soever be freed.

The second half-verse is nearly repeated as xi. 10. 19 c, d, below. The fada-mss.

absurdly read nutta (not nttttah) in b. Amitras is metrically redundant in a. ^Rather
n + 8 : 8 + 8.J The /tfdk-reading of bfhaspdti*pranuttanam [^cf.

iii. 6. 7J is by Prat,

iii. 76, iv. 77, the commentary quoting it under each rule.

20. Let their weapons (dyudha) fall down ; let them not be able to fit

the arrow ; then, of them fearing much let arrows strike in the vitals.

Ppp. reads $tsam for qakan in d.

21. Together let heaven-and-earth yell at them; together let the

atmosphere, along with the deities
;

let them not find a knower, nor a

foundation
; mutually destroying one another let them go unto death.

The second half-verse is identical with vi. 32. 3 c, d, above. Ppp. puts enan before

kro^atam, and adds ubhe at the end of a.

22. The four quarters [are] the she-mules of the god-chariot; the sac-

rificial cakes [are] the hoofs, the atmosphere the seat (? udd/il) 9 heaven-

and-earth the two sides, the seasons the reins, the intermediate directions

the attendants, speech the rim (1 pdrirathya).

Ppp. reads $apha *ntariksa buddhih and omits the clause antarde$ah kimkardh.

The verse is quoted in Kauc,. 15. 1 1
|_see introd.J.

23. The year (samvatsard) is the chariot, the complete year (parivat-

sard) the chariot-lap, virdj the pole (isd), Agni the chariot-mouth, Indra

the left-stander, the moon the charioteer.

Ppp. reads, for the first part of the paragraph, ahoratre cakre mama arat samvatsaro

adhisthanam: virad etc. Savyasthas (p. savyassthah) is a subject of Prat. ii. 95.

[_As for the "years," see n. to vi. 55. 3-J

24. On this side conquer thou ; on this side conquer away, conquer

completely, conquer; hail ! let these here conquer, let those yonder be
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conquered ; hail \svdhd\ to these ! wail (dnrdha) to those ! with the blue-

red one I stretch down upon them yonder.

That is, probably, with Diva's aid I bring the net down upon them. U'PP' omits a11

after the first svaha.\ Parts of the verse are quoted in Kau$. 16. 18-20 : 'with " hail to

these
" he makes a libation for his friends

;
with " wail to those

"
[he pours] with the left

hand ingida on the [staff] of badhaka; having stuck in a branch of red a$vattha north

of the fire, having surrounded it with two blue and red threads, he pulls it up toward the

right with "with the blue-red one"': evidently artificial adaptations of ceremonies to

the words of the text. |_For the whole matter, see introd.J

LHere ends the fourth anuvaka, with 2 hymns and 52 verses. Here also ends the

eighth artha-sftkta, which begins with (ndro manthatu. The quoted Anukr. says mdro

manthatu.\

9. Mystic: extolling the virij.

\Atharvan. sathnn^am. bfi^yapcyam ufa sarvfirsam chfindasam. trdistubham : 2,3. fankti

(j. fistdrapankti) ; j,jt 23, 25^ [26]. anurtubh ; S, //, /:?, 32. jagatl ; q bhunj ;

14. 4-p. atyagatt]

Found also (except vss. 19, 20) in Pfiipp. xvi. |_with vs. 23 after vs. 24J.
The Kiiuc,.

tak,es no notice of the hymn; [_but the Vait. (33.8) allows the use of 21 vss. (from
vs. 6 to the end) in the sattra sacrifice at the celebrant's optionJ.

Translated: Ludwig, p. 439; Henry, 26, 65; Griffith, i. 416. See also Muir, v. 370.

1. Whence [were] those two born? which side (drd/m) was that? out

of what world ? out of which earth ? the two young (vatsd) of the virdj

rose out of the sea (salild) \
of those I ask thee : by whether [of them

was] she milked ?

The which '

is both times katama, implying the existence of more than two
;
but

Ppp. has instead katara^yah prthiiyiih.

2. He who caused the sea to resound (krand) with greatness, making
a threefold lair (yoni) as he lay, the desire-milking young of the mrdj ;

he made his bodies secret (guha) in the distance.

Ppp. combines^
'

krand- at the beginning, and reads in b tyabhijam $aydnaw.

3. What three great ones (brhdt, n.) there are, the fourth of which

[one] disjoins [as] speech the priest (brahman") may know it by pen-

ance, the inspired one, in which one (fkanf) is joined, in which one [is

joined],

Ppp. reads catvari instead of Mni in a. CatttrthAm ' fourth
'

might also be subject

of *

disjoins.' Compare ix. 10. 27 (RV. i. 164. 45).

4. Forth out of brlidt [as] sixth five samans [were] fashioned ;
brhdt

was fashioned out of brhati ; out of what was brhatt made ?

Ppp. reads sasthah instead of -that.

5. Brhati the measure (mdtra) was fashioned forth out of measure [as]

a mother
;

illusion (mayd) was born from illusion, Matall out of illusion.
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The desire to play upon the root ma * measure, fashion,' is the leading motive in the

making of this verse. The pada-te\t gives the absurd reading mayah at beginning
of c ; Ppp. reads after it /// instead of ha,

6. Vai$vanara's counterpart [is] the sky above, as far as Agni forced

(badJi) apart the two firmaments
; from that sixth yonder come the

stvmas ; up from here they go unto the sixth of the day.

For a *miitfl, in c, Ppp. reads amito. The remainder of the hymn, from this verse

on, is by Vfiit. 33. 8 allowed to be introduced at pleasure in the navaratra ceremony.

7. We these six seers ask thee, O Ka^yapa, for thou didst join what

is joined and what is to be joined ; they call (a/i) virdj the father of the

brahman; distribute (? vi-dha) it to us [thy] friends according to [our]

numbers.

Ppp. reads prchanii rs- in a.

8. After whom, when removed, the sacrifices remove (pra-cyu),

[whom], when attending, the attend on (npa-stha), in whose course

(vratd) |_and?J impulse the monster (* yaksd) stirs that, O seers, is

the virdj in the highest firmament.

9. Breathless, she goes by the breath of breathing ones
(f.) ; virdj goes

unto svardj from behind ; virdj that touches, that is adapted to, every-

thing some see her, some see her not.

No ms. Lof oursj inserts / between -rat and JTW- in b [but four of SPP's do soj,

as required by Prfit ii. 8 (under which this is one of the passages quoted). In d we

ought properly to have emended to tve . . . tvc (accentlcss) ; all the mss. accent the

two words, against the uniform usage elsewhere
;
and the /^fh-mss. commit the further

blunder of giving both times tvf ///", as if the word were the Vedic locative of the 2cl

pers. pronoun (as in v. 2. 3).

10. Who unclerstandeth (pra-vid) the pair-ness of virdj? who the sea-

sons, who the ordering (kdlpa) of her ? who her steps (krdma), how many
times milked out (vi-du1i)} who her abode (dhdman), how many times

dawnings (vyftsti) ?

The version is much more literal than intelligent, especially at the end, where we

expect rather vyhitam than -ffs.
'

Pair-ness,' mithunatvdm, means especially the con-

dition of being a pair of opposite sexes.

11. This same is she that first shone forth; among these other

ones (f.)
she goes about having entered ; great mightinesses [are] within

her
;
the woman, the new-going generatrix, hath conquered.

This verse occurred above, as iii. 10. 4. It is found also in other texts in connection

with the four verses which follow it here. Ppp. lias [in a, bj the same readings as in

iii. 10. j_4 a, bj ; |_and, here also, it inverts the order of c and dj.

12. The two meter-winged dawns, greatly adorning themselves, move

on together toward the same lair (y6ni) ; spouses of the sun, they move on

together, understanding, having ensigns, unaging, having abundant seed.
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The Pet. Lexx. give the first word in the form chAndaspaksa, although Prat. ii. 62

expressly requires -ahpa-, and all the mss. read it except Bp., which has -asfa-. The
verse is found also in TS. iv.3. u, MS. ii. 13. 10, K. xxxix. 10. Both TS. and MS.
have at the beginning chdndasvatf; MS. reads usAsau, and at the end -retasdu y at

end of b, MS. gives annsdmcarete and TS. dnu samcArantl; both have v/for sAm in

C, and TS. ketuth krnvane for ketumdtl in d. Ppp. reads carati in c.

13. Three (f.)
have come along the road of righteousness ;

three heats

(gharmd) have come after the seed
;
one

(f.)
enlivens the progeny, one

the refreshment (flrj) ;
one defends the realm of the godly ones.

*The verse follows the preceding in the other three texts also. TS.MS. rectify the

meter of b by reading gliarmasas^ and for retas MS. has rftasa and TS./wV/jtf/ TS.

gives r&ksati for jfnvati in c; and for rastrAm in d TS. has vratAm and MS. ksatrAm*

14. She that was fourth set Agni-and-Soma; the seers arranging the

(two) wings of the sacrifice gayatrt, tristubh, jdgatl, annstubh, brhad-

arkt, bringing heaven (svdr) for the sacrifices

The meter-names in the second half-verse are all in the accusative, possibly as

coordinate with wings
'

in b ; but comparison with the other texts indicates that the

verse is very corrupt. The translation implies emendation of adadhus to adadhat in a ;

it would not be absolutely impossible to take * the seers
'
as subject in a, and her that

was fourth ' as joint object with '

Agni-and-Soma.' Of the other texts (as above), TS.

begins with catustoind abhai'ad, and MS. with icitustomAm adadhad; both rectify the

meter of a by omitting asit; in b both have rsayas as vocative, and after it bhAvanti,

and MS. has paksa (for -JWtf) before it; in c, MS. has virajam for anustubham ; in d,

TS. begins with brhAd a} kam^ MS. with arkAm alone; and both follow it with yufija-

nah si'dr (TS., of course, siwar) a *bharann idAm. Ppp's only variant is brhadarktr

in d.

15. Five milkings after five dawnings ;
five seasons after the five-

named cow
;

five quarters arranged by the fifteenth those
(f .) [arc] one-

headed toward one world.

* The fifteenth
*

(masc. or neut. sing.) might mean also fifteen-fold, of fifteen parts,'

etc. The verse is found in the three other texts (as above), but in TS.MS. (also in K. ?)

separated at some distance from those that here precede; also in PGS. iii.3.5: all

read samanAmnrdhnls instead of ekattnl- in d.

16. Six [are] born the beings first-born of righteousness; six sAmans

Carry the six-day (?) [sacrifice]; after the six-yoked plough (stra) sever-

ally a saman; six they call (alt) the heavens and .earths, six the wide

[spaces].

The translation implies in b the reading sadahAm ; this is given in our text, against

the authority of our fatfa-mss. [which have sAt:ahAm\\ the .r<z///////V7-mss (except

O.p.m.) have sad-. All the latter read in a -jA rtAsya (p. prathamaya : rtAsya [cf.

JAOS. x.45ij.

17. Six they call the cold, and six the hot months; tell ye us the sea-

son, which one [is] in excess (dtirikta) ;
seven eagles (supamd\ poets,

sat down
;
seven meters after seven consecrations.
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None of the mss. read qltant sAd in a, as demanded by Prat. ii. 9. In d the con-

struction of the two nouns is reversible.

1 8. Seven [are] the offerings (Mma), the fuels seven, the sweet things

(mddhu, n.) seven, the seasons seven
; seven sacrificial butters (djya)

went about the existent thing (bhutd); those (f.) are seven-vultured, so

have we heard.

The version is as literal as possible ;
to modify it would imply an understanding of

it. The nearest fern, word for * those
'
in d to relate to is fuels

'

in a. All the samhiia-

mss. combine saptA rtAvo in b, Ppp. reads in b nu for //<z, and has instead of our c, $:

sapta jyayaw paruhuta gayath saptahota rtudayajetitas sapfa grdhra iti fufrava
'/law. Nearly all the mss. (all of ours save E.) read ayam (the saM/tzta-mss. -am) at

end of c.

19. Seven [are] the m jrs increasing (-littara) by four, the one set

upon the other : how do the praises (stomd) stand firm in them ? how are

they set in the praises ? *

The gender of anyAs at * ginning of b speaks strongly for a compound like the later

anyo *nya; but the doubl /cent and the /rtdfo-reading (anyAh :anydsmiti) are against

it. The pada-\xx\. divides tirpitani (aoArp-) at end of b, but not at end of d. The

verse is wanting in Ppp.

20. How did gdyatrt permeate (vi-ap) the triple [stoma]* how is ///-

stnbh adapted to that of fifteen? \\QVfjdgaft to that of thirty-three? how

[is] annstubh that of twenty-one ?

This verse, like the preceding, is wanting in Ppp. ;
and they are in a manner inter-

ruptions of the progress of the hymn.

21. Eight [are] born the beings first-born of righteousness; eight, O
Indra, are the priests (rtvlj} who are of the gods ; Aditi has eight wombs

(y6ni) 9 eight sons
;
the oblation (havydm) goes unto the eighth night.

With a compare 16 a above; here as there all the sam/uta-mss. combine -jA rtAsya^

as in b all combine indra rtv-. Ppp. reads from the beginning: astau dhamanipratha-

majam tasya *ste *ndra rtv-
; and, in d, api for abhi.

22. Thus thinking what is better have I come hither; in your friend-

ship I am auspicious (gfvd) ; being of the same birth, your skill is propi-

tious
;

it (m.), understanding, goes about to you all
(f.).

The adjectives in a, b are fern., seeming to indicate that the virftj is regarded as

speaking. Ppp. has a *gam at end of a, and nas for vas both times in c, d. It
'
in d

apparently refers to * skill.'

23. Eight of Indra, six of Yama, seven of the seers, seven-fold;

waters, men (manusyti), herbs them five followed (sac) after.

The nouns in c are accusatives, and are apparently summed up in * them '

(/##).

All the mss. this time read with our textyamAsya fs- in a-b. Ppp. puts the verse after

our 24.
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24. Since the heifer milked solely (k&uall) for Indra [his] will (vdfa),

the beestings, [when] first milked, then [she] gratified in four ways the

four gods, men, Asuras, and seers.

Ppp. reads at the end atha rsin; all our mss. save O. make the combination tttd

fsm as in the printed text.

25. What now [is] the ox (gt), who the sole seer, what the abode

(dhdman)i what the blessings (dft's)
? the monster on the earth [is] simple

(ckavrf) ; the sole season which now is that ?

IPpp. reads sama for dhdma in b. All our mss. combine ekarsts in a, but all ekarti'ts

(also Ppp.) in d. It is necessary here and in the next verse to render gaits
*

ox,' because

the accompanying adjectives are masculine. * Which '

in d is the superlative batamd.

[Over "simple" W. has interlined "
single."J

26. One [is] the ox, one the sole seer, one the abode, singly the bless-

ings ;
the monster on the earth [is] single ;

the sole season is not in excess.

Again Ppp. reads sama for dhama, and all the mss. (with Ppp.) have ckarsls but

ekartits.

[Here ends the ninth artha-sukta. It begins with kiitah. The quoted Anukr. here

says kutah.\

io. Extolling the viraj.

[AtAarvat diya. sat pat

This curious piece of prose is (with the exception of paragraphs here and there)

found also in Paipp. xvi. |_Paipp. ^ias tne order 22, 24, 23, 26, 25.J |_This is the first

of the paryaya-siiktas. For the faryaya-\\ymns in general, see introduction to book

viii., pages 471-2, above. J

[Neither Kfiuc.. nor Vait. makes use of the hymn; but one of the "committals" in

the npanayana (Kaug. 56. 13) is to martyuthjaya martynva : cf. vs. 23.J

Translated: Henry, 29, 71 ; Griffith, i.42i. See also Muir, v. 370.

[Paryaya I. trayoJafakam. i j-p. firci paiiktt ; a of 2-f yajit\i jagati; b of 2,5. sftmity

anustubh ; b ofj. drey anustubh ; b of 4, j. vtrftdgSyatrl ; b of 6. samm brhatt.l

1. Virdj verily was this [universe] in the beginning; of her when

born everything was afraid, [thinking] "this one indeed will become this

[universe]."

Ppp. reads 'jdyata for aslt, and, after tasyas, jataya *bibhcd eka sarvam : yam eve

*dam bhavisyati na vayaui iti.

2. She ascended (ut-krani) ;
she descended (ni-kram) in the house-

holder's fire (gdrhapatya) ; house-sacrificing (grhamcdhtn) house-holder

\_grhdpati\ becometh he who knoweth thus.

This paragraph and the one following are wanting in Ppp.

3. She ascended ; she descended in the fire of offering (d/iavantya) :

to his god-invocation the gods go, dear to the gods becometh he who

knoweth thus.
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The introductory clause sd *<f akrtimati which belongs to the paragraphs from here

on to 29 inclusive (8-17 counting in this respect as a single paragraph), is omitted by
the mss., according to their custom, almost without exception, until the last paragraph,

29, where all give it
;

it is restored throughout in our edition. R. alone gives it in this

paragraph.

4. She ascended ;
she descended in the southern \_ddksiuaJ fire : justi-

fied (? -rtd) by the offering, fit for sacrificial gifts \_daksiniya\> fit for

refuge (vdsatcya) bccometh he who knowcth thus.

Our///</rt-mss, divide yajMrtas into yajnaQrtah
y
which is evidently wrong, ior yajftd*

rtah [as indeed Uvo of SPP's rcadj; and the quotation of the word under Prat. iii. 64

ahso indicates that the latter is the true accent. Ppp. reads instead yajttantas, and

omits after it dak* inlyas,

5. She ascended; she descended in the assembly (sab/ui): [men] go
to his assembly, fit for the assembly becometh he who knowcth thus.

6. She ascended
;
she descended in the gathering (sdmiti) : [men] go

to his gathering, fit for gatherings bccometh he who knoweth thus.

This superfluous equivalent of 5 is wanting in Ppp.

7. She ascended; she descended in address
(
? amdntrana) ; [men] go

to his address, fit for address bccometh he who knoweth thus.

By the connection, amdntratta ought to involve the idea of a locality. Instead of

|_line 2?J, Ppp. repeats yajnanto vasatcyo bluwati etc. from 4.

[Paryaya II. da$akam. S, /6. samny anutfukh (S j-p ) ; g. iisniggarbhd y-f. uparistftdinrdd

brhafi; 10. /-/. yfijn r/ ^tJyatn ; n [?], /./ *amm panktt (//. /-/)>" 12. virdd gayatri ;

fj. tiny anustub/i ; 15. Sutrlgftyatti; 77. samm brhati \

8. She ascended; she stood striding (} vikrantS) fourfold in the

atmosphere.

The phrase
< she ascended J

is prefixed by only one or two of the mss. (P.s.m.R.), but

is implied in the metrical description of the Anukr.

9. Of her gods and men said :
" she verily knoweth that upon which

we of both classes may subsist ; let us call to her."

Ppp. reads at the end hvayamahi (without ///).

10. They called to her :

it. "O refreshment, come! O svadhd, come! O pleasantness, come!

O thou rich in cheer (ira)> come !

"

Ppp. combines svadhe V// and snnrte V//, and omits ///' at the end (as in 9).

12. Of her Indra was the young (vatsd), gayatri the halter, cloud the

udder ;

Ppp. begins tasya *gnir vat-. Accent in our text, with all the mss., asit*
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13. Both brhdt and rathantard were two teats; both yajMyajniya and

vamadevyd [were] two.

Ppp. prefixes a tasyas at the beginning. Accent again in our text astam
y
with all

the mss.

14. Herbs did the gods milk [from her] by rathantard, expansion

(vydcas) by brhdt;

15. Waters by vdmadcvyd, the sacrifice by yajMyaj'niya.

1 6. Herbs doth rathantard milk, expansion doth brhdt>

17. Waters doth vamadcvyd, the sacrifice doth yajMyajniya^ for him

who knoweth thus.

For the last two paragraphs, Ppp. reads : te vai virajah kamadhnga slanCi kamaui-

kamam yajamanan tna/ia yah.

[Paiyaya III. astiu. a of /S. 4-p. r/nTtf amtstubh ; b of fS. tJrci tri \tubh ; a of rq-3t.

4~P* prajdpatya punkti ; b <>/"/<?-*?/. an i brhc//f.]

1 8. She ascended; she came to the forest trees; the forest trees slew

her ; she in a year came into being ;
therefore what is cut of the forest

trees grows over in a year ; cut off (vra$c) is his unfriendly foe (bhrdtrvya)

who knoweth thus.

Only P.s.m. and R. give here the first phrase, and only K. in the three Jollowing

paragraphs. Ppp. puts iianaspatiuam after safhvahare. LKor Tr^tAte^ see note to

vi. I36.3.J

19. She ascended; she came to the Fathers; the Fathers slew her;

she in a month came into being ;
therefore to the Fathers they give in a

month the monthly [oblation] ;
he understandcth the road that goes to

the Fathers who knoweth thus.

Again Ppp. puts pitrbhyas after masi (_R\s collation, w^j/J, and then reads dadhatas

svadhavan pitrsu bhavati pitryanam etc. O.K. accent janati.

20. She ascended
;
she came to the gods ;

the gods slew her
;
she in

a half-month came into being ;
therefore for the gods they make vdsat in

a half-month : he understandeth the road that goes to the gods who

knoweth thus.

Ppp. reads tasmad ardhamase dmebhyo juhoti : jnhoty agnihotrath pra dewy-.

O.K. again accent janati.

21. She ascended ;
she came to men (mannsya) ;

men slew her
;
she at

once (sadyds) came into being; therefore on both days they present

(upa-hr) .to men ;
in his house do they present who knoweth thus.

Present,' i.e. 'food'; 'on both days' is a queer expression for 'eveiy day.' Ppp.

is corrupt, but perhaps means ahar-ahar manusyanam upa //-.
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[Paryfcyas IV. and V. dve soda^ake. a of 22, 23, 26, 29. 4-p. sdmnijagati; b 0/22-24, ^89

29. sdmnl brhatl; C of 22^ 26. sdmny usnih ; &of 22, 23, 26,29. &rcy ^nustubh ; c of

23. dsuri gdyatrl ; a. of 24, 2J, 28. 4-p. usnih ; c of 24. prdjdpatyd *nustubh ; d of 24,

*5* 27- drci tnitubh ; b of 23, 26. sdmny usmh ; c of'25, 2fr 28. vtrddgdyatri ; a of 27.

4-p. prdjdpatydjagati ; b of 27. sdmnl tnstubh ; d of 28. j-p. brdhmi bhurtg gdyatri ;

C of 29. sdmny anuttubh.']

22. She ascended ; she came to the Asuras ; the Asuras called to her :

O illusion (mayd), come ! of her Virochana son of Prahrada was young

(vatsd), the metal-(ayas-) vessel [was] vessel; her Dvimurdhan son of

Ritu milked ;
from her he milked illusion ; that illusion the Asuras sub-

sist upon ; one to be subsisted on becometh he who knoweth thus.

R. alone gives the first phrase in 22-28. In this and the following paragraphs
to 29 inclusive, the text should accent #j/7, with all the mss. Ppp. reads vairocanas

instead of ?//>-. Single points in these paragraphs find correspondences in MS. iv.

(p. 21,1. 14 ff. ; p. 36,1. 8
ff.)

and in TB. ii. 2.</ff. [cf. i. 5.9'J.

23. She ascended ; she came to the Fathers ; the Fathers called to

her : O svadhd, come ! of her king Yama was young, the silver-vessel

[was] vessel ;
her Antaka son of Mrityu milked

;
from her he milked

svadhd; that svadhd the Fathers subsist upon : one to be subsisted upon
becometh he who knoweth thus.

The ,ft?//////ft!-mss. vary a good deal over m&rtyai'b *dhok: P.M. read

R. infirtiiytii E.O.K. martyai'h T. wBrtydvo ; |_cf. introd.J. Ppp. has instead adityo;

and it omits raja after yamas; it puts the paragraph after our 24.

24. She ascended ; she came to men (mannsyci) \
men called to her :

O rich in cheer, come ! of her Manu son of Vivasvant was young, earth

[was] vessel
;
her PrithI son of Vena milked

;
from her he milked both

cultivation (krsi) and grain ; upon those two, both cultivation and grain,

men subsist ; successful by what is cultivated (krstd-), one to be sub-

sisted upon, becometh he who knoweth thus.

Tif at beginning of d is rendered in accordance with the paragraphs that precede
and follow; but the f>a</a-text reads //simply (not /////), as if it qualified manusyas.

Ppp. reads prthu ? for//*////". An accent-mark has dropped out in our edition under the

va of irai'tity in a.

25. She ascended; she came to the seven seers; the seven seers

called to her : O rich in brdhman> come ! of her king Soma was young,
meter [was] vessel; her lirihaspati son of Angiras milked; from her he

milked both brahman and penance ; upon that, both brdhman and penance,

the seven seers subsist ; possessed of #ra7/;;/tf;/-splendor, one to be sub-

sisted upon, becometh he who knoweth thus.

Ppp. puts this paragraph after our 26, and omits raja after sowas in b.

26. She ascended ;
she came to the gods ;

the gods called to her :

O refreshment, come ! of her Indra was young, the bowl [was] vessel ;
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her god Savitar milked ; from her he milked refreshment
; upon that

refreshment the gods subsist ; one to be subsisted upon becometh he who

knoweth thus.

Ppp. reads darupatram instead of camasas in b, and omits devas in c.

27. She ascended ; she came to the Gandharvas and Apsarascs ;
the

Gandharvas and Apsarases called to her : O thou of sweet (fiutya) odor,

come ! of her Chitraratha son of Suryavarchas was young, the blue-lotus

leaf [was] vessel ; her Vasuruchi son of Suryavarchas milked
;
from her he

milked sweet odor
; upon that sweet odor the Gandharvas and Apsarascs

subsist ;
of sweet odor, one to be subsisted upon, becometh he who

knoweth thus.

Ppp. has kaitvero t>ai$rai>ano |_cf.
our 28 bj and tlarupatram in b, and rajatanabhih

kauverako
[_cf.

our 28 cj inc. Restore in our lex
1 the lost accent-mark under the //of

jlvanti in d.

28. She ascended
;
she came to the other-folks ; the other-folks called

to her : O concealment (tirodhd), come ! of her Kubera son of Vicravana

was young, the raw vessel [was] vessel ;
her Rajatanabhi son of Kubera

milked ;
from her he milked concealment

; upon that concealment the

other-folks subsist : he conccaleth all evil, becometh one to be subsisted

upon, who knoweth thus.

Ppp. gives everywhere funya/ana instead of itarajana [twice: third occurrence

not notedJ, and reads in b vasurucih sfnyavanam* and fin \kamfiamain [_cf
our 27 bj

P.p.m. and K. read kfawras in b, and lip.K. read k&wrakAs in c.

29. She ascended ;
she came to the serpents ;

the serpents called to

her : O poisonous one, come ! of her Takshaka descendant of VicTila was

young, the gourd-vessel [was] vessel
;
her Dhritarfishtra son of Iravant

milked ;
from her he milked poison ; upon that poison the serpents sub-

sist
;
one to be subsisted upon becometh he who knoweth thus.

All the mss. give the first phrase in this verse, where it is for the last time repeated.

Air&vvatAh is quoted under Prat. iv. 55 as an example of a word divided in the /*/////-

text notwithstanding its secondary formation with initial vrddhi. Ppp. reads ?>/v7-

bhayas for vai^alcyas in b, and combines -rastrai "rav- in c |_R's collation has

-rdstrairdv-\.

[Paryaya VI. catuska* jo. 2-p.virffJ gayatrl: jf. 2jf>,
sftmm tristubh ; 32. 2-p.

pr&jdpatyd
'

mntub/i ; jj. 2-/>. drey us /////.]

30. Then for whomsoever that knoweth thus one shall pour out with a

gourd, he should reject [it].

A gourd, apparently, being a too simple vessel to be respectful. [The connection

of the gourd with serpents (vss. 29, 32, 33), would seem to be the reason for rejection,

as Dr. Ryder suggests.J The readings of Ppp. in this division of the hymn are ** con-

fused but apparently essentially accordant" with those of our text. Read tdd ivr ydd
at the beginning in our text.
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31. Should he not reject [it],
he should reject [it] by [thinking] : with

the mind I reject thee.

32. In that he rejects [it],
he thus rejects poison.

33. Poison is poured out after the unfriendly foe of him who knoweth

thus.

|_The quotations from the Old Anukr. for the paryaya-sftkta are given piecemeal at

the end of each paryaya. For brevity they may here be given together: I. trayoda^a;

II. da(a ; III. a \ftlit <a ; IV. tatah Jw/tyv/y'V. socfafa; VI. catnskas.\

|_SPr., "Critic.il Notice,
''

vol. i., p. 19, prints them in full in their metrical form:

trayoda^a da$a
*

\tau ta tatnh soda$a

viradviiyarii mtiivkas tit; sat paryayas tu m^citah :

4 In the [hymn beginning] "virad vd" (vai), [the last paryaya is] one of four

\iivaulna-rcu\\\ while the paryaya^ count six.'J

L'riu; summations of ganns and (giina-)ai>asana-rcas are as follows: I. ^., 6; av.,

13; II. ^7/., 10; III.^, 4; ?'., 8; IV.^., 4; av., 16; V.^., 4; av., 16; VI. 7'.,4.~

Total of #?'., 67. J

[_IIere ends the fifth anuvaka, with 2 hymns and 59 verses: th.it is I artha-sukta

of 2h verses and i paryaya-sukta with 6 paryayas and 33 verses.J

LSome mss. sum uj) the hymns and verses correctly. Thus D. reckons 30 sfiktas

(that is 24 of the decacl-di visions of our hymns i -9, plus 6 paryaya-sftktas of our h. 10)
with 226 verses (i.e in our hymns 1-9) plus 67 avasana-rcas Similarly ms. I. makes

30 hymns; but 259 verses (i.e. 226, plus the 33 of our h. ro).J

[Here ends the nineteenth prapathaka.\



Book IX.

[This ninth book is the second of the second grand division

of the Atharvan collection. For a general statement as to the

make-up of the books of this division, see page 471. The Old

Anukramam describes the length of hymns i, 3, and 5 by stat-

ing in each case the excess over 20 verses perhaps assuming
20 as the normal length. The whole book has been translated

by Victor Henry, Lcs livrcs I'llI ct IX dc rAthanw-vcda fra-

duiis ct commcntcs, Paris, 1894. The bhasya is lacking for this

book.J

[Paryaya-hymns : for details respecting them, see pages 4712.

The/tf/7#vtf-hymns of this book are hymn 6 (with b paryayas)
and hymn 7 (with i paryaya\\

[_Thc a/f//?'fi-division. of the book (as is explained on p.i&e 472 also) is into five

anuvakas of two hymns each. The u decad "-division likewise is as desciibcd on

page 472. A tabular conspectus for book ix. follows:

Anuvakas I 2 ,3 .\ 5

Hymns 12 34 5 o 7 S 9 10

Verses 24 25 31 24 38 0:1[ .tf 22 22 j,S

Dccad-cliv. n> + n w f i.. 5 m+i.. m ifii i-tiii<ri &i n- i.< ^ I.M.- i..-t i.. >

Here If means "
paragraph of a paryfiya

"
(such as is numbered as a "verse" in the

Berlin edition) and i* means "paryaya" The last line shows the " dcrad ''-division.

These divisions are shown also in both editions. Of these "decads,
11

iiniii'tifca?

i, 2, 3, 4, and 5 contain respectively 5, 5, 4, 2, and 5 (in all, 21 "dreads"); while

<itttivaka*3 and 4 have respectively o paryayas and i. The sum is 21 tk decad "~su/eis

and 7 paryaya-suktas or 28 $(iktas.\

x. To the honey-whip etc.

[Atharvan catnnnn$arcam. madhttdwatyam ; fyrimtm. tnltvtuMwm '
2. trt\tulgtt9 bhfl

fankti ; j. parXnustitbh ; 6, 7. mahabrhati (6. ahftlfa'araj*arMd , 7. atydgatttxai bha} ;

8. brhatigarbhd samstfirapankti ; 9. pariibrhati prastdrapankti ; 10 paro\mlt paiikti ;

//-/j, 75-, /6t iS, IQ. anuitubh ; 14. purati\nih ; 77. upan\tiidinratf brhatJ ; 20. bluing

vistarapanktt ; ai. i-av. 2-p. drey anustubh ; 23. j-f>. brdhmi pwau\ nilt ; 23 2-p anl

fankb ; 24 j-av. 6-p. atfi.]

LPartly prose 14 a and 21 to the end.J Found also Lwith vs. 3 before 2, vs. 7

before 6, and vs. 18 before i6J in Paipp. xvi. ; (_but according to a note in W's Collation-

book, vss. 1-24 occur in Paipp. at folios 226 a, 108 a, 69 b, i.e. in several different
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kandas!\. The hymn is called the madhusukta 'honey-hymn' in Vait. 16. 12, and is

prescribed to be recited to accompany the mixing of soma with milk in a part of the

agnistoma ceremony. It is reckoned to the varcasya gana (see note to Kauc.. 12. 10) ;

and (always in company with iii. 16 ;
vi. 69) is directed in Kauc.. 10. 24 *

;
1 2. 1 5 ; 13.6

to be recited in various ceremonies. |_See also notes to vss. 13, i8.J *[vi. 125.2 and

ix. i. i and xix. 3. i have the same pratlka (divasprthivyas). SPP. understands the

comm. at iii. 16 and at vi. 69 as intending ix. i by dwasprthivyas/ but the comm. at

xix. 3 understands xix. 3 as intended (cf. Whitney's introduction to xix. 3). The

"honeyed whip/' mddliumati kd$a, of the Aqvins is mentioned in the RV. (i.22. 3;

1 57. 4). Oldenberg, Rel. des Veda, p. 209, thinks it refers to the morning dew. Cf. Mac-

donell, />//. ^fythoL, p. 49, 54.J

Translated: Henry, 81, 115 ; Griffith, 5.427; Bloomfield, 229, 587.

1. Verily from sky, from earth, from atmosphere, from ocean, from

fire, from wind was born the honey-whip ; noting (cay) it, [as] putting on

immortality, all creatures (prajd) rejoice to meet it with their hearts.

The irregularities of meter in a and c may be rectified |_very unsatisfactorilyj by

combining prthiiya ';//- (as Ppp. actually reads) and resolving cayitu-a. Divds p- is

prescribed by Prat. ii. 68.

2. Great, all-formed [is] the milk of it
; also they call thee the seed of

ocean ; whence the granting honey-whip cometh, thither breath, thither

immortality (amrta) hath entered in.

I 'pp. puts/rfXfW in a after vi^arupam |_and combines payo *syas\ and puts tva in b

after itta ; and it reads at the end diiristam. It also gives the verse after our vs. 3.

The metrical definition of the Anukr. is wrong, since a fair tristubh is restorable by a

little resolution (viqu-a, pr-anas}.

3. Men, manifoldly meditating (mimahs-) severally see its movement

(caritd) on the earth ; verily from fire, from wind was born the honey-

whip, the formidable daughter (napti) of the Maruts.

Pfula c is identical with i b, padas c, d with 10 c, d. Ppp. reads at end of a prthi-

vyas ; at end of d, ngnl anapatih (also in vs. 10).

4. Mother of the Adityas, daughter of the Vasus, breath of creatures

(prajd)i navel of immortality (amrta), gold-colored, dripping with ghee

(gfirldci), the honey-whip moves among mortals [as] a great brightness

(bhdrga).

Hp.p.m ,BpXr. read gdrbhas in d, and our edition follows them, doubtless errone-

ously. [All of SPP's authorities give bhdrgas.\ With a, b compare RV. viii. 101(90).
1 5 a, b [and MB. ii. 8. 1 5 a, bj. The Anukr. does not heed the redundant syllable in c.

LCorrect gdrbhaq to bhdrga$.\

5. The gods generated the whip of honey ; of it there came to be an

all-formed embryo; this, when born [and] tender, its mother fills; it,

[when] born, looks abroad on all existences.

Ppp. has at the end bhuvana *bhi vaste.
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6. Who knows (fra-vid) that, who understands (cit) that which [is]

the unexhausted soma-holding vessel of the heart of it? The priest

(brahmdn) of excellent wisdom he may revel in it.

Of it
'

(b) is fern., and so relates to the honey-whip
'

; in it,
1

at the end, relates to

the ' vessel.
1 Aksitas (Ppp. aksatas) at the end of b is plainly an intrusive addition to

the pada ;
the Anukr., wrongly reckoning the initial a of asyas as unelided, counts 1 5

syllables in the pada, and calls both this and the next verse by the unusual and indefinite

name mahabrhatl.

7. He knows those two, he understands them that [are] its two unex-

hausted, thousand-streaming breasts; they milk out refreshment (6iy),

unresisting.
'
Its,' i.e. of the '

honey-whip.' Ppp. reads again aksafdu in b, and it puts this verse

before our vs. 6.

8. She that, crying much, great, vigor-bestowing, loud-noised, goes unto

her course (tvratd)> bellowing at three gharmds she lows a lowing, she

abounds (fi) with milk (pdyas).

'Crying loudly,' lit.
* making to excess the sound hing'\

* abounds with milk,' per-

haps rather '

gives milk in streams.' The verse is very obscure
;

it is in part identical

with lo. 6 below (= RV. i. 164. 28). Its irregular meter (u + io[n?] 19+11=41
syllables) is very ill defined by the Anukr.

|_
which seems to scan as 1 1 + 9 : 9 + 1 1

J.

9. Whom, when fattened, the waters wait upon, the mighty (ftlkvard)

bulls that are self-ruling, they rain, they cause to rain, for him who knows

this, his desire, refreshment, waters. .

* Whom '

is fern. ; they
'

(c) is masc ,
= the bulls. Parts of this verse and the fol-

lowing one are lost in Ppp. The Anukr. |_seems to scan as 1 1 + 1 1 : 9 + 9_|.

10. Thunder [is] thy voice, O Prajapati ;
a bull, thou castest (ksif)

vehemence (ly'isma) over the earth ; verily from fire, from wind was born

the honey-whip, the formidable daughter of the Maruts.

The latter half-verse we had above, as 3 c, d ; the former half-verse is repeated below,

as 20 a, b |_with divt for Adhi at the endj. |_Hloomfield thinks qusnia is lightning':

ZDMG. xlviii. 566.J O. reads at the beginning stanayitnits te. The metrical descrip-

tion of the Anukr. means only that the syllables are 40 in all (10+ 12 : n + 7), and

that one pada contains seven.
*

n. As at the early pressing soma is loved (friyd) of the Ac^vins, so,

O Agvins, let splendor be maintained in my self.

12. As at the second pressing soma is loved of Indra-and-Agni, so,

O Indra-and-Agni, let splendor be maintained in my self.

13. As at the third pressing soma is loved of the Ribhus, so, O Ribhus,

let splendor be maintained in my self.

This group of three verses is specially quoted at Vait. 21.7 to accompany an offering

of ftjya. It is one of the passages forming the varcasya gaua (see note to Kauc,. 13. i) ;
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and at Kauc.. 139. 15 it is prescribed to be used, with many others, in the ceremony of

initiation of a Vedic student. The verses are not metrical, though the Anukr. calls

them anustubh (as having 31 and 32 syllables). In 12 a the accent-mark -under ye has

dropped out.

14. May I generate honey; may I win honey; rich in milk, O Agni,

have I come ;
unite me here with splendor.

The second part of the verse we have had above as vii. 89. I c, d. The edition reads,

with all the mss., I'an^isiya^ but it should be emended to vahsisiya (root van) ;
cf. the

similar misreading at xvi. 9. 4. Ppp. reads madhu janisl mami mambikfyah; and it

combines agna "gamatH. By reckoning the first part of the passage as metrical (which
it is not) the Anukr. counts out a good/wra//j;////.

15. Unite me, O Agni, with splendor, with progeny, with life-time;

may the gods know me as such ; may Indra know, together with the

seers.

We had the verse above, as vii. 89. 2.

16. As the honey-makers bring together honey upon honey, so,

O Atjvins, let splendor be maintained in my self.

Ppp. reads, for the second half-verse, eva me '{vitui balam ojag ca dhriyatam : cf . our

17 C, d. The line is, like the corresponding parts of 11-13, not metrical as it stands.

17. As the flics (indksa) smear down here honey upon honey, so,

O Acjvins, let my splendor, brilliancy, strength, and force be maintained.

In a, delete the superfluous accent-mark under dhn. Ppp. has quite another version

of a, b: yatha maksa mayuntyitjatk daksinam adhi : and it omits balaw a/as in d.

The omission of any one of the three nouns in our d would rectify the meter.

1 8. What honey on hills (girt), on mountains, what in kinc, in horses,

in strong drink (siini) as poured out, what honey [is] there, [be] that in

me.

With this verse and the next are to be compared vi. 69. i, 2
|_
where the use by Vait.

is givenJ. Ppp. has onlyjratfi girisyairipam citinsl in place of this verse, and puts it

before our 16.

19. O ye Agvins, lords of beauty ! anoint me with the honey of bees

(saraghd), that I may speak splendid words among the people.

This verse differs only by one word from vi. 69. 2.

20. Thunder [is] thy voice, O Prajapati; a bull, thou castest vehe-

mence on the earth, on the sky ; upon that live all cattle
; with this it

lavishes (fr) food (is) [and] refreshment.

The first half-verse is the same with 10 a, b, saving divi for ddhi at the end. That '

in c is fern, (tani), and might refer either to voice
'

or to earth
'

;
this

'
is masc. (or

neut., /*0/rf), and might refer either to 'vehemence* or to 'sky'; while 'it' is again

fern. The obscurity of the verse baffles interpretation. The Pet. Lex. suggests seed '

as a possible rendering of fi/sma ( vehemence
').

The metrical description of the
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Anukr. is, as usual in such an irregular case (10+12 :ii+9[u?] = 42), quite worth-

less. Ppp. omits the first pada, reads divas for divi at the end of the second, and goes
on thus: madlios ka^ayos prthivim anaksi tarn dafdram pa^ava upa jtvanti : sarre

tena vo $esam urjam btbharti.

21. Earth [is] the staff, atmosphere the embryo, sky the whip, light-

ning the snapper (?praka^ti), of gold the globule (bindii).

The Pet. Lex. conjectures
" Peitschcnriemen

"
for prakaqd. Ppp. leaves the initial

of antanksam unclided, and far praka^as \\ws> prakd^d madhoka$d it ghrtacf.

22. He who knows the seven honeys of the whip becomes rich in

honey : the Brahman, and the king, and the rnilch-cow, and the draft-ox,

and rice, and barley ; honey the seventh.

One docs not see why the Anukr. calls the passage brahnn pitrausniJi [_that is \

of 12:8 + 8=18:12 + 12 = 42 J rather than simply brdhmT tisnilt
[JJ

of 84-8:12 =

12+ 12 : 1 8 = 42j ;
it is the only example of cither name in the treatise. LThe not

very sufficient reason for the preference would seem to be the position of the am ulna,

which divides the "vs." as 18 124 and not as 24: i8.J [_Ppp. has in a inadhnka^dyds
for /<if- and sapta ntadhumatiw for madhumdn bhavati ; then follows madhumato

lokdh jayati (cf. vs. 23).J

23. Rich in honey he becomes
;
rich in honey becomes his provision

(ahdrya) ;
worlds rich in honey he conquers, who knows thus.

24. When it thunders in a clear sky, that is Prajapati himself becom-

ing manifest to his creatures
;
therefore I stand with the sacred cord

over the right shoulder, saying : O Prajapati, take notice (ann-biul/i) of

me : creatures [take notice], Prajapati takes notice of him who knows

thus.

In order to make an asfi (64 syll.) of this piece of prose, we have to restore dim

and separate (ti in d, and to resolve Ann cnam in e ;
and to make six pfidas the last

line has to he violently divided
;
the /dv/rf-text intimates a division after the second dnu.

|_Ppp. in a-b has a tat also before prajdpatis and in e it reads praja budhyante for

prajdp- budhyate.\

|_The hymn begins with diinis and the quoted Anukr. says "i/ivaf" ca catur-uttarah

(referring to a plus of 4 over the normal 20).J

2. To Kama : for various blessings.

\Atharvan. pancaTin^akam. kamadevatyam. traistubham : 5. attjagafi ; f.jagatf; S. -/>.

drclpankti : if, 20, 23. bhunj ; 12. anustubh ; fj. 2-p. drey anustubh ; 14, 15, /?, iS, sr, jj.

jagatl ; 16. 4~p. pikvarigarbhdpardjagati.]

|_Partly prose "vs." 13.J Found also (except vs. 4) in Paipp. xvi. [with vs. 16

before 12 and vs. 24 before 20
J.

The hymn (vs. i) is prescribed in Vait. 24. 10 to be

recited, with homage to Kama, in a part of the Agnistoma ceremony ;
and in Kauc,. 49. i

it (vs. i) accompanies the release of a bull in a witchcraft ceremony.

Translated: Muir, v. 404 (nearly all); Ludwig, p. 519; Scherman, Philosophische

Hymnen, p. 76 (part) ; Henry, 84, 1 18
; Griffith, i. 430 ; Bloomfield, 220, 591 . Cf. Hille-

brandt, Veda-Chrcstomathie, p. 40.
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1. The rival-slaying bull Kama do I desire to aid (ifiks) with ghee,

with oblation, with sacrificial butter; do thou, praised with great heroism,

make my rivals to fall downward.

A'awa, lit.
*
desire, love,' is so thoroughly personified throughout the hymn that the

word is better transferred than translated.

2. What of my mind or my sight is not agreeable (priyd\ what of

me gnaws, does not enjoy (abhi-nand), that evil-dreaming do I fasten on

my rival
; praising Kama, may I shoot up.

The sense of a, b is very doubtful
;
without b added, a would naturally mean what

is not agreeable to my mind or sight
'

;
the Pet. Lex. proposes to help the difficulty

rather by emending b to yasinad blbhatse yac ca na *bhinande. This verse and the fol-

lowing one are included in the dtthsi'apnana^ana gana : see note to Kauc,. 46. 9. There

is an irregularity in every pada, but the Anukr. does not heed them. Ppp. has, for b,yan
me hrdaye na

*

bhinandanti; and, for d, kamam justa hanudam bhideyam thus giv-

ing us no help. L?ischel treats the vs., Ved. Stud. ii. 61.
, Aufrecht, KZ. xxxiv. 459, sees

here a root bhas verdriessen, taedere.'J

3. Evil-dreaming, O Kama, and difficulty, O Kama, want of progeny,

homelessness, ruin do thou, formidable, masterful, fasten on him who
shall seek to devise (cikits-) distresses for us.

Ppp. combines yo *smabhyam in d.

4. Thrust, O Kama; thrust forth, O Kama; let them who are my
rivals go to ruin ;

of them, thrust to lowest darknesses, do thou, O Agni,

burn out the abodes (vdstu).

The Anukr. takes no notice of the deficiency of two syllables in d, which in 9 d is

made up by the addition of atin. In Vait. 4. 5 the verse is strangely used to accompany
the separation of two sacrificial ladles ;

in Kauc,. 48. 5 it accompanies the driving away
of something with a branch.

5. That daughter of thine, O Kama, is called a milch-cow, what utter-

ance (vdc) the poets name virdj ; with that do thou avoid them that are

my rivals ;
let breath, cattle, life avoid them.

Or a might be * that milch-cow is called thy daughter/ O. reads fdry enan in d
;

but the passage is quoted under Prat. iii. So as one in which the lingualization of ;/

docs not take place.

6. With the strength of Kama, of Indra, of king Varuna, of Vishnu,

with the impulse of Savitar
('
the impeller '),

with the priestship (Iwtrd)

of Agni I thrust forth my rivals, as a skilful pole-man (Ifamdfa) a boat

on the waters (udakd).

Qimbln occurs nowhere else, and the meaning of $Amba is doubtful. Ppp. reads in

C piqacan instead of sapatnan.

7. Let Kama, my valiant (vajtn) formidable overseer, make for me
freedom from rivals ;

let the all-gods be my refuge ; let all the gods come

to this call of mine.
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1 All '
is vfyve in c, and sdrve in d. The verse is called jagatl by the Anukr., though

only d is njagatl pada |_and that only by countj. Ppp. combines at the end of d mat
9mam [_and thus suggests the true metrical rendering of d as a tristttbh ; similarly at

ix.3. I5j.

8. Enjoying this sacrificial butter rich in ghee, do ye, with Kama as

chief (jy&tha), revel here, making for me freedom from rivals.

Ppp. reads ghrtam id in a, and krnvanta in c. The verse is a perfectly good

virannamagayatrl) but the Anukr. calls it an dnipankti, as if it had 30 syllables.

9. Becoming, O Kama, in alliance (sardt/tam) with Indra-and-Agni,

may ye make my rivals to fall downward
;
of them, fallen to lowest dark-

nesses, do thou, O Agni, burn along out the abodes.

With c, d compare 4 C, d above. The first half-verse presents various anomalies :

sardtham demands an instrumental case ; we should expect rather a plural verb (but

compare vi. 104.3 a
> b) >

a d it should be accented after ///. Emending indragni to

indremi) and reading paddyatnas^ would make everything right.

'10. Slay thou, O Kama, those that are my rivals; make them fall

down to blind darknesses; be they all senseless (*. nirindriya\ sapless;

let them not live any day soever.

Ppp. combines sapatna *ndha in a-b, combines and reads nirindriya 'ravah in c,

and has for byatha nu jivat katamac
[_-/// f ?J cane 'stf/x.

11. Kama hath slain (vad/i) them that are my rivals; he hath made

for me wide space, prosperity ; let the four directions bow to me
;

let the

six wide ones Lfem.J bring ghee to me.

The third pada was found above as v. 3. i c. It is unusual for the Anukr. to note as

bhurij a tristubh containing a y/rgu/f-pada. [^Cf. Hergaigne, ReL I'M. ii. I22.J

12. Let them float away downward, like a boat severed from its moor-

ing; of them, thrust forth by missiles, there is no return again.

The verse is nearly identical with iii.6. 7 above. |_Ppp. reads in c sayakas pra-.J

13. Agni [is] a repeller (!ydva), Indra a repeller, Soma a repeller; let

the repelling (iyavaydvan) gods repel (yii) him.

|_Prose.J This translation is altogether questionable. Perhaps the verse accom-

panies a ceremony in which barley (ydva) is used, a play on words being intended

between ydva
'

barley
* and the root yu *

repel
T

; yavayavan would then be *

going in

barley.' Ppp. has for second half yavayanty amutn amusyayanam amityUs pittown

jlvalokam Htrtalokaih kata '//////;/. It is strange that the Anukr. docs not note the

paragraph as dvyavasana.

14. With his heroes not safe \a-sarvavlra\ let him go on, thrust forth,

to be hated of friends, to be avoided of his own kin
;
on earth also stay

(ava-sa) thunderbolts ; may the formidable god massacre your rivals.

The sense of c is obscure ; vidyutas might also be object of the verb :
*

they let loose

thunderbolts.
1

Ppp. puts dvesyas after mitranam in b. The Anukr. calls the verse a
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jagatlt although it is a tristubh with one >r^z//-pada (like II). l_W. usually renders

sdrvavfra by with all [his, our, etc.] heroes. 'J

15. This great [earth], both stirred and unstirred, bears the lightning

and all the thunders; let the Aditya, arising with property, with bril-

liancy, thrust downward my rivals, he the powerful one.

The first half-verse is wholly obscure, and the version given commits the grammatical

solecism of taking indyiit as neut. accus. But for the last ca, vidyiit might be taken as

subject of the sentence. The verse has a //Y>/i*//-pada (a), of which the Anukr. makes

no account.

1 6. What sufficient (udb/iii) triply-guarding defense thou hast, O Kama,

worship (brahman} as extended protection (vdnnaii), made unpierceable,

with that do thou avoid them that are my rivals
;

let breath, cattle, life

avoid them.

The List half-verse is |_nearlyj identical with 5 c, d a^ove, and O. again reads enan

in d. Ppp. puts the verse next before our 12. The desciiption of the meter by the

Anukr. is unintelligible, since we have (12 -I- 14: 12 4- 14) 52 syllables, or an atijagatiV

perhaps parajagtiti is a misreading for this.

17. Wherewith the gods thrust forth the Asuras, wherewith Indra

conducted the barbarians (ddsyn) to lowest darkness, therewith do thou,

O Kama, thrust forth far from this world those who are my rivals.

Ppp. reads at end of b tamo ^pabadhe^ and at end of d wri'tin for dilram. The verse

(i I -I 13:11 + 11= 46) is a queer sort of "jagati"

1 8. As the gods thrust forth the Asuras, as Indra drove (bddh) the

barbarians to lowest darkness, so do thou, O Kama, thrust torth far from

this world those who arc my rivals.

Ppp. has again tamo 'pabadhe, but this time dftram. The "jagati" meter is like

that of vs. 17.

19. Kama was first born; not the gods, the Fathers, nor mortals

attained (af) him
;
to them art thou superior (jydyahs\ always great ; to

thce as such, O Kama, do I pay homage.

Ppp. reads in a, b prathamo ml *nyat pitro nai *narii dev&sas pitaro no *ia martyah ;

and it combines in d natnai V. The verse (9[_io?J + 10 : 12 + n =42) is a queer
" tristubh."

20. How great in width are heaven-and-earth
;
how far the waters

flowed, how far fire to thctn art thou etc. etc.

With a is identical iv. 6. 2 a. Some j<z//////A7-mss. read sisyaditr in b (O.s.m.R.).

L! find no note of R.J The meter is described by the Anukr. in accordance with that

of vs. 1 1 .

21. Ilow great are the divergent (visvanc) quarters [and] directions
; how

great the regions (<1fa), on-lookers of the sky to them art thou etc. etc.

The verse lacks two syllables of being a
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22. How many the humble-bees (b/irfiga), the bats, the kuriints; how

many have been the vdghds, the tree-creepers to them art thou etc. etc.

The verse is a jagatl in number of syllables (12+13:12 + 11 =48). Bp. accents

jatvdh in a.

23. Superior art thou to him that winks, that stands ; superior to the

ocean art thou, O Kama, fury to them art thou etc. etc.

24. Verily no wind soever attains (af) Kama, not fire, sun, also not

moon ;
to them art thou etc. etc.

Ppp. puts this verse before our 20, and reads for c, d na vtlpai; cami kamam dpur
na *horatrani nihatani yaiiti na vai punyaja$ [^intending puHyajatiaf

9
\ cana kamam

apur na gandhciri'apsaraso na saipah. The Anukr. accounts the verse simply a

tristitbh |_perhaps counting b as 10 and balancing it with the 12 of cj.

25. What propitious excellent bodies thuu hast, O Kama, with which

what thou choosest becomcth real, with them do thou enter wholly into

us ; make evil devices
(tf/it)

enter away elsewhere.

The combination tab/ii* ti'Ant is an example under Prfit. ii. 84, and is quoted in the

commentary there. Ppp. reads vrnite at end of b, it/>ti- for abhi- in c, and upa for apa
in d. The Anukr. pays no heed to the extra syllable in d. The verse is quoted in

Kauc,. 24. 29 in the agraftayanl ceremony, to accompany the act of lying down (appar-

ently merely on account of the occurrence of -sain-fif in
c).

[_The quoted Anukr. here says kamasfiktah.\

[_Here ends the first aniwaka, with 2 hymns and 49 verses.J

3. To accompany the releasing of a house.

s* ekatnn$atkam. fdldJevatyam. cimtstubham '

6. pathyfipankti ; 7 parotnih ;

75*. j-av. %5*-/. ati^akvati ; 77. prastfirapaTikti ; 21. Sstctrapciiikti ; 23, j/. j-/>.

brhatl; 26. sdmm tristubh ; 27-30. prati ft/i
a ftdmagtiyatrl; 33-31. i-<w.

|_Partly prose 25 to end.J Found also in Paipp. xvi. (in the verse-order 1-3, 5, 4,

6-10, 14, 16, ii, 12, 13, 15, 17, 2r, 18, 20, 19, 24, 23, 22, 25-31). The hymn is not

noticed in Vait.; but several verses (i, 15, 18, 22, 24) arc quoted in Kau9- 66. 22-30, in

connection with an inauguration-ceremony (savayajmi) in which a house (a toy house ?)

is an object given.

Translated : Ludwitj, p. 464; Zimmer, p. 151 (vss. 1-24) ; Grill, 60, 188 (vss. 1-24) ;

Henry, 87, 121; Griffith, i. 434; Bloomfield, 193, 595. Cf. also Oldenberg, IFA.

vi. 179.

1. Of the props (itpamit}, of the supports (fratimit), and also of the

connectors (?farim//) of the dwelling (qdla) that possesses all choice

things, we unfasten the tied (nadMd) [parts].

Ppp. reads itpamitas pratimito *tho parimita$ ca ya$ (a/aya vi(i'avar&y8 te naddhan

vi crtamasi.

2. What of thee is tied, O thou that possessest all choice things, what

fetter and knot is made, that with a spell (vdc) I make fall apart, as

Brihaspati [did] Bala.
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All the mss. read baldm (not valdm) in c, as also Ppp. (brhaspatifh valiant balam).

Our Bp. has in d sratifaydmi : tvdt. The Anukr. seems to imply the abbreviation of

iva to *va in c.

3. He stretched (d-yam), he combined (sam-Mi), he made thy knots

firm (drdhd) ;
with Indra we unfasten [them], as a knowing slaughterer

the joints.

4. Of thy beams (vahgd), ties (ndhana), and binding (prandhd) grass,

of thy sides (faksd), O thou that possessest all choice things, we unfasten

the tied [parts].

Van$d is properly a bamboo beam. Prandhd (unchanged in pada-text) seems to

occur only here, nor is root nah elsewhere combined with pra; I have ventured to

render it as an adj., as tfna appears to call for a descriptive epithet. Ppp* reads

naiidhan vi in d.

5. Of the clamps (samdahfd), of the paladds, and of the embracer

(pdrisvanjalyrf) now of the mistress of the building do we unfasten the

tied [parts].

Ppp. reads, in a, ^palidanam parisvaficanadasya ca; and, for c, sarva manasya

patni te ; it also puts the verse before our 4.

6. What hanging vessels (igikya) they bound on to thce within for

enjoyment, those we unfasten for thee
; be thou, [when] set up, O mis-

tress of the building, propitious to our self (tanfi).

itya may be an ornamental hanging appendage of some kind.* All the mss. read

manasya patni in d ;
our edition emends to wan-* The jbada-text has uddhita, undi-

vided, in e (as at xviii. 2. 34, and uddhth at viii. 8. 22) ;
the case ought to fall under

Prat. iv. 62, but root dha is not mentioned there, though we find han superfluously

included. Ppp. reads yani te antaq cikyany amedho *ntyaya kam ; and, for d, sarva

manasya patnya.

*|_As to decorations of this kind, see John Griffiths, The Paintings in the Buddhist

Cave-Temples of Ajanta^ London, 1896, plates 6, 10, and 13 ;
cf. also Karpura-mafljarl,

iii. 27, ed. Konow, and my note thereon at p. 289. W. has interlined "slings" as an

alternative rendering of

7. Oblation-holder (havirdhdnd)^ fire-place (agnifdla), wives' site [and]

seat ; seat of the gods art thou, O heavenly dwelling.

The parosnih is regular, save for the common variant of a tristubh instead of a

yVzff/S-pada at the end.

8. The thousand-eyed net (d&su), stretched out as opafd on the division-

line (visfivdtit), tied down, put on, do we with worship (brdhman) unfasten.

Abhihita in c doubtless contains the suggestion of abhidhanl ' a halter.' Geldner

(Vfd. Stud. i. 136) wants to make of aksu a ' stake' or pillar.' Visuvant probably
means the *

parting of the hair, crown '

(so Zimmer), here the ridge of the roof.

Ppp. begins with yaksmopi^am^ and has in c the easier reading apinaddham apihitam.
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9. He who, O dwelling, accepts thee, and he by whom thou art built

let both those, O mistress of the building, live to attain old age.

The manasya of the mss. in c is again emended in our edition to ;//<?-. Ppp. recti-

fies the meter of a by reading yaf citra (ca t-va?)pr-. The Anukr. pays no heed to

the irregularity of the verse (9 + 8:8-1-7).

10. Do thou, made firm, tied, adorned (pari-kr), go to him yonder
thou whose every limb, whose every joint we unfasten.

O. reads in a anmtrai 'yarn. Pdriskrta is unaltered in the /W/z-text, as prescribed by
Prat. iv. 58. Enatn probably indicates the "

acceptor
"
(9 a, 1 5). Ppp. reads in b tndha

for drdha, and begins c with tasyas. |_As to amtttra, cf. Oldenberg, I FA. vi. I79.J

11. He who fixed (ni-mi) thee, O dwelling, [who] brought together
the forest trees unto progeny, O dwelling, he, [as a] most exalted

Prajapati, made thee.

Ppp. reads ftirvas for (ft/e in a.

12. Homage to him, homage to the giver, and to the lord of the

dwelling we pay ; homage to the forth-moving (fra-car) fire, and to thy

spirit (Ipiirnsa) [be] homage.

Ppp. reads in b krnnlasi.

13. Homage to kine, to horses, whatever is born (vi-ja) in the dwelling ;

thou rich in births (vya-), rich in progeny, we unfasten thy fetters.

Ppp. lacks, probably by an oversight, the second half-verse.

14. Thou coverest within the fire, the men together with the cattle

(fafti) ;
thou rich in births, rich in progeny, we unfasten thy fetters.

15. Between both heaven and earth what expanse [there is], therewith

do I accept this dwelling of thine
;
the atmosphere that pervades (vimdna)

space (rajas), that do I make a paunch (uddra) for treasures
; therewith I

accept the house for this man.

This verse in Kaug. 66. 28 accompanies the "
acceptance

"
of the house in question.

The Anukr. calls it an ati$aki*ari, though it contains only 57 syllables (12+12:
ii -f 1 1 : 1 1) instead of 60. Ppp. reads at end of b tai ''mam (an abbreviation which is

here acceptable, as making a good //-r/w//-pada |_such was the case at ix. 2. 7 alsoj),

and in lyac chalam for tena f-.

16. Rich in refreshment, rich in milk, fixed (ni-mi), built upon the earth,

bearing all food, O dwelling, do not thou injure those accepting [thee].

17. Wrapped (a-vr) with grass, clothing itself mfaladds, the dwelling,

place of rest (nivtfant) of living creatures, like the night built on the

earth thou standest, like a she-elephant, having feet.

That is, apparently, heavy and big on the four corner posts, like an elephant (female

because *

dwelling
'

is feminine) on its feet. With b compare xii. I. 6 b. The verse as

a prastarapankti ( 1 1 4- 1 2 : 8 -I- 8) has no irregularity which the Anukr. is wont to heedl
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1 8. Of thy rush-work (ltd) I unfasten what was tied on, uncovering;

[thee] pressed together by Varuna let Mitra in the morning open out.

The verse in Kauc,. 66. 24 accompanies the letting down (ava-sf) of the door.

|_Bergaigne has a note on the vs., Rel. V4d. iii. I22.J

19. The dwelling fixed with worship (brdhmavt), fixed, built by the

poets let Incka-and-Agni, immortal, defend the dwelling, the seat for

soma (somyd).

P. reads ntrmilam in b, and saumydm in d. Ppp. has a quite different version :

catnssniktim paruakram for a ; vi$vana bibhratf $alam (cf. our 16 c) amrto sdumyatn
sadah for c, d.

20. A nest (kuldya) upon a nest, a vessel (koqd) pressed together in a

vessel there a mortal is born (vi~ja)> from whom all is generated

(pra-ja).

Ppp. has martyas in C.

21. [The dwelling] which is fixed with two sides, with four sides,

which with six sides the eight-sided, the ten-sided dwelling, the mistress

of the building, Agni lies in like an embryo.

The /</<&-tcxt reads astfapaksfim in c, by Prat. iii. 2
;

iv. 94. [_As to pak^a^ cf.

iii. 7. 3-J The verse is a good pankti^ involving only the resolution manasi-a in d, but

the Anukr. absurdly treats it as of four padas ; and, in accordance with this,

mss maik a pfida division after

22. I go forward, O dwelling, turned toward thce, tininjuring, that art

turned toward me; for within [arc] fire and waters, the first door of

right (rtd).

Ppp. reads at the end prathatnobha. The mss. all have ca rtdsya in c-d. The

verso is quoted in Kauc, 66. 25, accompanying the action of 'going forward with (atftiya)

water-pot [and] lire.'

23. I bring forward these waters, free from ydksma^ dispellers of

ydksma; I set forth unto the houses, together with immortal fire.

We had this verse above, as iii. 12. <). Ppp. (which omitted it as part of that hymn)
reads in a harami, and in c abhi (for upa)

24. Fasten thou not on us the fetter
;
a heavy burden, become thou

light ;
like a woman (vadhn), O dwelling, we carry thee where we will.

Quoted in Kauq. 66. 30. LCf. again Oldenbcrg, I FA. vi. 179. Over "woman" W.
interlines bride ?"J

25. Prom the eastern quarter, homage to the greatness of the dwell-

ing ! hail to the gods that are to be hailed !

[_Ppp. puts svaha devebhyah svahyebhyah before pracyah : and has a similar order

in the following vss.J
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26. From the southern quarter, homage etc. etc.

27. From the western quarter, homage etc. etc.

28. From the northern quarter, homage etc. etc.

29. From the firm quarter, homage etc. etc.

30. From the upward quarter, homage etc. etc.

31. From every quarter, homage etc. etc.

In the last verse di^ddi^ah should have been printed without space before the repeti-

tion, as is our usage elsewhere.

^After this hymn, which exceeds the norm by 1 1 verses, the quotation from the Old

Anukr. is ekada$ai *vo "*pawitam
"

/'//' syuh.\

4. Accompanying the gift of a bull.

\Brahman. catnnnn$akam. drsabham. trtiistubham : S. bhurij ; 6> 10,24. jagati ; ff-*7i*9*

20, 2j. annstitbh ; iS. upan \tdd brhafi ; 21. dstdrapaiikti.]

Found also in Piiipp. xvi. (in the verse-order 1-3, 5, 4, 6. 8, 7, 9, 10-13, [ 5 '4 16-22,

24, 23). Not noticed in Vait, and not in Kiiuc.. in a way to cast any light whatever

upon it; the hymn is quoted in Kauc,. 24.. 19 (with vi. in) in the ceremony of turning

a bull loose, and vs. 24 separately in the same ceremony in Kauc,. 24. 21
;
also vs. i in

66. 1 8 in-connection with a bull; the hymn is reckoned (see note to Kauc.. 19. i) among
the pustika mantras.

Translated: Henry, 90, 128; Griffith, i. 438. For some of the vss. the reader may
consult Hillebrandt, Ved. Myth. i. 330, 516, 382, 358, 525.

1. The, bright bull of a thousand, rich in milk, bearing all forms in his

b9llies, desiring to accomplish (?f//'j) what is excellent for his giver, the

sacrificer he, the ruddy one of Brihaspati, hath stretched \a-tan\ the

line (tdntn).

That is, doubtless, *has extended tf/' performed the sacrifice.
1

2. He who in the beginning became the counterpart (pratiwtt) of the

waters, prevailing (prabhti) for everything, like the divine earth, father of

young (vatsd), lord of the inviolable [kine] let him set (kr) us in thou-

sandfold prosperity.

3. A male (pnmahs), [yet] pregnant, big (sthdvira)^ rich in milk, the

bull bears a trunk (kdbaudha) of good (vdstt) ; him, sacrificed to Indra, let

Agni Jatavcdas carry by the roads traveled by the gods.

\V. reads in b vdsos kd-.

4. Father of calves, lord of the inviolable [kinc], also father of great

gulfs (gdrgarc?)\ calf, afterbirth, fresh milk, beestings, curd, ghcc that

[is] his seed.

The verse occurs also in TS.
(iii. 3. 9

2
), MS. (ii. 5. 10), and K. (xiii. 9). In b, MS.

reads uta 'ydm for Atho; ford, TS. has amfksa mdstu ghrtdrn asya rctah
y
and MS. the

same, savej'J///// for rttah.
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5. The gods' portion [was] that load, the sap of waters, of plants, of

ghee ;
the mighty one (qakrd)^ chose a drink of soma

;
a great stone

became what [was his] body.

This verse also is found in TS. and MS. (as above), in both texts preceding our vs. 4

(in MS. one other verse intervenes, our xviii. 4. 28). Both have, for a, devanam esd

npanahd asltj for b, TS. has apath gdrbha dsad/ilsu nydktah, and MS. apam pdtir
vrsabhd dsadhlnam; in c, both have dnifsdm for bhaksdm and^;7f0 for {akrdh; in d,

after abhavat, MS. hasj/^/ tdd asit, and TS. tdd esam.

6. Thou bearest a vessel filled with soma, shaper (tvdstr) of forms,

generator of cattle; propitious to thee be these pudenda (Iprajann) that

are here ; to us, O ax, confirm those that are yonder.

Ppp. reads at the beginning somasya; its second half-verse is unintelligible. The

verse is with no propriety called ^jagatl (11 + 11:13+12 = 47).

7. Sacrificial butter he bears ; ghee [is] his seed ; thousandfold pros-

perity that they call the sacrifice
;
the bull, clothing himself in Indra's

form let him, O gods, come propitious to us, being given.

Ppp. reads in b sahasraposas, and in d *sma and fivai "tit.

8. Indra's force, Varuna's two arms, the Acjvins' two shoulders, of the

Maruts this hump ; they who are wise, poets, who are skilful (manisfn),

call him Brihaspati brought together.

The verse has two /drgw/f-padas, though called by the Anukr. simply bhurij* Read

at the end of b kakiit.

9. Rich in milk, thou stretchest unto the people (vff) of the gods ;

thee they call Indra, thee Sarasvant
;
he gives a thousand [kine] with one

face who makes offering (d-fiu) of a bull to a Brahman.

[Cf. Oldenberg, IFA.vi. 183.]

10. Brihaspati, Savitar bestowed on thee vigor (vdyas) ; from Tvashtar,

from Vayu was brought forth thy soul (dtmdu) ;
with mind in the atmos-

phere I make offering (Au) of thee; let heaven-and-earth both be thy
barhis.

Ppp. reads Manas for vayas in a. The Anukr. calls the verse jagati, though two of

its padas are tristubh.

11. He who goes speaking out greatly among the kine, like Indra

among the gods of that bull let the worshiper (brahmdri) praise together

the members excellently.

AH our mss. (save O.) read, like the edition, tdsya rsa- in c, although the passage is

quoted as example under the Prat, rule (iii. 46) that a or a + r make ar. Ppp. reads

in a dindrl\>a. The faddhatl (note to Kauc,. 24. 19) has the verse whispered in the

right ear of the released bull.
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12. His sides were Anumati's
;
his flanks (ianuvrf) were Bhaga's ;

of

his knees (asthivdnt) Mitra said : those are wholly mine.

All the nouns are duals. The Anukr. takes no notice of the redundant syllable in c.

LHenry would emend thus : -vdnt&brav-, i.e. -vdnta abrav~*\ Ppp. reads at the begin-

ning p&rqvay astarn.

13. His rump was the Adityas' ;
his two thighs were Brihaspati's ;

his

tail [was] the heavenly wind's
; therewith he shakes the herbs.

Ppp. reads in b $ronty astarn.

14. His intestines (gAda) were Sinlvall's
; they called his skin Surya's ;

they called his feet (pi.) the upstander's (ntthatr\ when they prepared

(kalpay-) the bull.

The flada-text reads, like the samhita^ utthatuh, by Prat. iv. 62. Ppp. combines

gud& "sath; it also makes our 14 c, d and 15 c, d exchange places. |_Ppp. puts yat
before rsabham, and for akalpayan it has vika . . . (gap).J

15. His breast (krodd) was Jamigahsa's ; his vessel [was] maintained

as Soma's, when all the gods, coming together, distributed (vi-kalfay-)

the bull.

We had jami$ansa above
(ii. 10. i) as imprecation of sisters

1

;
the word does not

occur elsewhere. What part of the bull is his * vessel
'

is obscure. The first pfida has

a redundant syllable.

16. Those dew-claws (knsthika) [were] Saramfi's; they assigned the

hoofs to the tortoises (kurmd) ;
the content of his bowels they maintained

for the worms, the favartds.

The mss. are divided between $avarta (P.s.m.I.O.R.p.m.T.D.Kp.) and $ravarta

(Bp.E.R.s.m.) ;
while M. and P.p.m. have qva^avarta^ and W. ^avarta. The occur-

rence of $avartd in TS. (v. 7. 23
'

: also in connection with ubadhya) determined the

reading of our text. But our parfa-text divides the word (Bp. $i>awartA; D.Kp. {aw-),

which favors the reading qva-^ since it implies a combination of the two recognizably

independent words (van and varta, occurring in dogs/ or something of the sort. Ppp.

apparently has qivaratrebhyo. LRoth suggests that qavarta may be for qtivavarta
* Aaswurm, Made.'J

17. With his horns he pushes the demon
;
with his eye he slays ruin

;

with his ears he hears what is excellent he who is the inviolable lord

of kine.

Ppp. reads in a, b raksa rimd raff. The Prat. (ii. 70) notes that the reading in d

is not yds pdt-. Some of the mss. (Bp.I.K.) accent aghnyas.

1 8. With a hundred-fold sacrifice he sacrifices
;
the fires burn him not

;

all the gods quicken him, who makes offering of a bull to a Brahman.

The last pada is the same with 9 d. Ppp. has sarve instead of vi^ve in c.

19. Having given a bull to Brahmans, one makes his mind wider; he

beholds (ava-pa$) prosperity of the inviolable [kine] in his own stall.
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Ppp. reads in a brahmanaya vrsabham, and in d vifagyatu. In a, we have to com-

bine (as not very rarely elsewhere) -bhya rs-.

20. Let there be kine, let there be progeny, also let there be own

strength ;
let the gods approve all that for the giver of a bull.

Ppp. puts tat after sarvam in c.

21. Let this burly (ftfana) one, a very Indra, bestow conspicuous

wealth ;
let this one [bestow] a well-milking cow, constantly with calf ;

let him yield (duli) inspired will beyond the sky.

Ppp. has very different readings, which in part are less- unacceptable than those of

our text: for a, b, ayam pipdna indriyam gayaw bibharti tejanl : in d, vipa^yatam

puro divah. \Yorptpdna, cf. Bloomfield, AJP. xii. 443-J

22. Of reddish form, clouded (!nabhasd), vigor-giving, vehemence of

Indra, all-formed, he hath come to us, assigning to us life-time and

progeny; and with abundances of wealth let him attach himself to

(abhi-sac) us.

The last half-verse agrees nearly with xviii. 4. 62 c, d, where dddhatas and sacadhvam

make better meter. It is not impossible to resolve asmAbhi-am in c, but sacantam^

which some of the mss. read (P.p m.W.I).), is forbidden by the sense. Ppp. has a

wholly different line : prajam asmabhyam dadhato rayim ca dirghayutvaya $ata$ara-

daya. LBloomfield translates the verse at ZDMCi. xlviii. 566, but overlooks the accent

of nabha*6: cf. tamas-a and tamasa (saw /iifa-farm at xi. 9. 22) J

23. Here in this stall, O closeness (itfafdrcana), be thou close unto

us ; unto [us] what seed the bull has ; unto [us], O Indra, thy heroism.

This is a variant of RV. vi. 28. 8 (with which T13, ii. 8. 8 IZ and LQS. iii. 3. 4 precisely

agree) ;
RV. has, for a, b, life *dAm upapArcanam asA gdsu *pa prcyatam, with rtiasi

for yAd rftas in c, and vtry} at the end : a very different sense
;
the Pet. Lexx. under-

stand upa-flrt as signifying here sexual union. We have to combine irregularly go$tho

*pa in order to rectify the meter of b ;
the Anukr. does not heed the irregularity.

24. This young male we set toward you here
;
with him go ye (fem.)

playing according to your wills ; abandon us not with birth, yc well-

portioned ones
;
and with 'abundances of wealth attach yourselves to us.

The last pada is the same with xviii. 4. 62 d. The verse is found, in much more

acceptable form, in TS.
(iii. 3. p, followed, after one intervening verse, by our vss. 5, 4

above) and P(IS. (iii. 9. 6, disagreeing with TS. in only one word); they read, for a,

efdtii yuiianam pAri (but PCS. patitii) i>o dadami (omitting atra); in b, priyfoia for

ud^ln Ann ; in c, $apta for haiista ; and, for d, rayAs ptisena sdin isa wadema (nearly

our iii. 15. 8 c). Ppp. agrees with our text, only combining dadhmo *tra in a. But for

the accent of janiisa (in TS. also), we might render, with Stenzk-r,
*

ye who are by birth

well-portioned.' Bp.Rp.m. have at end of c subhagas. The Anukr. weakly calls the

verse (124-12:11+11) ajaga/F, in spite of the tristubh cadence of its first pada. It

is quoted in Kfiuq. 24. 21, to accompany the sending away of an older bull and the

release of a new one. |_See also note to Kaug. 25. 24.J

LHf re ends the second anuvaka with 2 hymns and 55 verses. The quoted Anukr.

says
" sahasrc"\
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5. With the offering of a goat and five rice-dishes.

[Bkrgu. astdtritifat. mantroktdjam pancdudanadevatyam. trdistubham : j. ^-/. p
varijagati; 4, 10. jagati; 14* 77, *7-jo. anusttibh (30. kakummatl) ; i6.j-p. anustubh ;

*8* 37- 3'P- Vtrd4 gfyafr'; 23- purausmh ; 24. j-p. anustubusmggarbho 'partstddbdrhatd

vtrddjagati ; 20-22. ? ; 26. j-p anustubusniggarbho
*

panstddbdrhatd bhurij ; 31. j-p. asti ;

- *O-p. prakrti ; 36. iop. dkrti ; 38. i-az>. 2-p. sdmni tnstubh.]

|_Partly prose
" vss." 16, 20-22, 3 1-36 ;

also considerable parts of 23-3O.J Found

for the most part also in Paipp., but not all together, nor even all in the same book
;

the greater part of the vss. (i, 3-6, 8, 7, u, 9, 12, 10, 13-15, 19-21, 23, 24, 2) occur

inxvi. ;
vss. 16, 17, 37 (part) in iii.

;
vss. 27, 28 in viii.

;
vss. 24-26, 31-36 are represented

by similar, but briefer and very corrupt material, in xvi.
;
vss. 18, 22, 37 (part), 38 are

wanting |_apparently also 29-30J. Three of the verses are quoted in Vait., and more

in Kauc.. : see under the verses.

Translated: Muir, v. 304-6 (parts) ; Ludwig, p. 435 ; Henry, 93, 133 ; Griffith, 5.442.

1. Conduct him hither; take hold; let him go, foreknowing, unto the

world of the well-doing ; crossing the great darknesses variously, let the

goat step unto the third firmament (ndka).

Ppp. has, in c, vipa$yam for mahdnti : cf. our 3 c. The first six verses of the hymn
are quoted in their order in Kauc,. 64. 6-16 (vs. i also in 64. 27) in connection with the

bringing in, slaughtering, and cooking of a goat; vss. i and 2 also in Vait. 10. 14, 15,

in connection with the sacrifice of an animal. This verse is called by the Anukr. simply

a tristubh) although its first half is very irregular (8 + 13).

2. I lead thce about as portion for Indra, as patron (surf) for the sacri-

ficer at this sacrifice ;
whoever hate us, them take hold after

;
innocent

(dndgas) [arc] the sacrificcr's heroes.

The verse in I 'pp. (as noted above) follows what corresponds to our vs. 24, and has,

for a, b, ind. bh. qamita krnotvam yajfia yajnapatiq ca sitrih ; and, for d, arista vfnl

yajamana$ ca sarvc.

3. Away from his foot wash thou clown the evil walk that he walked

(car) ; with cleansed hoofs let him step on, foreknowing ; crossing the

darknesses, variously looking abroad let the goat step unto the third

firmament.

Or padds in a may be accus. pi. ; the redundancy of the pada, in sense and meter, is

an indication of intrusion
;
but the mode of its reduction to proper shape is not obvious,

and Ppp. gives no help. Ppp. has, instead of our c, d, tejyotismantam sukrtal lokam

fpsan trtJye ndke adhi vikramasva.

4. Cut along this skin with the dark [metal], O slaughterer, joint by

joint with the knife (asi) ;
do not plot against [him] ; do not be hostile to

[him] ; prepare him joint-wise ;
set him up apart in the third firmament.

Ppp. has, for d, sukrtam madhye adhi vi $raye *mam. The Anukr. weakly calls the

verse Kjagatl, although it is a tristubh with three redundant syllables (doubtless $yamtna
or viqastar} in a. The /adfo-text divides paruoqah^ by Prat. iv. 19.
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5. With a verse I set the kettle upon the fire; pour thou on the

water ; set him down ; set [him] about with fire, ye quellers ;
when cooked,

let him go where is the world of the well-doing.

Ppp. has instead, for a, bh&wyam bhiimim adhi dharayami; and, in b, abhi for ava.

The successive parts of the verse are quoted in Kauc,. 64, 11-15, to accompany corre-

sponding acts. The Anukr. does not heed the redundant syllable in d.

6. Step up from here, if thou hast been completely heated, from the

heated pot on to the third firmament ; thou, a fire, hast come into being
out of fire

; conquer [thy way] unto that world of light.

The translation of a implies the emendation to dtapthas, which seems very probable ;

nearly all the mss. read ataptas (only E. Ata-, P.M. ataptas), which the edition has

altered to dtaptas. Of the reading in Ppp. 1 have no note
; Ppp. reads for d jyotismo

acha sukrtam yatra lokah ; our d is found (nearly) as its 8 d.

7. The goat [is] Agni, and they call the goat light ; they say that the

goat is to be given by one living to a priest (brahmdn) ;
the goat, given

in this world by one having faith, smites far away the darknesses.

For the first two words Ppp. reads ajam cva *gnim ; in b, it puts jlvata after brah-

inane. The redundant syllable in b is not noticed by the Anukr. |_See note under 8.J

8. Having five rice-dishes, let him step out five-fold, about to step

unto the three lights ; go thou forth to the midst of the well-doing that

have made offerings ; spread out (vi-fri) upon the third firmament.

The last pada isMhe same with xviii.4. 3 e; Ppp. has instead jyotismantam abhi

lokath jaya 'swat, with which compare our 6 d. The Anukr. passes in silence the

irregularities of the second pada. LCf. Oldenberg, ZDMG. 1. 449.J

9. Ascend, O goat, to where is the world of the well-doing ;
like an

expelled $arabhd mayest thou move (es) across difficult places ; given,

with five rice-dishes, to a priest (brahmdii), he shall rejoice the giver with

rejoicing.

Ppp. reads kramasva instead of roha in a, and reads qalabhas 'locust,' which is

more sensible, in b
;
our d is its 10 d, with dhataram instead of da-. The Anukr. tieats

the second pada as regular, and it can, indeed, be read by violence into 1 1 syllables.

10. The goat sets him that has given it on the three-firmamented,

three-heavened, three-backed back of the firmament ; being given with

five rice-dishes to a priest, thou art a single milfch-cow, all-formed, wish-

yielding.

Ppp. reads in b sukrtam loke for nakasya prsthe; and our d is its 9 d, with the

intrusive dhenus left out. The verse, in spite of its irregularity, is by the Anukr. reck-

oned simply Kjagatl (i i + 1 2 : 1 1 + 1 2 [i 3 ?]).

1 1 . This third light of yours, O Fathers, the goat with five rice-dishes

one gives to a priest ;
the goat, given in this world by one having faith,

smites far away the darknesses.
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The second half-verse is identical with 7 c, d above. Ppp. has, for d, fancodano
brahmane dlyamdnah (our 9 c, 10 c).

12. Desiring to obtain the world of the well-doing that have made

offerings, one gives to a priest a goat with five rice-dishes ; do thou con-

quer complete attainment (vyafti) unto that world ; be he, accepted, pro-

pitious to us.

Ppp. begins pra jyotismantam sukrtam lok-
;
and reads c, d thus : sa vyapo nens

abhi lokam jaya *sme $ivo *smabhyam pratigrhyate 'dhi.

13. The goat verily was born from the heat of the fire, wise, of the

wise (ylprd), of power, he the inspired one
;
what is offered, is bestowed,

is conferred (abhipurtd), accompanied with vdsat that let the gods pre-

pare in due season (rtuqds).

The first pada is identical with iv. 14. i a. Ludwig (also p. 370) proposes to emend
in c tQgiirtam abhigiirtam. Part of the mss. blunderingly accent rtu$as in d. Ppp. has

in b vayodha instead of vipaqcit^ and in c puts pfirtam before istam. The last two

padas are irregular, but the Anukr. takes no notice of it. |_Pada c is a good jagatt;
and d, a good tristubh, if we read devasas, or (with Henry) tdd id.J

14. A home-woven garment he may give, also gold as sacrificial gift;

so he fully obtains the worlds that are heavenly and that are earthly.

15. Unto thee, O goat, let these streams of soma (sontyd) go, divine,

ghee-backed, honey-dripping; establish thou earth and sky, upon the

seven-rayed back of the firmament.

The mss. in general (not P.M.) accent dja in a. They are rather evenly divided

between ddhi and *dhi in d (W.I.O.R.T.K. have *dhi). Compare with a, b the refrain

to iv. 34. 5-7. Ppp. reads for a : etas tva dadhara *cchamayanti uiqvatas somyam ;

\_somya9h would seem to be the beginning of Ppp's b ;J in c, d, for uta . . . prsthe, it

gives divam sadasva nake tiithasy. Padas b, c are metrically irregular, but the Anukr.

does not heed it.

1 6. A goat art thou
; O goat, heaven-going (svar-gd) art thou

; by thec

the Ahgirascs foreknew [their] world
;
that pure (pwiya) world would I

fain foreknow.

LProse.J The translation of a is according to the accent of the vocative dja; there

may be a play on words between ajd goat
' and ajd

* unborn '
: unborn art thou,

O goat
'

(emending to a/a). Ppp- reads for c tarn lokam anit pra jftesma. |_This vs.

and the next are in its
iii.J

The definition of the meter by the Anukr. seems senseless

(7 [8 ?] + 1 1 : 8 = 26). The third pada is VS. xx. 25 c.

17. Wherewith thou earnest a thousand; wherewith, O Agni, [the

offering of] one's whole possession therewith carry thou this our offer-

ing to go to heaven (svar) among the gods.

The verse is found also in VS. (xv. 55), TS. (iv. 7. 134 ;
v. 7. 73), MS. (ii. 12. 4), and

K. (xl. 12 [_but Schroeder under the MS. passage refers to K. xviii. iSJ). VS. and MS.

put sahdsram after vdhasi in a, and VS. reads \_ytna in a, andj naya for vaha in c ;
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TS. has in iv. for d devayano yd uttamdh (in v. it agrees throughout with our text).

Ppp. begins with /**# va sah-. Vait. quotes the verse in 29.9, 23. [MS.

1 8. The cooked goat, having five rice-dishes, driving off perdition, sets

[one] in the heavenly (svargd) world; with it may we conquer worlds

that possess suns.

As noted above, the verse is wanting in Ppp.

19. [The goat] which one deposited with the Brahman, and which

among the people (vt'Jtsii) ;
what scattered drops (vifnts) [there are] of

the rice-dishes, of the goat all that of ours, O Agni, do thou later know

in the world of the well-done, at the meeting of the ways.

20. The goat verily strode out here (iddm) in the beginning; this

[earth] became its breast, the sky its back, the atmosphere its middle,

the quarters its (two) sides, the (two) oceans its paunches ;

[_Prose 20, 21, and 22.J

21. Both truth and right its eyes, all truth [and] faith its breath, the

virdj its head ;
this verily is an unlimited offering, namely (ydt) the goat

with five rice-dishes.

The second satyAm in vs. 21 is doubtless a corrupt reading, and the Ppp. version

indicates that we should have instead rupam (' the universe its form,' instead of *

ajl

truth'). Ppp. reads, for the two verses: ajcts pancaudano iy akramata tasyo *ra iyam
abhavad udaram antartksam : dyaits te prstham eftfas parqi'e : di\fi$ ca Y/V//fWf ca

(rfige satyam ca rtam ca cakwsT vifiwftpam (raddha etc. All the saw/ttta-mss. read

ca rtdm (instead of ca rtdm) near the beginning of vs. 21. The text of the Anukr. is

apparently defective, leaving out the metrical definition of vss. 20-22 and vs. 25.

22. An unlimited offering docs he obtain, an unlimited world does he

take possession of (ava-rndh\ who gives a goat with five rice-dishes, with

the light of sacrificial gifts.

Wanting in Ppp., as noted above.

i

23. He should not split its bones; he should not suck out its marrow;

taking it all together, he should cause it to enter here and here.

Or,
* should cause this and this to enter

'

; the sense is obscure. Ppp. reads in c

sari'ani for tarvam enam. By calling the verse a pitrausnih, the Anukr. intends that

its first two padas be read as one, of 12 syllables. The K^uc.. quotes (66. 31, 32 ;
next

after quotations of verses from hymn 3) both halves of the verse, the latter to accom-

pany the act of piercing an object and scattering it into a pit filled with water.

24. This and this verily becomes its form; therewith one makes it

come together ; food, greatness, refreshment it yields (dull) to him who

gives a goat with five rice-dishes, with the light of sacrificial gifts.

Ppp. reads for the second half-verse svadham firjam aksatim maho *smai duhe: ya
warn viditso *jath pajiuludanmn dadati; and, as above noted, our vs. 2 then follows.

The metrical dcs>cription of the Anukr. (closely accordant with that of vs. 26, though
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the real construction of the verses is very different) implies the artificial division of the

refrain (as in vs. 28 and other verses below) into two padas, of 7 and 9 syllables, and

counts 46 syllables in all
; the natural number is 45 (12 + 8:10+15- 45).

25. Five gold ornaments (rttkntd), five new garments, five milch-cows

milking his desire come to be his who gives a goat with etc. etc.

This verse, of which at least the first pada is metrical (11 + 13:15 = 39) is left

undescribed in the Anukr. It (or vs. 26, both having the same pratika) is quoted in

Kaug. 64. 25. |_More nearly, Five milch-cows become wish-milking for him who,' that

is,
*

yield or grant to him his wishes who '

etc.J

26. Five gold ornaments become light for him
;
his garments become

a defense for his body, he attains the heavenly (svargd) world, who gives

a goat with etc. etc.

Here are plainly four padas, of which the fir.,t three are metrical, with the refrain added

(11 + 11:8 + 15); the definition of the Anukr. seems to imply 11 + 10:8+7 + 9 = 45

syllables, or a bhurik tristubh.

^27. Whoever (fern.) having gained a former husband, then gains

another later one if (ca) they (dual) shall give a goat with five rice-

dishes, they shall not be separated.

The mss., as usual in such cases, read vitvA in a ; and all but Up. strangely accent

anydm in b. Ppp- reads pacatas for dadatas in d. [This vs. and the next are in

Ppp's viii-J

*'28. Her later husband comes to have the same world with his remar-

ried spouse who (masc.) gives a goat with five rice-dishes, with the light

of sacrificial gifts.

The Anukr. treats the prose refrain of vss. 22, 24-26 as a half annstubh in the second

line of this verse. Ppp. reads instead ajam ca pancaudanam dadat.

29. A milch-cow having one calf after another, a draft -ox, a pillow, a

garment, gold, having given, those go to the highest heaven (dw).

The Anukr. takes no notice of the redundant syllable in b. [ IJerliaPs Jt balances the

redundancy of b with the deficiency of c.J

30. Self, father, son, grandson, grandfather, wife, generatrix, mother,

those who arc dear them I call upon.

Nor does the Anukr. heed the deficient syllables in b of this verse. [\Vc might

renderjdmtrim matdram by
* the mother that bore |*me].'J

31. Whoever knows the season " torrid" (naidagha) by name that

verily is the season "torrid" by name, namely (ydf) the goat with five

rice-dishes; he indeed burns out the fortune of his unfriendly foe

(bhrdtrvya), he thrives (bhn) by himself, who gives a goat with five rice-

dishes, with the light of sacrificial gifts.

In this and the following verses the mss. read nama rtitm etc. throughout. The

natural division is into four padas instead of seven, arid |_the paragraph, read as prose,
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hasj only 61 syllables instead of 64 (
=

asti) ; but the three missing syllables can easily

be made out by resolutions. One would expect nl dahati, to correspond with natdagha.
Read in bydd ajdh (an accent-sign slipped out of place).

32. Whoever knows the season "
making

"
by name, each making fortune

of his unfriendly foe he takes to himself
; that verily is the season "

making
"

by name, namely the goat with five rice-dishes ; he indeed etc. etc.

33. Whoever knows the season "gathering" by name, each gathering
fortune of his unfriendly foe he takes to himself; that verily is the sea-

son "
gathering

"
by name, namely the goat etc. etc.

34. Whoever knows the season "fattening" by name, each fattening

fortune of his unfriendly foe he takes to himself ; that verily is the season

"fattening" by name, namely the goat etc. etc.

35. Whoever knows the season "up-going" by name, each up-going

fortune of his unfriendly foe he takes to himself ; that verily is the season
"
up-going

"
by name, namely the goat etc. etc.

These four verses agree in number of syllables, and the name given them by the

Anukr. (firakrti) demands 84 ;
this number it is possible to make out by resolutions of

siuhdhi) though the natural reading gives only 80 (10 4- 20 : 15 : 20 -t- 15 = 80). Sam-

yatimosamyatim in vs. 33 b is quoted by the commentary under Prat. iv. 44, as an

example of a repeated separable word which gives up in /todfo-text its individual separa-

tion in favor of that between the repetitions. Read in 32 c ydd ajdh (an accent-sign

gone), and supply an omitted mark of punctuation after datte in 33.

36. Whoever knows the season "overcoming" (abhibhii) by name,

each overcoming fortune of his unfriendly foe he takes to himself; that

verily is the season "overcoming" by name, namely the goat etc. etc.

This verse has six more syllables than the preceding ones, and the Anukr. gives it a

name (akrti) applying properly to 88 syllables. In c read c*A for ssa.

37. Cook ye the goat and the five rice-dishes ;
let all the quarters, like-

minded, united (sadhryanc), with the intermediate directions, accept that

of thee.

All the mss. (except D. ) read at the end td (fatfa-text /*') before etdm ; our edition

emends to ta; the word could better be spared altogether. Ppp. has (in iii.) only the

first pada. The Anukr. describes the verse as if this pada as well .is the other two

were metrical.

38. Let them defend this of thine for thee
; to them I offer (hu) sacri-

ficial butter, this oblation.

Them '
is fern., designating the *

quarters
' of vs. 37. The translation omits a te; it may

be regarded as an ethical dative, anticipating the distincter tnbhyam
* for thee '

that follows.

[_This hymn begins with a naya; and, with its 38 vss., exceeds the norm by 18. The

quoted Anukr. says astada$<i "*"//<iy<i.
lf

J

|_The twentieth prapAthaka ends here. As in the cases of the tenth and eighteenth

(ending at v. 7 and viii. 5), the prapathaka-$\v\s\QK here fails to coincide with the
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6. Exalting the entertainment of guests.

[Brahman. sat farydyah. dtithyd uta vt't/ytJi/trafydA.]

This whole prose hymn is found in Pfiipp. xvi., except a few verses, as noted below.

It is not quoted by either Kau. or Vait. In the Prat., on the other hand, it has more

than its fair share of notice. L\Vith regard to the /<iryJy<i-hymns in general, see

pp. 47I-2.J
Translated: Henry, 98, 137; Griffith, 5.448.

[Paryaya I. saptada$arcah. /. j-/. gdyatri ; 2. j-f>. drsi gdyatri ; 3,7. sdmni tnstubh ;

4i 9. drey anusfabh ; j. tisuri gdyatri ; 6. j-/- tdmni jagatT ; S. ydjusi tnitubh ; to.

sdmni bhurig brhati ; //, 14-16. sdmny amntubh ; 12. vinld gdyatti ; fj. sdmnl mcrt

pankti ; //. j-/. virdd bhurig gayntri.]

1. Whoever may know the obvious (pratydksci) brahman, whose joints

are the preparations (sambhdni), whose spine the verses (;Y) ;

Ppp. reads, instead of our a, as follows : yo vd ckarn brahmd *nusthtl indydt sadyti

mahatlvate, making an anustubh of the verse. The Anukr. is corrupt at this point, one

ms. appearing to call the verse nagT nama t> iptidgayatri; one sees no reason why.

2. Whose hairs the chants (sdmaii), [whose] heart the sacrificial for-

mula (yajus) is called, [whose] litter (paristdrana) the oblation.

Ppp. reads chandansi for samani in a, and puts c before b. The unlingualized st of

paristAnuiam is noted under Prat. ii. 105. The * obvious brAhmanf or ^brAhman in

visible presence,
1

thus wondrously made up, is doubtless the guest, all attentions to

whom the hymn proceeds to glorify by identifying them with sacred acts.

3. When in truth the lord of guests meets with his eyes the guests, he

looks at a sacrificing to the gods.

Ppp. reads at the beginning yad atithipatih presyate. The verse has one syllable

too many for a regular samni tnstitbh ; but the system of nomenclature affords no

LsimpleJ name for one of 23 syllables.

4. When he greets them, he enters upon consecration
;
when he offers

(ydc) water, he brings forward the [sacrificial] waters.

PrA nayati is quoted as an example under Prat. iii. 79. We have to read yacati

apAJi to make out the defined meter.

5. Just what waters are brought in at the sacrifice, those are the very

ones.

PramyAnte also is quoted under Prat. iii. 79.

6. When they fetch a gratification (tdrfana) that is just the same

as an animal for Agni-and-Soma that is bound [for sacrifice].

Ppp. adds after this verse yat khatam dharantipurodaqa eva te.

7. In that they prepare lodgings, they so prepare the seat (sddas) and

oblation-holders (havirdhdna).

8. In that they strew [a couch], that is a bar/its.
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Ppp. omits the second clause of vs. 7, and reads pari- for upa- in 8
; it omits 9 here :

see under 10, below.

9. In that they fetch a coverlet (? upari$ayand), thereby one gains

possession of the heavenly (svargd) world.

Upari^ayanA, lit '

above-lying/ occurs only here ; Lbut cf. npart$aya, OB. iv. 296 cj.

The minor Pet. Lex. renders it an elevated couch.
1 The verse lacks a syllable.

10. In that they fetch mattress and pillow, those are the enclosures

(paridM).

That is, the sticks laid about the altar-fire to shut it in. In this verse, the extra syl-

lable is noted by the Anukr. Ppp. reads -barhanam and paridhe 'va te; and it adds

its version of 9 : yat parsenam {pari^ayanam?) aharanti svar- etc.

11. In that they fetch ointment and unguent, that is sacrificial butter.

The /tfdfo-reading anjana^abhyaftjand is quoted under Prat. iv. 42, as example of

words that lose their own individual division in favor of separation from each other.

Ppp. omits anjana* The Anukr. reads 16 syllables, which may be obtained in more

than one way (most probably -ranti <{/-).

12. In that they fetch a morsel (khddd) before the serving-up (pan-

vesd) t that is the two sacrificial cakes.

KhadA is perhaps a special bit or bite, anticipatory of the proper meal. The verse

is wanting in Ppp.

13. In that they call the food-maker (a$anakft), they so call the maker

of oblations.

Some of the mss. read havihkrtam.

14. The grains of rice, of barley, that are scattered out those are

soma-shoots (aiifu).

The Anukr. requires -yante an$- to be read, although the passage is quoted under

Prat. i. 69 as an example of the elision of initial a with the transfer of its nasalization

to the eliding e. Ppp. reads at the end an^ava eva te *m~tpyantc.

15. The mortar and pestles those are the pressing-stones.

The Anukr. expects us to read yani /-. Ppp. omits yani and reads -musalam,
which is easier ; it also omits eva te at the end.

16. The sieve \_$tirpa\ is the soma-strainer (pavitra) ;
the chaff is the

pomace (rjisd) ;
the waters are those of pressing.

That is, Lthe waters arej those used in facilitating the pressing of the Soma. L!S not

furpa rather <

winnowing-basket
'

?J The c

pomace
'
is the refuse stalks from which the

soma has been pressed. LA11 of SPP's and of W's/rt</0-mss. seem to agree in reading

rjisa as fem.J Ppp. reads rajisah. It omits abhisavanir apah here : but see vs. 17.

17. The spoon is the sacrificial spoon, the stirring-stick the spit

(*ntksana\ the kettles the wooden vessels, the drinking-vessels those of

Vayu, this [earth] itself the black antelope's skin.
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Ppp. reads -kalaqas kumbhlm eva krsnajinam vayaiyani patrani ; and it also has

abhisavanlr apah in this verse, after ayavanam, instead of in vs. 16. The Anukr.

defines the verse as if it were metrical, and intends us to read it as 10+16 + 8 = 34.

syllables.

[Paryaya II. trayodapi. iS. virat purastddbrhati ; 79, 2Q. sSmni tnstubh ; so. a tiny

anustubh; 21. sdmny usmh ; 22, 28. samni br/iati (28. bhunj) ; 23. tiny anustubh ;

24.3-p. wardd anustubh ;* jj-. dsurl gdyatrl;\ 26. sdmny anustubh ; 27. j-/. drci ///-

stubh ; 30. 3-p. drci pank:i.\ *LBeilm ms. : j-/. virdt purastddbrhati.\ \\VLv\VoL

ms. : sdmny anustubh.]

1 8. The lord of guests verily makes for himself a sacrificed brdhmana

in that he looks at the [portions] to be partaken of, saying
"

is this larger,

or this ?
"

Several of the mss. (O.R.D.) accent at the end bhuyA* (D. bhuyah 3), which is the

far preferable reading; bh&yas (read by I.) coulu be borne, since in RV. and AV. the

usage does not seem yet established that the protracted final syllable is acute, in addi-

tion to whatever accent the word may have on other syllables \_Skt. ftram. ;8J ;
but

bhilyas, as our edition reads, in accordance with nearly all the mss. compared up to the

time of its publication, is nothing but a blunder. The protracted words are quoted in

Prat. i. 105. The verse counts naturally 18 + S + 8 = 34 syllables (the second and third

padas being really metrical). |_Scan rather 10 + 8+8 + 8 with the Anukr.J Ppp. reads

krnute and avcksata.

19. In that he says "take up the larger one," he thereby makes his

breath longer (vdrsiydfis).

Ppp. has a quite different text: yad aha bliuyo *dtihara U prajath cai *va fa$nn$ ta

vardhayate . . . (?) frdnam krnute : vat samprchati kainaw eva fend 'va rundhe : kCimo

ha prsto yajati :yad udakatn upasincaty apa eva tena *va rundhe. |_Then follows 20.J

20. [In that] he presents [it],
he brings libations near.

21. Of them, brought near, the guest makes libations in himself;

22. With his hand as sacrificial spoon, at his breath as stake, with the

sound of swallowing as utterance of vdsat.

Thc sound of swallowing,' lit. the sound srnk. Ppp. reads in 21 atmani j- for

dtmdh j- and has in 22 ^ilkarcna vasatkarena srucd hastena.

23. These same guests, both loved (priyd) and unloved, [as] priests

(rtvy), make [one] go to the heavenly world.

This verse is wanting here in Ppp. ;
but it is inserted below, just before our vs. 49

[_and without variant except carMjas^ which may be a slip of Roth's pen for tarlvyas\.

24. He who, knowing thus, shall partake, not hating, he shall not

partake the food of one hating, not of one that is doubted, nor of one

doubting (?).

We must emend at the end either to mimanmmanasya or to mimansydntanasya;
the translation assumes the former. Bp.' reads vidyAt for vidvan, and it would be a

welcome improvement ;
the same reads the first time a$nfyat, which seems necessary if
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vidvan and not vidyat is read, and which is implied in the translation. Ppp. has

instead tasmdn na dvisann adyan na dvisato *nnam adyan na mini-. The two mss. of

the Anukr. describe the verse differently but equivalently, both requiring 34 syllables

(which implies restoration of 'nnam to dnnam).

25. Verily every such one has his sin devoured, whose food they

partake of.

26. Verily every such one has his sin undevoured whose food they

partake not of.

1 Devoured,
1

doubtless destroyed, removed '

by the eating of the guests. Ppp. reads

for vs, 26 tarvd upa$o jagdhapapmanam yasya 'nnam a^nati. One of the Anukr. mss.

(but doubtless by a misreading L?J) calls 25 as well as 26 a samny anustubh [^16 syllablesJ.

LVss. 25 and 26 have each 15 (asuri gayatrt).J Read in 25 jagdhd- (an accent-sign

slipped out).

27. Verily he who presents [the food] hath always his pressing-stones

harnessed, his cleanser wet, his sacrifice extended, his ceremony of offer-

ing assumed.

Ppp. reads sutasomas instead of yuktagrava, and puts vitatadhvaras as last of the

four epithets ;
it also sets the whole paragraph after our 28.

28. To Prajapati, verily, is his offering extended who presents.

29. He who presents verily strides Prajapati's strides after [him].

This verse is wanting in Ppp.

30. [The fire] that is the guests', that is the fire of libations (ahavantya) ;

the one in the dwelling (vSrman), that is the householder's fire (gdrha-

fatyci) ;
the one in which they cook, that is the southern fire (daksinagnl}.

Ppp. reads sa "havanfyo yo *nnakaranasya [_intending -karanas *a 9
\ daksinagnir

yo ?vf- sti gar-. The metrical definition of the Anukr. requires us to restore at the

beginning yd dtith-.

[Paryaya III. navakah. 3 1-36* 39 3-p. pipllikiimadhyd gdyatn ; 37. sfimni brhati i

jS. pipilikiimadhyo
*sm

//.]

31. Verily both what is sacrificed and what is bestowed of the houses

doth he partake of who partakes before a guest.

That is, doubtless,
* doth he eat up, devour, destroy.' Ppp. omits grhanam, and puts

next vss. 34 and 33, omitting 35 and 39 Land 32 and 36 alsoj. The Anukr. describes

the paragraphs as if they were metrical, and defines them as if the text read pftrvo
dtithcr.

32. Verily both the milk and the sap of the houses doth he etc. etc.

33. Verily both the refreshment and the fatness of the houses doth he

etc. etc.

Ppp. reads payas instead of sphatim*

34. Verily both the progeny and the cattle of the houses doth he etc. etc.
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35. Verily both the fame and the glory of the houses doth he etc. etc.

36. Verily both the fortune (f;-/) and the alliance (isamvM) of the

houses doth he etc. etc.

The Pet. Lexx. interpret samvtd \as 4

possessions/

37. He verily is a guest, namely (ydt) one versed in sacred learning

(frftriya) ; before him one should not partake.

The meaning intended ought to be that a guest is the equivalent of such a sage ; hut

the literal sense is as translated. The verse lacks one syllable (unless we read ml

aqnfyaf) of being full measure.

38. When the guest hath partaken he should partake, in order to the

soulfulncss of the sacrifice, in order to the integrity of the sacrifice
; that

is the [proper] course.

The verse is an itsnih only as containing (if we resolve atftAvati <//-) 2$ syllables

(11 -1-14 + 3). The /</db-text reads a^itAwati. Ppp. has a^tiirnty a\mytlt tad vni-

tarn yajnasya *vichedaya yajnasya guftaye yajnasya sdtmatvaya. LCf. Oldenbeig,
I FA. vi. 184 : .ilso Skt. Gram. 960. J

39. That verily is specially sweet which comes from the cow
(atf//i-

gavd), either milk (ksird) or flesh ; that he should not partake of.

That is, doubtless, he should leave it for his guest. The verso is wanting in Ppp.
The so-called gayatri is to be thus divided : 7-1 1 1 + 6 = 24.

[Paryaya IV. da^akah. a of 40-43 prftjftpatyd *nu*tubh ; a flfj/.Mur//; b of -/(>-./j-

j-/>. gtiyatri ; b 0/44. 4 f>. prastfirapankti. ]

40. He who, thus knowing, pouring out milk, presents [it] as much

as, having sacrificed with a very successful agnistomd, one gets posses-

sion of, of so much thereby does he get possession.

The mss. are divided between reckoning ten verses (with the Anukr.
|_cf.

the quota-

tions etc. at the end of the hymnj) in this section, or only live, witli two parts to eac h ;

the latter method was adopted in our edition as the better. The second part in the first

five verses, though doubtless meant only as prose, divides into three subdivisions of eight

syllables each, like a rva\gayatrf. Ppp. begins all the verses with yaf, instead of saya

evam vidvan^ and reads in 40 \*ya. ag. saprsthene
%

stvH *iuirundhc.

41. He who, thus knowing, pouring out butter (sarfts), presents fit]

as much as, having sacrificed with a very successful atiratrd, one gets

etc. etc.

Ppp. reads in b ahncna samrddhena for atiratrena.

42. He who, thus knowing, pouring out honey, offers [it]
as much as,

having sacrificed with a very successful session-sitting, one gets etc. etc.

Ppp. reads in b rdtrena samrddhena. The Anukr. expects, of course, the resolution

mddhu up-.
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43. He who, thus knowing, pouring out meat, presents [it]
as much

as, having sacrificed with a very successful twelve-day sacrifice, one gets

etc. etc.

44. He who, thus knowing, pouring out water, presents [it]
he

arrives at (gam} firm standing in order to the generating of progeny;

he becomes loved of progeny he who, thus knowing, pouring out water,

presents [it].

The second part of the verse, though not metrical, [seems to be scanned as

1 1 + 1 1 + 8 + 8 by the Anukr. (which, with the mss., reckons pratistham to the second

pada !)J Ppp. reads in b gachati sarvam ayur eti : na punar ajarasaspra mlyate

ya etc.

[Paryaya V. da^akah. 43 a. sdmny usmh ; 45 b. puraitunh ; 45 C, 48 c. sdmm bhurig

brhati ; 46 a, 47 a, 48 b. sdmny anitstubh ; 46 b. j-/. nicrd vtsamd ndma gdyatrl ; 47 b.

j-/. nrdd visitmd ndma gdyatrl; 48 a. j-/>. virdti anustubh^

45. For him the dawn utters hiug; Savitar preludes (pra-stit)\ Bri-

haspati with refreshment (nrjdya) sings the udglthd; Tvashtar with pros-

perity responds (prati-hr) ;
all the gods [are] the conclusion (nid/idna) :

the conclusion of thrift, of progeny, of cattle becometh he who knoweth

thus.

Here and in the following verses [cf. PB. iv. 9. 9j are had in view the five successive

parts or divisions of a saman> of which the udgitha is the central and principal:

ci. Chiind. Upan. ii. 2 ff. In this section also the majority of the mss. divide and num-

ber in accordance with our edition ;
the rest, with the Anukr., number the subdivisions

successively. Our edition assumes the subdivision nidhdnam bhutyah to be repeated
at the end of each of the four paragraphs; the Anukr. ^counting 10 (not 12) avasana-

rcas : cf. p. 546 belowj is against this
;
as for the mss., their testimony is nothing,

since they all, in any case, write such an addition only the first time and the last, omitting
all intermediate occurrences ;

it is altogether probable that the edition is right. The
artificial description by the Anukr. of b as an usnih, implies resolving urjAya tid, and

either pit \ft-fi or i>f(u-e. Ppp. adds i>ai after tasmai, and bhntya after savitd^ and reads

firja for urjaya.

46. For him the rising sun utters hing; cow-gathering time (sam-

gavd) preludes; noon sings the udglthd; afternoon responds; the setting

[sun is] the conclusion : the conclusion of etc. etc.

Ppp. combines madhyandino V. The \jiicrtJ
" dissimilar gSyatrl" b, divides as

849 + 6 = 23.

47. For him the cloud, forming (bhii), utters hing; thundering, it

preludes ; lightening, it responds ; raining, it sings the ndglthd; holding

up, it is the conclusion : the conclusion of etc. etc.

Ppp. reads indyotamanah pra stauti stanayanii ud gayati aparahna prati harati

astamyam nidhanam. The "dissimilar gayatrj" b, is this time 10 + 6 + 6 = 22.

Bp.Bp 2p.m D. read vdrsam, and several of the samhita-mss. vdrsamn instead vi-sann.

Cf. Chand. Upan. ii. 3.
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48. [When] he meets the guests with his eyes, he utters king; [when]
he greets [them], he preludes ; [when] he offers water, he sings the

ndgithd; [when] he presents [food], he responds ;
the remnant (tichistd)

[of the food] is the conclusion : the conclusion of etc. etc.

Ppp. seems again to mix in matter from vs. 46, readingyamty udakavaty aparahtia*

prati harati. LSee also note to vs. 23.J The first subdivision makes the 30 syllables

required by the Anukr. if we give syllabic value (-//) to the thrice-occurring verb-ending

-ty ;
and similarly we get 16 for b. *LTlie phonetic resemblance of udakavati to ml

gayati (cf . note to ii. 13. 3) and of aparahna to upa harati is obviously the occasion

for the confusion. J

VI. caturda$akah. <f()
fiwri gtiyatri ; jo. samny ai?n*tubh ; ^f^S3' j*~A d*

pankti ; 5^. t-p. prajUpatyd gdyatii ; jj-jp. arci brhati ; bo i-p. <F /;/" jagatT ; 6f.

si tn\titbh ; 62. i-p. dwry //r///^.]

49. When (yat} he calls the distributor, then he is just summoning

That is, he is virtually an adhvaryu summoning the agnfdh to do his duty. The

verse is made .in Asurf gayatrl by resolving-/)' twice. 1'pp. inseils befon* this verse

our vs. 23 above
;
and it omits cva tat.

50. When [the distributor] assents, then he is just answering the

summons.

That is, as an agnldh. Again, to justify the definition of the Anukr., wo must read

pra(i-a$ravayati t'7'tf. [_A hyphen is missing after the//v* of pratya^r-.^ 1'pp. again

omits eia tat at the end.

51. When the servers, with drinking-vessels in their hands, both the

former and the latter, go forward, they are just cup-bearing priests.

I3p. gives the false accentuation cawaswv&dh- (instead of -sAwdh-). Ppp. reads yat

parivestara ^vasatam prabhibhyante cam-. To make 30 syllables, we must resolve

ca apare (or else camasd-adh-).

52. Of them, none soever is not an invoker (d/iotfi.

Ppp. reads vat instead of na ; and then it adds as follows: yat pratar upaharati

pratasmvanam ei'u tat : yad yavo *paharati madhyandinam cva tut savanam : yat

sayam upaharati trtiyam cva tadyad atithipatir avabhrtham cva tat prahvayanti;

and it omits our vs. 53 ; |_K. does not expressly note such omission J.

53. Verily when the lord of guests goes up unto the houses serving

the guests, then he is even going down unto the purificatory bath

(tivab/irt/ta).

|_Ppp. omits era tat.\

54. When he apportions [them], he is apportioning sacrificial fees;

when he follows [them], then he is even shifting the place of sacrifice

(ud-ava-sa).

[Ppp. omits cva tat.\ |_Cf. Olrlenberg, I FA. vi. i83.J
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55. He [the guest ?J, being invited (lipa/iuta), feeds (phaksay-} on the

earth; in him [locativeJ, invited [nominative.], [he [the hostPJ feeds on]

what of every form [there is] on the earth.

[Whitney's first " on "
is intended as a rendering of the locative relation of " earth

"
;

his second " on" goes with " feeds." He has tried to indicate this by putting the first

after the parenthesis and the second within the brackets. The inherent ambiguity of the

English combination is such that I do not know how to remove it for the non-Sanskritist

save by an express statement. J

The sense of this and the following verses is very obscure
;

it is here translated as if

the guest were the subject of the first bhaksayati, and the entertainer (in recompense
for the entertainment given) of the second \bhaksayati (supplied)J. Ppp. adds prthi-

vyatii tat prthivyam a bhati svargo loko bhavati ya evam veda. Only vs. 56 has the
'

full number of syllables (27) belonging to an arcl brhatl; 55, 58, 59 have only 26 syl-

lables (a number for which the system affords no separate name), and 57 has only 24.

56. lie, being invited, feeds in the atmosphere ;
in him, invited, [he

feeds on] what of every form [there is] in the atmosphere.

Ppp. adds antarikse patanty antariksa "bhati \svargo etc.J.

57. He, being invited, feeds in the sky (dh>) ;
in him, invited, [he

feeds on] what of every form [there is] in the sky.

Ppp. adds divi tapati divy a bhati \svargo etc.J.

58. He, being invited, feeds among the gods; in him, invited, [he

feeds on] what of every form [there is] among the gods.

Ppp. adds devesit patati [intending tapati ?\ devesu bhati \jvargo etc.J.

59. He, being invited, feeds in the worlds
;

in him, invited, [he feeds

on] what of every form [there is] in the worlds.

Ppp. adds lokesu patati lokesu bhati \svargo loko bhavatiya evau't veda\.

60. He, whoever invited,

6 1. Obtains this world, obtains yon [world].

The translation implies emendation in 60 to upahuta-upahfttah (as repeated word) ;

it seems impossible to give, the verse a meaning as it stands. Vss. 60-62 are wanting
in Ppp. The metrical definition of 61 demands the resolution -/* anritm.

62. Worlds rich in light conquereth he who knoweth thus.

[The quotations from the Old Anukr. for the six paryayas may here be given

together: I. yo indyayam da$a sapta ca purvah syat; II. dvitiyah syat trayoda^a;
III. trtTyo nainiko drstah ; IV. and V. tasniad dvau da^akait paran; VI. sastham tu

catunla^akam ahuh. Cf. SPP's " Critical Notice," vol. i., p. 20, where they are

printed in metrical form.J

[The summations of ganas and (gana-") avasanarcas may be given as follows: I.

07'., 17; II. a?/., 13; III. av., 9; IV. g., 5;rt7>., 10*; V. [^., 4;] av. iof; VI. av. 14.

Total of ait., 73.J *[Cf. note to vs. 4O.J t[Cf. note to vs. 45-J

[Here ends the third anuvaka, with 2 hymns and 100 verses: that is i artha-sukta

of 38 verses and i paryaya-siikta with 6 paryayas and 62 verses.J
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7. Extolling the ox.

[Brahman. - - ekah [parydyah ]
. saifoinfaJi. gavyah.]

|_Prose.J Found for the most part (for details, see under the verses) in Paipp. xvi.

also. Not noticed in Vait, but quoted (vs. i) in Kauq.66. 19, next after hymn 4 of

this book. |_For the /<zryy0-hymns in general, see pages 47I-2.J
Translated: Henry, 103, 139; Griffith, 1.453.

[Paryaya I. sadvin$ah. /. drcl brhati; a. drey usnih ; j, 5. drey anutfubh ; ^, //, /j, 16.

sdmni brhati ; 6,8. dsurlgdyatn ; 7. j-p. ptpilikamadhya //*< rJ gtivatri ; q, 13. sdmni

gdyatri ; 10. purausnih ; //, 12* 17,25. sdmny usnih; jS,22. /-/. &vuri jajptfi , 19-

j-p. diurl pankti ; 20. ydjusi jagati ; 21. dwry anustubh ; 23. i-p. JsurT brhati;

24. sdmni bhurtg brhati ; 26. stif/im tnstnbh. (t/uJ
'

nuktapdJti |_7, /J?, ig, 2J, 23\

dvipaddh.)\ IS* See p. I045.J

1. Prajapati and the most exalted om are his two horns, Inclra his

head, Agni his forehead, Yama his neck-joint.

The copula and the possessive, wherever read, are supplied in the translation.

Ppp. omits ya?nah krkatam. The verse has only 26 syllables (instead of 27).

2. King Soma his brain, the sky his upper jaw, the earth his lower jaw.

Ppp. inserts, after mastnkas, satyath caksur rtarn $rotrepranapanau namivate^ and

reads adhara for -rahanuh^ adding after it agnir asyarii. We arc required to resolve

prthii'l atf/t".

3. Lightning his tongue, the Maruts his teeth, the Revatis his neck,

the Krittikas his shoulders (skandhds\ the hot drink (ghanmi) his withers

(vd/M).

VAha is properly the "
carrying

"
part, that on which the yoke rests. The RevatTs

and Krttikas, two asterisms, in Pisces and Taurus respectively ; their connection with

the parts to which they are assigned is, as in nearly all the other cases in this hymn, of

the most purely imaginary and meaningless kind. Ppp. has only as far as dantas^ fol-

lowing it with pavamanas pranah. Read in our text grlvah (w'sarga-sign omitted).

The/tfdfo-text has krttikah^ and some of the mss., as usual, retain the // before the fol-

lowing sk. The verse has but 23 syllables (unless we analyze //////-<).

4. Vayu his all (vifvam), the heavenly world his krsnadrd, the whirl-

wind (Inivcsyit) his separator (Ividhdrani).

The words here in part (and in the last clause the distinction of subject and predi-

cate) are wholly obscure. The pada-text divides krsnawlrAm (* black-runner '

?). Many
of the mss. (E.O.D.K.T.K.) accent nivesydh. Ppp. reads i>i$i>am vayus kanthas wargo
lokas krsyadra vyadrinl uivaqvah; and then it adds the omitted part of our vs. 3

except vahah at the end.

5. The falcon his breast (krodd), the atmosphere his belly (tpajasya),

Brihaspati his hump, the brhatis his vertebrae.

The sense of brhati here is doubtful. Ppp. reads pajasyam and inserts our vs. 7

after it |_continuing with brhasp-\. The required number of 24 syllables is made out

by reading krodd ant-
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6. The spouses of the gods his side-bones (prsti), the attendants

(upasdd) his ribs (pdryi).

The distinction between //->// and//f/v// is not clear.

7. Both Mitra and Varuna his (two) shoulders (ditsa), both Tvashtar

and Aryaman his (two) shanks (ifosau), the great god his fore-legs.

By Ppp. the verse is inserted in our vs 5, as there noted. The verse has 23 syl-

lables, but is not ant-waisted,' as it divides 8 + 9 + 6.

8. Indrani his buttock, Vayu his tail (fiic/ia), the purifying [soma] his

whisk (I'd/trs).

Some of the mss. (Hp. s.m.K.I.O.D.K.T.Kp.) read balah, which is preferable, since

all the other passages have it. Ppp. omits, making our vs. 9 follow our 6.

9. Ik>th the Brahman-caste (brd/imau) and the Kshatriya-caste (tsatrd)

his (two) hips, force his (two) thighs.

10. Itoth Dhfitar and Savitar his (two) knee-joints (asthtvdnt), the

Gandharvas his calves (jdTig/ia), the Apsarases his dew-claws (k

Acliti his hoofs.

Ppp. combines tf//</////r7v7 */-. The so-called ///; usnih divides 10 4- 12 -f- 5
= 27

syllables.

11. Thought (cc'tas) his heart, wisdom his liver, ceremony (vratd) his

furltdt.

The ///////-text divides ////v-V///, )>ut one can only wonder why. After ntedhd, l*j)p.

inserts hartma ctttaw.

12. Hunger his paunch, cheer
(/;?/) his rectum (ivanisf/iii), the moun-

tains his//rtf/'v\

Ppp. riMtls at the tk

nd//v/(/7, for pla^ayah^ and adds next vss. iC>, 17.

13. Anger his kidneys, fury his testicles, progeny his virile member.

The verse follows our vs. 17 in Ppp.

14. The stream (nadi) his birth-giver (?j> ;////), the lords of rain his

teats, thunder his udder.

Ppp. prefixes sainudro i>astir, and puts vattasya //////r//J stanas aftir mi/ias
t then

adding 15 without interpunction.

15. The all-expansive his hide, the herbs his hairs, the asterisms his

form.

Ppp. rends lanna o&tidhayo rowdni, and follows with our vs. 18.

1 6. The god-folks his intestines, human beings his entrails, eaters

(?#/;?/) his belly (uddra).

Ppp. reads manusya "ntrany atra ////-, jjutting the verse after our 12. In order to

make out 18 syllables, we have to resolve -T/-/7 antrani at-.
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17. The demons his blood, the other-folks the contents of his bowels.

Ppp. inverts the order of the two clauses, and reads uvadhyam.

1 8. The cloud his fat, the conclusion (Inidkdmi) his marrow.

In Ppp. this verse follows our 15, and there is added bhRtyH* prajdyds pa^ftndth

bhavati ya evatn veda.

19. [lie is] Agni when sitting, the two A^vins when arisen
;

This verse is wanting in Ppp. The metrical definition requires restoration of the a

of aqvlnd.

20. Indra when standing eastward, Yama when standing southward ;

21. Dhatar when standing westward, Savitar when standing northward ;

The metrical definition requires the resolution dhdta tidan. Read sav 'fa (an accent-

sign slipped out of place).

22. King Soma when having obtained grass ;

The/tfrtk-mss. have the false accent pra*aptah (for finfoiffl/a/i). Ll'pp. reads trndn

prdptas somo rdjd.\

23. Mitra when looking, delight (anandd) when turned this way;

Ppp. unites this verse with the preceding, and inverts the order of the two clauses of

this verse, reading raja "nrtd "nandah iksamdno mitrdvaruno.

24. Belonging to all the gods when being yoked, Prajapati when yoked,

everything (sdrvani) when released.

Ppp. reads i>di$i'anaras instead of vai^vadevas.

25. That verily is all-formed, of every form, of kine-form.

Ppp. reads vorftpam for wjfvanlpam ; \\i seems to omit sarvarftpam gonlpum J.

26. Cattle all-formed, of every form come unto (upa-stha) him who

knoweth thus.

Ppp. reads npdi*nam rupamni'atas pa$ainih |Jntendinj( rftpavantasJ.

[_The quoted Anukr. says sadvin^o brdhntano gavah. The avasdnarcas are summed

up as 26.J

8. Against various diseases.

[Bhrgvangiras. dvainn^akam. \_anenaJ sari'dflrsawayfidytinitiyiitn \ja/>(ikat <V_|. Unn^tnbham

12. anustubgarbhd kakummati j-p. ninth ; 15. vtrtid anuitub/i ; 21. vuilt puthyabrhati ;

22. pathydpnkti.~\

Found also (except vs. 4) in Paipp. xvi. Not noticed m Vfiit., hut quoted (vs. i) in

KauQ. 32. 1 8, in a remedial ceremony. |_The last two verses are specified (32. ly) as

used "with worship of the sun."J

Translated: Zimmer, p. 378 ; Henry, 105, 141 ; Griffith, i. 455 ; Uloomlield, 45, 600.

I. Headache, head-ailment, earache, anxmia (? vilo/iitd), every head-

disease of thine, do we expel out [of thee] by incantation (nir-wantrny-).

Ppp. reads in a $lrsaktyam, and in b trtlyakam for vilohitam. [*

references under i. 12. 3-J
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2. From thy (two) ears, from thy kdTikftsas, the earache, the visdlpaka,

every head-disease etc. etc.

As to I'isalpakam^ instead of the visalyakam of the edition, see under vi. 127. i.

For the obscure kankitsa Ppp. has kankukha^ and for b it reads quktival^atn vilohitam.

3. For reason of which the ydksma removes from ears, from mouth

every head-disease etc. etc.

Ppp. reads in b nasata "syata |_intending -fas -tas\.

4. Whatever one makes a man dumb (? framota), makes [him] blind

every head-disease etc. etc.

* Dumb '

for pramota is Zimmer's conjecture ;
the word is wholly obscure, and form,

accent, and meter make it suspicious ;
one is tempted to conjecture prdmohitam; but

muh with prefix pra is not a Vedic combination. The Anukr. takes no notice of the

defective pada.

5. Limb-splitting, limb-wasting, and visdlpaka of all the limbs every
head-disease etc. etc.

Ppp. reads instead, for a, b, tfrmrogam angarogam vi$i>angfnam i>i$alyakam. |_As

to I'isAlp-, see under vi. 127. i.J With a is to be compared v. 30 9 a.

6. Of whom the fearful aspect makes a man tremble the takmdn of

every autumn we expel out [of thee] by incantation.

Ppp. reads paitntsam in b, and, for c, d, takmanam $itam ritraw ca tarn ti'e nir

man- : cf. v. 22. 10, 13.

7. The ydksma that creeps along the thighs, that goes also to the

groins, from thy limbs within we expel etc. etc.

Ppp. reads in c balasam imyakimam te
|_cf.

our 8 c and under
9_|.

8. If it is born out of desire, of aversion, of the heart the baldsa

from thy heart, thy limbs we expel etc. etc.

9. Yellowness from thy limbs, afvd from thy belly within, the ydksma-
maker from thy self within we expel etc. etc.

The pad<i-\\\. reads in t yak*mah*dham. The Prat, takes no notice of the irregular

form of the first member of the compound, as it docs, superfluously (ii. 56), of the con-

trary treatment of qepas in $cpaharsaniin* In Ppp. our third pada becomes the second,

and for third we have neaily our 7 c* yakwiam te sarvam augebhyo.

10. Let the baldsa become ash, let it become sickening urine; the

poison of all ydksmas have I exorcised from thcc.

1 1. Forth at the orifice let it run out, the kdhabdha^ from thy belly;

the poison of all etc. etc.

L Literally to the orifice
'

; Henry
' k vers le trou," i.e. "par Tanus."J The Pet. Lexx.

plausibly conjecture kdhabaha to be an imitative term for rumbling in the bowels
; it

may also possibly be understood as used adverbially, like bal in i. 3. Ppp. has a quite

different reading for b : kahavalam tvaiidara.
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12. Out of thy belly, lung, navel, heart, the poison of all etc. etc.

Ppp. rectifies the meter of a by inserting pan before khrnnas^ and makes c, d agree
with our 9 c, d. The Anukr. brings out an n$nih (28 syll.) by unnaturally refusing to

make the resolutions nUbhi-as and tu-at [and scanning as 6 + 7 : 8 -f 7 J.

13. They that break apart the crown, rushers against the head
(;;//?;--

dhdn) not injuring, free from disease, let them run out, out at the orifice.

The 'they' in this and the following verses (13-18) is fern. The Pet. Lexx. take

arsattf in b as an independent noun (it is found only here), and conjecture it to mean
<

pricking pains/

14. They that rush unto the heart, that stretch along the vertebrae

not injuring etc. etc.

Prat. iii. 47 prescribes the form uparsdnti (instead of uparsAnti : p. iipa*r$dnti) in

this and the two following verses. Ppp. reads every time np

15. They that rush unto the two sides, that stab (inks) along the ribs

not injuring etc, etc.

The Anukr intends /tfrf?'/ to be read unresolved.

16. They that rush on crosswise, rushers in thy belly (vnksdnil) not

injuring etc. etc.

Ppp. reads in b I'aksanabhyah^ and omits the following tc.

17. They that creep along the intestines, and confound the entrails

not injuring etc. etc.

Ppp. reads in b yapayanti for wohayanti. |_Koth most ingeniously suggests that

the Ppp, reading may mean antra ni-y-amayanti. Or is yiipayanti to be taken in a

sense quite like our English
4 cause (the bowels) to move,

1

i.e.
*

produce diarrhoea '?J

18. They that suck out the marrow, and break apart the joints not

injuring etc. etc.

Ppp. reads in a anusarpanti for nirdhayantL We are to resolve maj-jft-o to fill out

the measure.

19. They that intoxicate (ntaday-) the limbs, the ydksmas, thy gripers

the poison of all ydksmas have I exorcised from thec.

Ppp. reads in b ropana saha. Some of our mss. (P.M.O.p.m.) re.idX '"A''
7'"-

20. Of the visalpd, of the vidradhd, or of the vatlkard, of the a/a//

the poison etc. etc.

Ppp. again reads vi^alyasya |_cf.
under vi. 127. i J; also, in b, vatlfciilasya.

21. Forth from thy feet, knees, hips, buttock, spine, nape the pangs,

from thy head the disease have I made disappear.

Ppp. reads, after /<r, gulphabhyfah janghabhyam janubhytim ftmbhyam $ro. p. bh. ;

it reads anukyat in c, and inserts before qirsnas^ grivabhyas skandhebhyas. It is

apparently the intrusion of arsanis that spoils the meter in our c.
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22. Together the bones (kapdla) of thy head, and the discussor (vidlui)

of thy heart arising, O Aditya, thou with thy rays hast made disappear

the disease of the head, hast pacified the limb-splitter.

The first two padas seem independent; an unfinished construction. The pada-text

reads viodhuh in b, as if it recognized in the word the root dlnl + vi; this is not implau-

sible, and the translation follows it (the simple
" beat

"
of the Pet. Lexx. seems quite

unacceptable; it might be 'palpitation'). Hut Ppp. reads instead vidus, and so do a

part of our mss., namely, WOs.mD.Kp. [W. interlines a query over "discussor,"

which word he coins and uses in the sense 'shaker asunder.' " Discuss" in this sense

is "obsolete except in surgical use."J Ppp. further has, for our c etc.: udyat silryd-

dityo aiigani roma nakhUni sarvani sadanani nlna^at.

LThe fourth aimvAka, with 2 hymns and 48 verses, ends here. The quoted Anukr.

says navada^a *pare ca.\

9. Mystic.

{Brahman. di>avin$akam. rdmiyam adityadcvatyam adhydtmakaram. traivtubham :

12, 14, /6,

This hymn and the following (except a few verses of the latter) are one Rig-Veda

hymn, namely, i. 164, and but a small part of them occur in any other Vedic text. Both

are found in i'aipp. xvi., in somewhat changed verse-order, as will be noted under the

different verses below. Vait. takes no notice of this hymn ;
in Kauc,. it (vs. I) is quoted

in 1 8. 25, with various others, in a ceremony for prosperity; and the ganamala (see

note to Kauq. 18. 25) reckons it as belonging to the salila gana.
Translated : as RV. hymn, by Luchvig, no. 051 ;

and Grassmann, ii. p. 456-460 ;
also by

M. Hang, under the title, Vedische Rathselfragen und Rathsehpruche, Sb. der philo* -

philol. Classe der k. bairiwhen Ak\ der IViss.^ lid. II., Heft 3, lur 1875, Munchen,

1876 (the essay, says Whitney, "casts extremely little light upon its labored obscuri-

ties ") ; further, with an elaborate comment touching the significmce of its philosophic

content, by Deusscn, Geschu/ife, \ 1.105-119; parts also by Muir, v. (see Index,

p. 484), and Hillebrandt, Vcd. MythoL, \. (see Index, p. 542) ;
and under the title, Zivci

Sptuche itber Leib und Scele, ZUMCi. xlvi. 759 f., Roth explains two verses answering
to our IK. 10. 8 and 16. Under the title, JL>av Ratlnel vow Jahre, XDMCL xlviii. 353,
E. Windisch discusses the RV. verse answering to our vs. 12.

Translated, moreover, as AV. hymn, by Henry, 107, 143 ; Griffith, i. 458. The crit-

ical remarks of Oldenberg, 1 FA. vi. 180-183, may also be consulted-- Further, von

Schroeder, Der RigMda bei den Kathas^ WXKM. xii. 282, reports variants for certain

vss. of the RV. hymn which correspond to our vss ix. 9. 9, 12, 17, 22 and ix. 10. 16.

Finally, A. Wunsche's essay, Das Ratsel vom Jahr und seinen Zcitabsclnutten in der

IVeltlittcratnr^ maybe cited in this connection; it is found in Zeituhrift Jur vcrgl.

Litteraturgesthichte, N.F., ix. 425-456.

I. Of this pleasant (vamd) hoary invoker of him the brother is the

midmost stone
(
? dpia) ;

his third brother [is] ghee-backed ;
there I saw

the lord of the people who hath seven sons.

The three brothers arc explained as the three forms of Agni, in heaven, in the

atmosphere (lightning), and on earth (sacrificial fire) ; the seven sons
'

are most prob-

ably his many flames. |_The collocation of inadhyamd with bhrata would seem more

natural, considering the phrase trriyo bhrata.
\
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2. Seven harness
(yuj) a one-wheeled chariot

;
one horse, having

seven names, draws (va/i) [it] ; of three naves [is] the wheel, unwasting,
unassailed, whereon stand all these existences.

Doubtless the sun. The verse is repeated as xiii. 3. 18. It occurs also in TA.
iii. ii. 8, with anarvam ycne '/// ?/. bhuvanftni /. in c, d (the accent of the veise is

too corrupt to heed).

3. The seven that stand on this chariot seven horses draw it, seven-

wheeled; seven sisters shout at
[it] together, where are set down the

seven names of the kine.

RV. reads navante in c, and nama in d.

4. Who saw it first in process of birth, as the boneless one bears

him that has bones ? where forsooth the earth's life (dstt), blood, soul ?

who shall go to ask that of him who knows ?

'

Bears,' not in the sense of *

gives birth to,' but of 'carries 'or 'suppoits' or the like.

5. Let him who truly knows [herej tell (brfi) the set-down track of

this pleasant bird
;
the kinc extract (duh) milk from his head ; clothing

themselves in a wrap, they have drunk water with the foot.

Kxplained as relating to the clouds and the sun. The verse is vs. 7 in RV
,
and also

in Ppp. ;
the latter reads {frsmt 1n c.

6. Simple, not discerning (vi-jna) with the mind, I ask about the thus

set-down tracks of the gods; over the yearling (i baskdya) calf have the

poets stretched out seven lines (tdntn) for weaving.

7. I, not understanding (<//), ask here the understanding poets, I

unknowing (viti), them that know; he who propped asunder these six

spaces (rajas), in the form of the goat (? ajd) was that also alone?

The sense of the last pfula is utterly obscure, and the version ji\en only tentative;

ajd is perhaps here really the unborn one/ as the translators render it. RV. reads

in a Acikitvah cik-, and, in b, indwdnc, for which our vidvAnas is apparently a mere

corruption.

8. The mother portioned the father in righteousness, for with medi-

tation (dJntl}, with mind, came together in the beginning she, repug-

nant, womb-sapped, pierced ; paying homage, verily, they went unto

encouragement.

The version is in part only mechanical. Ppp. combines rta "babh- in a, and reach.

jajfte at end of b.

9. The mother was yoked to the pole of the sacrificial gift ; the embryo
stood among the wiles (>vrjant)\ the calf bleated, looked after the cow

of all forms, in the three distances (yojand).

LKatha variants, WZKM. xii. 282, vrjantw antdh and yojdncsu. Cf. I FA. vi.

1 80, as noted above.J
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10. The one, bearing three mothers [and] three fathers, stood upright ;

verily they do not exhaust him ; on the back of yon sky the all-knowing
ones talk a speech not found by all.

RV. reads glapayanti at end of b [_and the translation follows that readingJ, and,

for d, inqvavidam vacant di'iqvaminvam . The ^z//0-text reads glapayanta; Prat. iv.

93 notes the case. Ppp. agrees with RV. in glapayanti and vi^vavidam.

11. On the five-spoked circumvolving wheel on which stood all exist-

ences its axle, much-burdened, is not heated; even from of old it is

not severed with the nave.

RV. and Ppp. count this verse as 13, our version inverting the order of 11-13. In

b, RV. reads tdsminn a tasthur bh. z/., and Ppp. samarohanti bh. v.; and RV. has

$iryate for chidyate in d.

12. The five-footed father, of twelve shapes (-dkrti), they call rich in

ground (fnrisin) in the far (pdrd) half of the sky; then these others call

[him] set (drfita) in the lower outlook that is seven-wheeled, six-spoked.

RV. and Ppp. have the easier and better reading vicaksandm in c, and Ppp. reads

before it upari. |_The Katha reading also is upari\ WZKM. xii. 282.J Read in b

pare (an accent sign slipped out of place). |_See Roth, KZ. xxvi. 66, and Windisch as

cited in the introduction
;

cf. also I FA. vi. 181, as noted above. J

13. The twelve-spoked wheel for that is not to be worn out

revolves greatly about the sky of righteousness ; there, O Agni, stood

the sons, paired, seven hundred and twenty.

Here the twelve
1 and the * seven hundred and twenty' are plainly the months, and

the days and nights, of the year of 360 days. The verse, as noted above, is vs. 1 1 in

RV. and Ppp. The more proper reading in b would be vdrvartti.

14. The unwasting wheel, with rim, rolls about
;
ten harnessed ones

draw upon the outstretched one (fern.) ;
the sun's eye goes surrounded

with the welkin (rdjas), in which stood all existences.

Ppp. has vrajanti for vahanti in b, and, for byasminn drpita bhuvanany arpita;
RV. has tdsminn arpita for our ydsminn atasthuh. The Anukr. calls the verse simply

ij though only two of its padas have 12 syllables.

15. Them, being women, they declared (ah) to me to be men
;
he who

hath eyes may see, [but] the blind will not distinguish (vi-cit) ; the son

that is a poet, he verily understood (a-cit) ;
whoever knows those things

apart, he shall be [his] father's father.

RV. and Ppp. put this verse after our vs. 16. It is found also in TA. i. 11.4, with

ta u in a, imas in c for im a, and savittih p- in d. Some of our mss. (P.s.m.O.K.T.)
read pituh p- in d; we had the phrase once before, at ii. 1.2, and the combination falls

under Prat. ii. 73. We might expect, in d, tah^ referring to striyah, but the pada-texts

have ta, as neuter pi.
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1 6. Of those born together the seventh they call sole-born; six, they

say, are twins, god-born seers; the sacrifices (? istd) of them, distributed

according to their abodes, quake in their station, being altered (vi-fcr) in

respect to form.

Istani in c might equally mean *

things desired.' Sthatrt in d is most probably loc.

of -/AT*, since, if from sthatr, we should expect instead the ablative. L'fhe vs. recurs at

TA. i. 3. I with udyamas for (dyamas.\

17. Below the distant (pdra\ thus beyond the lower, bearing (b/ir) her

calf with her foot, the cow hath stood up ; whitherwards, to what quarter

(drdlia) hath she forsooth gone away ? where giveth she birth ? for [it is]

not in this herd.

The Anukr. takes no notice of the redundant syllable in a ; we may suppose faard

end- to be combined to pardl ';/-. * |_The verse is repeated below as xiii. 1.41. RV. ends

with antdh for astnin. The Katha variant pdrakat for pAragat (WZK4M. xii. 282)
shows an exchange of surd and sonant, the reverse of that noted at ii. 13. 3.J

1 8. Below the distant whoever knows his father, below the distant,

thus beyond the lower who, playing the poet, shall proclaim [him]

here ? from whence [is] heavenly mind produced ?

RV. and Ppp. read, in a, b, yd asya *njn>cda pard ena-, rectifying the meter and light-

ening the construction. Only the first two padas have any"jqgatf" character, and they

are very irregular. Hut by giving this name the Anukr. shows that it reads our ver-

sion ;
in RV. and Ppp. the verse is a pure tristubh. Read in d kiito (for kfto).

19. Them that are hithcrward they call off-ward
; them, again, that are

off-ward they call hitherward
;
what things, O Soma, thou and Indra have

done, those they draw, harnessed as it w.ere with the pole of the welkin.

The verse is found also in JB. 1.279, w>^ no various readings that are not evident

corruptions. The * them '

of a, b is masc., probably the same with the *

they
'

of d (yuk-

tali) p.). Ppp. reads niyukta instead of na yufctd.

20. Two eagles (sufarnd), joint companions, embrace the same tree
;

of them the one eats the sweet berry ;
the other looks on all the time,

not partaking.

Ppp. reads in a sityuja. Here and in the next verse, as everywhere else, some of

our mss. rtz&pfspalaw. |_The vs. plays a r61e in the Upanishads : cf. C^vet. iv. 6
;
Mund.

iii. 1.1. Hillebrandt, Vcd. Afythol., i. 466, 399, treats this and the following vss.J

21. On what tree the honey-eating eagles all settle and give birth

what they call the sweet berry in the top of it, that cannot he attain who
knoweth not [his] father.

RV. has id ahuh instead of ydd ahnh in c, and so also Ppp. (but alms). In RV.

this verse follows after our vs. 22. There is a redundant syllabic in c of which the

Anukr. takes no notice (and the pada is also capable of being crowded together into

eleven syllables).
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22. Where the eagles, with counsel (viddtha), sound 'incessantly (dm-

mcsant) unto the draught of amrta, thus the shepherd of all existence,

he the wise one entered there into me that am simple.

RV. reads bhiigdm for bhaksdm in a. For ena in c, RV. has inds, and Ppp.^0 no;

U'pp's yo no seems to be an attempt to make sense out of the rare and probably unin-

telligible ino\. [/fhe Katha variant (WZKM. xii. 282) is dnimtsam.]

|_The quoted Anukr. says navadap ca.\

10. Mystic.

[Brahman. aitavin$akam, govir&dadhya'tmada'ivatyam (2j.mditravaruni). trdistvbham : 7,7,

/./, 77, iS.jagati; 21 j-/. atifa&vari ; :?/ 4~p pnraskrtir bhurig atyagati ; 2,26,27. bhunj.]

This hymn is in RV. a continuation of the preceding; but our vss. 9 and 23 are not

found in the RV. with the rest (9 is RV. x. 55. 5 and 23 is RV. i. 152. 3); [while of 19,

only d is found in RV., making, with the odd fifth pada of our vs. 21, the first half of

RV. i. 164.42 (42 a, b = 21 e + 19 d); and our 24 (prose) does not occur in the RV.

at allj.
The first 23 verses are found also in IMipp. xvi. The hymn is not quoted in

Kfiuc,. (except as vs. 20 is also vii. 73. n); but a few verses (9, 13, 14) are cited in

Vail.

Translated, as AV. hymn, by Henry, 110,150; Griffin, 5.464. For olher transla-

tions etc. see the introduction to hymn 9.

1 . That the gayatrt-vw&t is set (d-d/ui) in the gayatrt-ver&e, or that

they fashioned the /w///#//-versc out of the trisfiidfi-vcrsG, or that the

jdgatl step is set in the jdgati (jdgat) whoever know that, they have

attained immortality.

KV. [vs. 23 J and Ppp. read in b trafstubhad I'd trafrtubham.

2. By the gayatrt-verse he measures off the song (arku), by the song
the chant (sdman\ by the /r/j/rf/Vj-verse the hymn (vaM), by the hymn
of two feet [or] of four feet the hymn ; by the syllabic they measure the

seven tunes (vdiii).

The words *song,'
4

hymn,' 'time' are used ralher loosely in rendering heie.

3. By the jdgati he established (skabJi) the river in the sky; in the

rathamtard he beheld (pfiri-faq) the sun
; they call the three kindlers

(samidh) the
c,f#;'#/;'/-verse's ; it was superior to them by bulk, by

greatness.

The translation of the last pada is not without uncertainties : tdtas is here understood
as ^/ftu/'-object of prd rfriu. RV. LVS. 25 J reads in a astabhayat.

4. I invite that well-milking milch-cow ; a skilful-handed milker also

shall milk her; may the impeller impel us the best impulse; the hot

drink is kindled about : that may he kindly proclaim.

We had Ihis verse above as vii. 73.7. The only variant in RV. [vs. 26J is the bet-

ter Tocatti at the end. |_Oldenberg discusses verses 4-7, I FA. vi. 182.)
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5. Lowing, mistress of good things, seeking her calf with her mind,

hath she come unto
[it] ; let this inviolable one yield milk for the A<jvins ;

let her increase unto great good-fortune.

This verse, again, is vii. 73. 8, above, excepting that the latter reads nyagan at end

of b. Our pada>\xx\. has here abhioagat, while that of RV. [vs. 27J gives abhl:& :

agat; both yield the same .raw////J-reading.

6. The cow lowed toward the winking calf ; she uttered king at [its]

head, in order to lowing; bellowing the mouth (? srkvan} unto the hot

drink, she lows a lowing, she abounds with milk.

Compare 1.8, above; the second line is nearly identical in the two verses. It is

quite differently rendered by the translators at one and another point, being very

obscure. For abhl in a, RV. reads dnu^ Ppp. apa.

7. This one here twangs, by whom the cow is surrounded
;
she lows a

lowing, being set (qritd} on the sparkler (d/wasdni) ;
since she put down

mortals by her thoughts (cittt), becoming the lightning, she threw
(;?//)

back the wrap.

Both RV.
[_vs. 29J and Ppp. read inArtyam in c.

8. Breathing lies the swift moving thing, living, stirring, fixed, in the

midst of the abodes (pastya) ;
the living one moves at the will (? svadhd-

bhis) of the dead one
;
the immortal one [is] of like source with the mortal.

The verse is excessively obscure, and Hillebrandt's translation of the second half,

and reference to the moon (l
r
ed. Afyt/wl., pp. 336, 498), very forced and implausible.

The verse lacks a syllabic in a (and the pada-tcxt sets its m.irk of piida-division after

jat)\ perhaps we are to resolve -ga-atu. Ppp. puts the ver.se after our vs. 9. LKV.,
vs. 30, shows no variant. Roth's most interesting interpretation (XDMG. xlvi. 759)

makes of the verse a riddle whose answer is "the body and the soul." H> emends to

dnanac in a. Bohtlingk, Berichte dcr sachsischen Gesell., 1893, xlv. 88, reviews Roth's

interpretation.J

9. The shaker-apart (ivid/ui) that runs on the back of the sea, being

young, the hoary one swallowed; see thou the poesy of the heavenly one

with greatness ; today he died, yesterday he received breath (saw-an).

This verse is RV. x. 55. 5 ;
also SV. i. 325 etc.

;
TA. iv. 20. i ; MS. iv 9. 12. All

alike read sAmane bahnnam for salt/thya flrst/it (MS., except in its ///////-text, has

other slight differences which are palpable blunders). I'ltf/iA is (as at 8. 22, above)

divided in fada~tex.t vtott/tu. It doubtless designates here the moon, however it may
have won the right to do so. Ludwig and Hillebrandt (/ 7v7. Mythol. i. 465) tnmslaU-

d *

today (he died yesterday) he has come to life
'

;
but this is in the highest degree

forced, and may be pronounced even inadmissible. Ppp. reads in^yudfuhana at the

beginning. [See Katha-hss., p. 82.J The verse is quoted in Vail. 40. 7 ; 41. 12.

10. He who made him knows not of him; [he is] verily out of sight

now of him who saw him ; he, enveloped within his mother's womb, with

his much progeny, entered into perdition (utrrti).
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The translation follows the RV. reading, nirrtim, in d, since the nom. -tis seems

unconstruable. Both RV.
[_vs. 32j and Ppp. put the verse after our vs. n, and the

latter reads so*sya in a. Haug interprets the lightning to be intended.

11. I saw the shepherd, not lying down, moving both hither and

thither upon his roads ; he, clothing himself in the collecting, he in the

dispersing ones, rolls greatly on among existences.

Doubtless the sun. The verse |_RV. vs. 31 J is found a second time in RV. as

x. 177.3; and also at VS. xxxvii. 17; TA. iv. 7. i
; MS. iv-9. 6; AA. ii. I.66-10 all

accenting in a dnipadyamdnam^ which is alone acceptable. |_Our d recurs, with sd

prefixed, at x. 2. 7 c. If we read uarlvartti there, we ought also to do so hcre.J |_Cf.

Katha-hss., p. loi.J

12. The heaven our father, generator, navel here; this great earth

our connection, mother
;
the womb (yoni) within the (two) outstretched

cups (camn) \ here the father hath set (a-dha) the daughter's embryo.
*

Navel,' i.e.
* central point, place of union.' RV.

[_vs. 33 J reads me for nas in

a and b.

13. I ask of thee the extreme (fdra) end of the earth ;
I ask the seed

of the male (vrsan) horse; I ask the navel of all existence; I ask the

highest (faramd) firmament (vybman) of speech.

RV.
|_vs. 34j exchanges the place of b and c, and rectifies the meter by inserting

another tva before vrsno, and reading prchami ydtra bhuvanasya nabhih* Ppp. fol-

lows RV. in the former case, but in the latter has prchami tvdm bh. n.; it makes [as

between b and cj the same inversion of order as RV. ;
and it begins d with vacas

prchami. The Anukr. takes no notice of the irregularity of our meter. The verse,

with the following one, is found also in other texts: VS. xxiii. 61,62; TS. vii. 4. iS 2
;

LQS. ix. 10. 13, 14. VS. reads in both verses precisely as RV., and LS. differs from

it only by having prchamas instead of -mi four times in vs. 13. TS. has for 13 b

prchami tvd bhitvanasya nabhim. The two verses are quoted in Vait. 37. 3.

14. This sacrificial hearth is the extreme end of the earth; this soma

is the seed of the male horse
;
this sacrifice is the navel of all existence ;

this priest (brahmdii) is the highest firmament of speech.

RV. LVS. 35 J (also VS. LQS.: see above) and Ppp. read for b, c: aydm yajn6 bhi'tv.

na. : aydm sdmo etc. (our b). TS. has vdim dhuh pdram dntam prthivya yajTidm
dhitr bhiivanasya nabhim: stimam dhur itf. df. re. brahmdi *vd vacdh etc. The

Anukr. absurdly calls the verse a jagatt on account of the two redundant syllables in

the AV. version of c. *

15. I do not distinguish what this is that I am; I go secret, fastened

together with mind
;
when the first-born of righteousness hath come to

me, then indeed I attain a share of this speech.

Ppp. agrees with RV. LVS. 37J in putting this verse ^and the nextj after our vs. 17.

The RV. /0///*-text has in c A: dgan |_so Muller's five editions and Aufrecht's first:

Aufrecht's second, a : agan\ ; our fodgan is better. Ppp. reads balind for manasa
in b.
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1 6. Offward, forward goes, seized by svadhd, the immortal one, of like

source with the mortal
; the two, constantly going separate apart the

one they noted, the other they noted not.

Haug and Hillebrandt (Ved. Mythol^ 1.336, note) both understand svadha here as

meaning the offering to the manes, but their conjectural interpretations of the verse are

totally discordant. |_The vs. is RV. vs. 38 without variant. See the interpretations of

Roth and of Bohtlingk as cited under vs. 8 above. The Katha variant (WZKM.
xii. 282) is dpran for dpan. The vs. is found at AA. ii. i. 8.J

17. Seven half-embryos, the seed of existence, stand in front (?pradi$(i),

in Vishnu's distribution ; they, by thoughts (d/iitt) 9 by mind, they, inspired,

surround on all sides the surrounders.

Or,
<

being surrounders.' As noted above, the verse in RV.
[_vs. 36J and Ppp. stands

before our vs. 15. Both 17 and 18 are defective as jagatls. \_CL Oldenberg, I FA.

vi. 184; also Henry, Actes du dixftme Congrts intern, des Oncntalistes, Section I,

Inde, p. 45-50,
" Cruelle e*nigme."J

1 8. In the syllable of the verse (re) in the highest firmament, on which

all the gods sat down : he who knoweth not that, what will he do with

the verse ? they who know that sit together yonder.

RV. LVS. 39j reads />;// instead of awl in d. O. combines vidtis tt just before it.

The verse is found also in TB. iii. 10. 9'4 and TA. ii. u. i in both, with the RV.

reading. Its pratlka occurs also in GB. i. 22. Read iMa in c.

19. Shaping (kalpay-) with measure the step of the verse, they shaped

by the half-verse all that stirs
;
the brdhman of three feet, many-formed,

spread out (vi-stha) ; by that do the four quarters live.

The comm. to the Prat. (ii. 93) quotes vi tasthe at end of c as an example of the s of

stha lingualizcd after id even though the reduplication intervenes
;
and that establishes

vl tasthe as the true reading. The majority of the jrt/////rt-mss. have it ; but W.E.O.

give caste; Ppp. also has pariruparii vi caste. Only the fourth pfula is found in RV.,

being i. 164. 42 b (we have 42 a as our 21 e) ;
the same occurs below as xi. 5. 12 d.

20. Mayest thou be well-portioned, feeding in excellent meadows
;
so

also may we be well-portioned ; eat thou grass, O inviolable one, at all

times; drink clear water, moving hither.

We had this verse LRV. vs. 4oJ above, as vii. 73. n.

21. The cow verily lowed, fashioning the seas
; one-footed, two-footed

[is] she, four-footed ; having become eight-footed, nine-footed, thousand-

syllabled, a series (fanti) of existence ; out from her flow apart the oceans.

The five padas are vs. 41, and 42 a, of the RV. hymn ; which, however, reads ganris

for ganr ///in a, and paramd vybman for bhiwanasya fantth in d. The RV. vs. 41

occurs also in TB. ii. 4. 6" [and Jt is there foll <>wcd bY the RV- vs - 42 entireJ and TA.

i-9. 4, with the RV. readings, excepting ^wr/ at the beginning [and tAsyAm in TB. for

tdsyas\. Our padas b-e, again, are repeated as xiii. i. 42 below. The verse (12 + 12 :

12 + 1 1 -f 1 1 = 58) lacks two syllables of being a proper ati^akvarl (60 syllables).
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22. Black the descent, the yellow eagles, clothing themselves in waters,

fly up to the sky ; they have come hither from the seat of righteousness ;

then, forsooth, with ghee they deluged the earth.

The verse occurs also above as vi. 22. i, and padas a-c below in xiii. 3. 9. For par-

allel passages etc. see the note to vi. 22. i. It is RV. i. 164. 47, the last verse of the

RV. hymn that is included in the AV. text here (RV. vss. 43-46 are our 25-28 below),

although of the remaining five RV. vss. all but one (51) are found in other parts of

our text.

23. She that is footless goes first of them (fern.) that have feet : who

understood (d-cit) that of you, O Mitra and Varuna ? the embryo brings

(d-b/tr) the burden of her; she (?) fills (?/r) truth, protects (ni-fa)

untruth.

The last pacla is especially obscure : he? or she? or it? and which root pr, 'fill' or

'pass'? The verse is RV. i. 152. 3, where we read tarlt instead of pati at the end,

and aya for asyfis at end of c. Ppp. also has Writ, but, instead of a tid asyah (or

asya), it reads ad rtasya.

24. Virdj [is] speech, virdj earth, virdj atmosphere, virdj Prajapati ;

virdj became death, the over-king of the pcrfectibles (sdtt/yd) ;
in his

control are what was, what is to be
;

let him put in my control what was,

what is to be.

LProse.J This verse, with all that follows it, is wanting in Ppp. The Anukr.

reckons the whole first part to the pause as one pada (20 syllables, a r//-pada) ;
the

/ctrib-text understands it as two, dividing after prthivL

25. The dung-made smoke I saw from far, with the dividing one, thus

beyond the lower
;
the heroes cooked a spotted ox (ukstin) ; those were

the first ordinances.

The construction and sense of b are very obscure. The verse is 43 of RV. i. 164,

and the remaining three follow in order.
|_ Henry, Mem. de la Soc. de lin^uhtique^

ix. 247, cites the vs.J

26. Three hairy ones look out seasonably ;
in the (a ?) year one of

them shears itself; another looks upon all with might (fdcibhis); of one

is seen the rush, not the form.

The RV. version
[_vs. 44J has in c vfyvam cko abht caste ; our abhicAste is a regular

case of antithetical accent. The RV. f>atfa-te\t does not divide samvat^are. Haug
interprets the verse of the three forms of Agni ;

Hillebrandt (I'ed. Afythol., i. p. 472),

of the moon ( ! ?), sun, and wind.

27. Speech [is] four measured out quarters (fadd) ; those are known

by Brahmans who are skilful
; three, deposited in secret, they do not set

in motion (iTigay-) ;
a fourth of speech human beings speak.

This verse is found, without variant, in TR. (ii.S. Ss) and CR (iv. i. 3*7), as well as

in RV.
|_vs. 45 J-

Our Bp.*D.Kp. read mi : ingayanti in c.
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28. They call [him] Indra, Mitra, Varuna, Agni ;
likewise he [is] the

heavenly winged eagle ; what is one the sages (piprct) name (vad) vari-

ously ; the/ call [him] Agni, Yama, Matarigvan.

Our pada-texl differs from that of RV.
|_vs. 46J by dividing bahusdha.

|_The fifth amivdka, with 2 hymns and 50 verses, ends here.J

|_One of our mss., P., sums up the book as of 8 artha-sfiktas [their vss. number 214]
and 7 paryaya-sfiktas [hymns 6 and 7 : their If's number 62 + 26 = 88] or "

15 suktas

of both kinds" reckoned together. Cf. the introduction, p. 517. The same ms., P.,

sums up the avas&narcas [of hymns 6 and 7] as 99 [73 -f 26] and the " verses of

both kinds" as 313 [that is 214 + 99] ;
but codex 1. gives 302 [that is 214 + 88].J

[_The twenty-first prapathaka ends here.J



Book X.

[This tenth book is the third of the second grand division of the

Atharvan collection. For a general statement as to the make-up
of the books of this division, reference should again be made to

page 471. The Old Anukramam describes the length of hymns
i, 2, 5, 6, 7, 8, and 10 by giving the overplus of each hymn over

30 verses. The assumed normal length in the case of book ix.

seems to be 20 verses. The whole book has been translated by
Victor Henry, Lcs livrcs X, XI, ct XII de rAtharva-veda tra-

duits ct cowmen t'es, Paris, 1896. The bhasya again is lacking.
There are no paryaya-\\ymns in this book.J

l_The anuvS.ka-&\vision of the book (as noted above, page 472) is into five annvakas-

of two hymns each. The " decad "-division likewise is as described on page 472. A
tabular conspectus for this book also may be acceptable:

Anuvakas i 2345
Hymns i 2 3456 78910
Verses 32 33 25 26 50 35 44 44 27 34
Decad-div. 10+10+ 12 io+in+i) m+i<>+5 10+10+6 stcns itcns+ s i tens+14 3ttns+i4 10+10+710+111+ 14

Sum of verses, 350. The sum of " decad "-sftfctas is 35. In this book, therefore, the

average length of the " decad "-suktas is precisely 10 verses.J

i. Against witchcraft and its practisers.

\Pratyangirasa. dvdtnnfat. krtyddusattadevatyam. dnustubkam : i. tuahdbrhati ; 2. virdn

ndma gftyatri; g. pathyapankti ; 12. pankti ; fj. urobrhati ; 13. {-p. vtrdd jagati ;

77, 20, 24. prastdrapankti (20. virdj); /6, 18. tristubh; 19. 4-p. jagati ; 22. i-av.

2-p. drey ttsnih ; 23. j-p. bhung vtsamd gdyatrl ; 28. -p. gdyatrl; 2(). madhyejyottS'

matijagali; 32. dvyanustubgarbhd j-p. atijagati^\

Found also in Paipp. xvi. The hymn (vs. i) is quoted in Kau^. 39. 7, with several

others, in a ceremony against witchcraft, and several of its verses or parts of verses

elsewhere. The Vait. uses only one half-verse (21 c, d).

Translated: Ludwig, p. 520; Henry, 1,39; Griffith, ii. i
; Bloomfield, 72, 602.

i. She whom the adepts (cikitsii) prepare, all-formed, hand-made, like

a bride at a wedding let her go far off ; we push her away.
4 She/ because krtyH witchcraft

'

is feminine. The name, mahabrhatl^ given to

the verse, is improperly applied, [Jf we understand it as defined by RV. Prat. xvi. 48 :

here is meant rather that defined as of three jagata padas (12 + 12:11) at Ind. Stud..

viii. 243 J.
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2. Having a head, having a nose, having ears, put together, all-formed,

by the witchcraft-maker let her go far off ;
we push her away.

The addition of a ca at the end of a would rectify the meter, and justify the Anukr.

The /0<&-reading ffrsanovdtf is by Prat. iv. 99, and the word is quoted there in the com-

ment as an example. Ppp. puts the adjectives in the accus., and reads, instead of our

C : pratyak pra hinmasiyaq cakara turn rcchatu : cf. vs. 5 c and v. 14. 1 1 c.
*

3. udra-made, king-made, woman-made, made by Brahmans (bmh-

mdn), like a wife expelled (nuttd) by her husband, let her go to her

maker, as connection.

Either 'as her* or 'as his connection'; Ppp. decides for the former, reading ban-

dhum Lfor our bdndhu]. [W's alternative seems to be : bdndhum must be in apposition

with kartaram ; but bdndhv (p. bdndhu) must be a neuter (as at v. 13. 7) and so in

apposition with the subject-nominative, krtya understood. J

4. With this herb have I spoiled all witchcrafts what one they have

made in the field, what in the kine, or what in thy men.

This is a repetition of iv. 18. 5, above. The Anukr. here, as there, takes no notice

of the defective last pada.

5. Let evil be to the evil-doer, a curse to the curser; backward we

send [her] forth back, that she may slay the witchcraft-maker.

Ppp. reads for a krtyas santu krtyakrte^ and, for c, d pratyak pratipravartaya ya$
cakara turn rcchatu. To read in our c hinmasi (as Ppp. in vs. 2 c) would rectify the

meter, of whose irregularity the Anukr. takes no notice. The /a</<z-reading pmtiopra-
hinmah is by Prat. iv. 95 ;

the word is quoted there in the comment as example.

6. Opposed [is] the Angirasa, our appointed (purdhitd) overseer
; do

thou, having turned the witchcrafts in the opposite direction, slay yonder
witchcraft-makers.

Ppp. is corrupt, mixing up our verses 6 and 7. It combines pratlcina
n
ngi- in 6 a.

7. He who said to thee "go forth," against the current, up-stream,

him, O witchcraft, do thou return against ;
seek not us who are innocent.

Of this verse is legible in Ppp. udayyam in b ;
as for our mss., they cannot be relied

upon in the least to distinguish pya and yya^ but the majority rather favor udayyam,
while P. reads -Sryyam, D. -ajyam ( ?), W. -ahyam. Neither word has been found

anywhere else, but doubtless udapyam is the true form.

8. He who put together thy joints, as an rbhu [those] of a chariot

with skill (Mi), unto him go thou ; there is thy going ; this person is

unknown to thee.

All the samfa'ta-mss. read -va rbhur in b.

9. They who, having made, took hold of thee, cunning sorcerers

this is a healthful ($ambhu) spoiler of witchcraft, counteracting, revert-

ing; therewith do we bathe thee.
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The address changes, as often elsewhere, from the witchcraft to the bewitched per-

son. Ppp. reads, in c, vidma for $ambhu, and, in d, pratisaram. Our text ought to

read in c qambhv }ddm, although all the mss. happen to agree here in lengthening the /.

10. In that we have come upon the ill-portioned one (fern.), bathed

forth, whose young (-vatsd) is dead let all ill (fdfd) go away from me;
let property come unto (npa-stha) me.

The ftada-mss. have in b upa^eyirnd^ and combination to upeyimd falls under the

rule Prat. iii. 38, although the a contained in eyimd (&-tyimd) does not appear [as &\
in the pada-text. LPpp. ends a corruptly with prsnipathdm.]

11. In that they have taken (grah) the name of thee giving to the

Fathers, or at the sacrifice let these plants free thee from all ill that

is designed (? samde$ya).

It might be also (in a, b)
* those giving to the Fathers have taken the name of thee

'

(Ludwig, 'thy Fathers'). Saikdeqyci is very obscure. The first half-verse is wholly

corrupt in Ppp.

12. From sin against the gods, against the Fathers, from name-taking,

that is designed, that is devised against [any one], let the plants free thee

by their energy (viryd), with spell (brahman), with verses, with milk of

the seers.

'Milk 1

(pdyas) in the last pada looks like a corrupt reading, but Ppp. appears to

have the same; Bp.E. accent payasa. |_As for the combinations of -a r-
y
see note to

Prat. iii. 46. J Several mss. (Hp.O.p.m.R.T.K.) read pitryat in a. The verse, which

ought to be called an anustubgarbha tristubh (11+8:11 + 11=41), is very foolishly

described by the Anukr. as a pankti, because it contains nearly (and can easily be

reduced to precisely) 40 syllables.

13. As the wind sets in motion the dust from the earth and the cloud

(abhrd) from the atmosphere, so from me may everything of evil nature

go away, pushed by the spell (brahman).

14. Step away, making much noise, like an unfastened she-ass
;
attain

thy makers, pushed hence by an energetic spell.

Some of the mss. (O.p.m.K.) read kartren in c, as in other such cases.

15. Saying "this is the road, O witchcraft/' we conduct thee; thee

that wast sent forth against [us] we send forth back again ; by that [road]

go against [them], breaking, like a draft-cow with a cart, all-formed,

wearing a wreath (? kurntiii).

The last word is found only here, and has to be rendered conjccturally (with the

Pet. Lexx.). All the saM/i//a-ms*>. [or rather, most of them : see also note to Prat,

iii. 35 J combine krtye *ti Land thus indeed the meter requires us to pronounceJ; but

our edition restores the more correct reading [krtya ///J, since the Prat, does not

countenance the irregularity ; we should expect to find it with vandane *va (in ii. 56).

Ppp. reads at the beginning ayam pantha *pinayami tva krtye prahitam prati etc. ;

in c [or rather c-dj, tuTtjaty anasinnl *va. In the Anukr. it seems as if catuspadd,

must be a misreading for paficapada (11 + 11:8 + 8 + 8 = 46) : but compare vs. 19.
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16. Offward is light for thee, hitherward is no road for thee
;
make

thy goings elsewhere than [toward] us
; go thou by a distant [road]

beyond ninety difficult navigable streams; do not wound thyself; go

away.

One would like to emend fcsanisthas in d, perhaps to ksamisthas be patfent
'

i.e.

linger
'

; Ppp. has instead ghanisthas, which unfortunately gives no help. Ppp. also

combines navya *ti in c
;
and the description of the Anukr. appears to sanction it.

17. As the wind the trees, do thou crush (mr) down, cause to fall; do

not leave of them cow, horse, man
; turning back, O witchcraft, from

here to thy makers, awaken them unto childlessness.

Here, in c, even a majority of the mss. (W.I.O.D.T.K.) read kartrtn. Ppp. com-

bines at the beginning vatc 'va, as the meter demands, and as the Anukr. assumes ;

uchisai
%sam is doubtless also the real reading in b.

1 8. What [witchcraft] they buried for thee in the barhls> what in the

cemetery, [what] witchcraft or secret spell (valagd) in the field, or prac-

tised against thee in the householders' fire they, being wiser, [against

thee] who art simple, innocent.

Ppp. helps both meter and sense by inserting cakrus before barhisi in a ; it also

arranges krtyam ksetre in b, combines dhlratara *nag- at the end, and adds, to com-

plete the verse, tarn |_so
Roth's Collation ! for tarn f\ ito naqayamasi. The Anukr.

notices neither the deficiency in a nor the redundancy in d.

19. We have found out (anu-vid) the hostile sneaking magic (? kdrtra)

that was applied, perceived (1 anu-tud/i), buried: let that go whence it

was brought ; there let it roll about like a horse ; let it slay the progeny
of the witchcraft-maker.

Ppp. reads in c dgatam for abhrtam^ and combines in d aqve
9

va, as called for by
the meter. The Anukr. is as bad in its treatment of this verse as of 15.

20. There are knives of good metal in our house ;
we know thy joints,

O witchcraft, how many they are; just stand up; go away from here;

unknown one, what seekest thou here?

That is,
* thou who art no acquaintance of ours.' The Anukr. is much more scrupu-

lous than usual in calling the* verse (12 + 11 18 + 8 = 39) vtrdj (scanning a perhaps

as II J. Ppp. begins with svayasa. The third pada is quoted in Kau. 39. 19.

21. Thy neck-bones (grivd), O witchcraft, and thy (two) feet I will

cut up; run thou out; let Indra-and-Agni defend us, they who are of

progeny rich in progeny.

Prajavatl at the end looks like a corruption of prajapatl> which Ppp. reads |_R's

collation has /rtz/Vfjto//J. Ppp. also has in c en&tn vr$caffi. But Kauc,., which quotes

the last half-verse in full in 5.2, reads prajavatf. The same half-verse appears also

\sypratfka in Vait. 8. 6 (unless Vait. takes it rather from Kauc..).
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22. King Soma [is]
our over-ruler and favorer (mrd'itr) ;

let the lords

of being favor us.

The verse properly contains 22 syllables (i i -f 1 1), and should therefore be called a

samnl tristubh. Ppp. reads in b rtasya nas.

23. Let Bhava-and-Carva hurl (as) at the evil-doer, the witchcraft-

maker, the ill-doer, the missile of the gods, the lightning.

Ppp. reads in a papakrtvane Lwhich is metrically much better
J.

The definition of

the verse by the* Anukr. is very stupid ;
it is plainly two tristubh padas, with an intruded

word of three syllables (either duskfte or mdyittam; either could be spared). The

mss. insert a cesura-mark after krtyakrte.

24. If thou earnest [as] biped, as quadruped, put together by the

witchcraft-maker, all-formed, do thou, becoming octoped, go away again

from here, O misfortune !

The verse has the same structure as 20. The pada-\sx\. here and in vs. 28 reads

25. Anointed, smeared, well-adorned, bearing all difficulty, go thou

away ; recognize (jfia), O witchcraft, thy maker, as a daughter her own

father.

The definition of this verse appears to be omitted in the Anukr., as we can hardly
be meant to take it for an anustubh. The first piida is capable of being crowded

together into 8 syllables, or expanded into 12 (either procedure being about equally

strained), making the verse either an urobrhatT or a prastarapanktL It is quoted in

Q. 39. 18.

26. Go away, O witchcraft ;
stand not ; lead, as it were, the track of

one pierced ;
it is a deer, thou a deer-hunter

;
it is unable to put thee

down.

* Lead/ in b, appears to be used in the sense of ' follow
'

;
the track

'

is doubtless that

of the maker: Lcf. note to xi. 2. 13 J. The flatfa-text divides mrgaoyiih: cf. Prat. iii. 18.

27. Also the after one (dfara) slays with an arrow, fitting it (?), the

one shooting (-asin) in front
; also of the front one, smiting down, the

after one smites down in return.

This obscure and probably corrupt verse gets no help^from Ppp., which merely reads

uto for uta in c. The Pet. Lex. suggests emendation of -daya to -dhaya in b, and the

translation implies the change.

28. Hear thou, verily, these words of mine; then go whence thou

earnest, to meet him who made thee.

Ppp. reads at the zn&punah for prati.

29. The slaying of an innocent person is indeed fearful, O witchcraft
;

slay thou not our cow, horse, man ; wheresoever thou art set down, from

there we make thee stand up ; become thou lighter than a leaf.
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The fada-iexi has in d ut : sth&p- ; the example of the omitted s is quoted under

Prat. ii. 18. The verse (10 + 10 : 8 + 8 + 8 = 44) is very badly defined by the Anukr.

Ppp. reads in a -hatyam and bhimam.

30. If ye are covered (a-vr) with darkness, like those who are girt

(abki-d/id) with a net having torn up (sam-luf) all witchcrafts from

here, we send them forth again to the maker.

The pada-text strangely reads awrtd, in a, instead of -t

31. The progeny of the witchcraft-maker, of him of secret spells, of

him that devises against [others], O witchcraft, do thou kill; do not

leave [them alive] ; slay yonder witchcraft-makers.

Ppp. uses the singular in d.

32. As the sun is freed out of darkness, [and] quits the night and the

ensigns of the dawn, so do I quit all evil-natured magic made by the

witchcraft-maker, as an elephant the difficult haze (Irdjas).

Ppp. puts tarnasas before mucyate in a, reads kctitm at end of b, and omits d altogether.

The verse (12+11:8 + 8 + 11= 50) lacks two syllables of being a full atijagatl (52).

The pratlka (yathtl siirya) is quoted in Kau$. 39. 26
;
but the comm. regards vii. 13. I,

and not this, as the verse intended.

LThe quoted Anukr. says dve (i.e. 2 above the norm of 30).J

2. The wonderful structure of man.

[Wdrdyana. trayastrin$at. fdrsnisuktam ; p&urusam ; brahmaprakfyisuktam (j/,j2.S(T-

sdtparabrahmaprakftfinyftit). dnustubham : 7-^,7,^. tnstubh ; d^it.jagati; 28. bhurtg

brhatt.']

Found also (except vss. 8, 18, 23, 28) in Pfiipp. xvi. (in the verse-order 1-7, 26, 27,

9-12, 17, 15, 13, 14, 16, 22, 19, 24, 25, 20, 21, 30, 29, 31, 32, 33). Quoted (vs. i) in

Vait. 37. 19, together with the other puritsasukta (xix. 6), in thepiintsamcdha or human

sacrifice ;
not noticed in Kauc,.

Translated : Muir, v. 375 (nearly all) ; Ludwig, p. 398 ; Schcrman, Philosophische

Hymneit) p. 41 (nearly all) ; Deussen, Geschichte^ \. i. 265 ; Henry, 5, 45 ; Griffith, ii. 6.

1. By whom were brought the two heels of a man (p&nisa)! by whom
was his flesh put together? by whom his two ankle-joints (gulphd)t

by whom his cunning (pSfana) fingers? by whom his apertures? by
whom his (two) uchlakhds in the midst ? who [put together] his footing

(pratisthdy.

Thepada-text divides utoqlakhati, as if there were such a word as tfakha. Ppp. reads,

instead of keno ^chlakhai^ keno *cchinam ko; also, in *,parsnfy abhrte paurusasya ;

and, in c, peqinis. Pfyana is more literally arranging, adorning.'

2. From what, now, did they make a man's two ankle-joints below,

his two knee-joints above? separating (Inir-r) his two back-thighs

(jdng/ta), where, forsooth, did they set them in ? the two joints of his

knees who indeed understands (cif) that?
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Nirrtya is a difficult and doubtful expression here. Ppp. reads nirrtijanghe ni

dadhuh; also, in d, samdhlm u cajana. Inb it has

3. There is joined, fourfold (cdtustayd), with closed (sdmhita-) ends,

above the two knees, the pliant (fithird) trunk; what the hips are, the

thighs who indeed produced (Jan) that, by which the body (kiisindha)

became very firm ?

Ppp. reads samhatantam in a, and sudhrtam in d.

4. How many gods [and] which were they, who gathered (ci)
the

breast, the neck-bones of man ? how many disposed the two teats ? who
the two collar-bones (1 kap/u>dd)i how many gathered the shoulder-bones

(pi.)? how many the ribs ?

Ppp. has again pdurusasya in b. In c it reads ;// dadhus kas kapoldu. The mss.

are extremely discordant as to the form of the word which our edition gives as kaph-

audaii; that is the reading of Bp.W.D. ;
P.M.R.s.m. have kaphedfai, I. kaphaujhaii,

E.O.R.p.m.T.K. kaphodau (which accordingly has the most authority in its favor
|_all

SPP's mss. read soj) ; several saw/u'ta-mss. (P.M.T.O.p.m.R.s.m.) have kds before it.

The meaning given is, of course, conjectural only ;

* collar-bone
'

is Ludwig's guess, and

seems to suit the connection (though that is a rather weak ground of preference) better

than the perhaps elbow '
of the Pet. Lexx. The Anukr. takes no notice of the lacking

syllable in a.

5. Who brought together his two arms, saying "he must perform
heroism

"
? what god then set on his two shoulders upon the body

|_Ppp. has krnavan for karavat in
lj, and, for d, kvasindhad adhadadhi.\

6. Who bored out the seven apertures in his head these ears, the

nostrils, the eyes, the mouth? in the might of whose conquest (vijayd)

in many places quadrupeds [and] bipeds go their way.

Bp. reads at the end yaman. Ppp. puts itasike after caksanl^ and reads in c vija-

ya\ya mahamani^ and at the end yom&n. The Anukr. does not heed that d is a

tristubh pada.

7. Since in his jaws he put his ample (funlct) tongue, then attached

(ad/ii-fri) [to it] great voice ; he rolls greatly on among existences, cloth-

ing himself in the waters : who indeed understands that?

With c is to be compared ix. 10. 1 1 d; the irregularity of the pada is not noticed by
the Anukr. Ppp. reads instead of c : ta a varlvarti mahirta vyomam : avasanas kata

cit pra veda. Our text ought to read varlvartti.

8. Which was that god who [produced] his brain, his forehead, his

hindhead (? kakdtika), who first his skull, who, having gathered a gather-

ing in man's jaws, ascended to heaven ?

D . reads citydm in c ;
all the mss. agree in ruroha^ although rurdha is obviously

required. LOtherwise Henry.J The verse, as noted above, is wanting in Ppp.
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9. Numerous things dear and not dear, sleep, oppressions and weari-

nesses, delights and pleasures from where does formidable man bring

(va/i) them?

Ppp. reads in b -tandriyah, and .in d again paur-.

10. Whence now in mart [come] mishap, ruin, perdition, misery,

accomplishment, success, non-failure? whence thought (matt), uprisings

The minor Pet. Lex. suggests for uditi end, disappearance.' Ppp. reads in b kuto

*dhi pur-. Vyrddhis instead of dvy- would improve both sense and meter.

11. Who disposed in him waters, moving apart, much moving, pro-

duced for river-running, strong (tlvrd), ruddy, red, dark and tutbid,

upward, downward, crosswise in man?

Ppp. reads in a apo dadhat^ and in c combines (as the meter requires us to read)

tlvra 'runa. The verse (8 + 8 + 7:11 +11= 45) is very stupidly defined as jagatf by
the Anukr.

12. Who set form in him? who both bulk (mahmdn) and name? who

[set] in him progress (gatu)1 who display (kctii)! who [set] behaviors

(caritra) in man ?

Ppp. again pauruse at the end.

13. Whcvwove in him breath? who expiration and respiration (vyand)l

what god attached (adhi-fri) conspiration (samand) to man here?

Ppp. reads adadhat for avayat in a, and again pduruse.

14. What one god set sacrifice in man here? who [set] in him truth?

who untruth ? whence [comes] death ? whence the immortal ?

Ppp. reads, for b etc., cko *gre adhi pauruse : ko aurtam ko mrtyuth ko amrtam

dadhau.

15. Who put about him clothing (vdsas)? who prepared (kalpay-} his

life-time ? who extended to him strength ? who prepared his swiftness ?

Ppp. reads for a ko vasasa pari dadhat, and elides ko *syd- in d.

1 6. With what did he stretch the waters along? with what did he

make the day to shine? with what did he kindle (anu-iJ/i) the dawn?

with what did he ghfce the coming-on of evening?

The/rtdfo-text reads apah (as in n a) in a. Ppp. elides 'nv after it. [For aindha^

cf. Gram. 684 c.J

17. Who put in him seed, saying "let his line be extended"? who

conveyed into him wisdom ? who gave (dha) [him] music ? who dances ?

Ppp. has, for a, ko *smin reto *dadhat; at end of b, itah j for d, ko vd$dm ko anrtam

dadhau.
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1 8. With what did he cover this earth? with what did he surround

the sky ? by what is man a match for (abhi) mountains in greatness ? by

what, for deeds ?

This verse, as noted above, is wanting in Ppp.

19. With what does he go after Parjanya? with what [after] the out-

looking Soma ? with what [after] both sacrifice and faith ? by whom was

mind put in him ?

Ppp. reads dpnoti for any eti, and has for c, d our 20 c, d (butpurusah in c).

20. Wherewith does he obtain one learned in revelation

wherewith this most exalted one ? wherewith does man [obtain] this

Agni? wherewith did he measure (make?) the year?

Ppp. has for b our 19 b again ;
also furusah in c.

2 1 . The brdhman obtains one learned in revelation, the brdhman this

most exalted one ; the brdhman [as] man this Agni ; the brdhman meas-

ured the year.

Here and in vss. 23 and 25 an instrumental is distinctly and strongly called for,

instead of the nominative brdhma; yet to call brdhma an instr., and translate it as

such, does not seem possible. |_Cf. Caland, KZ. xxxi. 26r.J Ppp. reads, for c, d,

brahma yajtiasya $raddha ca brahma *smi ca hatam manah.

22. Wherewith does he dwell upon (lamt-fcsi) the gods f wherewith

[upon] the people of the god-folk ? wherewith this other asterism ?

whereby is authority (ksatrd) called real (sdt)f

The sense here is very obscure, and the rendering mechanical. [_Griffith suggests

that the point may lie in using naksatram as if it were na ksatram, non-power,
1
in

opposition to ksatram in d.J Ppp. has, for b, kena devir ajanayad di$ah* The meter

requires in a ksyati, as the forms are written in some texts. The Anukr. takes no

notice of the irregularity.

23. The brdhman dwells upon the gods, the brdhman [upon] the people
of the god-folk ; the brdhman this other asterism ; the brdhman is called

real authority.

This verse is wanting in Ppp.

24. By whom is this earth disposed? by whom the sky set above? by
whom this atmosphere, the expanse, set aloft and across?

Ppp. reads, for a, kene *dam bhumir nihatah.

25. By the brdhman is the earth disposed; the brdhman [is] the sky set

above, the brdhman this atmosphere, the expanse, set aloft and across.

Ppp. reads, for a, b, brahmand bhfimir niyata brahma dyam nttaram dadhait, thus

relieving in b the difficulty as to the construction of brahma. [Ci. note to vs. 2I.J
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26. Atharvan, having sewed together his head, and also (ydt) his heart

aloft from the brain the purifying one sent [them] forth, out of the head.

The purifying one '

(pdvamana) is soma
;

it is perhaps identified here with Athar-

van
;
but the whole sense is extremely obscure. Ppp. reads at the end flrsnah.

27. Verily that head of Atharvan [is] a god-vessel, pressed together ;

breath defends that, the head, food, also mind.

For samubjita, as said of a ko$a, compare ix. 3. 20 above. Ppp. reads prano *bhi

in c, and qrim for giras in d. The three nouns in d might be nom. instead of accus.

28. Was he now created upward (urdhvd) ? [or] was he now created

crosswise ? did man grow unto (d-bhu) all the quarters ? he who know-

eth the brdhman s stronghold, from which man is [so] called.

The meaning of the protracted final syllables here is unquestionable, although it has

been overlooked by both Muir and Ludwig. The cases of protraction call out much
treatment from the Prat.: see the rules {.70, 97, 105; iv. 6, 120, 121, and the notes

upon them. The mss. differ in regard to accenting or leaving unaccented the final

syllable of b ; nor is the usage of either RV. or AV. sufficiently settled to determine

which reading ought to be preferred. Purusa in this verse and the sequel seems to

approach its later meaning of *

supernal Person or Spirit.
1 There is no apparent con-

nection between the two halves of the verse : for the second, see vs. 30. The whole

verse is wanting in Ppp. The Anukr. should have called it a prastarapanktij bhurig
brhatl is purely mechanical (10 + 1 1 : 8 + 8 = 37).

29. Whoever indeed knoweth that brdhmaris stronghold, covered with

amrta unto him both the brdhman and the Brahmans have given sight,

breath, progeny.

The verse is found also in TA. (i. 27. 3), which reads purfm at end of b, brahma for

brahmaq in b, and ayuh klrtim for caksuh pranam in d (the accentuation is corrupt

and worthless through the whole verse). Ppp. has also in d ayus for caksuh, and at

the end dad/nth.

30. Him verily sight doth not desert, nor breath, before old age, who
knoweth the brahman's stronghold (ftir), from which man (purnscf) is [so]

called.

The latter half-verse is identical with 28 c, d. Ppp. reads purah at end of b, and

yasmat in d.

31. Eight-wheeled, nine-doored, is the impregnable stronghold of the

gods ; in that is a golden vessel, heaven-going (svargd), covered with light.

The verse is found also in TA. (i. 27. 2-3), which reads hiranmayas in c, and inserts

lokds after svargds in d.
|_
Reminiscences of this verse are seen in x. 8. 43 a, b.J

32. In that golden vessel, three-spoked, having three supports what

soul-pos^issing monster (yaksd) there is in it, that verily the knowers of

the brdhman know.

Ppp. reads in b tridive for tryare, and, in c, antar for yaksafn. [Padas c, d recur

at x. 8. 43 c, d.J
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33. The brdhman entered into the resplendent, yellow, golden, uncon-

quered stronghold, that was all surrounded with glory.

The verse is found also in TA. (i. 27. 3-4), which again reads hiranmayim, and

brahma vivtqa [_so
both ed'sj (the accent has no authority, as it is full of faults in this

vicinity ;
but the comm. explains brahma as = prajapatih : which also does not go for

much). LTA. has further in- for fra- at the beginning and ends with -jita (which the

comm. explains as -jitam).\ Ppp. likewise has hiranmaylm ; and further, in d vive$a
ca parajitah.

|_The quoted Anukr. says for this second hymn tisrah (i.e. 3 above the norm oi 30).

Here ends the first amtvaka, with 2 hymns and 65 verses. J

3. With an amulet of varand.

\Atharvan. pancavinfakam . mantroktavaratiadevatyam uta vSnaspatyam; cdndramasam.

dnustubham : 2, j, 6. bhurik tnstubh ; 8, ij, 14. pathydpankti ; //, 16. bhurij ;

6-p-

Found also in Paipp. xvi. (in the verse-order 1-7, 9, 8, 10-13, T 5> T 4 '6, 17, 19, 22,

21,20, 1 8, 24; 23 and 25 are wanting). Quoted (vs. i) in Kauc,. 19. 22, with three

other hymns, in connection with the binding on of amulets for welfare. Not noticed in

Vait.

Translated: Zimmer, p. 60 (17 vss.) ; Henry, 9, 53; Griffith, ii. n ; Bloomfield,

81, 605.

1. This varand [is] my rival-destroying, virile (vrsan) amulet; with it

do thou take hold of thy foes, slaughter thy inrjurers (dnrasy-).

The varana is a tree, the Cratceva Roxbitrghii fecund throughout India. The name
comes doubtless from the root vr cover, protec/, ward off

'

;
and the hymn is full

of allusions to a connection with that root; LcT. the play in iv. 7. i and vi. 85. ij

Ppp. reads throughout varuna, which is also
in^later

Skt. recognized as a form of the

tree-name.

2. Crush them, slaughter, take /hold ;
be the amulet thy forerunner in

front ; the gods by the varand
wr^deci

off the hostile practice (abhydcard)
of the Asuras from one morrow

jp
another.

The comm. to Prat. iii. 80 quotes tip beginning of the verse as example of ena after

pra. It is unnecessary to view, wit the Anukr., the verse as redundant. Ppp. com-

bines te *stu in b. /

3. This amulet, the varand, all-healing, thousand-eyed, yellow, golden
it shall make thy foes go downward

;
do thou, in front, damage them

that hate thee.

Ppp. reads hiranmayah at end of b, and yas for sa at beginning of c. The verse is

rather svaraj than bhurij.

4. This varand [shall ward off] the witchcraft extended for thee ; this

shall shield thee against fear arising from men, this against all evil.

Ppp. preserves unity of construction through the verse, by reading, for b, c : p&uru-

seyam ayam vadham : ayam te sarvam papmanam.
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5. The varandi this divine forest-tree, shall ward off ;
the ydksma that

has entered into this man that have the gods warded off.

We had this verse above, as vi. 85. i. The Anukr. takes no notice in either place
of the deficient syllable in a. Ppp. reads here, for b, idarit dew brhaspatih; and, for

C, yaksma pratistha yo 'smin; |_and then tarn u etc.J.

6. If, having slept, thou shalt see an evil dream
;

if a wild beast (mrgd)
shall run a disagreeable course from overmuch

( Ipari-) sneezing, from

the evil utterance of a bird (fakiini), this amulet, the varand, shall shield

thee.

The translation implies in b emendation of ydti to yddi, which seems unavoidable.

Ppp., however, appears to have yati; it reads further in b mrgaqrutafh and ajustatH,

in c paricchavH) |_and in d varayatai\. The verse is included in the duhsvapna-

naqana gana : see note to Kaug. 46. 9.

7. From the niggard, from perdition, from sorcery, also from fear,

from the more violent deadly weapon of death, the varand shall shield

thee.

Ppp. reads, for d, tvam varuno varaya.

8. What sin my mother, what my father, and what my own brothers,

what we ourselves have done, from that shall this divine forest-tree

shield us.

Ppp. reads tasmat for tatas in d, and, for e, idath deva brhaspatih : compare its

version of 5 b.

9. Driven (vyat/i) forth by the varand, my enemies (bhrdtrvya) [who
are my] kinsmen have gone unto unlighted (

? asflrta) space (rdjas) ; let

them go to lowest darkness.

[Bloomfield discusses asurta, JAOS. xvi., p. clxii = PAOS. Dec. i94.J

10. Unharmed [am] I, with unharmed kine, long-lived, having all my
men

;
let this amulet, the varand, protect me, being such, from every

quarter.

Ppp. reads in b -paurusah (as usual, where pnr- and not///r- is meant).

11. This varand on my breast, king, divine forest-tree let it drive

(bddlf) away my foes, as Indra the barbarians, the Asuras.

The verse is quoted in the schol. to Kauc,. 10. 2. Ppp. combines vanino *ras/\ as

the meter requires, but as the Anukr. takes pains not to authorize. Ppp. also exchanges

the second halves of vss. u and 12.

12. W)ear this varand being long-lived, one of a hundred autumns;

may it assign to me both kingdom and authority, to me cattle and force.

Ppp., as noted above, reads for the second half of this verse our 1 1 c, d, and vice

versa.
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13. As the wind breaks with force the trees, the forest-trees, so do

thou break my rivals, those born before and after ; let the varand defend

thee.

Ppp. reads jlrnan for vrksan in b ; and, in c, -tnans tvam bhandhi, [_With d, cf.

the Ppp. vs. cited under iii. 6. 2.J

14. As both wind and fire devour (psa) the trees, the forest-trees, so

do thou devour my rivals, those born etc. etc.

Ppp. again relieves the redundancy of expression by reading sarvan instead of

i>rksan in b; also it has in c -tnans tvam for -tnan me.

15. As, destroyed by the wind, the trees lie prostrate (nydrpita), so do

thou destroy, prostrate my rivals, those born etc. etc.

Ppp. is quite corrupt in this verse, but does not appear to offer any variant. Prd
ksinlhi properly ought to be divided in our text.

1 6. Them, O varand, do thou cut off (pra-chid), before what is

appointed (distd), before [the end of] their life-time them who strive

to damage him in respect to cattle, and who are intent to damage his

kingdom.

Ppp. reads, for b, pura drstan para "ynsah. Lin c, pronounce^/ *nam.\

17. As the sun shines exceedingly, as in it brilliancy is set, so let the

varand amulet fix (ni-yani) in me fame [and] growth ;
let it sprinkle me

with brilliancy ;
let it anoint me with glory.

Part of the mss. (P.M.D.) accent asmin in b. Ppp. reads, for c etc
,
eva sapatnans

tvam sarvan ati bhahi syaqi'o varunas tva *bhi raksatu. [^Either Mr. Whitney took

me as locative (Gram. 492 a) ;
or else his ' in me '

is an inadvertence for * for me.'J

1 8. As glory [is] in the moon, and in the men-beholding Aditya, so

let the varand amulet etc. etc.

From here on, Ppp. has the same refrain |_as the Berlin textj, only reading at the

end mam.

19. As glory [is] in the earth, as in this Jatavedas, so let the varand

amulet etc. etc.

20. As glory [is]
in the maiden, as in this constructed (sdmbhrtd)

chariot, so let the varand amulet etc. etc.

21. As glory [is] in Soma-drink, as in honey-mixture [is] glory, so let

the varand amulet etc. etc.

22. As glory [is]
in the agnihotrd, as in the 7Yfo#/-utterance [is] glory,

so let the varand amulet etc. etc.

All the mss. save P.M.O. have^c^ *gnihotre in a, and this is accordingly the better-

supported reading.
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23. As glory [is] set in the sacrificer, as in this sacrifice, so let the

varand amulet etc. etc.

Wanting in Ppp., as above noted.

24. As glory [is] in Prajapati, as in this most exalted one, so let the

varand amulet etc. etc.

Ppp. reads jatavedasi instead of paramesthini*

25. As in the gods [is] immortality (ami-fa), as in them is set truth,

so let the varand amulet etc. etc.

|_The quoted Anukr. seems to say varatiau "
(intending varano ?).J

4. Against snakes and their poison.

\Garutman. sadvin$att. taksakadftivatam. iinustubham '

/. pathvilpankti ; 2. $-p. yava-

madhyd gdyatn ; j, 4. pathyfibrhatl ; 8. u wiggarbhd paratt ishtbh ; 12. bhurig gayatrT ;

16. 3~p. pratiithd gdyatri ; 21. kakummatl ; 23. tn \tttbh ; 26. j-av. 6-j>. brhatigarbhd
kakummatl bhitnk tn*

Found also in Paipp. xvi. (with one or two changes of order : see below). Not

noticed in Vait. Quoted (vs. i), as addressed to Taksaka (king ot the serpent-

divinities), in Kauq. 32. 20, and also 139. 8, in the ceremonies of beginning Vedic study

(see further under vss. 25, 26).

Translated: Ludwig, p. 502; Henry, u, 56; Griffith, ii. 14; IJloomfield, 152, 605.

1. Indra's [was] the first chariot, the gods* the after chariot, Varuna's

the third one; the snakes' chariot, the furthest one(?), hath run against

the pillar : then may it come to harm (?).

There are very questionable points here
;
the translation of d implies emendation of

afama (p. a/>aoma) to apatnds; yet apa-ma might perhaps be understood adverbially

(like upatna^ p. upaoma : twice in RV.). Ppp. reads npama here. The translation of

the last clause implies the reading dthd risat, which is given by several mss. (P.M.I. K.)
and by Ppp., and which the meter favors

;
but such variants as arisat for arsat are

found elsewhere, and the ms. authority is decidedly in favor of arsat^ as the /todb-tcxts

read (but Kp. aritvyat^ by a curious blunder) if only we knew what to make of it.

No indicative form not an aorist can be coordinated with drat.

2. Dar/t/id-grass, brightness, young shoot ( ? tarfinaka) ;
horse's tail-tuft,

rough-one's tail-tuft; chariot's seat (Hdndhura).

The translation, of course, is only mechanical. [_Henry, Mhn. de la Soc. de Litig. t

ix. 238, corrects an error of his version.J We should have expected the Anukr. at least

to add bhurij to its definition of the verse as <\gayatri (8 + 1 1 : 6 = 25). O. (and K. in

margin) read purusasya in b.
*

3. Smite down, O white one, with the foot, both the fore and the hind ;

like water-J^>ated wood, sapless [is] the snakes' poison, fierce water (vdr).

Ppp. puts the verse after our 4, and reads at the end v&r id ugram. Part of our

mss. (T.D.K.) read var^ accented, in both verses, and that seems most likely to be the

true reading ;
the translation adopts it. |_Pischel takes it as " halte auf," Ved. Stud.,
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ii. 75.J The first half-verse is read in several grhya-sfitras (ACS. ii. 3. 3 ;
PCS. ii. 14. 4 ;

GS. iv. 18; HGS. ii. 16. 8), as part of a verse in a charm against serpents; they all

begin with apa instead of ava. |_Cf . also MGS. ii. 7. 1 a.J The verse (8+8:84-8 + 3)

would be more properly called uparhtad brhatl. l_Cf. xviii. i. 32 n.J

4. The aramghusd, having immerged, having emerged, said again : like

water-floated wood, sapless is the snake's poison, fierce water.

The pada-text divides aramoghnsah in a, and the Pet. Lexx. conjecture the mean-

ing accordingly to be *

loud-sounding.
1

|_Pischel discusses the vs., Ved. Stud^ ii. 74.J

Ppp. is corrupt at the beginning, but seems to read udanghojyonmajya punar etc.
;

[_again it ends with var id ugrarn\.

5. Paidva slays the kasarntla (snake), Paidva the whitish and the

black; Paidva hath split altogether the head of the ratharvt, of the

prddkh.

Paidva of Pedu T

is the white snake-destroying horse given by the Agvins to Pedu

(RV. i. 117-119). [_Cf. Bergaigne, RcL Vtd. ii. 45I.J For kasarmlam Ppp. reads

kvasarsnilam, and, for rathawyas, rathavriha. The exceptional accent of prdakvah
is noted in the comm. to Prat. iii. 60. The pada-text divides neither kasarnila nor

rathari't.

6. Go forth first, O Paidva
;
we come after thee ; cast thou out the

snakes from the road by which we come.

7. Here was Paidva born; this [is] his going-away; these [are] the

tracks of the snake-slaying vigorous steed.

|_For the difficult and debatable form ahighnyo, BR. and W. assume a stem ahighni.

This is probably to be considered, not as a feminine formation (cf. my Noun-Inflection,

JAOS. x., p. 384), but rather as a masculine, like the masc. proper names Tira^ci

(I.e., p. 367 end), or, better, like the masculines ahi, apathi^pravi, start etc. (about a

dozen of them, I.e., p. 369, middle : genitive ahyb etc.). In the latter case we might

regard the printed accent ahighnyd, when contrasted with the ahyb of the RV., as char-

acteristic of the AV. (cf. I.e., p. 369 top) : but both W's and SPP's authorities are here

uncertain as to the accent: the majority have ahighnyd, p. ahfaghnydh; K. and three

of SPP's have ahighnyb ; while W's D. and SPP's P.* have dhfoghnyah. Qr have

we, after all, to assume a stem ahighnl (cf. sahasraghnt, xi. 2. 12), of which this would

be a genitive like ary-As ? One wonders why the reading is not simply ahighnti ; but

not a ms., either of W's or of SPP's, gives that reading. Cf. atighnyas^ xi. 7. i6.J

8. What is shut together may it not open; what is opened may it not

shut together ;
in this field [are] two snakes, both a female and a male

;

those [are] both sapless.

The first half-verse we had above as vi. 56. I c, d [see note for suggested emenda-

tion
J,

also applied to a snake. The curiously irregular verse (7 + 7 : 8 [7 ?] + 1 1 = 33)
is strangely defined by the Anukr.

9. Sapless here [are] the snakes, they that are near and they that are

far; with a club (ghand) I slay the stinger (vrgcika), with a staff the

snake that has come.



577 TRANSLATION AND NOTES. BOOK X. -X. 4

The second half-verse is found in a suppl. to RV. 5. 191 ;
see Aufrecht's RV. 3

, p. 672 ;

instead of ahim is there read aham. Ppp. reads ye *nti te ca in b ; and all our mss.

Lsave D., which has dti\ leave anti unaccented (it is emended to dnti in our text), as

if by some carelessness yt'nti had been changed to ye anti; it is one of the strangest
of the many strange blunders of the AV. text. [One might think that this vs. or one

much like it was had in mind by Kama in his address to Qalya, MBh. viii. 40. 33 =

I848.J

10. This is the remedy of both, of the ill-horse (aghafvd) and of the

constrictor ; the mischievous (aghay-) snake hath Indra, the snake hath

Paidva put in my power (rand/iqy-).

The Anukr. takes no notice of any deficiency in b
;

it can only be supplied by the

violent resolution su~aj-. Ppp. rectifies the meter by the better reading vr^cikasya ca

^cf. our 1 5 c, d, below
J.

11. We reverence Paidva, the staunch one, of staunch abode (-dlidman) ;

here behind sitprdakus, plotting forth.

Ppp. combines at the end -dhyatd "sate. The Anukr. treats b as regular, thus sanc-

tioning the resolution -dhd-ma-nah.

12. Of lost lives, of lost poison [are they], slain by the thunderbolt-

bearing Indra; Indra hath slain, we have slain.

13. Slain [are] the cross-lined ones, crushed down the //Vtfth/j; slay

thou the whitish [snake] that makes a great hood, the black snake, in the

4 Hood,' ddrvt, lit.
*

spoon.' Ppp. reads in c kanikradam. |_The first half recurs as

the second of vs. 20.J

14. The little girl of the Kiratas, she the little one, digs a remedy,
with golden shovels, upon the ridges (sdmi) of the mountains.

15. Hither hath come the young physician, slayer of the spotted ones,

unconquered ;
he verily is a grindcr-up of both, the constrictor and the

stinger.

1 6. Indra hath put the snake in my power, [also] both Mitra and

Varuna, and Vata ('wind') and Parjanya, both of them.

The name given by the Anukr. to the verse is of uncertain value ;
it is possible to

read the last pada either as 8 or as 6 syllables. Ppp. reads in a me 'hfn ajambhayat.

Many of our mss. (P.I.O.R.T.K.) [_and the majority of SPF'sJ read in c -janyb 'bha^

but it is contrary to all rule and analogy ; [_and W's Bp. and SPP's pada-ttxt give

-janyh ubha\.

17. Indra hath put the snake in my power, the prddku and the she-

frddkn, the constrictor, the cross-lined one, the kasarntla> the ddfonasi.

The *.cttrtfprdakvdm (instead of -kvai/i) is read by all the mss., and hence by our

text
;
but it is incontestably wrong. The Anukr. takes no notice of the lacking syl-

lable in c. Ppp. reads |_for aj faidvo me *hm ajambhayat, and [_for dj kuqirnllam
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1 8. Indra hath slain first thy progenitor, O snake; of them, being

shattered, what forsooth can be their sap?

Ppp. reads vas instead of in c.

19. Since I have grasped together their heads, as a fisherman the

kdrvara ; having gone away to the middle of the river, I have washed out

the snake's poison.

The mss. do not in general distinguish sf and sfA, and paufijista would be equally
correct here. Ppp. reads pdunjisthl *va

20. The poison of all snakes let the rivers carry away ; slain [are] the

cross-lined ones, crushed down \hsffdakits.

21. I choose as it were the filaments of herbs successfully; I conduct

as it were mares ; O snake, let thy poison come out.

Apparently processes analogous to that of extracting the poison are referred to.

The /fldfa-division s&dhnoya is prescribed by Prat. iv. 30. There seems to be no reason

why the Anukr. shoulH call the verse kakummatL

22. What poison is in fire, in the sun, what in the earth, in herbs,

##rtte-poison, kandknaka let thy poison come out; let it come.

Ppp. has karikradam
[_cf.

vs. 13 J instead of kanaknakam, and at the end vaht

[^intending ahe?\ instead of visam; and it puts next our vs. 25.

23. Whichever of the snakes [are] fire-born, herb-born, whichever

came hither (d-bhu) [as] water-born lightnings ; those of which the kinds

are variously great to those serpents would we pay worship with rev-

erence.

Ppp. reads, for b etc., ye abhrajd iridyuta "babhuvuh : tasath jatani bahudhd bahiini

tebhyah sarvebhyo etc.

24. Thou art a girl, tdndt by name ; verily thou art by name ghee-like

(ghrtdci) ; I take beneath thy poison-spoiling track.

That is, possibly, I put it beneath me, walk in it.' The obscure taudl (ultimately

from tud thrust
'

?)
is read also by Ppp., which combines va

9
si in b, and has the easier

reading pados forpadam in c.

25. Remove thou [it] from every limb; make [it] avoid the heart;

then, what keenness (ttfas) the poison has, let that go downward for thee.

Ppp. reads hrdayo in b, and combines tcjo av- in c, d. The verse is quoted in

Kaug. 32. 23.

26. He (it ?) hath come to be afar ; he hath obstructed the poison ; he

hath mixed poison in poison ; Agni hath put out the snake's poison ;

Soma hath conducted [it] out; the poison hath gone after the biter; the

snake hath died.

Ppp. reads (corruptly) are *bhud visam aro vise visam afrayag api : agnir aher nir

adhadvisaih some anrnaih dvisam ahlr amrtah, Kau. prescribes the use of the verse
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In 32. 24. [With the ideas of b and e, cf. vii. 88. i. With reference to the auto-toxic

action of snake-venoms, see note to v. 13. 4.J

|_Here ends the second anuvaka, with 2 hymns and 51 verses. The quoted Anukr.

says
"
indrasya prathamah

"
(see vs. i).J

5. Preparation and use of water-thunderbolts.

|_The hymn is mingled prose and verse: 22-24, 42-43,45-50, and parts of 7-14
and 36-41 are metrical. Cf. Whitney, Index, p. 5.J This hymn, which by the mss.

is giveji and numbered as one,* without any intimation of a subdivision, is by the

Anukr. divided into fourf parts, which are even ascribed to different authors. L?art
A = verses 1-24; B = 25-35 >

C = 37-4 1
>
D = 42-5'J Verses 1-41, or the first three

divisions, are found also in Paipp. xvi.
; part of the last division (vss. 45, 42 c, d, 43, 44,

in this order), in Paipp. i. L" Water-thunderbolts" appears to me to be nothing more

than a highfalutin name, well befitting the black magic of this hymn, for handfuls of

water hurled with much hocus-pocus.J

*|_Bp. does indeed begin anew at vs. 41 (not vs. 42 !)
to number the verses as I etc.J

f[_Just where vs. 36 belongs if it does not form a division by itself is not clear;

it goes well as an ending to the group of vss. 25-35 and is cited with them (Kegava,

p. 35231 : Hi dvS.da$abhiJi). On the other hand, the Anukr. expressly defines division

B as ekadaqaj and the corrupt martvl or martvi of the Anukr. seems to contain an

ascription of authorship for vs. 36. Dr. Ryder suggests that Marica may be intended

(cf. vii. 62, 63 ;
x. 10). See my arrangement of the Anukr. extracts just before vs. 25.J

LA carefully digested report of the ritual uses of this hymn, even now that Caland

has done so much to elucidate them, would require more detailed study than I can at

present give to it. Vait. takes no notice of the hymn. The principal uses are treated

in Kauc.. 49. I give them, following Caland, Altindisches Zauberritual^ p. 171 f.

With the first halves of vss. 1-6 the performer washes the jar for the water; with the

second halves of vss. 1-6 he begins to make use of (yitnakti) the water (49.3, 4).

With vss. 7-14 he heats a part of it (see Kegava, p. 352*9); and with the seven vss.

15-21 and with vs. 42 and vs. 50 he hurls "water-bolts*" (49.13). This last is done

seven times (Caland, p. 172, n. 6) : namely, to the east, with vss. 1 5, 42, 50 ; to the south,

with vss. 16, 42, 50 ;
to the west, with vss. 17, 42, 50 ;

and so on, to the north, nadir,

center, and zenith. With vss. 25-36 he makes his Visnu-strides (49. 14) against the

foe. Other citations under the verscs.J

Translated: Henry, 14, 62; Griffith, ii. 18.

[A. (vss. 1-24). Sindhudvipa. caturvih$ati. dpyam uta cdndramasam. dnustubham: /-j'.

j-/. purdblnkrli kakummatigarbhd pankti; 6. f-p. jagatlgarbhd jagati ; 7-14. j-av. jr-/.

vtparitapddalaksmi brhatt (//, 14. pathydpanktt) ; fj-2f. 4~av. io~p. trdtstubhagarbhd

'tidhrti (79, 20. krtt) ; 24. j-f>. virdd gdyatrt.']

i. Indra's force are ye; Indra's power are ye; Indra's strength are

ye ;
Indra's heroism are ye ;

Indra's manliness are ye; unto a conquering

junction (yoga) with brahman-}unctions I join you.

The pada-\yd marks a pada-division after each stha ; but the Anukr. lumps all |_up

to the 07*7j0-markJ together as an aMitr/i-pad* (25 syll.), and reckons the whole

verse (25 : 6 + 8 = 39) mechanically as ^pankti, because it contains nearly 40 syllables.

Ppp. has in succession balam, nrmnam, $uklam, vlryam, and in c, indrayogais.
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[_Render :
' for a use conducive to victory, with uses of incantation \or with masterly

uses] [or with Brahman uses] I use you.
1 In brahma- I am inclined to see a triple

$lesa, the second sense being like that in the title Brahma-jala-sutta (of the Digha-

nikaya), 'the boss-net, the master-net* In the first and second senses, brahma- is per-

tinent : not so in the sense of Brahman, in which last, however, it serves well enough
for a point of departure for ksatram, considering what black magic this is.J

2. Indra's force etc. etc.
;
unto a conquering junction, with ksatrd-

junctions I join you.

The connection of vss. I and 2 indicates that brdhman and ksatrd, as often else-

where, typify the Brahman and Kshatriya classes or castes.

3. Indra's force etc. etc. ; unto a conquering junction, with Inclra-

junctions I join you.

Ppp. reads in c annayogZis.

4. Indra's force etc. etc. ;
unto a conquering junction, with Soma-

junctions I join you.

Ppp. has this time brahmayog&is.

5. Indra's force etc. etc.; unto a conquering junction, with water-

junctions I join you.

Ppp. reads apam yogais.

6. Indra's force etc. etc.; unto a conquering junction; let all exist-

ences wait upon (npa-stlui) me
; joined to me are ye, O waters.

The Anukr. quotes this verse by the first words that arc peculiar to it, viz. vi^vdni

ma, but its description applies to the whole (25 : 6 + 1 1 -f 6 = 48) ; probably jagali-

garbha is an oversight for tristubgarbha. The Kau. quotes the common pratika of

the six verses at 49. 3, in a witchcraft-ceremony ;
and their common second part (jisnave

yogayii) at 49.4, to accompany the 'joining of waters' (ity apo yunafcti). According
to the editor of Kauc,., vss. 6 and 7 are quoted also in 49. 24, 25 ;

but it docs not appear

why the ' sixth
' and * seventh '

verses of this hymn should be intended. |_Caland, p. 1 73,

in fact understands xiii. 3. 6, 7 as intended. J According to the comm. to Kauc,. 47. 31,

these verses, with vss. 15-21, 42, 50, accompany the hurling of 'water-thunderbolts'

(itdavajra : cf. vs. 50 below), whatever those may be
;

it is perhaps their preparation
that is the subject of the^e verses; in Kauq. 49. 13, only vss. 15-21, 42, 50 are quoted

together, in connection with the same [cL the introductionJ. l_See above, p. Ixxvi.J

7. Agni's portion are ye, sperm (
1 fukrdni) of the waters, O heavenly

waters
; put ye splendor in us; with the ordinance (dhdman) of Prajapati

I set you for this world.

Ppp. reads dcvlr tlpo.

8. Indra's portion are ye, sperm of the etc. etc.

9. Soma's portion are ye, sperm of the etc. etc.

10. Varuna's portion are ye, sperm of the etc. etc.

11. Mitra-and-Vanma's portion are ye, sperm of the etc. etc.



58 I TRANSLATION AND NOTES. BOOK X. ^ -X.

12. Yama's portion are ye, sperm of the etc. etc.

13. The Fathers' portion are ye, sperm of the etc. etc.

14. God Savitar's portion are ye, sperm of the etc. etc.

In these verses, Paipp. makfrs 9 and 10, also u and 12, change places. After our

13 it inserts two more verses, beginning brhaspater and prajapatcr; and in our 14 it

omits devasya> and reads quklam devir afo. To read dhattana for dhatta |_and pro-

nounce dhamana\ would make a regular anustubh of the refrain. The Anukr., as

usual, gives no real description of the agglomeration, but calls 1 1 and \\pankti because

they count up 40 syllables (9:8-1-7:8 + 8 = 40), and the others brhatl because they
have nearly 36 syllables. As to the alleged quotation of vs. 7 in Kauc,. 49. 25, see above,

note to vs. 6.

15. What of you, O waters, is the portion of waters within the waters,

of the nature of sacrificial formula, sacrificing to the gods, that now I let

go; that let me not wash down against myself ;
that do we let go against

him who hates us, whom we hate
;
him may I slay (vad/i), him may I lay

low, with this spell (brdhman), with this act, with this weapon (wen/).

LRender c :
' therewith (i.e. apam bhSgena = udavajrciid) do we let fly against (abhy-

ati-srj) him or do we shoot against him who '

etc.
;

i.e. ati-srj is used intransitively and
11 him "

is governed by the ab/n-.\ [JMdasb, c are repeated below as xvi. I. 4, 5.J At

the beginning of c read tina (accent-tigu slipped out of place).

1 6. What of you, O waters, is the wave of the waters within the

waters, etc. etc.

17. What of you, O waters, is the young (vatsd) of the waters within

the waters, etc. etc.

1 8. What of you, O waters, is the bull of the waters within the waters

et<^ etc.

19. What of you, O waters, is the golden embryo of the waters within

the waters, etc. etc.

20. What of you, O waters, is the heavenly spotted stone of the

waters within the waters, etc. etc.

21. What of you, O waters, are the fires of the waters within the

waters, of the nature of sacrificial formula, sacrificing to the gods, them

now I let go ;
them let me not wash down against myself ;

them we let

go against him who hates us, etc. etc.

|_For c : 'with them do we let fly against him who' etc., as in vs. I5.J In vss. i7-2r,

after apam, Ppp. reads bindur, vcgo, vatso, gavo, garbho respectively. For the quo-

tations in Kau$. of the common pratika of vss. 15-21, together with those of vss. 42

and 50, |_see the introductionj. In all the verses it is possible only by violence to make

out the structujp called for by the Anukramani. |_Dclete the accent-mark over agndyo.\

22. What untruth soever we have spoken since a three years' period,

let the waters protect me from all that difficulty, from distress.
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We had the second half-verse as vii. 64. i c, d ;
and Ppp. has again the same variants

as there ; it also reads in a aikahayanat. The word trdihdyanat (p. trdih&yanat) is

noted in Prat. iv. 83. The verse is quoted in Kauc,. 46. 50 in ^pr&yaqcitta ceremony

|_Kec,. : for lying or cheatingj ;
and it is reckoned (see note to Kauc,. 32. 27) as belonging

to the anholinga gana. The Anukr. does not heed the,redundant syllable in a.

23. I send you forth to the ocean; go ye unto your own lair; unin-

jured, of completed years (?) ;
and let nothing whatever ail (am) us.

The third pada apparently belongs to us,' though out of construction. |_As to -Afyas,

cf. viii. 2. 7, note, and Bergaigne, Rel. Vcd^ iii. 287.J The last pada occurred above, as

vi. 57. 3 b. The first two padas, with the first word of the third, are found also in sev-

eral sutras: g?S. iv. 11.6; LS. ii. I. 7; PGS. i. 3. 14; AQS. iii. 11.6; Ap.xiii.i8. I
;

iv. 14. 4 ;
the first three read in b abhi gacchata, the others api gacchata (and Ap. iv. 14. 4

has acchidrah instead of aristah) ; the end of the verse is entirely different from ours,

and more or less discordant in the various works. |_See also MGS. ii. n. 18 and the

Index, p. I57.J Kauq. quotes the verse at 6. 17, in taparvan ceremony ;
and with vs. 24,

at 136. 6. Ppp. reads in a vo *pasrjami |_and inverts the order of vss. 23 and 24J.

24. Free from defilement (-riprd) [are] the waters
; [let them carry]

away from us defilement, forth from us sin, mishap (duritd), they of good

aspect ;
let them carry forth evil dreaming, forth filth.

The verse is in part repeated below, as xvi. i. 10, ii.

[B
1

. (vs<. 25-35). JCdufika. efcddafa. visnukramadcvatyd uta pratimantroktadevatyfth .

25-35. J-av. 6-p. yathSksaram $akvaryati$aki>arl^\

[B
3

. (vs. 36). Mfirtvi
( /). jr-/. atifdkvardtijdgatagarbhd

*

sti. See introduction.]

25. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, earth-sharpened (-sdmfita),

Agni-brightened ;
after earth I stride out

;
from earth we disportion him

who hates us, whom we hate; let him not live; him let breath quit.

The Paipp. version of sections B. and C. agrees with that of our text with only

trifling differences; the details are not furnished. It is not difficult to read this and

the following verses of B. into $akiiarl and ati^akvari verses, as required by the Anukr.

(this, for example, as 10+10:9 + 8:9+10 =
56). The whole section, apparently, is

quoted by its common pratika in Kauq. 6. 14, to accompany the taking of the Visnu

strides in a parvan ceremony; and again in 49. 14 |_after hurling the water-bolts: cf.

introd.J. |_Cf.
vii. 31.1 d.J

26. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, atmosphere-sharpened,

Vayu-brightened ;
after atmosphere I stride out

;
from atmosphere we

disportion him who etc. etc.

27. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, sky-sharpened, sun-brightened ;

after the sky I stride out
;
from the sky we disportion him who etc. etc.

A single ms. (R.) reads dyH&hsaihtftah.

28. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, quarter-sharpened, mind-

brightened ; after the quarters I stride out
;
from the quarters we dis-

portion him who etc. etc.
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29. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, region-sharpened, wind-

brightened ; after the regions I stride out ;
from the regions we dispor-

tion him who etc. etc.

30. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, verse-(/r-)sharpened, chant-

(jrfwrt#-)brightened ; after the verses I stride out ;
from the verses we

disportion him who etc. etc.

Some of the mss. (E.s.m.R.K.) read in a -ha rks~.

31. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, sacrifice-sharpened, brdh-

wdTi-brightened ; after the sacrifice I stride out; from the sacrifice we

disportion him who etc. etc.

32. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, herb-sharpened, soma-

brightened ; after the herbs I stride out
;
from the herbs we disportion

him who etc. etc.

Read in b krame (an accent-sign slipped out of place).

33. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, water-sharpened, Varuna-

brightened ; after the waters I stride out
;
from the waters we disportion

him who etc. etc.

Read ap6 at beginning of b (an accent-sign slipped out of place).

34. Vishnu's stride art thou, rival-slaying, plowing-sharpened, food-

brightened ;
after plowing I stride out

;
from plowing we disportion him

who etc. etc.

35. Vishnu's stride* art thou, rival-slaying, breath-sharpened, man-

(/rf?mrt:-)brightened ;
after breath I stride out

;
from breath we dis-

portion him who etc. etc.

^
Correct the edition: read -samtftah for -sa$itah.\

36. Ours [is] what is conquered, ours what has shot up ; I have with-

stood (abhi-stha) all fighters, niggards ;
now do I involve (nt-vest) the

splendor, brightness, breath, life-time of him of such-and-such lineage,

son of such-and-such mother ; now do I make him fall (fad) downward.

LAs to the place of this vs. in the general divisions of the hymn and its possible

ascription to Marica, see the introd. and the Anukr. excerpts above.J With this vs.

compare xvi. 8. i
; |_4lso the mantra cited at Kauc,. 47. 22

J.
The vs. reads naturally as

62 syllables (11 + 11:15 + 13 + 12 = 62), but can be brought by forced resolutions up
to a full asti (64 syll.). Abhy astham is by Prat. ii. 92.

[C. (vss. 37-41). Brahman. panca. pratimantroktadevatySh. j?. virat purastddbrhati ;

; 39, 4.1. arsigdyatrl ; 40. virdd visatnd gdyatri ]

j 37. I turn after the sun's turn (dvrt), after his turn to the right ;
let

it yield (ya&) me property ; [let] it [yield] me Brahman-splendor.

The verse is quoted in Kauc.. 6. 15, in a parvan ceremony, accompanying a turn to

the right (vss. 25-35 were quoted in the next preceding rule). [Cf. also MB. i. 6. 19,

where the comm. cites also GGS. ii. 10. 27.J
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38. I turn toward the quarters full of light; let them yield me prop-

erty, let them etc. etc.

The metrical description of the Anukr. does not fit the verse (u :8 + 8) quite accu-

rately. The resolution abhi-av- is implied in all these verses.

39. I turn toward the seven seers
;

let them yield etc. etc.

40. I turn toward the brahman ; let it yield etc. etc.

41. I turn toward the Brahmans; let them yield etc. etc.

[IX (vss. 42-50). Vihavya. navarcam. prdjdpatyam. dnustubham : 44. -p. gdyatragarbhd
'nustubk (?); jo. trtstubh.]

42. Whom we hunt, him will we lay low with deadly weapons ; by our

spell (brahman) have we made him fall (fad) into the opened mouth of

the most exalted one.

Only the latter half-verse is found in Ppp. ^namely, in
i.J. The/rtdfo-text in d reads

brdhmana : a : apfp-. The quotation of the verse, with vss. 15-21, 50, in Kauc,. was

noted above, [_see introd.J.
*

43. The missile hath closed upon him with the two tusks of Vai^va-
nara ;

let this offering (dhuti) devour him, the very powerful divine fuel.

Ppp. reads safnvatsarasya instead of vaiqvanarasya.

44. King Varuna's bond art thou
;
do thou bind so-and-so, of such-and-

such lineage, son of such-and-such mother, in food, in breath.

There is apparently something wrong, perhaps an omission, in the text of the Anukr.

at this point ;
it reads tripddgayatragarbha st amtstubh, and then passes to vs. 50, tak-

ing no notice of vss. 48, 49 (which are redundant tristubhs : but see the note to vs. 49),

|_nor of vs. 47 J.
Our present verse (prose) reads most naturally as 10:12 + 7 = 29

syllables.

45. What food of thine, O Lord of earth (bhfi), dwells upon the earth

(frthivt) of that, O lord of earth, do thou furnish unto us, O Prajapati.

The Anukr. implies the contraction of ksiyati in b to ksyati (cf. above, 2. 22, 23).

Ppp. [^in i.J puts this verse before our vs. 42.
"

46. The heavenly waters have I honored ;
with sap have we been mingled;

rich in milk, O Agni, have I come; unite me here with splendor.

47. Unite me, O Agni, with splendor, with progeny, with life-time;

may the gods know me as such
; may Indra know, together with the

seers.

These two verses we had above, as vii. 89. i, 2. Neither they nor the two that fol-

low are found in Ppp. here.

48. What, O Agni, the pair utter in curses today, what harshness of

speech the reciters produce : the shaft that is born of fury of the mind

with that pierce thou the sorcerers in the heart.
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49. Crush away the sorcerers with heat
;

crush away, O Agni, the

demon with flame ; crush away with burning the false worshipers ;
crush

away the greatly gleaming ones that feed on lives.

These two verses are viii. 3. 12, 13. As usual in such a case, only the first words

are given here in the mss. (both pada and sawhita) : thus, ydd agna iti dvt. Unfortu-

nately it was overlooked by us ftmyddagne begins not only viii. 3. 12, but also vii. 61. 1
;

and, though both passages fit about equally ill into the connection here, yet the meter

of vii. 61. i, 2, being anustubh, implies a less oversight on the part of the Anukr., and,

on the whole, the chance is in favor of the latter passage (vii. 61.1,2) being the one here

intended. If in any one of the mss. accessible to us since the publication of the text

there occurs anything to settle the question, it has been overlooked by us. LSPP. fills

out faspratika with viii. 3. 12, 13 ;
but herein he may merely have followed the Berlin

edition.]

50. I, knowing, hurl at this man, to split his head, the four-pointed

(-bhrsti} thunderbolt of the waters
;

let it crush all his limbs : to this on

my part let all the gods assent.

The Anukr., strictly understood, implies the resolution i>a-jr-am in a. For the quo-

tations of the verse, with other verses of the hymn, by Kauc,., see above [Jntroduction J.

|_The hymn exceeds the norm by 20 verses and the quoted Anukr. says

[_Here ends the twenty-second prapathaka.\

6. With an amulet.

[firhaspati. pancatrin$at* mantroktaph&lamamdevatyam uta v&naspatyam.
amistubham : /, ,/,

21. gfiyatrt ; jr. 6-p.jagati; 6. f-p. vir&t $akvari ; 7-10. j-av. 8-p. astt

(10. Q-p. dhrti) ; 77, 20, 23-2*?. pathyfipaiikti ; 12- if. j-av. y-p. fakvari ; jf. j-av. 6-p.

jagati ; jj*. j-p. tryanuitubgarbhfijagati^\

Found also in great part (not vss. 18, 19, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 33, 35) in Paipp. xvi.

A number of verses and parts of verses are prescribed in Kauc,. 19 [_and its schol.J to

be used in various acts of a ceremony for prosperity, and a few in other connections.

Verses I and 3 are also used in Vait. [_For details, see under the several verses.J
Translated: Henry, 18, 65 ; Griffith, ii. 21

; Bloomficld, 84, 608.

1. The head of the niggardly (ardtiyii) cousin, of the evil-hearted hater,

I cut off with force.

The hymn (vs. i) is quoted in Kau$. 19. 22, with 3 and a couple of yet earlier hymns.
At 8. 12, also, the verse is used in connection with the preparation of the tfarfi/ia-siMe.

Further, it is reckoned (note to Kfuiq. 19. i) as a puslika mantra. In Vait. 10.2, it

accompanies the cutting of a sacrificial post.

2. This amulet, born of the plow-share, shall make defense (vdrman)
for me

;
it hath come to me filled with stir-about, with sap, together with

splendor.

Ppp. reads trptas instead of piirnas in c. |_Pada b is cited witli vss. i, 4 c, 6 b in

the schol. to Kaug. 19. 23.J
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3. In that the skilful smith (tdksan) hath smitten thee away with the

hand by a knife, from that let the lively, bright (fiici) waters purify thee,

that art bright.

Ppp. has in b va^ya, which is the more proper form of the word. But vasya is read

also in the Ap. (vii. 9. 9) version of the verse, which further has te for tva in a, and,

for c, d, apas tat sarvam jivalah qundhantu $ucayah fuciw. In Kauq. 8. 1 3 and Vait.

10. 3, the verse is used to accompany the washing off of an instrument or post.

4. Let this golden-garlanded amulet, bestowing (d/ia) faith, sacrifice,

greatness, dwell a guest in our house.

|_For Darila's citation of c, see under vs. 2. J

5. To it we distribute (ksad) ghee, strong drink, honey, food after

food
;
for us, as a father for his sons, let it provide (cikits-) what is better

and better, more and more, morrow after morrow the amulet, coming
from the gods.

Ppp. omits the fifth pada. By a curious blunder, most of our mss. (all save I.O.D.)
leave suram in a unaccented

; |_and so do four of SPP'sJ.

6. What amulet, plow-share, ghee-dripping, the formidable khadird,

Brihaspati bound on, in order to force that Agni fastened on
;

it yields

(duh) to him sacrificial butter, more and more, morrow after morrow
;

with that do thou slay thy haters.

The series of epithets in b, c is an obscure one ; perhaps made of Madira-vrood

and shaped like a plow-share,' is meant; the comm. to Kau$. 19.23 says khadirya^

cibukayah kartavyah. Ppp. reads after d ajyaya rasaya kam : so *sma a/yam duhe.

There is no reason why the Anukr. should call the verse inraj.

7. What amulet etc. etc. that Indra fastened on, in order to force,

to heroism
;

it yields to him strength, more and more etc. etc.

8. What amulet etc. etc. that Soma fastened on, in order to great

hearing ($r6tm) [and] sight (cdksas) ;
it yields to him splendor, more and

more etc. etc.

9. What amulet etc. etc. that the sun fastened on
; therewith he

conquered these quarters ; it yields to him growth (bhfiti), more and

more etc. etc.

Ppp. has Soma in this verse, and the sun in the preceding one
;
and here it reads

imrcas for bhutim; for 8 e it has dravinaya rasaya kam; and, for varcas^ mahitQ).

10. What amulet etc. etc. bearing that amulet, the moon conquered
the strongholds of the Asuras, the golden [strongholds] of the Danavas

;

it yields to him fortune, more and more etc. etc.

Ppp. reads tejas for ^riyam.

11. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, that yields

him vigor (vdjina), more and more etc. etc.
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A number of our mss. (I.O.R.D.) read vajlnam in c. [So do the great majority of

SPP's, and he adopts it in his text. But four of his read vajinam.\ In this batch of

verses (11-17) Ppp. has sundry unimportant exchanges and variants; the details are

not given.

12. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, with that

amulet the Avins defend this plowing (krsi) ; it yields for the two physi-
cians greatness, more and more etc. etc.

13. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, Savitar, bear-

ing that amulet, conquered with it this heaven (svar) ; it yields to him

pleasantness (sunrta), more and more etc. etc.

14. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, bearing that

amulet the waters run always unexhausted
;

it yields to them immortality

(amrta), more and more etc. etc.

15. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, that health-

ful amulet king Varuna fastened on
;

it yields to him truth, more and

more etc. etc.

1 6. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, bearing that

amulet, the gods conquered by fight all worlds
;

it yields to them con-

quest, more and more etc. etc.

The pada-text resolves yudhajayan erroneously into yudha djayan (instead of aj~).

17. What amulet Brihaspati bound on for the swift wind, that health-

ful amulet here the deities fastened on
;

it yields to them everything,

more and more etc.^etc.

Part of our mss. (Bp.P.W.I.D.K.) Land a great majority of SPP'sJ read amuTuata

in d. |_The error has doubtless crept in by confusion with the oft repeated abadhnata

below and perhaps with the amuncata of vs. 15. Cf. my note to vi. 74. 2.J

1 8. The seasons bound it on
; they of the seasons bound it on

;
the year,

having bound it on; defends all existence.

As noted above, this verse and the one following are wanting in Ppp.

19. The intermediate quarters bound on ;
the directions bound it on

;

the amulet created by Prajapati hath made my haters beneath me (ddhara).

20. The Atharvans bound on
;
the descendants of Atharvan bound on ;

allied (ntedln) with them, the Angirases split the strongholds of the bar-

barians ;
with it do thou slay thy haters.

21. Dhatar fastened it on; he disposed (vi-/f) [all] existence; with

it do thou slay thy haters.

Ppp. reads in b subhutany akalpayat.

22. Wfi&t [amulet] Brihaspati bound on for the gods, a destruction of

Asuras that amulet hath come here to me, together with sap, with

splendor.
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Ppp. reads in b -ksatim> and substitutes for c, d our 23 c, d (23, 24, 26, 27, 29, 30,

33, 35 being wanting in Ppp.)-
*

23. What [amulet] etc. etc., together with kine, with goats and sheep,

together with food, with progeny.

24. What [amulet] etc. etc., together with rice and barley, together

with greatness, growth.

25. What [amulet] etc. etc., with a stream of honey, of ghee, together

with sweet drink the amulet.

26. What [amulet] etc. etc., together with refreshment, with milk,

together with property, with fortune.

27. What [amulet] etc. etc., together with brightness, with brilliance,

together with glory, with fame.

The mss. vary greatly as to the accent of kfrtya, only D. having the correct klrtya ;

P.M.T. have kirtya, the rest kfrtyh. [Cf. JAOS. x. 381. Correct the Berlin edition,

and also that of SPP., who has klrtya^ against the majority of his authorities.J

28. What [amulet] etc. etc., together with all growths.

Ppp. reads ojasd tejasa sa/ia.

29. This amulet here let the deities give to me in order to prosperity

the overpowering, dominion-increasing, rival-damaging amulet.

This verse and the one following arc quoted in Kfiuc,. 19.25, in connection with

earlier quotations from this same hymn ; Lthe second pada of this verse further in the

schol. to 19. 22 J.

30. Together with brahman, with brightness, I fasten on myself the

propitious one; free from rivals, rival-slaying, it hath made my rivals

beneath me.

Besides the quotation in Kauc,. 19. 25 (see just above), this verse is used in the

comm. to Kau$. 26. 40. Afuncasi in b is a misprint for muncami.

31. Let this god-born amulet make me superior to my hater; whose

milked-out milk these three worlds worship, let that amulet mount here

upon me, in order to supremacy, at the head.

That is, probably, mount upon my head.
1

According to Prat. ii. 65, we ought to

read manis kr-
; |_this

is the reading of three of SPP's mss., but of none of W's so far

as noted: both texts give m<i9i{h\. The pfida sa ma yam adhi rohatu (31 e, 32 c) is

quoted in the comm. to Kau$. 19.25. The Anukr. takes no notice of the redundant

syllable in a. Ppp. reads, for c, sa tva yam abhi raksatu.

32. What gods, Fathers, men, always subsist upon, let that amulet

mount here upon me, in order to supremacy, at the head.

The Anukr. passes without notice the redundant syllable in a.

33. As seed in a cultivated field (urvdra) grows up in what is dragged
with the plow-share, so in me let progeny, cattle, food upon food, grow up.

The Anukr. seems to read c, d as 9 4- 7 syllables.
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34. On whom, O sacrifice-increasing amulet, I have fastened thee,

propitious, him do thou quicken unto supremacy, O amulet of a hundred

sacrificial gifts.

[Cf. Bloomfield, AJP. xvii. 409.J

35. This fuel, laid on together, do thou, O Agni, enjoying, welcome

with oblations ;
in him may we find favor, welfare, progeny, sight, cattle

in Jatavedas kindled with worship (brdhman).

Some of our mss. (R.T.p.m.D.) read agne without accent, and this is decidedly prefer-

able, since a pada-division beforejusa/tds gives an anustubh pada followed by a tristubh,

while one after the same word gives a tristubh followed by an irregular combination of

syllables. The pada-iz\t puts its mark of pada-division after jusanas, to correspond
with its accentuation of dgne. |_Of SPF's authorities, only four have agne against nine

with dgne, and his text adopts the latter reading.J The concluding division is hopelessly

unmetrical. The Anukr. intends us to divide 8 4- 1 1 (or 1 1 + 8) : 8 + 8 + 1 1 = 46, a

virddjagati. The verse is thrice quoted in Kiiuq. (2.41 ; 19. 24; 137. 30) to accom-

pany the piling of fuel on the fire. It is wanting in Ppp.

|_The quoted Anukr. says for this sixth hymn patica (i.e. 5 over 30). Here ends

the third anuvdka, with 2 hymns and 85 verses.J

7. Mystic: on the skambhd or frame of creation.

[Alharvan (ksudra). catttfcatvdnnfat. mantroktaskambhddhydtmadevatyam. trSistubham *

/. virfidjagati ; 2, 8 bhunj ; 7, 13. parosmh ; /o, 14, /6t 18, 19. uparivtdd brhafi ; //, 12,

/f, 20, 22,39. uparistdjjyotirjagati ; /?. j-av. 6-p. jagati ; 21. brhattgarbhd*nutfubh ;

23-30,37, 40. anustubh ; 31. madhyejyotirjagati ; 32, 34, 36. uparistildvirdit brhati ; 33.

paravirdd anustubh ; 35. 4~p. jagati ; 38, 42, 43. htstubh* ; 41. aru $~p. gdyattt ; 44.

drey anustubh (/) t.]

Found also (except vss. 13, 42-44) in Paipp. xvii. (with slight differences of order,

noted under the verses). Neither Kauc,. nor Vait. takes any notice of the hymn. *|_lf

the hymn is trdistubham^ why are these verses specified? see note to 38.J fL^s to

the Anukr's description of this verse, see under the verse.J

Translated: Muir, v. 380-384 (vss. 1-41); Ludwig, p. 400; Scherman, p. 50

(vss. 1-41 : with comment); Deussen, Geschichte^ i. 1.310 (sympathetic interpretation

and useful introduction) ; Henry, 22, 68; Griffith, ii. 26. As to the appearance of

Brahm as a new conception, as a Wunderding {yaksd : vs. 38), cf. the Kena Upani-

shad, 3, vss. 14-25, and Deussen's introduction, Sechzig Upanishad^s^ p. 204. The

hymn is nearly related to the following one (8), and, with many a riddle and paradox,

they both lead up to the fundamental conception of the Upanishads (see last verse of

hymn 8), the idea of the Atman. In the new volume of the Veil. Stud., iii. 126 ff.,

Gcldner discusses yaksA at length.

I. In what member of him is penance situated? in what member of

him is right (rtd) deposited ? where is situated [his] vow (vratd), where

his faith ?
i{i

what member of him is truth established ?

Ppp. combines in a tapo 'sya. In b, the fada-text reads asya : ddhi : fiohitam.

There is no reason for calling the verse inraj.
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2. From what member of him flames Agni ? from what member blows

(pn) Matari^van ? from what member doth the moon measure out, measur-

ing the member of great Skambha ?

Skambha, lit.
*

prop, support, pillar,
7

strangely used in this hymn as frame of the

universe or half-personified as its soul. Ppp. reads in d skambhasya mahan mini-.

|_Kead vimimano in d?J

3. In what member of him is situated the earth? in what member is

situated the atmosphere ? in what member is the sky set ? in what mem-
ber is situated what is beyond the sky ?

This is one of the five verses (3-6, 9) which arc left by the Anukr. to fall under the

general description of the hymn as traistubham. All of them are more or less redun-

dant ; this, for example, is as much bhurij as vs. 2, which was so described. Ppp. puts
the verse before our 2.

4. Whither desiring to attain does Agni flame aloft ? whither desiring

to attain blows Matarigvan ? whither desiring to attain, the turns (dvrt)

go, that Skambha tell [me] : which forsooth is he ?

Here we have two syllables in excess, unnoticed by the Anukr. Many of the mss.

accent svtt in d.

5. Whither go the half-months, whither the months, in concord with

the year? whither the seasons go, whither they of the seasons, that

Skambha tell [me] : which forsooth is he?

Again two unnoticed redundant syllables.

6. Whither desiring to attain run in concord the two maidens (yuvatl)
of diverse form, day-and-night ? whither desiring to attain, the waters go,

that Skambha tell [me] : which forsooth is he ?

Here it is only the last pada that is one syllable in excess. Ppp. puts the verse

before our 5.

7. In what, having established [them], Prajapati maintained all the

worlds, that Skambha tell [me] : which forsooth is he ?

Many of our mss. appear to read stabdha in a, but it is doubtless only carelessness

in writing. Here again, as above and in the verses below where the refrain is written

out, part of the mss. accent svit.

8. What that was highest, lowest, and what that was midmost Prajapati

created, of all forms by how much did Skambha enter there ? what did

not enter, how much was that ?

Or (in d)
* what he did not enter.' The Anukr. this time notices the redundant

syllable (in a).

9. By how much did Skambha enter the existent ? how much of him

lies along that which will exist ? what one member he made thousand-

fold, by how much did Skambha enter there ?

The Anukr. again passes without notice the redundant syllable in c.



59 1 TRANSLATION AND NOTES. BOOK X. -x. 7

10. Where men know both worlds and receptacles (k6fa), waters,

brdhman, within which [are] both the non-existent and the existent

that Skambha tell [me] : which forsooth is he ?

A part of this verse has disappeared in Ppp. [The/flak reads apah and antAh.\

11. Where penance, striding forth, maintains the higher vow (vratd\

where both right and faith, waters, brdhman, are set together, that Skam-

bha etc. etc.

The verse (8 -f 8 : 8 + 84-12= 44) is, with those that agree with it, strangely named

by the Anukr. |_Ppp. exchanges the places of vratain and rtam in b, C, and of dfias

and brahma in d.J

12. In whom earth, atmosphere, in whom sky is set, where fire, moon,

sun, wind stand fixed (drpita)> that Skambha etc etc.

[The /0rtfo-text has arpitah^ which SPP., with many of his saw/nta-mss , adopts as

j0/////d-reading also
; Ppp. has

-Af.J

13. In whose member all the thirty-three gods arc set together, that

Skambha etc. etc.

Wanting in Ppp., as noted above. **

14. Where the first-born seers, the verses, the chant, the sacrificial

formula, the great one (maht)\ in whom the sole seer is fixed that

Skambha etc. etc.

Afa/ii usually designates the earth ; what in this connection it should be meant to

apply to is doubtful. All the saw/ii/a-mss. combine ekarsir (Ppp. eka rsir\ but most

of them, with the Anukr., y&tra fs- in a. Ppp. reads bhutakrtas for prathamajas.

15. Where both immortality (amrta) and death are set together in man

(purnsci), of whom the ocean, the veins (nadt) are set together in man,

that Skambha etc. etc.

Ppp. reads, for b, purusaq ca samahitah, and puts the verse after our 16. Read in

a wrtyi<$ ca (an accent-sign slipped out of place).

1 6. Of whom the four directions arc (stha) the teeming (Ifrapyasd)

veins, where the sacrifice hath strode forth, that Skambha etc. etc.

Prathatnas at end of b in our edition seems to be a misprint for prathasas, intended

as a correction of prapyasas, which last, however, is distinctly read by all our mss.*

(p. pravpyasali} ;
for the formation, compare -bhyasa from root bhl (through a secondary

root bhyas).
*
[Except P., which has prathasas ; SPP. puts -mas into his text against

his fifteen authorities, which give prapyasas.J

17. Whoever know the brdhman in man, they know the most exalted

one ;
whoever knows the most exalted one, and whoever knows Prajapati,

whoever kn$w the chief brdhmana, they know also accordingly (anu-sam-

vid) the Skambha.

For both b and f, Ppp. reads tc skambham arasath viduh (intending anusamviduh ?).
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1 8. Whose head [was] Vaisvanara, [whose] eye the Afigirases were,

whose members the familiar demons (ydtu) that Skambha tell [me]:

which forsooth is he?

19. Of whom they call brdhman the mouth, the honey-whip the tongue

also, of whom they call virAJ the udder that Skambha etc. etc.

Ppp. reads for c virajam yasyo "dha "hus.

20. From whom they fashioned off the verses, from whom they scraped

off the sacrificial formula, of whom the chants [are] the hairs (loman), the

Atharvans-and-AiTgirases the mouth that Skambha etc. etc.

|_Ppp. combines rto 'pat- in a, and has chanddnsy asya for samaniyasya in c.J

21. The branch of the non-existent, standing forth, people know as in

a manner the highest thing ;
also the lower ones who worship (upa-as)

thy branch think [it ?
]
the existent thing.

The translation of this, highly obscure verse is. only mechanical, and as literal as

possible. Ppp. has only the first half. The definition of the Anukr. is a strange one
;

the verse is only a bhurig anustubh (in virtue of the tva, which properly is to be reduced

to TV/, making a regular anushtbh).

22. Where both the Adityas and the Rudras and the Vasus arc set

together ; where both what is and what is to be, [and] all the worlds are

established that Skambha toll [me] : which forsooth is he?

23. Of whom the thirty-three gods always defend the treasure (nid/ii) :

that treasure, which, O gods, ye defend, who at present knoweth?

24. Where the //raV/;;/tf;/-knowing gods worship the chief brdhman

whoso verily knoweth them eye to eye (pratydksaui), he may be a Brah-

man (brahman), a knowcr.

Perhaps an acceptable emendation in d would be brdhma : i.e.
* he may be (may be

rcg.mled as) one knowing the brdhman* : cf. Qli. xiv. 6. Q 1
'. Ppp. reads, fore, d, yo

i'<li tad brahmano vcda tarn TV// brahmaindo viduh. Read in a dcva (an accent-sign

dropped out).

25. Great (Midnt) by name [are] those gods who were born out of

the non-existent ; that one member of Skambha people call non-existent

beyond.

The second half-verse is capable of other interpretations ; Ludwig emends pards to

pura ; Muir, tacitly, to pdram ; Scherman translates it 'afterwards* (itachhcr}; Ppp.
reads instead puras. One of our mss. reads in b *satas p~\ |_and so does SPP. without

icpoit of \ariantj.

26. Where the skambhd, generating forth, rolled out the ancient one,

that one member of the skambhd they know also accordingly [as] the

ancient one.

Or, know etc. that ancient one as one member of the skambha? Ppp. again (as in

17 b, f) tjtiiMim I'idith in d. Read in our edition prajandyan in a.
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27. In whose member the thirty-three gods shared severally the limbs

(gdtra) those thirty-three gods verily only (ilka) the /'<M;;//?//-knowcrs

know.

Or (so Muir), 'some r<M;//a;i-knowers.' Ppp. reads in b gatrani bhejire.

28. People know the golden-embryo [as] highest, not to be overcrowed

(anatyudyd) ;
the skambhd in the beginning poured forth that gold

within the world.

Ppp. puts this verse after our 30.

29. In the skambhd the worlds, in the skambhd penance, in the skambhd

right is set
; thee, O skambhd^ I know plainly [as] set all together in

Indra.

The mss. are much at variance in regard to skAmbha in c ; all save \V. (the poorest

and least trustwoithy of all) end the woid \\ith ///, and O.s.m.I). .it cent tkambhAni.

That skAmbha is really intended can hardly admit of question ; Ppp. appears to read it.

30. In Indra the worlds, in Indra penance, in Indra right is set ; thee,

O Indra, 1 know plainly [as] all established in the skambhd.

The translation implies emendation in c of indrani to fntlra. Of course, it is possible

to render indram here, and skatnbhAm in 29 c, but where the whole sense is so nus-

tirally obscure alterations help little.

31. Name with name he calls aloud, before the sun, before the dawn
;

as first the goat (
? ajd) came into being, he went unto that autocracy

beyond which there is nothing else existent.

Ppp. reads johavimi in a, and jagatna (for iyaya) in d. The translators all under-

stand ajA* here as * the unborn one/ and with more reason than in most places else-

where. The description given by the Anukr. of the very irregular verse (8-1-8: lo-f

io-f ii =47) is altogether ill-fitting.

32. Of whom earth is model (pramd) and atmosphere belly ;
who made

the sky his head to that chief brahman be homage.

In this and the two following verses and vs. 36 we have the anomaly that brAhman,

neuter, is apparently referred to by the masculine relative yAs (in accordance with which

the genitive ydsya is also doubtless to be understood as masculine) ; perhaps we ought

to render the last p.ida thus :
* to him, [who is] the chief brdhmanj etc. [_Cf. Lteiihsi'ii,

p. 3I2.J The verse is shorter by two syllables than verses 34 and 36, with which the

Anukr. reckons it, and, on the other hand, agrees with 33, to which the Anukr. gives a

different name.

33. Of whom the sun is eye, and the moon that grows new again ;

who made Agni his mouth to that chief brahman be homage.

Ppp. combines cakra "syam in c. As to the meter, see the note to vs. 32. [_The

Anukr. seems to mean that this is an anustubh of which the last pada is one of 10

syllables (viraj).\
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34. Of whom the wind [was] breath-and-expiration, [of whom] the

Afigirases were the eye ; who made the quarters fore-knowing ( Iprajfidnd)

to that chief brahman be homage.

Ppp. gets rid of the obscure prajfianis by reading for c divam ya$ cakre murdha-

nam. The Anukr. describes correctly vss. 34 and 36.

35. The skambhd sustains both heaven-and-earth here; the skambhd

sustains the wide atmosphere ;
the skambhd sustains the six wide direc-

tions; into the skambhd hath entered this whole existence (bhitvana).

The pada-text has (as translated) skambhd in d. Ppp. puts the verse after our 36^ and

reads in iprthivtm dyam uta '/////>, and in d combines skambhai'dam. The Anukr.

takes no notice of the irregularity of the verse (14 + 11 -.11 + 13 =49). |_Bergaigne,
ReL Wd., ii. 122, would separate pradi$as from wvls.\

36. Who, born from toil, from penance, completely attained all worlds ;

who made soma all his own to that chief brdhman be homage.
The sense of * own '

in c is given by the middle verb-form.

37. How does the wind not cease (//) ? how does the mind not rest

(ram) ? why (kirn) do the waters, seeking to attain truth, at no time

soever cease?

Ppp. reads for d pra cakramati sarvada. LScherman, p. 54 : warum kommen
fiirwahr die strebenden Wasser niemals zur Ruhe ?

'

J

38. A great monster (yaksd) in the midst of the creation (b/nivana),

strode (? krdntd) in penance on the back of the sea in it are set (fri)

whatever gods there are, like the branches of a tree roundabout the

trunk.

The first pada is repeated below, as 8. 15 c. Ppp. combines in d to paritdi V#.

Notwithstanding the lack of a syllable in a, the Anukr. [^balancing a with redundant d ?J
calls the verse simply a tristubh; the hymn is so long that it has apparently been for-

gotten that the whole was called tr&istubha, and that therefore no tristubh needs a

further specification. Since there are more regular <7////j/;///-verses than tristubh also,

we should expect rather the designation anustubham for the hymn. Read at end of a

mddhye (an accent-sign dropped out). |_With regard to Brahm as a " wonder "
(yaksd),

see introduction.J

39. Unto which with the two hands, with the two feet, with speech,

with hearing, with sight ;
unto which the gods continually render (pra-

yam) tribute, unmeasured in the measured out that skambhd tell [me] :

which forsooth is he?

Notwithstanding the discordance of case, vimite is perhaps coordinate with ydsmai.

Ppp. omits the first two padas. The dual and the repetition olydsmai make it prob-
able that we have to supply in them one renders tribute,' or the like. The Anukr.

takes no notice of the redundant syllable in d.

40. Smitten away is his darkness
;
he is separated from evil

;
in him

are all the three lights that are in Prajapati.
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41. He who knows the golden reed (vetasd) standing in the sea he

verily is in secret Prajapati.

All the mss. have in tguhya fr-\ perhaps g&ha was the original reading; our text

has emended to gu/iyah.

The remaining verses are wanting in Ppp. ; they appear to constitute no original

part of the hymn. They are also not translated by Muir and Scherman.

42. A certain pair of maidens, of diverse form, weave, betaking them-

selves to it, the six-pegged web
; the one draws forth the threads (tdntn),

the other sets [them] ; they wrest not off (apa-vrf), they go not to an end.

Apa vrnjate perhaps means only break off, finish.' \Jfd gamato^ they shall not

go' etc.J A nearly related verse is found in TB. (11.5.53): dvf svdsarau vayatas
tdntram etdt sanatdnam vitatam sdnmayilkham: dva *nyans tdntfin kirdto dhattti

anyan na *J>a vrjyate ( ? both text and comm. have in the Calc. ed. nasaprjyate [_and

in the Poona ed. navaprjyate nd gamate dntam ; this is a preferable version espe-

cially of c. We have to resolve tan-tr~am in order to make a full tristubh. |_The TB.

comment makes the verse refer to day and night: cf. RV. i. U3-3.J

43. Of them, as of two women dancing about, I do not distinguish

(vi-jfia) which is beyond ;
a man (pumdhs\ weaves it, ties [it] up ; a man

hath borne it about upon the firmament (ndkd).

The last two padas, with 44, correspond to RV. x. 130. 2, which reads: pumdn enam

tanuta ut krnatti piiman *vt tatne ddhi nake asmln : im mayukha iipa sedur ft sddah

samani cakrus tdsarany 6tave* Our ud grnatti is only a corruption, but simulates a

form from root grath^ and is rendered accordingly. |_For the exchange of surd and

sonant, cf. Roth, ZDMG. xlviii. no and note to ii. 13. 3-J The true scanning in a is

doubtless -yanti-or *va; |_better -tior iva, witiijagatl cadence
?J.

44. These pegs propped up the sky; the chants they made shuttles

for weaving.

See the note to the preceding verse. Both here and in 42 b some of the mss. read

mayusa. Bp. reads at the end yatave. The Anukr. says of the verse ime mayftkha

ity ekavasana pancapada nicrt padapanktir [_i.e. 5 + 5 + 5+5+4 = 24J any annstub

dvipada va
[_i.e.

12 + 12 = 24J pancapada nicrt padapanktir iti. [_The last three or

four words seem to be mere repetition.J

LThe quoted Anukr. says caturdaqa (i.e. 14 over 30).J

8. Mystic.

[A'utsa. catufcatvdnnfat. adhydtmadevatyam. trdistubham : i. ttparirtifdwrdJ brhati ;

2. brhatigarbhd *nustubh; j*. bhung amtstubh ; 6, 14, ig-sr, 23* 23, 29,31-34,37138, 41,

43. amtstubh; 7. pardbrhati ; 10. anustubgarbhd ; n.jagati; 12. pitrobrhatl trtitubgar-

bhd "rsi pankti ; /j-, 27. bhurig brhati; 22. purau ttu/i ; 26. dvyusniggarbhd 'nustubh;

jo. bhurij ; 39. brhatigarbhd; 42. virdd gdyatri."\

Found in greater part (not vss. I, 7, 15, 18, 30-44) in Paipp. xvi. (in the verse-order

2, 8, 5, 9, 3, 4, 12, 6, 14, 29, 13, u, 10, 16, 19-28, 17). Not noticed in Kau$., and

only one verse (42) used in Vait.
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Translated : Muir, v. 368 n., 386 (parts) ; Ludwig, p. 395 ; Scherman, p. 60 (parts) ;

Deussen, Geschichte, i. 1.318 (cf. 310); Henry, 27, 75; Griffith, ii. 34. Deussen's

interpretation should on no account be overlooked. Cf. the introduction to hymn 7.

1. He who is set over both what is and what is to be and everything,

and whose alone is the heaven to that chief brdJiman be homage.
The concluding pada is that of some of the verses of the preceding hymn (see vs. 32,

above, and note).

2. Ity the skambhd these two stand fixed apart, both sky and earth ; in the

skambhd [is] all this that has soul, what [is] breathing and what winking.

The Anukr. is scrupulous enough not to sanction the irregular combination skambht
*itdm in c ; why it calls the verse brhattgarbha, instead of simply bhurij (like vs. 5), it

were hard to say.

3. Three offspring (prajd) went an over-going; others settled (ni-vif)

about the sun (*arfcd)\ great stood the travcrser (vimdna) of space

(rajas) \
the yellow one (m.) entered into the yellow ones (f.).

The verse is RV. viii. 90 (roi). 14, which reads, for a, praja ha tisr6 atyayam tyitr;

at end of b, vivi^rc; for c, d, brhAd dha tasthau bhuvanesv antdh pdvamano harita a

vrt>e$a (the last pada is our 40 d below). A A.
(ii.

i. 14) has the same version as RV.

JB. (ii. 224) has a version agreeing in the main with RV., but beginning like ours, tisro

ha praja, ending b with viitityur, beginning c with brhan (but brhad in a following

brief exposition) ;
in c, again, with our text, rajaso vimanai *i>a (in the exposition sim-

ply viutane) ;
in d as RV. The Anukr. takes no notice of the defective fourth pada.

Ppp. reads na (for ha) and vimanam in c, and combines pro/A '/y-, and anya V/vzw.

4. Twelve fellies, one wheel, three naves who understands that ?

therein are inserted (d/iata) three hundred and sixty pins ($anku\ pegs

(
? khtld) that are immovable.

The verse is also RV. i. 164.48, which, however, has a very different second half:

tAsmin sakArii tt i\afa nA qankAvo *rpitah sastlr nA catacalasah. The pins
'
or pegs

*

must be the equivalents of spokes. The three naves are probably seasons [_Hot, Wet,
and Cold : cf. TUihler, Rpigraphia Indica, ii. 262 J, though the number is unusual.

Ppp. reads kclas for khilas in d. The Anukr. does not heed that c is ^.jagati pada.

LKatha-reading nabhyani, WZKM. xii. 282.J

5. This, O Savitar, do thou distinguish : six [are] twins, one [is] sole-

born ; they seek participation (apitvd) in him who of them is the sole

sole-born.

The usual twelve months, two to a season, and the thirteenth occasional intercalary

one, are doubtless meant. l
j

pp. reads in \tyoMokas (foryama ekas). |_The pada-mss.
of both W. and SPP. have aphtvAm ; but in the Index W. assumes that apitvAm is the

word. Both are well authenticated in 13 R.
;
but apih'Atn seems to fit best here (cf.

gii.iv. i. 3 .").j

6. Being manifest (avfs), [it is] deposited in secret
;
the great track

(fadd), "aged" (jdraf) by name; there is set (drpita) this all, [there is]

established what stirs, what breathes.
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7. One-wheeled it rolls, one-rimmed, thousand-syllabled, forth in front,

down behind
;
with a half it has" generated all existence ;

what its [other]

half is what has become of that ?

This agrees nearly with xi. 4. 22 below, and Ppp. has it there, though not here. The
sun is evidently meant, with half his course lost to view.

8. One carrying five carries the summit (dgr<i) of them
; side-horses,

harnessed, carry also along ;
what is not gone of it was seen, not what is

gone ;
the higher thing [is] closer, the lower more distant.

|_Or (c) of him '

(asya).J The sense is wholly obscure, and the version a mechan-

ical one. Paftcavahi may be either fern, (of -vahd : so $atavati v. 17. 12) or masc. (of

-vahtoi) ;
Pet. Lexx. say mit Fiinfen bespannt.' Some of the mss. rt*& pfsthayas in b,

as often in such cases. Ppp. has asya instead of esam at end of a.

9. A bowl (camasd) with orifice sideways, bottom-side up in it is

deposited glory of all forms ;
there sit together the seven seers, who

have become the keepers of it, the great one.

The verse has a correspondent in B. xiv. 5. 24 (BAU. ii. 2.4). This reads at the

beginning arvagbilas ; in c, tdsya . . . tire for tdt . . . sakdm ; and, for d, vag attami

brdhmana samvidana. The Brahmana itself explains the head as intended, the

seven seers being the seven pranas or senses (the seven orifices of the head) ;
this is

extremely implausible. Ppp. reads at beginning of c atra "sata.

10. The one which is applied (ynj) in front and which behind, which

is applied in all cases and which in every case, by which the sacrifice is

extended forward that I ask of thcc : which one of the verses is it?

The verse is quoted by praffka in GB. i. i. 22. All our sam/iftH-mss. save one (R.)

[_and the great majority of SPP'sJ read at the end sd ream (Ppp..the same), and the

words are quoted under Prat. iii. 49 as example of that combination
\_p.

sa ream]. The

Anukr. does not heed that b is zjagatl pada. Ppp. reads twiceyo *ta forya ca.

11. What stirs, flies, and what stands, and what is breathing, not

breathing, winking that, all-formed, sustains the earth; that, combin-

ing, becomes one only.

One may conjecture apandt for dpratiat in b. The Anukr. does not heed that two

of the padas are tristubh. Ppp. reads at end of b ca tisthat, and, in c, dyam uta

'//////// Lat 7. 35 it was fern.J for vipvarupam.

12. What is endless, stretched out on many sides; what is endless, and

what has an end, ending together these (two) the lord of the firmament

keeps (car) separating (vi-ci), knowing what is and what shall be of it.

Ppp. reads samakte at end of b, prajanan at end of c, and jw/tf for i*ta in d. Prob-

ably earth and heaven are intended. The metrical definition of the Anukr. fits the verse

(9+10:11 + 10 = 40) fairly.

13. Praj|pati goes about (car) within' the womb; not being seen, he

is manifoldly born (vi-jd) ;
with a half he has generated all existence ;

what his .[other] half is which sign is that ?
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The third pada is the same with 7 c above
;
the second half-verse is found below as

xi. 4. 22 c, d ;
to the first half-verse corresponds VS. xxxi. 19 a, b and TA. iii. 13. 13 a,

b : both reading djayamanas at beginning of b ; |_so Katha-hss.^ p. 84j. Ppp. reads in

b prajayatC) and, for c, d, ardhene *dam pari babhiiva viqvam etasya 'rdham kim u

taj jajana. The Anukr. takes no notice of ft&jagati pada b.

14. Plim bearing water aloft, as a water-bearer (f.) with a vessel

(kumbhd], all see with the eye, not all know with the mind.

Some mss. (P.M.I.) accent vidiih at the end.

15. In the distance it dwells with the full one, in the distance it is

abandoned by the deficient one the great monster (yatsd) in the midst

of existence ; to it the kingdom-bearers bear tribute.

The verse, as noted above, is wanting in Ppp. [_Pada c occurs as x. 7. 38 a : see note

thereon and introd. to hymn ;.J

1 6. Whence the sun arises, and where he goes to rest that same I

think the chief (jyesthd] ;
that nothing whatever surpasses.

The Katha Up. |_iv. 9j has a nearly corresponding verse : yata$ co *d eti suryo *staM

yatra ca gacchati : tan? dei'dh sarve *rpitas tad u na *ty eti kaq canaj and the first

half of this occurs also in QB. xiv. 4. 334 (BAU. i. 5. 23). The Anukr. omits to define

the meter (annstubh) of the verse.

17. They who hitherward, in the middle, or also anciently, speak
round about him who knows the Veda, they all speak around the sun

(adityd), Agni [as] second, and the threefold swan (haiisd).

The verse is found also in TA. (ii. is
8
), which omits mddhye and reads purant in a,

and trfiyam (for {rivrtani) in d. |_Cf. Katha-hss^ p. 63. J Our fada-text |_as also

SPP'sJ reads near the beginning arvan^ which is doubtless an error for awak (though
TA. reads arvan utd). Perhaps vtdam in b is to be rendered simply

*

knowledge.'
The Anukr. takes no notice of the two redundant syllables in c.

1 8. A thousand days' journey [are] expanded (vi-yam) the wings of

him, of the yellow swan flying to heaven (svargd) ; he, putting all the

gods in his breast, goes, viewing together all existences.

The verse is found again below as xiii. 2. 38 ; 3. 14. It is, as noted above, wanting
here in Ppp.

19. By truth he burns aloft
; by brdhman he looks abroad hitherward, by

breath he breathes crosswise he on whom rests (fritd) the chief thing.

20. Whoever indeed knows those two churning-sticks, with which is

churned out what is good (vdsn), he may think himself to know the chief

thing ; he may know the great brdhmana [neut. J.

21. Footless came he into being in the beginning ; he in the beginning

brought the heaven (svcir) ; having become four-footed, enjoyable, he

took to himself all enjoyment (bhojana).

Ppp. reads, for b, so *gre asura *bhavat.
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22. Enjoyable shall he become, likewise shall he eat much food, who
shall worship (npa-ds) the everlasting god who gives superiority (uttar-

dvant).

|_
After bhtgyo bhavat, for which there are no variants, Bp. has a mark of pada-

division; but the Anukr. evidently scans as 12:84-8, eliding the a of dnnam after a

Pragrhya.\ Bhagyo at the beginning is a misprint for bhdgyo.

23. Everlasting they call him, also may he be at present ever-renewed ;

day and night are generated (pra-ja) in each other's forms.

The pada-texi reads anyAh ; anydsya in d, although the masc. anyds shows that the

two words are virtually a compound, as later.

24. A hundred, a thousand, a myriad, a hundred million, an innumer-

able [number], is his own entered into him
;
that of him they slay, even

as he looks on
; therefore this god shines (rue) thus.

Instead of esa etat at the end, Ppp. reads what appears to be agha bhavat. The

version is as literal (and as unintelligent) as possible. The Anukr. takes no notice of

the irregularity of the meter
;

it is possible, by violence, to count only 44 syllables in

the verse.

25. One thing is more minute (dnu) than a child (bdla), also one is

hardly (n/ *va) seen
;
than that a more embracing deity, is she dear to me.

Ppp. reads, for a, aragramatram dadr^c, and begins c with atas fa-, thus doing

nothing to help our comprehension of the wholly obscure verse.

26. This beautiful one (f .) [is] unaging, an immortal in the house of a

mortal ;
for whom she [was] made, he lies

;
he who made [her] grew old.

Ppp. reads tasmai for yasmai in c. LThe natural reading of b would be indrtyasya

amrta grht; butj the definition of the Anukr. forbids us to make
|_it.

Can a sA have

dropped out before qdye sd ? Cf. note to iv. 5. 5-J

27. Thou art woman, thou [art] man, thou boy, or also girl ; thou,

when aged, totterest (vane) with a staff
; thou, when born, becomest fac-

ing all ways.

Ppp. politely puts kumdri first and kumaras second in b, and reads jatam in d.

The verse is found, without variant, in Qvet. Up. iv. 3. It is so far correctly described

by the Anukr. that it counts 37 syllables (7+10:9+11=37).

28. Both their father, or also their son
;
both the chief or also the

meanest (kanistha) of them ; the one god, who has entered into the

mind, born the first, and he within the womb.

The verse is also found, quoted as a qlofca^ in JUB. 85 (iii. 10. 12) : utai *sam jaisfJta

itfa va kanistha utai 'saw pittra uta va pitai 'saw : eko ha devo manasi pravistah

pftrvo hajajfiesa u garbhe *ntah. Ppp. reads, for a, b, ute *vajyes(ho *ta va kanistho

*tai 'sa bhrato
9

ta va pitai *sah; and, in d, purvo jatah.

29. The lull from the full he bends up (nd-ac) ;
the full is poured with

the full ; also that may we know today, whence that is poured out.
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This verse is akin with [_the oft-repeatedj one in B.xiv. 8. 1 (BAU. v. i) : purndm
addh pilrndm iddm pftrnat purndm ud acyate etc. What follows of the hymn is (as

noted above) wanting in Ppp.

30. She, everlasting, born indeed of old, she, ancient, encompassed

(pari-bhii) all ; the great goddess of the dawn, shining forth, she looks

forth by every one who winks.

The Anukr. calls the verse bhurij on account of the redundant syllable in b, not

heeding the corresponding deficiency in c.

3 1 . The deity, Avi by name, sits enveloped with right ; by her form

these trees [are] green, green-garlanded.

Or,
'

by the form of her, the green-garlanded one '

(so Ludwig). Avi means *

sheep,
1

but is possibly here a derivative from the root av *

favor, aid.' All the sa//i/iitd-mss.

combine in a, b -ta rttna.

32. Him that is near by he (?) deserts not
;
him that is near by he (?) sees

not; see the wisdom (kdvya) of the god :'he died not, he grows not old.

There is nothing to determine the subject of the verbs in a, b; Luclwig renders 'she.'

33. The voices sent forth by the unpreccded one they speak as

they should (yathayathdni) ; where they go speaking, that [people] call

the great brdhmana |_n.J.

34. Where both gods and men (mannsya) are set (fritd) as spokes in a

nave I ask thee of the flower (piisftt) of the waters, where that by

magic was placed.

The Anukr. takes no notice of the redundant syllable [perhaps the first ca ?J in a.

35. They by whom the wind sent forth blows on, who give the five

quarters together (sad/iryAftc), the gods who thought themselves above

(ati-fnan) the offering (dhnti), conductors of the waters which were

they ?

The first half-verse is found also in Ppp. [xvi.J, but not in connection with the rest

of the hymn. The Anukr. does not heed that a is defective by one syllabic. Read in

b, with all LW's and SPP'sJ msi&^dditantf; the form is from the same secondary root

dad as the sing, dattate in 36 c. LJUB. (i. 34) has this verse, putting it in- the mouth

of Prthu Viiinya, and its answer (vs. 36), with appended Briihmana-comment. It reads

samlcih for sadhricih of our 35 b, and aJuttis in c.J

36. One of them clothes himself in this earth ; one encompassed the

atmosphere ;
he of them who is disposer (vid/tarti) gives the sky ;

some

defend respectively all regions (rfftf).

LJUB. (see under vs. 35) has ekas for csam of our c and anye for eke of our d.J

37. Whoso may know the stretched-out string in which these offspring

(prajd) are woven in, whoso may know the string of the string, he may
know the great brdhmana.
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38. I know the stretched-out string in which these offspring are

woven in ; the string of the string I know, likewise the great brdhmana.

39. As between heaven-and-carth Agni went, burning on, all-consum-

ing, where stood beyond they (f.)
of one husband where perchance was

Matarigvan then ?

The brhatl of the Anukr. [^canning 1 1 + 9 : 1 1 + 1 1 J is the second p.ida, read with

ait included as a part (the pada-text so marks the division) which is, of course, arti-

ficial and wrong. [_Read as 12 + 8 : 1 1 + 1 1, pronouncing -davlas and kite Vrf "j/";/.J

Ludwig's
*

spouses of the only one '

for tkapattris is against the accent.

40. Matarigvan was entered into the waters
;
the gods were entered

into the seas
; great stood the traverser of space ;

the purifying one

entered into the green ones.

The third pada is identical with 3 c above, and the fourth with RV. viii. 90 (101).

14 d. ' The purifying one '

is probably here the wind.

41. Higher, as it were, than the gayatrl, upon the immortal (amrtti)

he strode out
; they who know completely chant with chant - where

then was seen the goat ?

Or,
* the unborn one '

(ajd : so Ludwig) ;
the verse is too utterly obscure to let us

choose between them.

42. The reposer, the assembler of good things, like god Savitar, of

true ordinances (-dhdrman), he stood like Indra in the conflict for riches.

The verse corresponds with padas a, C, d of RV. x. 1 39. 3 and of VS. xii. 66, TS. iv. 2. 54,

MS.ii. 7. 12. RV. reads at the beginning rayd budhnAh (for tmn'^anati)\ the other

texts have at the vn&pathln&m* The verse is quoted in Vait. 28. 28.

43. The lotus-flower of nine doors, covered with three strands (gund)
what soulful prodigy (yaksd} is within it, that the fird/iman-knowcrs

know.

The ' nine doors '

indicate that the human body with its nine orifices is intended
;
the

three gunas are probably the three temperaments familiar under that name later. The

second half-verse was found above as 2.32 c, d
|_cf.

vs. 31]. \18r See p. IO45.J

44. Free from desire, wise (dhtra), immortal, self-existent, satisfied

with sap, not deficient in any respect knowing that wise, unaging,

young soul, one is not afraid of death.

[_See Deussen, Geschichte, i. i. 334 :
" die erste und alteste Stelle, di wir kennen, in

der ruckhaltlos der Atman als Weltprincip proklamiert wird, AV. x. 8. 44." Cf. also

p. 312, end. Muir, Metrical Translations from Sanskrit Writers, p. i, gives a met-

rical paraphrase of the verse.J
*

LThe quoied Anukr. says caturda^a (i.e. 14 above 30). The fourth aniwaka, with

2 hymns ana 88 verses, ends here. J
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9. With the offering of a cow and a hundred rice-dishes.

\Atharvan. saptavtn$ati. mantrokta$at$udanadtvatyam. dnustubham : /. tnstubh ; 12.

pathydpankti ; 2j. dvyumiggarbhd
'

nustubh ; 26.3-$. brhatyanustubusniggarbhd jagafi;

27. 5~p. attjdgatdnustubgarbhti

Found also in Paipp. xvi. The hymn (vs. i) is quoted in Ka.uq.6s. i to accompany
the closing of the mouth of a victim, and some of the verses (1-3, 26, 27) in other

neighboring parts of the sutra. In Vait. is used a single verse (26).

Translated : Ludwig, p. 270 (in great part) ; Henry, 32, 83 ; Griffith, ii. 42.

I . Fasten thou up the mouths of the mischief-making [onesJ ; bring

(arpay-} this thunderbolt upon our rivals ; given by Indra, first, with a

hundred rice-dishes, cousin-slaying, the success (gati'i) of the sacrifices

It is a cow (f.) accompanied by a whole hundred of odanas or offerings of boiled

rice, that is here the subject ; we had in various places above a goat (m.) with five such

additions. Ppp. reads in d yajamanaya. The Anukr. does not heed that the third

pada is jagatl.

2. Be thy skin the sacrificial hearth, [be] the hairs which [are] thine

the bar/its ; this rein (ra$and) hath seized thee ; let this pressing-stone

dance over thee.

The parts of this and the preceding verse are prescribed in Kauc. 65. 1-3 to be used

to accompany certain sacrificial acts to which they are adapted.

3. Be thy tail-tuft the sprinklers ; let thy tongue do the cleansing,

O inviolable one ; do thou, having become clean, fit for sacrifice, go on

to heaven, O thou of the hundred rice-dishes.

The form balds (which Ppp. also reads) Las against i>alas\ is vouched for [incident-

allyj by the comm. to Prat. i. 66
|_in

its discussion of the exchange of r and
/J. The

verse is quoted in Kaug. 65. 9. Sam marsht = * serve as sammarjana?

4. Whoso cooks her of the hundred rice-dishes, he is adapted to the

fulfilment of wishes
;
for all his priests (rtvtj), being gratified, go as they

should.

All the sam/iita-mss. read in c asya rtv-.

5. He ascends the heavenly road (svargd), where is yon triple heaven

of the heaven (dlv), who, making [her] cake-naveled, gives her of the

hundred rice-dishes.

The meaning and connection of c are not very clear. Ludwig renders " and makes

her the middle point of the apftpa" which is against the accent ; probably adding
cakes numerous enough to cover her.' L^s ft not virtually equivalent to 'putting a cake

on her navel,' as preparatory to sacrificing her?J Ppp. has hiranyajyotisam instead of

apfipanabhim (cf. the next verse). The resolution krtn-a^ necessary to make the verse

a regular annstubh, is rather harsh.
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6. He obtains those worlds, [those] which are heavenly and [thoseJ

which are earthly, who, having made [her] lighted with gold, gives her of

the hundred rice-dishes.

Ppp. reads for b yesa devds samasate, and has aptipandbhim here in c, instead of

in 5 c.

7. What people are thy quellers, O heavenly one
|_f.J,

and what thy

cookers, they shall all guard thee: be not afraid of them, thou of the

hundred rice-dishes.

Ppp. puts this verse before our 5.

8. The Vasus shall guard thee on the right, thee the Maruts on the

left (uttardt), the Adityas behind ;
do thou run beyond the Agnishtoma.

That is, probably, exceed or surpass even this impoi :ant ceremony.

9. The gods, the Fathers, men (manusya), and they that are Gan-

dharvas-and-Apsarases they shall all guard thee
;
do thou run beyond

the over-night sacrifice (atinitrd).

Ppp. reads gandharvdpsaraso devd rudrdngirasas tva. \_(2L note to vs. 8.J

10. He pbtains the atmosphere, the sky, the earth, the Adityas, the

Maruts, the quarters, all worlds, who gives her of the hundred rice-dishes.

1 1 . Sprinkling forth ghee, well-portioned, the divine one will go to

the gods; hurt not him who cooks thee, O inviolable one; go on to

heaven, O thou of the hundred rice-dishes.

Ppp. reads in b devdn devL

12. The gods that are stationed (-sad) in the sky, and that are

stationed in the atmosphere, and these that are upon the earth to

them do thou always yield (dull) milk, butter, also honey.

Several of the mss., with a carelessness common in such cases, read dhitkia in d.

We have to resolve deva-d in a, in order to make a normal pada. Ppp. rectifies the

meter of a by reading instead pitaras for devas. |_Ppp. combines -sado *ntar- in a-b.J

13. What head is thine, what mouth is thine, what ears and what jaws
are thine let them yield to thy giver curd, milk, butter, also honey.

Ppp. reads ye te tfnge for second half of a, and so for second part of b ydu ca te

aksdu
[_cf.

vs.
I4_|.

14. What lips are thine, what nostrils, what horns, and what thine

eyes let* them yield etc. etc.

Ppp. reads instead .ya/ te mukham yd te jihvd ye dantdyd ca te hanii.

15. What lungs are thine, what heart, the piirltdt with the throat

let them weld etc. etc.

Yds at the beginning is emended iromydt, which all the mss. Lboth W's and SPP'sJ
read.
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1 6. What liver is thine, what two mdtasnds, what entrail, and what

thine intestines let them yield etc. etc.

Ppp. reads in \*ya "ntrani.

17. What/%/ is thine, what rectum (JvaHis(Aii) 9 what (two) paunches,

and what thy skin let them yield etc. etc.

1 8. What marrow is thine, what bone, what flesh, and what blood

let them yield etc. etc.

Ppp reads in &yany asthini^ thus rectifying the meter. The Anukr. does not notice

the lacking syllable in the pada. Yds at the beginning is again emendation for the .yd/

of all the mss. [both W's and SPP'sJ.

19. What fore-legs (bdhn) are thine, what shanks (dosdn), what shoul-

ders \jAhsa\t and what thy hump let them yield etc. etc.

Ppp. reads, after bahft,yau te ansan dfthanam yd ca etc.

20. What neck-bones (grivd) are thine, what shoulder-bones [stand/id^,

what side-bones (/?#/), and what ribs (pat-pi) let them yield etc. etc.

The Anukr. does not notice the lacking syllable in a.

21. What thighs are thine, knee-joints, what hips, and what thy rump
let them yield etc. etc.

22. What tail is thine, what thy tail-tuft, what udder, and what thy
teats let them yield etc. etc.

23. What hind-thighs are thine, what dew-claws, [what] pasterns

(rchdra), and what thy hoofs let them yield etc. etc.

One of our mss. (O.) reads in b rtsdras, and Ppp. supports it by giving krtsaras.

[_The reading rtsAras seems to be supported by E. as well as by O. and Ppp. Its

phonetic relation to rcchdras resembles that of Pali ucchadana, jighaccha, bibhaccha

to Skt. utsadana^ jighatsa, bibhatsa (Kuhn, Pali-gram^ p. 52, gives kuccha = kiitsa,

vaccha = vatva). Unless I err, our vulgate text here shows a Priikritism such as we

have good right to assume also at iii. 12.4, in case of the much-discussed ucchdntu,

which may be a mere vernacularized rendering of uks&ntu (cf. tacchaka = taksaka,

Kuhn, l.c.).J

24. What hide is thine, O thou of the hundred rice-dishes, what hairs,

O inviolable one let them yield etc. etc.

25. Let thy two breasts (krodd) be sacrificial cakes, smeared over with

sacrificial butter ; having made them wings, O divine one, do thou carry
him who cooks thee to heaven (div).

The Anukr. very strangely ignores the two resolutions in b and c, and reckons the

padas as 7 syllables each.

26. What in the mortar, on the pestle, and on the hide, or what rice-grain,

[what] kernel in the winnowing-basket, or what the wind, Matarigvan,

blowing (pu\ shook (math) 'let Agni as hdtar make that well-offered.
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It is very much out of place to reckon five padas (i 2 + 9: 8 + 7 + 1 1 = 47) in this

verse ;
but the fada-ms. supports the Anukr., by making a mark of pada-division after

matariqv&j evidently either this word or pdvamanas (rather the former) is an intrusion

inc. |_The last pada we had as vi. 71. I d.J The verse is quoted in Vait.4.9; also

(with vi. 122, 123) in Kau$. 63. 29, to accompany the closing libations. Ppp. reads in

\*ye vd qurpe tandulas kanah.

27. The heavenly waters, rich in honey, dripping with ghee, I seat in

separate succession in the hands of the priests (brahmdn) \
with what desire

I now pour you on, let all that fall to my lot ; may we be lords of wealth.

Ppp. begins a with ima apo madh-, and c with yatkame *dam. Compare the verses

vi. 122. 5 and xi. i. 27, which are in part coincident with this; Lalso MGS.i. 5.4 and

Index under devlr apoJ. The verse (rather than 1.4.3, which has the same pratfka)
is quoted in KauQ. 65. 8, to accompany the setting of water pots. The metrical defini-

tion of the Anukr. suits well enough.

|_The quoted Anukr. says
"
aghayatam

"
: cf. vs. i.J

10. Extolling the cow (va$a).

\Ka$yapa. catustrin$at. mantroktava$cldfvatyam. dnustubham : /. kakutnmati; 5. skan-

dhogrivdbrhatl ; 6, 8, 10. virdj ; 23. brhati ; 24. upunstddbrhati : 26. ftstarapankti ;

2J. fankumati ; 29. j-/>. virfttigayatrl ; jr. iismggarbhd ; 32. rtrat pathyfibrhati.]

Found also in Paipp. xvi. L\vith the verse-sequence 15 a, b, 14 c, d, 13, 14 a, b, 15 c, d,

17, 16, 18
;

vs. 3 is lackingj. Not noticed in Vait., and only once in Kfuig., at 66. 20,

where vs. i (or the hymn |_rather the hymnj) is used, with xii. 4, to accompany the

sprinkling of an offered cow.

Translated: Ludwig, p. 534; Deussen, Geschichte, i. 1.234 (cf. p. 230 f., 233 f.) ;

Henry, 35, 85 ; Griffith, ii. 45.

1. Homage to thee while being born, homage also to thce when born ;

to thy tail-tuft, hoofs, form, O inviolable one, be homage.

The Anukr. chooses to reject the common resolution -bhi-as (twice) in c.

2. Whoso may know the seven advances (?fravdt), [and] may know

the seven distances, whoso may know the head of the sacrifice he may
accept the cow (wfrf).

Ppp. reads in b 1'eda instead of vidy&t. The verse is quoted \sy pratika in GH.

i. 2. 16.

3. I know the seven advances, I know the seven distances
;

I know

the head of the sacrifice, and the outlooking soma in her.

This verse, with a part of the preceding one, is wanting in Ppp. \_Asyaw, sc.

4. By whom the sky, by whom the earth, by whom these waters are

guarded the cow, of a thousand streams (-dhdra), we address with wor-

ship (brdhifan).

We need to resolve -dhara-am in c in order to make out the full pada which the

Anukr. assumes.
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5. A hundred metal dishes (kansd), a hundred milkers, a hundred

guardians, upon the back of her; the gods that breathe in her, they
know the cow singly.

The verse (9+11:84-8 = 36) is a brhatt in number of syllables only.

6. Having the sacrifice for feet, cheer ({rd-) for milk, svadhd for

breath, being mahtlukd> the cow, having Parjanya for spouse, goes unto

the gods with worship (brdhmati).

Ppp. reads for a, b yajftapatir dkslrdt svadhdprdnd mahilokdh, which does not

solve the problem of the obscure word mahilukd (found nowhere else). There is no

need of calling the verse virdj.

7. After thee entered Agni, after thee Soma, O cow ; thine udder, O
excellent one, is Parjanya ; the lightnings are thy teats, O cow.

8. The waters thou yieldest (dull) first, the cultivated fields after, O
cow ;

thou yieldest kingdom third, food, milk, O cow.

The permissible resolution ras-tr-dm in c would obviate the necessity of reckoning

the verse as virdj. Ppp. combines in b urvard 'flara.

9. When, called by the Adityas, thou didst approach, O righteous one,

Inclra made thee drink a thousand vessels (pdtrd) of soma, O cow.

By a notable inconsistency, the Anukr. reckons this verse as a complete anustubh,

although it requires, to make it such, precisely the same resolution {pa-tr-dti) as vs. 8.

10. When thou didst go following (anvdnc) Indra, then the bull called

thee; therefore the Vritra-slayer, angry, took thy milk (pdyas), milk

(ksird), O cow.

All the sarii/iita-mss. accent in b -bh6 'hvayat, and one/rtdk-ms. (D.) has accordingly

Ahvayat. In like manner, all save R.p.m. have kruddhd */iar- in d. In both cases our

edition emends to <*. In this verse also (as in 6, 8) the designation virdj is uncalled-

for. Ppp. reads uvuci in a, and ad vrsabho in b.

11. When the lord of riches, angry, took thy milk, O cow, then this

the firmament (ndka) now keeps (raks) in three vessels.

Ppp. reads, in a-b, -patih ksiram dehi bharad va$e.

12. In three vessels the heavenly cow took that soma, where Athar-

van, consecrated, sat on a golden barhis.

Ppp. reads hitarii for tarn in a, and ddyeiy abharad in b.

13. Since she has united (sam-gam) with soma, and with all that has

feet, the cow has stood upon the ocean, together with the Gandharvas,

the kalis.

llefore this verse, Ppp. sets one made up of our 15 a, b and 14 c, d, /War-text in c

ddhi:asthdt.
|_
As to kali, cf. Bergaigne, AW. Wd. ii. 482.J [_

ir r Agata, see Gram.

$ *34 b.J
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14. Since she has united with the wind, and with all winged ones, the

cow danced forth in the ocean, bearing the verses, the chants.

Ppp. combines (as above noted) our 15 a, b and 14 c, d, and then again our 14 a, b

and 15 C, d, without other variant.

15. Since she has united with the sun, and with all sight, the cow has

overlooked the ocean, bearing excellent lights.

Some of the mss. (P.M.E.) read in c aty aksad (K. aksyad).

1 6. As, O righteous one, thou didst stand decked (abhi-vr) with gold,

the ocean, having become a horse, mounted (adhi-sband) thee, O cow.

Ppp. puts this verse after our 1 7.

17. There the excellent ones united, the cow, the directress, also the

svadhd, where Atharvan, consecrated, sat on a golden bar/us.

The second half-verse is identical with 12 c, d above. Ppp. reads in agachantt.

1 8. The cow is mother of the noble (rdjanya), the cow thy mother, O
svadhd; from the cow was born the weapon; from it was born intent

(cittd).

The translation implies the obvious emendation of yajnJ'm c \ojajft4, as at iv. 24.6

|_see note thereto
J.

19. The globule (bindu) went (car) up aloft, out of the summit

(kdkuda) of the brdhman; thence wast thou born, O cow
;
thence was the

invoker born.

20. From thy mouth came (bhu) the songs (gdtha), from thy nape-

bones, O cow, [came] force; from thy belly (? pajasya) was born the sacri-

fice, from thy teats the rays.

Ppp. reads in a bhavanti for abhavan.

21. From thy (two) fore-legs (trmd) motion (dyana) was born, and

from thy thighs (sdkthi), O cow ; from thine entrails were born eaters

(attrd), out from thy belly (uddra) the plants.

Ppp. reads at the beginning ayurmabhyam, and in c yatra jajnire. |_For atras, cf.

note to i. 7. 3.J

22. When (ydt), O cow, thou didst enter along the belly of Varuna,

thence the priest (brahmdri) called thee up ;
for he knew thy guidance

(netrd).

23. All trembled at the embryo, while being born, of her who gives not

birth (iasusfi)\ for "the cow hath given birth," they say of her; shaped

(m.) by charms (brdhman) ; for it is her connection.

Much herefe obscure and doubtful. Asfisu (not divided in p.) ought, by its accent,

to be asff-srt 'giving birth to one who does not herself give birth' \Gram. 1147 cj.

The connection of klptds with va(d is strange; the former belongs probably to
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gdrbhas understood. The accent of ahus indicates that /// belongs with it, and not with

sasuva. The name <ua$ used for the cow throughout the hymn implies non-pregnancy.

Ppp. reads at the end brahmana klpta |_R's Collation spells it klipta\ nta bandhur

asyat. [_The verse may be counted as 36 syllables ; but the nearest approach to a

natural scansion would seem to be 8 + 8 : 1 1 (ta&m) + i i.J \\ will not attempt to revise

W's treatment of this verse. Griffith and the other translators may be consulted.J

24. One combines (sam-srf) the fighters who alone is in control

(frtf/;/)
of her

;
the sacrifices became energies (? tdras) ;

the cow became

the eye of energies.

The Anukr. should have qualified the name of this brhati by adding viraj.

Ppp. combines at the beginningyudhe *kas s-.

25. The cow accepted the sacrifice
;
the cow sustained the sun ; within

the cow entered the rice-dish together with the priest (bm/imdn).

Ppp. reads yajTiam instead of suryam in b. All the mss. have brahmdna.

26. The cow they call immortality (amrta) ;
the cow they worship (upa-ds)

as death
;
the cow became this all gods, men, Asuras, Fathers, seers.

Ppp. reads ahur amrtam in a. The definition of the meter by the Anukr. is bad ;

it [seems to be 8 + 8 : 8 + I4j.

27. Whoso knoweth thus, he may accept the cow
;
for so doth the all-

footed sacrifice yield milk (dull) to the giver, unresisting.

28. Three tongues glisten (didt) within the mouth of Varuna
;
of these,

the one that shines (raj) in the middle is the cow, hard of acceptance.

The mss., as is usual in such cases, are divided between duhpr- and duspr- in d.

29. The seed of the cow was quartered : the waters a quarter, the

amrta a quarter, the sacrifice a quarter, the domestic animals a quarter.

30. The cow [is] the sky, the cow the earth, the cow Vishnu, Praja-

pati ;
the yield (dngdhd) of the cow did the Perfectibles (sadhyd) and

they who are Vasus drink.

31. Having drunk the yield of the cow, the Perfectibles and they who
are Vasus they verily worship the milk (pdyas) of her at the summit

of the ruddy one.

Ppp. reads ime instead of te vai at beginning of c. The definition of the meter by
the Anukr. is bad, the verse being, by usual and easy resolutions, a regular anustubh.

32. Some milk her for soma; some worship ghee ; they who gave the

cow to the one knowing thus are gone to the triple heaven of the heaven.

The fada-mss., by an absurd blunder, read yd before evdm into ydh instead of yj.

It is apparently the intrusion of vaqarn into c that makes the meter irregular. |_Padas

a, b are a reminiscence of RV. x. 154. i (= AV. xviii. 2. 14).J

33. Having given the cow to the Brahmans, one attains all worlds ; for

righteousness is set in her, also brahman, likewise penance.

Ppp. reads in a va^d, dattva brah-, and in c dhitam instead of arpitam.
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34. On the cow the gods subsist
;
on the cow, men also

;
the cow

became this all, so far as the sun looks abroad.

The Anukr. takes no notice of the redundant syllable in a (read, by irregular com-

bination, devd *fia).

|_Here ends the fifth anuvaka^ with 2 hymns and 61 verses. The quoted Anukr.

says, referring to this last hymn, catasrah (i.e. 4 over 3o).J

|_One ms. (P.) sums up the verses aright as 3SO.J

[_Here ends the twenty-third prapathaka.\



Book XL

[This eleventh book is the fourth book of the second grand
division of the Atharvan collection. As to the general make-up
of the books of this division, see page 471. The Old Anu-
kramam describes the length of hymns 6 and 8 by stating the

excess of each over 20 verses. All of the book except hymns
3 and 8 has been translated by Bloomfield in Sacred Books of
tJic East, vol. xlii. ; and all of it by Victor Henry, Les Livrcs

X, XI ct XII de I*Atharva-v'eda tradnits et commcntes, Paris, 1896.

Here again we have the bhasya for the entire book.J

[The ritual uses of this book are confined for the most part to

the first hymn, nearly every verse of which is quoted in Kau9ika

60-63 and 65 in connection with the details of the sava sacrifice.

Of the other nine hymns only sporadic citations are made by

Kau9ika; and in the Vaitana, only a single quotation (of 2.1) is

made out of the whole book.J

LParyttya-hymns : for details respecting them, see pages 471-2.

The/^ry^y^-hymn of this book is hymn 3, with $ paryayas.\

[Discrepancies of hymn-numeration, as between the two editions, in

so far as they are occasioned by the counting of each paryaya
as a separate hymn by the Bombay edition. The matter is dis-

cussed at this place because it is in this book, page 625, that

Whitney has condemned the procedure of the Bombay edition.

The facts are as follows :J Lfl^ See P- cxxxiv an <* p-

|_In book viii., the Bombay edition, counting separately each of the 6 paryayas of

our last hymn (h. 10), makes for that book a total of 15 hymns; but, since the dis-

crepancy is confined to our last hymn, the plus of 5 does not affect the numeration of

the preceding <>J

[In book ix., the Bombay edition, counting separately each of the 6 paryayas of our

hymn 6 (its 6-1 1), has a plus of 5 for our h. 7 (its 12) and the following. Our h. 7 is

also a paryaya-hymn ;
but since it has but i paryaya, the plus remains a constant from

our h. 7 to the end. The total is again isj

[In book x. there is no faryaya-hymn to affect the numeration.J

|_In book xi., the Bombay edition, counting the 3 paryayas of our hymn 3 as its 3 and

4 and 5, has a plus of 2 for our 4 (its 6) and the following. Its total is therefore I2.J

610



6ll TRANSLATION AND NOTES. BOOK XI.

Lin book xii., the Bombay edition, counting separately each of the 7 paryayas of

our last hymn (h. 5), makes for that book a total of II hymns; but, since the dis-

crepancy is confined to our last hymn, the plus of 6 does not affect the numeration of

the preceding 4.J

Lin book xiii., the Bombay edition, counting' separately each of the 6 paryayas of

our last hymn (h. 4), makes for that book a total of 9 hymns ; but the discrepancy is

confined to our last hymn (as in books viii. and xii.), and the plus of 5 does not affect

the numeration of the preceding 3 .J

LBook xiv. contains no paryaya-\\ymn. Books xv. and xvi. consist wholly of paryayas^
the former of 18 and the latter of 9, and there is accordingly no practical discrepancy
between the two editions.J

Lin his Critical Notice (prefixed to vol.
i.), pages 19-23, S. P. Pandit rests his pro

cedure in this matter of numeration upon the authority of the Major Anukr. and of the

Minor or Old Anukr. (PaTicapatalika) : see especially his page 23, end. His citations

undoubtedly prove the right of each paryaya to be presented separately, and they are

so presented in the Berlin edition. But the mss., in numbering the verses of each

paryaya, begin anew each time with i
; perhaps this is required by the prescription of

the Old Anukr. (Critical Notice, p. 23), faryaycsv avasananam rgblns tulyo vidhir

bhai'et. Accordingly, R. and \V. may be wrong in numbering the verses of a group of

paryayas continuously (see above, p. 472, top). But I am not sure that independent

verse-numbering for each paryaya forbids the grouping of several related paryayas into

one sfikta. This is the real point at issue between the two editions and 1 will not try

to decide it.J

LI will say, however, that the uniformity of structure in books viii.-xi. as books of

ten hymns each (see p. 471), which uniformity results from counting the paryayas in

groups, seems to support the procedure of R. and W. Moreover, as W. says (p. 472,

top), the paryayas of a given group taken together do "evidently constitute each

LgroupJ a whole"
;
and he is borne out by the comm. (at vol. iii., p. 56"), who speaks

of the "rice-dish-triad," our xi. 3, as constituting one u
subjectmiatter-hymn

"
(artha-

sftkta : but not in its narrower technical sense). It may be added that the Major

Anukr., at the end of its 7th patala and of its treatment of our book xi., says evat'n sat-

trin$ad arthasuktani : that is right; for books viii.-xi. have, according to the Berlin

count, (4 x 10 hymns =) 40 hymns, of which 4 hymns (our viii. 10, ix. 6, ix. 7, and xi.3)

are paryaya-suktas, leaving 36 artha-silktas. But this does not prove that our 4

paryaya-sftktas should not be counted as 16 (cf. p. 471, end).J

LThe 0;/7/5/*0-division of the book (as is explained on page 472) is into five anu-

vakas of two hymns each. The " decad "-division likewise is as described on page 472.

A tabular conspectus for book xi. follows :

Anuvakas 1234 5

Hymns i 234 5678 910
Verses 37 31 56^ 26 26 23 27 31 26 27

Decad-div. 10+10 + 10 + 7 io + io+n 3? io+m + 6 10+10+6 10+13 10+10 + 7 10+10+14 10 + 10 + 610+10+7

Here U" means "
paragraph of a paryaya

"
(such as is numbered as a " verse

"
in the

Berlin edition) and p means "paryaya" The last line shows the " decad "-division.

Of
t'fese "decads," anuvakas i, 2, 3, 4, and 5 contain respectively 7, 3, 5, 6, and 6 (in

all, 27 " decads ") ; while anuvaka 2 has 3 paryayas. The sum is 27
" decad "-siiktas

and 3 paryaya-snktas or 30 suktas.\
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i. Accompanying a rice-dish offering.

[Brahman. saptatnhfat. brdhmdudanikam. trdisttibham : i. anusttibgarbhd bhurik paiiktt ;

2. brhatlgarbhd viraj ; 3 4-p. fdkvaragarbhd jagati ; 4. bhutij ; 5. brhattgarbhd virdj ;

6. umih ; 8. viradgdyatii ; 9. ^dkvardttjdgatagarbhdjagatl ; 10. virdt purotijagatl wrad-

jagatl; n.jagatl; 15,16. bhunj ; 17. viradjagatl; 18. atijdgatagarbhd pardttjdgatd virad

atijagatl ; 20. atijdgatagarbhd parafdkvard 4-p. bhurtg jagatl ; 21, 24-26, 29. vtrddjagiitl

(29. bhunj}; 27. atijdgatagarbhdjagatl ; 31. bhunj ; jj". 4-p. kakummaty usmh ; jd.puro-
vitad vydghrddisv avagantavyd* ; 37. virddjngatl.]

[Verse 35 is> prose.J Found also in Paipp.xvi. (in the verse-order i-io, 12, 11, 13-

18, 22, 19, 20, 21, 23-37). Nearly every verse of the hymn is quoted in Kauq. 60-63
and 65 in connection with the desciiption of the sava offerings ; [see Bloomfield, page
610 and the following for details so far as they are helpfulJ. [Citations in other parts,

of Kfiug. are noted under the verses. The hymn is not noticed by Vait. : see page 6io.J

*[_This curious addition to the Anukr., vyaghradisv avagantaiya, recurs in the Anukr's

treatment of xiv. 1 .60 and of the c of xv. 5. 1-7. See note to xv. 5. 7.J

Translated : Henry, 97, 133 ; Griffith, ii. 51 ; Bloomfield, 179, 610.

1. O Agni, be thou born
;
Aditi here, suppliant, cooks a brahmdn-tiw-

dish, desiring sons ; the seven seers, being-makers let them churn thee

here together with progeny.

Aditi's cooking of a rice-dish in order to obtain progeny is repeatedly referred to

in the Brahmanas probably by way of echo of this verse: compare TS. vi. 5.6' ;

TB. i. i. 9' ;
K. vii. 15 ;

MS. i. 6. 12
; \\\.

1.12 and referencesj; [also AV. vi. 81. 3_);

the comm. quotes the TS. passage in his explanation of the verse. He defines a brah-

maudana as brahmane jagatsrastre siiahakarena dcya odanah, and then adds : yadTd
brahmaudanasai'akhye *smin karmani brahmananam bhojandya bhagatvena kalpita

odano brahmaudanak^ *

2. Make ye smoke, O ye bulls, companions, ye that are aided- by the

unhateful (?), unto speech ;
this Agni [is] fight-overpowering, having good

heroes, by whom the gods overpowered the barbarians.

The second piida is mechanically rendered, being quite corrupt, as appears Lfrom
the meter andJ by comparison with the corresponding RV. verse

(iii. 29. 9), which reads

instead Asredhanta itana vajam^dcha. The comm. explains ddrogh- as adrohakiirinam

sucaritranam yajamananaw ai'ita raksita, as if the /rtdfo-reading were -ai'ita instead

of -avitah.
j_
W's Collation-book gives -avitah as /0</rt-reading without note of variant ;

and this is the reading also of two or three of SPP's mss. : but he admits -avita into

his /rt//rt-text, following one or two mss.J RV. begins also krnota, and has vrsanatn

for vrsana? in a; also devasas (rectifying the meter) in d. All the mss. [_save one or

twoj read atahanta^ unaccented, in d, but both editions make the necessary emendation

to (hahatita which, of course, RV. has. Ppp. is corrupt in d, reading deva *santa* ;

after it $atn~tn. *\^\ most interesting instance of haplography on the part of the AV. :

cf. note to iv. 5. 5. Note the fourfold occurrence of the sound-combination tls within the

RV. pada ; and that three of these are reduced by Ppp. to one.J

3. O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the cooking
of the ra//w^tf-rice-dish, O Jatavedas ;

the seven seers, being-makers
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they have given thee birth
; do thou confirm to this woman wealth with

all heroes.

Ppp. tezd&paktaye in b, combines saptars- in c, and has in d asme and niyachat&m.

4. Kindled, O Agni, be thou kindled with kindling (samidli) ; mayest
thou bring hither, knowing, the worshipful gods ; for them cooking (fra)

the oblation, O Jatavedas, make thou this man to ascend to the highest
firmament (ndka).

Ppp. reads in b vi$va devan. In a, the comm. has samiddhah sa for s&tn idhyasva.

[Ford, cf. i-9- 2, 4; vi. 63. 3.J

5. Threefold is set down the share that is yours of old of gods, of

Fathers, of mortals; know ye the portions (dhfa) ; I share them out to

you ;
that one that is the gods' shall set this woman across.

That is (at the end), as the comm. paraphrases it, htaphalasya param gamayati
'

bring her to the further shore (the completion) of desired result.' Ppp. reads jata-

vedas in a ioryahpura vah, inserts uta before martyanam in b, and has in d sai 'varn

for sa imam.

6. O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest
; put down (ni-ubj)

[our] hating rivals
;

let this measure (mdtra), being measured, and meas-

ured, make [thy] fellows tribute-bringers to thee.

The comm. does not try to give ny nb]a a more distinctive meaning than adhomu-

khan pataya; the obscure matra he simply glosses by nirmatra
|_as instrumental sing,

masc. (supplying iyam (dla as subject) ;
but the three translators take ijt as nom.J.

7. In company with thy fellows, be thou united with milk; urge her

up unto great heroism
;
ascend aloft to the summit (vistdp) of the firma-

ment Qtdka), which they call by the name heavenly world.

Addressed, according to the comm., to the sacrificer
;
the Kauc,. (61 . 20) makes it

accompany the pouring of rice into the mortar. The comm. explains ad ubja as nd

gamaya unnata$iraska?h ktiru* Ppp. reads sujatais in a, and vistapas in c.

8. Let this great one (maht) accept the hide, the divine earth, with

favoring mind
;
then may we go to the world of the well-done.

This accompanies, as is plain, the spreading-out of the ox-hide upon the ground (so

Kauq. 60. 30). Ppp. reads in b prthivyai^ and, at the end, sukrtam u lokam. The

last pada is the same with vi. 121. I d; vii. 83.4 d.

9. Join thou on the hide these two allied stones; split apart the shoots

(ahfu) successfully for the sacrificer; smiting down, smite them that would

fight her; bearing up thy progeny aloft, lift up.

The feminine participles in c, d indicate that the verse is addressed to the wife of the

sacrificer, though t^
*

.-.**i. understands the first half as for the priest. An$u he regards

as Applied by a figure to the rice, as gravanau
*

soma-pressing-stones/ means mortar and

pestle. Smite down f and lift up
'
are the alternate movements of the pestle, each

viewed as symbolical. Im&m is redundant in c as regards both meter and sense ;
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perhaps it has blundered in here out of 1 1 c. Ppp. is corrupt in c and d, but can be seen

to read uddharantl in d. The verse and its parts are quoted in Kau. 61. 18, 22, 24.

10. Seize in thy hand, O hero, the two joint-acting (sakrt) stones ; the

worshipful gods have come to thy sacrifice; three boons, whichsoever

thou choosest those successes do I here make successful for thee.

The comm. and one or two of SPP's authorities read sukft&u in a (Ppp. sayuja) ;

sakft is not elsewhere found used as an adjective. Ppp. further combines hasta d into

hasta in a-b, and reads yajfieya and ayus in b. The comm. renders te in b as if it were

//. |_The definition of the Anukr. may perhaps mean ^jagatttf. elevens (virad-jagati},

which possesses a thirteen at the beginning, (and which is) deficient-by-two (?'/>/).'J

11. This [is] thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let

Aditi, of hero-sons, seize thee ;
cleanse away them that would fight her ;

confirm to her wealth with all heroes.

Said, according to Kane,. (61.23), in connection with taking up the winnowing fan

($tlrpa). The comm. explains dhtti as = /#;/#, taking it from the root dha * suck.'

One would like to derive it from dha l

put,' as *

place
'

or something similar. Ppp. reads

at the end ;//'yachat.

12. Sit ye in the wooden blower (? npa$vasd} ;
be ye winnowed, wor-

shipful ones, from the husks. By fortune ((rf) may we surpass all [our]

equals ;
I make [our] haters to fall under foot.

[The second half-verse recurs below, vs. 21.J The majority of SPP's authorities,

and some of ours (P.M.W.O.s.m.R T.) read dhnwAye |_Ppp. druye\ in a; also the

comm., who explains it as = dhruvaya sthiraya satyaphalaya karmane ; upa$i>a*&

LPpp. itpasvadeJ he absurdly takes for a verb : (Jie tandula ynsm&ii) ufa samtpa

a$vasayami prabhntan karomi ! [_The meaning ''das Blasen, Litftzng? is assigned

to it in OR. iii. 257 b.J |_Ppp reads padayema at the end of d.J The verse accom-

panies (so Kauc,. 61. 29) the operation of winnowing. The comm. treats yajniyasas in

b as nominative.

13. Go away, woman; come back quickly; the stall (gosthd) of the

waters hath ascended thee for bearing ;
seize then of them

[_f.J whichever

shall be worshipful ; having shared [them] out wisely, then leave the

others.

The comm. explains gostha by jalara^i; it is rather, doubtless, the vessel in which

the water is brought, on the shoulder or head (adhi-ruh: comm. firasi a-ruh). LCf.
OH. iii. 261 b.J The comm. reads asan at end of c. Ppp. combines yajftia *san in c,

and in d reads vibhajya, and hvaylta for jahitat. SPP. reads in b gosthd V//y, with

the majority of his authorities.

14. These maidens (yosft) have come, adorning themselves; stand up,

woman, take hold of the mighty one
; well-spoused with husband, pro-

geny-possessing with progeny ;
to thee hath come the sacrifice

;
receive

thou the vessel (kumbhd).
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The comm. explains the ' maidens '

as the '

water-bringing women/ but they are evi-

dently the waters (fern.) themselves: compare vss. 17, 27 below. The comm. reads

tava sam, two separate words, in b ; LRoth, in his Notes, adds that Ppp. reads lavas

sam bharasva\\ the 'mighty one' is the 'vessel' of d. Verses 13-15 are quoted in

Kauc,. (60. 25-29), but not in natural sequence with the verses that precede and follow.

15. The portion of refreshment (tirj) [is] set down which [is] yours of

old
;
do thou, instructed by the seer, bring these waters

;
let this sacrifice

be for you progress-gaining (gatit-vtd), refuge-gaining, progeny-gaining,

formidable, cattle-gaining, hero-gaining.
4 Thou' in b is fern., the water-bearer, doubtless, of vs. 13. The 'yours' of a and

the *

you
' of d refer probably to those interested in the ceremony, though the comm.

understands the former of the waters. Ppp. reads* nihatas in a, combines and reads

-st& *p<i
9

/iarai *tah in b, puts nathavid befoi v- gatui'id in c, and elides TO *stu in d.

16. O Agni, the worshipful pot hath ascended thee : bright ((Act), very

hot, do thou heat it with heat ;
let those of the seers, those of the gods,

gathering unto their share, very hot, heat this with the seasons.

The comm. understands the epithets in b as belonging to carus, which is doubtless

wrong; those in c he understands of ' Brahmans ' and 4 attendants on Indra and the

other gods
'

;
without much question, the flames of Agni are intended. Ppp. reads in c

deva *bhisamhatya. The verse plainly accompanies the setting of the vessel for boiling

on the fire : so Kauc,. 61.31 ;
also 2. 7.

17. Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters,

beauteous ones, creep clown to the pot ; they have given us abundant

progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish go to the world of

the well-doers.

|_Pada a is identical with vs. 27 a and vi. 122. 5 a.J The mss. are about equally

divided in c between bahulam and bahulan (our 'I.T.K.Kp. have the latter; O. has

-lamti)\ SPP. accepts the latter, we the former; the comm. has -fan
\
and he read*

pakva ivr pakta in d |_or cj. Ppp. has dadat for adus in c, and eti for etu in d. The
verse concerns the pouring in of the water: so Kauc.. 61. 34-5, and 2 8.

|_If
we read

bahulan^ ca in c, and in d pakvdiidanasya as a compound (against the /tff/d-division,

which reckons pakta to c, and against the double accent) and u for etit, we get most

acceptable sense and meter : loktim would be construed as coordinate with pa$un and

pakvaudanasya as coordinate with nas (cf. xi. 8. 10 c arid Speyer, Vedische Syntax,

71, end). The heroic surgery implies no worse corruptions than we have often seen.

But this is all mere suggestion.J

1 8. Cleansed with prayer (brdhman) and purified with ghee, shoots of

Soma [are] these worshipful rice-grains ; enter ye the waters
;
let the pot

receive you ; having cooked this, go ye to the world of the well-doers.

A few mss. (including: our O.) read etu for eta in d. Ppp. has instead eti; further,

in a, utputas, and, . v, apa pravityatu. The verse accompanies the pouring of the

rice-grains into the water: so Kau^. 61.36, and 2.9. |_Read somanqdvas ?J [/The
Anukr. seems to scan as 12 + 13:12 + 13 = 50; but the mark of pada-division is after

carur, not before
it.J
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19. Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed, in

the world of the well-done : grandfathers, fathers, progeny, descendants

(ufajd) : I am thy fifteen-fold cooker.

Fifteen-fold
|_cf.

Sfcf. Gram. 488J, probably, as representing so many generations,

or degrees of kindred. The verse accompanies the boiling |_Kauc,. 61.37: employed
also in connection with other verses at 68.

27_], and alludes apparently to the swelling

of the mess in the process. Ppp. combines te *smi at the end. The mss. vary between

pakta and paktva in d (our T.K.Kp. have *ta) ; SPP. gives pakta, with the large

majority of his authorities, and it is doubtless the true reading. The comm. has again

pakva. [Correct the Berlin ed. to pakta.J

20. Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, [is] the bra/i-

w^;/-rice-dish, god-traveled, heaven-going ;
them yonder I assign to thee

;

lessen (?) thou them with progeny; be gracious then to me [as] bringer
of tribute.

Kauq. makes no use of this parenthetical verse of praise, prayer, and imprecation.

The comm., and two of SPP's authorities read reqaya in c, and the comment to Prat,

iii. 94 (though reading resayai *nan) quotes it as an example of a palatal or lingual or

dental mute interposed between r and ;/, which would seem to imply recaya.* The
comm. glosses his reqaya with leqaya alpikuru, and, as the expression looks as if meant

for the opposite to that in vs. 21 a, the translation has been made accordingly. [_Ppp.

reads aksato at end of a.J [Where tne Anukr. finds a pada of 13 syllables I know not.

The'onc of 14 must be c: does para mean simply the second half-verse ?J *[That
is, it implies the mute (r) rather than the sibilant (f), the intervention of which was

treated in the preceding rule, iii. 93.J

21. Go thou up to the sacrificial hearth; increase her with progeny;

push [away] the demon ; set her further forward
; by fortune may we

surpass all [our] equals; I make [our] haters to fall under foot.

The last half-verse is the same with vs. 1 2 c, d above. The whole evidently accom-

panies the bringing of the cooked dish to the place of offering : according to Kaug. 61 . 4 1,

its removal from the fire. Ppp. reads enam at end of a, pratiram dhehy enam at end

of b, pa$ya for $riya in c, ws\&padayema |_cf.
vs. I2j at end of d.

22. Turn thou toward her together with cattle
;
be opposite to her

together with the divinities
;

let not curse attain thee, nor witchcraft

(abhicdrd) ;
bear rule (vi-raj) in thine own field (ksttra], free from disease.

The comm. reads enan in both a and b. |_^U the pada-mss. read anamwah in d

[save SPP's ]. prima manu : W's translation and the comm. imply -vd, and this SPP.

has adopted as his /rtdfr-readingj. Ppp. has in a prajaya sahdi '*/#;;>, and, for c, d, a

very different (and corrupt) text : svargo lokam abhi samvihinam adityo dei>a parame

vyoma; [its b is corruptJ. According to Kau^. 61.42, with this verse the vessel is

made to take a turn to the right. In b the duplication of n before enam is overlooked

in nearly all the mss., and SPP. admits in his text the ungrammatical combination.

23. Fashioned by righteousness (rtd), set by mind, this was ordained

in the beginning the sacrificial hearth of the ra//;;/0;/-rice-dish
; apply,
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O woman, the cleansed shoulder-bearer (?); on that set the rice-dish of

them of the gods.

SPP. reads in c ansadrim^ with rather the larger number of authorities (of our mss.

Bp.P.M.W.I.K.Kp.), though only -dhrim seems to offer any etymology, and that an

unsatisfactory one. The comm. has an$adhrlm portion-holder,' which is perhaps the

true reading. The pada-text leaves the word undivided. The mss. of Kauc.. (61.44),
it may be noted, also vary between ansadhrlm and -drim in quoting the pratlka of the

second half-verse. Daiiyanam would rectify the meter of d, but no ms. reads it, though
two of SPP's, and the comm., give devanam. Ppp. reads in a manaso hite 'yaM, in b

nihanta for 7//7//V/7, inc a$adhriyam, emended by another hand to -ddhiyam.

24. Aditi's hand, this second ladle (srnc), which the seven seers, being-

makers, made let that spoon, knowing the members of the rice-dish,

collect it upon the sacrificial hearth.

The comm. reads in a hastam and dvitiyam, indicating that he regards the adjective

as qualifying hastam rather than srucam which may well be the case. Ppp. |_has

hastam andj combines saptarsayas.

25. Let them of the gods sit by thee, a cooked (frtd) oblation
; having

crept out of the fire, sit thou forward again to them
; purified by soma,

sit thou in the belly of the worshipers (brahmdn) ; let not them of the

seers, partakers (prafitr) of thee, suffer harm.

Ppp. begins qrutam tva hamr, has for b anusrpya *gne punar fnam pra srpyas

(without any aiiasana), reads in c-d brahmana arscyas^ and reads and combines ma
rsam in d. The comm. [_with two of SPP's authoritiesJ reads dews at end of a, and

treats te in d as tl. Accompanies, according to Kau$. 63. 3, the seating of * four arseyas,

who know the bhrgvangiras
'

by the offering.

26. O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good
Brahmans shall sit by thee ; with good call, I call loudly to the brahmdn-

rice-dish the seers, them of the seers, born from penance (tdfas).

In a-b, for -bhyah subrahmatias^ Ppp. reads -bhyo brahm- [^intending perhaps dbrah-

manas? cf. vs. 32 J; in c it has rsinam rsayas tap-^ and jata (so also the comm.) for

-tan; Land begins d with brahmandane
\.

The comm. understands suhava in d as

fern., and makes the sacrificed wife the speaker. The verse is not quoted in Kauc.. ;

|_but Kecjava cites it just before vs. 25 in 63. 3 J.

27. These cleansed purified worshipful maidens I seat in separate suc-

cession in the hands of the priests (brahman) ; with what desire I now

pour you on, may Indra here with the Maruts grant me that.

|_Pada a = vs. 17 a.J Nearly identical with vi. 122. 5, and slightly different from

x. 9. 27. The verse is quoted by Kfuiq. 63. 4 ; LSO the comm. : under vi. 122. 5 he made

the sutra apply to that verseJ. Ppp. has a wholly different a: iyam t spo madhumatl

ghrta$cyuto ; [it reads brahmana at beginning of bj; and combines yatkame \ia//i in c.

28. This my light (jy6tis), immortal gold, cooked (fakvd) from the

field, this my desire-milker
;

this riches I deposit in the Brahmans ; I

make a road to the Fathers that is heaven-going.
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The construction of the nominatives in a, b is left undetermined in the translation,

as it is in the text. |_Cf. Griffith's version and note, p. 55.J Ppp. has hiranmayam in a,

and yat svargaih at the end of d. The verse is quoted by Kaug. at 62. 22 and 68. 27 ;

and at 63. 5 Kauc.. cites b Lcomm. b and cj as accompanying a removal of something

(ity apakarsati: it is not clear what; [_the comm. thinks the rice-dish and reads upa-

29. Strew thou the husks in the fire, in Jatavedas ; wipe off far away
the chaff (^kambiikdn) ; this we have heard to be the share of the house-

king; also we know the portion (bhagadhfyd) of Perdition (iiirrti}.

Ppp. reads upa mrdhvayetam for apa mrddhi duram in b. The comm. expj ns

kambnkan ;is phalfkaranan^ and follows Kauc,. (63. 7) in regarding the '

wiping L,ray
'

as done with the foot.

30. Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one ; make him to

ascend the heaven-going road, by which he may ascend, arriving at the vigor

that is beyond, to the highest firmament, to the furthest vault (vybman).
1 Know,' i.e. take note or be mindful of. The comm. takes the three participles in a

as accus. pi. instead of gen. sing. ; |_and reads accordingly enan at end of bj. Ppp. has,

for b, svargath lokaw adhi rohaye *nam, and omits d. The quotation in Kauc,. 63. 20

casts no light on the verse.

31. Wipe off, O serving priest (adlwaryu), this face of the bearing

one (Ibabhri) ;
make thou, understanding it, room for the sacrificial but-

ter
; wipe off with ghee along all [its] members ; I make a road to the

Fathers that is heaven-going.

The real sense of the epithet babhri applied to the odana or rice-dish is obscure
; the

comm. explains it here with bharanatflasya posakasya pakvasya odanasya,
'

supporting
'

or *

nourishing.
1 The comm. appears to read vidvan instead of pravidvUn in b ; Ppp.

\\a& praj&nan. Ppp. has jra/ forjw in d. According to Kauc.. 62. 15, the verse accom-

panies the making of an apana (? the mss. vary as to the word) above (ufari) ; which

the comm. explains by odanasyo *parigartam kuryat, glossing lokam in b with sthanam

gartarupam; what is meant is obscure.

32. O bearing one, [as] a demon, strew discord for them, for whatso-

ever non-Brahmans shall sit by thee; rich in ground (ifnristn), spread-

ing themselves forward, let not them of the seers, partakers of thee,

suffer harm.

With the first half-verse compare vs. 26 a, b, above ;
the last pada is the same writh

25 d. The construction of rdksas in a is doubtful; it might be vocative; the comm.

combines it into a compound with samadam ; and he treats te, as before, as if it were

id. Ppp. reads at beginning of b, as our text in vs. 26, subrahmanas. The verse is

not quoted in Kaug.

33. I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for them

that are not of the seers there is no portion here
;

let Agni my guard-

ian, and all the Maruts, let all the gods defend the cooked [offering].
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1 Is no portion for,' lit'ly
' is not also (api) of

' a common form of expression in

the Brahmanas. Ppp. reads raksanti in d. The verse is quoted with vs. 25 c in

Kaug. 65. 12.

34. The offering, yielding milk
(</////), constantly full (prdpina\ a male

(pumahs) milch-cow, seat of wealth, immortality through offspring, and

a long life-time and may we sit by thee with abundance (pi.) of wealth.

The construction of the third pada is very indeterminate; the words may beeither nomi-

native or accusative
; they express in some way what the offering is to procure. To illus-

trate prajamrtatvam^ the comm. quotes, quite appositely, TB. i. 5. 5
6 and RV. v. 4. 10,

'by progeny, Agni, may I obtain immortality.
1

Prapinam he explains as = //vz-

vrddhodhaskam, which is doubtless its true meaning. Ppp. reads in dfasawt forfostJ/s.

Neither this nor the following verse, nor vs. 37, is quoted in Kauc,. |_Cf. Henry's ver-

sion, p. 1 02
; and, for the awkward ca, his note, p. I39-J

35. Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the

seers
;

sit in the world of the well-doing ;
there is there preparation

(sainskrtd) for us both.

[_
Prose.J Ppp. reads rsabhas at the beginning, and lokam for lake in c. With the

second half-verse is to be compared TS. i. 4. 43', and MS. i. 3.37 (end) and iv. 8. 2

(end), which read: sukrtam lokt sidata tAn nah samskrtdm; and VS. iv. 34 has the

last pada, reading tdn for tdtra. The /0</<t-tcxts do not divide samskrtam; the case

falls under rule iv. 58 of the AV. Prat.

36. Gather thou together unto, go thou together forth after
;
O Agni,

make ready (kalpay-) the roads traveled by the gods ; by them, well-

made, may we go after the offering, that stands upon the seven-rayed

firmament.

All the mss. |_save one or two of SPP'sJ leave agne unaccented, as if it belonged to

a, and Bp. puts the double division-mark after it accordingly; SPP. reads with the

[_majority of hisj mss. ; we have made the necessary emendation to fyne. Ppp. reads

at the beginning samatanusva; for c it \n&yebhis sukrtair ami prajfiesthafts sayajnc.
The comm. regards a as addressed to the rice-dish, which is to 'gather up' all its mem-

bers. The verse is quoted in Kaiu;. 63. 9, but not in a way to cast any light upon it.

TS.iv. 7. 134 and MS. ii. 12.4 are to be compared with the first half-verse, but they

vary much from it and from one another.

37. With what light the gods went up to the sky, having cooked the

#;?7/r;;*0-rice-dish, to the world of the well-done, with that may we go to

the* world of the well-done, ascending the heaven, unto the highest

firmament.

The second half-verse is identical with iv. 14. 6 c, d, above [see my notej. The

comm. reads jesma in c, explaining it \yyjayema |_
= prapnuyamaJ. Ppp. has, instead

of this repetition, a new half-verse : tarn tva pacami jyotisam jyotir uttamam sa nas

tad dhehi sukrtam u lokc.

|_The quoted Anukr. here says sapta *nupurve\ta $esah syus trin$ateh parah.\
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2. To Rudra, especially as Bhava and Carva.

[Atharvan. ekatrin^at. mantroktarudraddwatam. trdistubham. * /. pardtijdgatd virdd

jagatl; 2. anustubgarbhd j-p. pathydjagati ; j. 4-p. svardd usmh ; 4, j-, 7, /j, />,

/6, 21. anustubh ; 6. drsi gdyatri; 8. mahdbrhati ; g. drsi ; 10. purokrti j-f. virdj ;

/f 5~p. rtrdd jagatigarbhd (aki'arl ; 13. bhurij ; /#> 77, /<?, 79, 23, 26* 27. intdd

gdyatri; 20. bhurtg gtiyatri ; 22. viiamapddalaksmydj-p. mahdbrhati; 24, 29. jagatl ;

2^.^-p. ati$akvari; 30. 4-p. ttsmh ; j/.j-av. vtparitapddalaksmyd 6-/>. \_jagati'?J.]

Found also in Paipp. xvi. *LVerses 9 and 28 are tristubh, the remaining 29 being

exceptions !J

|_The prattka coincides with that of xi. 6. 9, bhava^arvav iddm brnmaJt, and that of

iv. 28, bhdvai;arvau manvt vain : see introduction to the latter. The only quotation

in Vait. is at 29. 10, where the hymn accompanies an offering to Rudra : and it is accord-

ingly reckoned to the raudragana (note to Kauc.. 50. 13). Verse 31 is reckoned to the

abhaya ganci (note to Kau. 16. 8). Further citations in Kauq. are as follows: the

hymn is used (129. 3) with an oblation in deprecating an evil omen; Darila understands

it as meant at 28. 8 (see introd. to iv. 28) ; Kegava and the comm. hold that it is to be

used with a dozen other hymns in a rite (50. 13-14) for safety on a business journey;

Kegava (not the comm.) takes it to be intended with v. 6 at 51. 7 in a rite for the safety

of the cattle. According to Caland's interpretation of yuktayos at 50. 17, it is to be

used (with vi. 1 28) in the rite there prescribed for keeping snakes etc. from house and

field
;
but perhaps iii. 26 and 27 arc rather intended (see my introduction to iii. 26).J

Translated : Muir, iv. 334 ; Ludwig, p. 549 ; Henry, 103, 139 ; Griffith, ii. 57 ; Bloom-

field, 155, 6 1 8. Cf. also Bergaigne-Henry, Manuel, p. 157; and von Schroeder,

J^ubinger Katha-hss., p. 14-15, where the text corresponding to our verses 1-9 and 13

and 1 6 is given.

i . O Bhava-and-Carva, be gracious ; do not go against [us] ; ye lords

of beings, lords of cattle, homage to you ! [the arrow] that is fitted, that

is drawn, do not let fly ;
do not harm our bipeds nor quadrupeds.

The comm. first explains ma in a as if it were /3, object of dbhi yatam, and then,

alternatively, in its proper sense. |_For ayata^ see note to vi. 65. i.J

2. Make ye not bodies for the dog, the jackal, for the buzzards

(ialiklava), the vultures, and them that are black [and] greedy (avisyu)\

let thy flies, lord of cattle, let thy birds not find themselves at food.

1 Bodies' ($arira) must be taken here in the sense of 'dead bodies/ The accent

of kArtam is, though rather strange, not indefensible, as in the former of two parallel

clauses ;
the comm. reads instead kartum. Altklava is found only here and in 9. 9,

and is rendered purely conjecturally ; the comm. reads instead aviklabebhyas, and Ppp.

ariklavebhyas. Ail the fada-mss. separate mavidanta at the end into ma : avidanta;

SPP., in his /*&-text, makes, with the comm., the necessary emendation to vid-. The

construction and sense of d are obscure and doubtful
; Ppp. has a wholly different

reading : vi$ase ma vi$yantu.

3. Unto thy noise (Ikrdndd), [thy] breath, and what pangs (IrSpi) are

thine, O Bhava homage we pay to thee that art thousand-eyed,
O Rudra, immortal one.
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The comm. glosses kramifya with krandanaya qabdaya^ and ropayas with ropayitryo

mohayitryas tanvah; he reads at the end amartyas, explaining it as used for a dative.

4. We pay thee homage in front, above, also below
;
forth from the

sphere of the sky, homage [be] to thine atmosphere.

The comm. explains abhlvargA as = avakaqatmaka akd$ah. The verse is mostly

wanting in Ppp.

5. To thy face, O lord of cattle; the eyes that thou hast, O Bhava;
to [thy] skin, form, aspect, to thee standing opposite [be] homage.

Or < to thy mouth,' instead of * face.' The comm. paraphrases pratTtfn&ya with

pratyagatmarftpine.

6. To thy members, belly, tongue, thy mouth, to thy teeth, smell, [be]

homage.

Ppp. (omitting the first te) combines angebhyo *daraya and jihvayd "syaya |_and

reads ca for te at end of bj.

7. With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, with

Rudra, the half-smiter (?) with him may we not come into collision

(sam-r).

Ardhaka-ghatin, in c, is met with only here, and is of obscure meaning ;
the comm.

says senaya ardham hantum qllam asya, i.e. able to destroy half an army at once.'

No variant is reported from Ppp. [in the Collation : but in his Notes, Roth does report

adlivaga~\\ the minor Pet. Lex. says
"
Ppp. adhvaga-" and itself conjectures andhaka-.

[_Cf.
the notes of Henry, Griffith, Bloomfield. The Katha reading, however, should

now be taken into account; and that has in fact adhvaga-\ see Katha-hss., p. iss.j

Ppp. has at the end samaramasi.

8. Let this Bhava avoid us on every side ;
as fire the waters, let

Bhava avoid us
;

let him not plot against us
; homage be to him.

Ppp. reads apai 'va *gnis pan in b, and combines no abhi in c. The comm. has in

C the regular form mansta; but long a in this tense occurs a couple of times in other

texts also.

9. Four times \cattis\ homage, eight times, to Bhava; ten times,

O lord of cattle, be homage to thee ; thine are shared out these five

creatures (paqi'i) cows, horses, men, sheep and goats.

All the mss. agree in the inconsistent readings astakrtiw and dd$a krtvas (cf.

Prat. iv. 27) ;
SPP. regards the comm. as having da$akrti*as as a compound, but I do

not see on what ground. Ppp. reads in &gai>o *{V'as purusaiid aj-.

10. Thine are the four directions, thine the heaven, thine the earth,

thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all this that has

life (dtmdn\ that is breathing upon (dmi) the earth.

Ppp. omits tava prthivi, thus rectifying the meter
;
and it has for d yad cjad adhi

bhilmyain.
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1 1 . This wide vessel, holder of good things, is thine, within which are

all these beings ;
do thou be gracious to us, O lord of cattle

; homage to

thee ; away let the jackals, the portents (abhibhd), the dogs go, away the

weepers of evil with disheveled hair.

The comm. identifies the vessel (koqa) with the andakataha, the shell of the world-

egg. He takes abhibhas as = abhibhavitaras, and epithet of krostaras, and agharudas
m amangalam yatha bhavati tatha rodanam kurvatyah ; |_but see viii. I. 19 and

referencesj. LThe meter of b would be rectified by reading vlqvani in place of irna

12. Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, hundrecl-

weaponed, O tufted one
;
Rudra's arrow goes, a god-missile ; to that be

homage, in whichever direction from here.

SPP. reads in b sahasraghni, with the majority of his authorities; none of ours have

it, but P.M.W. have -ghnydm, with two of SPP's mss., and with the comm. Lcf. note

to x. 4. 7 and Henry's notej ; Ppp. gives -ghni. The comm. has $ikhandi at end of b.

13. He who, attacked (abhi-ya), hides himself, [who] tries to put thee

down, O Rudra, him from behind thou pursuest, like the tracker (Jfadant)
of one that is pierced.

With the last pada compare x. r. 26 b; the expression is apparently a familiar or

proverbial one : Lcf. Manu viii. 44, as the hunter follows the track (padarit nayati) of

a deer by the drops of blood 1

;
also Dhammapada, vss. 179, i8oj. Ppp. reads ugra

instead of rudra in b.

14. Bhava-and-Rudra, allied, in concord, both go about, formidable,

unto heroism ;
to them be homage, in whichever direction from here.

Ppp., instead of repeating vs. 12 d, reads toyor bhumim antariksath war dyaus

tabhyam namo bhavamatyaya Lcf. vs. 19 a ?J krnva. The comm. explains vfryaya

LalternativelyJ by svavfryaprakatanartham^ which is doubtless correct.

15. Homage be to thee coming, homage be [to thee] going away;

homage to thee, O Rudra, standing ; to thee sitting also [be] homage.
SPP's text has in a te "j/v, with about half of his authorities. The verse is repeated

as 4. 7, below, \f\ft\ prana for rudra in c; Ppp. reads prana in both places. The first

half-verse is found in AS. i. 12. 34 and Ap. ix. 2. 9, in both with rudra for astu in b.

16. Homage in the evening, homage in the morning, homage by night,

homage by day ;
to Bhava and to (Jarva, to both have I paid homage.

17. With the thousand-eyed one, seeing across in front, with Rudra,

hurling in many places, inspired one, may we not come in collision, as he

goes about (tya-) with the tongue.

The comm. paraphrases atipa$ydm with ati$ayena *tikramya <va pa$yati (the word

is omitted in both Pet. Lexx.), and connects purastat either with it or with asyantamj

jihvayt* "yamanam he explains as jihvagrena krtsnam jagad vyapnuvantam bhaksa-

nartham lihantam, which is rather absurd; perhaps jihvaya (so Ludwig) belongs
rather to ' we '

:
'
we, by what we say.'
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1 8. We go forward (pUrva) to meet him of dark horses, black, swarthy,

killing, fearful, making to fall the chariot of the hairy one (kctfn) ;
hom-

age be to him.

The comm. understands the connection as here given, making ke$fn the name of an

Asura
; Ludwig takes ratham as object vi frail *tnas and the other words as its epithets.

p. reads $yavasyam at the beginning, and has, in b, bhlmo and pdrayantarn.J

19. Do not let fly at us the club (!matyd), the god-missile; be not

angry at us, O lord of cattle
; homage to thee ; elsewhere than [over] us

shake out the heavenly bough.

The bough, namely (so it would seem), from which the portents that fall from the

sky appear to be shaken by a hostile divinity. The comm. reads mattyam instead of

matyam in a. He recognizes that sras (i.e srd\&s]s) is from root srj ("
= in srja ").

Ppp. has sra ;//. dmahitam in a.

20. Do not harm us
;

bless us
;
avoid us ; be not angry ;

let us not

come into collision with thee.

Ppp. omits nas before bruhi in a, and has at the end aramasi (as in vs. 7).

21. [Be] not [greedy] for our kine, our men; be not greedy for our

goats and sheep ; elsewhere, O formidable one, roll forth [thy missile] ;

smite the progeny of the mockers (ftydru).

The insertion in c seems unavoidable
;
the comm.

|_in
a passage restored by SPP. ?J

supplies tava hctim ; Ludwig, deincn Pfcll. [_Ppp. inserts *$vesu before gosu.\

22. Of whom the takmdn, the kdsikd, goes as one weapon, like the

noise of a stallion horse, to him, leading out in succession, be homage.
The verse is very obscure, and the translation mechanical ; Ppp. reads, in a-b, ekd

\vasyti, and this reading is followed
;
the comm. supplies, to ekam^ apakarinam puru-

sam, and makes it object of eti = prapnoti, Ludwig understands mrnayate as * extract-

ing arrows from the quiver/ [As for vfsanas, cf. JAOS. x. 534, 524.J

23. He who stands propped up in the atmosphere, killing the non-

sacrificing, the god-mockers to him be homage with the ten clever ones

(fdkvari).

The * ten clever ones *

are probably the fingers : cf . v. 28. 1 1 ; the comm. glosses the

word with angulibhisi as = karmasu qaktabhih. Ppp. begins yas tisthati vi^vabhrto

antarikse 'yajvanas pra~*

24. To thee are assigned the forest animals LA*f^J> the w^^ beasts

in the woods, the geese (fiansd), eagles, hawks, birds ; thine, O lord of

cattle, is the monster (lyaksd) within the waters; for thine increase

flow the waters of the heaven.

Ppp. reads, for b, tubhyam vayansi $akunas patatrifiah^ elides the a of apsu in c,

and combines divya "po in d. The comm. has mrdhe at the end, explaining it as =

undanaya. He takes yaksam as pujyam svarupam, but does not give any reason
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why, etymological or other. LOur a is nearly xii. i. 49 a (with the same redundancy of

a dissyllable), and b is precisely xii. 1.51 b : for paqavas, cf. also iii. 31. 3, xi. 5. 21, and

iii. 10. 6 note.J

25. The dolphins (fihfumdra), boas (ajagard), purikdyast jashds, fishes,

rajasdsy at which thou hurlest : there is no distance for thee nor hin-

drance for thec, O Bhava ; at once thou lookest over the whole earth ;

from the eastern thou smitest in the northern ocean.

Ppp. begins si$umdrd *jagarah purisayd jagd mat-. The comm. has pulikayds (like

MS.) ;
he takes rajam (p. -salt) as if it were the instr. sing. rdjasd ; he passes jasas

and mdtsyiis without mention, but defines qinqumara as a kind of crocodile (nakra)
'

and ajagara as * a kind of serpent.' For Jasas, some of the mss. (including our

Bp.P.M.W.) have/ti//ii.r, one or two (including our I.) have /#//<!$, and one of SPP's

jAasaSj' doubtless it is the sea-monster called later jhasa. Nearly all the mss. have

sdrvan in d (only our IJ. [and D.Kp.PJ and two of SPP's sdrvdnt)^ and SPP's text

accordingly admits it, though it seems an evident error, and the comm. reads -vam.

Most of the flada-mss. resolve paristhasti into -stha : dsti (instead of asti). We are

surprised to find a ' northern ' ocean spoken of, and set over against the eastern
' one

(_cf.
xi. 5. 6J, but nttara cannot well mean anything else. Consistency requires the

reading -smint sam- in e, but the / is accidentally omitted in our text, and SPP's also

leaves it out.

26. Do not, O Rudra, unite (sam-srf) us with the takmdn, not with

poison, not with the fire of heaven ; elsewhere than [on] us make that

lightning fall.

The comm. again correctly paraphrases sam srdh with sam srja.

27. Bhava is master (if) of the heaven, Bhava of the earth
;
Bhava has

filled the wide atmosphere ; to him be homage, in whichever direction

from here.

All our mss., and nearly all SPP's, strangely read tdsydi at beginning of c, as if

governed by the example of vs. 12 d. SPP. emends to tdsmdi in his text, with the

comm. and less than a quarter of his authorities; Land the translation implies the

changeJ. Ppp. has a different c : tasya I'd (with nil written over it) prapad duchund

kd cane */ia ; it also combines b/uwd "papra \jtrvJ in b.

28. O king Bhava, be gracious to the sacrificer, for thou hast become

cattle-lord of cattle ; whoever has faith, saying
" the gods are," be thou

gracious to his bipeds [and] quadrupeds.

29. Not our great one, and not our small, not our carrying one, and

not those that will carry, not our father and mother do thou harm
; our

own self (tanu), O Rudra, do not injure.

The verse occurs also as RV. i. 114. 7 ; VS. xvi. 15 ; TS. iv. 5. io 2
;
TA. x. 52, with

tiksantam and uksitdm for vdhantatn and vaksyatds in b
;
vadhis for hinsis and m6

'

id matdram for matdram ca in c ; and, for d, ma nah priyas (TS.TA. priya ma nas)
tanvb rndra rlrisah. The comm. has vaksatas in b. [PPP- lias for & ma na ksfyanta

tt tn via no ak$ata.\
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30. To Rudra's howl-making, unhymned-swallowing(?), great-mouthed

dogs I have paid this homage.

The obscure asamsuktagihi (Ppp. -girebhyas) is paraphrased by the comm. with

asamlcfnam aqobhanavacanam grnanti bhasante. How asamsiikta should come to

mean unmasticated,' as given in the Pet. Lexx., does not appear. The translation

given conjectures
' not having a hymn with it.

1 The comm. reads elaiuik- in a.

31. Homage to thy noisy ones, homage to thy hairy ones, homage to

those to whom homage is paid, homage to the jointly-enjoying homage,

[namely], O god, to thine armies ; welfare [be] to us, and fearlessness

to us.

The adjectives are fern., as belonging to scnabhyas. Ppp. disagrees with our text

in the last two thirds of the verse, but is corrupt. The comm. reads cana at the

end. [_The vs., as noted above, is quoted in the first abhaya gana (note to 16. 8) J

LHere ends the first anuvaka, with 2 hymns and 68 verses. The quoted Anukr. says

tathdi 'va raitdre *piparas tit vin^ateh, designating the hymn as a "
Rudra-hymn."J

3. Extolling the rice-dish (odand).

\Atharvan. trayah farydyclh^\

|_Prose, except vss. IQ-22.J A corresponding passage is found in Paipp. xvi., but so

different in detail that it would require to be given in full for comparison ; and this has

not been done.

SPP., without any good reason,* counts the three paryayas or divisions of this hymn
as so many independent hymns, thus not only defacing the structure of the book, but

defeating all the references that had been made to it in lexicons and elsewhere.

*L\Vhether Whitney's condemnation of SPP's procedure is justified or not may be

decided when all the facts are before us. Some of them have been put together by me,

above, pages 610, 611, which see.J

LThe hymn is not cited by Vait.
;
nor in the text of Kauc,., unless vs. 31 is meant at

62. 8 : but Keqava (p. 353
!

) cites it for use in witchcraft practices (so the comm.), and

also (p. 3652) for use in the brhaspati sai'a (so comm.).J
Translated: Henry, 106, 145; Griffith, ii. 61. Cf. especially Henry's introduction,

p. 145. The rice-dish, hot and yellow and nourishing, is a symbol of the sun (cf. vs. 50);

its ingredients and the utensils used in making it are identified with all sorts of things

in the most grotesque manner of the Brahmanas.

[Pary&ya I, ekatrin^at. 1>drhaspatydudanadevatyam. /, 14. dsurt gdyatri ; 2. j-/>. sama-

1'isnmd gdyatri ; j, 6, xo dsurt pankti ; 4, 8. sdmny anustubh ; j, fj, /j, 2f. sdmny
usnih ; 7, 1^-22. prdjdfatyd 'nustubh ; 9, 77, 18. dsury anustubh ; //. bhitrig drey

anustubh ; 12. ytijusi jagati ; 16,23. dsuri br/iati ; 24. j-/. prdjdftatyil brhatl ; 26.

drey usnih ; 27..... ; [28, 29^ sdmni brhati (29. b/turij); jo. ydjusi tnstubh ; jf.

alpafdh (?) panktir uta ydjusT."]

I. Of this rice-dish Brihaspati is the head, Brahman the mouth

The comm. combines in part two or three verses of the first parydya together in

giving his explanations.
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2. Heaven-and-earth are the ears, sun-and-moon the eyes, the seven

seers the breaths-and-expirations.

3. Sight (cdksns) the pestle, desire (kdmci) the mortar.

4. Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder
;
the wind win-

nowed (apa-vic).

5. Horses the corns (kdnd), kine the grains (tanduld), flies the husks.

6. Kdbru the hulls, the cloud the stalk ($dra).

The comm. reads kabhru, and gives a forced etymology, from ka head f and bhru
' brow '

;
he also has qiras for fdras, and this reading is found in some of the mss.

(including our B.p.m.jE.s.m.jO.p.m. |_and some of SPP'sJ).

7. Dark metal its flesh, red its blood (16/iita).

Thit is, doubtless, iron and copper respectively.

8. Tin [its] ash, greens (! hdritam) [its] color, blue lotus (piiskara) its

smell.

The comm. glosses hdrita with heman 'gold.' |_Over "greens" W. has interlined

"
gold ? (so BR.)." He rendered luirita by

' the yellow one "
at v. 28. 5, 9. J

9. The threshing-floor [its] receptacle, the two splints (sphyd) [its]

shoulders, the two poles (fsd) [its] spines (anukya).

The comm. reads sphau^ and defines as pravrddhau dhanyadhdrasya qakataiyd
*

wayavail j and he defines anukyl as ansayor madhyadehasya ca samdhi. Bp. reads

for /y.

10. Entrails [its] neck-ropes (Ijatni), intestines [its] straps.

Jatrti is rendered with the commentary, who explains it as anadudgnvdndm $akata-

yojandrthd rajjavah.

11. This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (radii) rice-

dish, heaven the cover.

|_W. interlines a query over "
finishing." The comm. renders rddh- \>ypacyawanasya.\

12. The furrows [its] ribs, gravel the content of [its] bowels.

The comm. reads uvadftyam.

13. Righteousness (rtd) [its] hand-washing, the brook (kulya) [its]

pouring-on.

In order to force a parallelism into it, the comm. explains rta as a name for water,'

and as signifying all the water that is found in the world.' The Pet. Lex., on the

other hand, conjectures
*

family custom '
for kuly&j it is translated above as if = kulya,

as the comm. takes it.

1 4. With sacred verse (re) is the vessel put on, with priesthood sent forth ;

1 5. With sacredness (brahman) seized about, with sacred chant (sdman)
carried about.

For the sake of the parallelism again, the comm. makes <

priesthood
'
indicate the

Yajur-Veda, and sacredness
'
the Brahma-Veda of the Atharvans.
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1 6. Brhdt the stirring-stick, rathamtard the spoon.

The comm. paraphrases ayavana with udakt praksipt&nam tanduldndm mi$ra-
nasddhanam hastham.

'

17. The seasons the cooks; they of the seasons kindle fire.

1 8. Heat (gharmd) burns upon the pot of five openings, the boiler

(ukhd).

19. By the rice-dish of him who hath an offering(?) all worlds are to

be obtained together.

The translation implies emendation of the unintelligible yajftavacds to yajnavafas,
the Ppp. reading, as reported in the minor Pet. Lex. Land Roth's notesJ. The comm.

explains the word as = yajhdir agnistomadibhih prdptavyatveno *cyamanah.

20. In which |_rice-dishj are set (fnta), one below the other, the three,

sea, sky, earth.

21. - In the remnant (uchista) of which took shape six times eighty gods.

The comm. paraphrases akalpanta by samarthd vlryavanto 'bhavan.

22. Thee here I ask of the rice-dish, what is its great greatness.

23. He who may know the greatness of the rice-dish

24. May not say
"

[it is] little," not "
[it is] without onpouring," nor

"
[it is] this thing soever."

Upasecana is explained by the comm. as 'milk, butter, curd, or the like, that is

poured on* we might render by
* sauce.'

25. As much as the giver may set his mind upon, that one should not

overbid (ati-vad).

26. The theologues (brahmavddln) say : hast thou eaten (pra-aq) the

rice-dish as it was retiring (pdmnc), or as it was coming on (fmtydftc) ?

The pluta- or protracted syllables in this and the next verse are quoted in Prat. i. 105,

but nothing is said as to their accentuation, from which it seems most plausible to infer

that the protraction made no difference in the accent
;
and though in the Brahmanas a

protracted syllable is always accented [_see Gram. 78 aj, that is not the invariable

rule in the Vedic texts (thus, only once among the three insteinces occurring in KV.).

Here the mss. are greatly at variance. |_SPP's V. (a then living $rotriya) rezApratfj/i;

and by his ms. Dc the reading praqihj is given secunda manu. Among our mss.,

O.R.Kp. (and E.?) give pratfhj. SPP. reports that 16 of his authorities agree in

g\v\ng pratydficajm; and (apart from the presence or position of the j) this seems to

be the reading of many of W's mss.J SPP's text gives an accent to the protracted

syllable in both cases in both vs. 26 and vs. 27. |_SPP's /0dfc-reading in vs. 26 is

prd : dfyh) and in 27 it is prd : atfjh. An accented a in afijA would require pra$tfjh

(cf. vs. 28) ;
but one does not see why the a should be accented.J

27. Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish thee ?

The mss. again disagree as to the accent of prd^ijs^ the majority (including our

Bp.P.M.) having praqljs; as odand happens to have its natural accent on the final,

there is no discordance as to odanajh.
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28. If thou hast eaten it retiring, thy breaths (prdnd) will quit thee :

so one says to him.

29. If thou hast eaten it coming on, thine expirations (afdnd) will quit

thce : so one says to him.

30. Not I, indeed, [have eaten] the rice-dish, nor the rice-dish me.

31. The rice-dish itself hath eaten the rice-dish.

[Paryaya II. dvdsaptati. mantroktadevatyam. *. o/32,38, 41, %o/32-49. sdmm tristubk ;

t> f 32* 35* & C 0/32-49, e 0/33,34, 44-4& /-/. dntri gayatni d of 32, 41, 43, 47.

ddivijagati; b 0/38, 44, 46, e 0/32,33-43, 49 i-p. dsttry anustitbh ; f 0/32-49. sdmny
anustubh ; a 0/33-49.* drey anustubh; a 0/37. sdmm paiikti ; b 0/33,36,40,47,

48. dsurl jagati ; b o/ 34, 37, 41, 43, 43. dsurl pankti ; d o/ 34. dsut i trtstubh ; d o/

jjr, 46, 48. ydjusi gdyatri ; d o/ 36, 37, 40. ddivi pankti ; d o/ jS, jy. prdjdpatyd

gdyatrl ; b o/ 39. dsury usmh ; d o/ 42, 45, 49. ddivi trtstubh ; b o/ 49. i-p. bhnnk
sdmnl brhatl.\~\

*|_Thc text of the Anukr. reads enam anydbhyam $rotrabhyam (= a of 33) ity aditah

saptada^d "rcyanustubhah. The definition applies (perhaps with occasional forcing)

to 14 of the 1 7 first avasanas of vss. 33-49. As for the other 3, the a of 38 and the a

of 41 are accurately defined above, in the first line of the Anukr. excerpts for this

faryaya; and the a of 37, in the definition next following the asterisk.J

t[_The definition of 33 d, 44 d (9 syllables) is omitted by the Anukr.J
The second paryaya of this hymn is reckoned in the Anukr. as of 72 divisions in

1 8 ganas or paragraphs; but the actual division in the mss. is into 126 such divisions

(7 to each &//<!), as given in both editions; and the metrical description of the Anukr.

(as reported above) is also on that basis.

[The division of this paryaya into 72 avasanas. In his Critical Notice, p. 20-21, at

the beginning of his first volume, SPP. treats of this matter; and just after the end

(p. 356) of the text of his third volume, he prints again this paryaya, but divided into

72 avasanas "
according to the instructions contained in the Sarvanukramanika " which

he had printed in the Critical Notice, l.c.J

[_The Major Anukr. calls the 18 main divisions of this paryaya (answering to the

"verses" of the Berlin cd.) by the name of dandakas. Since the dandaka* arc all

subdivided, they are also (sec p. 472) called ganas. Each dandaka falls into 7 sub-

divisions or avasanaS) which may be designated as a, b, C, d, e, f, g. Each of these 7

is written out and counted for the first and last dandaka (vss. 32 and 49, Berlin).J

[Similarly, in a sequence of refrains or anusangas, the refrain is given and counted

as an avasana only for its first and last occurrence in that sequence. The third sub-

division (or c : beginning tarn va ahani) of each dandaka, being unvaried throughout

\\\tparydya, constitutes a sequence of 18 and is given and counted independently only
for vss. 32 and 49; while for the 16 vss., 33-48, it is given (see SPP. in vol.

iii.)
and

counted as one with b, thus making the avasana to consist of b-c. In like manner,
the sixth subdivision (or f : beginning esa va odanaJi) and the seventh subdivision (or

gc beginning sarvanga eva), being unvaried throughout, constitute a sequence of 18

and are given and counted independently only for vss. 32 and 49; while for the other

1 6 vss. they are counted as one with e, thus making the avasana to consist of e-g.J

[Furthermore, and on the other hand, subdivision e varies as to its beginning between

tendi *nam, taydi *nam, and tdir enam, and tdbhydm enam : but we find no unvaried

sequences of more than two except tendi *nam etc. in the 5 vss., 39-43, and tdbhyam
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enam etc. in the 5 vss., 44-48. For vss. 40, 41, 42, accordingly, and for vss. 45, 46, 47,

as well, not only is f-g reckoned to e, but also e-f-g is reckoned as an anusanga to d,

thus making the avasdna to consist of d-g.J

[For these six verses, therefore, arranged and counted as 3 avasfinas (a, b-c, d-g),

we Jiave the reckoning 6x3= 18. For verses 32 and 49 (counted as a, b, C, d, e, f, g,

as above noted), we have the reckoning 2 x 7 = 14. And for the remaining ten verses,

we have the arrangement and count, a, b-c, d, e-g, or 10x4 = 40. This gives us

(18 + 14 + 40 =) 72, which is the count, not only of the Major Anukr., but of the Old

Anukr. or PaTicapatalikH as well.J

32. If \ca\ thou hast eaten it with another head than that (tdtas) with

which the ancient seers ate this, thy progeny, from the oldest down, will

die: so one says to him; it verily I [have] not [eaten] coming hither

(amdftc), nor retiring, nor coming or ; with Brihaspati [as] head, there-

with have I eaten it, therewith have I made it go ;
this rice-dish, verily,

is whole-limbed, whole-jointed, whole-bodied ; whole-limbed, whole-jointed,

whole-bodied becometh he who knoweth thus.

The /0</<z-reading of praxis in a is praoatfh.

33. If thou hast eaten it with other ears than those \_tdtas\ with which

the ancient seers ate this, thou wilt become deaf : thus one says to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;

with heaven-and-earth as ears, with them have I eaten it, with them have

I made it go etc. etc.

34. If thou hast eaten it with other eyes than those with which the

ancient seers ate this, thou wilt become blind : thus one says to him
;

it

verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;

with sun-and-moon as eyes, with them have I eaten it, with them etc. etc.

All the mss. read suryacandrawasabhyam, which SPP. has very properly retained

in his text; ours was altered to agree with vi. 128.3, hut the alteration should have

been the other way.

35. If thou hast eaten it with another mouth (mukha) than that with

which the ancient seers ate this, thy progeny will die from in front (mnkh-

aids) : thus one says to him ;
it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor

retiring, nor coming on ;
with brahman as mouth, therewith have I etc. etc.

36. If thou hast eaten it with another tongue than that with which the

ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says to him; it verily

[have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;
with

Agni's tongue, therewith have I etc. etc.

37. If thou hast eaten it with other teeth than those with which the

ancient seers ate this, thy teeth will fall out (fad) : thus one says to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on;

with the seasons as teeth, therewith have I etc. etc.

The comm. reads satsyanti for $atsyanti.
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38. If thou hast eaten it with other breaths-and-expirations than those

with which the ancient seers ate this, breaths-and-expirations will quit

thee : thus one says to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither,

nor retiring, nor coming on
;
with the seven seers as breaths-and-expn-a-

tions, therewith have I etc. etc.

The mss., as usual, are divided between saptarsibhis and saptarsi- in this verse
;

SPP. adopts the former.

39. If thou hast eaten it with another bulk (vydcas) than that with

which the ancient seers ate this, the kmg-ydkshma will slay thee : thus

one says to him
;

it verily [have] f not [eaten] coming hither, nor retiring,

nor coming on
;
with the atmosphere as bulk, therewith have I etc. etc.

The comm. explains vyacasd by vyaptimata rftpena.

40. If thou hast eaten it with another back than that with which the

ancient seers ate this, the lightning will slay thee : thus one says to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;

with the sky as back, therewith have I etc. etc.

41. If thou hast eaten it with another breast than that with which the

ancient seers ate this, thou wilt not prosper with plowing : thus one says
to him ;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor

coming on
;
with the earth as breast, therewith have I etc. etc.

42. If thou hast eaten it with another belly than that with which the

ancient seers ate this, the colic (? iidamdara) will slay thee : thus one

says to him ; it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring,

nor coming on
;
with truth as belly, therewith have I etc. etc.

The comm. explains udaraddra as udarasya daranatmako *tisarakhyo rogah, or

diarrhoea.

43. If thou hast eaten it with another bladder than that with which

the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters : thus one says to

him ; it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor com-

ing on ;
with the ocean as bladder, therewith have I etc. etc.

44. If thou hast eaten it with other thighs than those with which the

ancient seers ate this, thy thighs will die : thus one says to him
; it verily

[have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
; with the

thighs of Mitra-and-Varuna, therewith have I etc. etc.

45. If thou hast eaten it with other knees (asthivdnt) than those with

which the ancient seers ate this, thou wilt become lame : thus one says

to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor

coming on
;
with Tvashtar's knees, therewith have I etc. etc.

46. If thou hast eaten it with other feet than those with which the

ancient seers ate this, thou wilt be much-wandering : thus one says to
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him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor com-

ing on
;
with the feet of the two A^vins, therewith have I etc. etc.

47. If thou hast eaten it with other front-feet than those with which

the ancient seers ate this, a serpent will slay thee : thus one says to him
;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;

with Savitar's front-feet, therewith have I etc. etc.

Read in our text savituh in d (an accent-mark slipped out of place).

48. If thou hast eaten it with other hands than those with which the

ancient seers ate this, thou wilt slay a Brahman : thus one says to him ;

it verily [have] I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
;

with the hands of righteousness (rtd), therewith have I etc. etc.

49. If thou hast eaten it with another firm standing (pratisthd) than

that with which the ancient seers ate this, without firm standing, without

support (dydtancf) wilt thou die : thus one says to him ; it verily [have]

I not [eaten] coming hither, nor retiring, nor coming on
; standing firm

in truth, therewith have I etc. etc.

All our j#;//////5-mss., and the majority of SPP's, have the false accent apratisthano

'nay- in b; both editions emend to -sthanb. Some of our mss. (B.P.M.) read pra-

tisthaya in d, as if aiming at pratisth&ya.

[Paryaya III. saptakah. mantroktadevatyam. jro. (Usury anustubh ; jv. drey usmh ; 52,

3~p. bhunk sdmnt tristubh ; j-j. dsurl brhcttl ; jj. 2-p. bhunk sdmm brhatl ; j-j.

sdrnny usnih ; j6. prdjdpatyd brhati.]

50. This namely, the rice-dish is indeed the summit (vistdpd) of

the ruddy one (bradhnd).

The comm. explains bradhna as suryamandalamadhyavartl '\varah, and vistapa

as viyati vistabdham tnandalam.

51. He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth (gri)

to the summit of the ruddy one, who knoweth thus.

52. Out of this rice-dish Prajapati verily fashioned thirty-three worlds.

53. In order to the knowledge (prajndna) of them he created the

sacrifice.

54. He who becomes the on-looker (ufadrnstr) of one knowing thus

stops [his own] breath.

Upadrastr ought to have here some special and offensive sense ; but what? All the

mss. leave bhavati unaccented, and SPP's text follows them; ours makes the necessary

emendation to bhdvati. We might expect runddhe, middle, but the following verses

show whose breath is meant.

55. If he does not stop [his own] breath, he is scathed a complete

scathing.

The comm. explains sarvajyanim by prajapaqvadinlpasya sarv'hsya *bhimatasya
vastunah . . . haniryatha bhavati tatha. [cf - GB - i-3- T 3> P- S2

' 8
>
LCS - x - T 7- 7-J
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56. If he is not scathed a complete scathing, before old age breath

quits him.

|_The quotations from the Old Anukr. for the paryaya-sukta are given piecemeal at

the end of each paryaya. They may here be given together in their metrical form :

ekatrin$ad bhavetpumas tasmad dvasaptatih parah :

trtlyah saptako drsto "brhaspatih tfrasy
"
api :

4 In the [hymn beginning]
"
brhaspatih $irah"

'

etc. The summations of ganas and

(gana-)avasana-rcas are as follows: 1.^., o; <z?>., 31 ; Il.^f., 18; ?'., 72; III.^., o;

z/., 7. Total of av.y no. The second paryaya-sukta is called also &gana-sukta.\

4. Extolling the breath (prn&).

[Bhdrgava Vaidarbhi. siidvmfakam. mantroktapr&nadmatyam. dmistubham : /. pw&u-
matl ; 8. pathydpanktt ; 14.. inert; 15. bhurtj ; 20. anustubgarbhatnstubh ; 21. madhye-

jyotirjagatl ; 22. tntfubh; 26. brhatigarbha'^\

Found also in Paipp. xvi. The whole hymn (together with a considerable number

of others) is quoted by its opening words in Kauc,. 55. 17 ; 58. 3, u, but not in a way
to cast the least light upon its meaning and value. |_The hymn is reckoned to the

ayusya gana (note to Kauc,. 54. 1 1) ;
the comm. quotes further uses from Naksatrakalpa

19, antikalpa 15, and a Parigista.J

Translated : Muir, v. 394 (the greater part) ; Scherman, p. 69 (nearly all) ; Deussen,

Geschichte, i. I. 301 (with a general introduction); Henry, in, 147; Griffith, ii. 64;

Bloomfield, 218, 622. The hymn to Prana, introduced into the second pra^na of the

Pra^na Upanishad, contains reminiscences of this hymn : cf. vs. 19, and Deussen,

UpanishadS) p. 562.

1. Homage to breath (prdnd) in whose control is this All, who hath

been lord of all, in whom all stands firm.

2. Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder
;
hom-

age, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, O breath.

Ppp. reads in c
t

stu for prana.

3. When breath with thunder roars at the herbs, they are impregnated

(fm-vi) 9 they receive embryos, then they are born many.

Ppp. makes up the material of our vss. 3 and 4 differently, giving first 4 a, b and

3 c, d, and then 3 a, b and 4 c, d. It reads garbJiatn in c, and in jayate in d. '\ he comm.

paraphrases pra vlyante with garbham grhnanti |_cf.
xii. 4. 37 J. [_l

ror "
many

" one

might better say *in great numbers.'J

4. When, the season having come, breath roars at the herbs, then all

is delighted, whatever is upon the earth.

In d in our text, kirn is a misprint for kim. With c, d is to be compared the similar

half-verse RV. v. 83. 9 c, d.

5. When breath hath rained with rain upon the great earth, then the

cattle are delighted :
"
verily there will be greatness for us."

|_Cf. vs. 1 7 below.J Ppp. has, for a, b : yada prano abhyakrandtd varsena stana-

yitnuna. j^Pada d doubtless means precisely the same thing as the English slang,

that '11 be great for us ! 'J
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6. The herbs, being rained on, have talked with breath : "verily thou

hast extended our life-time ; thou hast made us all fragrant."

Ppp. reads in b avaciram, and in c aclcarat.

7. Homage be to thee coming, homage be to [thee] going away ; hom-

age to thee, O breath, standing ;
to thee sitting also [be] homage.

Compare 2. 15 above, which differs only in the vocative used. Ppp. puts the verse

after our 8, and reads te *stu in a, and namo 'stu in b ;
a few of SPP's authorities make

the same combinations.

8. Homage to thee breathing, O breath
; homage be to [thee] making

expiration ; homage to thee turned away, homage to thee turned toward

[us] ; to the whole of thee [be] this homage.

Ppp. reads in b namo *stu, and makes pardcinaya and pratfclnaya change places
in c, d.

9. The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that is

thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou of it to us in

order to life (jivds).

For jrt* in b (to be read^f ) the comm. hasjtf//, regarding it as dual.

10. Breath clothes (anu-vas) human beings (prajd), as a father a dear

son
;
breath is lord of all, both what breathes and what does not.

Ppp. combines prajd ';/# in a, and in d reads twice yas for yat. Prdndfi in d

remains undivided in pada-text by Prat. iv. 57.

11. Breath [is] death, breath takmdn; breath the gods worship

(upa-as) ;
breath may set the truth-speaker in the highest world.

Ppp. has for B. prano mrtyus prdno amrtam
[_cf.

RV. x. 121.
2_|,

which is less devoid

of sense
;

at the end it reads lokam dadhat.

12. Breath is virdj\ breath the directress; breath all worship; breath

is the sun, the moon
;
breath they call Frajapati.

Ppp. reads prano sarvam |_sandhi !J
for prdnam sarve in b, and its c is prano

*gni$ candramds suryas. The comm. explains destrl as = svasvavydpdresu sarvcsfim

prerayitrl paradevatd.

13. Breath-and-cxpiration are rice-and-barley ; breath is called the

draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice.

Ppp. combines prdnd "hito in c. Our P.M.W. read yttiwia for yAi>e ha in c.

14. A man breathes out (dfdnati), breathes (prdnati} within the womb ;

when, O breath, thou quickenest, then he is born again.

Ppp. reads, in b and beyond : garbhc antah : yd t'd tvaut prdna jinvah sa damba

vdyasc tvat. The comm. has atho in d.

15. Breath they call Matari^van ;
breath is called the wind; in breath

what has been and what will be, in breath is all established (fnitist/iita).

FDD. has at the end samahitah.
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16. They of the Atharvans, they of the Angirases, they of the gods,

also those born of men the herbs are generated (pra-jd), when thou,

O breath, quickenest.

Ppp. has ca yas instead of uta at end of b, and, for c, sarva pra modanty osadhfh.

The adjectives are feminine, denoting the herbs.

17. When breath hath rained with rain on the great earth, the herbs

are generated, likewise whatever plants [there are].

Compare vs. 5 above, of which this is an imitation ; Ppp. makes it yet closer, by

reading modante iorjayante in c. Some of the sari/itta-mss. read jayante *tho (losing

the accent of dtho) in c-d.

1 8. He who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou art

established to him shall all bring tribute in yon highest world.

Ppp. separates prana idam in*.

19. As, O breath, all these human beings (prajd) are tribute-bearers

to thee, so shall they bring tribute to him who shall hear thee, O thou

of good report (siifrdvas).

Ppp. has for d yas tva $ii$ra
iva $n$nwah ; and the comm. also reads $u$ruvah.

|_With this vs., cf. Pra$na Upanishad, ii. ;.J

20. He moves, an embryo, within the divinities ; having come into

being (Idbhuta), having been (b/ifitd), he is born again ; he, having been,

entered with might (gdctbkis) what is to be, what will be, [as] a father

a son.

The understanding of this very obscure verse is not helped by the comm., and Ppp.
offers no variants. The comm. reads bhutam instead of bhavyam in c. A part of the

mss. read vive$a (not -f) in d.

21. The swan (hansd)* ascending, does not extract (ut-Miid) one foot

from the sea ; verily, if he should extract that, there would not be today
nor tomorrow; there would not be night nor day; at no time soever

would it dawn (vi-vas).

Ppp. reads utpapadam at end of b, and goes on thus : imam sa turn utkhide ahnai-

vacya na/i yo na nitri ntia ha syd hnas prajna tn ki cana. The comm. explain^

the verse first as relating to the sun, for which it appears to be really intended, and then

as applied to breath, to which it may be conceived to belong as being for the microcosm

what the sun is to the macrocosm. \_CL my note to viii. 7. 24. Here one would indeed

be reluctant to translate hansa by
*

goose. 'J

22. The eight-wheeled [thing, neut.] rolls, having one rim, thousand-

syllztbled, forth in front, down behind ; with a half it has generated all

existence; what its [other] half [is] which sign is that?

This verse also evidently belongs to the sun
; with its mystic ascriptions are to be

compared those of the partly corresponding verses x. 8. 7, 13. Ppp. ends instead with

kim u taya ketuh ? it also combines vartate *kanemi in a. The comm. reads paqcat
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at end of b, and two or three of the mss. (including our O.) do the same. In front
f

and * behind '

are, of course, = in the east
' and in the west.' The & of astacakra,

and its retention in the/<z<&-text (astiocakram) are by Prat. iii. 2 and iv. 94.

23. He who is lord of this that has every (vtfva) [kind of] birth, of

every stirring thing to thee being such, O breath, having a quick bow

among the unexhausted (Idnya}, be homage.

The very rare dnya is rendered, at a venture, with the Pet. Lexx. Lsee BR. under

dnyd, and OB. i. 66 a, endj ; Land the parallelism of the next vs., with its Atandra,
favors this renderingj. The wholly obscure pfida in which it occurs is explained by
the comm. to mean prani^arlrcsu ksiprath gacchate vyapniwate : he takes dnya from

the root an *

breathe,' and -dhanvan from dhav <go.' Ppp. has no variants to help us.

24. He who is lord of this that has all (sdrva) [kinds of] birth, of all

that stirs, unwearied, wise by brahman let breath go after (awt-stha) me.

Ppp. has at the end the easier reading mam abhi raksatu. |_W. interlines ** attend"

as a rendering of anu-stha.\

25. Upright among the sleeping he wakes; by no means (uanii) does

he fall down horizontal (tirydn) ;
no one soever has heard of his sleeping

among the sleeping.

The comm. reads in a jagara and understands it as impv. 26. sing. Ppp. has in c

|_?
or in a ?J svapnesu. The combination of siiptdm and asya seems to make it neces-

sary to take the former in the sense of svapna, or of svapa, as the comm. glosses it.

The activity of the breath while the other powers and senses of the body are asleep is

a theme of wonder elsewhere 'also. For suptdsii in a, read supthu (an accent-mark

slipped over the wrong syllable).

26. O breath, turn not about from me
;
not another than I shalt thou

be ; like the embryo of the waters, in order to life (jivds), I bind thee to

me, O breath.

The obscure second pada is by the comm. explained to mean mayd saha tadatmyd-

panna eva vartase. Some mss. (including our O.) accent ntdt both times, and SPP.

follows them in his text : compare xii. 3. 46.

[_The quoted Anukr. says "pranaya" J
*
[Here enc*s the second anuvaka, with 2 hymns and 82 verses, according to the count

of the Berlin edition: that is i paryaya-sftkta with 3 farydyas and 56 verses and

i artha-siikta with 26 verses. But some mss. sum up the anuvaka as containing 136

"verses of both sorts," that is the no avasdna-rcas of our h. 3 (see p. 632, top, and

p. 629, top) and the 26 rcas of our h. 4.J

|_The following quotation from the Old Anukr. seems to he put after the end of h. 4

as pertaining to the anuvdka : trayas
"
tasyau *dano" bhavet* Does this mean^that

we have no right to count the "
tasyaudana

" as less than 3 hymns? Cf. p. 61 1, If 4-J
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5. Extolling the Vedic student (brahmac&rin).

[Brahman. sadvin^akam. mantroktabrahmacdndei'atyam. trdistttbham : /. pure tijagata-

vn dd^arbhff ; 2. 5p. brhatlgarbhH vtrdt fakvari* ; 6. ^dkiiara^arbhd f-p.jagatl; f. viicitt-

gatbha; 8. pitrdtijdgattl vtrad jagatl; q brlnitigarhhd ; to. blntrtj ; //. jaqati ; 12.

liiki'aragarbhd 4 p. virdti atijagati ; ij.jatpiti; 15. piirastayyotis ; A/, 16-22. anustubh ;

23. pitrobdrhatatijiifritasarbhd ; 25 i-av. dtcy ustn/i ; 26. madhyejyotir itstitsga* Mia.]

*[_The words Tirat fiikvart are lacking in the London ms. and aie supplied fiom the

ISeilin ms. The latter adds/ar<? urobrhatt' but vs. 3 is haidly metrical, and at any rate

no urobrhatit\

Found also in Paipp. xvi. (with slight differences of order, which will be pointed out

under the verses). Not quoted either in the Kauc.ika or in the Vaitana Sutia ; |_but

the schol. to Kauc,. 55. 18 prescribe vs. 3 for use in the upanayana\. |_It
is cited also

at the beginning of (IB. (i 2. 1-8), the chapter on the brahmacdrin.\
Translated : Muir, v. 400 (18 vss.) ; Ludwig, p. 452 ; Scherman, p. 84 (19 vss.) ;

Dens-

sen, Gesc/iit/ite, i. 1.277; Henry, 114, 150; (irifllth, ii. 68
; Hloomfield, 214, 626. Cf.

also Bcrgaigne-Henry, Manuel, p. 161
; Hillebrandt, VctL Mythol., i. 471. Henry, p. ix

of his preface to hooks X-XII, cites this hymn in his discussion of brAhwan, which

he connects with root bhriij ; and Oldenberg reviews the matter in I FA. viii. 40-41.

Deussen entitles the hymn
* k The Brahman-pupil as incarnation of Brahm," and gives a

general interpretation of its content by way of introduction. This should be consulted.

The rendering
"
Vedic-studentship

"
is too rigid to fit everywhere : cf. vs. 18, note.

1. The Vcdic student goes on setting in motion (is) both firmaments;

in him the gods become like-minded ;
he maintains earth and heaven

;
he

fills his teacher with fervor (tdpas).

Ppp. \\*&yasmin for tasmin in b; it rectifies the meter of c by reading at the end

dyiim it(a V///7//// it combines sd "ciiryam, and ends the verse with bibharti. The

comm. explains piparti with pdlayati both here and in vs. 2.

2. The Fathers, the god-folk, all the gods individually assemble after

the Vedic student ;
the Gandharvas went after him, thirty-three, three

hundred, six thousand
;
he fills all the gods with fervor.

Ppp. puts the verse after 3, and reads, after pitaras in a, manusyil devajana gan-
dhari'd 'nusawyantii sarve : traya$lrin$atam tri^atam satsahasrdn sarvan sa clevans

tapasd bibharti. None of the mss., nor either edition, reads sattsahasrdh, as required

by Prat. ii. 8.

3. The teacher, taking [him] in charge (npa-ni\ makes the Vedic

student an embryo within ;
he bears him in his belly three nights ;

the

gods gather unto him to see him when born.

Upa-nl probably already a technical term for receive as pupil, initiate.
1

[^Prescribed

in the schol. to Kauc,. 55. 18, as noted above.J L^ne ^r*st lme seems to be prose : see

at end of Anftkr.-extracts.J

4. This piece of fuel [is] earth, sky the second ; also the atmosphere
he fills with fuel ;

the Vedic student fills the worlds with fuel, girdle, toil,

fervor.
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Ppp. reads mekhalavl for -laya, and at the end again Lfor the third timej bibhartL

(_We have the converse variant at xiii. i. i.J

5. Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing himself

with heat (gharmd), stood up with fervor; from him [was] born the

brdhmana, the chief brahman, and all the gods, together with immortality

(amrta).

Ppp. reads tapaso *dhi tisthat at end of b. Of a the meaning may probably be * was

born before the brdhman '

(so the translators).

6. The Vedic student goes kindled with fuel, clothing himself in the

black-antelope-skin, consecrated, long-bearded ;
he goes at once from the

eastern to the northern ocean, having grasped the worlds, again and again

violently shaping (f.dcarikr) [them].

Ppp. reads in b karsnitu, and in c sadyet pfirvad. The comm. has in d samgrhya ;

he explains nnihur acarikrat by atyartham abhimukhyena karotL
[_'

Northern ocean
'

:

cf. note to xi. 2. 25.J

7. The Vedic student, generating the brdhman, the waters, the world,

Prajapati, the most exalted one, the virdj, having become an embryo in

the womb of immortality; having become Indra, he has shattered
(/;-//)

the Asuras.

Ppp. reads in d amrtan instead of asuran. More than half of SPP's authorities

read bhutva amrt- uncombined in c.

8. The teacher fabricated both these envelops (ndbhas), the wide, pro-

found, [namely] earth and sky ;
them the Vedic student defends by fervor

;

in him the gods become like-minded.

The last pada is identical with i b above. Ppp. is more original, reading for c, d :

tau brahmacarl tapasa *bhi raksati tayor dcvds sadamadam madanti ; it also omits

imc in a; and it puts the verse after our vs. 9. The comm. |_and two of SPP's authori-

ties] read tarn for te at beginning of c.

9. This broad (prthivt) earth, and the sky, the Vedic student first

brought [as] alms (bhiksd) ; having made them [both] fuel, he worships ;

in them are set (Arpita) all beings.

Ppp. omits the meter-disturbing a in b, and reads for c, te brahma krtva samidha

updsata.
*

Worships
'

: i.e., as the comm. explains, tends the fire with them.'

10. The one this side, the other beyond, the back of the sky, in secret

[are] deposited \jii~dlia\ the two treasures (nidhi) of the brdhmana ; them

the Vedic student defends by fervor; the whole of that he, knowing,

makes brdhman for himself.

The construction and sense of the last pada are very doubtful. For c, Ppp. has its

version of our 8 c over again : tau brahmacarl tapasa *bhi raksati ; it also combines

para 'nyo in a. [_To bring out the play of the original, one might render nidhi by
4

deposits.'J
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11. The one this side, the other hence, from earth, the two fires come

together between these two envelops ; upon them are set (fri) the firm

rays ;
these the Vedic student stands upon by fervor.

For our obscure first pada Ppp. substitutes a more translatable version : arvag anyo
divas prsthad ito *nyas prthiiydh; and it reads ati for *dhi in c; and the comm. has

also <!//, combining it with the following to atidrdh&s. |_The comm. also has tdm (mis-

printed t& : see "
Corrections") for tan in d.J

12. Roaring on, thundering, the ruddy white-goer has introduced

(ianii'bhr) in the earth a great virile member; the Vedic student pours

seed upon the surface (sdmi), on the earth ; by that live the four directions.

Extremely obscure, and there arc no valuable variants. Ppp. has at the beginning
abhikrandann inmac chatingo ; the comm. reads varunah ^yatingo^ explaining the

latter word by {yetavarnam jalapiirnam megham praptah. The last pada is found

elsewhere, as ix. 10. 19 d, RV. i. 164. 42 b.

LFor consistency, the Berlin ed. should have abhikrdndant.\ |_The Anukr. defines

the vs. as of 50 syllables and appears to scan it as 13+ u : u + 14 = 49. The ms.

puts the mark of pada-division before prthmyam. This last is a most palpable gloss of

sanau. If we reject it, padas b, c, d are good tristubhs.\

13. In the fire, in the sun, in the moon, in Matarigvan, in the waters,

the Vedic student puts fuel ; their gleams (arcts) go about separately in

the cloud
;
their sacrificial butter (djya) is man, rain, waters.

Ludwig conjectures "purfsam fog
"

in d for purusas. Ppp. is too corrupt in c, d to

be of service. ' Their 1
in c, d is t&sam fern., apparently relating to samidhas sticks of

fuel,' though we had only the singular in b; but the comm. regards it as k of fire etc./

the fern, being used because the last of the series (|_the meter-disturbingj apsu
' waters ')

was feminine which is possible.

14. The teacher [was] death, Varuna, Soma, the herbs, milk; the

thunder-clouds were warriors
; by them [was] this heaven (svar) brought.

This verse stands in Ppp. before our vs. 13 ;
it reads at the beginning parjanyas

instead of acaryas, reads in c jlmftta "sati, and in d svar abharam. The comm., in

order to put some sense into the identification of the teacher with death and Varuna,

regards it as alluding to the instruction of Naciketas by Death (Katha Upanishad, etc.)

and of Bhrgu by Varuna |_TA. ix. i, etc.J. |_For c, d, Roth compares (^B. xi. 8. I 2
.J

15. Varuna, having become teacher, makes his own (lamd) the entire

ghee ;
whatever he sought of Prajapati, that the Vedic student furnished,

a friend (mitrd) from his own self.

The translation implies svat as the proper /rfrtk-rcading in d, and the comm. also

understands this ; but all the /aflfc-mss. read svan, as if accus. pi. The end of this

verse and the beginning of the next are unfortunately wanting in P*pP-J it reads at the

beginning ainad idarn krn~. The mss. put the avasana after prajapatau instead of

after vAni a/i, and SPP. divides accordingly LSCC his notej; our division is changed
in obedience to the requirements of the sense. Ludwig understands ttiitrds as signify-

ing the god Mitra.
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16. The teacher [is] the Vedic student; the Vedic student [is] Praja-

pati ; Prajapati bears rule (vi-raj) ;
the virdj became the controlling

Indra.

17. By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom; a

teacher by Vedic-studentship (brahmacdrya) seeks a Vedic student.

Ppp. reads raksate in b, and ichati in d.

1 8. By Vedic-studentship a girl wins (vid) a young husband ; by Vedic-

studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food.

Instead vijigisati at the end, SPP. reads jigirsati strives to swallow,' finding it in

the comm., and in less than a quarter (four out of seventeen) of his authorities ;
none

of ours give it, so far as noted. Ppp. suggests yet another and a better reading, namely

jihlrsati if, as seems probable, that undeilies its corruption jahirusati. As between

jiglsati and .////?//, the former seems preferable. L Fhese verses will seem much less

inept if we give a less rigid interpretation to brahmacarya : see Deussen, p. 281, p. 278.J

19. By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote away death
; Indra

by Vedic-studentship brought heaven (svdr) for the gods.

Ppp. reads apa *jayan at end of b |_and amrtam for dewbhyah in dj.

20. The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the year

together with the seasons they are born of the Vedic student.

All the .M7//////fl-mss. chance to agree in c in reading salui rtiibhis, which SPP. accord-

ingly gives in his text. Ppp. also has it
;
and further bhutdbhavyam in a, and brahma-

carina at the end.

21. The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they that

are of the village, the wingless and they that are winged they are born

of the Vedic student.

Ppp. again reads at the end -carina. |_For paqavas, cf. xi. 2. 24 note.J

22. Individually do all that are of Prajapati bear breaths in their

bodies (dtmdn) ;
all these the brahman defends, brought in the Vedic

student.

Ppp. reads at end of b bibhrate; one would like to emend to bibhratas. |_But cf.

Deussen's interpretation, p. 282.J Ppp. also has in c sarvdns tan.

23. That, sent forth Qparisfitd) of the gods, not mounted onto, goes

about shining; from that [was] born the brdhmana, the chief brdhman,

and all the gods, together with immortality.

The translation of the first half-verse is merely mechanical. The second is identical

with 5 c, d, above. Ppp. puts the verse after our vs. 24, reads puruhiitam instead of

the obscure parisutam in a, and gives the verse a last half of its own : tasmin sarve

paqavas tatra yajnas tasminn annum saha dcvatabhih ; and this version of the second

half-verse is given in GB. i. 2. 7. The comm. explains parisutam as parigrhitam;

dtmataya sdksdtkrtam.
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24. The Vedic student bears a shining brahman ; in that [are] woven

together all the gods; [he] generating breath-and-expiration, then out-

breathing (vydnd), speech, mind, heart, brdhman, wisdom.

Ppp. reads in b asmin for tasmin; its verse has for second half our 26 c, d, and our

24 c, d is added at the end of our 23, which, as above noticed, comes second of the two

verses ;
it reads for d caksu$ $rotram janayan brahtna medham. LThe sequence is,

therefore, 24 a, b, 26 c, d, 23, 24 c, d.J The GB. cites pranapanau janayan as a pratika
at i. 2. 8.

25. Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood (Idhita),

belly.

Ppp. begins differently : vacant $restham yaqo 'smasu. LDeussen renders uddram

by Leibessegen.'J

26. Shaping (?) these things, the Vcdic student stood performing

penance (tafias tafya-) on the back of the sea (salild), in the ocean
; he,

bathed, brown, ruddy (fiugald), shines much on the earth.

The comm. explains 25 and 26 together, as if one verse. The translation implies

the emendation, apparently unavoidable, of kdlpat to kdlpan; the comm. makes no

scruple of glossing it with kalpayan.

[_The quoted Anukr. says "brahmacarl" ca.\

[_Here ends the twenty-fourth prapathaka.\

6. To many different gods: for relief.

Ifamtdti. trayovin$akam. cdndramasam uta mantroktadwatyam. Snustubham* : 23. brhatl-

garbhd^\
* LThe Anukr. omits the definition of 18 as pathydpanktt.J

Found also (except vss. 3, 20, 23) in Paipp. xv. (in considerably altered verse-order:

i, 2, 4, 6, 5, 7, 15, 8, 9, 14, 17, to, ii, 19, 13, 12, 18, 16, 22, 21).

|_The hymn is included by Kauc,. 9. 2, 4 in the fdf/i// ganas, major and minor
;
and

all of the hymn except vss. 7, 9, 22, 23 (those in which the word anhas is missing) is

reckoned to the anholinga gana (note to 32. 27). The last verse is cited separately at

58. 25 in a rite for long life. The same verse is variously cited by the subordinate

works and the schol. : see note to 9. 2
; 42. 13 (student's return) ; 53. 8 (godana) ; 55. i

(upanayand) ; Kcc,. to 44. 5 (rafdfama/ta). Verse 9 is reckoned to the raudra gana,
note to 50. 13.J

Translated: Henry, 117, 155; Griffith, ii. 72 ; Bloomfield, 160, 628.

1. We address (bru) Agni, the forest trees, the herbs and the plants,

Indra, Brihaspati, the sun : let them free us from distress.

The comm. questions whether to render brnmas by stumas or by istaphalant

yacamahe.

2. We address king Vanma, Mitra, Vishnu, likewise Bhaga ; Ariga,

Vivasvant we address : let them free us from distress.

3. We address god Savitar, Dhatar and Pushan
; we address Tvashtar

at the head (agriyd) : let them free us from distress,

MS. has nearly the same verse in ii. 7. 13, but with a like our 2 a.
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4. The Gandharvas-and-Apsarases we address, the (two) A^vins, Brah-

manaspati, the god that is Aryaman by name : let them free us from

distress.

5. Day-and-night now we address, sun-and-moon both ; all the Adi-

tyas we address : let them free us from distress.

Ppp. combines, in b, -masd ubha, and reads in c dditydn sarvan.

6. The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the quarters,

and all regions we address : let them free us from distress.

7. Let day-and-night, likewise dawn, free me from what comes from

a curse ; let god Soma free me, whom they call the moon.

Ppp. reads at end of b vrsa for usah> and in c adityas for devas. |_Cf. Hillebrandt,

Ved. MythoL, i. 270.J

8. The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrgd) that are of

the forest; we address the hawks (faktinta), the birds (faksin): let them

free us from distress.

Or,
* the winged hawks.' Ppp. has a better and more independent a (ours = 5. 21 a,

above) : ye gramyas sapta pa$avah |_cf. iii. 10.6 note
J.

9. Bhava-and-Qarva now we address, Rudra and him that is lord of

cattle ;
the arrows of them which we well know (sam-vid) let those be

ever propitious to us.

Ppp. reads in b vgras for ntdram, and, instead of d, the refrain te no muncantv

aithasah. The comm. has vidmas for -ma in c. [Pada d is nearly repeated at vs. 22 d.J

10. We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksds, the

mountains ; the oceans, the rivers, the pools let them free us from

distress.

Ppp. reads in b bhaumam. The comm. explains yaksdni as p&jyani tatratya.ni

punyaksetrani. MS. has the verse in ii. 7. 13, but reads samudran and veqantan in c.

11. The seven seers now we address, the heavenly waters, Prajapati;

the Fathers with Yama as their chief (qrtstha) we address : let them free

us from distress.

Most of the mss. (including all of ours that are noted) read saptarsin in a, and SPP.

gives it in his text
;
the comm. has saptarsin.

12. The gods that are seated in the sky, and that are seated in the

atmosphere, the mighty ones (fakrd) that are set (gri) on the earth let

them free us from distress.

LWe had a, b above at x. 9. 12. In a read devaso ?\

13. The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the

Atharvans, the Angirases full of wisdom let them free us from distress.

Perhaps b is rather 'the divine Atharvans in heaven'; Ppp. reads deva daivd

atharvanah.
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14. We address the sacrifice, the sacrifices the verses (re), the chants

(sdman) t the remedies; the sacred formulas (yd/us), the invocations we
address : let them free us from distress.

Bhesaja, which probably refers to material like that included in the Atharva-Veda,

is explained by the comm. as $antikarani vamadevyddini; no hymns in our collection

receive any such title in the Kau$ika.

1 5 . The five kingdoms of plants, having Soma as their chief (fr/sf&a), we

address ;
the darbhd, hemp, barley, sd/ia let them free us from distress.

Ppp. rectifies the meter of b by reading brumasi; in c it puts bhangas before darbhas.

The mss., as usual, differ as to the accent of rajya ; several (including our O.) read

rajyani, and our K.s.m. ha.s rajybni. The comm. calls saha simply
' a kind of herb.'

1 6. The niggards we address, the demons, the serpents, the pure-folk,

the Fathers
;
the hundred-and-one deaths we address : let them free us

from distress.

|_With b, cf. viii. 8. 15, and 9.24 below. Cf. note to iii. n. 5 for the "hundred-

and-one deaths." Cf. also Chandogya Up., viii. 73, 93, 103, where Indra passes three

thirty-two-year terms of studentship with Prajapati and is then bidden (viii. in) to

pass five years more, to make out the full tale of 101 years.J

17. The seasons we address, the lords of the seasons, the year-divisions

and the winters, the summers, the years, the months : let them free us

from distress.

The verse nearly agrees with iii. 10. 9. The comm. quotes from Taitt. Brah.ii. 6. 19

in explanation of what gods are lords of the several seasons. Artavan he defines as

tattadrtuviqesasambandhinah padarthan ; hayana and sama are to him simply other

names for *

year.'

1 8. Come, ye gods, from the south
;
from the west come up eastward ;

from the east, from the north, mighty, all the gods, coming together : let

them free us from distress.

Ppp. rectifies the meter of b by adding nas at the end.

19. All the gods now we address, of true agreements, increasers of

righteousness, together with all their spouses : let them free us from

distress.

20. The collective gods now we address, of true agreements, increasers

of righteousness, together with their collective spouses : let them free us

from distress.

This verse (omitted in Ppp.) differs from the preceding only by twice reading sarva

instead of vi$va. The epithet rt&vfdh may also signify increasing by righteousness/

21. Existence we address, the lord of existences, and who is controller

of existences ; all existences, assembling let them free us from distress.

Bhutdm at the beginning may be adjective, him who is.' Ppp. reads patis for

vafi at end of b, and, for c, bhutani sarva brynas.
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22. They that are the five divine directions, that are the twelve divine

seasons, that are the fangs of the year let them be ever propitious

to us.

All the samhitd-mss. happen to read together in b dvada$a rtdvah, which SPP.

adopts ; Ppp. makes the same combination. |_Pada d is nearly 9 d above.J

23. The immortal remedy, chariot-bought, which Matall knows that

Indra made enter into the waters
;
that remedy, O waters, give ye.

The /<z/fo-text reads matall also. [^Concerning Matall, see Weber, Sb. 1895, p. 83 7.J
All the mss. accent apo in d, and it accordingly is read by both editions ; but the sense

requires the emendation to apo, as translated
; |_so the comm. : he apah\. The verse

is so discordant with the rest of the hymn as to seem an addition mae to it
; [_it

is not

found in Ppp.J.
The comm.

|_p. I23J regards the verse as referred to in Vait. 3. 13, quoting the

whole si/tra, but with matalyd. instead of patrany at the beginning ;
the mss. of Vait.

read matalya or marttalya.

LHere ends the third anuvtika, with 2 hymns and 49 verses. The quoted Anukr.

says agnim-br&make tisrah : i.e.
* in the hymn agnim brumah, there are three [over

twenty].'J

7. Extolling the remnant (licchista) of the offering.

\Atharvan. saptavinfati. mantroktochistddhydtmaddivatam. dnustubham* : 6. purosnigbdr-

hatapard ; 21. svardj ; 22. virdt pathydbrhati^
*
[_The Anukr. omits the definition of

vs. ii as pathydpankti.J

Found also (except vs. 25) in Paipp. xvi. |_The hymn is not cited in the text of

Kauc,. nor of VaitJ
Translated : Muir, v. 397 (part) ; Scherman, p. 87 (part) ; Deussen, Geschichte^

i. I. 305-310; Henry, 120, 156; Griffith, ii. 75 ; Bloomfield, 226, 629. See Deussen's

valuable introduction. He does not believe that ucchista means ' remnant of the offer-

ing
'
in this hymn, but rather residuum in general,' the remainder that we get after

subtracting from the universe all the forms of the world of phenomena.

1. In the remnant [are set] name and form, in the remnant [is] set

the world
;
within the remnant both Indra and Agni, everything is set

together.

The comm. connects the hymn with hymn 3, above, making the ucchista the remnant

of Aditi's rice-dish; he quotes Taitt. Bran, i. 1.9', where it says
"
they gave her what

remained "
(ucchesana) etc. Ppp. reads nlpani for rilpam ca in b.

2. In the remnant heaven-and-earth, all existence is set together; in

the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is set.

Ppp. combines at the end vdtd "hitah.

3. In the remnant [arc] the being one and the non-being one, both,

death, vigor, Prajapati ; they of the world (laukyd) are supported (a-yat)

on the remnant, both vrd and drd; also fortune
(f/-/)

in me.

Ppp. reads 'sanq |_for asan$\ la a ;
in d, where we should welcome its aid in making

sense, it is corrupt, reading pr$cadrct c&i#$clr mayi; it also combines ucchistn "yattHs



xi. 7- BOOK XI. THE ATHARVA-VEOA-SAMHITA. 644

in c. The comm. has dhitds again instead of dyattas in c ; he supplies prajas to Idn-

kyas; and he explains vras as varako varunah and dras as drdvako *mrtamayak
somah, and the last clause by tatprasadac chrih sampad mayi vidusy dhita "sthitd

bhavatu.

4. Being fixed, fix thou, being stanch, nyd, the brdhman, the ten all-

creators ;
as the wheel on all sides of the nave, the divinities [are] set

(fritd) in the remnant.

Ppp. gives no variant in a; at the end it has devata hitah (i.e. "lu'tdhf). SPP.,

against the authority of all the /a</</-mss., combines drhhasthiras into one word, merely
because the comm. so explains it (drnhanena sthirlkrto lokak) which is no reason

at all for such an absurdity. Nyas the comm. glosses with netdras tatratyah prfarinaft,

which gives us n^hclp.

5. The verse (fc), the chant (sdman), the formula (ydjus) [are] in the

remnant, [also] the song (udglthd), the introductory praise (prdstuta)9 \he

praise (stutd) ;
the sound king [is] in the remnant, the tone (svdra), and

the ring (? medf) of the chant
;
that in me.

The comm. gives alternative explanations of svdra and medi, showing that their

technical meaning was doubtful to him, as to us. Ppp. has for b udgltas prastutam
sthitam; in d it has mldhus for medis. [To the last clause the comm. supplies

bhavatu: cf. vss. 12, I4-J

6. That relating to Indra-and-Agni, that to the purifying [Soma] (fdva-

mdnd), the great-named ones
(f., mahdndmms), the great ceremony

(mahdvratd) within the remnant are [all] the members of the sacrifice,

like an embryo within a mother.

The aindr&gna and pdvamdna are explained by the comm. as two samans; for the

mahdndmnis he refers to Ait. Ar. iv. I .

7. The rdjas&ya (royal consecration), the vajapfya (vigor-drinking), the

agnistomd (fire-praise), then the sacrifice (ad/ward), the arkd and afva-

mcdhd (horse-sacrifice) [are] in the remnant, the one having a living bar/its,

most intoxicating.

Ppp. has in b the preferable reading tato 'dhvarah.

8. The establishing of a fire, also the consecration, the desire-fulfiller,

together with the meter (c/idndas) ;
the removed (? iltsanfui) sacrifices, the

sacrificial sessions (sattrd), are set together in the remnant.

All the flarfa-mss. read in b kHma^prdh : c/tdndasd:, but no samfa'td-m*. gives corre-

spondingly kdmaprdf chdn-; they vary between ~prd chAn- (thus the majority) and

-prdh cMn- (including our I.K.) ;
both editions emend to-prdf chdn-\ the comm. under-

stands the two words as one compound. -He also reads utsannayajnds as a compound
in c, and takes it to mean sacrifices that have gone out of use and knowledge.

9. Both the fire-offering (agnihotrd) and faith, the 7;rfj/&itf-exclamation,

the vow (vratd), penance, the sacrificial gift (ddksinS)^ what is offered

(ts(d) and what is bestowed (purtd) are set together in the remnant.
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Ppp. reads V* instead of *dhi in d. The comm. explains tsfd as qrutivihitam yaga-
homadi karma, and purtd as smrtipur&nabhihitam vapikftpatatakadc'vayatanarama-
dinirmanam.

10. The one-night [sacrifice], the two-night, the same-day-purchase

(sadyahkrt), the purchasable (i prakri), the praiseworthy (nkthy) [it]

is woven, deposited, in the remnant
; the minute things of the satrifice,

by wisdom.

Ppp. betters the grammar of the last half-verse by reading for d yajhasya 'no nu

vidyaya. The comm. reads in b sadyaskrlh; sadyahkrl is especially prescribed by
Prat. ii. 62.

11. The four-night [sacrifice], the five-night, and the swc-night, of both

kinds, together, the one of sixteen (sodaqiti), and the seven-night from

the remnant were born all the sacrifices that are put in immortality.

Ppp. combines yajfid, *t/irte near the end. The comm. understands by ubhayas in b

the doubles of the numbers of nights given. Soda^in is the subject of Prat. iv. 51, and

caturatra (p. catufarHtrah) of Prat. iv. So.

12. The response (pratihard), the conclusion (nidhdna), both the all-

conquering and the on-conquering (abhijif) one, the same-day and over-

night ones [are] in the remnant, the twelve-day one: also that in me.

Ppp. has at the beginning pratiharo. |_The Qomm. joins the " also
"

to what pre-

cedes and says that " that in me "
(supply bhavatu) is to be understood as a prayer :

cf. vss. 5, I4.J

13. Pleasantness, compliance (sdmnati)> comfort (kstmd), custom

(? svadhd), refreshment, immortality, power in the remnant all occur-

ring (pratydftc) desires are satisfied with desire.

Ppp. reads at the end trmpanti. Most of the fiada~mss. and many of the sariihita-

mss. read simply kstma in a (including our Bp.O.D.R.K.Kp.).

14. The nine earths, oceans, skies, are set (fritd) in the remnant
;
the

sun shines in the remnant ; day-and-night : also that in me.

The fada-mss. in general read simply qrita (or $rta) in b. Two or three mss.

(including our O.) read "// in d. Ppp. reads in a, b bhilmyam samudrasyo *chiste, and

has ca for api in d. [_The comm. treats the last words of the vs. as under vs. I2.J

15. The added oblation (upahdvya), the dividing [day], and the sacri-

fices that are put in secret, the remnant bears, bearer of all, father of

the generator.

Ppp. reads divi qrutah [intending qritah ?\ for guh& hitah in b. The mss. are

divided between upahdvyam and upahavydm; the latter is read by our B.W.O.s.m.

D.R.T. ;
and K. has -havyam. +

16. The remnant, father of the generator, of breath (dsu) the grand-

son, grandfather he dwells, ruler of all, an overpowering (? atigknyd)

bull upon the earth.

Ppp. reads in b *s3u putraq ca, which, without the ca, is an acceptable improvement.
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17. Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue (dhdrma)
and deed (kdnnan), being (bhutd), what will be, [is] in the remnant

;

heroism, fortune (laksmi), strength in strength.

Ppp. has dlksa for rastram in a: a better reading. The comm. explains rta here

by manasa yatharthasamkalpanam
*

right conception
'

; bale at the end he makes =
balavati tasminn ucchiste.

1 8. Success, force, design, dominion, kingship, the six wide [quarters],

the year [is]
in the remnant, idd, the orders (praisd), the dips (grdhd),

the oblation.

Ppp. combines oja
n
kutih in a. |_W. interlines *

potions
'
as an alternative for '^ips.'J

19. The four-priest (cdtur-hotr) [sacrifices], the dprts, the seasonal

[oblations], the nivids in the remnant [are] the sacrifices, the invoca-

tions, the victim-offerings (paptbandhd), then the offerings (/sfi).

TAdistayah at the end in our edition is a misprint for tdd {stayah.

20. Both the half-months and the months, the year-divisions (artavd)

with the seasons
;
in the remnant [arc] the noisy waters, the thunder, the

great sound (Pfrrf//).

The comm. reads (uci in d, so we lack his conjecture as to the meaning of qruti.

21. Pebbles, gravel, stones,, herbs, plants, grasses, clouds, lightnings,

rain in the remnant [are they] set together, set.

Ppp. combines sikata *$m- in a. |_Read osadhir?\

22. Success (ntddhi), attainment, obtainment, permeation, greatness,

prosperity \cdhatA\ in the remnant over-attainment and growth (b/iflti)

[is] put in, put down, put.

Several of our mss. (P.M.W.I.O.) accent vyapti in b. All the mss. save one or two

(including our B.) leave edhatuh unaccented, as if it were taken for a 3d dual perfect ;

both editions read edhatuh. The comm. strangely reads at the end hitah; [_but the

pada-tert. makes all three words of d singularJ.

23. Both what breathes with breath and what sees with sight: from

the remnant were born all the gods in heaven, heaven-resorters.

24. The verses (re), the chants, the meters, the ancient (pimmd),

together with the formula (ydjns) : from the remnant were born etc. etc.

Ppp. reads, for rcah samani, rgyajussamani^ and also prefixes to the verse our

27 a, b (combining devas pit-).

2 $ . Breath-and-expiration, sight, hearing, indestructibleness and destruc-

tion : from the remnant etc. etc. .,

The first half-verse is found below as 8. 4 a, b, 26 a, b. The verse, as noted above,

is wanting in Ppp.

26. Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments

from the remnant etc. etc.
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LThe first half-verse recurs as 8. 24 a, b.J Lin the Berlin ed., there should be a

space between mddah and/ra-.J

27. The gods, the Fathers, human beings, and they that are Gandhar-

vas-and-Apsarases : from the remnant etc. etc.

[The quoted Anukr. says
" uchiste."J

8. Mystic : especially on the constitution of man.

\KdurupathL catustrin$at. adhydtmamanyuddivatam. dmtstubham : 33. pathyd]>ankti?\

Found also (except vss. 33, 34) in Paipp. xvi. (in the verse-order 1-6, 8-10, 7, 12, 1 1,

13, 15, 14, 16-32). [^The hymn is noticed neither by Kauc,. nor by Vait.J

Translated : Ludwig, p. 402 ; Scherman, p. 67 (8 vss.) ; Deussen, Geschichtc,

i. I. 270-277 (with introduction and interpretation) ; Henry, 123, 160
; Griffith, ii. 80.

1. When fury (manyii) brought his wife away from the house of con-

trivance (samkalpd), who were the groomsmen (jdnyd) ? who the wooers

(vard)* who also was chief wooer?

Ppp. combines in c ka "san. [Its c, d = our 6 c, d.J

2. Penance and also action were within the great sea (arttavd) ; those

were the groomsmen, those the wooers
;
the brdhman was chief wooer.

The pada-mss. (save one of SPP's) divide evastam in a into evd : astam^ and the

accent of the verb is perfectly defensible, though SPP. alters to astam. Some of the

mss. (including our Bp.P.M.E.) leave mahati unaccented : cf. vs. 6 b, and iii. 6. 3.

3. Ten gods were born together from gods of old
;
whoever may know

them plainly, he verily may talk big to-day.

( May teach the unlimited brahman '
is the comm's understanding of the last clause.

4. Breath-and-expiration, sight, hearing, indestructibleness and destruc-

tion, out-breathing and up-breathing, speech, mind they verily brought

design (dkilti).

The first half-verse occurs also as 7.25 a, b above, and the first three padas as

vs. 26 a, b, c below. Ppp. combines va "kutim in d.

5. Unborn were the seasons, likewise Dhatar, Brihaspati, Indra-and-

Agni, the two Ac^vins, at that time : whom did they worship (iipa-ds) [as]

chief ?

The comm. reads at the end asate.

6. Both penance, namely, and action were within the great sea ; pen-

ance was born from action
;
that did they worship as chief.

The comm. again has asate at the end. SPP. reads astam/m pada-lt\t, this time

with two of his mss. Some mss. again (cf. vs. 2) read mahati (so our Bp.E. ; P.M.

mahaty drnavf).
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7. The earth that was previous to this one (itds), which the sages

(addhatf) indeed knew whoever may know that by name, he may think

himself knowing in ancient things.

The translation implies emendation of tan in c to tarn, which SPP. gives in his text,

with about half of his mss. Ppp's version is quite different; it reads for aye *to bhumis

pumd "jf/y and, for c, d, ke tasyan deva
n
sate kasmin sa *dhi $rutah |_intending

tasyam and $ritat\.

8. Whence was Indra, whence Soma, whence Agni born ? whence did

Tvashtar come into being ? whence was Dhatar born ?

Ppp. has for d dhdtd sam abhavat kutah.

9. From Indra Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was born ;

Tvashtar was born from Tvashtar
;
from Dhatar Dhatar was born.

Ppp. arranges in d dhata dhatur.

10. The ten gods that were of old, born from gods having given the

world to [their] sons, in what world sit they ?

Ppp. combines td "san in a, and reads purah for pura in b. [For consistency, the

Berlin ed. should have dattva.\

1 1 . When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having made a

body with feet, what world did he afterward enter?

The comm. reads sam abharat in b.

12. Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the

bones? the limbs, the joints, the marrow, the flesh who brought from

whence ?

Ppp. combines at the end kutd "bharat. The comm. appears again to read sam
abharat at end of b. A few mss. (including our Bp.R.) read snavah in a.

1 3. Pourers-together namely are those gods who brought together the

bringings-together; having poured together the whole mortal, the gods
entered man.

Ppp. reads ^ansatas for samsicas in a, and sathsrjya for samsicya in c.

14. Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples

(? &ar/a/iyd), sides: what seer put that together?

The comm. has nothing to say for barjahyi except
* the parts so called.

1

Ppp. reads

instead majjahye ; and it has qronl for $iras in b. It also makes our 14 c, d and 15 c, d

exchange places.

15. Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae all that,

having enveloped with skin, the great putting-together put together.

Ppp. reads \bahn for miikham in a and hasj in c tat sarvam. The comm. para-

phrases samdha in d with samdhanakartrl devata.
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16. The great body which lay .there, put together by the putting-

together who brought into it the color with which it shines (rue) here

today ?

Ppp. reads adadhat for a$ayat in a, mayi for mahat in b, and ko *smin in d.

SPP. reports all his pada-mss. as having at the end fo.ibharat, which he emends to

a : abharat ; our fada-mss. give the latter.

17. All the gods assisted (* upa-fiks) \
that she who was a woman

knew; she who was wife of control (ivdfa), mistress (tfd) 9 brought color

into it.

Ppp. reads in a up&siksan, and visasya for vaqasya in c ;
the comin. (with two or

three of SPP's mss.) has instead of the latter i'ifi>asya. There are, failing help from

sense, various questionable points in the construction.

1 8. When Tvashtar bored through [him?] who [was] the superior father

of Tvashtar, having made the mortal a house, the gods entered into man.

Probably c is adjunct of devas; whether b is object of the verb in a is more doubtful.

Ppp. gives no help. The comm. makes b define Tvastar himself, and understands the

'boring* of the openings for the senses, the eyes and ears etc. [Ludwig renders c:

* machten die gbtter den sterblichen zu [ihrem] hause."J

19. Sleep, weariness, misery (iiirrti)> the deities named evils, old age,

baldness, hoariness, entered the body afterward (dnu).

The comm. reads tandrl in a, and khalityam in c. Anu perhaps rather 'one after

another/

20. Theft, ill-doing, wrong, truth, sacrifice, great glory, both strength,

dominion, and force, entered the body afterward.

Ppp. has the better reading sahas for brhat in b.

21. Both growth (bhnti) and diminution, generosities and niggardli-

nesses, both hungerings and all thirstings, entered the body afterward.

Ppp. combines vd *bhiiti$ in a.

22. Both revilings and non-revilings, both what [says]
" come on

"

(hduta) and "no," faith, the sacrificial fee, and non-faith, entered the

body afterward.

Ppp. combines va *ninda$ in a. The majority of mss. (including our Bp.B.P.M.E.

T.R.K.) read daksina in c; |_if
I understand W's Collation Book, only Bp.T.K. among

his mss. are noted as so reading ;J both editions give ddfcsina. The comm. explains

the word as meaning dhanasamrddhi. |_Cf. Oldenberg, ZDMG. 1. 449.J

23. Both knowledges and ignorances, and what else is to be taught

(upa-dif) ;
the brdhman entered the body ;

the verses, the chant, also the

formula.

Ppp. combines va *vidya$ in a, and reads for c $artram sarvc prft *vi$an |_= our 25 cj.

Brdhman perhaps is here the ' charm,
1

representing the Atharvan hymns.
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24. Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments,

laughter, sport, dances, entered the body afterward.

Ppp. reads for a dnanda nandas pramado. The^ comm. reads nur istas in c |_see

SPP's note, p. 163 J. The first half-verse is identical with 7. 26 a, b above.

25. Both appeals (dldpd) and pratings (pralafd) t and they who utter

(-lap) addresses (abhildpa-) all entered the body, joiners-on (ayiij) 9

joiners-forth (prayty), joiners.

Ppp. reads prayujas in d. The comm. explains the last words as = ayojanani,

prayojanani, and yojanani. The first half-verse is as it were a change rung on 24 a, b.

26. Breath-and-expiration, sight, hearing, indestructibleness and destruc-

tion, out-breathing and up-breathing, speech, mind they go about (fya-)

with the body.

The first three padas are the same with 4 a, b, c, above.

27. Both blessings (dfi's) and precepts (fraf/s), demands (samf/s) and

explanatibns (vifis), thoughts, all devisings, entered the body afterward.

The comm. explains the difficult compounds of -{is as mechanically as those of -yuj

in vs. 25 : aqdsanani^ praqasanani, sam^asanani, vividhani qasanani.

28. Both those of the blood and those of the bladder, the hasting and

those that are pitiable, the secret, the clear, the thick waters those

they caused to settle in the repugnant one.

That is, apparently, in the body that was loth to receive them. SPP. reads unac-

countably at the beginning asteyls, against the great majority of his mss., the comm.,
and the sense. The reading has not been noted at all among our mss., but sn and st

are very imperfectly distinguished in general by the scribes, and the latter may possibly

have been intended by some among them. The comm. derives the word from a + sna,

instead of from asan; the form in which he gives it is asneyyas. The second word he

reads vasneyyas, and derives it from va * or
' + sna ! Then he adds another derivation

for both words, from asana sitting,' and vasna *

price
'

respectively. He reads then

apas in c. Ppp. reads qukriya in c.

29. Having made bone [their] fuel, then they caused eight waters to

settle ; having made seed [their] sacrificial butter, the gods entered man.

The first part of the verse is spoiled in Ppp. The comm. has the more regular

accus. pi. apas in b (the pada-tzxt astA : apah, as required by the accent
; the comm.

in general pays no heed to accent). He acutely refers to Taitt. Brah. i. 1.94, where

bone is identified with fuel, and seed with sacrificial butter.

30. What waters [there are], and what deities, what virdj, with brdh-

man; brdhman entered the body; on (ddhi) the body [is] Prajapati.

31. The sun, the wind, shared [respectively] the eye, the breath of

man ; then his other self the gods bestowed (pra-yam) on Agni.

Shared '

(vi bhejire, pi.) is ungrammatical as taken with the subject (which is only

two-fold) given in the text. The comm. understands that the other ' senses
' with their

deities are viewed as included with these two. Ppp. reads tatha instead of atha in c.
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32. Therefore, indeed, one who knows man \_ptirusa\ thinks " this is

brdhman "
; for all deities are seated in him, as cows in a cow-stall.

Our text should read at the end iva "sate with SPP. and nearly all the mss. (our

Bp.B. iva "sate). Ppp. has a less naive d : qarlre *dhi saniUhitah.

33. By the first dying, it goes apart dividing threefold : yonder goes it

with one [part] ; yonder goes it with one ;
here with one it dwells

(ini-sev).

This verse and the one following are (as above noted) wanting in Ppp. The comm.

reads ni for vi in b. He regards the two yonders
'

as pointing respectively to heaven

and hell, and paraphrases ni senate by nitaram sukhaduhkh&tmak&n bhog&n sevate.

LHe makes jivAtma the subject : and a masculine subject seems required by vfsvan^

unless we read ni just after it.J

34. Within waters that are sluggish (Istlmd), old, is the body placed;

within that is might (?frtV#, fdvas f) ;
thence is it called might.

There is perhaps in c, d a play upon the word fdvasj which may mean either *

might*

(as neut.) or (as masc.)
'

corpse.' The comm. paraphrases it both times with balat-

makah sfitratina
|_i.e.

the parame^vara\.
He explains stimasu as anardram sarvatii

jagad ardram kurvattsu.

[_Here ends the fourth anuvaka, with 2 hymns and 61 verses. The quoted Anukr.

says with reference to this eighth hymn "yan manyur
"

ity atra caturdaqa ca : that is

14 over 20.J

9. To conquer enemies: to Arbudi.

\Kdiikdyana. sadvin^akam. mantroktdrbudidevatyam. dnustubham: /. f-p. virdt fti&vart

j-av> 3. parosnih ; 4. j-av. tisnigbrhatigarbhdpardtnstup 6~p. atijagati ; 9, //, /^, ^j, 26.

pathydpankti ; 13, 22, 24* 2j. j-av. j-p. $akvari; 16. j-av. j-p. virdd upanrtdjjyotis tn-

stubh ; 77. j-/. gQyatrl]

This and the following hymn are wanting in Paipp., although bits of vss. 15-17 of

this one are to be found in Paipp. xvii. The opening words of the two are quoted

together in Kaug. 16. 21, in connection with rites for insuring success in war. L'rhe

use of the two hymns forms a sequel to the rites described in the introduction to viii. 8,

which see ;
and cf. under viii. 8. 24.J

Translated: Ludwig, p. 530; Henry, 126, 164; Griffith, ii. 84 ; Bloomfield, 123, 631.

i . What arms (bdhu) [there are], what arrows, and the powers (viryd)

of bows, swords (asi), axes (paraqu}, weapon, and what thought-and-

design in the heart all that, O Arbudi, do thou make our enemies to

see ; and do thou show forth specters (iiddrd).

The comm. refers to AB. vi. i, where Arbuda is named and called a serpent-sage,

and declares Arbudi and Nyarbudi to be his two sons. Udaran he explains as itdgatan

antariksacaran raksahpi^&cadln mantrasdmarthyodbhSvitSn, or also as suryaraqmipra-
bhavZ ulk&daya &ntariksyH utpat&h, specters or portents. \y*.fa d, below, vs. 13 b.J

2. Stand up, equip ye yourselves (saw-na/i), O friends, god-folk ; beheld,

concealed of you be [those] who are our friends, O Arbudi.
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The occurrence of mitras m. and mitrani n. in the same verse is puzzling, also the

conjunction of samdrsta and gupta, and of vas with the singular arbudc. The comm.

reads samdrstas and guptas in c. Our Bp. reads fAh in d. |_Pada a = 26 b and

10. i a.J LW. interlines protected?
" over " concealed."J

3. Stand ye (two) up, take ye hold
;
with tying up, with tying together,

gird ye the armies of our enemies, O Arbudi.

The dual verbs doubtless imply, as the comm. also points out, the inclusion of

Nyarbudi in the address to Arbudi
|_cf.

vs. 1 1
J. The comm. reads senam in c.

4. The God that is Arbudi by name, and the lord (tfdna) Nyarbudi, by
whom the atmosphere is involved (d~vr), and this great earth by those

(two) who are allied with Indra, I go after what is conquered with an

army.

Probably
* I follow up with my army what is already conquered by them.' The two

last padas are by the comm. reckoned as the first line of the next verse.

5. Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the army; breaking

(b/ianj) the army of our enemies, envelop it with [thy] coils (bhogd).

The comm. explains bhogebhis as atnnyai/t sarpa^arlraih.

6. Presenting to view, O Nyarbudi, the seven kinds of specters, with

them all do thou stand up, when the butter is offered, with the army.

The fada-text reads in a jatan : nfcarbude; but the reading is plainly false, and

should be either jatA : nfaarbude, or jatani : arbude ; either of these, considering that

to the scribes nya and nnya are entirely equivalent and exchangeable (see my Skt.

Gr. 229, 232), would correctly represent the .ww/////<f-reading. [_Cf. the reading of

the comm. at 10. 2I.J

7. Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (?), let her yell, with

disheveled hair, when the man is slain, bitten (irad), O Arbudi, of thee.

* Her '

namely, the wife or sister or the like
;
more distinctly pointed to in the next

verse. Radita ought to mean rather *
scraped

'
or * scratched

f

; there seems to be no

other example of it in the sense * bitten
'

: perhaps as a mere scratch from the fang of a

serpent is enough to kill. The comm. takes radita as a noun (like ruta> swita, citta,

etc.),
= dantair vilekhane khddane sati. Of krdhukarnl the comm. says: krdhv iti

hrasvanama : kawabharanaparityagena hrasvakarnl. The verse is translated (also

vs. 14, and 10. 7) by Bloomfield, in AJP. xi. 340.

8. Drawing in her kartikara, seeking with her mind her son, husband,

brother, also her people (svd) in case of thy bite, O Arbudi.

The ending is the same with that of vs. 7, understood as the comm. takes it
;
we

might also supply [he being] bitten '
etc. The Pet. Lex. renders karukara * vertebrae

of the neck and spine': rather (in QB. xii. 2. 4*, M), perhaps, a point or spinous

process of a vertebra.' The comm. explains karu as an imitative word, and karukara

as meaning anything that makes the sound karu, and so designating hastapadady-

avayavagatam samdhimad asthijatam ; and he goes on lake hi bhayavaqad ubhayor

hastayoh parasparangulinipldanena tadr$am qabdam ntpadayanti. This is far from

relieving satisfactorily the obscurity. Most of our mss. accent svhn in c.



653 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XI. -xi. 9

9. Let the buzzards, jaskamadds, vultures, falcons, winged ones, let

the crows, the birds (qakuni), satisfy themselves exhibiting among the

enemies in case of thy bite, O Arbudi.

We have here two refrain-phrases, neither of which stands in any grammatical con-

nection with its surroundings (the pple.
*

exhibiting
'

being nom. sing. masc.). The
comm. reads in a aliklabah and yah klamadah; and some of the mss. have jahkam-

(so our B.O.s.m.).

10. Then let all wild beasts, let the fly, let the worm satisfy itself

upon the carrion of men, bitten, O Arbudi, of thee.

Here the refrain stands again in grammatical connection.

1 1 . Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) [their] breath-and-expira-

tion, O Nyarbudi; let groaning (tnivlqd) noises assemble exhibiting

among the enemies in case of thy bite, O Arbudi.

Again (as in vs. 3) the other serpent-deity is included in a in the invocation |_tbis

time of NyarbudiJ.
The comm. reads vrhatam in a. He explains niva^as as nfcfnam

vaqyamana abhasyamfaiah.

12. Make thou [them] tremble; let them quake together; unite our

enemies with fear ;
with broad-gripping arm-hooks pierce thou our ene-

mies, O Nyarbudi.
The comm. reads in c iirugrahais (which is not bad) and b&huvankais, explaining

the latter by bahuna vakrabandhanaih. Our P.M.W. read at the end amltrdny arbude :

compare 6 a, above.

13. Let their arms be confounded, and what thought-and-design is in

their heart
;

let not anything of them be left in case of thy bite,

O Arbudi.

The second pada is the same with vs. i d, above.

14. Smiting themselves let them
(f.)

run together, smiting on the

breast, the thighs (ipatdurd), not anointing, with disheveled hair, wailing

when the man is slain, bitten, O Arbudi, of thee.

Translated by Bloomfield, ib. (see vs. 7). I follow both translators in rendering

pataura by thigh/ although it is not too acceptable, considering the familiarity of firu

as name for *

thigh.' SPP. reads instead patftrdii, with a very small minority of his

mss. (of ours, only B.s.m. has
it),

and with the comm. The latter defines it simply as

tat- (i.e. urah) prade$au. He makes agharin from agha and root r : aghena bhartr-

viyogajanitena diihkhena "rtah /

15. Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (irUfakd) also, O Arbudi,

the rifd, licking much in the inner vessel, seeking what is ill-deposited

all these (f.), O Arbudi, do thou make our enemies to see, and do thou

show forth specters ;

The conclusion is nearly the same with vs. i c, f, g, above, and is also repeated

below LVSS. 22, 24J.
The accent of qvanvatls seems certainly wrong, but it is read by

all the mss., and avouched by the commentary to Prat. iii. 73. The translation of rftpakH
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is that of the minor Pet. Lex., apparently founded solely on an Avestan analogue ; the

comm. defines it as mdydvaqdt kevalam rupamdtreno *palabhyamdndh sendrupakdh .

He reads antah m&pdtre as two independent words, according to his custom of caring

nothing for accent. For ri$am ("tearing one, as designating some small animal,"

minor Pet. Lex.) he reads va^am
'

cow,' so that we lose any light he might have cast

on the obscure description. Bp. reads risam. Prat. iii. 75 and iv. 77 prescribe the

durnihita-.

1 6. Her that strides upon the khadtira, mutilated, wearing what is

mutilated (?)T; the specters that are concealed, and what Ganclharvas-and-

Apsarase? [there are], serpents, other-folk, demons;

The comm. reads at the beginning khadure, and explains it as dkd$e dftradeqej our

Bp.Kp. have satture. Again neglecting the accent, he takes adhi and cankramam as

two independent words. He also reads -I'd^inim in b ; -vasin might be '

dwelling
'

(so

understood by the Pet. Lexx. and Ludwig). Finally, he reckons the last (irregular)

pada to the following verse. |_Pada e = 10. i c.J

17. The four-tusked ones, the black-toothed, the pot-testicled, the

blood-faced; they that are self-frighting and frighting.

The first four epithets- are accus. pi. masc. ; probably, like the accus. fern, at begin-

ning of vs. 1 6, objects of prd dar^aya 'show forth' in vs. 15. The comm. explains

svabhyasas and udbhy- by svdyattabhTtayo rdksasdh and udgatabhltayah.

1 8. Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our

enemies
;

let both the conquering one and the conqueror, allied with

Indra, conquer our enemies.

SPP. reads in his sc*hhitd-text jAydnq ca in c, with the large majority of his mss.,

and with part of ours (E.O.s.m.K.). The prolongation being so anomalous, and unsup-

ported by the Prat., I thinkjdyanf ca decidedly the more acceptable reading. The comm.

gives it. He also has qucas for sicas in b. Read amitran at end of c, with anusvdra-

sign, not anundsika. |_Pada b = 10. 20 b.J

19. Let our enemy lie squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let

tongues of fire, tufts of smoke, go conquering with the army.
The comm. reads in & fravlfnas, in accordance with the more usual form.

20. Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi, let Indra, lord of might

(fdctpdti), slay each best man (vdra) ; let no one soever of them be freed.

By it
'

i.e. by the army ; the comm. reads instead tvayd
*

by thee.' With a, b

compare vi. 67. 2 c, d. LOur d occurs several times : see note to iii. 19. 8.J

21. Let their hearts burst open (ut-kas), their breath pass up aloft;

let dryness of mouth follow after our enemies, [andJ not those who are

friendly.

The comm. renders ut kasantu by $arirdd udgacchantti, and ud Isatu equivalently.

22. Both they who are wise (dhtra) and they who are unwise, those

going away and they who are deaf, they of darkness and they who are
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hornless (tupard), likewise those that smell of (?) the goat all those

(m.), O Arbudi, do thou make our enemies to see, and do thou show forth

specters.

The meaning of -abhivasin is wholly uncertain
|_cf.

Pali vftsita\ ; the Pet. Lex. con-

jectures instead -abhiva^in^ and the comm. reads bastaviva^in^ as from basta -f avi +
7/tff/;/. He also, in defiance of pada-\z\t and accent, renders tamasas as tdmasa.

l_Cf. nabhasd-s (not ndbhas-as), ix. 4. 22.J

23. Let both Arbudi and Trishandhi pierce through our enemies, in

order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may slay
of them,

of our enemies, by thousands.

Trisandhi^ lit.
f of three joints,

1

is conspicuous especially in the next hymn. The
comm. explains it here as ka$cit scnamohako devah saiitdhitrayopetavajrayudMbhi-
manl va.

24. The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, Gan-

dharvas-and-Apsarases, serpents, gods, pure-folk (fnyyajand). Fathers

all those, O Arbudi, do thou make our enemies to sec, and do thou

show forth specters.

The comm. identifies the pure-folk' with \htyaksas. |_With c, d, cf. viii.S. 15,

above.J |_Cf. Kaug. 73. 5-J

25. Mastery over you have the Maruts [gained], the heavenly Aditya,

Brahmanaspati ; mastery over you have both Indra and Agni, Dhatar,

Mitra, Prajapati ; mastery over you have the seers gained (kr) exhibit-

ing among the enemies in case of thy bite, O Arbudi.

One would like to emend dcvAs lo devas in a.

26. Masters (tgana) of them all, stand ye up, equip yourselves, ye

friends, god-folks ; having wholly conquered in this conflict, scatter ye to

your several worlds.

The mss. set the avasana in this verse after yilydm, and SPP. very properly does

the same. |_Our b, c = 2 a, b : b = 10. i a.J

[The quoted Anukr. says "ye bahavah "
: see vs. I .]

10. To conquer enemies: to Trishandhi.

[Bhrgvangiras. saptai'ih$ati. mantroktatniandhidevatyam. dunstubham : I. inrdt pathyd-
brhatl ; 2. J-av. 6-p. tnstubgarbhd *tijngati; j. virad dstarapankti ; 4. vtraj ; 8. virat

tristnbh ; 9. purovtrfit purastajjyotis tnstitbh ; 12. j-p. pathydpanktt ; /j. 6-p. jagati ;

16. J-av* 6-p- kakummaty anustuptnstubgarbhd fakvari ; 77. pathydpaTikti ; 21. j-p. gdya-

trl ; 22. virat purastddbrhati ; 25. kakubh ; 26. prastftrapankti.~\

Not found in Paipp. |_For its use by Kauc,. in connection with hymn 9, see intro-

duction to hymn 9-J

Translated: Ludwig, p. 531 ; Henry, 129, 169; Griffith, ii. 88
; Bloomfield, 126, 637.

i. Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with ensigns ;

ye serpents, other-folks, demons, run after our enemies.

[Pada a = 9. 2 a, 26 b ; c = 9. 16 e.J
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2. Your mastery I know, [your] kingdom, O Trishandhi, together

with red ensigns ;
what in the atmosphere, what in the sky, and what

men (mdnavd) [are] on the earth, let those ill-named ones sit (>upa-ds) in

the mind (cttas) of Trishandhi.

The translation implies veda rajyam in a, while all the pada-mss. treat the word as

a compound (yedaorajyani). The comm. takes veda as an independent word, but

renders it as a 3d sing., with irisandhis supplied as subject; and he understands the

enemies as addressed by vas in a. He supplies ketavas to the three yJs in c, d, regard-

ing manavas as adj., 'human.' And he cuts off the last two padas, adding them

instead to vs. 3, and reading at the beginning trisandhe tve ("
= tava ") ; explaining

itpdsatam by sambhajant&m, and making the following nouns its subject. For durna-

manas he has -nam (as also our B.O.).

3. Iron-(rt>>rt.r-)mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree-(iw&tf-

ka(i-)mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, fasten on our ene-

mies with the three-jointed (trisandhi) thunderbolt.

The comm. regards the epithets as signifying flesh-eating birds, and supplies falter-

nativelyJ
* sent forth

'

(preritas) to the concluding instrumentals.

4. O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; let

this army of Trishandhi be well-placed in my control.

Most of SPP's/ai/a-mss. give stnah in c; no such reading has been noted among
our mss. One would like to improve meter and sense together by emending trlsandhes

to -dhind) understanding the army
'
to be the enemy's. Autdr dhehi at the beginning

may also mean 'hide'; and the comm. juggles the line into signifying, O Jatavedas,

make the corpses of our enemies hide the sun '
!

5. Stand thou up, O god-folk, O Arbudi, with the army; this tribute

is offered (d-hu) to you [pi.J ; the offering [is] dear to Trishandhi.

The comm. reads ahutis (for -tas) in c, and ahutipriya as compound in d. |_In some

copies the i oipriyd is broken.J

6. Let the white-footed one tie together, this shaft (farayya), four-

footed ; O witchcraft, be thou for our enemies, together with the army
of Trishandhi.

The comm. reads for dyatu, in a, patatu : cf. vs. 7 a. By tftipadi he understands a

white-footed cow, called a $arai>ya as being a $arundm bdndnam samilhah.

7. Let the smoke-eyed (f.)
one fall together, and the crop-eared one (f.)

yell ; it being conquered by the army of Trishandhi, let the ensigns be red.

The comm. supplies paraktye bale tojitt; the /0dk-reading (simply jitt) forbids us

to regard the word as fern. dual. He takes the epithets in the first half-verse first as

applying to the enemy's army, and then to the krtyd, which is invoked against it. The
verse is translated by Bloom field, as noted above (see 9. 7), at AJP. xi. 340.

8. Let the winged ones descend, the birds, they that go about in the

atmosphere, in the sky ;
let the wild beasts, the flies, take hold together ;

let the raw-flesh-eating vultures scratch at the human carrion.
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The comm. explains radantHm by svatwidaih padafy ca vilikhantu. LRead divl

cayt?\

9. The agreement (samdhd) which thou hast agreed on with Indra and

with the brahman, O Brihaspati, by that Indra-agreement do I call hither

all the gods : conquer ye on this side, not on that !

The comm. (with two or three of SPP's authorities) reads -adhattas in a; and he

treats indra-samdhayd as two independent words in c. Sathdham in a is clearly proved
an intrusion by the meter.

10. Brihaspati of the Angiras race, the seers sharpened by the brdh-

man, set up (a-fri) in the sky the Asura-destroying weapon, Trishandhi.

One would like to emend angirasds to Angirasas (as Ludwig translates). The comm.

renders a *$rayan by asevanta, as if it were a ^rayanta.

11. By whom yonder sun, and Indra, both stand protected Tri-

shandhi the gods shared, in order to both force and strength.

12. All worlds did the gods completely conquer by means of that

offering (dhuti) the thunderbolt which Brihaspati of the Angiras race

poured, an Asura-destroying weapon.
*

Poured,' i.e.
* cast' : a term used also elsewhere of the thunderbolt (BR. vii. 980).

13. The thunderbolt which Brihaspati of the Angiras race poured, an

Asura-destroying weapon therewith do I blot out (ni-lip) yon army, O
Brihaspati ;

I slay the enemies with force.

The comm. renders ni limpdmi by nitaram chinadmL He also has the strange

reading amus for amfun before stnam.

14. All the gods come over hither, who partake of [the offering] made

with vdsat ; enjoy ye this offering; conquer ye on this side, not on that !

15. Let all the gods come over hither; the offering [is]
dear to

Trishandhi
;
defend ye the great agreement by which in the beginning

the Asuras were conquered.

The comm. appears to read in a -yanti, as in vs. 14 a, but he interprets it as an

imperative this time.

16. Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra

break back their arms
;

let them not be able to set the arrow
; let Aditya

make their missile weapon (astrd) disappear; let the moon put (yti) them

on the track of what is not gone.

The last clause is very doubtful and difficult ; the comm. gives no aid, explaining

with aprdptasya "jigamisatah qatroh . . . panthdnam asmatprdptyupdyabhutam mar-

gam yutdtn tatah prthakkurutam (taking yutdm from yu *

separate,
1 and adding)

tddr^am margam qatrur na pa^yatv Hy arthah. He divides the verse into two, making
the second begin with ddityd esaw.
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17. If they have gone forward to the gods' strongholds, have made the

brdhman their defenses; if (?ydt) they have encouraged (iupa-vac) them-

selves, making a body-protection, a complete protection al^
that do

thou make sapless.

The verse occurred above as v. 8. 6, and the comm. declines to repeat his explanation

there given which, however, is not in our hands.

1 8. Causing to follow the purdhita with the flesh-eating [fire] and with

death, O Trishandhi, go forth with the army ; conquer the enemies ; go
forward.

The last pada is identical with iii. 19. 8 c.

19. OTrishandhi, do thou envelop our enemies with darkness
;
of them

yonder, thrust forth by the speckled butter, let none soever be freed.

The last half-verse is nearly identical with viii. 8. 19 c, d. |_For the stock-phrase d,

see iii. 19. 8, note.J

20. Let the white-footed one (f.) fall upon (!sam-pat) yonder lines of

our enemies; let yonder armies of our enemies be confounded today,

O Nyarbudi.

The second pada is identical with 9. 18 b; to be put in any connection with it, the

words of the first pada require to be rendered otherwise than in 6 a, 7 a, above. The
comm. again reads $ucas for sicas, as in the other passage [^9.

18 : comm. p. 181 7j.

21. Confounded [be] our enemies, O Nyarbudi; slay thou of them

each best man (vdra) ; slay [them] with this army.

The comm. strangely reads amitran beside mudhas. |_The rationale of his variant

is perhaps as in 9. 6 above (iinya = nya). The pada-\ex.\. has amitrah* But the comm.

also takes mfidhah as = mfuihan.\

22. Whoever is mailed, and who without mail, and what enemy is in

march (1djmari)\ by bowstring-fetters, by mail-fetters, smitten by the

march let him lie.

The mss. are in good part awkward about the combinationjm (in ajmani, ajmana)+

writing what looks like a tin or ////, but there is no real variant. The comm. explains

djman as ajatigacchaty anene *ty ajma ratliadiyftnam. He gives abhihitas, a prefer-

able reading, in d.

23. Who have defenses, who have no defenses, and the enemies who
have defenses all those, O Arbudi, being slain, let dogs eat on the

ground.

The accentyf*varmanahi though read by all the mss. |_save R.J, is wholly inadmis-

sible, and should be emended \oyt V.

24. Who have chariots, who have no chariots, those without seats and

they who have seats (sddd) all those, being slain, let vultures, falcons,

birds (patatrin) eat.
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We may fairly question whether * seat
' means here ' seat on horseback.' The comm.

explains asddds by a^ddiydnarahitdh paddtayah, and sddinas by a^vdnldhdh
* mounted

on horses.
1

25. Let the army of our enemies lie with thousand corpses (^kiinapa)

in the conflict of weapons, pierced through, cut to pieces (?).

The obscure kakajakrtd at the end is guessed by the comm. to mean kutsitajanand

vilolajanand vd krtd; he attempts no etymology, but evidently sees in it the root/a.

In a he has the strange reading senam for qetdm.

26. Let the eagles (snparnd) eat him, pierced to the vitals, crying

loudly, lying crushed, the evil-minded one what enemy of ours wishes

to fight against this opposing offering.

The translation implies the emendation (which Ludwig's version also makes) of

suparnats to suparnas in a. The comm. takes it as qualifying qarais understood and

adjunct of marmdiildham : <
pierced etc. by well-feathered arrows.' In the irregular

meter of the first line, the division is perhaps best made before adantu ; a small minority

of SPP's mss. so regard it, and accent addntu accordingly, and he follows them in his

text
;
our Bp. puts its pada-division after adantu, and, with one other ms., leaves the word

without accent. LSee Henry's elaborate conjectures, p. 172: marmiivtdho rdrwatah

snparna gandlr adantu mrditdm $dydnam. The other versions imply wArmaviddham,
and Bloomfield expressly conjectures marniaviddhdm^ overlooking the accent

;
but the

comm. to Prat. iv. 68 quotes marmdvtdham as an instance of non-separation in pada-

textj

27. [The offering] which the gods follow (anu-stha), of which there is

no failure with that let Indra, Vritra-slayer, slay, with the three-jointed

thunderbolt.

|_Here ends the fifth anuvdka, with 2 hymns and 53 verses. The quoted Anukr.

says, referring to this last hymn, antyo inn^atih sapfa cd *pardh.^

|_The sum of the verses for hymns 1-2 and 4-10 is (68+ 189=) 257. Reckoning

hymn 3 (with the Berlin ed.) as of 56 vss., we get for the book (257 + 56 =) 313 : and

this is the summation given by codex I. On the other hand, reckoning hymn 3 as of

(31 +72 + 7=) 1 10 vss. (see pp. 632,628), we get for the book (257 + 110 = ) 367. But

the summation given by four of W's mss. (including P.W.B.) is 365. How to account

for the discrepancy I do not see. One ms. sums up the last anuvdka as 51 (i.e. 26 -f 25 ?

instead of 26 + 27 = 53) verses, and 10.17 is indeed a ga/ita-vcrse ;
but the Old

Anukr. reckons hymn 10 as 27, not 25.J

[Three or four.mss. sum up the snktas u of both kinds "
as I2.J

[Here ends the twenty-fifth /r



Book XII.

LThis twelfth book is the fifth and last of the second grand
division of the Atharvan collection. For a general statement as

to the make-up of the books of this division, page 471 may again
be consulted. The Old Anukramam describes the length of the

artha-suktaS) hymns i, 2, 3, and 4, by giving the overplus of each

hymn over 60 verses. The assumed normal lengths in the case

of books ix., x., xi., and xii. seem to be respectively 20, 30, 20,

and 60 verses. The whole book has been translated by Victor

Henry, Lcs livrcs X, XI et XII dc I'Atharva-v'eda traduits et com-

mentis, Paris, 1896. The bhasya is again lacking. The fifth or

last hymn is made up of 7 paryayas (see pages 471-2), which, if

they be counted separately, make the hymns number 1 1 instead

of 5 : see page 611, top.J

LTlic <*////7'i7/'rt-division of the book (as noted above, page 472) is into five anuvakas

of one hymn each. The " decad "-division likewise is as described on page 472. A
tabular conspectus for this book also may be added :

Anuvakas I 2 345
Hymns I 2 345
Verses 63 55 60 53 73^

5 tens + 13 5 tens 4-5 6 tens 4 ttns -f 13 7 p

Here, as before, 1f means "
paragraph of a paryaya

"
(such as is numbered as a ** verse "

in the Berlin edition) and P means "paryaya" The last line shows the " dccad "-

division. Of these " decads," anuvakas i, 2, 3, and 4 contain respectively 6, 6, 6, and 5

(in all, 23
" decads ") ;

while anuvaka 5 has 7 paryayas. The sum is 23
" decad "-siiktas

and 7 paryaya-sftktas or 30 sfiktas. Cf. the summation at the end of hymn 5.J

i. To the earth.

[At/iarvan. --tnsastih. bhHuman*, trfiistttbham : 2. bhunj ; 4-6^ /o, jS. j-av. 6-p. jagatl ;

7 prastarapankti ; <?, //. j-av 6~/>. z'tratf asti ; 9. paranustubh ; 7.2, /j, 75. jr-/. fak~

van (12, /j. j-')* J-f' wahdbrhatt ; 16, 21. j-av. sdmni tnstubh; 18. j-av. 6-p.

trtstubanustiibgarbhd
'

tiftitoari ; 79, 20. urobrhatl (20. viraj} ; 22. j-av. 6-p. vtrdd

atijiigtiti . Jj s~p. virad atijagatl ; 24. j-/. anustubgarbhdjagatl ; 25. j-av. ?-p. usnig-

atnistttb^arbhd pikvari ; 26-28,33*35*39) 40,30,33, 54*36*59* 63. tinuitubh (53. purobdr-

hatd) ; 30. virdd gdyatti ; 32. purastdjjyotts ; 34. j-av. 6-p. triitubbrhatlgarbhd 'tija-

giifi ; 36. viparitapdJalaksmi pafikti ; 37. -av 5~j>. fakvari ; 41 j-av. 6-p. kakummatl

f<iX7w;-/"; 42. mardd anustubh ; 43. ^>ird<f dstdrapankti : 44, 45, 49 jctgati ; 46 6-p. anu-

stubgarbhd partitafawn ; 47. 6-p. umigaftustubgarbhd pardtifakvari ; 48. puronustubh;
51. 3-av. 6-p. anitstnbgarbhd kakummati fakvari ; 52. 5~p. anustubgarbhd pardtijagatt ;

J7- purotydgiitd jagati ; jS. pitrastddbrhatt ; 61. purobdrhatd ; 62. pardvirdj.}

660
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Found also in Paipp. xvii. (excepting vss. 62, 63). Many of the verses are used by
the Kauq., as also the whole hymn (which is also by itself an anuvZka), under the

name bhauma, i

[hymn] to earth*: so at 38. 12, 1 6, in a ceremony for giving firmness

to buildings ;
at 98. 3 (with vi. 87, 88), for safety from earthquake ;

and in 8. 23 it is

(with iii. 12, vi. 73, 93) reckoned a vastospatya hymn. The first 7 verses (Kfiuc,. 24. 27)

and the first 9 (?24. 31, 35) are used in the agrahayanl ceremony. |_Further, cf. Ke$.

to 70. 8, 9.J In Vait, vss. 1,13, 27, 30, and others are quoted. LThe whole hymn is

prescribed in Naks. Kalpa, 18, in a maha$anti called parthivt: see SPP. iii. 2O25.J

Translated : by Charles Bruce, Journal of the Royal Asiatic Society, Old Series,

xix. 321 ff. (with comparisons from Greek writers); Ludvvig, p. 544; Henry, 179, 215;

Griffith, ii. 93 ; Bloomfield, 199, 639.

1. Great (brhdnt) truth, formidable right, consecration, penance, brd/i-

man, sacrifice sustain the earth
;

let her for us, mistress of what is and

what is to be let the earth make for us wide room (fokd) ;

Found also in MS. (iv. 14. n), which reads yajftas in b, and bhuvanasya (for Mth'-

yasyd) in c. The Anukr. does not heed that pada a \sjagatf. The verse (unless more

of the hymn is meant to be included with it) is, according to Vait. 12. 6, to be repeated

by one who relieves on the ground the needs of nature. It is quoted by Kauq. 24. 24

in the agrahayanl ceremony; also in the comm. to 24.35 (c ^- above); and it, with

vs. 38, is reckoned (see note to Kauc,. 19. i) among \\\tfustika mantras.

2. Unoppresscdness in the midst of men (nidnavd). Whose are the

ascents (udvdt), the advances (fravdt), the much plain (sawd) ;
who bears

the herbs of various virtue (ndnavirya) let the earth be spread out for

us, be prosperous for us.

The mss. vary in a between badhyatds and madhyatAs (Bp.P.M.I. have &*-), but

only the latter can be right, and the translation adopts it
;
the former (which Ppp. also

has, and manavesii) seems to have come in under the influence of -badhatn.
|_
Correct

the edition.J As the text stands, pad.i a can only be an adjunct to vs. i
,
and so Ppp.

reckons it, and begins our b with asyas. But MS. (iv. 14. n) reads asambadha ya
madhyatd manavc'bhyo / it also has mahdt for bahu at end of b, and nananlptls and

bibhArti inc. This time the Anukr. notices that b has 12 syllables. Kiiuc,. 137. 16

quotes the verse (_in
the preparation of the ijedi\.

3. On whom [are] the ocean and the river (sindlni), the waters; on

whom food, plowings, came into being; on whom quickens this that

breathes, that stirs let that earth (bhnmi) set us in first drinking.

That is, doubtless, give us precedence over others (but MS. reads purvaptyant : see

note to vs. 5). Ppp* reads for b yasyam deva *mrtam anvavindan; and for second

half-verse it has our 4 c, d, giving our 3 c, d as second half of vs. 5, with the easier

reading jivati^ |_followed byj vi$vam ejat in c. We should expect krsdyas in b.

4. Whose, the earth's, [are] the four quarters ;
on whom food, plow-

ings, came into being; who bears manifoldly what breathes, what stirs

let that earth (bhflmi) set us among kine, also in inexhaustibleness

(Unya).
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Ppp. reads in a yasydm and frthwy&m, and in b grstayas [cL note to ii. 13. 3j.
As second half-verse it has our 5 c, d, giving our 4 c, d as 3 c, d, reading (after bahudha)

pranine jangano bhumir gosv a$vesu pinve krnotu> thus relieving us of the difficult

dttye. Kau$. (137. 17) uses the verse next after vs. 2, in connection with making the

sacrificial hearth four-cornered. The description given by the Anukr. of this and the

two following verses is so wholly wrong that we cannot help suspecting a corrupt text.

This verse is, if we make no resolutions in d, a regular tristubh.

5. On whom the people of eld (purvajand) formerly spread them-

selves (1vi-kr)\ on whom the gods overcame the Asuras ; the station

(? visthd) of kine, of horses, of birds (vdyas) let the earth assign us

fortune (bhdga), splendor.

Ppp. reads in a nicakrire, and in b atyavartayan; also in c (found as (JtsJ 4 c)

vayasayya |_?J.
MS. has a verse made up of our 5 a, b (without variant), 4 c (accent-

ing bibh&rti)) and 3 d (with ptirvapfyaw). The verse is mixed tristubh and jagatl.

|_In Ppp. this verse precedes our 4. The sequence of the half-verses of the Vulgate
as they stand in Ppp. seems therefore to be as follows : 3 a, b, 4 c, d, 5 a, b, 3 c, d, 4 a, b,

5 c, d.J

6. All-bearing, good-holding, firm-standing, gold-backed (-vdksas),

reposer of moving things (jdgat), bearing the universal (vdifvdnard) fire,

let the earth (bhlimi), whose bull is Indra, set us in property.

The verse is found also in MS. (iv. 14. 1 1), which reads, in a-b, puruksitd dhtranya-
I'arnd, jdgatah pratist/ia; and in d drAvitiam (the editor also admits in his text the

bad reading indra rsabha). It is quoted in Kauc,. 137. 28.
|_I

do not see why W. has

preferred 'gold-backed' to 'gold-breasted' here and in vs. 26.J |_Hy 'reposer' he

means '

bringer-to-rest.'J

7. She the earth (bhhmi frthivt), whom the gods, sleepless, defend all

the time without failure let her yield (dull) to us honey, what is dear
;

then let her sprinkle us with splendor.

The verse is found also in MS. (iv. 14. 11), which reads in c ghrtdm instead of

priydm.

8. She who in the beginning was sea (salild) upon the ocean (amavd) ;

whom the skilful (mairisin) moved after with their devices (mayd) ;
the

earth whose immortal heart covered with truth is in the highest firma-

ment (vybman) let that earth (bhtlmi) assign to us brilliancy, strength,

in highest royalty.

The verse is properly 11 + 12:11 + 11 :8 + 8 = 6i syllables, and not very well

described by the Anukr. The last two clauses perhaps have independent construction:

*

[assign] to us brilliancy [and] strength, [and] set [us] in highest royalty.'

9. On whom the circulating waters flow the same, night and day,

without failure let that earth (phflmi\ of many streams (-dhdra) yield

(ttuh) us milk ; then let her sprinkle [us] with splendor.

The Anukr. does not heed that c is *jagatfpada. |_
* n ^PP-i ^"S verse precedes our 7.J
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10. Whom the A^vins measured ; on whom Vishnu strode out ; whom

Indra, lord of might (fdcf-), made free from enemies for himself let that

earth (bh&mi) to us, a mother to a son, release (vi-srj) milk [to mej.

Some of the mss. read in d -trah chad-, and Bp. has accordingly -trin. Ppp. also

has cakra "tmane *namitran cchaci- ; and, at the end, nas payah. LPpp's repetition of

nas is more tolerable than the harsh change from pi. to sing, which W. seems to have

overlooked.J

11. Let thy hills (girl) [and] snowy mountains (fdrvata), let thy
forest-land (dranya), O earth, be pleasant (syond) ; upon the brown, black,

red, all-formed, fixed (dhruvd) earth (bhfimi), the earth guarded by Indra

I, unharassed, unsmitten, unwounded, have stood upon the earth.

Ppp. reads in b aranyam corrected to <*/-, and nah after astu; also in c lohinfm,

and in f adhi stham^ which is better. LRoth's Collation has in fact addhi.\ The verse

(11 + 11:11 + 11 :8 + 8 = 6o) should be called ati^akvarl rather than vir&d asti.

Verses 11 and 12 are reckoned to the svastyayana gana (see note to Kiiuc,. 25. 36).

12. What is thy middle, O earth, and what thy navel, what refresh-

ments (ttrj) arose (sam-bfal) out of thy body in them do thou set us
;
be

purifying (pit) toward us
;
earth (bhhmi) is mother, I am earth's son

;

Parjanya is father let him save (fill? fr) us.

Ppp. reads at end of &ya( ca nadya.

13. On what earth (bhhmi) they enclose the sacrificial hearth; on

what [earth] men of all works extend the sacrifice ; on what earth are

set up (mi) the sacrificial posts, erect, bright, before the oblation let

that earth (bhfttni), increasing, make us increase.

Ppp. reads in b in^vakarmanah, and in d reads and combines qukrH "hutya pur-.

All the mss. accent at the end vardhaniana. In Vait. 15. 8, the verse is used to accom-

pany the enclosing of the sacrificial hearth. In virtue of onitjagati pada (b), the verse

is a full qakvari (56 syll.).

14. Whoso shall hate us, O earth
;
whoso shall fight [us] ; whoso shall

vex [us] with mind, who with deadly weapon him, O prior-acting earth

(bhiimi), do thou put in our power.
4

Prior-acting,' i.e., apparently, 'getting the start of him 1

;
we should expect a nom.

rather than a vocative case. Ppp. reads instead pftrvakrtvane ; also, in b, *bhimanya
taindanama dhanena. Read in our text prtanyad yb (an accent-sign omitted); one

of our mss. [_and five of SPP's authorities, and his textlj, however, readj^f. According
to the usual nomenclature of the Anukr., the verse is a viradgayatri (i i + n : 12 = 34,

hence bhurij).
-

|_Dr. Ryder suggests that the mahabrhati here intended is one of 3

jagata padas (see Ind. Stud. viii. 243-4). Both this vs. and 17 may be scanned as

12 + 12:12 cf. under vs. I7.J

15. Born from thee, mortals go about upon thee; thou bearest bipeds,

thou quadrupeds ; thine, O earth, are these five [races] of men, for whom,

mortals, the rising sun extends with his rays immortal light.

Ppp. reads in b ca instead of the second tvam.
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1 6. Let those creatures, without exception (samagrd), together yield

fruit (dufi) to us ;
the honey of speech, O earth, do thou assign unto me.

Td for tas at the beginning, allowing us to regard praj&s as aceus., would be a wel-

come emendation.

17. The all-producing (-sfi) mother of herbs, the fixed earth (bhtlmi),

the earth maintained by ordinance, the auspicious, the pleasant, may we

go about over always.

This verse (10 |_properly n J -f 12 : 12 = 34 syll.) is overlooked by the Anukr. ; it

nearly accords in structure with vs. 14, above. LDr. Ryder observes that the dual

(inahabrhatyaii) of the Anukr.-text suggests the possible falling out of the pratika of

this verse. See under vs. 14.J LThere is a play of words in dhArmana dhrtam which

cannot easily be reproduced in translation.J

1 8. Thou hast become great, a great station (sadhdsthd) ; great is thy

trembling, stirring, quaking; great Indra defends thee unremittingly.

Do thou, O earth (bhUmi), make us to shine forth as in the aspect

(samdfg) of gold ;
let no one soever hate us.

Ppp. reads virycna for apramadam in c, and from e \samdrqi\ passes directly on

to our 19 c (agnir antas pur- etc.): probably an accidental omission. The verse

(124-11:11:8 + 8 + 8 = 58) lacks two syllables of a full ati$akvarL

19. Agni is In the earth (b/i&mi), in the herbs
;
the waters bear Agni ;

Agni [is] in the stones (dfman) ; Agni is within men ; in kine, in horses

are Agnis.

This and the two following verses are quite out of connection here, and seem to be

an intrusion. They are quoted together in Kauc.. 2. 41 as accompanying the feeding of

the fire with fuel
;
in 1 20. 5, in a ceremony against the cleaving open of the ground ;

and in 137. 30 (each singly) to accompany the strewing of the sacrificial hearth in the

ajyatantra. The first part of the verse (as noted above) is wanting in Ppp.

20. Agni sends heat from the sky ;
the wide atmosphere is god

Agni's ; mortals kindle Agni [as] oblation-bearer, ghee-lover.

Ppp. combines in a diva "tapaty.

21. Let the earth, fire-clad, black-kneed, make me sharpened, brilliant

(tvislmanf).

This verse is quoted by pratika in GB. i. 2. 9. As to the ritual uses of it and of

vs. 20, see the note to vs. 19. Ppp. reads tvisivantatn in b.

22. On the earth (bhfimi) they give to the gods the sacrifice, the

oblation, duly prepared ;
on the earth (bhflmi) mortal men (manusya) live

by svadhd, by food ;
let that earth (bhilmi) assign us breath, life-time ;

let earth make me one who attains old age.

The verse (8 + 8:8 + 8:11 + 11 = 54) should be called by the Anukr. svaraj instead

of vir&j. Ppp. reads in ijuhvati instead of dadati.
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23. What odor of thine, O earth, came into being, which the herbs,

which the waters bear, which the Gandharvas and Apsarases shared

with that do thou make me odorous
; let no one soever hate us.

Ppp. adds, after bhejire^yas tcgam a?vam arhatij and it reads for our d tcna 'sMiin

surabhls krnu, and, in our e, dvaksata. The verse (11 + 11:12:8 + 8 = 50) is as well

described by the Anukr. as the latter's system admits. Verses 23-25 |_so
the schol.J are

called in Kauc- 13. 12 and 54. 5 gandhapravadas (likewise in the comm. to 24. 24) ; they'

are also reckoned as belonging to the second varcasya gana (see note to Kauq. 12. 10).

24. What odor of thine entered into the blue lotus
;
which they

brought together at Surya's wedding the immortals, O earth, [what]

odor in the beginning with that do thou make me odorous ; let no one

soever hate us.

Ppp. has again tena *sman surab/iTs krtni^ and dvaksata. |_To the definition of thej
verse (i i + 1 1 : 1 1 + 8 + 8 = 49) [should be added "

bhurij"\.

25. What odor of thine is in human beings (pnrusa) ;
in women, in

men, [what] portion, pleasure ;
what in horses, in heroes, what in wild

animals and in elephants ;
what splendor, O earth (b/ifimi), in a maiden

with that do thou unite us also
;

let no one soever hate us.

Or, in d, mrgesu hastim may mean simply elephants
'

(lit.
* wild beasts having a

hand
'). Ppp. reads yas te bhaume purusesu . . . rucir yo vadhusu : yo gosv a<;i>csu

yo mrgesu : . . . yad bhaume abhi saw srja ; and in g dvaksata. If the verse contains

an itsnih pada (namely c, the resolution a$-it-esu being rejected), it is nicrt as a qakvart.

26. Rock [is?] earth (bhiimi), stone, dust; this earth (bhhmi) [is] held

together, held ;
to that earth, gold-backed (-vdtsas) have I paid homage.

Ppp. reads, in a-b, pansv arya bhilmi stria dhrta^ and omits c, d. [Cf. note to vs. 6.J

27. On whom stand always fixed the trees, the forest trees (vana-

spatyd), the all-supporting earth that is held [together] do we address.

Ppp. reads for d bhfimyai hiranyavaksasi dhrtam acchav-. Vait. 2. 8 quotes the

verse to accompany the laying down of the enclosing sticks.

28. Arising (utter), also sitting, standing, striding forth, with right

and left feet, let us not stagger upon the earth.

The Anukr. seems to assume the resolution -kr-a- in b. This verse and 33 below

are quoted in Kftuc.. 24. 33 to accompany the taking of three steps, while looking around,

in the agrahayanf ceremony.

29. The cleansing (vimrgvan) earth do I address, the patient (ksamd)
earth (bhumi), increasing by worship (brd/iman) ; may we sit down,

O earth (bhnmi), upon thee, that bcarest refreshment, prosperity (flustd),

food-portion, ghee.

Ppp. reads at the beginning vimargvaya, in b t^vrdhanah^ in c pustint^ in d bhaume.

The verse is quoted four times in Kauc.. : in 3. 8 ; 24. 28
; 137. 40, to accompany a sitting

down in different ceremonies ;
and in 90. 1 5, when causing a guest to stand upon a cushion.
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30. Let cleansed (guddhd) waters flow for our body ;
what mucus

(IsyMu) is ours, that we deposit on him we love not (dpriyd)\ with a

purifier (pavitrd), O earth, do I purify myself.

Part of the pada-mss. (Bp. |_and one of SPP'sJ) accent ma in c. Ppp. has m for

nas in a ; and, in b, yo we sehnur. The verse is quoted in Kauc,. 58. 7 (and at

second hand under 24. 24) in connection with rinsing the mouth after spitting ;
also in

'

Vait. 1 2. 6 in connection with easing nature.

31. What forward directions are thine, what upward, what are thine,

O earth (bh&mi), downward, and what behind, let those be pleasant to

me going about ;
let me not fall down [when] supported (qri) on creation

(b/nivana).

The verse is found also in MS. (iv. 14. 1 1), which reads, for b, ydf ca bhumy adharag

yd{ ca pa$c&j also $ivas for syonas in c. Ppp. has in b bhaume 'dharad, and in d

$u$riydne. This and the following verse are reckoned to the svastyayana gana : see

note to Kauc,. 25. 36.

32. Do not push (nud) us behind, nor in front, nor above and below;

become thou welfare for us, O earth (bhilmi) ;
let not the waylayers find

[us] ; keep very far off the deadly weapon.

The directions 4 forward '

etc., in this and the preceding verse, are also equivalent, as

elsewhere, to ' eastern
'

etc. Pada d occurs below as xiv. 2. 1 1 a ; e was found above as

i. 20. 3 d etc. Ppp. reads ma for nas in a, omits b, reads in c bhaume me krtiu, and

makes d and e change places, reading also vayas for variyas |_and indhan for vidan\.
The verse (I i +8: 8 + 8 + 8 = 43) is curiously defined by the Anukr.

33. How much of thee I look forth upon, O earth (bhAmi), with the

sun for ally (medhi), so far let my sight not fail (mi), from one year (sdma)

to another.

Ppp. has again bhaume in b. For the use of the verse in Kaug., see note to vs. 28.

It is quoted also in Vait 27. 7 as used by one gazing at the earth after mounting the

sacrificial post. |_Pada d we had at iii. 10. 1517. 4-J

34. In that, lying, I turn myself about upon the right [or] the left

side, O earth (bhilmi} ; in that we with our ribs lie stretched out upon
thee that mcetest us do not in that case injure us, O earth (bhilmi),

thou undcrlier of everything.
1

Underlier,' lit.
*
counter-lier, one whose lying answers to that of another.' In a, b, per-

haps rather * in that I turn over toward [thee] the one or the other side
'

|_cf.
vu< - Io - I

J-

Our Bp. puts its sign of pada-divi.sion between C and d before instead of after y&t^ and

the Anukr. supports it by counting a brhatl element in the verse (which is properly

8+11:8+8:8 + 8 = 51). The verse is prescribed in Kauc,. 24. 30, to accompany the

act of turning over while lying down, in the Sgrahayanf ceremony. All the mss., with

the editidn, |_likewise SPP's mss. and ed.,J accent paryavarte; it should \>t paryavArte.

Ppp. puts the verse after 35, and reads api for abhi in b ; and, for d, prstva yad rdva

$emahe; and bhaume both times for bhtime.
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3-5. What of thee, O earth (bhnmi), I dig out, let that quickly grow
over ; let me not hit (arpay-) thy vitals nor thy heart, O cleansing one.

Grow over,' i.e. heal up, like a wound. Ppp. has again bhaume in a
;
also osam for

ksipram in b, and arpitam in d ; this time (cf. vs. 29) ft agrees with our text in the

peculiar epithet vimrgvari, lit.
*

wiping off.' Kau. (46. 51) quotes the verse to accom-

pany an act of digging in a praya^ciffa ceremony; and again similarly at 137. 12.

36. Let thy hot season, O earth (6/t fruit), rainy season, autumn, winter,

cool season, spring let thine arranged seasons, years, let day-and-night,

O earth, yield milk (duti) to us.

One would expect in c hayanas
'

belonging to or constituting the year
'

;
and Ppp.,

combining hayami *hor-, favors that reading. Ppp. has also again blulume in a. The

irregularity of the verse (8 + 11:10+11= 40) indicates corruption ;
it is a pankti, of

course, only by the sum of syllables. It is quoted in Kauc,. 137.9, as one approaches
to measure out the sacrificial hearth. |_Cf. 137. 4, note.J

37. She who, cleansing one, trembling away the serpent ;
on whom

were the fires that are within the waters, abandoning the god-insulting

barbarians, choosing, she the earth, Indra [and] not Vritra, kept herself

(dhr) for the mighty one (gakrd), the virile bull.

The first pada is extremely obscure
;

it is here translated mechanically, as closely as

possible to the text. Bruce understands at the beginning ya. : apa (instead of the yd :

dpa of the fiada-text) ;
and that would be a natural and easy emendation, if only the

resulting sense were more acceptable. Ludwig renders as if we read sarpat^ trembling

at the serpent '). The totally different reading of Ppp., ya apas sarpan yatamanfi,

wmrgvari) indicates that the text is corrupt. Ppp. further reads in b agnayo *psi\ and

stops the verse at dadatt, then adding our vs. 40. Our verse (12+11:11 + 11:11= 56)

adds up as a true qakvari.

38. On whom are the seat and oblation-holder; on whom the sacrifi-

cial post (yilpa) is planted ;
on whom worshipers (brahmdn) praise (arc)

with verses, with the chant, knowing the sacrificial formulas
;
on whom

are joined the priests (rtvij), for Indra to drink the soma;

Ppp. reads in c yujyante *syam rtyavas s-. The verse is quoted in Kauq.24. 37 to

accompany an oblation |_and by Darila to 24. 24, in the agrahayanl ceremonyJ. It is

also reckoned with vs. i among the pustika mantras (see note to Kauc.. 19. i). In

Vait. 15.4, this verse and the two following are prescribed to accompany the slibrah-

manya recitation ; in 10. 8, it is used at the setting up of the sacrificial post.

39." On whom the former being-making seers sang out (ud-arc) the

kine the seven pious ones (vedhds), by their session, together with

sacrifice [and] penance ;

Ppp. reads udanat for udanrcus in b; all our mss. accent tid anrcus, but the edited

text has emended to udftn-. Vait. 22. i gives the verse as prescribed by a certain

authority to be used instead of iii. 14. 2, in driving out the kine from the place of

sacrifice.
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40. Let that earth (bhumi) appoint unto us what riches we desire ; let

Bhaga join on after; let Indra go [as our] forerunner.

For consistency, our text should read in c -yuntdm %
as called for by Prat. ii. 20 (see

the note). As noticed above, this verse is in Ppp. joined on to 37 as a part of it ; In

its place, as conclusion of 39, is given here sd nas pa$un 'vi^varupdn dadhatu jara-
dastim met prthivl krnotu. |_In d of our vs. 40, Ppp. reads indro ydtu.\

41. On whom, the earth (bhftmi), mortals sing [and] dance with loud

noises (? vydllabd) ;
on whom they fight; on whom speaks the shout

(dkrandd), the drum let that earth (bhftmi) push forth our rivals; let

earth make me free from rivals.

Yudhy&nte should be emended to yiidhyante. The verse (84-8:8 + 8:11 + 11= 54)
has no kakubh element in it, but as $akvarf it is viraj. Ppp. puts the verse after our

vs. 42, and reads for b : janH martyd dvailaiti ; |jn C yudhyante *syam ;J and, for e, f,

sa no bhitmis pra dadhatam sapatnan : yo no dvesty adharam tarn krnotu.

42. On whom is food, rice-and-barley ;
whose are these five races

(krsti} to the earth, whose spouse is Parjanya, fattened (-mSdas) by
the rain, be homage.

With the irregular, but not infrequent, combination y&sye *mah in b, the verse is a

regular anustubh; for the epithet svaraj of the Anukr. there is no [sufficientJ reason.

Ppp. retids for b yatre *mas panca grstaya/i, and ends with -medhase. Kau. uses the

verse at 24. 38 (next after vs. 38), and at 137. 24, with homage to the |_earth (bhumi)\.

43. Whose are the god-made strongholds ;
in whose field [men] fall

out (? vi-Jkr) the earth, womb of everything, let Prajapati make pleasant

(rdnya) to us, spot by spot.

LBR. render vi$vdgarbha by
' Alles im Schoosse tragend.'J Ppp. reads yasydtit both

times for yasyah; also, at the end, nis tanotu. The Anukr. is more than usually

scrupulous in calling the verse viraj. Read in b trikurvAtc.

44. Bearing treasure [and] good in many places hiddenly, let the earth

give me jewel (;;/#;//), gold; giver of good, bestowing good things on us,

let the divine one assign [them to us] with favoring mind.

Ppp. Lputs the verse after our 30, andj reads at end of b dadhatu nah. Kaug. quotes

the verse at 24. 39, as used by one who desires jewels or gold. |_So Ke$., p. 322 : also

SPP. (manihiranyadikAmak) at p. 20 i l8
;
but at 201 * 6 he cites the sutra with BPs

reading (manbti hir-) ;
cf. Caland, p. 66.J

45. Let the earth, bearing in many places people of different speech,

of diverse customs (-dhdnnati), according to their homes, yield (duJi) me
a thousand streams of property, like a steady (dhruvd} unresisting milch-

cow.

Ppp. reads in ijanath yam bibhratl bahuvacasam, and in c nas for me. The Anukr.

does not heed that the last pada in this verse, and the last two in vs. 44, are tristubh.

LKec,,, p. 3223 , couples this vs. with the preceding: cf. note to vs. 44.J
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46. What stinging (vfycika) harsh-biting serpent of thine lies in secret,

winter-harmed, torpid (*bhrmald}\ whatever worm, O earth, becoming
lively, stirs in the early rainy season let that, crawling, not crawl upon
us ; be thou gracious to us with that which is propitious.

Ppp. reads in a vr^cakas, and for b ff. hemantalabdho bhramalo (.') krmir lisath

prthivyai flravrslyad ejati. The treatment of kriwis in c as neuter is very strange.

[Is it a collective neuter like Grwurm ? cf. JVoun-JnJlectwn^ JAOS. x. s;o.J In the

description of the verse (11+12:7 + 8 + 8 + 8 = 54) by the Anukr. there is perhaps

something omitted (or we are to read virat $aki>arl for partly). The verse is used

according to Kau$. 50. 17 (with [Hi. 26 (see introduction thereto) and 27 andj vi. 50. i)

in the removal of vermin
; also, according to 139. 8, with a number of other verses about

serpents and the like; and it is reckoned to the raudra gana (note to Kauc,. 50. 13).

In Vait. 29. 10 it accompanies a libation to Rudra.

47. What many roads thou hast, for people to go upon, a track (vdrt-

man) for the chariot, and for the going of the cait, by which (pi.) men
of both kinds, excellent and evil, go about that road, free from enemies,

free from robbers, may we conquer ;
be thou gracious to us with that

which is propitious.

Ppp. reads bahudha (for bahavas) in t^ycbhiq car- at beginning of c, and pantham
in d; and it omits the last pada Lrepeated from vs. 46J. The pratlka (yc te pantha-

tta/i), quoted in Kauc.. 50. 1, might refer either to this verse or to vii. 55. I
;
the comm.

to vii. 55 declares the latter to be intended.

48. Bearing the fool, bearer of what is heavy, enduring (titiksn} the

death (! nidhdna) of the excellent and of the evil, the earth, in concord

with the boar, opens itself to the wild (mrgd) hog.

Ludwig understands gurubhrt in a as * bearer of the wise '

(gitru as antithesis of

malva) ; the Pet. Lexx. translate nidhdna as * residence
'

(and so Bruce,
* abode ').

Ppp. has at the beginning a very different text : sarpam bibhratl surabhir; and it reads

sfikarena in c and varahaya in d.

49. What forest animals of thine, wild beasts set in the woods, lions,

tigers, go about man-eating the jackal (i uld), the wolf, O earth, mis-

fortune, the rkstkdi the demon, do thou force (badti) away from us here.

The translation here given agrees with its predecessors in assuming emendation of

#in a to te. Some of our mss. read in c-d it& rakdkam ; and Up. has after it fksah.

Ppp. gives eta rakslkam rak$o *pa badha mat ; and, at the beginning, yataranya* pa$- ;

[_and ulam in c like our textj. With a compare the nearly identical xi. 2. 24 a
;
in spite

of their agreement, one can hardly help regarding mrgas as an intruded word. The

Anukr. apparently accepts the two redundant syllables as making up for the deficiency

in b and d, since 14 + 1 1 : 12 + 1 1 = 48 syllables. [As to the "
man-eaters," cf. note to

xv. 5. 7j

50. What Gandharvas, Apsarases [there are], and what ardyas, kimldins:

thefifacds, all demons them do thou keep away from us, O earth (bhhmi).

Ppp. combines in Agandharvd *ps-, and has at the end bhaume yavayah.
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5 1 . She to whom two-footed winged-ones fly together, swans, eagles,

hawks, birds ; on whom the wind, Matarivan, goes about, making clouds

of dust (? rdjas) and setting in motion the trees flame (arcis) blows

after the forth-blowing, the toward-blowing, of the wind.

The second pada is identical with xi. 2. 24 b. Upavam is metrically an intrusion

into e: with the pada is to be compared RV. i. 148. 4 c (which, however, casts little

light upon it). Ppp. reads in c-d vatayate matari$va raj- ; and, in e, it omits upavaw,
and has at the end arctse. The Anukr. appears to divide the last redundant pada into

two, an anustubh (8) and a kakubh (6) ; the whole makes two syllables more than a

proper qakvarl (11 + 11:11+11:8 + 6 = 58). LHopkins, JAOS. xx. 2 217, thinks that

fire caused by the friction of branches is here alluded to, and cites parallels. We may
add Indische Spruche, 3759, which is very clear.J

52. On whom the black and the ruddy, combined, [namely] day-and-

night, [are] disposed upon the earth (bhnmi) ;
the broad (frthivi) earth

(bhnmi), wrapped [and] covered with rain let her kindly (bkadrdya) set

us in each loved abode.

Ppp. reads grstam for krsnam in a, reads and combines sariibhrte *horatre in a-b,

and reads vrtavrdha in c, and dhamnidhamni in e. In c is to be understood, with the

pada~\&x\i vrta : a<wrta. An accent-mark under the final td is needed in order to

indicate the acute of sa in the next line. The verse (n + 12:12 + 8+8 =
51) is not

well described by the Anukr. [_A ca with syllabic value, inserted after krsndm^ would

be an effective, albeit cheap, means of improving the meter of a.J The verse is quoted
in Kiiuc,. 24. 41 (next after various of the preceding verses), as accompanying a mouth-

rinsing and head-splashing with rainwater; and pada c, again, in 137.23, with a

sprinkling with water.

53. Both heaven and earth and atmosphere [have given] me this

expanse; fire, sun, waters, and all the gocls have together given me
wisdom (mcdhd).

The translation of a, b is doubtful ; vyacas may be in apposition with antAriksam, and

the gift as in the second line. The Anukr. takes no notice of the irregular combination

me *ifa/u in a, which is needed to make the verse a simple anustubh. Ppp. combines

mai V<z//>, and it has at the end sam dadhau. Not this verse, but vi. 53. i (according

to the comm. on the latter), is quoted in Kau. 10. 20, in a ceremony for wisdom; |_but

Darila understands our verse as the one intendedj.

54. I am overpowering, superior by name on the earth (bhnmi) ;
I

am subduing, all-overpowering, vanquishing in every region.

The treatment of the compounds of sah (p. also abhisat^ inqvasAf) is the subject of

several rules in the Prat.
(ii. 82; iii. i

;
iv. 70). [Cf. above, iii. 18. 5.J The verse is

by Kauc,. 38. 30 prescribed to be repeated as one goes to an assembly {parisad).

55. When yonder, O divine one, spreading thyself forward, told by the

gods, thou didst expand (vi-srp) to greatness, then entered into thee

well-being; thou didst make fit the four directions.
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Ppp. at the beginning puts yat before adas; it has in b srsta instead of ukta, and

ntahitva (which is better) ; and in c a vamabhutam ?/-. The Anukr. does not heed

the redundant syllable in a.

56. What villages, what forest, what assemblies, [are] upon the earth

(bhnmi), what hosts, gatherings in them may we speak what is pleasant

(cdru) to thee.

With the first half-verse may be compared VS. iii. 45 a, b. Ppp. reads for a ye

gramya yany arattyani, and for c, d tcsv a/taw deviprthvi vibhyasam mayu satva ca.

57. As a horse the dust, she has shaken apart those people who dwelt

upon the earth since (ydt) she was born pleasing, going at the head,

keeper of creation (bhuvanci), container of forest trees, of herbs.

Ppp. reads at the beginning/?^ V#, and is corrupt throughout; |_but it reads grbhir
like our textj. The Anukr. calls the first pada an atijagatf rather than admit the

abbreviated form *va for tva.

58. What I speak, rich in honey I speak it; what I view, that they
win (? van) me; brilliant am I, possessed of swiftness; I smite down

others that are violent (? dddhat}.

The sense of b is obscure. Ppp. reads vadantu (for vananti) ; Bp. has i'adantt\

and O.s.m. (p.m. ?) vahanti. Ppp. has at the end dodhata. Kftug. quotes the verse at

24. 14 and 38. 2g, each time adding mantroktam 4 as expressed in the verse.' [_Ppp. Puls

this verse before our 57.J

59. Tranquil, fragrant, pleasant, with sweet drink in her udder, rich in

milk, let earth (b/iflmi) bless me, earth together with milk.

Ppp. reads at the beginning santiva [cf.
iii. 30. 2, notej, and in c no 'efhi (in place of

adhi). The verse is quoted in Kauc,. 24. 31, among many other verses from this hymn ;

|_further, by Darila to 3.4, and by Keg. to 70. 8, 9j.

60. Whom Vi^vakarman sought after with oblation within the ocean,

when she was entered into the mist (*rdjas)\ an enjoyable vessel that

was deposited in secret became manifest in enjoyment (bhdgd) for them

that have mothers.

Ppp. reads for b yasyam asann ugrayo |_intending agnayo?\ *psv antah ; and, in

C, d, gnha (air avir bhor abhavan matrwadbhih : which casts no light on the strange

and obscure meaning.

61. Thou art the scatterer (* avdpana) of people, [art] a wish-fulfilling

(kamadiighd) Aditi, spreading out
; what of thec is deficient, may Praja-

pati, first-born of righteousness, fill that up for thee.

The word avdpana seems to mean sometimes, and perhaps here, a (wide, shallow ?)

receptacle onto which things are strewn or scattered. Ppp. has at the beginning vim

for tvam, and in b inqvarupa for paprathana ; for c, d it reads yat tau "nam tat tapii-

rayati prajapatih prajabhis samvidanam ; and it ends the hymn here. The Anukr.

refuses to admit two familiar resolutions in a, and gratuitously calls the pada a b&rhata
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(9 syll). The second half-verse is twice quoted in Kauc,. (46. 52 ; 137. 13) in connec-

tion with filling up a hole that has been dug (*// samvapati) ;
and the verse, in 137. 14,

with removing elsewhither the dirt taken out.

62. Let stanclers upon thee, free from disease, free from ydksma^ be

produced (prdsuta) for us, O earth; awakening to meet our long life-

time, may we be tribute-bearers to thee.

The sense of upasthas (p. upasthah) in a is doubtful
; Ludwig renders (

laps,' as if

updsthas; [and so BloomfieldJ ; Bruce * that shall dwell in thee.' The verse is quoted
in Kauc,. 50. 10, in a ceremony for success. The description of the Anukr. is unintelli-

gible, as the verse is a perfectly regular tristubh.

63. O mother earth (b/ifimi), do thou kindly set me down well estab-

lished
;

in concord with the heaven, O sage (kdvi), do thou set me in

fortune, in prosperity (bhnti).

The verse is used by Kiiuc,. (2;. 27) in connection with vss. 1-7 ;
also by the comm.

to 58. 19 in the annapra^ana ceremony. Vait. 27.8 prescribes it on descending from

the sacrificial post (cf. note to vs. 33). [_For qriyam^ the only form of its kind in the

AV., see JAGS. x. 389.]

LHere ends the first annvaka, of I hymn and 63 verses. The quoted Anukr. says

bhanmas tryadhika sastih.^

2. The flesh-eating and the householder's fires.

\Rhrgu paftcapaftefyat. agneyam tita mantroktadevatyam ; 21-33. mdrtoyah. trSistubham ;

2, j, i2-20i3J-j6i3S-.fi, 43*51154- anustubh (16. kakummati parHbrhiiti ; 18. mcrt ;

40 puraitAtkakummati} ; 3. astarapankti ; 6. bhung ttrti pankti ; 7, 45*j*gati ; 8 t /<?

49. bhurtj ; 9. anuitubgat bhil viparitapSdalaksni I paTikti ; 37. purastddbrhutl ; 42.

j-/>. /?'. bhung Anl gftyatti ; 44. i-av. 2~f>. tint brhati i 46. i-av. 2-p. sfimni trtstubk ;

47- 5-f
1
- bftrhatavairftjagarbhA jagatl ; 50. uparirtfidvirdd brhati ; 52. purast&dvirad

brhnti ; 55 brhatigurbhd.~\

|_Partly prose vss. 42, 44 J Found also (except vss. 36, 52) in Paipp. xvii., with

slight differences of order, pointed out under the verses. The whole hymn (which is

also an amwakti) is quoted in Kauq. 69. 7 (with vii. 62 and the maha^anti hymns), in

the ceremony of preparing the house-fire
;
and a large proportion of the verses in this

and other ceremonies ; a few also are used in the Vait. ; [_and the hymn is cited by
Darila on Kauc,. 43. 5 J.

Translated: Ludwig, p. 479 (omitting here vss. 21-26, 30-31); Henry, 188, 227;

Griffith, ii. 102. The RV. correspondents of a number of the verses (7, 8, 21-25, 26,

30, 31) are discussed in my Skt. Reader, pages 380 ft"., 388.

i. Ascend the reeds (nadd}\ no place for thee is here; this lead is

thy portion ;
come ! what ydksma is in kine, [what] ydksma in men, in

company with that do thou go forth downward.

This and vss. n, 54, and 55 are quoted together in Kauc.. 71.5, when putting fuel

on the flesh-eating (kraiyad) fire
; also, in 71. 8, vss. 1-4, 42, 43, 15, 16 (with iii. 21.

8),
with quenching it. Ppp. combines te *tra in a.
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2. By evil-plotter and ill-plotter, by actor and helper, both all ydkswa
and death do we thereby drive out from here.

Ppp. reads in c, d mrfyun$ M sarvfins tene V< ya&sw$n$ ca nir etc. The first half-

verse is like a half-verse in MS. iv. 14. 1 7 ;
TA. ii. 47 : duh$a9isdHU$aHsabhyam ghaninA

*nughantna ta
[_cf. Katha-hss.^ p. 72_J.

3. Out from here do we drive death, perdition, out the niggard; whoso

hates us, him, O non-flesh-eating Agni, do thou eat
;
whomso we hate,

him do we impel to thee.

The pada-\Kx\. has in c, Adhi ; and most of the saM/itttl-mss. Adhy agne^ in accord-

ance with it, though one or two (Bs.K.) have Addhy <y<*, which is no various reading,

but only an allowed equivalent. The case is like those in i. 22. i and v. 20. 12 above;

the abbreviated reading a(thy has been mistaken for adhi instead ot W<////, and then

accented accordingly. Hp. accents also akra-yaoAt. Our text emends to addhy ague

akraiyat, but should read instead ague, since there is no reason whatever foi the

accentuation addhl. A better reading would seem also to be ktarvat. Ppp. has adhy

agnc kraiyad ; but that, of course, might mean 'kravyat. Ppp. also has simply ant

far yam u in d, omits the second //, and ends with suvamah L 1'PP- roads yafcvwas

for dvismat in d. So the Ppp. reading is adhy ague knwyad am yaksmas tarn te

pra sm>amah t \

4. If the flesh-eating Agni, or if the tiger-like, hath entered this stall

(gost/id), being not at home (?), him, having made him to have beans for

sacrificial butter, I send far forth
;

let him go unto the Agnis that have

seat in the waters.

Part of the mss. (E.I.O.R.T.K.) have lyaghrAs in a, and that is perhaps the true

reading, since -ghrya seems to be found nowhere else. Ppp. wads in b anyoka vivt\a^

and in c tan ma-. The Anukr. takes no notice of the redundant (tarn intruded ?) syllable

inc. In KauQ. 71.6 the verse is used (with vss. 7 and 53) in making a libation of

crushed beans with mother-of-pearl (?(/////) to the flesh-eating fire which is to be

banished. L'Fhc verse contains reminiscences of 7 and 8 below. J

5. If angry men put thee forth (pra-fcr), with fury, a man having died,

that, O Agni, is easy to be arranged by thee
;
we make thee flame up again.

Ppp. reads krtva for kruddha* in a, mite for mrte in b, and ca for //// in c. The
Anukr. appears to sanction the resolution takr-itr in a. The vcise is quoted in

KauC;. 70. 6; also in Vait. 5. 13, to accompany the removal of fire from the house-

holder's to the other two fires.

6. The Adityas, the Rudras, the Vasus [have set] thee again ; again,

O Agni, the priest (brnhmdn), conductor of good ; Hrahmanaspati bath

set thee again, in order to length of life-time to a hundred autumns.

With the first half-verse is to be compared that of VS. xii. 44 (also in TS. iv. 2. 35 ;

MS. i. 7. i), which inserts sdm indhatam after vdsavas^ and reads, for b, piinar brah-

mano (Ppp. also brahm&no) itawnltha (MS. vasudhlte) yajfiaih (_MS. agm\ t
|_15ut

see also WZKM. xi. I2O.J The verse (10+10:10+11-41; but C has really 1 1 syll.)

is artificially described by the Anukr. It is made in Vait. 28.22 to accompany the

laying of fuel in the ukhya.
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7. If the flesh-eating Agni hath entered our house, seeing this other

Jatavedas, him I take afar for the Fathers' sacrifice ; let him kindle the

hot drink (gharmd) in the highest station.

The verse is also RV. x. 16. 10, where is read vas for nas in a, devdm for diirdm in

C, and invat for indham in d. It is used in Kauc.. 71.6 with vs. 4 (see note to latter).

8. I send far forth the flesh-eating Agni ;
let him go, carrying evil

(rifird-), to Yama's subjects; here let this other Jatavedas carry the

oblation, a god to the gods, foreknowing.

The verse is also RV. x. 16.9 (and VS.xxxv. 19 |_with yamarajyam\ our text

defaces the meter of c, d by omitting evd after ihd and inserting devds. |_Cf.
MGS. ii. 1.8

and p. 149.j This and the two following verses are used in Kaug. 71. 12 to accompany
the removed fire. [The same three vss. are quoted by the comm. to 8i.33.J

9. I, being sent, take the flesh-eating Agni, a death, making people

fixed with the thunderbolt; I, knowing, separate (1 ni~$as) him from the

householder's fire
;
also in the world of the Fathers be he [their] portion.

Ppp. reads isitath in a, and, in d, lokam paramo yotu. The sense of b is so strange

that we cannot but suspect a corrupt text. |_Roth would read trnhantam, ZDMG.
xlviii. 107 J In d, nearly all the samhita-\v&s. (all save Bs.E.) read lokt 'pi, which is

therefore probably the true text. The description by the Anukr. of this fairly regular

tristubh is very strange.

10. The flesh-eating Agni, active, praiseworthy, I send forth by the

roads that the Fathers go ; come thou not back by those that the gods

go ; be thou just there (dtrd) ; watch thou over the Fathers.

Ppp. reads, in c-d, ma devayanais pathibhir a ga *trai V#
,
which does not help the

defective meter
;
of this the Anukr. takes no notice.

1 1 . They kindle the devouring one (sdmkasuka) in order to well-being,

becoming cleansed, bright, purifying; he abandons evil (riprd), passes

over sin
; Agni, kindled, purifies with a good purifier.

Ppp. combines ene *// in c. The Anukr. does not heed that the first pfida is properly

jagatf. The verse is quoted in Kauc,. 71.5 (see note to vs. i). |_Caland, WZKM.
viii. 368, thinks that this verse (not xviii.4.4i) is intended at Kau^. 86. i8.J |_Over

"devouring/' as rendering of sdmkasiika (which occurs in vss. 11-14, lf
)> 4)> W. has

interlined *

crushing
'

in three instances.J

12. God Agni the devouring hath ascended the backs of the sky;

being released out of sin, he hath released us from imprecation.

Some of our mss. (P.M.W.K.) read nlr hiaso in c. Ppp. reads; here and below,

samkusika-.

13. On this devouring Agni do we wipe off evils; we have become

fit for sacrifice, cleansed ; may he prolong our life-times.

The verse is found also in Ap. ix. 3. 22 (following a verse resembling our vs. 14),

which reads samkusuke *gnau in a-b. Our mss., as often in such cases, vary between
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tarisat and tarsat at the end (Bs.E.D.R.K. have ftirsat). The verse is quoted (with

vss. 19, 40) in Kau. 71. 16 and 86. 19, to accompany the act of washing off (ity abhy-

avanejayati).

14. The crushing \sdmkasnka\> the bursting (vikasukd), the destroy-

ing (nirrt/id) and the noiseless (1 nisvard) they, of like possessions

(? sdvcdas), have made from far tiny ydksnia to disappear afar.

The translation implies emendation at the end to anfna^an, which seems altogether

necessary. Yet MS. (iv. 14. 17) and TA.
(ii. 45) strangely have instead of it atfcatam

(not -tan). |_But see Katha-hss., p. 72, where the Berlin ms. is reported as reading

cicatan. The TA. comm. renders aclcatam by catayantu.\ In b, TA. reads nisvanAh^

and MS. ntrrto and nfsvanah; in c, MS. has *swad (not *siiti/.') for /.*, and TA. ftye
*smdd (but the ye perhaps a blunder of the edition *) ;

both dnagasas instead of stliv-

dasas (which looks like a mere blunder, intended to have the sense of samvidanas).
Then TA. has sdmkus-^ 7//&//J-, in a, and with it agrees Ap. (ix. 3. 22, a and b only,

with vikiro ya$ ca viskirah for b). Moreover, both MS. and TA. accent yaksuutm*
Some of our mss. (Bp.I.K.) read nirrathds in b, but this is only an example of the fre-

quent confusion of r and ra. Ppp. has [i'MasuA'as in a, like our textj, savetfliasas in

c, and ucidvavo (for anfna^am) at the end. *|_The Poona ed., p. 126, gives tt'sinad%

but notes one ms. as having te ye *smad; and it accents yAksmam.\

1 5. The flesh-eating one that is in our horses, heroes, that is in our kine,

goats-and-sheep, do we thrust out the fire that obstructs the people.

Ppp. combines in a no*$v-, and reads for \* yo gosu yo *javisu ; |_and puts the verse

after i6J. This verse and the one following arc quoted with others (see note to vs. i)

in Kaug,. 71. 8.

1 6. Thee from inexhaustible (? dnyd) men, kine, horses, thee the flesh-

eating one do we thrust out the fire that obstructs life.

Ludwig gets rid of the difficulty of dnya by taking it as anyd and the nouns in a, b

as datives. Ppp. reads ajftana for anyebhyas tvd ; in c it puts fit's after kraryadam.
Some of our mss. (Bs.I.) combine nis kr- (///// and kr- should be separated in our

edition). The Anukr. very unnecessarily scans the verse as 8 + 6:8 + 9, while it is

easily read into a regular aniistubh.

17. On what the gods wiped off, on what human beings (mannsya)
also on that having wiped off the drops of ghee (?), O Agni, do thou

mount the sky.

All our mss. have amrjata unaccented save one (K.), which has dsrjata. |_A11 of

SPP's have amrjata save his J., which has, s.m., amrjata.J Ghrtastavas in c is trans-

lated after the Pet. Lexx., but the rendering is in the highest degree doubtful, on account

both of form and of sense. Probably the reading is corrupt. Ppp. gives no help, as

most of vss. 17, 1 8 is lost out of the ms.
; [but their order appears to be invertedJ.

Our mss. seem to read -sta- very plainly Land SPP. reports no variant
J,

but that need

not prevent our understanding instead -sna-, if more acceptable.

1 8. Being kindled, O Agni, thou to whom oblations are made, go

(kram) thou not away against us ; shine just here by day, and that [we]

long see the sun.
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Or dyavi, in c,
* in the sky

'

(so Ludwig). The last pada is also i. 6. 3 d. \_Cf. also

note to vi. 1 9. 2.J There is no good reason for calling the verse nicrt.

19. Wipe ye off on the lead; wipe ye off on the reeds; and what on

the consuming fire
;
likewise on the dark (rama) ewe

;
headache on the

pillow.

The rendering is very literal, and does not disguise the obscurity of the connection.

Ppp. reads for b agnis samkusika$ ca yah, which is more manageable : 'and on [that]

which [is] the consuming fire
7

: i.e. 'on the fire.
1

|_Caland, KZ. xxxiv. 457, comparing
Avestan locutions, says that agnau samkasuke ca yat is locative to agnih samkasukaq
ca yah : cf. vs. 40 and i. 30. i.J The verse is quoted in Kau$. 7f.i6; 86.19, w > 1^

vss. 13 and 40 : see above, under vs. 13. The mss. in general, according to their wont,

read in a mrdlwam (but Bs. mrdhdham). |_For qlrsakti^ see refs under i. 12. 3.J

20. Having settled what is foul upon the lead [and] headache upon the

pillow, having wiped off on the black ewe, be ye cleansed, fit for sacrifice.

Compare xiv. 2.67. |_Cf. MGS. ii. i. lo.J

21. Go away, O death, along a distant road which is thine here, other

than that the gods go upon ;
I speak to thee having sight, hearing ;

let

these many heroes be here.

The verse (except d) is RV. x. 18. i, and found also in VS. (xxxv. 7), TB. (iii 7. I4S),

and TA. (iii. i 5. 2 : vi 7. 3). RV. has svds for our csAs in b, and, for d, ma nah prajam
rlriso md *td i>iran, and the other texts agree with it, save that VS. has anyds for svds

in b. I'pp. omits iha in d. |_Cf.
MB. i. i. 15; also MGS. ii. 18.2 m.J The verse is

used several times in K.luq. : at 71. 1 1, 21
; 72. 13 ;

86. 24.

22. These living ones have turned away from the dead ; our invocation

of the gods hath been auspicious (bhadrd) today ;
we have gone forward

unto dancing, unto laughter ; may we, rich in heroes, address counsel.

The verse (again with exception of d) is RV. x. 18. 3, and found also in TA. (vi. 10. 2).

The last pada in the other texts is draghfya ayuh pratardm (TA. -raw) dddhanah / our

d is identical with RV. i. 117.25 d. TA.* has a *vavartin in a, and agdma in c. |_With

b cf. RV. x. 53. 3 d.J The verse is used (with vs. 29) in Kaug. 71. 18 and 86. 21. [_At

vs. 30, W. wrote "speak to the counsel," and then interlined suggestion of council."J

*LTA. has also/n/w/" lot praftco.\

23. I set this enclosure for the living; let not another of them now

go to that goal ; living a hundred numerous autumns, let them set an

obstacle to death with a mountain.

The verse is RV. x. 18.4, and found also in VS. (xxxv. 15), TB. (iii. 7. ua),
TA. (vi. 10. 2), and Ap. (ix. 124; xiv. 22. 3). RV. differs from our text only by read-

ing jfvantu in c, and antdr (for tints) in d. VS. agrees throughout with RV. ; TB.

differs only by having (like AV.) tirds in d (esan nu in b is doubtless a misprint, as

mdtydm in d is a misprint for mrtyum : see the comm. Lthe Poona ed., p. 1 137, corrects

them bothj), and drdham in b. TA. reads ma n6 '//// gad and drdham in b, and tints

and dadmahe in d. Ap. agrees exactly with TB. the first time
;
but the second time it

has no /{// (or '////) in b, and dadhmahe in d. LCf. MP. ii. 22. 24.J Ppp. gives, m c,
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jyok for $atam, and combines faradas pit-. In Kaug. 72. 17 the verse accompanies
the setting down (of a stone) in the door

;
in 72. 2 the last pada is recited while stepping

over the stone.

24. Mount, choosing old age for life-time, pressing on, one after

another, as many as ye be ; you here let Tvashtar, him of good births,

in accord [with you], lead on to living your whole life-time.

The verse is (once more with exception of the last pada) RV. x. 18.6, and found

also in TA. (vi. 10. i). RV. reads sthd after ydti in b, and ihd for tan vas in c, and

its d is dfrghdm ayuh karati jfvdse vah. TA. differs from RV. by having grnanis
in a, surdtnas (for saj&sas) in c, and karatu in d. Ppp. puts the verse after our 25,

and combines in a-b frrtdnd '////. The verse is used in Kauc.. 72. 13 with vss. 21, 32,

44, 55, and others from elsewhere.
4

25. As days take place (bJiu) one after another, as seasons go along
with seasons, as an after one does not desert (Aa) a preceding so,

O creator (tihdtr)> arrange their life-times.

This verse is RV. x. 18. 5, found also in TA. (vi. 10. I). For sakdm, at end of b,

RV. reads sad/ni, and TA. klfrtah.

26. The stony one flows (ri ) ; take ye hold together ; play the hero,

pass over, O friends
; quit here them that are of evil courses ; may we

pass up unto powers (ivdja) that are free from disease.

The verse is RV. x. 53. 8, and found also in VS. (xxxv. 10) and TA. (vi. 3. 2). RV. has

lit tisthata for virdyadhvam in b, jahama and (for dprfods) dqevas in c, and qivAn

vaydm (for anamivan) in d. LVS. agrees with RV. save that it accents sdkhayah in b

and reads, for c, dtrajahimd *$ivayt dsan.\ TA. agrees in general with RV., but has

revatis |_unaccentedj for riyate in a, and in d puts ;// tarema after abhl vajan. Vss. 26

and 27 are quoted in Kaug. 71. 24 and 86. 27 to accompany the symbolical act of cross-

ing over northward; and in Vait. 12. u to accompany (at any time) the crossing of

streams.

27. Stand up, pass over, O friends ;
the stony river here runs (syami) \

quit ye here them that are unpropitious ; may we pass up unto propitious

pleasant powers.

This variation of vs. 26 gives part of the RV. variants to that vs. LFor a discussion

of the RV. verse, see notes to my Skt. Reader, p. 388.J Ppp. makes b identical with

26 a. The use by Kauc.. was stated in the preceding note.

28. Take ye hold on that of all the gods in order to splendor, becom-

ing cleansed, clear, purifying; stepping over difficult tracks, may we

revel a hundred winters with all our heroes.

The first half-verse is identical with vi.62.3 a, b, save that the latter begins with

vaiqvanarim. We have doubtless to supply navam <boat.' But Ppp. has sftnrtAm

for varcase in a; and the comm. to Nirukta vi. 12 quotes the pratfka in this form,

explaining siinrtam by vacant (Roth). According to Kauc.. 72. 6, it is a young heifer

(vatsatarl) that is caused to be laid hold on.
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29. By upward roads, full of wind, by distant (pdra) ones, stepping

over those that are lower (dvard), thrice seven times did the departed

(pdreta) seers bear back death with the track-obstructor.

Ppp. reads for b apakr&manto duritam parehi. In Kauc.. 71. 1 8 and 86.21, this

verse is quoted with vs. 22 'for the purpose expressed in the texts
'

(mantroktaifi) ;
and

in 71. 19 and in 86.22 the second half-verse is quoted to accompany the effacement

(lup) of the tracks to the streams.' [W's
"
(lup)

" was intended to express his doubt

as to the warrantablencss of Bloomfield's change of lup to yitp. Caland expresses the

same doubt, WZKM. viii.36Q: cf. his Todtengebrduche, p. 12O.J

30. Come ye, obstructing the track of death, assuming further on a

longer life-time ; sitting in your station, thrust ye [away] death
;
then

may we, living, speak to the council.

The first half-verse is RV. x. 18. 2 a, b, and is found also in TA. (vi. 10. 2) ; for our

/ Vfl, RV. reads yAd atta^ TA. ydd aima (aima unaccented, unless there is a misprint

|_Poona ed. rightly alma, p. 444J) ;
and TA. has prataram in b. L^f- MGS. ii. i. 13

and p. IS3-J The verse is quoted in Kau$. 71. 20 and 86. 23 in connection with doing

something to (symbolical) boats ;
and the second half-verse in Kaug. 72. 10. Ppp. reads

pratiram in b, andymfj in d, thus in the latter pada rectifying the meter. The An'ukr.

takes no notice of the irregularities in a and d, perhaps because they balance each other.

|_As to viddtkam, cf. note to vs. 22, and Bloomfield in JAOS. xix. 2
I4.J

31. Let these women, not widows, well-spoused, touch themselves

with ointment, with butter
; tearless, without disease, with good treasures

(-rtftna), let the wives ascend first to the place of union (ydni).

This verse is repeated below, as xviii. 3. 57. It is RV. x. 18. 7, and found also in

TA. (vi. 10.2). RV. has viqantu^ and TA. mrfantam* for our spr$antam in b, and

TA. su^htas for surAtnas in c; RV. also combines ana^rdvo 'naw- in c. Ppp. reads

satit vi$anta in b ; and it adds another corresponding verse for the men : imc vfrar

avidliavas sujanaya nara "ftjancna sarpisa etc. (d) syonadyoner adhi talpam vrheyuh

[intending rnheyuh\. With our verse, in Kauc,. 72. u, grass shoots dipped in butter

are handed to the women
;
and 72. 12 appears to quote the Ppp. verse (the pi-atika is

given as ime jiva avidhavah sujamayah) to accompany a similar act to the men.

32. I separate (vy~a-kr) these two by oblation ;
I shape them apart with

a spell (brahman} \ I make for the Fathers unwasting svadhd; I unite

these with a long life-time.

Ppp. reads for c sudham pitrbhyo awrtam duhana. From Vait. 6. 2 the separation

would appear to he that of the other two fires when taken from the householder's fire ;

but Kauc;. 70. 10 has it repeated while one looks upon the householder's and the flesh-

eating fires; the latter is most likely to be its true application. It is also quoted in

Kauc,. 72. 13 with several other verses, from this hymn and elsewhere, as noted under

vs. 24.

33. What Agni, O Fathers, hath entered into our hearts, an immortal

into mortals, that god do I enclose in me ; let him not hate us, nor let

us [hate] him.
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Ppp. reads in b amartyas for amrtas, and, in c, mahyam tarn pratigrh-. The verse

is found also in TS. (v. 7. 9
1

) and MS.
(i.

6. i); both read, for b, dmartyo mdrtyaii

awvfya; for C, d, TS. has tdm atmdn pdri grhnfmahe vaydm ma sd asman avahaya

pdra gat, and MS. tdm atmdni pdri grhnfmasl *hd ntd es6 aswan avahaya parayat.
The verse is quoted in Kauq. 70. 15 for recitation while the hearts are touched.

34. Having turned away from the householder's fire, go ye forth to

the right with the flesh-eating one
;
do ye what is dear to the Fathers, to

self, what is dear to the priests (brahmdn).

Ppp. reads, for a, b, apavartya *gnim garhapatyatn fcravy&tfa
%

py etu daksina; and,

in d, krnuta (not -fa). Kauc,. 71.4 quotes the verse, to accompany a corresponding

action. |_Caland, Todtengebrauche, Note 417, would read krdvyadah, asvoc.J

35. The flesh-eating Agni that is unremoved (d-nir-a-/rita) 9 taking to

himself the double-portioned riches of the oldest son, destroys [him]

with ruin.

Ppp. begins with vibhd-
;

it omits our vs. 36.

36. What one plows, what one wins (van), and what one gains (vid)

by pay (vasnd) all that is not a mortal's, if the flesh-eating one be

unremoved.

As usual in such cases, in most of the mss. it is wholly doubtful whether vastena or

-sue- or -sre- is intended in b ; the true reading is vasntna. The verse, as noted above,

is wanting in Ppp. Bp. reads dsti at end of c.

37. He becomes unfit for sacrifice, of smitten splendor; not by him

is the oblation to be eaten ; [him] the flesh-eating one cuts off from

plowing, kine, riches, whom it pursues.

Ppp. reads, in a, ye agnayo for ayajftiyd; and, in c, krstim gam dhanam. Up. has

in b nil : tnena. The bhavati which spoils the meter of a is doubtless an intrusion

Lalthough Ppp. also has
itj.

38. A mortal, going down to mishap, speaks forth repeatedly with

greedy ones ($grdhya)\ whom (pi.) the flesh-eating Agni, from near by,

after-knowing, follows (ivi-tdv).

The translation is purely mechanical, the sense being wholly obscure. Nothing

corresponding to vitavati is found anywhere else
;
the Pet. Lex. suggests emendation

to vidhavati; Ludwig, alternatively, to intamyati or vitamati. Yet c, d are repeated

below as 52 c, d (that verse is wanting in Ppp., which, however, has these two padas in

vs. 50). The much corrupted version of Ppp. gives no help as to the verse in general :

bahn krudhis pra vadanty anti tarmato 'nveti ca : kravy&dam agnir (^intending

kravy&dyam &g-^\ anuvidvan vibhavati (vitavatif).

39. The houses are united with seizure (grdhi) when a woman's hus-

band dies ; a knowing priest (brahmdn) is to be sought, who shall remove

the flesh-eating one.

Ppp. reads in \>yat strJyam mriyate.
' United '

(in a), i.e. ' caused to be affected.*
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40. What evil (riprd), pollution we have committed, and what ill-doing,

from that let the waters cleanse me, and from the crushing Agni what.

The last clause seems a false construction, the true one being something like the

version of Ppp. : agnis samkusika^ ca yah; but Ludwig fills it out to " and [from that]

which [arises] from Agni Samkasuka." [As to the construction, see Caland as cited

under vs. IQ.J |_As to samkasuka, cf. note to vs. n.J Ppp. further reads duritafh

(for $amalam) in a ;
and it has qundhantu in c

|_cf.
note to vi. 1 15. 3 and the VS. variant

there
J.

The Anukr. understands the verse as 6 + 8:8 + 8 = 30 syllables ; but the pada-

mss., less acceptably, mark the pada division as occurring after cakrmd. The verse is

quoted in Kauc,. 71. 1 6 and 86. 19 in company with others, as noted under vs. 13.

41. These fore-knowing ones (f.) have turned hither upward from

below by roads that the gods go upon ; upon the back of the virile

(vrsabhd) mountain the ancient streams (sarit) go about new.

* Waters '

(Apas) is doubtless to be supplied with the adjectives in a, b. Ppp. com-

bines ta *dharad at the beginning, and reads rsabhasya in c. It is doubtless by a

blunder (catasras for tisras) that the Anukr. appears to reckon this regular tristubh to

the anustubhs of the hymn. The verse is quoted in Kauc;. 72. 3.

42. O non-flesh-eating Agni, push out the flesh-eating one; bring the

god-sacrificing one.

The Anukr. scans this verse as 5 +6 + 8= 19 syllables, acknowledging the unelided

a of akravyat) and separating nuda a dev-. The prose yajus (as it really is) is quoted
in Kauc,. 69. 8 as accompanying the bringing of a light from the frying-pan (bhrastra)^

and in 71.8 with other verses, as noted under vs. i above. LThe first half-verse is

defaced in Ppp.J

43. The flesh-eating one entered into this man ;
he has gone after the

flesh-eating one ; having made two tigers severally, I take him, who is

other than propitious.

Ppp. reads pra vive$a in a, and ndna *ham in c. The verse is quoted, with others

(see note to vs. i), in Kaug. 71. 8.

44. Concealment of the gods, defense (paridhi) of men (manusyfi),

the householder's fire is set (fritd) between both classes.

In accordance with the Anukr., the mss. interpose no stroke of interpunction in this

verse, which plainly is not metrical, though the last 8 syllables read like an anustubh

pada. It is quoted, with others (see note to vs. 24), in Kauc,. 72. 13. Ppp. reads

ubhayadmc. |_Thc medial avasana is lacking in SPP. and should be deleted from

the Berlin ed.J

45. Lengthen thou out, O Agni, the life-time of the living; let them

who are dead go unto the world of the Fathers ; do thou, a good house-

holder's fire, burning away the niggard, assign to this man an ever better

dawn.

Ppp. reads, for a, jlvanam agnes pratar dlrgham ayus, and, in c, d, ar&tfr usam-usam

$rayam qrayasi dadhat. Kauc,. and Vait. quote as pratlka only the beginning of c ;
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this looks rather as if they made one verse of our 45 c, d and 46. In Kaug. (71. 2) it

accompanies setting down fuel on the householder's fire
;
in Vait. (4. 8) it is used with

one of the offerings of the sacrificer's wife. It(u + i3:ii + u= 46) is very ill defined

as simply njagati.

46. Overcoming, O Agni, all [our] rivals, do thou assign to us their

refreshment [and] wealth.

The Anukr. agrees with the mss. in reckoning these two tristubh padas as a whole

verse.

47. Take ye hold after this saving (pdpri) carrier (vdhni) Indra; he

shall carry you out of difficulty [and] reproach ; by him smite away the

on-flying shaft ; by him ward off (pari-pd) Rudra's hurled [missile].

Ppp. reads, for b, sa yo vidvdn vijahati mrtynm; |_and its d is like oursj. The

verse (13+11:11 + 11= 46) is unintelligibly ill described by the Anukr. One of the

four dissyllabic words in a is apparently an intrusion perhaps most probably indram^

since one does not see why Indra should make his appearance in this Agni hymn (but

see vs. 54), and the epithet vahni belongs especially to Agni. In Kauc,. 72. 7 the verse

is used (next after vs. 28) to accompany laying hold on a bull
|_cf.

introd. to iv. 22
J.

48. Lay ye hold after the draft-ox [as] float (plavd) ; he shall carry

you out of difficulty [and] reproach ; mount this boat of Savitar ; may we

cross over misery by the six wide [directions].

This and the remaining verses of the hymn are given by Ppp. in the order 49-51, 54,

53 55 48 (52 being wanting). |_Cf. MGS. ii. I. 14 and p. 146.J In Kau$. 72. 8, this

verse and the next arc used (next after vss. 28, 47) in laying hold on a couch (talpa) ;

the third pada in 71. 23 and 86. 26, in causing some one to embark on a (symbolical)

boat containing gold and barley. There is no good reason for calling the verse bhurij.

49. Day-and-night thou goest after, bearing, standing comfortable

(kscmyd), prolonging [life], having good heroes ; bearing, O couch, health-

ful (dnatuna), well-minded ones (m.), do thou long be for us smelling of

men (purnsagandhi).

The description of the Anukr. seems to require us to resolve -ra-a-tre in a. The use

by Kauc,. was noticed under the preceding verse.

50. They fall under the wrath of the gods, they live always evilly, after

whom the flesh-eating fire, from near by, like a horse, scatters reeds.

Ppp. reads in a devesu, and this is the usual and regular construction with a-vrafc.

Further, for d it has our 38 d and 52 d. The Anukr. gives iva two syllables in d. Our

Bp. reads antikan (instead of -bat) here and in 38 c and 52 c. |_One could easily

scan d as an anustubh pada, fyvevanvdpate naddm (Gram. 233 a), if it were worth

scanning.J

51. Whoever, without faith, from desire of riches then sit together

with the flesh-eating one, they verily feed the fire (d-d/id) about the pot

(kitmbhi) of others [alwaysJ.



xii. 2- BOOK XII. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 682

That is, doubtless, never have a fire of their own. The pada-text in a-b is dhana?

-kdmya : at : kravyaoAdd, ; Ppp. has a different reading, -kamyas krav-^ thus getting

rid of the difficult at. |_The mark of pada division is after At; it should be before it.J

The Anukr. seems to authorize the resolution sa-dm in c.

52. He desires, as it were, to fly forth with his mind ; repeatedly he

returns again they whom the flesh-eating Agni, from near by, after-

knowing follows.

We had the obscure second half-verse above as 38 c, d. The verse is wanting in

Ppp., as already noted. The substitution of fatati for pipatisati would rectify the

meter of a. |_Pada b seems clearly to refer to rebirth : cf. Pra$na Upanishad, i. g.J

53. A black ewe [is] of cattle [thy] portion; lead, too, they call thy

gold (? candrd], O flesh-eating one; ground beans
|_
areJ thy portion [as]

oblation
;
seek (sac) thou the thicket of the forest-spirit (aranyani).

Ppp. reads (better) uta for api in b. The verse is quoted in Kauc,. 71.6 (with vss. 4
and 7: see note to vs. 4), and again in 71. 14, in connection with setting down the

light (dipa).

54. Having made offering of withered (Ijdrat) cane (isttd), of tilpinja,

of ddndana, of reeds ; having made fuel of this, Indra removed Yama's

fire.

Various kinds of reed or cane arc doubtless named in a, b. Jarant is lit.
(

aged.
7

Ppp. reads in c tan indre *dhmam. The Anukr. does not note c as defective ; we may
resolve either indr-a or krtu-a. The verse is quoted (with vss. i, n, 55 : see note to

vs. i) in Kauc,. 71. 5, to accompany the feeding of the flesh-eating fire.

55. Having sent in opposition an opposing (pratydiic) song (arkd), I,

foreknowing, have entered abroad on the road
;

I have directed away the

lifebreaths of them yonder ; these here I unite with long life-time.

The first half-verse is difficult and doubtful. The use made of the verse by Kauc,.

gives no help; it is quoted in 71. 5 as noted above, under vs. 54; and in 72. 13 with

several other verses, as noted under vs. 24. Ppp. reads acakara at end of b. ^W. has

overlooked the hi and the accent of the two perfects : perhaps,
4 since I have entered

[and] have directed . . .
, [accordingly] I unite

f
etc. Henry, p. 238, inserts another ///

after amisam.\

LHere ends the second aniwaka, with i hymn and 55 verses. The quoted Anukr.

says
" naifas "

tit paiicona.\

3. Cremation as a sacrifice.

[Yama. sastih. mantroktasvargdudandgnidevatyam. trdistubham: /, 42* 43, 4%. bhurij ; 8,

/*, 21, 22, 24.jagati; 13. ? ; 77. svardd drsi pankti ; 34. virddgarbhd ; 39. amtstub-

garbhd ; 44.. pardbrhati; f-6o. j-av. f-p. fafikumaty attjdgatafdkvardtifdkvaradhdrtya-

garbhd 'tidhrti (j-j, J7-&). krti ; j6. vtrdt &rtt).]

|_Partly prose namely parts of vss. 55-60.J Found also
|_except vs. 28J in

Paipp. xvii. (with slight differences of verse-order, noted under the verses). Nearly all

the verses of the hymn are used, according to Kau. 60-63, and on the whole in their
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natural order, and combined especially with xi. i (often a verse from each hymn being

quoted in the same rule), in the sava ceremony ; very few verses anywhere else. Vait.

quotes only 4 verses.

Translated: Henry, 195, 238; Griffith, ii. no; Bloomfield, 185,645.

1. Stand, a man (piimdhs), upon men ; go to the hide; call thither her

who is dear to thee ; of what age (? ytivant) ye two first came together in

the beginning, let that be your same age in Yama's realm.

Ppp. combines puhso adhi and omits //// in a. Kauc,. 60. 31 has the verse used when

the sacrificer is made to stand upon the ox-hide which is to be his station during the

ceremony. The various antecedents have been prepared to the accompaniment of the

first verses of xi. i .

2. So much [be] your sight, so many your powers (vtiyfi), so great

your brilliancy (ttfas), so many-fold your energies (vdjina) ; Agni fastens

on (sac) the body when [it is his] fuel (?) ; then, O paired ones (pnithund),

shall ye come into being from what is cooked (fakvd).

The /tfdfa-text has yada : tdhah in c, as translated. Ppp. reads before it agnirii

qarlram sajate, and after it atha; and in a, b it mikes caksus and tejas change places.

|_In OB. v. 2$$ipakvd is defined as * the charred remains and ashes of a corpse.' Pilda

d recurs in vs. 9.J |_W. makes a query on the margin :
" the husband and wife burnt

together?? and born anew and alike out of the cremation ?"J

3. Together in this world, together on the [road] the gods travel,

together also unite ye (du.) in the realms of Yama ; purified by purifiers,

call ye to yourselves whatever seed (rtias) came into being from you.

All the mss. agree in the unaccented aswin in a. The verse appears to be quoted

(as
' third Verse

')
in Kaug. 60. 33, to accompany a calling upon their offspring (apatyd).

4. Enter together, ye sons, into the waters, coming together, ye rich

in life, unto this living one (m.); of them (f.) share ye the one which

(m.) they call immortal, the rice-dish which your (du.) generatrix cooks.

The meaning and connection are very obscure. * Of them ' seems to refer to the

waters (f.). Ppp. removes one difficulty by reading vas instead of i>am in d
;

it has in

b \^dhanyat\ sameta Lcf. vs. 25 J.
In Kauq. 60. 35 the verse is used when the pair lie

down together, accompanied by their offspring, after a vessel of water has been set on

the hide.

5. What one your (du.) father cooks, and what one [your] mother, in

order to release from evil (riprd) and from pollution of speech that

hundred-streamed, heaven-going rice-dish hath permeated (vi-df) with

greatness both firmaments (udbhas).

Ppp. reads at the beginning^;// i*as pita.

6. Both firmaments, and worlds of both kinds, what heaven-going ones

are conquered of the sacrificers which one of them is chiefly (? dgrc) full

of light, full of honey, in that combine ye (du.) with your sons in old age.

Ppp. combines in syo 'gre, and part of our mss. (P.M.W.T.) read the same.
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7. Take ye (du.) hold upon each forward direction ;
to this world they

that have faith attach themselves
(sac) ;

what of you that is cooked is

served up in the fire, combine ye, O husband-and-wife, in order to its

guarding.

The verse is nearly accordant with vi. 122. 3. Forward* (praftc) is also ' eastern.'

|_Note here again the sequence of the cardinal points (pradaksina), and cf. end of introd.

to iii. 26.J The Anukr. passes the irregularity of the second half-verse (11 + 11:

10+12 = 44) without notice. Kauc,. 61. i quotes this verse alone; and 61.2 quotes

7-10 as used while they follow around the vessel of water. Ppp. reads, for c, d, as

follows : mimdtham pair tad vdm purnam astu givdm pakvas pitrydyane *ty bhy f)

dmayat.

8. Attaining unto the southern quarter, turn ye (du.) about unto this

vessel ; in it shall Yama, in concord with the Fathers, assure abundant

protection unto your cooked [offering].

'In it' : i.e., as the gender shows, in the vessel. Some of our mss. make very bad

work with vam in c, reading vdydm (P.M.W.), vaydm (Bs.s.m.), varam (R.) vdrit

yam (T.). It is absurd of the Anukr. to reckon the verse (11 + 11:12+11= 45) a

jagatf.

9. This western of the quarters verily is a thing to be preferred, in

which Soma is over-ruler and favorer
;
to it resort (fri) ye (du.) ; attach

yourselves to the well-doers; then, O paired ones, shall ye come into

being from what is cooked.

The last pada is identical with 2 d above. But Ppp. reads instead adha pakvena
saha saw bhavema, which is nearly identical with vi. 119. 2 d and the concluding pada
of 55-60 below. The Anukr. takes no notice of the deficiency of the first pada.

10. A superior realm, having superiority by progeny, may the northern

of the quarters make our (pi.) apex (*dgm)\ a five-fold (pdnta) meter

hath the man become ; may we come into being together with all, having
all their limbs.

Ppp. reads panktiq chandas at the beginning of c. We have to resolve pa-dn- in

order to make a full pada.

11. This fixed [quarter] is virdj ; homage be to it; let it be propitious

to [my] sons and to me ; do thou, O goddess Aditi, having all choice

things, like an active herdsman defend our cooked [offering].

The verse is quoted in Kauc,. 61. 3, next after the four preceding ones.

1 2. Do thou embrace us, as a father his sons
; let propitious winds

blow here for us on the earth ; what rice-dish the two deities cook here,

let that know our penance and also truth.

Ppp. reads $agdd for bhumdu in b, and vittam for vettu at the end. 'That' (tdt)

in d is neuter, and so not correlative to 'what' (ydm m.) in c. P.M.W. read svaja nah

at end of a. The verse lacks two syllables of being a good jagati. [Tne verse is

quoted at Kauc.. 6i.4-J
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13. Whenever the black bird, coming hither, hath sat upon the orifice,

surprising (tsar) what is resolved (vi-sanj), or when the barbarian woman

(dasi) with wet hands smears over cleanse, ye waters, the mortar [and]

pestle.

Ppp. combines in a $akune 'ha, and reads in c dasi vd yad, and in d |_cf
. vss. 2 1 and

26 and note to vi. 115. 3J qundhatd "pah. Kau$. quotes the verse in 8. 14, and the

comm. also under 2. 6, but they cast no light on the obscure first half-verse. The verse

is a good tristubh, yet the Anukr. attempts to give it some special description, of which

the text is corrupt and unintelligible (yad-yat krsna ity dtha).

14. Let this pressing-stone, broad-based, vigor-bestowing, purified by

purifiers, smite away the demon
;
mount thou the hide ; yield great protection ;

let not the husband-and-wife fall into evil proceeding from sons (fautra).

Ppp. has at the end gatham, with which, of course, dampatl would have to be under-

stood as vocative, unaccented. Expressions like that in d are found in several of the

Sutras: in AGS. i. 13. 7, ma
*ham pdutram agham niyam (should be^tfw, probably) ;

in PCS. i. 5. i \)Vathe*yam strlpdutram agham na rodat; and the same in HGS. i. 19. 7,

with pdutram dnandam as antithesis to it. The verse is quoted in Kaug.6i. 18 (in

connection with xi. 1.9), to accompany the setting of mortar, pestle, and winnowing

basket, after sprinkling, upon the hide.

15. The forest tree hath come to us together with the gods, forcing

off the demon, the piqacds ; he shall rise up (ut-fri), shall speak forth his

voice
;
with him may we conquer all worlds.

Ppp. reads and combines sail *cchrdydtdi in c, and reads apt for abhi in d. Accord-

ing to Kau$. 6 1. 21, one sets up the pestle with this verse; in 125. 3 the verse is used

with reference to the sacrificial post [_in
case it puts forth fresh shootsJ; and similarly

in Vait. 10. 8
|_in

the pa$ubandhaJ.

1 6. Seven sacrifices (mtd/ia) the cattle enclosed which [the relative

pronoun\ of them was full of light, and which was pining; to them thirty

deities attach themselves ;
do thou (m.) conduct us (pi.) unto the heavenly

(svargd) world.

Our Up. reads tarn in c, and a few of the samhitd-mss. (P.M.W.E.) agree with it;

tarn is certainly wrong, but tdm would be an acceptable improvement. Ppp. has me-

dhasvdn instead oijyotismdn (and the latter must be taken as having the sense of the

former) ;
also cakarsa in b, and nesi in d. |_For nesa, see Gram. 896.J The verse

is quoted in Kauc,. 61. 13, to accompany the handling or stroking of something by the

two spouses |_with their offspringj. Pada b has a redundant syllable, unnoticed by
the Anukr., unless we contract to ydi *sa//i.

17. Unto the heavenly world shalt thou conduct us (pi.) ; may we be

united with wife, with sons
;

I grasp [her (?)] hand
;

let her (?) come here

after me ;
let not destruction pass us, nor the niggard.

The last pada is nearly the same with vi. 1 24. 3 d
;

cf. also ii. 7. 4 c, d. Ppp. ends

d with HO *rdtih. The verse is a good tristubh^ and its description by the Anukr. is

absurd. Kaug. 61. 14 uses the latter half-verse, not in a way to cast light on its meaning.
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1 8. The seizure (grdhi), evil (pdpmdri) may we go beyond them (pi.) ;

dissipate thou the darkness ; mayest thou speak forth what is agreeable ;

made of forest tree, uplifted, do not injure ; do not crush to pieces \yi-$r\

the god-loving rice-grain.

Jihinsir in c is a misprint iorjlhinsfr, which all the Li.e. W'sJ mss. read. |_So read

9 of SPP's authorities : and 4 havejdhi'nsls; but SPP. prints jihinsls, accentless, with

3 of his mss. Perhaps the accent is to be regarded as antithetical.J A part of our

mss. (O.T.K.D.R.p.m.) read $aris in d; Ppp. has Carats LSCC the references under

vi. 32. 2J. The verse (with xi. 1.9 b) accompanies in Kau. 61. 22 the pounding with

the pestle.

19. About to become all-expanded, ghee-backed, go thou, of like origin

(sdyoni), unto that world ; hand thou (upa-yam) the rain-increased sieve
;

let that winnow away the husk, the chaff.

The first half-verse is identical with 53 c, d below. Some mss. (I.O.D.K. : also half

of the Kaug. mss.) read palavdm in d. Ppp. has vidvan instead of etam in b. With c,

according to Kauc, 61. 23, the ftirfla is grasped ;
with a (or the whole verse?), accord-

ing to 24, it is raised
;
With d, according to 25, the sifting is done. The third pada

lacks a syllable, unless we may resolve $u-urparn. |_For "sieve," here and in vs. 20,

read rather "
winnowing-basket

"
?J

20. .The three worlds are commensurate with the brdhmana: yon

heaven, namely, earth, atmosphere ; having seized the [soma-] stalks, take

ye (du.) hold after ;
let them swell up (a-pya) ;

let them come again to

the sieve.

All our mss. (except D.) read asdu, unaccented, in b
;
emendation to asau was plainly

necessary. All the samhifa-mss. (except E.) separate in c grbhlt'va anv-
t which, accord-

ingly, might perhaps as well have been left, though the Prat, does not recognize the

case of irregular hiatus. Ppp. seems to combine the two words in the usual fashion
;

but it has -rabhetam ; also, in b, prthivyam ant-. The verse is quoted in Kau. 61. 27

in connection with touching the winnowed grains (?) ; and, in 28, the last words of d

{punar etc.), with scattering them, apparently, again on the sieve.

21. Manifoldly separate [are] the forms of cattle; thou becomest one-

formed together with success; that red skin that thrust thou [away];
the pressing-stone shall cleanse like a fuller (? malagd} the garments.

Or b may be thou comest into being one-formed with success.' Malagd occurs

nowhere else ; its use with iva makes it impossible to tell whether the pada-\&m\. would

divide malaogah. Ppp. reads bhavati in b and malagdi *va in d.
|_Again, as in vss. 13

and 26, it reads $undhati for $umbhati: cf. note to vi. H5-3.J The quotation in

Kauc, 6 1. 26 casts no light on the meaning. Our text ought to read sdmrddhya at end

of b. The verse is very ill named jagatl by the Anukr.
;
the treatment of iva in d as

only one syllable makes a regular tristubh of it.

22. Thee that art earth I make enter into earth
;
this like body of thee

[is] separated ;
whatever of thee is burnt (? dyuttd), [or] scratched by driving

(drpana) ; with that do not leak ;
I cover that over by a spell (brdhman).
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Ppp. reads, for a, bhumyam bhUmim adhi dharay&mi; in c, arpanam ca; in d,

fitfror apa tad, thus restoring the meter. The verse (12 + 1 1 : ii-f 13 =47) is very
ill defined simply as a jagatL In Kau$. 61. 30, the verse accompanies the smearing of

a vessel (kumbhl) ;
in Vait. 28. 1 2, the fashioning of a kettle.

23. Mayest thou welcome as a mother a son ; I unite (sam-dha) thee

that art earth with the earth ; a kettle, a vessel, do not stagger upon the

sacrificial hearth, overhung by the implements of offering [and] by
sacrificial butter.

The first pada is apparently addressed to the earth, differently from the others.

Ppp. puts the verse before our vs. 22, and reads in c kumbhlr vedyatn satk carantam.

One or two of our mss. (Bs.O.) read usa in c.

24. Let Agni, cooking, defend thee on the east ; let Indra, with the

Maruts, defend on the south
; may Varuna fix thee in the maintenance

(dharuna) of the western [quarter] ;
on the north may Soma give thee

together.

Ppp. corrects the meter of b by reading raksatj and thatff d by having vanuias

instead ol.tomas. The verse is irregular, but by no means & jagatL [If we make
vanwas and somas exchange places, as suggested by Ppp., and read raksat with Ppp.,

the vs. becomes a good tristubh.\ In Kauc.. 61. 32 it is used when arranging the fire

about the kettle.

25. Purified with purifiers, they purify themselves from the cloud;

they go both to heaven and to earth [as their] worlds
; them, lively, rich in

life, firm-standing, poured into the vessel (pdtra), let the fire kindle about.

Ppp. puts the verse after our vs. 26, and reads at end of b dharmand (cf. RV.

x. 16.3 b), and in c, d jwadhanyat saweta
|_cf.

vs. 4j patrd
n
siktat. The verse is

defective by a syllable in a, but the Anukr. passes this without notice. Kauc,. 61.34

quotes the verse to accompany putting into the strainer.

26. They come from the sky, they fasten on (sac) the earth ; from the

earth they fasten upon the atmosphere; being cleansed, they just cleanse

themselves ;
let them conduct us to the heavenly world.

The accent of qumbhante in c is unmotived. Ppp. reads
|_cf. vss. 13 and 21 and

note to vi. 115. 3 J ^nndhanti, which (or $umbhanti) is decidedly preferable. That the

reading in a is divdh p- is noted in the comm. to Prat. ii. 68.

27. Both as it were prevailing (prabhu) and also commensurate, also

bright and clean, immortal as such do ye, O waters, directed, helping,

cook the rich-dish for the two spouses, ye of good refuge.

The translation implies in d emendation of apah^tksantth to apah f//y-, the former

seeming wholly unacceptable. Ppp. combines and reads pra$ista "pas sits-. Our text

reads with the mss.

28. The numbered drops (stokd) fasten on the earth, being commensu-

rate with breaths-and-expirations, with herbs ; being scattered on, unnum-

bered, of good color, the clean ones have obtained all cleanness.
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This verse, as noted above, is wanting in Ppp. It is quoted in Kaug. 61.36 to

accompany the scattering in of the rice-grains after washing.

29. They struggle up (ud-yndh), they dance on, being heated; they

hurl foam and abundant drops (bindu) ; like a woman that is in her

season, seeing her husband, unite yourselves, O waters, with these rice-

grains.

The translation assumes the emendation, made in our edited text, of ftviyti ya,

for the rtviyaya of all the mss. |_See SPP's note on this matter, p. 231. He says-

rtiiiya maithuna.\ Ppp. reads rtviyavais t&is tand-. In Kaug. 61. 37 the verse

accompanies the making of the water to boil.

30. Make thou them stand up, as they sit on the bottom
; let them

touch themselves all over with the waters
;

I have measured with vessels

(pdtra) the water that is here; measured are the rice-grains that are

these directions.

The last pada is translated as if yddfmah (p.yddi imah) were meant as equivalent

\&ydd im&hi corresponding to \hzydd etdt of c. Ppp. has srjant&M at end of b.

LHere, at the end of a decad-division, ends the twenty-sixth prapathaka.\

31. Reach thou forth the sickle (pdrpt), hasten, take
[it] quickly; let

them, not harming, cut (da) the herbs at the joint ; they of whom Soma

compassed the kingship let the plants be without wrath toward us.

One or two of our mss. read in a pdra$um (M.W. ;
O. pdrdr^utn) ; and, as usual,

some (O.D.R.) accent rajyam in c. Ppp. has harantu for harau 'saw in a
; and, in c,

somo yasam* Amanyntah is undivided in the /rfdfc-text. In Kauc,. 61.38 the first

pada is used with handing over the sickle for gathering the dfo;-//rt-grass ;
the second

pada,* in 61. 39, with cutting it above the joints; and in i. 24, 25 both for a similar

purpose ; so also the first pada (or the verse) in 8. 1 1
;
and yet again both in the comm.

to 137. 4. *LQuoted as osadhlr dantu parvan at i. 25 and 61. 39. According to Da$.
Kar. (note to 137. 4), the quotation pra yacha parqum covers a pada and a half, that

is, it includes the ahinsantas which is omitted in the quotation of b.J

32. Strew ye a new barhis for the rice-dish
;
be it dear to the heart,

agreeable to the eye ;
on it let the gods [and] the divine ones

(f.) settle

(vif) together ; sitting down (ni-satf), let them partake of this with the

seasons.

The mss. read in b priyam, but our text makes the unavoidable emendation to -ydm.
Some of the mss. also are bothered over the unusual combination Igva in b : Lthus Bs.

has vaglilv astu ;] R. valgdv astnj T. valgvnstu. And again, in d, Bs. reads -$nan

ft-, and O.s.m.R. -$nanty rt-. The verse accompanies in Kauq. 61. 40 the strewing of

the barhis.

33. O forest tree, sit on the strewn barhis, being commensurate with

the Agni-praises (agnistomd) y with the deities
;
like a form well made by

an artisan (tvdstr) with a knife, so (end) let the eager ones be seen round

about in the vessel (pdtrd).
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Dp. and Bs.s.m. read svddhiya at end of c. The anomalous hiatus ena (p. ena} chah

is noted in Prat. iii. 34. Ppp. reads svadhityainahyaspan p&tre dadrqyam, which is wel-

come as ridding us of the wholly unsupported form dadrqwm; |_cf.
Gram. 8i3j. In

Kauc.. 61. 43, the verse accompanies the setting of a vessel (pdtrl) upon the barhis; in

Va.it. 10. 7, the laying of the sacrificial post upon the same (the editor of Kau$. regards

it as quoted also in 15. n, but the verse there intended must be rather vi. 125. i).

34. In sixty autumns may he (?) seek unto the treasure-keepers; may
he attain unto the sky with the cooked [offering] ; may both fathers [and]

sons live upon him ; make thou this one to go unto the heaven-going
end of the fire.

The last pada admits of various other constructions. Both here and in vs. 41 (where

pada a is repeated) Bp. reads at the beginning qasthyam. In c, O.p.m.R. accent

jivan. Ppp. puts the verse after our vs. 35, and reads, for a, tastyam $aradbhyas

paridadhma enam; for c, itpai *nam putran pitaraq ca sidam; in d, imam for etam.

There is no reason why the Anukr. should regard the verse as anything but a regular

tristubh. In Kauc,. 62. 9 it accompanies the setting down of the rice-dish westward

from the fire.

35. A maintainer, maintain thyself in the maintenance of the earth;

thee that art unmoved let the deities make to move (cyu) ;
thee shall the

two spouses, living, having living sons, cause to remove (uJ-vas) out of

the fire-holder.

Ppp. combines -vya
%

cyutam in a-b, omits the meter-disturbing (and probably intru-

sive) tva of c, reads in c -putra, and in d ud vasayathas /-. The Anukr. takes no

notice of the redundant syllable in our c. In Kauc.. 61. 41, the verse accompanies the

removal of the vessel; in Vait. 10.9, the insertion of the end of the sacrificial post in

the ground.

36. Thou hast come together unto all the worlds, having conquered ;

however many [be] the desires, thou hast made them wholly satisfied
;

plunge ye (du.) in both the stirring-stick [and] the spoon; take thou

him up upon one vessel.

This obscure verse wins no light from Kau. (62. i), which says simply /// man-

troktam^ connecting it with xi. i. 24. Some of our mss. (P.M.W.T.) read abhl for Adhi

in d. We should expect in z gahetam, as the nouns are not vocative. Ppp. reads in a

samagan abhicikya^ and in b kaman samitau purastat. [_See p. Ixxxviii.J

37. Strew thou on, spread forward, smear over with ghee this vessel ;

as a lowing cow (usrd) [toward] a young [calf] desiring the teat, do ye,

O gods, utter the sound hing toward this one.
* Strew on '

: i.e., specifically, make an upastarana or covering of butter. In Ppp. the

second half-verse is wholly corrupt. The verse is quoted in Kauc,. 61 . 45, .is accompany-

ing the operation described, and the next verse is added in 61.46 when the operation is

completed.

38. Thou hast strewn on, hast made that world; let the broad

unequalled heavenly world (svargd) spread itself out; to it shall resort

the mighty eagle ; the gods shall reach him forth to the deities.

Ppp. begins with apaskarair, and makes $rayatai and suparnas change places in c.
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39. What in any case thy wife cooks beyond thee, or thy husband,

O wife, in secret from thee, that do ye unite; that be yours together;

agreeing (? sampaday-} together upon one world.

Kaug. 62. 1 1 quotes the verse (iti mantroktani), but casts no light upon it. |_Has a

second pdcati fallen out afterjaye?\

40. How many of her fasten on (sac) the earth, what sons came forth

into being from us (pi.) all those do ye (du.) call to you in the vessel ;

knowing the navel, the young ones (f/f) shall come together.

The mss. (excepting R.D.) leave sacante in a unaccented. Ppp. reads after it 'swat.

The verse, especially the first pada, is obscure. ' Navel ' = * central point, place of

union.' The Anukr. does not heed the deficiency of a syllable in c ;
it means us, per-

haps, to resolve ta-an.

41. What streams (dhdra) of good (vdsu) [there are], fattened with

honey, mixed with ghee, navels of immortality all those doth the

heaven-goer (? svarga) take possession of; in sixty autumns may he seek

unto the treasure-keepers.

The last and obs<".;est pfida is identical with 34 a. The Anukr. perhaps accepts the

redundant syll-.uie of b and the deficient of C as balancing each other. The verse is

used, w ;
*/i 44 below, in Kauc.. 62, 18, to accompany the further pouring in of juices.

TVp. reads samaktas for prapinas in a, and dhamayas at end of b, and combines -pa

*bh- in d.

42. He shall seek unto it, [as] treasure-keepers unto a treasure ; let

those who are others be not lords (dnlfvara) about ; given by us, deposited,

heaven-going, with three
p
divisions it has ascended to three heavens

(svarga).

Ppp. again combines in a -pa *bhy. Kauc,. 62. 10 makes the verse accompany the

division o the rice-dish into three parts. There is no reason for calling it bhurij, as

the Anukr. does.

43. Let Agni burn the demon that is godless ; let the flesh-eating

pifdcd not have a draught here
; we thrust him, we bar him away from

us ; let the Adityas, the Aflgirases, fasten on him.

Doubtless we should emend to rundhmas in c. Ppp. reads in d dditya no ang-, thus

rectifying the meter. The Anukr. notices this time the redundance of the pada. Doubt-

less, as often elsewhere, we are to contract to adityai *nam. In Kauc,. 62. 14 the verse

is made to accompany the carrying of fire around the offering. |_BR. render the force

Qipra by defining pra-p& as 'sich an's Trinken machen.'J

44. To the Adityas, the Angirases, I announce this honey mingled
with ghee; with cleansed hands, not Uniting down [anything of] the

Brahman's, go ye (du.), O well-doers, unto this heavenly world (svargd).

The description by the Anukr. is quite wrong. The use by Kau. 62. 18 was noted

above, under vs. 41. |_For t*16 use f *^c genitive, W. has noted a reference to Del-

bnick's Altindische Syntax^ p. iCi.J
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45. I have obtained this highest division of it, from which world the

most exalted one obtained [it] completely; pour thou on the butter

(sarpis) \ anoint with ghee ;
this is the portion of our Afigiras here.

Ppp. has in a a different order of words : idam kandam uttamam prapam asya.

The verse (with xi. i. 31 : the first half of each) is quoted in Kauc.. 62. 15, and again

(the second half of each) in 62. 17, in connection with anointing the vessel with butter.

46. Unto truth, unto penance, and unto the deities, we deliver this

deposit (nidhi\ [this] treasure (fevadhi) ;
let it not be lost (ava-ga) in

our play, nor in the meeting ;
do not ye release it to another in prefer-

ence to (pnrd) me.

One or two of our mss. (R.D.) accent at the end indt; and the word is not found

without accent unless here and at xi. 4. 26. |_SPP. reads mdt with 8 of his authorities,

against 7 that have ;///.J Ppp. reads in b dadhmas. This and the two following

verses are quoted, with a number of others, in Kauc,. 68. 27, at a later point in the rice-

dish ceremony. |_\Vith c, cf. 52 a.J

47. I cook; I give; verily upon my action [and] deed (> kartina) the

wife; a virgin (? kdumdrd) world hath been born, a son; take ye (du.)

hold after vigor (vdyas) that hath what is superior.

The translation here is purely mechanical. Ppp. puts the verse after our vs. 48, and

reads in a, for dadami, ud vad&mi [thus suggesting the probably correct restoration of

the pada (aham u daiiami)^ and in c putras. The verse (10 + u : 1 1 + n =43) is

very ill described by the Anukr.

48. No offense is here, nor support (1 ad/iard), nor that one goes

agreeing (sam-ani) with friends
;

this vessel pf ours is set down not

empty; the cooked [dish] shall enter again him that cooked it.

This verse is little more intelligible than the preceding. Ppp. puts c after d, and

reads at the end of c astu instead of etat.
[.It

is hardly worth while to discuss the

accent of Asti.\

49. May we do what is dear to them that are dear
; whosoever hate

[us], let them go to darkness ; milch-cow, draft-ox, each coming vigor

(vdyas) let them thrust away the death that comes from men.

Or, that concerns, comes upon, men *

(pdiiruseya). The Anukr. seems to accept

the two redundant syllables of c (evd an intrusion) as compensating for the deficiency

in a. According to Kauc,. 62. 19, the verse is used of 'the milch-cow etc.' north of the

fire.

50. The fires are in concord, one with another he that fastens on

the herbs, and he that [fastens on] the rivers ;
as many gods as send

heat (a-tap) in the sky gold hath become the light of him that cooks.

Ppp. reads sindhum in b, and dadhatu* (for pacatas) in d. In Kiiug. 62. 22, the

verse (with xi. i. 28) is made to accompany the laying on of a piece of gold ; it is also

quoted in 68. 27, with vss. 46-48, etc. : see note to vs. 46. The Anukr. does n

the lack of a syllable in a. *
[Intending dadhato ?\
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$ i . This one of skins (tvdc) hath come into being on man
; not naked

are all the animals (pafii) that are other
; ye (clu.) cause to wrap (part-

dha) yourselves (dtmdn) with authority (ksatrd), a home-woven garment,
the mouth of the rice-dish.

The translation is as literal as possible ; but other constructions may be made in the

second half-verse. Ppp. leaves the hiatus between a and b, babhftva an-
;

it combines

-gnds sarve in b ;
and it reads in c dhapayeta^ with a division-line after it. Kiiuc.. 62. 23

makes the verse accompany the depositing of such a garment, with gold. [_Has the vs.

anything to do with the legend, cited under ii. 13. 3, about the cow and her skin, which

the gods took from man and gave to the cow ?J

52. What [untruth] thou shalt speak at the dice, what at the meeting,
or what untruth thou shalt speak from desire of gain clothing your-
selves (du.) in the same web (tdntii), ye shall settle in it all pollution.

Ppp. rectifies the meter of a by reading vadasi ; in b it has dhane instead of vadas;
in c it gives saha for abhi. The Anukr. does not notice the deficiency in a. The verse

is quoted in Kauc,. 63. i (next after vs. 51), with the explanation the two become

dressed in the same garment.' |_With a, cf. 46 c.J

53. Win thou rain
; go unto the gods ;

thou shalt make smoke fly up
out of the skin

;
about to become all-expanded, ghee-backed, go thou, of

like origin, unto that world.

The second half-verse is identical with 19 a, b above. Ppp. begins b with tatas

instead of tvaias y and it has a different second half: vi$va'vyaca vi$vakanna svargas

sayonim lokam itpayahy ekam, which seems less unintelligible. In Kauc,. 63. 5 the verse

is quoted (together with xi. i. 28 b) with the direction 'he draws off [the garment?].'

54. The heaven-goer hath variously changed his body, as he finds

(? vidd} in himself one of another color
;
he hath conquered off the black

one, purifying a shining one (rti$at) ; the one that is red, that I offer (hu)

to thce in the fire.

The adjectives here are all fern., relating to 'body' (ianu). The defective meter

of b helps to make the isolated |_or rather, unusual ?J v/df [_see Gram. 613J suspicious ;

the Anukr. takes no notice of the deficiency. The first half-verse is corrupt in Ppp., so

that the comparison gives us no help. In Kauc,. 63. 8 the verse accompanies the scat-

tering on of other husks (phalikaranati). |_For ^ie f rm oj&it^ see the references

under vi. 32. 2.J

55. To the eastern quarter, to Agni as overlord, to the black [serpent]

as defender, to Aditya having arrows, we commit thee here; guard ye
him for us until our coming ; may he lead on our appointed [life-time]

here unto old age ;
let old age commit us unto death ; then may we be

united with the cooked [offering].

LVss. 55-60 arc partly unmetrical.J We are surprised to find the pause before

instead of after the phrase etdm pdri dadmah* With 'the items in the first division of

these verses are to be compared the corresponding ones in iii. 27. 1-6. The concluding

pada of the metrical refrain is identical with vi. 1 19. 2 d. The /a</a-reading at the end
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of the prose is a : asmakam : aetoh. In every verse, Ppp. omits tvfc before ditf (an

improvement) and reads dadhmas for dadmas. In the refrain |_of every verse, appar-

entlyJ, it has dadhdtv adha for dadatv atha. In this verse it combines diqe agnaye.
The metrical description of the Anukr. is very puzzling ;

the part common to all the

verses is 6 + 10 : 1 1 + 1 1 + 1 1 = 49 syllables ; then the varying parts range |_with some

resolutionsJ from 25 to 31 syllables: all together, from 74 to 80 syllables ; and atidhrti

is regularly 76, and krti 80
;
but the Anukr., after calling all atidhrti^ appears to call

all but one krti. The verses are quoted in Kauc,. 63. 22, in connection with the rest of

the hymn.

56. To the southern quarter, to Indra as overlord, to the cross-lined

[serpent] as defender, to Yama having arrows, we commit thee here;

guard ye etc. etc.

57. To the western quarter, to Viruna as overlord, to the prdaku as

defender, to food having arrows, we commit thee here
; guard ye etc. etc.

58. To the northern quarter, to Soma as overlord, to the constrictor

as defender, to the thunderbolt having arrows, we commit thee here
;

guard ye etc. etc.

Our edition follows all the mss. in accenting raksitrt *qdnyai; it should be, of course,

-trt.

59. To the fixed quarter, to Vishnu as overlord, to the spotted-necked

[serpent] as defender, to the herbs having arrows, we commit thee here
;

guard ye etc. etc.

Ppp. reads vlrudbhyas for osadhlbhyas.

60. To the upward quarter, to Brihaspati as overlord, to the white

[serpent] as defender, to rain having arrows, we commit thee here; guard

ye etc. etc.

LHcre ends the third anuvdka, with I hymn and 60 verses. The quoted Anukr.

says svargah sastih, i.e., 'the J7'a/gB[-hymn] is sixty.* The stem svarga^ in one form

or another, occurs a dozen times in the hymn.J

4. The cow (va$a) as belonging exclusively to the Brahmans.

[A'ttfyapa. trtpancfyat. mantroktavafSdevatyam. dnustubham : f.bhurij; 20. virdj ; 32.

uintgbrhatlgarbhd ; 42* brhatigarbhd.~\

Found also in Paipp. xvii. (with slight differences of verse-order
|_4, 6, 5, 8, 7, 9 and r 7,

19, 1 8, 20J). Not noticed at all in Vait, and in Kauc,. only once, in 66. 20, where, with

x. 10, it (or the first verse) is to be spoken by the giver of a cow, after sprinkling etc.

Translated : Ludwig, p. 448 ; Henry, 203, 248 ; Griffith, ii. 120
; Bloomfield, 174, 656.

i. I give [her] thus should he say, if they have noticed (? anu-budJi)

her [I give] the cow (va$d) to the priests (brafandn) that ask for her ;

that brings progeny, descendants.

Perhaps dnu dbhutsata is rather ' have recognized
'

: i.e., have made her out to be the

kind of cow that is called va$a; or there may be in it something of the meaning of

( have approved, or taken a liking to.' [Cf. MGS. i. 8. 6 and p.'i5o.J
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2. He bargains away his progeny and becomes exhausted of cattle who
is not willing to give the cow (gi) of the gods to the sons of seers that

ask for her.

LPadas c, d recur as 12 a, b.J

3. By a hornless one they are crushed for him
; by a lame one he

falls (? ard) into a pit; by a crippled one his houses are burned; by a

one-eyed one his possessions are taken away (?).

The adjectives are feminine, and the sense doubtless is that as the result of giving

such defective cows the thing threatened will happen. In a, probably the subject to be

understood \sgrhas t
as in c ;

b and c have perhaps become transposed and, in that case,

svdm might be the subject also of drdati. |_Ppp. has katam, like the Vulgate.J The
translation of d implies emendation (which seems advisable

[_cf.
W. in AJP. xiii. 302 J)

of handya to kandya : i.e. kandya : a : diyate. Ppp. has jiyate *is harmed,' which

would remove the difficulty. [_On kutd^ see von Bradke, KZ. xxxiv. I57.J

4. Anaemia (vilohitd) from the station of the dung visits (vid) the

master of kine
;
so is the agreement (?) of the cow

;
for door-damaging (?)

art thou called.

Nearly everything in the second half-vtrse is doubtful. The majority of our mss.

read sdmvidyam (p. sdm&vidyaw\ but sam- instead is given by M.s.m.O.s.m. and D.
;

and in R. sam- is emended to sam-. Samvidya seems a much more probable form of

stem. The Pet. Lexx. render possession,' which is very unsatisfactory. Duradabhna

(also in vs. 19) seems pretty clearly the reading of nearly all our mss. in c, though it

might, as usual in such cases, be -bhra in most
; Bp. has (both times) apparently

-bhdna, and O.
|_in

vs. 4j -bdna or -b-h-na (the b and h separate letters, as again below

in xiii. i. 25 c). The word is not divided in the pada-text. The translation given is

[^suggested byJ that of the Pet. Lexx.
; Ludwig renders here '

unbetrieglich
'

(undeceiv-

able), but leaves the word untranslated in vs. 19. The second person itcydse is quite

unexpected; [_most of ourj samhita-mss. read hy itjcydse ; Land SPP's are much at

varianceJ. |_As alternative rendering in a, b, W. notes from standing on her dung.'J

Ppp. reads, in c, d, svdm vidyum duritagrahy uccase.

5. From the station of the two feet of her, soaking (? viklindn) namely
visits [him] ; unexpectedly (?) are they crushed who snuff at her with the

mouth.

Here, too, much is obscure and doubtful. The first part might be : From the sta-

tion of her [or from standing on her,' as W. queriesJ, soaking of the feet visits [him],'

as it is hard to see what two feet have to do with a cow.\ And in d yas can be either

subject or object, and jlghrati either sing, or pi. I take anamanat from root man;
Ludwig renders it * without becoming ill

'

;
the Pet. Lexx. explain the word as meaning

a kind of disease. Ppp. reads, in a, b, asya
*
dhisthanadvikulam dvin nama.

6. Whoever punches (a-skit) the two ears of her, he falls under the

wrath of the gods ;
if he thinks " I am making a mark," he makes his

possessions less.

Ppp. begins yo *syas karnav askanoty, and reads in c laksmts kurvlta. L^*ada b
recurs as 12 c. For the construction, cf. 26 d, 47 d: and, per contra, 12 d, 34 d, and



TRANSLATION AND NOTES. BOOK XII. -xii. 4

51 c.J We are to make the combination kuri>e*ti* |_As to ^e marking of cattle's

ears, cf. vi. 141. 2 and note, and Zimmer, p. 234. In a marginal note, W. compares
MS. iv. 2. 9 (p. 315). The MS. passage and this vs. and the root aks are discussed by
Delbruck, Gurupiljakaumudi, p. 48-49. Ppp. puts the vs. between 4 and 5.J

7. If, for any one's advantage, any one cuts off the tail-tuft of her,

then his colts die, and the wolf slays his calves.

Or (in a),
( for any advantage or use.' Ppp. makes 7 c, d and 8 c, d change places.

It reads also vdlan in b.

8. If of her, while being with her master, a crow hath vexed (hid) the

hair, then his boys die, [and] the ydksma visits him unexpectedly (?).

As to anamanat, see note to vs. 5. The first pada apparently means 'in presence

of her master,' and so, 'without his interference for her protection.' |_Ppp. combines

tatas k- in c.J

9. If the lye, the dung of her a barbarian woman flings together, then

is born what is deformed, what will not escape from that sin.

All our mss. appear to read distinctly palpnl- in a, yet they are never to be trusted

to make the distinction between ip and ly. Apparently the word is used here for

'
urine,' and the meaning is * if such precious' stuff is carelessly treated by a slave-woman

(dasi}? Ppp. reads ^pirupatn in c. We have to resolve as-j-a/t to fill out the meter

of a.

10. When being born, the cow (va$d) is born for (abhi) the gods

together with the Brahmans ; therefore she is to be given to the priests

(brahmdn) ; that people call the guarding (gopana) of one's possessions.

The flada-text makes the extraordinary division g6*panam [tor the sake of the play

upon go cow '

?J,
as if the word were not a simple derivative from root gup / For '

(abhi) : more literally
*

unto, into the possession of.'

11. They who come to the winning (i>ani) of her, theirs is the god-

made cow \ya$d\ ; they called it r^//wrf;*-scathing, if anyone keeps her

to himself.

Pada b seems to mean virtually
* she is by the gods made theirs.' Ppp. reads at the

end (as also in vss. 21, 25) nu priyayate, and nipr- is certainly very questionable, since

no nipriya nor even root pri + /// occurs. The minor Pet. Lex. gives the word two

totally different explanations, under nipriyay and priyay respectively.

12. Whoever is not willing to give the cow (go} of the gods to the

sons of seers that ask for her, he falls under the wrath of the gods and

the fury of the Brahmans.

Ppp. reads, for a, ^ya enain yacadbhya drseyebhyo nirucchati. [We had a, b above

as 2 c, d, and c as 6 b.J

13. Whatever may be his use for the cow (va$d-}, he should then seek

another [cow] ; she, ungiven, harms a man, if he is not willing to give

her when asked for.
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Ppp. has a quite different version of a-C : yasyd *nya sydd vaq&bhogo *nyam icchetu

barhisak : hinsrd ni dhatsva gopatim. We should expect furusam at end of C, as

elsewher| in such a position.

14. As a deposited treasure (gevadhi), so of the Brahmans is the cow

(va$d) ; accordingly \etdt\ they come unto her, in whosesoever possession

she is born.

15. They come thus unto their own property, namely the Brahmans

unto the cow; as one- might. scathe them in any other respect (?), so is

the keeping back of her.

The third pada is unclear, and the bad meter makes the reading suspicious; yet

Ppp. has the same, and varies only in combining brdhmand %
bhi in b, and combining

and reading *syd *dhirohanam in d. Most of our mss. (all except D. and R.s.m.) have

the false accent brahmanas in b; our text emends. The Anukr. takes no notice of the

redundant syllable in c.

1 6. She may go about until \d\ the space of three years, being of

unrecognized (vi-jnd) speech (-gadci) ; should he know the cow, O Narada,

then the Brahmans are to be sought.

This is obscure, but appears to mean that the cow may not betray herself as a 1'a^d

for as much as three years ; but, as soon as she is recognized as such, she must be

delivered over to the Brahmans. The pada-text has in a, of course, wd : a : /;-.

17. Whoever declares her to be not the cow, the deposited deposit of

the gods, at him Bhava-and-Carva, both, striding about, hurl the arrow.

1 8. Whoever knows not the udder of her, and likewise the teats of

her, to him she yields milk with both, if he has been able to give the

cow.

That is, probably, if her owner has sought no profit from her (cf. Ludwig). The

first pada is quoted under Prat. ii. 52, as an example of ftdho (not udhar) before a

sonant. A number of our mss. read veda^ without accent.

19. Door-damaging (?) lies she on him, if he is not willing to give her

when asked for ; he docs not succeed in the desires which, without having

given her, he would fain accomplish (cikirsa-).

The translation implies the obviously necessary emendation of yam to yan in d |_so

LudwigJ. As to duradabhna at the beginning, see the note to vs. 4. That the conjectural

rendering is extremely unsatisfactory is plain. Ppp. has instead, for a, duritavlna-

pdqaye ; and, in c, d, apparently Mmas sam rdhyate yam ad-, thus supporting our

emendation. |_In Ppp. this verse precedes our i8.J

20. The gods asked for the cow, having made the Brahman their

mouth ; the wrath (hJda) of them all incurs (ni-i) the man (mdnnsa) who

gives not.

The translation implies emendation in b to brahmandm* Ppp. reads in a yacantz\

which does not rectify the meter. [_Read dev&so t\
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21. He incurs the wrath of cattle (fafti) who gives not the cow to the

Brahmans if a mortal keeps to himself the deposited portion of the

gods.

The sawMa-mss. accent in b brahmantbhyo dadat, and the pada correspondingly

adadat (instead of ddadat). Our text makes the necessary emendation. Ppp. gives

for d rtase nu priyayate. |_See note to 1 1, above.J

22. If a hundred other Brahmans should ask the cow of its master,

yet (dtha) the gods said of her : the cow is his who knoweth thus.

All our mss. save two (I. and [?] E.s.m.) read etam (without accent) inc; our text

follows the two.

23. Whoever, not having given her to one who knoweth thus, then

shall give the cow to others, hard to go upon for him in his station is

the earth with its deity.

In b the pada-text has anyebhyah : adadat, and the sain/iita-m**. correspondingly

-bhyo dadadv- ; this is emended in our text to -bhyd *d- (as if Adadat, as in vs. 21) ; but

a decidedly better emendation would be to -bhyo dddat, as translated. Ppp. reads

anyasmai d', which favors this understanding of the pada ;
it also combines tasma \ih~

in c.

24. The gods asked the cow [of him] in whose possession she was

first (dgre) born ; that same one may Narada know
; together with the

gods he drove her away.

The connection of c, d is obscure, and tempts to conjectural emendations
; Ludwig

suggests vidvan for vidydt:
*

knowing her to be such, Narada together with the gods

drove her away (as theirs)' ;
this is quite acceptable. Ppp. reads at the end udajita.

One or two of our mss. (D.R.p.m.) accent naraddh. The Anukr. takes no notice of the

lack of a syllable in a. [^Read devaso as in 20 ?J

25. The cow makes a man (fflrusa) destitute of descendants, poor in

cattle, if, when she is asked for by the Brahmans, then he keeps her to

himself.

Ppp. reads in b paurusatn, and in d nu priyayata. The Anukr. takes no notice of

any deficiency in c ;
we may best resolve br-ah-. LRead brahmantthiq /J

26. For Agni-and-Soma, for Love (kdma), for Mitra and for Varuna

for these the Brahmans ask her
;
under their wrath falls he who gives not.

27. So long as the master of her should not himself overhear the

verses (nr), so long may she go about among his kine (go) ;
she may not

abide in his house after he has heard.

The translation implies the evidently necessary emendation of vaqet at the end to

vaset; R., indeed, has the latter
; [and so have 8 of SPP's authorities, against 7 with

va$et;\ Ppp. is corrupt: na *sya $ruta grhe sya. The Anukr. takes no notice of any

redundancy in b ; but it can hardly expect us to make a pada-division between no and

'paqrnuyat. The verses
'
are doubtless those with which the Brahmans come to claim

their rightful property.
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28. If any one, having overheard the verses of her, has then made her

go about among his kine (go), both the life-time and the growth of him

do the gods, made wrathful, cut off (vragc).

Nearly all our mss. (E. has del-) [and aW of SPP'sJ leave acfcarat in b unaccented ;

and then, as if by way of compensation, they mostly (except Bs.s.m.D.R.) accent

vrqcanti.

29. The cow, going about variously, the deposited deposit of the gods,

manifests her forms, when sfye desires to go (?) to her station (sthdmari).

That is, her rightful and appointed place. The translation implies in b the reading

krnute instead of krnusva^ although the former is found only in O.p.m.D.T. (-//).

LThree of SPP's pada-ms&. have krnute.J The comm. to Prat. ii. 63 quotes avis

krnute rftpani, which is not found in the text unless here. The translation also implies

at the end jigaitsati. The Prat. (i. 86) seems to imply the occurrence in the text of

such forms, and the sense obviously calls for them here and in the next verse
;
see the

note to Prat. i. 86. Ppp. reads in &yatha for yada.

30. She manifests herself when she desires to go to her station
;

then the cow \j)afd] makes up her mind for the asking of the priests

(brahmdri).

That is, prepares herself to be asked for by them
; brahmdbhyas, dat. by attraction.

[_Read againj/grisati : see note to vs. 29.J Read in bydcfiyaya, though the mss. mostly
have -ncy-, as they often blunder over such an unusual consonant-group. Ppp. reads

nto for atho in c.

31. She plans (sam-k/f) [it]
with her mind; then she goes unto the

gods ; thence the priests (brahmdn) go on to ask for the cow.

32. By offering of svadhd to the Fathers, by sacrifice to the deities,

by giving of the cow, the noble (rdjanyd) does not incur (gam) the

mother's wrath.

Ppp. reads devebhyah at end of b. The description of the Anukr. very unneces-

sarily forbids us to resolve -bhi-ah in b.

33. The cow is mother of the noble
;
so came it (n.) into being in the

beginning; they call it a non-abandonment (i dnarfana) of her that she

is presented to the priests (brahmdn).

The Pet. Lexx. render the difficult Anarpana by
* a not giving away

'

; Ludwig, by
4 no restitution.' Ppp. combines tasya "hur in c.

34. As one might snatch (? d-lup) from the spoon sacrificial butter

held forth for the fire, so he who gives not the cow \va$d\ [to the priestsj

falls under the wrath of Agni.

Perhaps, 'as [the fire] might snatch,' etc. seizing on the butter before it is duly

offered. Ppp. reads for a yad ajyam pratijagraha, and in d omits 0, thus rectifying

the meter. The Anukr. takes no notice of the redundant syllable in our text
;
we are

doubtless to get rid of it by contracting to agndy* a. |_Were emendation necessary,

one might be tempted to suggest agnav a : but cf. note to vs. 6 b.J



699 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XII. -xii. 4

35. With the sacrificial cake as calf, milking well, she draws near to

him in the world ; she yields (duk) to him all his desires [namely,] the

cow [vagd] to him who has presented her.

Ppp. reads, in b, loke 'syo *pa; and, for c, sahasmai sarvan kaman make. The
Anukr. takes no notice of the irregular meter in padas a and c. All the samJifta-mss.

accent lokl 'srna in b ;
our text emends to loki.

36. All his desires, in Yama's realm, does the cow \va$d\ yield to him
who has presented her; likewise they call hell the world of him who

keeps her back when asked for.

The pada-texl reads narakam^ and the difference of the two texts is noted in Prat.

iii. 21
; iv. 90. Ppp. reads tatha for atha in c.

37. Being impregnated, the cow [>*frfj goes about angry at her mas-
ter : thinking me barren, let him be bound in the fetters of death.

38. And he who, thinking her barren, cooks the cow \ya$d\ at home

(amd) his sons and sons' sons also does Brihaspati cause to be asked for.

Ppp. reads in b, for ama ca, the equivalent grhesu; further, in c, d, asya svaputran
pautraq catayate brh-. [_Over

" at home " W. interlines " in private
"

: see vs. 53.J

39. She sends down great heat, going about a cow (go) among kine
;

further, to the master who has not given her the cow (va$d) milks poison.
In b, apparently,

*

being treated as an ordinary cow.* The milks '

in d does not

necessarily mean that she gives actual milk. Ppp. reads tato in c, for atho ha, thus

rectifying the meter
;
the Anukr. takes no notice of the redundancy of the pada, caused

by the apparently intrusive ha.

40. It is a thing dear to the cattle that she is presented to the priests

(brahmdn) ; further, that is a thing dear to the cow \vafd\, that she be an

oblation to the gods.

Lit. *

among the gods
'

(p. devaotra).

41. What cows the gods shaped out (nt-klp\ rising up from the sacri-

fice, of them Narada selected for himself the fearful viliptt.

The root kip (kalpay-} with ////occurs nowhere else. In c, P.M.W.I.E.p.m.R. read

vitiptlm, which would be the more normal accus. of -//, but the meter is against it.

But the accent -tydm is entirely inadmissible; it must be emended to -tyam ; [cf. JAGS.
x - 379 369J. What sort of a cow (va$a) is intended by vilipti (-which ought to signify
* smeared over

') is altogether obscure. Ppp. reads instead vilapatim.

42. The gods questioned (mtmdhs-) about her : is this a cow \ya$d\,
or not a cow? Of her Narada said : she is of cows the most truly cow

(vagdtama).

The more proper reading in b would seem to be dvasajiti; but all the sati/tita-mss.

read dva$ V, as in our text, although the pada gives the sign of protraction (j) also
after avatf, as it should be. But the Prat. (i. 97) requires -tf *t simply : see the rules

i. 97 and 105, and the notes to them. The verse (8 + 8 : 7 + 10) is very ill described
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by the Anukr. Ppp. reads in a deva ';/>//- ; for b, vaqe 'yam ntava$e V*
;
and it omits

f/i at the end. |_For the use of the superlative in d, cf. the punning lampoon on the

name of Gotama, Indische Spruche*) 4875.J

43. How many, pray (;/;/), Narada, are the cows which thou knowest,

born among men (mannsyd-) ? those I ask of thee who knowest
;
of which

may a non-Brahman not partake (af) ?

Ppp. reads, for c, katimd "sdrii bhimatamd (like our vs. 45 c).

44. The viliptt, O Brihaspati, and the cow [vafd] that has given birth

to [such] a cow of that one a non-Brahman who should hope for pros-

perity (bhhti) may not partake.

The translation implies at the beginning emendation to vilipfi yd (as in vs. 46) ;
the

proper reading might also be iriliptyas, nom. pi. ; -tyas seems inadmissible
; Ppp. reads

irilaptya (for -as ?). Ppp. has further tasdm for tasyas in c. Sfttdvaqa is rendered

according to the requirement of the accent ;
the Pet. Lexx. define as * a cow remaining

barren after the birth of one calf
'

;
and the legends told in explanation of the name in

TS. vi. i-3
6 and MS. ii. 5. 4 support that understanding. |_Cf. Henry's translation,

p. 208, and note, p. 256.J Pada c is redundant in* this verse, as are also 46 c and 43 d ;

the Anukr. heeds none of these cases.

45. Homage be to thee, O Narada; [be] the cow to him who at once

knows it. Which one of them is the most fearful, not having given

which, one would perish?

Ppp. reads in a te *stu, and in b vaqdm, which is easier (Ludwig translates
[_as

if

the text were va(d/ij). In d, our text might better read ddattvd.

46. She that is inlipti, O Brihaspati, further the cow that has given

birth to [such] a cow of that one a non-Brahman who should hope for

prosperity may not partake.

Ppp. reads at the beginning viluptim brhaspataye yd ca su-
t
and in c again (as in

vs. 44) tdsdw.

47. Three verily are the kinds of cow : the viliftt, she that has given

birth to [such] a cow, the [simple] cow \ji*a$d\ \
these one should present

to the priests (brahman}^ [then] he falls not under the wrath of Prajapati.

Ppp. once more reads viluptis su- in b ;
it is easier to conjecture a meaning for

vilupti than for viliptT. Most of our samhita-mss. accent sd 'nili'- in d; our text

makes the necessary correction to sd. The irregularities of b and c are unnoticed in

the Anukr.
; |_or rather, it lets them balance each the otherJ.

48. This, O Brahmans, is your oblation so, when asked [thereforJ,

should he think, if they should ask of him the cow, which in the house of

him who has not given her is fearful.

49. The gods talked about the cow in wrath, saying : he hath not

given it to us ;
with these verses (re) [they talked about] Bheda ; there-

fore indeed he perished.
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Ppp. reads upa for part in a, and, for b, sa no rajata heditS,
;
and in c it rectifies

the meter by giving bhedasya. The Anukr. does not heed the deficiency in eur verse.

50. And Bheda gave her not, when asked by Indra for the cow

\ya$d\\ for that offense the gods cut him off in the contest for supe-

riority.

Some of our mss. (Bp.E.D.K.) read etam (unaccented) in a; nearly all (not

Bs.s.m.D.) accent Bgasd 'vrfcau in d. Ppp. has at the beginning ut&i 'Mm bh-
;

its

second half-verse is corrupt.

51. They who, wheedling, advise (ratf) to the non-giving of the cow

[wfrfj, the villains fall under the fury of Indra through ignorance.

Ppp. combines in a va^ayd V<*-, and in s-&jalma "i'r$-.

52. They who, leading away her master, then say: do not give

they, through ignorance, go to meet the hurled missile of Rudra.

Pan yanti is rendered as if pratiy-, for which it is perhaps a misreading. Ppp. reads

cetasas for acittya. Part of our mss. (Bp.R.K.) leave iihus unaccented, and all have

te instead of if in c.

53. If as offered (//) and if as uhoffered one cooks the cow \j>a$d\ in

private (amd), coming into collision with the gods accompanied by the

Brahmans, he goes supine (jihmd) out of the world.

AH the sani/titd-mss. curiously read in c sdbrahmaiiann (O. -namn) rtva
;
the piuta-

text has sfobrahmanan : rtva. |_For ama, cf. vs. 38.J

|_Here ends the fourth anuvaka, with i hymn and 53 verses. The quoted Anukr.

says saptabhir Una tu " va$ah" i.e.
* the cows[-hymn] is a [sixty] deficient by sevcn.'J

5. The Brahman's cow.

\Atharvdcdrya
*

sapta parydyah. brahmagavidevatdh^

LPartly metrical : vss. 15-17, 47-53, 55-70 are so reckoned by VV. in the Index, p. 6.J

Found also in the main in Paipp. xvi., but in the central parts with omissions and disorder

of which the details are not given ; |_vss. 58, 60, 64-73 are wantingj. Not quoted at

all by Vait., nor probably by Kaug., since * the two I3rahman-cow hymns
' mentioned in

Kauq. 48. 13 are doubtless v. 18, 19 ; although the comm |_Darila : cf. Kegava, p. 35I
20
J

declares these
[_v. 18, iQj to constitute one of the 'two,' and xii. 5 the other. *|_The

Berlin ms. reads praguktarsibrahmagavidmatah : so also SPP's citation, Critical

Notice, p. 21. This seems to mean that Kacjapa is the rsi; h. 4 clearly has the same
"
deity

" as this.J
Translated: Muir, i2 . 288 (vss. 4-15); Ludwig, p. 529 (vss. 47-73) ; Henry, 209,

257; Griffith, ii. 127.

[Paryaya I. sat. /. prdjUpatyS, 'nustiibh ; 2. bhunk sSmny anuvhtbh ; 3. 4-p* svardd

usmh ; 4. dsury anustubh ; 5. sdmnlpankti. LFoi 6, see under that verse.J]

I. By toil, by penance [is she] created, acquired by brdhman, sup-

ported (fritd) on righteousness.
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All our samfit/d-mss. combine vittd rtt. The appearance of meter in the verse

(8 + 8) is -perhaps not accidental
;
but there is no metrical structure elsewhere in the

section.

2. Covered with truth, enclosed with fortune, enveloped with glory.

Why the verse is called samnl rather than frajdpatya, like its predecessor, cannot

be told. The pada-text does not divide pravrta, although, in the apparently parallel

case, it divides pdriovrtd.

3. Set about with svadhd, surrounded with faith, guarded by conse-

cration, standing firm in the offering, the world her post (nidhdnd).

The pada-m^s. absurdly write prdtiosthitdh (instead of -id). The metrical descrip-

tion of the Anukr. is not less absurd
;
to make the required 30 syllables, we have to

resolve pdri-udhd.

4. Brdhman her guide, the Brahman her over-lord.

Ppp. combines brahmano adh-. The d- needs to be restored in order to make the

13 syllables required by the definition of the Anukr.

5. Of the Kshatriya who takes to himself that Brahman-cow, who
scathes the Brahman,

6. There departs the happiness (sunrtd), the heroism, the good luck.

[_The London Anukr. text reads prathamd bhdit prdjdpatydmtstn pakrdmatiti

(vs. 6) satyena (etc., vs. 2) : may be the pratika of vs. 6 is misplaced and should be

put before \jt\bhau (vs. 6 can be stretched to 16 syllables), or else the definition of 6 is

fallen out.J Ppp. reads punyalaksmi.

[Patyaya II. panca. 7. sftmnl trtstubh ; 8,9. drey anustubh (8. b/iury) ; 10. itsmh;

\J-io. /-/. : see under vs. ii;J //. ant mcrt pa7tkti.~\

7. Both force, and brilliancy, and power, and strength, and speech, and

sense (indriyd), and fortune, and virtue (dhdrma),

8. And holiness (brdhman}, and dominion \ksatrdm\> and kingdom,
and subjects (vfyas), and brightness (tvisi), and glory, and honor, and

property,

9. And life-time, and form, and name, and fame, and breath, and expi-

ration, and sight, and hearing,

10. And milk, and sap, and food, and food-eating, and righteousness, and

truth, and sacrifice (is/a), and bestowal (pnrtd), and progeny, and cattle :

11. All these depart frgm the Kshatriya who takes to himself the

Brahman-cow, who scathes the Brahman.

Lit. 'all these of the K.,' that belong to him.' Ppp. omits vs. 10, and abbreviates

vs. 9 to ftytt{ ca qrotram ca^ and vs. 1 1 to tdni sarvftny apa kramanti ksatriyasya.
All our .M//////VJ-niss. read in vs. 10 ca rtdw. The Anukr. says of vss. 7-10, et<l( catasrah

punah punah padantarena paddbhyasad ekapaddh : [that is, they are /-/. because

repeatedly or in each case the groups ending with ca have to be recited with a pada-

interval, i.e. (as Dr. Ryder suggests) because there is in each verse no main cesuraj.
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[Paryaya III. sodafa. 12. virdd vtsamd gdyatrl ; 13. dsury anustubh; 14,26. sdmny
usmh ; 15. gdyatri ; j6, 77, 79, 20. prdjdpatyd 'nustubh ; 18. yajusf jagatT ; 21,25.

sdmny anustnbh ; 22. sdmm brhatl ; 23. ydjusi trtstybh ; 24. diurlgdyatri ; 27. 3ny
usntA."]

12. This same Brahman-cow [is] fearful, having deadly poison, witch-

craft incarnate (saksdf), knlbaja when covered.

Kulbaja occurs only here and in vs. 53 below
;
in the latter verse, Ppp. reads instead

ftifydjam.

13. In her are all terrible things and all deaths.

14. In her are all cruel things, all men-killers (pimfsavaJ/id).

15. This Brahman-cow, when taken to oneself, binds the Brahman-

scather, the god-reviler, in the shackle of death.

Several of the saw/iita~mss. (Bs.P.M.W.E.) read -gaiy aft/Tyd-, curiously enough.
All our mss. have pddv-^ and one or two -7>f//f- or -?'///(-. The verse admits of being read

as "bgayatri) probably not by accident, and might better have been printed as such.

1 6. Verily (///) a hundred-killing weapon (mcnt) is she; verily the

destruction of the Brahman-scather is she.

17. Therefore indeed is the cow of the Brahmans hard to be dared

against by one who understands (vi-jTia).

1 8. [She is] a thunderbolt when running, Vaicjvanara when driven up

(lidvita).

19. A missile when extracting (tit-Mud) her hoofs, the great god when

looking away.

20. Keen-edged (ksurdpavi) when looking ; when bellowing, she thun-

ders at one.

Bp. reads vasya-. Vss. 19 and 20 were perhaps intended as metrical (8 + 8). LAs
to /;/*///, vs. 1 6, cf. Geldner, Festgruss an Bohtlingk, p. 32.J

21. Death when uttering hing; the formidable god when slinging

about her tail.

All the samfitta-mss. read -tyiijgrd LK. ug-\. This verse also has 16 syllables,

divisible into 8 -f 8, but evidently only by accident.

22. Total scathing when twisting about her ears ; king~ydsma when

urinating.

The Anukr. does not heed that the verse has one syllable too many for a regular

sdmnl brhatf.

23. A weapon (mcni) when being milked
; headache when milked.

24. Debility when approaching (itpa-stha) ;
mutual strife when felt of.

Pdramrsta might also come from root mrj and mean 'rubbed off.'

25. A shaft when her mouth is being fastened up; mishap (rti) when

being slain.
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The pada-text has apinahydmane> and two or three of our saw/tit3-mss. (P.M.

O.p.m.K.R.) retain the e before rtir.

26. Deadly poisonous when falling down; darkness when fallen down.

27. Going after him, the Brahman-cow exhausts the breaths of the

Brahman-scather.

[ParySya IV. ekdda$a. 28. dsuri gdyatrl ; 29,37. dsury anustubh ; 30. sdmny anustubh ;

31. ydjusi trtstubh ; 32. sdmni gdyatrl ; 33,34. sdmni brhatl ; 35. bhunk sSmny
anurtubh ; 36. sdmny usmh ; 38. pratisthd gdyatrl.~\

28. [She is] hostility when being cut up, the eating of one's children

when being shared out.

Two of the /Wtf-texts (D.Kp.) read patitrawdyam. It is so difficult in most mss.

to distinguish dy and^//, that the reading pautrdgham (zLpdiitram aghdm^ xii. 3. 14),

which Pet. Lex. conjectures as an emendation, might possibly be intended here.

29. A gods' missile when being taken, failure when taken.

The participles, especially the present passive ones, in these verses, are very much

bungled over by the mss. For hriydmand here are read hriy-^ forty-, hry-, hiy~ ;
and

Bp. has rta for hrta. It is necessary to make the awkward renderings with being,
1

to distinguish present participle from past. The definition of the Anukr. implies the

resolution vt-rd-.

30. Evil when being set on, harshness when being set down.

31. Poison when heating (ifm-yas), takmdn when heated.

All the mss. read prdyastd^ but Bp. has prowdnchanty Bs. -yachanti, emended to

-yasy-, P.M.W. -ydsyanchantl (M. emended to -yasy- [}]).

32. Evil (agha) when being cooked, bad dreaming when cooked.

The description of the Anukr. implies the resolution -fni-am.

33. Uprooting when being turned about (? pari-d-kr), destruction when
turned about.

The participles are rendered according to the Pet. Lexx. The Anukr. expects us to

resolve pari-d- once, but not both times. Bp. reads -akrlyd-.

34. Discord by smell
; pain (ftic)

when being taken up, a poison-snake

when taken up.

The flaffa-text leaves both participles undivided, as prescribed by Prat. iv. 62.

Taken up,
7 doubtless in preparation for being served up as food. Bp. reads udhrlyd-.

35. Non-prosperity when being served up, disaster when served up.

The mss. again fluctuate between -hriyd^ -hriyd-, -hiyd-, and, at the end, between

-hrta, -hatd (P.M.p.m.W.), and -hutd (D.). The Anukr. notices this time that the

verse is bhurij.

36. Carva angered when being dressed (/if), imida when dressed.

37. Ruin when being partaken of, perdition when partaken of.
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38. When partaken of, the Brahman-cow cuts off the Brahman-

scather from the world, from both this one and the one yonder.

Bp. appears to read lokan, and M.R.T. correspondingly -an ch-\ O. [.D.Kp.J have

-at ch-
;
the rest -a //-, which means -ac <://-, since ch and cch are equivalent and exchange-

able. The metrical definition of the Anukr. is ambiguous.

[PaiyHya V. asta. 39. sdmnt pankti ; 40. yfljusy anttstubh ; 41*46. hhunk sdmny anu-

stubh; 42. dsnri brhati ; 43. sdmnf brhati; 44. pipllikamaJhyd *nustubh ; 45. drci
'

39. The slaying of her is witchcraft, her cutting tip (dfdsana) is a

weapon (meni), the contents of her bowels a secret charm.

All of these, of course, understood as directed against the offender. Ppp. combines

tasya "ban-.

40. [She is] homelessness when hidden (}pari-hnn).

The Pet. Lexx. conjecture pari-hnu (not found elsewhere) to mean *

disavow, disown.'

41. The Brahman-cow, having become the flesh-eating Agni, entering

into the Brahman-scather, eats him.

42. All h'is limbs, joints, roots, she cuts off (vrap).

43. She severs (chid) his paternal connection, makes perish his

maternal connection.

44. All the marriages, acquaintances of the Brahman-scather does the

Brahman-cow scorch (iapi-ksd), when not given back by a Kshatriya.

Some of our mss. (O.D.T.R.) accent -dtydtnana, although part of them (O.T.R.)
have accented -trlyena 'pun-. The description of the passage (7 + 6:8+ 10 = 31) by
the Anukr. is very strange, and valueless.

45. Without abode, without home, without progeny, she makes him ;

he becomes without succession (?) ;
he is destroyed :

The translation of aparaoparand (so the flatfa-iext) is according to the conjecture

of the Pet. Lexx. The metrical definition of the Anukr. implies reading karoti ap-.

46. Whatever Kshatriya takes to himself the cow of a Brahman who
knoweth thus.

[Paryflya VI. pancadn$a. 47, 49, jv-jj, J7-JV. 6f (?). prdjapatyd
%

nustubh ; 48. dry'
anustubh ; 30. sSmnt brhati; 54, 55. prajdpatyo 'sni/i ; j6. flrt/rt gayatri ; 60.

gayatrL]

47. Quickly, indeed, at his killing the vultures make a din (ailabd).

Ppp. reads at the end knrvatai *lavam. The text of the Anukr. seems defective

here. All that is said about the nine verses of 16 syllables is as follows: adya skan-

dhogrivis tvaya pramnrnam |_vs.
61 J prdjapatyanustubhah. All the verses not of this

measure are regularly described. Ludwig translates this whole section [and the ncxtj,

p. 529.

48. Quickly, indeed, about his place of burning dance the long-haired

women, beating on the breast with the hand, making an evil din.
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The mss. write no avasana-mark between the two halves of the verse. Ppp. again
reads dilavam. Prat. iii. 92 notes the non-lingualization of nrt after part. [_

Bloom-

field discusses the vs., AJP. xi. 339 or JAOS. xv., p. xjv.j

49. Quickly, indeed, in his abodes do the wolves make a din.

Ppp. reads, after vastusu^ gangdnatn kuruate 'fla vrsat.

50. Quickly, indeed, they ask about him : what that was, is this now
that?

We should expert rather MM tdd dsijt [Jnstead of ydt tdd etc.
J,

since without a

question there is no good reason for the protracted F. Ludwig translates as if that were

the reading. O.D.R. accent asijd, as is the rule in the Brahmanas. Ppp. reads, after

prchanti, etad dsld atam nu dd.

51. Cut thou, cut on, cut forth, scorch, burn (ksa).

52. O daughter of Angiras, exhaust thou the Brahman-scather, that

takes to himself [the cow].

Ppp. reads ddadhdnam.

53. For thou art called belonging to all the gods, witchcraft, kulbaja

when covered.

Cf. vs. 1 2 above. Ppp. reads (as there noted) pftlyajdm.

54. Burning (us), consuming, thunderbolt of the brdhman.

55. Having become a keen-edged death, run thou out.

Ppp. reads vibhavasuh instead of i>i dhava tvam; the latter reading probably
carries on the figure implied in ksurapavi, which applies especially to the armed wheels

of a battle-chariot.

56. Thou takest to thyself the honor of the* scathers, their sacrifice

and bestowal, their expectations.

fffitm piirtdm ca: i.e., as later, the fruits of these good works. The Anukr. would

have done much better to accept the resolution ca <?(-, and reckon the verse as 16

syllables.

57. Taking to thyself what is scathed for him who is scathed, thou

prescntcst [it to him] in yonder world.

58. O inviolable one, become thou the guide of the Brahman out of

imprecation.

The translation implies emendation of abht^astya to -tydh. The verse is wanting
in Ppp.

59. Become thou a weapon (men/), a shaft ; become thou deadly

poisonous from evil (aghd).

60. O inviolable one, smite forth the head of the Brahman-scather that

has committed offense, of the god-reviler, the ungenerous.

This verse also is wanting in Ppp. LPadas b, c recur below, vs. 65.J
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61. Let Agni burn the malevolent one, slaughtered, crushed (mrd) by
thee.

Ppp. reads taydpravrkno rucitam agnir dahatu duskrtatn.

[ParyayaVH. dvddcifakah. 62-6+66,68-70. prajdpatyd 'nustubh; 65. gdyatri ; 67. pra-

jdpatyd gdyatri ; ft. dsitrlpankti ; ?a. prdjdpatyd tnstubh ; ?j. dsury //////.]

62. Cut (vra$c) thou, cut off, cut up ;
burn thou, burn off, burn up.

63. The Brahman-scather, O divine inviolable one, do thou burn up all

the way from the root.

Or to the root.
1 Bs.P.M. read mulan. In Ppp., |_vss. 62-63 are somewhat altered

andj the remaining vss. are wanting.

64. That he may go from Yama's seat to evil worlds, to the distances.

65. So do thou, O divine inviolable one, of the Brahman-scather that

has committed offense, of the god-reviler, the ungenerous,

66. With a thunderbolt hundred-jointed, sharp, razor-pronged,

67. Smite forth the shoulder-bones, forth the head.

68. His hairs (loman) do thou cut up (sam-chid)\ his skin strip off;

69. His flesh cut in pieces ;
his sinews wrench off;

70. His bones distress (fid) ;
his marrow smite out ;

71. All his limbs, [his] joints unloosen.

72. Let the flesh-eating Agni thrust him from the earth, burn (us) up;
let Vayu [do so] from the atmosphere, the great expanse (varimdn) ;

73. Let the sun thrust him forth from the sky, burn him down.

The Anukr. accepts the resolution ni osatu.

|_The quotations from the Old Anukr. for the seven paryayas may here be given

together: \.vacananicasat; \\.paTua; \\\.soda$a; \V.ekada$aj V.astaca; VI.

brahmagavyam paTicada^a; VII. tasmad di>ada$akali parah. The sum is 73. As

is readily seen
t these quotations together make an anustubh ^loka; and they are printed

in metrical form by SPP., vol. i., p. 21 (Critical Notice). For vacanani, see above,

P. 472.J

|_Here ends the fifth anuvaka^ with I hymn (or 7 paryayas) and 73 vacanas or

vacana-avasanarcas.\

[_By some mss. the book is summed up as of 4 artha-siiktas [their vss. number 231]
and 7 paryaya-siiktas [73

" verses "], or as of "
1 1 sftktas of both kinds," with a total

of 304 verses.J

(_The twenty-seventh prapathaka ends here.J



Book XIII.

[Hymns to the Ruddy Sun or Rohita.J

LWe come now to the third grand division of the text, books

xiii.-xviii. In the first division (books i.-vii.) we had the short

hymns of miscellaneous subjects, and in the second (books viii.-

xii.) we had the long hymns of miscellaneous subjects. In the

third, the principle governing the arrangement and division of the

material is in the main clearly that of unity of subject (compare
the General Introduction and the Table of Contents): thus book
xiii. consists of hymns to the Ruddy Sun or Rohita

;
xiv. consists

of wedding verses
;
xv. is the book about the Vratya ;

and xviii.

consists of hymns for the dead. Accordingly, it is perhaps

worthy of note that the Old Anukramam does not describe the

length of any hymn in book xiii. by reference to a certain length
assumed as a norm. The whole book has been translated by
Victor Henry, Lcs hymnes Rohitas. Livre XIII dc rAtharva-

veda traduit et commentc, Paris, 1891. Henry's work was made
the subject of a detailed review by Bloomfield in the American

Journal of Philology (xii. 429-443) for 1891. Then, at Paris in

1892, appeared Le mythe de Rohita\ tradnction raisonnce du ije
livre de rAtharva-v'eda^ by Paul Regnaud. As appears below,

Ludwig's translation covers the first three of the four hymns of

the book ; Deussen's, the first and third
;
and Bloomfield's, the

first. For books xii.-xvi. inclusive, the bhasya is wanting.J

LParyaya-hymns: for details respecting them, see pages 471-2.
The fourth or last hymn of this book is *. paryaya-sukta with 6

paryayas. For the discrepancy of numeration as" between the

two editions, see page 6n.J

|_The 0wz/Xvz-division of the book is into four anuvakas of one hymn each, and is

thus (like the anui'aka-division of book xii.) coincident with the hymn-division. A con-

spectus for book xiii. follows :

Anuvakas 1234
Hymns 1234
Verses 60 46 26 56!"

6 tens 4 tens + 6 a tens + 6 6P

708
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Here If means "
paragraph of a paryaya

"
(such as is numbered as a " verse

"
in the

Berlin edition) and r means "paryaya" Of the "
decads," anuvakas i, 2, and 3 con-

tain respectively 6, 5, and 3 (in all, 14
"
decads") ;

while anuvaka 4 has 6 paryayas.
The sum is 14

" decad "-suktas and 6 paryaya-suktas or 20 siiktas (cf. p. 737)J

i. To Rohita (the sun, as ruddy one).

\Brahman. ddhyStmam ; rohitddityadevatyam (3. mdrutl ; 23-$!. dgntyyah ;jf. bahudevatyd).
trdistubham : 3-5, 9, 12, 15. jagati (15. atijdgatagarbhd) ; 8. bhurij ; [/6. ? ;] 77. 5-p.

kakummatl jagatl ; 13. atifdkvaragarbhd *tijagati
*

/ /./. j-/. purahpara^dkvard vipa-

ritapddalaksmyd panktt ; /, 19. 5~/>. kakitmmaty atijagati (iS. para\akvard bhurij ;

ip. pardtijdgatd) ; 21. drsi nurd gdyatrl ; 22, 23, 2f. prakrtd ; 26. virat parosnih ; 28-30

(28. bhunj\ 32*39, 40* 45-50 and 51-56 [and 57-58]. anustubh (52,55. pathydpankti ;

55. kakiimmati brhatTgarbhfi, ; 57. kakummsti) t / 3i.5-p.kakiimmatl^kvani^arbhdjagati ;

35. uponstddbrhail ; 36. mcrn nmhdbrhatl ; 3T.para$fikvard virad attjagati ; 42. virdd

jagati ; 43. virdn mahdbrhati ; 44. paro ntt/i ; 59, 60. gdyatri.']

Found also in Paipp. xviii. L\vith vs. 30 after 31 ;
vss. 56-57, 59-60 are lacking;

vs. 58 is lacking in Paipp. xviii., but is found in Paipp. xx.J. A number of the verses

are used in various parts of Kauc,., and several (four) in Vait. *|_So the Berlin ms.

(againstjagati of the London ms.) : and atijagatl more nearly fits the vs.J t|_^ere ^e

Anukr. text looks as if in disorder: it seems as liyam vdta (vs. 51) iti sad anustubhah

ought to refer to the 6 vss. 51, 53-54, 56-58.J
Translated : Muir, v. 395 (parts) ; Ludwig, p. 536 ; Scherman, p. 73 (parts) ; Henry,

i, 21
; Deussen, Geschichte, i. i. 218 (cf. his introduction, p. 212 ff.) ; Griffith, ii. 133;

Bloomfield, 207, 661. Furthermore, Bloomfield, in his review (AJP. xii. 429-443) of

Henry, discusses a considerable number of passages from this hymn. These discus-

sions will be briefly cited by reference to " AJP. xii." He considers that the hymn is

secondarily
" an allegorical exaltation of a king and his queen."

1. Rise up, O powerful one (tvajhi) that [art] within the waters,

enter into this kingdom [that is] full of pleasantness ;
the ruddy one

(rohitd) that generated this all let him bear thee, well-borne, unto

kingdom.

Rdhita is evidently a name or form of the sun
;
and the vdjin (Henry,

*

conqueror
of booty

7

) addressed is also the sun. The verse |_with faulty accentsj is found also in

TB. (ii. 5 2 1

), which reads \_asi after yd in aj, a vi$a in b, and, for d, sd no rastrfsu

siidhitam dadhatu, which seems better, as removing the difficulty of the sun establishing

the sun. Ppp. reads vi^vabhrtam for inpuam idatn in c ;
and it has ///tor/// for bibhartit

at the end; |_we had the converse at xi. 5. 4j. The resolution ud-a-ihivs* required to

fill out the meter of a. All the four hymns of the book (under the name rohitas) are

prescribed in Kauc,. 99. 4 to be used in case of a darkening (eclipse) of the sun. The

first half-verse is, according to Kfiuq. 49. 18, to be used in the witchcraft ceremony of

the * water-thunderbolts
'

(see x. 5) when the boat sinks.' LCf. AJP. xii. 43I.J

2. Up hath arisen the power (ivdja) that is within the waters; mount

(d-ruh) thou the clans (vtf) that are sprung from thee (tvddyonf) ; assum-

ing (dha) the soma, the waters, the herbs, the kine, make thou the four-

jfcoted, the two-footed ones to enter here.
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In b begins the play of words upon the root rtth ' ascend, mount, grow,' and its com-

pounds and derivatives; this play is suggested by the at least apparent relationship

between nth and rohita, Land is found with considerable elaboration throughout] these

hymns. Here it doubtless signifies
'have supremacy over.' Ppp. combines in b vi(a

"roha in c dadlanH> '** and in d dvipadd "ve(- ;
and this last we have to accept

in order to make a triitubh pada. In a the resolution of a agan, and in b that of

tu&d- make the meter 'right.
The Anukr. takes no notice of any irregularity in the

verse.

3 Do ye [who are] formidable, Maruts, sons of the spotted mother,

with Indra as ally, slaughter our foes ;
the ruddy one shall listen to you,

ye liberal ones (sttddnu), ye thrice seven Maruts that enjoy sweets

together.

The first half-verse occurred above as v. 21. II a, b. We can hardly help emending

trisaptaio to trtsaptdso. Ppp. reads instead trisapta. The verse is found also in

TB. (ii. 5. 2*), which reads in a itgra (which is better), in b sayfijaprA nitha (corrupt),
in c rffrnod abhidyavah^ and in d (with the desired accent) trlsaptaso. The verse lacks

a syllable (in b) of being a proper jagatL

4. The ruddy one ascended (ru/i), mounted the ascents (ru/t) ; [he,] the

embryo of the wives, [mounted] the lap of births
; him, taken hold of by

them (f.), the six wide [spaces] discovered
; seeing in advance the track,

he hath brought (d-/ir) hither the kingdom.

The verse is found also in TB.
(ii. 5. z 1

), which reads in a (much better) rdhath-

ro/iam (for riiho ruroha), at the beginning of b prajabhir v^ddhim^ and in c sAmrabdho

avidat. Such variations are of interest especially as showing how little connected sense

was recognized in these verses by those who established the texts. This verse has no

right to the name of jagati, since all its padas have a trochaic close
;
the two redundant

syllables in a and c are removed by the TB. readings. |_For ahtih, see Prat. ii. 46. J

LWith regard to the transition-sound between -dan and sdif, see Prat. ii. 9, note.J

5. The ruddy one hath brought hither thy kingdom ;
the scorners

have scattered
;
fearlessness hath become thine

;
unto thcc, being such,

let heavcn-and-earth, by the rcvdtis, yield (duh) here thy desire by the

fdkvans.

Our mss. are divided in d between duhatham and -tarn : the majority give -tham

(so Bs.s.m.Bp.O.D.R.T.K.); while P.M.W.E.p.m. have -tarn; [and so has Ppp.J.

Kp. reads asthat in b, the other fatfa-mss. -an
;

if -at is accepted, it will mean he has

scattered the scorners
'

; the form may best be viewed, probably, as coming from stha,

like adat from da and adhat from dha Lsee Ski. Gram. 847J ;
a root asth is extremely

improbable ; |_it
is discussed at AJP. xii. 439 and IF. v. 388, where references to previous

discussions are given ;
to these add KZ. xxxii. 435 ;

cf. also note to vii. 76. 3 above
J.

The verse occurs also in TB. (ii. 5. 2 1

), which has very different readings: aharsid

rastrdm ihA rfihito mrdho vy \isthad Abhayam no astu : asmAbhyam dyavaprthhn

^Akvaribhl rastrAtk duhatham ihA revAtibhih. The verse is no jagati; by the frequent

and permissible contraction to -prtlwi in c it becomes a fairly good tristubh (badly con-

structed in a). It is reckoned as belonging to the abhaya gana : see note to Kauq. 16. 8.

p., like TB., puts mrdho before ly a- in b.J |_F r vss. 4-5, see AJP. xii. 432.J
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6. The ruddy one generated heaven-and-earth ;
there the most exalted

one stretched the line (tdntu) \ there was supported (fri) the one-footed

goat (iajd) ; by strength he made firm (drJi) heaven-and-earth.

Ppp. reads in c ekapad yo. The verse occurs in TB. (ii. 5. 23), with only slight

variants : tdsmin for tdtra in b and c, and tkapat in c.
|_
cf- AJP - xii - 443-J

7. The ruddy one made firm heaven-and-earth ; by him was estab-

lished the sky (svdr), by him the firmament (ndka) ; by him the atmos-

phere, the spaces (rdjas) were measured out ; by him the gods discovered

immortality (amrta).

The verse is found in TB. (ib.), the second half-verse reading qnite differently : sd

antdrikse rdjaso vimanas tna devah suvar dni* avindan. Ppp. combines and reads

in d deva *mrtatvam.

8. The ruddy one examined (vi-mr^) the all-formed, collecting to him-

self the fore-ascents and the ascents ; having ascended the sky with great

greatness, let him anoint (sam-aTij) thy kingdom with milk, with ghee.

The TB. version
(ii. 5. 2 2

) has, for a, vl mamarqa rdhito i>i$vdnlpah ; in b, sama-

cakrdndh; in c, gatvaya (for rudhva [^improving the meterJ) ; ford, ?'/ no rSsfrdm
unattu pdyasd svdna. Ppp. combines in a -to *///rfaf, and reads in b samakrni'ana*.

9. What ascents, fore-ascents thou hast, what on-asccnts (dni/i) thou

hast, with which thou fillest the sky, the atmosphere, with the brahman^

with the milk of them increasing, do thou watch over the people (vfy) in

the kingdom of the ruddy one.

Though the first three pndas count 1 2 syllables each, only a is jagatt in structure.

With a, b compare xviii. 2. 9 a, b. LFor vss. 8-9, see AJP. xii. 433.J

10. What clans (vff) of thine came into being out of ardor (tdpas),

those have come hither after the young (vatsd), the gayatrt; let them

enter (d-vif) into thee with propitious mind
;
let the ruddy young with its

mother go against [them].

Or (in a) what clans came into being out of thy heat/ In b, the Jaffa-text has

ihd : a : aguh. In d, sdmmdtd means more probably
*

having a common mother,' but

the sense is too obscure to allow of much confidence in any translation. The TB. ver-

sion
(ii. 5. 2 2

) reads in a tdpasa (better) ;
for b, gdyatrdth vatsdm dnu tas ta a *guh;

in c, mdhasa svtna; in ^putrd (for vatsd). The Anukr. does not heed that the last

pada v&jagatf. Ppp. combines in d vatso 'b/iy.

1 1 . The ruddy one hath stood aloft upon the firmament (ndka), gen-

erating all forms, [he,] young, poet ; Agni shineth forth with keen light ;

in the third space (rdjas) he hath done dear things.

Ppp. reads bhasi in c. The Anukr. again passes without notice the jagatl pada b.

|_W. suggests by interlineation as alternative,
* hath made for himself dear forms.'J

12. The thousand-horned bull Jatavedas, offered to with ghee, soma-

backed, having good heroes let him not abandon me
;

let me not, a
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suppliant, abandon thcc *
; assign thou to me both prosperity in kine and

prosperity in heroes.

The verse is found also in TB. (Hi. 7. 27), K. (xxxv. 18), and Ap. |jx. 3. i
J. TB. (with

which Ap. LsubstantiallyJ agrees throughout) has, for b, stdmaprstho ghrtdvant suprd-

tikah ; and, for c, d, ma no hasin metthitd nt tvd jdhama goposdm no vlraposdm ca

yaaha. Ppp. reads in b ghrtahntis so-. The irregular verse (12 + 11: 12 + 1 2, but

with tristubh cadences throughout) is very ill described by the Anukr. as simply a

jagatl. *[_A11 the translators, with W., seem to overlook the accent of jdhani; nt
can hardly mean aught else than lest.'J

1 3. The ruddy one is generator and mouth of the sacrifice
;
to the ruddy

one I make oblation with speech, with hearing, with mind
;
to the ruddy

one go the gods with favoring mind
;

let him cause me to ascend with

ascensions (rohd) of meeting (samityd).

The /todfr-texts read blunderingly in d sam*ityal (instead of -yatti). Henry emends

to samitydl in order to union with him J

; but sdmiti has the well-established sense of

1

meeting, gathering, assembly'; hence Ludwig (for rohaih s-) 'with abundant success

in the samiti? [_See AJP. xii. 434-J Ppp. 'reads at the end rohaydti. The verse is

kindred with ii. 35. 5 in general expression. Its metrical structure (12+15:13 + 11

= 51) is wholly irregular ; the definition of the Anukr. [^52 syllablesj [_nearlyj fits it

mechanically.

14. The ruddy one disposed the sacrifice for Vi<jvakarman ; therefrom

have these brilliancies come unto me
; may I speak thy navel (ndb/ii)

upon the range (wajmdn) of existence.

The last pada is repeated below as vs. 37 d. Ppp. reads in a vi dadhat. The met-

rical definition implies the resolution i>t ad-, and two resolutions in b (-si upa and ma
////-, doubtless), to make Kpankti (14 + 12:14 = 40).

15. Unto thee ascended brhatt &n&paJikti, unto [thee], O Jatavcdas,

kakftbh with honor ; unto thee ascended the usnihd syllable, the vdsat-

utterance
;
unto thee ascended the ruddy one along with seed.

Or usnihavaksardh (so p.) is, in spite of its accent, an adjective to vasatkarak (so

Henry). Read in a brhaty iitd ; though all our mss. except [_O.J K. happen to agree here

in lengthening the /}. Sa/ia at the end is, of course, a misprint for sahd. Ppp. reads

at for uta in a, and vi^vai'edah in b. |_The Anukr. appears to count the syllables as

ii + 10 : 13 + 13 = 47.J The metrical irregularities in this book exceed the ordinary

measure. LFor vss. 15, 17-20, cf. AJP. xii. 434.J

16. This one clothes himself in the embryo (womb?) of the earth
;
this

one clothes himself in the sky, the atmosphere ;
this one, on the summit

of the reddish one, has penetrated the heaven (svdr), the worlds.

Ppp. reads visfafas sv- in c-d, and sam ana$e in d. The verse (9 + 9:8 + 8 = 34)
seems to be overlooked in the Anukr., or its definition has dropped out of the mss.

Verses 16-20 are prescribed in Kau. 54. 10 to accompany, in the ^dfo/tf-ceremony,
the dressing of the child in a new garment. They are much better suited to that use

than to their surroundings here.
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17. O lord of speech, [be] earth pleasant to us; [be] the lair (yon?)

pleasant, [be] our couch very propitious ; just here be breath in our

companionship ; thee here, O most exalted one, let Agni surround with

life-time, with honor.

Henry understands sakhye as dat. of sdkhi^ against the accent. The Anukr. appar-

ently views the verse as |_io 4- 10 : 10 + 12 + 6 = 48 J.
The verse (with the two follow-

ing?) is included among the vacaspatilingas^ used in Kauc,. 41. 15 in a ceremony for

good luck. Ppp. reads at the end -sthipary aharit varcasa dadhami.

1 8. O lord of speech, the five seasons that are ours, that came forth

into being as Vicjvakarman's just here be breath in our companion-

ship ; thee here, O most exalted one, let the ruddy one surround with

life-time, with honor. %

The mss. read in a j^' nan (but I.R..y<f mitt \^y6na itJ) ; |_SPP's text and most of his

authorities have yt nan: but two have /<>//</ /J the edition makes the apparently neces-

sary correction to yt no. |_The Anukr. seems to scan as 11 + 12:10+14 + 6 = 53^
Ppp. omits ye nau (or no) in a, and sam- in b, and ayusa near the end.

19. O lord of speech, [generate] well-willing and mind; generate kine

in our stall (gost/id), progeny in our wombs (yoni) ; just here be breath

in our companionship ; thee here, O most exalted one, I surround with

life-time, with honor.

Ppp. reads in b prajdm^ and in d avaham (for a/iaw), omitting, as before,

Land having again dadhatu at the end, repeated unintelligently from the precedingJ.

20. May Savitar, god Agni, surround thee [with honor] ;
with honor

may Mitra-and-Varuna deck (abhi[+ d/td]) thee
; striding down all niggards

come thou
;
thou hast made this kingdom full of pleasantness.

The shift from pdri in a to abhl in b makes a mixed and difficult construction.

Ppp. combines dew *gnir in a and sarva *ratir in c, and reads (better) krnithi

in d.

21. Thou whom the spotted one (f.), the side-horse, draws (va/i) in the

chariot, O ruddy one, thou goest with brightness (ftiM), making flow the

waters.

This verse corresponds to RV. viii. 7. 28, which, however, has considerable variants :

for a, ydd esam pfsatl (p. -tilt) rdthe; in b, rdhitahj in c, yanti $ubhra (p. -ra/i).

As is usual in such cases, some of our mss. read pfstis in b, and rndn in c. And most

ivaArohitah [_unaccentedj at end of b (only Bs.R.K. -to), as if under influence of the

RV. version. |_SPP. adopts in his text rohita, but reports six of his mss. as giving

rohitah) without accent.J Ppp. adds at the end tcne *mam brahnianaspate ruham

rohayo *ttamam. The verse is quoted in a ceremony for prosperity by Kiiug. (24. 42),

which volunteers the added explanation dyanh prsaty adityo rohitah j and it is also

included among the pustika mantras: see note to Kauc,. 19. i. Kauc,. 24.43 states

further that a spotted cow is given (as sacrificial fee) ;
and the comm. appears to direct

that vss. 21-26 accompany the gift.
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22. She that is ruddy (rohim) is submissive to the ruddy one, being

liberal (sfiri), of beautiful color, vast (brhatt), very splendid ; by her may
we conquer booty (ivdjdn) of all forms; by her may we overcome all

fighters.

R6hinl, doubtless the dawn. Our pada-mss. read in c -rfipam^ by a blundering

misapprehension of the assimilated nasal in the combination -pan ja- |_Prat. " nj.
M.p.m. Land SPP's C.J read at end syama; the passage is quoted as an instance of sy-

in the comm. to Prat. ii. 107. Ppp. reads siiryas suv~ in b, and combines prtana *bhi

in d. In the Anukr. (by an exceptional usage hardly met with elsewhere) this verse

and the next, and a little later vs. 27, are specified as prakrta |_mss. prakrta\ : i.e., as

following the established norm of the hymn, which is tristubh.

23. Here the seat (sddas), she that is ruddy, of the ruddy one
; yonder*

the road by which the spotted one (f.) goes ;
her the Gandharvas, the

Ka^yapas, lead up ;
her the poets defend unremittingly.

All the mss. except O.D. (and these differ perhaps only by accident) read in tgan-

dharvah) as if vocative.

24. The sun's yellow (/tan) bright (ketumdnt) horses, immortal, con-

stantly draw the easy-running chariot ;
the ghee-drinking ruddy one,

shining (bhrdj), the god, entered the spotted sky.

Bs.E. combine in b amrtas sit-. The Anukr. does not heed the jagatl pada b.

25. The ruddy one, the sharp-horned bull, who encompassed Agni,

the sun, who props asunder (vi-stabh) the earth and the heaven out of

him do the gods create creations.

Ppp. begins with ayam roh-. The curious reading of O. in c, stab-h-nati (the b and

// two different letters), was noted above, under xii. 4. 4. |_" Encompassed
"

: Bloom-

field, "became superior to," AJP. xii. 443.J Kauq. 18. 25 gives the verse, in company
with several others, as to be used in the so-called citrakarman (ceremony concerning

the asterism citra) to accompany the partaking of a milk rice-dish ;
and the Paddhati

includes both it and the following verse in the salila gana.

26. The ruddy one mounted the sky, out of the great sea (arnavd) ;

the ruddy one ascended all ascents.

That the verse is reckoned as belonging to the salila gana was noted under the

preceding verse.

27. Measure thou out (vi-ma) the milk-giving, ghee-dripping (ghrtdnc)

[cow] ;
this is the unresisting milch-cow of the gods. Let Indra drink

the soma ;
let there be comfort (kstfwa) ;

let Agni commence praising ;

do thou thrust away the scorners.

Ppp. reads esam at end of b. With the verse is to be compared Ap. xi. 4. 14: m
mime tva payasvatlm dmanam dhenum suditgham anapasphurantim : indrah somant

pibatu ksemo astu nah, which accompanies the measuring out of a vedi\\\ shape of a

cow. In Vait. 15. 7 ;
28. 23, it is used in a like manner; and so also in Kaug. 137. 10,

in preparing for the ajyatantra; [cf- a^so note to Z 37' 4j
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28. Agni, kindled, being kindled, increased with ghee, offered to with

ghee let the overpowering, all-overpowering Agni slay them who are

my rivals.

This verse (though there are others having the same pratlka) is doubtless the one

quoted (next after vs. i) in Kauc,. 49. 19, to accompany the laying of bonds upon the

"boat" there treated of; [gather, ^le laying of sticks with strings on them upon
the fire: Caland, p. I73J. The description of the Anukr. strangely forbids us to

make the elision -dho *gnih in a.

29. Let him slay them, burn [them] away, the enemy (dri) who

fights us ; by the flesh-eating fire do we burn away our rivals.

Ppp. reads in a enam; we require enam, as antecedent to b, which, as the verse now

stands, seems to describe the subject of the verbs in a. Ppp. has also agnis for tin's

in b.

30. Do thou, O Indra, having arms, smite them down downward

with the thunderbolt ; then my rivals have I taken to myself with Agni's

brightnesses (Mjas).

Ppp. puts the verse after our 31, and reads at the end a dadhe* [_Or adisi may be

referred to da 'cut' -f a: so W. in a ms. note to his Index, and so BR. Hut BR's

forms from vi. 104 are referred by W. to da
'tie.'J

31. O Agni, make our rivals fall below us; stagger the truculent

(ntpipdnd) fellow, O Brihaspati ;
O Indra-and-Agni, O Mitra-and-Varuna,

let them fall below [us], impotent in their fury.

Lit. 'not making their fury effective against* us. The Anukr. apparently under-

stands the structure of the verse as 12 + 14 : 8 + 6 + 8 = 48 ;
but there is no good reason

for dividing the last redundant pada into two. Ppp. reads utapiddnam (for utpipanam

[discussed AJP. xii. 441 J) in b.

32. Do thou, O heavenly sun, arising, smite down my rivals; smite

them down with the stone
; let them go to lowest darkness.

Ppp. appears to read arai *nam raynibhirjahi ratrinam tamasa vadhis tarn hantv

adhamam tamah. |_Wc had our d at x. 3. 9 d.J

33. The young (vatsd) of the virdj, the bull of prayers (matt), mounted,

bright-backed, the atmosphere ;
with ghee they sing (arc) the song (arkd)

unto the young ; him, being brd/nnan, they increase with brahman.

Ppp. combines in b -first/to ant-. TB. (ii.
8. 8 (

>) has a corresponding verse, but with

numerous variants : pita virajam rsabhd raylnam antdriksam vi^vdnlpa a viveqa :

tdm arkatr abhy arcanti vatsdm brdhma sdntam brdhmana vardhdyantah. [_
Bloom-

field, AJP. xii. 441, would emend arkdm to aktdnt ; but the TB. variant is very much

against it.J
Our verse is quoted in Kauc,. 12.4, at the end of a charm for securing

one's wishes.

34. Both ascend thou to heaven and ascend to earth
;
both ascend to

kingdom and ascend to property; both ascend to progeny and ascend

to immortality; make thyself contiguous with the ruddy one.
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The verse is quoted in Vait. 13. 5 to accompany the leading up of the cow that is to

be exchanged for the soma-plant.

35. The kingdom-bearing gods who go to surround (abhitas) the sun

in concord with them let the ruddy one, with favoring mind, assign

kingdom to thee.

The combination tats te is quoted as example under Prat. ii. 84. The verse (7 + 8 :

9 + 1 1 : or 8 in a, if we resolve deva-a or rastr-a-) is far too irregular to be defined

simply as an uparistadbrhatl.

36. Sacrifices purified by brdhman carry thee up ; yellow (/idri) roadsters

draw (vak) thee
;
thou shinest over (ati-ruc) across the ocean, the sea.

The verse might better be called vfrSj than nicrt (11+11:12). Ppp. reads in b

abhyaktum (for adfwagatd) ;
and in c -se arnavam, as do some of our mss. (O.R.T.K.).

|_Padas a and b recur below, vs. 43.J

37. On the ruddy one are set (gritd) hcaven-and-earth, on the goods-

conquering, kine-conquering, booty-conquering one, of whom the births

are a thousand and seven; may I speak thy navel on the range of

existence.

Ppp. reads for b vasujid gojit samdhanajiti^ and in c dravindni saptatir. The

obscure last pada is identical with vs. 14 c.

38. Glorious thou goest to the directions and quarters, glorious of

cattle and of people (carsanl) ; glorious in the lap of earth, of Aditi, may
I become pleasant (cdru) like Savitar.

Ppp. reads nu instead of ca in a, and asmi instead of bhfiyasam in d ;
and it com-

bines prthivya V>- in c. There is a deficiency of a syllable, unnoticed in the Anukr.,

in a, unless we resolve ya-dsi.

39. Being yonder, thou knowest here
; being on this side, thou seest

those things; from this side they see the shining space (rdcana), the

inspired sun in the sky.

Ppp. begins c w\fa yatas pa$-.

40. Thou, a god, molestest (mrc) the gods ;
thou goest about within

the sea (arnavd) ; they kindle the same fire
;

it the high (pdrd) poets

know.

*

It,' i.e. ' the fire' (tdtn). Ppp. reads marcayati and carati. |_Bloomfield, AJP.
xii. 437, emends to dcvdm anayasi; but Ppp., and the antithesis of a and b, admirably

suggested by Deussen's dennoch^ are in favor of marc-.\

41. Below the distant, thus beyond the lower, bearing her calf with

her foot, the cow hath stood up ; whitherwards, to what quarter, hath she

forsooth gone away? where giveth she birth? for [it is] not in this herd.

This is a repetition of ix. 9. 17, and, as there are two successive verses beginning
with avd/i pArena, this one is quoted here in the mss. with the unusual expression avdh
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pdrent *tipurva. |_The Anukr. doubtless balances the extra syllable in a by counting
kua as one syllable in d.J

42. One-footed, two-footed [is] she, four-footed ; having become eight-

footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series of existence ; out from

her flow apart the oceans.

This verse is the pad\s b-e of ix. 10. 21 (RV. i. 164.41 b-d, 42 a) |_sce under ix. 10. 21

for variantsj. It and the preceding are very little in place in our h)mn. |_With d cL

3. 2 b, below.J

43. Mounting the sky, immortal, do thou favor my words
; sacrifices

purified by brdhman carry thce up ; yellow roadsters draw thee.

Padas b and c are identical with 36 a, b. Instead of adhvagatas, Ppp. reads ghrtam
pibantam. Bp. accents prd : dva.

44. I know that of thine, O immortal one, namely (ydf) thy climb

(akrdmand) in the sky, thy station (sadhdsthd) in the highest firmament.

I'ybmani would make a more regular parosnih, but the Anukr. takes no notice of

the deficiency.

45. The sun overlooks (ati-ftif) the sky, the sun the earth, the sun the

waters ; the sun, the one eye of what exists, hath mounted the great sky.

The verse is made in Vait. 16. u to accompany the antaryamahowa after sunrise.

46. The wide ones (urvi) were the enclosures
;
the earth took shape

as sacrificial hearth ;
there the ruddy one set (a-d/ia) these two fires, cold

and heat.

47. Having set cold and heat, having made the mountains sacrificial

posts (yfipa), having rain as sacrificial butter, the two fires of the sky-

finding ruddy one performed sacrifice (yaj).

The Anukr. appears to ratify the resolution krtn-a in b. Ppp., in this verse as later,

combines agnl"jate. LFor 46, Ilillebrandt, Ved. Mythol. i. 179, cites 1*. i. 2. 57.J

48. The fire of the sky-finding ruddy one is kindled with brdhman;
therefrom heat, therefrom cold, therefrom the sacrifice was born.

The majority of mss. read correctly yajTiti 'jay- at the end
;
the rest vary between -/?^

aj- and -fid aj-. Ppp. reads -no aj- ; and, in b, samahitali for sam idhyate.

49. The two fires [are] increasing by brahman, increased with brdhman,

offered to with brdhman: kindled with brdhman, the two fires of the sky-

finding ruddy one performed sacrifice.

Ppp. reads for a brahmana *gnis sathvidano, and in b -ddho, -hittah^ and again com-

bines in c agnl "jate. With b compare vs. 28 b.

50. The one is all set in truth, the other is kindled in the waters :

kindled with etc. etc.

Ppp. reads in b samahitas |_again : cf. 48J for sam idhyatc, and adds another pada:

satye adbhis samahitah.
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51. What one the wind adorns about, or what one Indra, Brahmanas-

pati : kindled with etc. etc.

Ppp. omits I'd in b.

52. Having shaped (kip) the earth as sacrificial hearth, having made
the sky sacrificial fee, then having made heat his fire, the ruddy one

made all that has soul, with rain as sacrificial butter.

53. Rain as sacrificial butter, heat as fire, earth as sacrificial hearth

took shape; there, with songs (glr\ the fire shaped these mountains

aloft.

Ppp. reads *gnir in a, and some of our mss. (P.M.p.m.W.) give the same. P.M.W.
also have in common the blunder bhumipr ak- in b. It is doubtless by a loss of part

of its text that the Anukr. does not define vss. [57-58J as anustubh, although it describes

a minor feature of vs. 57, taken as an anustubh. [With 52, cf. vs. 46.J

54. Having shaped [them] aloft by songs, the ruddy one said to the

earth : in thee let this all be born, what is (bhutd) or what is to be.

Ppp. reads at the end bhavyam.

55. That first sacrifice was born [as] the one that is, that is to be ;

from that was born this all, whatsoever shines out (vi-ruc) here, brought

(a-bhr) by the ruddy one [as] seer.

Ppp. ends the hymn with this verse, although vs. 58 is found in another place. It

combines jajne Vftr///, as we are doubtless to read, though not with the sanction of the

Anukr., which calls the pada brhatl. [_Cf. iv. 23. 7.J

56. Whoever both kicks a cow with the foot and urinates in face of

the sun of such a one I hew off (vra$c) thy root
;
thou shalt not further

cast (kr) shadow.

LCf. the note on the vs. concerning posture in urination at vii. 102: and add that

Budclhaghosa, in his comment on the description of the Acelakas, at Dlgha Nikaya,
viii. 14 (as reported by Davids, Translation, p. 227), speaks of the standing posture as

wrong. As to making water with face towards the sun, cf. MBh. xiii. 104. 75 (5029),

and note to Manu iv. 48 in my Reader
, p. 349, and the references there given, especially

the reference to Jolly's Visnu, SBE. vii. 194 f. As for the loss of the shadow, cf. the

Peter Schlemihl story; also Jataka, i. 102'; vi. 337".J
The character of this and the following verses shows that Ppp. has reason for not

making them a part of the hymn. This verse makes its appearance in Kauq. 49. 26, at

the conclusion of a series of witchcraft ceremonies. |_For the theoretical k vipratyAnk,
see note to vi. 51. i.J

57. Thou that goest past me shading me, and between me and the

fire, I hew off thy root
; thou shalt not further cast shadow.

The connection appears to demand this pregnant rendering of abhichaydm
' so as to

cast thy shadow on '

(so also Ludwig). It is easy to read b as a regular anustubh pada,

though the Anukr. allows it only six syllables.
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58. Whoso this day, O heavenly sun, shall go between both thee and

me on him we wipe off evil-dreaming, pollution, and difficulties.

This verse is found in Ppp. xx., which reads for c tasmin dusvapnyam sarvam.

59. Let us not go forth from the road, nor, O Indra, from the sacrifice

with soma ; let not the niggards stand between us.

That is, between us and something else, so as to cut us off from our desire or object.

The verse is, without variant, KV. x. 57. i, and found also in JB. iii. 168. It is used

once in Vait. (18. 8), and several times in Kaug. (54. 18; 82.6; 89. 11
;
also by the

schol. under 42. 15; 58. 1 7).

60. What line, accomplisher of the sacrifice, is stretched clear to the

gods, that, sacrificed unto, may we attain.

The verse is RV. x. 57. 2, which reads at the end na^lmahi. It is used by the

schol. to Kau$. 58. 1 7, with vs. 59, in the ceremony of name-giving.

|_Here ends the first anuvaka, I hymn and 60 verses. The quoted Anukr. says

JYW////.J

2. To the sun.

[(Brahman. ddhydtmam ; rohitddityadevatyam. trdistubham :) /, 12-15^39-41. anitstitbh ;

2i Ji 43'Jagati > JO.dstdrapankti ; //. brhatigarbhd ; 16-24. arslgdyatrl ; 25. kakummaty

dstdrapankti ; 26. purodvyatijdgatd bhung jagati ; 27. virdd jagati ; 29. bdrhatagarbhd

*nustubh; jo. 5~p. usnigbrhatigarbhd "tijagati; 34. drsi pankti ; 37. j-/>. virddgarbhd

jagati; 44, 4S> jagati (44. 4~p. puraJjfdkvard bhurtj; 43. atijdgatagarbhd)^\

Found also in Paipp. xviii. Only twice (vs. i) quoted in Kauc,., but several times

(eight different verses) by Vait.

Translated: Ludwig, p. 540; Henry, 8, 36; Griffith, ii. 143. In this hymn, the sun

is mentioned by the name rtihita only in vss. 25 and 39-41. Verses 39-41 are trans-

lated also by Muir, v. 396 ; Scherman, p. 75 (with vss. 25-26) ; Dcussen, Geschichte,

i. i. 213 (also vss. 25-26 at p. 226). The verses 16-24, which are RV. i. 50. 1-9, are

translated by the RV. translators, and are commented and in part translated by me in

Skt. Reader, p. 362-3.

1. The bright (fi<krd) shining lights (tetii) of him go up in the sky
of the men-watching Aditya, him of great courses (~vratd) 9 liberal

(mid/wdtis).

Ppp. reads in d mahivr-. Kauc,. 58. 22 prescribes the use apparently of the whole

hymn (with xvi. 3 and xvii.) in an act of worship to the rising sun, in a ceremony for

long life; also (with the same and other hymns, and xiii. i. 25) in 18. 25, in the ciirii-

karman : see the note to I. 25 above. Vait. 9. 16 uses it in the caturmasya ceremony
when turning toward the sun in the east.

2. [Him,] shining (svar) with the brightness (arcis) of the foreknowing

quarters, well-winged, flying swift in the ocean (antavd) we would

praise the sun, the shepherd of existence, who with his rays shines unto

all the quarters.

The Pet. Lex. (followed by Henry) emends prajfianam to prajfianam, with much

plausibility ; yet it is opposed by x. 7. 34, dlqo yd$ cakrJ prajft&nTh. Ppp. reads
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frajnanam svadayanto arc- ;
and it combines in d di$& "bhati. The verse lacks two

syllables of being a proper jagatl.

3. In that thou goest swiftly eastward, westward, at will (svadhdya),

makest by magic (mdyd) the two days of diverse form that, O Aditya,

[is] great, that thy great fame (qrdvas), that thou alone art born about

the whole world (bhuman).

The two days,
1

i.e. day and night.* The first pada is tristubh.

4. The inspired, hasting (tardni), shining one, whom seven numerous

(bahii) yellow steeds (liarit) draw, whom out of the liquid (Isrutd) Atri

conducted up the sky thee here they see going around upon thy race.

Half of our mss. appear plainly to read stutat in c, but the apparent distinction is o/

no value ; sr and st are virtually one in ms. use. Ppp. helps to establish sru-, by read-

ing, for c, d, {rutdd divam atri divam anyandya tarn tvd pa^yema paryantim ajim.

GIJ. 5. 2. 17 has c (the published text reads stutad), with vs. 12 a, b, as if a verse. LAs
for the Atri story, cf. my essay on RV. v. 40 in Festgniss an Roth, p. 187. For the

construction of /////, see Vcd. Stud. ii. 261.J

5. Let them not damage thee going around upon thy race ; happily do

thou cross the difficulties quickly ; when, O sun, thou goest to both sky
and divine earth, measuring out day-and-night.

Or,
*

sky
' and ' earth

'

may be joint objects of *

measuring
'

(so Henry, and appar-

ently Ludwig). Ppp. reads paryantam in a, and sugena durgam in b. We have to

make the, in its situation, awkward resolution tu-a in a in order to fill out the meter
;

(_or -ydantam ?J.

6. Well-being, O sun, [be] to thy chariot for its moving, wherewith

thou goest at once about both borders (dntd) which thy yellow steeds,

of excellent draught, draw : a hundred horses, or else seven, numerous.

1 At once '

(sadyds), doubtless oh one and the same d\y
'

;

*

borders,' i.e. ' hori/ons.'

Half the mss. rend bAhi\fhas^ both in this and in the next verse. Ppp. has in a camto

rathasi, and in b paiyasi ;* and for d, instead of repeating 7 d, it gives tarn a roha

sukham aty a$vam. |_"
Numerous "

is fern. ; and we may think of "horses" as fem.J

*[_For the relation of pariyaii to paryasi, cf. that of -ani yasya to -ansy asya, above,

x. 7. 20, and see Gram. 233 a.J

7. Mount (adhi-stha), O sun, thine easy-running chariot, rich in rays,

pleasant, well-horsed, powerful (ivajhi), which thy yellow steeds, of excel-

lent draught, draw : a hundred horses, or else seven, numerous.

All our mss. accent surya in a
;
our edition emends to sfirya. Ppp. has in b syono-

syai'ahnim. The Anukr. perhaps regards the redundant syllable in b as balanced by
the deficiency in a. LCf. 6 c, d.J

8. The sun hath yoked in his chariot, in order to go, his seven great

yellow steeds, golden-skinned ;
the bright one hath been freed from the

dimness (Irdjas) in the distance; shaking away the darkness, the god
hath mounted the sky.
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Ppp. reads {tiros for si/ryas in a, and (akras for $ukras in c, and apparently ayunkta
in b. The verse is very ill defined as simple jagatl; the true reading in b would seem

to be hlranyatvacas.

9. The god hath come up with great show (ketii) \ he hath wasted

away the darkness, hath set up (abhi-cri) the light ; that hero, heavenly

eagle, son of Aditi, hath looked abroad unto all beings.

Abhi^rtj more literally, 'affix, fasten on 1

(to the sky). [For the form 0fr//, see

Gram. 889 a, and note to vi. 32. 2. For avrk, Gram. 832 a.J Ppp. reads in c

sthaviras for sa vfras
t
and has a curious d: adityas putram nathagam abhayam

atfta.

10. Rising, thou extendest thy rays; thou adornest thyself with all

forms; thou illuminest (yi-bhS) with might ((kratit) both oceans, encom-

passing all worlds, shining.

Ppp. has an altogether different b: prajas sarva vi pa$yast\ |_It may be that

" adornest" is a slip on W's part. Cf. Henry's note, p. 37-38. J

11. They two move on one after the other by magic; two playing

young ones go about the ocean ;
the one looks abroad upon all beings ;

yellow steeds draw the other with golden [trappings?].

The first three padas are identical with vii. 81. i a-c (repeated at xiv. i. 23), and are

found in other texts : see the note to that verse
;
the last pada is peculiar, and, as apply-

ing only to the sun, spoils the description of the pair of luminaries, sun and moon, which

the verse sets out to make. Henry regards the daily and the nightly sun as intended,

and the hairanyas as the stars, by means of which the latter finds his way back to the

eastern horizon. It would have been better to read yato *rnavAm here, as in vii. 81. i,

since the majority of our samhita~mss. (all save Bs.E.) give it in this place also.

12. Atri maintained thee in the sky, O sun, to make the month;
thou goest well-maintained, heating, looking down upon all things

that exist.

All our mss. read in b sftrya, as if we had here the compound stiryamasA / the pada-
mss. have surya : masaya ; the correction to surya seems unavoidable. Gli., which

has the first two padas (see note to vs. 4), also gives sftrya- ; Ppp. also has it
; and, for

d, svar bhiita vi$aka$at LSO Roth : perhaps a slip for vicak-\.

13. Thou rushest alike (isam-rs) to both borders, as a calf to two

joint mothers; surely (nami), that brdhman yon gods have long

known.

A naive extension of the usual naive figure of the calf : as if he had two mothers, to

each of which he showed equal attachment. Brdhman, apparently sacred mystery*

(so Henry). In d, lit. 'know of old from now.'

14. What is set (fritd) along the ocean, that the sun desires to gain

(san) ; great is stretched out his road, which is both eastern and western.

The /0<&-text has mbstsasati ^misprinted an(l corrected by SPP.J, and the passage
is quoted as an example under Prat. ii. 91 ;

iv. 29, 82. Ppp. reads adhi for anu in a.
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15. That one he attains completely (sam-df) with his swiftnesses ; that

he desires not to neglect (1apa-cikits)\ by that [men] do not appropriate

the gods' draught of immortality (amrtd).

Apa-cikitS) lit.
' desire to think away from/ with abl.

; the expression is found only
here. The logic of d is not obvious

; Henry supplies
' the demons ' as subject of dva

rundhate ; Ludwig renders it as a singular. Ppp. reads jigitsati in b; and, in c etc^

bhaksanam devanan nath va ru-
;
bhaksanam is an improvement ;

the meter of c halts

badly without it.

1 6. This heavenly Jatavedas the lights (kctii) draw (valf) up, for every
one to see the sun.

Or suryam may be in apposition with jatdvedasam.
*

Draw,' i:e. as horses do.

This verse, with the eight that follow, constitute RV. i. 50. 1-9, in the same order of

verses, and with few variants
; they are also all found in one or more other Vedic texts :

this one in SV. (1.31)* VS. (7.41; 8.41; 33-30 TS -
(i- 2. 8

; 4- 43') and MS.

0-3-37) in all without a variant. The whole hymn [j.e.
vss. 16-24J is repeated

further in xx. 47. 13-21. This verse is used three times in Vait. : at 21. 23; at 33. 5

(with the following five verses) ;
and at 39. 16 (with the following two verses). LThe

pratlka is cited at MOS. i. 2. 4. The frequency of the citation or occurrence of the

verse may be judged by consulting MGS. Index, p. 148.J

17. Away go, like thieves, these asterisms with their rays (aktt'i), for

the all-beholding sun.

Or c may possibly mean * for all to behold the sun.' The remaining verses ( 1 7-24)
of the RV. hymn |_i.e.

i. 50. i~9j are found in SV. only in the Naigeya appendix to the

first book
;
this one (i. 634) has no variant. Henry renders aktubhis with the night.'

1 8. The lights (kctit), the rays of him have been seen abroad among
the peoples, like shining fires.

Of the other texts, only VS. (viii. 40) follows RV. in reading at the beginning

Adrqram; the others (SV. 1.635; Ms - * 3- 33) agrcc with our lext-

19. Speedy, conspicuous to all, light-making art thou, O sun; thou

shinest unto everything, O bright space (rocand).

All our mss. read at the end rocana, save Bs., which has rocanam^ and M., rocandm,

and the translation follows them, although the word is a senseless variant of rocandm,

which is given by RV., and by all the other texts : SV. (i. 636), VS. (xxxiii. 36), TS.

(i. 4. 31 '), TA. (iii.
16. i), and MS. (iv. 10. 6). Ppp. has rocana.

20. In front of the clans of the gods, in front of those of men thou

risest ;
in front of every one, for seeing the sky (svdr).

RV. reads at end of b manusftn, and SV. (i. 637) has the same.

21. With whom [as] eye thou, O purifying Varuna, seest him that

busies himself among the people (jdndri).

SV. (i. 638) reads at the beginning ytna; VS. (xxxiii. 32) agrees with RV. and

our text.
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22. Thou goest through the sky, the broad welkin (rdjas), fashioning

(ma) the day with [thy] rays, seeing the generations (jdnman), O sun.

RV. reads dhd in b. SV.
(i. 639) has the same, and also ltd for vt at the beginning,

and rdjah p-. Henry again renders aktubhis with the night.
1

23. Seven yellow steeds, O heavenly sun, draw in the chariot thee the

flame-haired, the out-looking.

RV. reads at the end vicaksana, and SV. (i. 641) and TS. (ii. 4. 144) agree with it.

MS. (iv. 10. 6) has instead puntpriya^ and, in the preceding word, f0c/Jt&-.

24. The sun hath yoked the seven neat (fund/iyii) daughters of the

chariot ;
with them, [who are] self-yoked, he goeth.

SV. (1.640) reads in b naptryah^ and TB.
(ii. 4. 5<), according to its commentary,

has \naptriyah\i although mi priyah is printed instead in the text
|_of Calcutta, and

naptrtyah in the Poona text, p. 5i8J. So also in c, |_in
the Calc. ed.J the printed text

has jtf., but the comm.jJ/// [Awhile in the Poona ed. both text and comm.

25. The ruddy one hath mounted the sky with penance, [he] rich in

penance ; he comes to the womb (yoni), he is born again ; he hath

become over-lord of the gods.

Ppp. reads in a ii *kramft. The Anukr. regards the verse as one of four padas

(8 + 6:12+11); but the first two are plainly one tristubh pada, with tdpasa intruded

into it. Rohita appears here for the first time in this second hymn, instead of simply
the sun ;

nor do we meet him elsewhere, save in vss. 39*41.

26. He who belongs to all men (-carsanl) and has faces on all sides,

who has hands on all sides and palms on all sides he brings together

with his (two) arms, together with his wings (pi.), generating heaven-and-

earth, sole god.

The verse is, with considerable variations, RV. x. 81. 3, found also in VS. (xvii. 19 :

same text as RV.), TS. (iv. 6. 24), TA. (x. 1.3), and MS. (ii. 10. 2). None of the other

texts has^flr in b, and only MS. in a; they begin vipvdtafca&sur (but MS. y6 in$vd-

caksur}; in b, RV.VS. begin with viqvdtobahur, TS.TA.MS. -hasta, and all end with

viptdtaspat; in c, for bhdrati, RV. (and VS.) has dhdmati, TS.TA. ndrnati, MS.

ddhamat; in d, RV.VS.MS. give dyavabhumL Ppp. agrees with RV. in b-d. The

meter, fairly regular in RV., is distorted greatly in our text (13 + 13:11 + 12 = 49) ;
the

Anukr. gives an acceptable definition of it. The sense also is much defaced in the first

line as we have it. Vait. 29. 14 uses the verse to accompany a certain graha in the

building of the fire-altar.

27. The one-footed strode out more than the two-footed
;
the two-

footed falls upon (abhi-i} the three-footed from behind ;
the two-footed

strode out more than the six-footed ; they sit together [about] the body
of the one-footed.

Saw-as has no good right to an accusative object ;
and one of our mss. (D.) reads

tanvhrn, loc., which would be grammatically an acceptable emendation ; as regards the

sense, that is too obscure for us to derive any help from it. Padas b and c are wanting
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in Ppp., probably by accident. The first half-verse nearly agrees with RV. x. 1 1 7. 8 a, b,

which (whole) verse corresponds to |_the first half ofJ our 3. 25 below : see the note

there. It is only here and in 3. 25 that we find the accentuation dvipdt and tripat.

|_The prattka is quoted by GB. ii. 9, p. 28, 1. IQ.J The description of the Anukr.

implies an unfounded rejection of one of the resolutions abhl eti or tanii-am.

28. When, about to go unwearied, he hath approached (a-stha) his

yellow steeds, he, shining (rue), makes for himself two forms; rising rich

in lights (kctii-), overpowering the dim spaces (rajas), thou illuminest

(vi-b/td), O Aditya, all the advances.

Ppp. has for b divi rupam \krnuse; it further combines iri$v& "ditya in dj. |_Pada
b is identical with 42 b.J LPischel translates the vs., Ved. Stud. ii. 76.J

29. Verily (bdt), great art thou, O sun
; verily, O Aditya, great art

thou
; great is the greatness of thee the great one ; thou, O Aditya, art

great.

This verse is RV. viii. 90 (or 101). ii, and is found also in VS. (xxxiii. 39) and SV.

(i. 276 ;
ii. 1 138), while its pratlka is given by TB.

(i. 4. 53 : very strange, since the whole

verse occurs in no Taittirlya text). RV. and VS. read, for c, d, mahds te satd mahima

panasyate *ddhA deva nuihan asiy [_the vs. is repeated in RV. form at xx. 58. 3 ;J and

SV. the same, except panistama mahna for panasyate *ddha.

30. Thou shinest (rue) in the sky, thou shinest in the atmosphere,

O flying one ; on the earth thou shinest, thou shinest within the waters ;

both oceans thou hast penetrated (vi-aj>) with thy sheen (riici) ;
a god,

O god, art thou, a heaven-conquering bull (mahisd).

Ppp. reads at the end svarvit. The Anukr. understands the structure of the verse as

12+9 + 7 112 + 11 = 51 ; but it is plainly a mixed tristubh-jagati, rather, with patanga
intruded at the end of a, and possibly one release in b. All the mss. accent pdtafiga,

bec.vuse they reckon it, with the Anukr., as first word in a pfula ; it should properly be

31. Hitherward from afar, extended (fra-yam) in mid-route, swift*,

inspired, flying, he the flying one, perceived Qvfaitta) [as] Vishnu, surpass-

ing (adhi-stha) with strength he overpowers with his show (kctti) all

that stirs.

Ppp. reads at the beginning arvak.
|_*

Perceived as Visnu '
: cf. note to xiii. 4. 46.J

32. Wondrous, understanding (cikitvdhs), a bull (mahisd), an eagle,

making to shine the two firmaments (rodasl), the atmosphere day-and-

night, clothing themselves about with the sun, lengthen out all his

heroisms.

The adjectives in a, b are nom. masc. sing., and the shift of construction in the second

half-verse is a notable one. Ppp. combines suparna "roc-, and reads rodaslm in b.

The verse t& used in Vait. 33. 8 in a sacrificial session, with the remaining verses to the

end of the hymn. Ppp. puts our vs. 33 before this. LThe first pada is nearly the same
as 42 c. J LHenry discusses the vs. in Aftm. de la Soc. de linguistique, x. 86.J
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33. Keen (tigmd), shining out (vi-bhraj), sharpening himself, granting
the helpful (1 aratiigantd) advances, a winged one full of light, a vigor-

bestowing bull (mahisd), he hath approached (d-st/ui) all the directions,

arranging (/#).

Ppp. reads in a-b tam>a$ qi$ano *raritgamtisun dhravato rardnah^ and in d combines

iriqv& "sthat. LPischel translates the vs., l
r
ed. Stud. ii. 75-6. J LSee my discussion of

accusatives pi. fern, in -asas and of this passage in Noun-Inflection, p. 363.J

34. Wondrous front [and] show (fotii) of the gods, the sun, full of

light, going up the directions (fradifa the day-maker, bright (fiikrd),

hath overpassed with brightnesses (dyumnj) the glooms (tdmas) [and] all

difficulties.

This verse and the next are repeated as xx. 107. 13, 14. The definition of this one

by the Anukr.
|_as 40 syllables is right from its point of view

;
but the versej is evidently

meant for a tristubh^ and can easily he read into a respectable one, according to the low

standard of AV. tristubhs, by a few judicious resolutions. The harshness and obscurity

of the constructions in a, b are indications of a corrupted text; Henry renders pradfyas

by
' toward the celestial regions,

1

Ludwig by from the horizon '

;
the translation above

simply adheres to the usual sense of the word. Verses 34-36 are directed in Vait. 39. 16

to be used alternatively in the praise of the sun; in 21.23, the pratfka^ namely
citram devan&m (quoted with vs. 16), might apply either to this verse or to the next.

35. The wondrous front of the gods hath arisen, the eye of Mitra, of

Varuna, of Agni ;
he hath filled heaven-and-earth, the atmosphere ; the

sun is the soul of the moving creation (jdgaf) and of the stationary

(tast/iii'dns).

The verse is RV. i. 1 15. i (only variant a : aprah in c), and it is found almost every-

where else : thus, in SV. (i. 630 : Naigeya appendix), VS. (vii. 42 ;
xiii. 46), TS. (1.4. 43' ;

ii.4. 144), TB. (ii. 8. 73), TA.
(i. 7. 6; ii. 13. i), MS. (i. 3. 37), AA. (Hi. 2. 3); all have

the same text as RV.
;
and so, apparently, has Ppp., |_combining, however, apradya-\.

LDeussen, Gesclrichte, i. 1.213, interprets the vs.J The quotation in Vait. 33. 6 evidently

applies to the verse as AV. xx. 107. 14. [_In ti^jdgas fas- is a misprint for jdgatas fas- :

an interesting instance of most modern haplography.J

36. Flying on high (uccd), the red eagle, in the midst of the sky hast-

ing, shining may we see thee, whom men call the impeller (savitr), the

unfailing light which Atri found.

Ppp. has the better reading paqyema in c. LRestore the lost accent-mark under the

nim of tardnim.\

37. To the eagle running on the back of the sky, to the son of Aditi,

I, frightened, approach (tipa~ya), desiring refuge ;
do thou, O sun, lengthen

out for us a long life-time; may we take no harm; may we be in thy

favor.

The verse is obviously a regular tn'sfub/i, with nathdkamas intruded in b : its descrip-

tion by the Anukr. |_gives the verse 48 syllables ;
but how paficapada inrdtlgarbha is

to be understood is not clear
J. |_Thc verse is quoted in Vait. 18. 7, in the agnistoma.\
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38. A thousand days' journey are expanded the wings of him, of the

yellow swan flying to heaven ; he, putting all the gods in his breast, goes

viewing together all existences.

We had the verse above as x. 8. 18, and it is repeated again below as 3. 14. Ppp. reads

in c sa viqvan devan.

39. The ruddy one became time, the ruddy one in the beginning

Prajapati; the ruddy one
[is] face (mouth?) of the sacrifices; the ruddy

one brought the bright sky (svdr).

Ppp. reads in a loko *bhavat (our 40 a), and, for d, rohito jyotir ucyate.

40. The ruddy one became' the world ; the ruddy one overheated the

sky ;
the ruddy one with his rays goes about over the earth, the ocean.

Or (b) 'went heating across the sky' (so Henry). Ppp. reads in a bhuto ^bhavat,

omits b, and has bhiimyam in c |_cf.
its naryam for narlm> xiv. i . 59, notej.

41. All the quarters did the ruddy one, over-lord of the sky, go about

upon ;
the sky, the ocean, also the earth all that exists doth he defend.

Ppp. has in a (better) sam carati; in b it combines rohito adh-
;

in c it has again

bhumyam ; in d, sarvalokan vi.

42. He, mounting, glowing [and] unwearied, the great [spaces], makes

for himself, shining (rite), two forms ; wondrous, understanding, LbullJ

wind-going (??), when he shines out (iri-bha) upon as many worlds [as there

are].

That is,
*

upon all existing worlds.' The second pada is 28 b above
;
the third, nearly

32 a. The rendering of vatamayas (p. vdtamoaya/t) in c is purely to fill up the text.

Henry emends to vatam apas; Ludwig renders *

possessing wind-magic.' The Anukr.

passes without notice the redundant syllable in c. Ppp. has a quite different version of

much of the verse: arohah chakro whatiryumktor amartyds krnuse inrydni : divyas

suparno miihisam i>dtaranhdya : sarvanl lokdii abhi etc. This would suggest vata-

rahhas * wind-swift
'

as emendation of vatamayas.

43. The one he falls upon (abhi-i), the other he casts about the

bull, arranging with day-and-night ; we, imploring, call upon the track-

finding sun, dwelling in the welkin (rdjas).

In the very obscure first half-verse, the two anyat's may be subjects instead (so

Ludwig and Henry), asyate being taken as passive which would seem more natural,

save that then the nominative in b is left without construction. Ppp. reads in a-b eti

sadyo *yam rasavam aho-, and in d nathamanah. The verse (12+12:11 + 12 = 47)
is a very irregular "jagatf"

44. The earth-filling bull (mahisd), track of the implorer, of undam-

aged sight, hath encompassed the all ; beholding (sam-paf) the all, benef-

icent, reverend, let him hear this which I say.

'Track' (in b), i.e. facilitation or facilitator of progress. Mahisas is an evident

intrusion, and the verse is strictly a tristubh with redundant syllables. Ppp. reads in a

prthivipro m. badhamSnasya; for b, adbhutacaksus part sam babhuva; and, for d,
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qivdyd nas tanvd $arma yacchat, which is found nowhere in our text. All our mss.

Lexcept D.J agree in accenting babhuva, for no discoverable reason. LFive of SPP's

authorities (as well as W's D.) read babhuva without accent.J

45. The greatness of him exceeds (pdri) the earth, the ocean
; shining

abroad with light, it exceeds (pdri) the sky, the atmosphere ; beholding
the all, beneficent, reverend, let him hear this which I say.

Ppp. again objects to our second half-verse, and gives instead : ahordtrfibhydm saha

samvasdnd m& nfyus pratardd avistam. The "jagatl" is again a very rough one

[as the Anukr. in part admitsJ. |_W. interlines "
encompasses

"
as an alternative to

" exceeds."J

46. Agni hath been awakened by the kindling of men to meet the

dawn coming like a milch-cow; like young (ya/ivd) [birds?] rising forth

to a branch, the lights (Miami) go forth unto the firmament (ndka).

Ppp. reads in d sasrje. The verse is RV. v. i . I
,
and is found also in other texts :

SV. (i. 73 ;
ii. 1096), VS. (xv. 24), TS. (iv. 4. 4'), and MS. (ii. 13. 7), everywhere without

a variant. [SV. (both occurrences) reads sasrate in d
; TS. accents ac/id at the end.J

It is quoted in Vait. 29. 8, apparently in connection with the verses that follow it in RV.

(/// traistubhlh).

[_Here ends "the second anuvdka, with i hymn and 46 verses. The quoted Anukr.

says sat catvarinqat.\

3. To the sun (with imprecation on the evil-doer).

[(Brahman. ddhydtmam ; rohitddttyadevatyam. trfftstub/iiim.) i. 4-av.S-p. flkrti ; 2-4.3-00.

6-#. (*,J. asfi, 2. bhunj ; 4. atifdkvaragarbhd dhrti) ; j-'f. 4~av. f-p. (j-, 6. \akvardti$akvara-

garbhd prakrtt ; 7. anustubgarbhS 'lidhrti ) ; 8. j-av. 6-p. atyastt ; 9-19. 4~av. (9-A?, 75-,

77. 7-/>. bhiing attdhrt^ 75. ntcrt^ if. krti ; /j, yy, /6, /?, 79. <?-/., 7j, 14. vikrti^ *6, /S* 79.

dkrti, 79. bhurtj) ; 20, 22.j-av. b-p. atyasti ; 21, 2J-2J 4-av. 8-p. (24. f-p. krti ; 21. dkrti ;

*3i 25> mkrti)\*

Of this hymn only one verse is found in Paipp., namely vs. 10 in iv. Vait. makes

use of no part of it
;
and Kauc,. [^49. 19j only of the first verse. |_Caland, P- '73 under-

stands the whole hymn to be intended at 49. 19; and takes 49. 24 and 25 as referring

to vss. 6 and 7 of this hymn.J *|_The definition of vs. 26 (anustubh) appears to be

omitted. The individual padas of this hymn are largely of genuine tristubh measure

and cadence, occasionally jagatl; and this is possibly the intention of the "//#/-

stitbham "
of the Anukr. (for not a single verse foots up as 44 syllables) : then, again,

if to the verse proper in each case we add the refrain and reckon up the totals, we get

the dkrtis etc. of the Anukr.J
Translated: Ludwig, p. 543 ; Henry, 14, 45 ; Deussen, Geschichte, i. i. 226; Griffith,

ii. 150.

i. He who generated these two, heaven-and-earth ;
who clothes him-

self in existences, making them a garment (drdpi) ; in whom abide the

six wide directions, toward which he, the flying one, looks all abroad

against that god, angered, [is] this offense (dgas) ;
whoso scathes a Brah-

man that knows thus, do thou, O ruddy one, make him quake, destroy

him ;
fasten on the fetters of the Brahman-scather.
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All the mss. agree in the accent of drdpi (RV. always drdpi). As is their habit,

they give of the refrain only the single word tdsya except in vss. I and 25 ;
and there

they set the avasdna not before tdsya, but after devdsya : in our edition this perversion

of the natural division is corrected. The refrain, if we contract yd evdm to yalW///,

is a regular tristubh; its addition to a preceding verse makes this hymn one of espe-

cially long meters
;
the first verse, 8 padas of 1 1 syllables each, is an exact akrti. The

verse
[/>r

the hymn : see introductionJ is (though v. 12. 9 has the vxm& pratlkd) doubt-

less the one quoted in Kauc,. 49. 19, with xiii. I. 28 and xvi. 6. 1, to accompany the laying
on of fetters ;

and Bloomfield suggests that the whole hymn (or anuvaka) is intended

also in 63. 21, one does not see why.

2. From whom the winds in their Season go purifying (//7), out of

whom the oceans flow forth against that god etc. etc.

With b compare 1.42 d. The verse (10+ n 144 = 65) has one more syllable than

a regular asf/\ as the Anukr. notices. |_The longer grammatical equivalent of vatas

would improve the rhythm.J

3. Who causes to die [and] causes to breathe; from whom all exist-

ences breathe against that god etc. etc.

An exact asti (9 -f 1 1 : 44 = 64).

4. Who gratifies hcaven-and-earth with breath ;
who fills the belly of

the ocean with respiration against that god etc. etc.

The meter is correctly enough described by the Anukr. The omission of either

apanena or samndrasya would rectify the meter of b.

5. In whom is set (frifd) Viraj, the most exalted one, Prajapati, Agni

Vai^vanara with the series (pankti} ;
who took to himself the breath of

the lofty one, the brilliancy of the loftiest one against that god etc. etc.

We had nearly the same combination of divine personages above in viii. 5. 10 c, d;

and the pankti here perhaps corresponds to the * all the seers
'

there. The verse, of

very irregular meter (12 + 12 : 15 : 44 = 83), is very nearly ^prakrti (84 syll.).

6. Upon whom arc set (gritd) the six wide [spaces], the five quarters,

the four waters, the three syllables (?irsara) of the sacrifice
; who, angered,

looked with his eye between the two firmaments (rodast) against that

god etc. etc.

All our mss. read at end of b aksdra (not -ra//), doubtless under the influence of the

ordinary use of aksAra as neuter. The omission in c of cAksnsa would better both

sense and meter. The verse as best read (12 + 12 : 14 : 44 = 82) lacks two syllables of

a full prakrti, but could easily be filled up by resolution. |_For the transition -/ after

ydstnin^ cf. Prat. ii. 9 note.J |_Caland, p. 173, understands this vs. and the following

to be intended at Kauq. 49. 24, 25, for use in the ceremony of the " water-thunderbolts "
:

cf. introd. to x. 5-J

7. Who became food-cater, lord of food, and also Brahmanaspati (lord

of worship) ;
who is and shall be lord of existence against that god

etc. etc.
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The translation implies bhavisydn instead of -ydt in c; either this emendation or

that of bhutds to bhutdm (which Ludwig and Henry assume in their versions) seems

unavoidable. Our samJiitd-\\\ss. are divided between -dt Annapatir and -d6 *nna- in a.

The verse (n -f 8 : 12 : 44 = 75) is very near a regular atidhrti (76 syll.). [cf - note to

vs. 6 for use by Kauc^.J

8. He who measures out the thirteenth month, fabricated (vi-md) of

days-and-nights, having thirty members against that god etc. etc.

The verse (6 x 1 1 = 66) lacks two syllables of a full atyasti (68 syll.).

9. Black the descent, the yellow eagles, clothing themselves in waters,

fly up to the sky ; they have come hither from the seat of righteousness

against that god etc. etc.

The first three padas are RV. i. 164.47 a-c, found also twice above, as vi. 22. I ;

ix. 10. 22. The verse (7x11= 77) is accurately described by the Anukr. It, with a

good part of those that follow (11-16, 1821, 23, 25), appears to have nothing to do

with the refrain.

10. What of thee, O Ka^yapa, is bright (candra), full of shining

(rocandvant), what that is combined (saihhitd\ splendid (fusfcald), of

wondrous light, in which seven suns are set (drfita) together against

that god etc. etc.

One of our mss. (T. : |_and perhaps also M.J) |_and one of SPP'sJ accent ptiskalatn

($k& ptiskara) in b. All Lof W's and of SPP'sJ agree in the anomalous and probably
incorrect accent samhitdm. |_Cf., however, Gram. 1085 b. Perhaps the case of sarii-

skrtdm at xi. i. 35 is not parallel. J Ppp has (as noticed above) this verse, reading in

a kaqyapo ro-, combining in c sftrya "rpitas sapta> and [_without avasana after sakam\
having, as was to be expected, a wholly different apodosis : tasmin rajanam adhi vi

qraye *mam (cf. our ix. 5. 4 d), for which the refrain of this hymn is a senseless substi-

tute. The verse is found also in K. xxxvii. 9. Our Bp. omits, by accident, the division-

sign of rocandwat in a.

1 1 . The brhdt dresses itself in him in front
; the rathamtard accepts

[him] behind : [both] clothing themselves always in light unremittingly

against that god etc. etc.

12. The brhdt was his wing on the one side, rathamtard on the other,

[both] of like strength, of like motion (Isadhrydnc), when the gods gener-

ated the ruddy one against that god etc. etc.

This verse counts 77 syllables, as required, but is irregular (9+13:11: 44).

13. This Agni becomes Varuna in the evening; in the morning, ris-

ing, he becomes Mitra
; he, having become Savitar, goes through the

atmosphere ; he, having become Indra, burns (tap} through the midst of

the sky. Against that, god etc. etc.

Or (a) he becomes Varuna at evening [and] Agni
'

(so Henry : cf . Ludwig). The
verse is very irregular, but can be made to count a vikrti (92 syll.).
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14. A thousand days' journey are expanded the wings of him, of the

yellow swan flying to heaven ; he, putting all the gods in his breast, goes

viewing together all existences. Against that god etc. etc.

The verse proper here is a repetition of x. 8. 18 and xiii. 2. 38 ;
it is written in full in

all the mss., because they have no other way of indicating the attachment here of the

refrain. It is properly an akrti (8 x 1 1 = 88 syll.).

15. This is that god within the waters, the thousand-rooted, many-

powered (?) Atri; he who generated all this existence against that god
etc. etc.

Henry makes in b the naturally-suggested emendation to puru^akhas, many-
branched 1

; Lcf. Bloomficld, AJP. xii. 436, and, per contra, Deussen, p. 228, notej.

The verse is most naturally read as (9 -I- 1 1 : 1 1 : 44 = 75) a nicrd atidhrti, in accord-

ance with the description of the Anukr.

1 6. Swift-running yellow [horses] draw the bright one (fukrd), the god

shining with splendor in the sky, whose lofty bodies heat the sky; hither-

ward with well-colored gleams (ipatard) he shines forth. Against that

god etc. etc.

Our edition ought to give in c tanvas, since that is the /0dfc-reading, and it is only

by accident that nearly all the saw/n'ta-m&s. (all save R.K.) unite in protracting the d

to h. The verse reads most naturally as a bhurig akrti (12 + 11:11 + 11: 44 = 89).

17. By whom the yellow steeds draw the Adityas together; by what

sacrifice go many foreknowing ;

y
vhich, sole light, shines forth variously

against that god etc. etc. ra

YajTitna
' sacrifice

'
in b looks as if it needed emendation, and the irregularity of the

pacia suggests corruption. Our mss. road at the end vt bhati and the pada-\sx\. has

7'/oM5//*
;
our text makes a change of accent to vibhati. The verse (i I + 14 : 1 1 : 44

= So) counts up a precise krti.

*|_A similar /0*/rt-reading, impossible with the accentless verb-form, we met at

vi. 74. 2 (sec the note thereto) and at vi. 114. 2 (sec note). And here, as at vi. 74. 2,

a suspicion arises that an error has come in from confusion with a similar form near by,

here with the ending of vs. 16 proper, where ?'/ bhati is called for. All SPP's authorities

have i'/ bhati, except his P 2
, which has viMati. This reading he also adopts. The

rationale of the blunder at xiv. 2. 59 (see note) appears to be similar. Cf. also the

accent of sarm* at xiii. 4. 21, and rote.J

1 8. Seven harness a one-wheeled chariot ;
one horse, having seven

names, draws [it] ; of three naves [is] the wheel, unwasting, unassailed,

whereon stand all these existences. Against that gocl etc. etc.

We had the verse (which is RV. i. 164. 2) above as ix. 9. 2. The mss. all give it in

full here (as in the case of vs. 14 above).

19. Harnessed eight-fold draws the formidable draft-horse (vdhni),

father of gods, generator of prayers (matt) ; measuring with the mind the

line of righteousness, Matari^van goes cleansing (fil) to all the quarters.

Against that god etc. etc.
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Or perhaps
* he goes as Matariqvan,' identifying the action of sun and of wind.

Mimanas in c should be emended to mimanas, which is read only by D. The Anukr.

notices this time the redundant syllable in a.

20. A united (samydTic) line along all the directions, within the gayatrt,

the womb (embryo?) of the immortal. Against that god etc. etc.

'Line* here is aceus., as taking up and carrying on the idea of 190. The verse

lacks two syllables of being a full atyasti (68 syll.).

21. Three settings, dawnings also three; three welkins, skies verily

three : we know, O Agni, the birth-place of thee threefold
;
threefold the

births of the gods we know. Against that god etc. etc. '

The verse is regular if tredha in c (not in d) is made, as often elsewhere, trisyllabic.

22. He who in birth (jdyamdnd) opened out the earth, [who] set the

ocean in the atmosphere against that god etc. etc.

The meter is the same as that of vs. 20.

23. Thou, O Agni, impelled by powers (krdtu\ by lights (ketA} y didst

shine up, a kindled song (larkd) in the sky; unto what did the Maruts,

having the spotted one for mother, sing, when the gods generated the

ruddy one? Against that god etc. etc.

Pischel (Ved. Stud. i. 26) takes arkd as * sun '

; the connection with abhy arcan in c

is strongly opposed to this. The last pfula is the same with 12 c above. The verse

(12 + 12:12+11: 44) counts properly 91 syllables, one short of a full inkrti.

24. He who is self-giving, strength-giving, of whom all, of whom

[even] the gods wait upon the direction, who is master of these bipeds,

who of quadrupeds against that god etc. etc.

The verse proper is identical with the first three padas of iv. 2. I (found also in other

texts : see the notes to that hymn). Bp. here reads (doubtless by accident) asya in c.

Two more syllables are needed to make a full krti (80 syll.).

25. The one-footed strode out more than the two-footed; the two-

footed falls upon the three-footed from behind; the four-footed acted

within the call of the two-footed ones, beholding the series (faTitl), draw-

ing near (ufa-st/id). Against that god etc. etc.

The first two padas are identical with 2. 27 a, b, and the whole verse corresponds to

RV. x. 1 1 7. 8. RV. reads in a bhuyo dvipddo^ in b dvip&t tripadam^ in c eti (for cakre)

dvipddam, in d panktir up-. The accentuation dvipdt and tripat (only in these verses)

was noticed under 2. 27. Here we lack two syllables of a full vikrti.

26. The white son of the black [mother], the young of night, was

born ;
he ascends upon the sky ; the ruddy one ascended the ascents.

|_Here ends the third anuvdka,vi\\h i hymn and 26 verses. The quoted Anukr. says

sadvinqat (sadvinqa /).J
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4. Extolling the sun.

[(Brahman. ddhydtmam ; rohitddityadevatyam. trdtstubham.*) sat parydydh. mantrokta

devatydhJ]

[_ Partly prose, and vss. 14-15, 22-26, and 46-56 are so designated in W's Index, p. 6.J

This hymn is not found in Paipp., nor noticed either in Kauc,. or in Vait. *|_Here,

indeed (but cf. introd. to hymn 3), the general definition for the whole kdnda as "trai-

stubham " docs not seem to apply. J

Translated: Henry, 17, 51 ; Griffith, ii. 154.

[Paryflya I. trayoda^a. I-II. prdjdpatyd 'nustubh ; 12. virdd gdyatri ; ij. dsury usni/i.]

1. He goes [as] impeller (Savitar) to the heaven (sv&r), looking down

upon the back of the sky.

2. To the cloud-mass (ndbhas) brought by rays he goes [as] great

Indra, covered.

3. He [is] the Creator (dhatr), he the disposer, he Vayu, the upraised

(ut-$ri) cloud-mass.

A syllable is lacking, unless we make harsh resolution, in a.

4. He [is] Aryaman, he Varuna, he Rudra, he the great god.

5. He [is] Agni, he also the Sun, he indeed great Yama.

Parts of this verse are quoted as examples under Prat. ii. 21, 24 ;
iii. 35, 36 ;

iv. 1 16.

6. On him wait (itpa-stha) young ones (vatsd), ten, united, having one

head.

Henry acutely suggests emendation in b to -no 'ytita dd$a 'ten myriads' i.e. of

rays, all heading in the sun itself. It seems probable that the original text had tkatfr-

sds : cf. ddqaqirsas, iv. 6. i
;
the verse as it stands is redundant.

7. From behind they stretch on forward ; when he rises, he shines forth.

Vibhasati would seem a better reading at the end.

8. His is this troop of Maruts ;
he goes sling-made.

That is (?), 'as if hung in slings
'

|_OB. an Schniire gehangt'J. Henry makes a

venturesome and unacceptable emendation, and regards the adjective as referring to the

4

troop
' which is not impossible.

9. To the cloud-mass brought by rays he goes [as] great Indra,

covered.

This is a repetition of vs. 2
;

all the mss. give it in full.

10. His are these nine vessels (kdqci), the props set nine-fold.

The/tfrtk-text reads vistambhah^ undivided.

11. He looks abroad for living creatures (frajd), both what breathes

and what does not.

Cf. vs. 19, below :
*

for,' apparently *for the advantage of.'
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12. Into him is entered (ni-gam) this power; he himself is one, single

(ekavrt), one only.

The verse lacks four syllables of the gfiyatrf number, instead of two, as the Anukr.

counts.

13. These gods in him become single.

The Anukr. counts fourteen syllables in the verse ;
one does not see where it finds

more than thirteen.

[Paiyfiya II. astdu. /./. bhnrik sdrnm trtstubk ; 75. asurl pankti ; /6, 79. prdjdpatyd
'nustnbh ; 77, /S. Hsurf

14. Both fame and glory and water (idmb/ias) and cloud-mass and

Brahman-splendor and food and food-eating.

The Pet. Lex. regards ndbha$ ca as intruded here, and dmbhas as having the sense

of* might.'

15. He who knows this single god

1 6. Not second, not third, also not fourth is he called.

17. Not fifth, not sixth, also not seventh is he called.

1 8. Not eighth, not ninth, also not tenth is he called.

19. He looks abroad for everything, both what breathes and what

does not.

20. Into him is entered this power; he himself is one, single, one only.

21. All the gods in him become single.

The last three verses are nearly identical with 11-13 above. Of the last two the

Anukr. does not define the meter, perhaps by an omission in the ms. (or else because

they were defined just above). All our mss. save one (I).) |_and all SPP's authorities,

except P 2
J accent sarvtva 21, as if because of eU in 13. [_Both editions emend to

strife. J

[Paryflya III. sapta. 22. bhunk prdjdpatyd tristubh ; 23. drcl gdyatri ; 25. i-p. dsuti

gdyatri; 26. drey anustubh ; 27,28. prdjafatyd 'nustubh.}

22. Both worship (brahman) and penance and fame and glory and

water and cloud-mass and Brahman-splendor and food and food-eating

This is vs. 14 over again, with two more items prefixed.

23. And what is and what shall be and faith and sheen and heaven

(svargd) and svadhd.

The mss. vary between bhavyam (Bp.), bhdvyam (Hs.p.m.I).), and bhavyAm

(Bs.s.m., and all the rest). |_SPP's authorities show a similar disagreement. He reads

bhdvyam ; and the same readingj in our text is evidently called for.

24. He who knows this single god

This verse is identical with vs. 1 5 above, and is accordingly not separately described

by the Anukr.
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25. He verily [is] death, he immortality (amfta), he the monster

(a&Avd), he the demon.

The verse is probably quoted under Prat. iii. 65 (see the note there). In order to

make out the fifteen syllables of the Anukr., we have to read sti amftam s6 abhvam.

26. He [is] Rudra, winner of good, in the giving of good; in the

expression of homage, [he is] the utterance vdsa( 9 put together after.

The connection here is very doubtful. Henry understands it as above; Muir

(iv. 338) quite differently. The verse is very peculiarly treated by the Anukr.
; first it

is quoted in its proper place thus : sa rudra ity arsl (so the Berlin ms., but the London

ms. has asuri) gayatrl; and then, after the definition of vss. 27, 28, the London ms.

says again sa rudro vasuvanir arcy anustup. The descriptions arsl gayatrl and arcy
anustubh (each implying 24 syllables) both apply equally well, if we restore -hard dnu.

27. All these familiar demons (ydtii) wait upon his direction (praxis).

28. In his control are all yon asterisms, together with the moon.

[Paryftya IV. saptada^a. 29, 33, 39, 40, 43. dsurt gdyatri ; 30,32, 35, 36, 42. prdjdpatyd

*nus(ubh; 31. virdti gdyatri; 34*37, 38. samny umih ; 41. sdmni brhati ; 43. drsl

gdyatri; 44. sdmny anustubh.^

29. He verily was born of the day ; of him the day was born.

The Anukr. unaccountably ratifies the elision Ahno 'y-, instead of restoring aj- and

recognizing the pada for what it is, eight syllables.

30. He verily was born of the night ;
of him the night was born.

31. He verily was born of the atmosphere ;
of him the atmosphere was

born.

The verse lacks four syllables, instead of two, of the twenty-four that make a gayatrl.

32. He verily was born of Vayu (wind) ; of him Vayu was born.

33. He verily was born of the sky ;
out of him the sky was born.

Here again the Anukr. requires us to read divb
"/-.

34. He verily was born of the quarters ;
of him the quarters were born.

Here we are to make both elisions, in a and b.

35. He verily was born of the earth; of him the earth was born.

Nearly all our mss. (all save Bp.D.R.) accent bhftmh and bhuwls.

36. He verily was born of fire ;
of him fire was born.

37. He verily was born of the waters
;
of him the waters were born.

The metrical description is the same as that of vs. 34, and with the same lack of

good reason (the mss. read sa va adbhya rgbhyah samnyusniganustubhau, which is

senseless, and should doubtless be emended to -usnihaii).

38. He verily was born of the verses (re) ; of him the verses were born.

As to the meter, see the note to the preceding verse.
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39. He verily was born of the sacrifice ;
of him the sacrifice was born.

The Anukr., as above, forces the elision yajftb ]/-.

40. He is the sacrifice ; his is the sacrifice ; he [is] made the head of

the sacrifice.

41. He thunders; he lightens; he indeed hurls the stone.

That is, the thunderbolt. The second pada is one of the examples under Prat. iii. 36.

42. Either for the evil [man] or for the excellent ;
for man or for

Asura.

4

For,
1

i.e.
*

at,' [_taking the verse as a continuation of 41 J.

43. Either when thou makest the herbs, or when thou rainest excel-

lently, or when thou hast increased him of the people (ijauyd).

This appears to be the only example known of the accent janyd instead of jdnya,
and how little authoritative it is may be inferred from the fact that all our mss. leave

avfvrdhas unaccented after it. Our text makes the necessary emendation to dv-. [^All

SPP's authorities, however, agree in reading not only janydm but also avlvrdhas.

The latter he also emends to dv-.]

44. Such, O bountiful one, is thy greatness ;
and thine, too (upa), are

a hundred bodies.

There is no difficulty in counting the verse into 16 syllables, as required by the

Anukr.
[.It

reads naturally as 9 + 8.J

45. Thine, too, are two billions, [many] billions (?) ;
or else thou art a

hundred million.

The translation implies the readings bddve bddvani, which, on account of the accent,

seem probably meant by the mss., which vary between bdd/w-, bdddh-, bdddhv-
;
K. reads

badd/we vddvdni, D. bdddhe baddhani. LSPP's authorities also exhibit very wide dis-

agreements, which reflect a corresponding uncertainty of the tradition. J The word is

just such a one as the mss. might be expected to boggle and blunder over, both they

and we being left without help from the sense. Henry, who accepts the same emenda-

tion, understands bddve as locative, which is perhaps better, and at any rate favored by
the fact that the pada-text does not read bddve ttL

[Parylya V. sat. 46. dsurlgdyatri ; 47. yavamadhyd gdyatri ; 48. sdmny umih ; 49. ntcrt

sdmni brhati ; 50. prdjdpatyd 'nustubh ; j/. vtrddgdyatri.]

46. More is Indra than non-dying (??) ;
more art thou, O Indra, than

the deaths.

'Non-dying
'
is the conjecture of the Pet. Lexx. for namuni, which occurs nowhere

else
;

it is adopted here, simply for lack of anything better, although in itself of a high

degree of implausibility. [_Henry also adopts it ; but see his note, p. 54.J It is surpris-

ing to find Indra brought in here at the end for address, instead of the sun
;
there is

nothing to show that the two remaining paryayas are not for him. |_Note, however, the

praise of the sun under the names of Indra and Visnu, so prominent in book xvii., below :

see page 805. Perhaps we have here a similar identification.J
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47. More than the niggard, lord of strength (fact) art thou, O Indra
;

as called mighty, prevailing, do we worship (upa-as) thee.

Prat. ii. 71 expressly forbids the combination qdcyas /-, which we should have

expected here. The verse (9 4- 8 : 8 = 25) is strangely defined by the Anukr.

48. Homage be to thee, O conspicuous one (pagyata) ; see \.pd$ya] me,

O conspicuous one.

Pa^yata is an anomalous and forced substitute for dar^ata, made in this passage

only, for assonance with pa$ya. The Anukr. ratifies the combination te astu.

49. With food-eating, with glory, with brilliancy (Mjas), with Brah-

man-splendor ;

*

50. As called water (Idmbhas), force (dma), greatness, power, do we

worship thee.

The Anukr. ratifies the combination dmbho dmo. By a usage that is rare, all the

mss. omit in this verse |_what followsj after ///, although the repetition is not of the end

of the next preceding verse, but of vs. 47. Then, of course, the following verses are

written in the same curtailed way until vs. 54, which is filled out to the end.

51. As called water (dmbhas), red, silvery (rajatd), welkin (rdjas),

power, do we worship thee.

Again |_as
at vs. 3 1 J we have a verse called virdd gayatrl which lacks four syllables

of being 24.

[Paryiya VI. panca. 32,33. prdjdpatyd 'nustubh ; 34. 2-p. drst gdyatrl^

52. As called wide, broad, happy (sub/itt), earths (Hhuvas), do we wor-

ship thee.

Bhtivas is here rendered literally, in the only sense which the word has elsewhere

in AV. If it is a first appearance of the vyahrti common later, its meaning is wholly
obscure in this connection. LAufrecht, KX. xxxiv. 458, makes some observations about

the relations of the noun-forms and adjective-forms in vss. 5 2-53.J

53. As called breadth, width, expanse, world, do we worship thee.

54. As called one of arising good, of increasing (??) good, of gather-

ing good, of coming good, do we worship thee.

The translation implies the heroic substitution of vrdhddvasu for the wholly senseless

tdddvasu. The Pet. Lexx., to be sure, conjecture for the latter the meaning
* rich in this

and that
'

(which Henry follows) ; but, besides the fact that iddt^iddm is not less heroic

than idAt = vrdhdt, the signification given does not belong rightly to the compound,
nor has it any application here. Our rendering has at least concinnity unless, indeed,

in a text of this character, that be an argument against its acceptance. All the com-

pounds are evidently possessive.

55. Homage be to thee, O conspicuous one ; see me, O conspicuous one.

56. With food-eating, with glory, with brilliancy, with Brahman-

splendor.
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These two verses are identical with vss. 48, 49, above Land are therefore not defined

by the Anukr.J.

|_The quotations from the Old Anukr., given piecemeal for this paryaya-sukta at the

end of each paryaya, may here be given together: I. trayOttawa ; II. astau caj III.

tatah parah sapta; IV. saptada$a; V. sat ca bodhyah; VI. sasthah paftcaka ucyate.

They are given by SPP. in his " Critical Notice," vol. L, p. 21, with the introductory

words, caturthasya *vasanani vaksyamanani tani fruit.]

\lnparyaya V., vss. 47, 50, and 51 have the refrain; and in VI., vss. 52, 53, and 54

have it: these verses are styled ganclvasAnarcah^ and the rest avasffnarcah (as was

already noted above, p. 472). But since none of the former is divided in two by an

avasdna-mzrk, the distinction does not affect the sums of the "rcah of both kinds,"

which are (as just stated) 3 + 3 for V. and 3 4- 2 for VI.J
'

t

[Here ends the fourth anuvaka, consisting of I paryaya-sukta with bparyayas and

56 verses.J

|_Some mss. reckon up the hymns as 20 (that is 14 of the decad-divisions of our

hymns 1-3, plus 6 paryayas of our hymn 4) and the verses as I88.J

|_Here ends the twenty-eighth prapathaka*\



Book XIV.

[Nuptial Hymns.J

[Nuptial ceremonies. This fourteenth book is the second of

the six books (xiii.-xviii.) that form the third grand division of the

Atharvan collection, and shows very clearly that unity of subject

which is the .distinguishing characteristic of the books of that

division. The book has been translated by Weber, Indische

Studicn, vol. v. (1862), pages 178-7217; and the parts peculiar to

our text by Ludwig in his Der Rigveda^ vol. iii. (Die Mantra-

litteratur\ pages 470-476. The bhasya is again lacking.J

[The subject of the book has been often treated : thus, by that great scholar, Cole-

brooke, in 1801, in vol. vii. of the Asiatic Researches (the paper is reprinted in Cowcll's

edition of H. T. Colebrooke's Essays^ vol. i., pages 217-238) ; by E. Haas, in the volume

of Weber's Studien, just cited, pages 267-412, Die Heirathsgebrauche tier alien Inder^

nach den Grihyasfltra ; and latterly by Dr. M. Winternitz, in the Denkschriftcn of

the Vienna Academy for 1892, vol. xl., Das altindische Hochzeitsritucll nach dem

Apastamblya-grihyasutra etc., with a detailed comparison of the nuptial ceremonies

prevailing among the other Indo-Kuropean peoples. Then, some five years later (in

1897), in the Anecdota Oxoniensia, Dr. Winternitz published The Mantra-patha or the

Prayer Book of the Apastambins, which contains very many of the mantras cited in the

editor's Hochseitsrituell; and for this reason the citations of those mantras are given
below in duplicate, in order that they may be easily found in either work. Here may
be mentioned also the elaborate comments given in my Sanskrit Reader, pages 398-

401, upon chapters 5, 7, and 8 of Ac,valayana's Grhyasutra, book i., which treat of the

wedding customs and the wedding-service.J

[Division into anuvakas. This book is divided into two atntvakas, the first with

64 verses, and the second with 75. This division is confirmed by the Old Anukr. or

PaTicapatalika (as quoted at the end of each anui'aka)^ which says adyah sauryaq
catuhiastih and paTuasaptatir uttarah. Here adyah and uttarah doubtless refer to

anuvakah understood. It is also confirmed by AV. xix. 23. 24.J

l_The decad-division is shown in the mss. as usual : thus hymn i is divided into 6
44 decad "-siiktas (5 tens and i "decad" of 14 vss.), and hymn 2 is divided into 8
" decad "-suktas (7 tens and i "decad" of 5 vss.). The sum is 14

" decad "-suktas.\

[Division into hymns. This seems to be a matter more or less

questionable. By the Berlin edition, and also by that of SPP.,
the book is in fact divided into two hymns, each of which coin-

cides with an anuvaka^ as is the case with books xii. and xiii.

The Old Anukr. seems to offer no evidence either for or against
the division into hymns.J

738
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[_The mss. seem to support the division of the book into two hymns :' thus, at the

end of anuvaka I, several mss. say amwdke arthasukta i ; red (!) 64; [supply pre-

sumably da$atayah~\ 6. And, at the end of the second, they say anuvdke arthasukta i ;

red, 75. Moreover, as noted on page ;68?
some mss. sum up the book as of two hymns. J

|_The Major Anukr., on the other hand, seems rather to indicate that the book should

not be divided into two hymns : i. by its mingling the verses of the whole book together

(see the next paragraph, which is by Mr. Whitney) in its metrical and other definitions
1

;

and 2. by its expression qatatamyd [red']
* hundredth verse,' which implies a continuous

counting from the beginning of the book beyond the limits of the first anuvaka (or

hymn ?), which contains only 64 verses. Per contra^ this method of designating a verse

by any ordinal higher than the first few ordinals is very unusual, and (so far as I have

noted) unexampled, save by the expression trayoinh^atikayd in the next clause and by
the ordinals of Kauc,. 49. 24, 25 (see note to x. 5. 6).J

The descriptions of meter etp . are [by the Major Anukr.J given

together for the whole book ; they are here separated for the two

recognized divisions (anuvakas, treated as hymns) in accordance

with the method elsewhere followed. The order of verses is so

much disregarded in the metrical etc. descriptions as to make one

wonder whether the arrangement contemplated by the Anukr.

was the same with that which we have |_cf. p. 740, topj; yet
minor deviations from the order are not very rare elsewhere.

Other special points are mentioned in the notes to the verses.

L'Fhe Major Anukr. begins its treatment of the book as follows : satyene V/ (xiv. i. i)

sdikonacatvdrifi^achatam dvaydnuvdkakdndam. Sdvitri Silryd. atmaddi-

vatam. dnustubham. prathamabhih pancabhih (xiv. I. 1-5) somam astdut;

pardbhih (xiv. I.6-?) svavii'dham ; $atatamyd [?] (xiv. 2.36) devdn; trayovin^ati-

kayd (xiv. i. 23) somarkau ; parayd (xiv. i. 24) candramasam*\

|_That is to say :
* The double-/*;///7Y7tf-book (the expression dvaya is a little strange :

the phrase would fit also books xv. and xvi.) that begins with satyena has [verses]

a-hundred-and-forty-save-one (64 + 75 = 139). [The seer is] Surya,
1

daughter of Savi-

tar (cf . AV. vi. 82. 2
;
xiv. 2. 30 ; Bergaigne, RcL Vd. ii. 486 f.). The deity is the same.

The meter, anustubh. With the first five verses she praised (or mentioned, laudavit :

see note to i. 7. i) Soma
;
with the next verses (does this mean the verses from 6 to the

end of the book ? or to the end of the Surya-hymn proper, vss. 6-16 ?), her own wedding ;

with the hundredth verse (100 = 64 [vss. of h. i] -f 36 [vss. of h. 2] : hence xiv. 2. 36),

the gods
2

;
with the twenty-third verse (xiv. i. 23), moon and sun; with the next

(xiv. i. 24), the moon.'J
1

|_The RV. Anukr. also ascribes the corresponding RV. hymn (x. 85) to Surya Savitri.J
2
LThis statement does not fit xiv. 2.36. On the other hand, Dr. Ryder points out

that it does fit xiv. 2. 46 and that the RV. Anukr. makes devdh the deity of RV. x. 85. 17

(which = AV. xiv. 2. 46) : and he accordingly offers the suggestion that qatatamya may
be a text-error for daqa-$atatamya.\

|_The Major Anukr. continues : para [?] (xiv. 1 . 25-?) nrnam vivahamantraqisah.

Para dehy (xiv. i. 25) axilla taniir (xiv. i. 27) /// dve vadlwvasahsamspar$amoc-

anyau. ye vadhva (xiv. 2, 10) iti yaksmandqanl. pard (xiv. 2. u) dampatyoh

paripanthina$ani.\
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|_The statements of the RV. Anukr. as to "
deity

"
correspond quite closely with those

just given, but with some differences: thus it says -ninda for -mocanyau; etc. In

particular, the description nrndm vivahamantra a$isa$ ca is applied by the RV. Anukr.
to RV. x. 85. 20-28. All these 9 RV. verses have more or less close correspondents in

AV. xiv. : they are, respectively, AV. xiv. I. 61
;
2. 33 (cf. RV. vss. 21 and 22) ;

i. 34 ;

I. 19, 1 8, 20, 21, 26. All this, it seems, fails to square with the parah of the text

of our Anukr., and reinforces Mr. Whitney's suspicion (above, p. 739) that the arrange-
ment of the verses contemplated by that text may have been different from that which

appears in the Berlin edition. In connection with this suspicion should be consid-

ered also the fact that the Anukr. adds at the end the pratikas iii. 30. i, ii. 36. 1, and
xx. 126. i : see below, p. 768.J

Lin the Major Anukr., moreover, a curious addition is inserted after the definition of
xiv. r . 60, as follows : (the text of its beginning is uncertain : ity f or pardviny ?)
edhisimahlti vyaghradisv avagantavyah. Cf. the introduction to xi. i and especially
the note to xv. 5. 7. J

i. Marriage ceremonies.

\Sdvitri Silryd. dtmaddivatam (/-j-. somam astdut ; 6-L/J. sv^vivdham ; 23. somdrkdu ; 24.
candramasam ; frJ'L/J-f.*]. nrndm vivdhamantrdpsah ; 25,27. vadhuvdsahsamspar$a-
mocanydu). LAs to the foregoing, see above, p. 739.J dnustubham : 14. virdt prastdra-

pankti ; 75. dMrapankti ; 79, 20, 23, 24, 31-33,3?* 39* 4* 45, 47* 49*5^*53*5^57* ^5^*59*
6/]. tristubh (23,31, 45. brhatlgarbhd) ; 21, 46,34, d+jagati (jv, 64. bhurtk tristubh) ;

29* 55- purastdtlbrhatl; 34. prastdrapankti ; 38. purobrhati j-/. parosnih ; [48. pathyd-
pankti ;] 60. pardnutfubh.]

The hymn (except vss. 4, 62, which are wanting altogether, and 41, 42, which occur
in other books) is found also in Paipp. xviii., with petty differences of order, noted
under the verses. A large part of the anuvaka or hymn corresponds to the wedding
hymn (x.8s) in the Rig-Veda. The Vait. does not treat the marriage ceremony, and

only four or five of the verses of the book are quoted by it
;
but a large part of them

are used in the sections (75-79) of the Kau$. which deal with the subject.

Translated: in so far as it corresponds to RV. verses, by the RV. translators;

further, the parts that are peculiar to our text, by Ludwig, p. 470 ; and, as AV. hymn,
all of it, by Weber, Ind. Stud. v. 195-204 (see 178 ff.) ; Griffith, ii. 159. A large part
of the wedding-hymn is given in my Sanskrit Reader, pages 89-90 : the notes thereon

(at pages 389-390) may be consulted, and also the notes at pages 398-401.

1. By truth is the earth established (ut-stab/i) ; by the sun is the sky
established; by righteousness the Adityas stand; Soma is set (fritd)

upon the sky.

The verse is RV. x. 85. i, without variant. The pada-tex\. also reads ^ttabhita, by
Prat. iv. 62, the s being omitted by ii. 18. Kauc.. directs vss. i and 23 to be used in

preparing the sacrificial fire, at the beginning of the chapter on the marriage-rites (75. 6 :

according to the comm., vss. 1-16 are meant, and 23-24) ;
and again, near the end of

the chapter (79. 16), the whole book is directed to be so used. [^PP- ^as satvena for

satycna at the beginning.J [Ct. MP. i. 6. i, and Wint., p. 66. J

2. By Soma are the Adityas strong ; by Soma is the earth great ; like-

wise in the lap of these astcrisms is Soma. placed (a-dha).
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Is RV. x. 85. 2, without variant. [Cl. MP. i. 9. 2
; Wint., p. 74 ; MGS. i. 14. 8 and

P- I57-J

3. One thinks himself to have drunk Soma when they crush up an

herb ;
what Soma the priests (bmhmdti) know, of that no earthly man

partakes.

RV. (x. 85. 3) reads at the end kd$ cand for pArt/iivas. In b, Bs.P.M.W.T. read

-pisanti) D. -plsanti\ Ppp. has -pi$anti. The/ftzMfaz is quoted in GB. i. 2. 9 (^printed 8J.

4. When, O Soma, they drink thee l_upj, then thou fillest thyself up

again ; Vayu is Soma's defender
;
the month is norm (dkrti} of the years

(sdma).

RV. (x. 85. 5) reads deva for soma in a. The verse (as noted above) is wanting
in Ppp.

5. Guarded by covering-arrangements, defended by watchmen (Wbdr-

hata), O Soma, thou standest hearing the pressing-stones ; no earthly one

partakes of thee.

Is RV. x. 85. 4, without variant. All this talk about the moon as identical with

Soma at the beginning of the Silrya-\\ymn seems very meaningless unless Surya is

really the moon, who every month goes to
" her spouse the sun.

6. Intention (fitti) was the pillow, sight was the ointment, heaven

[and] earth were the coffer (Mfa), when Surya went to her husband.

Is RV. x. 85. 7, without variant.

7. The ratthl was the parting {song] (ttanudfyt), the ndraqahst was

the welcoming one (Inyocanl) ; Surya's garment verily was excellent ; she

goes adorned with song (gdtha).

Is RV. x. 85. 6, which reads at the end pdriskrtatn (p. pdrhkrtant) for pdriskrta

(which our p. and s. both have). The translation given ventures new conjectures for

anudfyi (lit. 'to be given after') and nyfaanf (lit.
*

making wonted or at home') ; the

Pet. Lcxx. say 'dowry' |_so BR. iii. 569, OB. i. 52 : but cf. BR. i. 205 and v. 987J and

ornament '

; Ludwig ' vom Hause mitgegeben
' and *

[ins neue Haus] einfuhrend '

;

Weber, 4 train
' and hand-maid.'

8. The laudations (stomd) were the cross-pieces (ttfratidhl); meter

was the knrtra, the opa$d; of Surya the Acjvins were the wooers, Agni
was the forerunner.

Is RV. x. 85. 8, without variant. For kurira and opa^d^ women's head-dresses or

parts of such, compare vi. 138. In this connection the commentators' explanation of

pratidht
"
cross-pieces on the chariot-pole

"
is extremely unlikely ;

it must rather be

some article of a woman's dress. Ppp. reads and combines paridhayas /-.

9. Soma was the bride-seeker ;
both Agvins were wooers, when Savitar

gave to her husband Surya, praising (fans) with her mind.

Is RV. x. 85. 9, without variant, save that our pada-mss. falsely leave adadat

unaccented. Praising,' apparently assenting gladly.' Ppp. reads at end *dadhat*
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10. Mind was her cart; heaven also was [its] canopy; the two draft-

oxen were white (fukrd), when Surya went to her husband.

KV. (x. 85. 10) has at endgr/idtH instead of pdtim.

1 1 . Haltered with verse (re) and ch.'ant (sdman), thy two oxen went

peaceful (tsdMand)\ ears were thy (two) wheels; in the sky the wander-

ing track.

Abhthita seems to be the correlative to abhidhdnl. Our < ears
'

(p. qrdtre tti) is a

bad variant to KV. (x. 85. n) $r6tram^
*

hearing.' RV. also has in b i/as for aitatn.

We have to gain in c a syllable by harsh resolution in order to make a full pada.

Ppp. reads in a upahitau.

12. Clean were the (two) wheels of thee as thou wentest; out-breath-

ing (vydnd) was the inserted axle ; a cart made of mind did Surya ascend

when going forth to her husband.

Is RV. x. 85. 1 2, without variant. The /dY/<*-reading manasmayam in c is by Prat,

iv. 24. LHere Roth's Collation says qacl wie Vulgata" !J

13. The bridal (vafiatti) of Surya, which Savitar sent off (ava-srj}^ has

gone forth ;
in the Maghas are slain the kine ;

in the Phalgunls is the

wedding.

RV. (x. 85. 13) reads in c aghasu* LPpp. has tne samej, and hanyante without the

antithetical accent which all our mss. give, and which our text ought to read, and, for d,

drjunyoh pdry uhyate. The Magha stars are what we call the Sickle, in the neck of

Leo; the Phalguni stars are the rectangle /?, 0, 8, 93 Leonis; arjunl phalguni; the

moon is in the latter either one or two days after it is in the former.f From such

utterly indefinite data the attempt to extract a date is wasted labor. * Is the wedding
J

:

7>y Mtyate is the verb corresponding to vivd/ta '

wedding,' lit.
*

driving away
'

; Ppp.
reads instead in havyate. The second half-verse is quoted in Kau. 75. 5, in the general

definition of the time for wedding. [With reference to this much-discussed verse, see :

Weber, in Abh. dcr Berliner Ak. for 1861 (Naksatra-essay), p. 364, and in Sb. for 1894,

p. 804; Jacobi, Festgruss an Roth^ p. 69; Wint., p. 32.J

*LWeber discusses the readings agh&su and maghasu, and deems the RV. reading
to be in this case the secondary one: Sb. 1894, p. 807.J f [^Concerning these asterisms

(no's 10, and 1 1, 12) see Whitney, JAOS. vi. 332-4, or Oriental and Linguistic Studies^

ii. 352-3. It is not impertinent to note that the regents of the Phalgunls are Rhaga
and Aryam.-in, and that those of the Maghas are the Manes. For the latter, cf. TH.

iii. i. 4
s

: so *tra juJwti : pitrbhyah sva/ia, magh&bhyah svaha, *naghabhyah svahd,

gad+bhyah svaha,
*

rundhafibhyah svahe, Vi / but better TS. iv. 4. lo.J

14. When, O Acjvins, ye went asking, with your, three-wheeled

[chariot], to Surya' s bridal, where was one wheel of yours? where stood

ye for pointing out ?

The verse corresponds, without variant, to RV. x. 85. 14 a, b and 15 c, d. The sense

of the questions is wholly obscure.

15. When ye went, O lords of beauty, unto the wooing of Surya, all

the gods assented to that [deed] of yours ; Pushan as son chose a father.
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This verse, again, corresponds to parts of two in the RV., namely x. 85. 15 a, b and

F4 c, d ;
the only variant is that RV. reads pitArau for -raw in d, and Ppp. pitara Vr-,

which doubtless means the same. Metrically the verse is as much viraj as vs. 14.

1 6. The two wheels of thee, O Surya, the priests (brahman} know sea-

sonably; further, the one wheel that is in secret that, verily, the

enlightened (addhatt) know.

Is RV. x. 85. 1 6. All our mss. accent in a sftrye and in d
|_all

save D.J viduh ;

our edition corrects both words to accordance with RV. Close correspondence with

RV. x. 85 ceases with vs. 16, at the end of the Siirya-hymn proper. |_SPP. reads s&rye
with all his authorities, and induh with nearly all. He adds :

' the correction to viduh

is not inevitable." But I do not see how the accented form is to be rendered.J

17. We make offering to Aryaman of good connections, husband-

finder ;
like a gourd from its bond, from here I release, not from yonder.

This verse is found as RV. vii. 59 12, a late and ungenuine appendage to that hymn,
and having no pada-text ;

its reading is very different, namely : tryambakam yajdmahe

sugAndhiin pnstii'Ardhanam : uri'drukAm iva bAndhandn mrtydr mukslya ma *mftat ;

and with this agree TS.
(i.

8. 62
) and MS.

(i.
10. 4), except that they accent sugan-

dhim in bj^VS. (iii. 60) has tryambakam in a; for b, sttgandhim pativSdanam ; for

d, it6 muksTya ma '/////tah. Ppp. has at end munca ma *mutah. Vait. 9. 19 quotes

the RV. verse in the caturmasya ceremony, giving the text in full; Kauc,. 75. 22 makes

our verse accompany an oblation offered when the wooer comes in. The Anukr. takes

no notice of the redundant syllable in c (read -kAm Vn). LFor 17, 18, cf. MP. i. 5. 7,

and Wint., p. 56.J

1 8. I release [her] from here, not from yonder; I make her well-

bound yonder, that she, O gracious Indra, may be rich in sons, well-

portioned.

Is RV. x. 85. 25, without variant Lsave that our text does not give muficami the anti-

thetical accentJ. Prat. ii. 65 teaches the combination -tas karam. Ppp. begins pre *to

muficata ma *muta?i. The mantrapatha [_MP. i. 4. 5j of the Apastamba Grhya-Sutra

(see Winternitz, Altind. Hochseitsritucll etc., p. 54) has a varying version, reading in

a mitftcati ma LOxford text nAJ,
and in b karat.

19. I release thce from Varuna's fetter, with which the very propitious

Savitar bound thee ;
in the lair (ydni) of righteousness, in the world of

the well-done, be it pleasant for thee accompanied by the wooer

(-sambhald).

The first three padas are the same with RV. x. 85. 24 a-c, the only RV. variant being

suqtvah at end of b
;
for d, RV. has Aristdm ti'd sahA pAtya dadhami. TS. (i. i. io 2

;

iii. 5-6 1

) has a nearly corresponding verse: imam vl syami vArunasya pa^arii yAm
dbadhnita savita sukttah : dhatu$ ca ydnau sukrtAsya lok syonAm me sa/ul pAtya
karomi. Our first half-verse is repeated below as 58 a, b

;
and the pratlka quoted in

Vait. 4. 1 1 doubtless belongs to the latter, and not to this verse as assigned by the

editor. On the other hand, theflraMa quoted in Kaug. 75. 23, used in connection with

loosing the scarf (vesta) tied about the bride, doubtless belongs here. The Apastamba-
text (Winternitz, p. 63) gives two slightly differing versions of the verse |_MP. i. 5. i6J.
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Ppp. puts the verse next after our vs. 16; [_but further it makes our 19 c, d change

place with our 58 c, d, reading, however, *stu sahapatnl vadhu for our astu sahdsam-

bhalayai\.

20. Let Bhaga lead thee hence, grasping thy hand; let the A<jvins

c&rry thee forth by a chariot ; go to the houses, that thou mayest be

housewife ; thou, having control, shalt speak unto the council.

RV. (x. 85. 26) begins with pftsa instead of bhdgas. In Kauc,. (76. 10) the verse

accompanies the leading of the bride out of her house.

2 1 . Let what is dear succeed (sam-rdli) here for thy progeny ;
watch

thou over this house in order to housewife-ship ; mingle thy self (tanu)

with this husband
;
then shalt thou in advanced age speak to the council.

RV. (x. 85. 27) reads in *prajAya (as does also Ppp.), and in c-d srjasva *dhajivri
I'iddtham d vadathah. Our d is the same with viii. i. 6 d above, and our mss. here also

read jtrvis (except Bs.L, jtvis), which ought to have been adopted in our text. The

Apastamba text (Winternitz, p. 74 |_MP. $.9. 4j) has jtvrL The verse, with several

others, is quoted in Kauc,. 77. 20 in connection with the bride's entering her new abode.

The verse lacks two syllables of being a full jagatl. |_Vs. discussed by Bloomfield,

JAOS. xix. 2
14 ;

cf. Ba&nack, KZ. xxxv. 495, 499.J

22. Be ye (two) just here ; be not separated ;
attain your whole life-

time, sporting with sons [and] grandsons, rejoicing, well-homed.

RV. (x. 85.42) reads svtgrht instead of svastakau, and Ppp. has the same. Ppp.

also has dlrgham for vi^vam in b. |_Cf. MP- ' & 8 and note.J

23. These two move on one after the other by magic; two sporting

young ones go about the ocean ;
the one looks abroad upon all beings ;

thou, the other, disposing the seasons art born new.

24. Ever new art thou, being born ; sign of the days, thou goest to

the apex of the dawns ;
thou disposest to the gods their share as thou

comest
;
thou extendest, O moon, a long life-time.

These two verses are repeated here from vii. 81. i, 2
; LSCC the notes to those verses :

also the Anukr. extracts at p. 739, If 4, which refer vs. 23 to sun and moon and vs. 24

to the moonj. Most of verse 23 we had also as xiii. 2. n. In order to make sure

that the two right ones are reproduced, all our mss. read here purv&pardm ndvonavah

(instead of, as usual, piirvapardm iti //?>/). They are RV. x. 85. 18, 19, and are found

also in other texts, as to which and the various readings see the notes to vii. 81. i, 2.

Ppp. has in 23 d (with RV.)jayate punah^ and in 24 (also with RV.) bhavati^ eti, and

dadhati (but apparently tirase). In Kaug. 75. 6, vs. 23 (according to the comm., both

23 and 24) is used with vs. i
;

in 79. 28, vs. 64 is allowed instead of vs. 24, in case the

latter is not known.

25. Give thou away the fdmulya; share out goods to the priests

(brahman) ; it, becoming a walking (padvdnt) witchcraft, enters the

husband [as] a wife.

RV. (x. 85. 29) differs only by reading bhutvi in c*; our fada-text has bhutva : a :/-

According to Kauc,. 79. 20, the verse accompanies the giving away of the bride's
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undergarment, which is regarded as extremely ill-omened if not so disposed of and

expiated by gifts to the Brahmans.
[_Cf. the Anukr. extracts, p. 739, end.J QSmulyb

is defined in the Pet. Lexx. as u a woolen shirt," as identical with $amfila, which is

so defined by the comm. to LS. ix. 4. 7. The Apastamba text (Winternitz, p. 100

|_MP. i. 17. 7j) reads instead

26. It becomes blue-red
; [as] witchcraft, infection, it is driven away (?) ;

her relations (jndtl) thrive ;
her husband is bound in bonds.

Is RV. x. 85. 28, without variant. Vy bjyate is translated as coming from root aj
instead of aftj, is smeared.' Pada a perhaps refers to the bloody discoloration of the

garment; d to its ill effects if not duly expiated. The Ap.-text (Wint., p. 67 [MP.
i. 6. 8J) has for a nilalohitt bhavatah^ as if the garments were two. KV. and AV.

have Asaktlh undivided.

27. Unlovely becomes [his] body, glistening in that evil way, when
the husband wraps his own member with the bride's garment.

RV. (x. 85. 30) reads at the beginning a$rJra y and at the end ~dhttsate\ Ppp. also

has aqrlra; Land tanus for tanus\. Most of our mss. (all save P.M.W.) give vasasas

in c, and this is accordingly more probably to be regarded as the AV. reading. LSo
SPP. with all his authorities.J [The Berlin ed. has vasasd, to accord with the RV.J
Anga mighf mean 'body* (so the translators). LFor vss. 27, 28, 29, cf. respectively

MP. i. 17. 8, 10, 9, and see Wint, p. loo.J

28. Carving on, carving open, also cutting over apart ; see the forms

of Surya ; them also the priest (brahmdn) cleans (fumb/t).

RV. (x. 85. 35) reads at the end tu $undhati |_cf.
BR. vii. 261, topj. Weber [p. i9oj

sees in the verse a comparison o'f the blood on the bride's garment with that from the

sacrificial victim when dismembered, the priest having power to cleanse both stains

away.

29. Harsh is that, sharp, barbed, poisoned ;
that is not to be eaten

;

what priest (brahmdn) knows Surya, he indeed deserves the bride's

[garment].

RV. (x. 85. 34) inserts another etdt after kdtukam, and reads iridyat for vtda in c.

The omission of kdtukam (with, in RV., etdt) would rectify the meter of a ; as it stands,

it is an extremely poor "tyhatl" pada. Attaite 'to be eaten' is very strange here.

Surya in c is generally understood to mean the Surya-hymn.'
The following four verses are found in no other text.

30. That priest verily takes this garment, pleasant, well-omened, who

goes over the expiation, by whom the wife takes no harm.

The padfo-text reads prayaqcittim^ undivided
;

if we had -tiatn, ytfna would apply to

it, instead of to brahma. Ppp. reads, for a, b : sa vai tarn svono harati brahma vasas

snmangalan.

31. Do ye (two) bring together a successful (sdmrddha) portion,

speaking right in right-speakings; O Brahmanaspati, make the husband

shine (rue) for her
;

let the wooer (sambhald) speak this speech agreeably

(cdni).
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According to Kauc,. 75. 8, 9, this verse is addressed to the wooer and his companion,
when they are sent out to win the bride

;
the second half-verse to the priest (who is

one of them ?).
* Make shine,

1

doubtless * set in a favorable light.' The verse [scanned

by the Anukr. as 114-9:12+12= 44j may best be read as 11 + 11:12+12; |_but d

has a bad cadence
J. Ppp. reads mrtyodyena at end of b, and sumbhalo in d.

32. May ye be just here; may ye not go away; may ye, O kine,

increase this man with progeny ; going in beauty, ruddy, with soma-

splendor may all the gods turn (kr) your minds hither.

In Kauc.. 79. 17 this verse (according to the commentators, this and the next) seems

to be directed to accompany the paying (in kine) the price demanded for the bride
;

but surely that cannot have been its original sense. The first pada is identical with

iii. 8. 4 a ; C has a redundant syllable. The /<rdb-text writes $ubham :yatlh, but the

expression is, so far as accent is concerned, treated as if a compound : compare 2. 52

below. No reason is discoverable for the accent of kr&n in d.

33. May ye, O kine, enter this man together with progeny; this'man

minisheth (;;//) not the share of the gods ; for this man shall Pushan,

and all the Maruts, for this man shall Dhatar, Savitar quicken (sfi) you.

Ppp. reads vi^adhvam at end of a. This verse indicates distinctly that the preceding
one is meant as a wish for prosperity in respect to kine.

34. Free from thorns, straight, let the roads be by which [our] com-

rades go a-wooing for us
; together with Bhaga, together with Aryaman

let Dhatar unite [us] with splendor.

The first half-verse is RV. x. 85. 23 a, b, which, however, reads [_with MP.J pdnthas
for [_our metrically badJ -thanas

;
the second half goes on : sdm aryama sdm bhdgo no

niniyat etc.
|_cf.

MP. i. i. 2_|; our text is a foolish and inconsistent substitute. Kauc..

77-3 gives the verse, with 2. 1 1, as to be used when the bridal train starts off home
;
in

75. 12 it [according to Da$a Kar., only the first half-verseJ is made to accompany the

sending out of a guard for the bride. |_Cf. Wint., p. 4O.J

35. Both what splendor is placed in dice, and what in strong drink

what splendor, O A^vins, is in kine, with that splendor favor (av) ye
this woman.

All our mss. accent a$vtna in c ;
our edition makes the necessary correction to apirina.

(_SPP. adopts and defends the reading aqvtna.\ Ppp. puts the verse after our vs. 36.

The Anukr. does not heed that the first pada lacks a syllable. According to Kau. 75. 27,

this verse, with 43 below, is used in connection with pouring of water on the bride
;
and

again, in 139. 15, this and the next, with several others from different books, accompany
a libation

[_in
the firej in the ceremony of initiation into Vedic study ; both also (35, 36)

are reckoned as belonging to the varcasya gana (see note to Kauc.. 13. i). |_Cf. ix. i. 18
;

vi. 69. i.J

36. With what [splendor] the backsides of the courtezan (mahanagnt),
O A^vins, or with what the strong drink, with what the dice were flooded

(abhi-sic), with that splendor favor ye this woman.
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That is, apparently, give her all the attractions which these various seductive things

are known to possess.
* Courtezan/ lit. great naked woman/ emending to -nagnyas :

[but all authorities, both SPP's and W's, have -nagknyis]. The verse has a distant

likeness to one in PCS. ii. 6. 12. The s of asicyanta is by Prat. ii. 92, where this

example is quoted in the commentary. The redundant syllable in the first pada passes
unheeded by the Anukr. For the use of the verse in Kau. see the note to the preced-

ing verse. Ppp. puts the verse before our 35 as noted above, and the ms. reads for a :

yan ma nagna jaghnam.

37. He who shines (dt) without fuel within the waters, whom the

devout (vifra) praise at the sacrifices (adkvard) O child of the waters,

mayest thou give waters rich in honey, with which Indra increased, full

of heroism.

The verse is RV. x. 30. 4, which accents dldayat^ and reads at the end vfryhya.

Ppp. combines in a yo 'nidhmo. Kauc,. 75. 14 makes the verse accompany the piercing

{pra-vyadli) of a stick of wood (logo) in the water.

38. Now do I remove (afa-u/i) the glistening seizer (graft/id), body-

spoiling ;
what sheen is excellent, that I draw up (itd-ac).

Ppp. reads in the first half-verse tanudusim at/it mtdami. For its second half it has

yaf fiv0 bhadro rocanas tena tvam apt nudami, making a fair \\s\l-annstubJi. Accord-

ing to Kiiuc,. 75. 15, 1 6, the thing (the pierced piece of wood) is removed with the first

two padas ;
and with the third water is drawn up (aninpam in the direction of the

current ') and is then presented with vs. 39. The verse (9 + 8:11= 28) is described by
the Anukr. with mechanical correctness.

39. Let the Brahmans take for her [water] for bathing ;
let them draw

up (?) waters that slay not a hero
;

let her go about the fire of Aryaman,
O Pushan

;
father-in-law and brother-in-law are looking on (prati-lks).

The translation implies the obvious emendation of ajantu to acantu in b. |_Cf. the

MP. reading acantu, and also xi. i. 2, where vacam answers to the RV. reading vajam.\
There is also something wrong about d, where a plural verb is made to agree with two

singular subjects. The Apast. mantra-text (Wint., p. 43 LMP. i. i. 7-8J) has in both

padas (as well as in other respects) better readings: a *syai brdhmanah smipanam
harantu: Aviraghntr fid at antv apah* : aryamno agnfm pAri yantu ksiprAm prAti
"ksantam qva^rui'o dei'Araq ca. Ppp. reads in a-b d *smai harantu snapanam brah-

mana 'vir-
;
and in c, 'gnim pary eti ksipram. |_The ksipram of Ppp. and MP. sug-

gests thatj our ptisan in c may be a corruption for osdm ; |_cf.
also vii. 73. 6 aj. The

use of the verse by Kauq. 75. 17 was noticed in the preceding note
;
in 76. 20, the second

half-verse accompanies the leading of the bride thrice about the fire (in Apast. the lay-

ing of a ring of darbha-gcx&s upon her head). The Anukr. does not heed the lack of a

syllable in b. *
LOxford text apah : misprint ?J

40. Weal be to thee gold, and weal be waters; weal be the post

(methi\ weal the perforation (tdrdman) of the yoke ; weal be for thee the

waters having a hundred cleansers (-favitra) ;
for weal, too, mingle thy-

self with thy husband.
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Ppp. is much corrupted in this verse, but can be seen to read metis for methis in b ;

in c it combines td "pah, and in d it omits ;/. In Kaug. 76. 12, the verse is muttered

(according to fatpaddhati, it and the following verse) while the bride is bound to the

right yoke-pole and 'the left yoke-hole, and a piece of gold is fastened to her forehead.

Purification by the yoke-hole (apparently growing out of the occurrence of the next

verse in RV.) plays a part in various versions of the marriage-rites ; (_cf.
note to vs. 41 J.

Apast. (Wint., p. 44 |_MP. i. i. loj) has this same verse with unimportant variations

(tnedht in b, etc). |_Cf. Wint., p. 46.J The verse (114-12:11 + 11= 45) is slightly

irregular |_but has /r/V/w^-cadences throughoutJ.

41. In the hole of the chariot, in the hole of the cart, in the hole of

the yoke, O thou of a hundred activities, having thrice purified Apala,

O Indra, thou didst make her sun-skinned.

The verse is RV. viii. 80 (91). 7, which has for sole variant putvi in c. Prat. ii. 64

prescribes the combination iris /-, but part of our mss. (O.R.K.) read trih. The Apast.

version (Wint., p. 43 |_MP. i. I. 9j) is quite corrupt. [_Cf. MGS. i. 8. u and p. 149.J
In Ppp. the verse is not found among the marriage verses, but in book iv., |_and without

variant
J. [_For a careful treatment of the Apala story, see H. Oertel, in JAOS.

xviii. 1 26.J |_The MP. version of this verse furnishes Bohtlingk occasion for some

interesting general critical remarks, Berichte der sacksischen Gesellschaft, Feb. 5, 1898,

P-4J

42. Hoping for well-willing, offspring, good-fortune, wealth, becoming
obedient (dnuvratd) to thy husband, gird thyself in order to immortality.

This verse also is found in Ppp. away from the rest, in book xx., and with much
difference of text : thus, b-d, praco bahur atho balam : indrany annvrata san nahye

awrt&ya kam. In Kane.. 76. 7, the verse is used, with 2. 70, when the bride is girded

with a bond, a yoke-rope {yoktra). The Apast. version (Wint., p. 45 [^MP. i. 2. 7j) has

taniim for rayim in b, agntr for pdtynr in c, and, for d, sdm nahye sukrtaya kdm.

Vait. 2. 6, again, makes it accompany the girding of the sacrificed wife at the sacrifice.

|_In the Berlin ed., correct kam to kdm.\

43. As the |_mighty (?7>rj#)J river (stndhu) won (?J/7) the supremacy of

the streams (nadt\ so be thou supreme (samrdjm), having gone away to

thy husband's home.

Perhaps sfnd/tu should be rendered 'Indus' (so Zimmer, p. 317; Weber, p. 199).

Suwve, lit.
*

impelled for one's self,' is employed here in an unusual sense
;
the word is

quoted as example under Prat. ii. 91 ;
iv. 82. Ppp. reads susuve vrkat. By Kauc..

75. 27, the verse accompanies the emergence of the bride from the bath (with vs. 35,

above).

44. Be thou supreme among fathers-in-law, supreme also among
brothers-in-law

; be thou supreme over sister-in-law, supreme also over

mother-in-law.

The verse is RV. x. 85. 46, which, however, reads for a, s. $vd{ure bhava; for b, s.

$vaqrvam bhava; for c, ndnandari s. bhava ; for d, s. ddhi devfsu; and MB. (i. 2. 20)

agrees throughout with RV. ($va$ryam in b must be a blunder). [_MP. i.6. 6 follows

R V., but with ^va^rtii'am in b : cf. Wint., p. 66.J
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45. They (f.) who spun, wove, and who stretched [the web], what

divine ones (f.) gave the ends about, let them wrap thec in order to old

age ; [as] one long-lived put about thee this garment.

Ppp. combines in &ya *krntan. The verse is found also in PCS. (i. 4. 13), HGS.

(i. 4. 2), MB. (i. i. 5). All end a with yd, atanvata; in b, all insert ca after yas ; and

PCS. reads tantun abhito* tatantha, and MB. dcvyo antdn abhito tatantha; for c, they

have fas tvd devlr (MB. devyo) jarasa (PCS. -se) saiinyayantv (PCS. -yasva) ;
in d,

only HGS. has aynstnan. LCf. MP. ii. 2. 5, and Wint, p. 47, and MGS. i. 10. 8 and

p. IS4.J The verse has an extra syllable in a which the Anukr. does not notice. In

Kauc,. 76. 4, this and vs. 53 accompany the putting of a hitherto unused garment upon
the bride. L'Fhe same two vss. are referred to by the name paridhdpanlyc at 79. 13 :

so the schol.J *|_This sandhi is of course not to be laid at the door of the accurate

Stenzler: it is doubtless the true reading of PGS., and occurs (not only in MB., but

also) in Bhavadeva's Paddhati, as Stenzler observes in his Transl., p. I2.J

[The corruption of abhito *iiadanta (so AV.) to abhito tatantha (PGS. MB. Bhava-

deva) is of peculiar text-critical interest, not merely because it is a senseless and unin-

telligent perversion, but because it is revealed as a corruption by the ignorant failure of

the persons responsible for it to change their sandhi in such a way (abhitas tatantha)

as to fit their blunder. This interest is heightened by the fact that we can see the

probable occasion of the perversion, to wit, the occurrence in the preceding pada of the

words for 'spun,' 'wove,' * stretched web' (root tan). These technical terms of cloth-

making lend a semblance of appropriateness to the introduction of tantun tan 'stretch

the warp
'
in pada b. Roth had already booked tatantha among the cases of exchange

between sonants and surds at ZDMG. xlviii. 108.J

46. They bewail the living one (m.); they lead away the sacrifice

(adhvard) ;
the men sent their thoughts after [root dhl . . . dnu\ a long

reach (frdsiti) \
what is lovely (vdmd) for the Fathers who came together

here ; joy to the husbands for embracing the wife.

This is a literal version of this extremely obscure verse. RV. (x. 40. 10) reads in ft

vt mayante adhvart; in b, the equivalent dfdhiyus LSO also Ppp.J ;
in c, the equivalent

satnerM ; in ^jdnayas (for our jandye^ which might better have been emended in the

edition \njdnayc) ; LPpp. reads and combines janayas\. The Apast. text (Wint, p. 42

[MI*, i. i. 6J) reads at the beginning jlvam. The verse is used, with 2. 59, in Kauc..

79. 30, simply to accompany a libation, at the very close of the marriage rites. In two

Sutras (AGS. [i. 8.4J and QGS. [\. 15. 2j) it is directed to be used when the bride, on

the journey to her new home, wails or cries ; this is plainly only on account of the word

bewail '

(rudanti) at the beginning. |_Cf. Lanman's Skt. Reader, p. 387 ; Winternitz r

p. 42 ;
and Bloomfield, who devotes 9 pages to the stanza in AJP. xxi. 4H-9.J

47. I maintain for thce, in order to progeny, a pleasant, firm (d/mwd)
stone in the lap of the divine earth ; stand thou on that, one to be

exulted after, of excellent glory; let Savitar make for thee a long
life-time.

Ppp. puts syonam after dhruvam in a, reads prthiiyam in b, and tarn a ro/tti *numadya
suinra for c, and tva for te in d

[_i.e.,
it has tvayus for ta ayus\. In Kfiuc.. 76. 15, the

first half-verse accompanies the setting of a stone in a lump of dung, and in 76. 16 the
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second accompanies the stepping of the bride upon it : this at the bride's home
; and

the same is repeated (Kau9- 77. 17, 19) in the new home of the pair after their arrival

there. Pada a has 12 syllables, unnoticed by the Anukr.

48. Wherewith Agni grasped the right hand of this earth, therewith

grasp I thy hand ;
do not stagger in company with me, with both progeny

and riches.

The last pada \_prajaya etc.J is wanting in Ppp., Lwhich puts the vs. after 50J. The
verse accompanies in Kauc,. 76. 19 the seizing of the bride's hand to lead her about the

fire. The Anukr. seems to overlook the vs. ; though, if the last pada were omitted, it

would fall under the general definition of the hymn, as an anustubh. \_As to vss. 48-51,
cf. Wint., p. 48 f. For the patiigrahana^ he cites Ramayana, i. 75 (Gorresio : or i. 73

Schlegel).J

49. Let god Savitar grasp thy hand; let king Soma make thee to

have good offspring ;
let Agni, Jatavedas, make the spouse well-portioned,

long-lived, for her husband.

Ppp. has this verse next after our vs. 47, by removing |_as notedj 48 to after 50.

The Anukr. takes no notice of the deficiency of two syllables in c.

50. I grasp thy hand in order to good-fortune, that with me as hus-

band thou mayest be long-lived ; Bhaga, Aryaman, Savitar, Purandhi

\_pi'iramdhi\ the gods have given thee to me in order to housewife-

ship.

The verse is RV. x.85-36, which varies only by reading at the beginning grbhn&mi.
MB.

(i.
2. 1 6) has precisely the RV. form of the verse

;
HGS. (i. 20. i) and Apast. (Wint.,

p. 49 [_MP. i. 3. 3_|) read in a suprajastviiya, and HGS. has also grhnami and (at end

ofb)<w0/. LCf. MGS. i. 10. 15 a, and p. iso.J [As to puramdhi, cf. WZKM. iii.268;

and Pischel, Vcd. Stud. i. 202-2 i6.J

51. Bhaga hath grasped thy hand; Savitar hath grasped thy hand;
thou art [my] spouse by ordinance (dhdrman), I thy house-lord.

Ppp. reads dhatd for bhagas in a, inserts te before hastam in b, and adds after b two

padas : bhagas te /i. a. and aryama te h. a., |_then finishing with our c, dj. One of the

subsidiary treatises (see note to Kauc,. 76. 10) substitutes the verse for vs. 20 above

(see note there).

52. Be this woman mine, bringing prosperity (posya) ; Brihaspati hath

given thee to me
;
in company with me [as husbandj do thou live, rich

in offspring, a hundred autumns.

Bp. and Bs.p.m. give in c (as does Ppp.) prajavati^ and l.l&.prajavatt ; prajavati
is evidently the preferable reading; [_and is implied in the translation

J. LOf SPP's

authorities, 4 have prajavatl against 6 with prajavati (which latter he adopts) : but

not less than 7 have (like W's I.K.) the impossible prajavati^ which supports both read-

ings or neither !J The verse is found also in PGS. i. 8. 19, and in a khila to RV. x. 85

(Aufrecht *, p. 682) ; both have prajavati; in a, both have dhruvai 'dhi fosye (RV.

-syd) mayi. [See also MP. i. 8. 9 : that also has prajavatLJ
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53. Tvasbtar disposed (vi-J/td) the garment for beauty, by direction of

Brihaspati, of the poets ; therewith let Savitar and Bhaga envelop this

woman, like Surya, with progeny.

In Kauq. 76. 4, this verse is used with vs. 45, above |_which seej, with dressing the

bride in a new garment [_cf. Wint, p. 47J; and the same is repeated in Kauc.. 79. 13 at

another point in the ceremonies. The full number of syllables is to be obtained in b

only by a harsh resolution. Ppp. has in c naryam [_cf.
note to vs.

59_|,
and at the end

the decidedly better reading prajayai.

54. Let Indra-and-Agni, heaven-and-earth, Matari^van, Mitra-and-

Varuna, Bhaga, both Ac^vins, Brihaspati, the Maruts, . the brdhman,

Soma, increase this woman with progeny.

Ppp. has again naryam in d. Only a is a real jagatl pada, even by number of

syllables (and doubtless we are to read -prthvi) ; the second definition of it in the

Anukr. notices this.

55. Brihaspati first prepared (kip) the hairs on the head of Surya;
with this, O A^vins, do we thoroughly adorn (qubli) this woman for her

husband.

It looks as if prathamAs were an intrusion in a. |_In c, Ppp. has for a third time

naryam.\ In Kauq. 79. 14 the verse is made to accompany the parting of the bride's

hair with a blade of darbha-%&8& ; according to the paddhati^ this verse and the next

are used together for the purpose.

56. This [is] that form in which the young woman (yosa) dressed her-

self ;
I desire to know with [my] mind the wife (jdyd) moving about

;
I

will go after her with nine-fold (indvagva) comrades: who, knowing,
unloosened (vi-crf) these fetters?

This obscure verse gets no light from Ppp., the other texts, or the sutras. T\\z pada-
text reads in c Anu : artisye ; doubtless it is only a contraction for Ann vartisye.

57. I loosen (vi-sa) in me the form of her; he verily shall know, see-

ing the nest of mind
;

I eat not stolenly ; I was freed (nd-tnuc) by mind,

myself untying (frat/i) the fetters of Varuna.

Ppp. reads at the end/rtfrf///. This verse and doubtless the next (itopratlka, which

is pra tva muTicami, would also designate vs. 19 above) are used, with vii. 78. i, by
Vait. 4. n, to accompany the ungirding of the sacrificed wife. Both are used also

by Kaug. 76. 28 with the ungirding of the bride.

58. I release thee from Varuna's fetter, with which the very propitious

Savitar bound thec
; wide space (lotd\ an easy road here, do I make for

thee, O bride (vadhti), with thy husband.

The first half-verse is identical with vs. 19 a, b, and corresponds with RV. x. 85. 24

a, b (which reads at end sutfvah). Ppp. reads for a-b imam vi syami varunasya

paqafit tena tva etc. ; [cf. the TS. version of our 19 aj. |_
As noted under vs. 19, Ppp.

makes our 58 c, d change place with our 19 c, d, reading, however, stigam itra for our

sttgAm Atra and sahapatnl vadhfth for our sahdpatnyai vadhu.\ Vss. 58, 59, 6l
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appear to be overlooked by the Anukr., probably by a loss of something out of the

text : this (11 + 11:10+ 12 = 44) is an irregular tristubh; |_the longer immpdnthanam
would relieve the difficulty : cf. vs. 34, where, as between the longer and shorter equiva-

lent forms, our text is most clearly at faultj.

59. Raise ye [your weapons] ; may ye smite away the demon
;
set this

woman in what is well done ; inspired Dhatar found for her -a husband ;

let king Bhaga go in front, foreknowing.

(_Ppp. combines a-b thus : handlhe imam; and that is followed byj naryam [_for

narim, as in 53, 54, 55 *J in b. Kauc,. 76. 32 uses vss. 59, 60, 62 at the setting out of the

bride for her new. home. This verse also is an irregular tristubh (11 + 10:12+11 = 44).

*|_Cf. the Ppp. variant bhumyam for bhumim, xiii. 2. 40, 4I.J

60. Bhaga fashioned the four feet ; Bhaga fashioned the four frame-

pieces (}iisyald)\ Tvashtar adorned (fif) the straps (ivdrdhra) along in

the middle ;
let her be to us of excellent omen.

Kaug. uses the verse not only as stated in the preceding note, but also (76. 25), more

properly, with 2. 31, when the bride mounts the couch (talpa). Ppp. reads in afadas;
in b, calvary aspaddni; in c, madhyato varadhrdm. |_For usyala, cf. note to vi. 139. 3.J

|_For the addition to the Anukr. at this point, see above, p. 740, If 2, and especially the

note to xv. 5. 7-J

6 1 . The well-flowered (sukinqnkd\ all-formed bridalycar (valiant) 9 golden-

colored, well-rolling, well-wheeled, do thou mount, O Surya, to the world

of the immortal ; make thou a bridal-car pleasant to husbands.

The verse is RV. x. 85. 20, which reads $almalim in a for vahatiim, and in d pdtye
for pdtibhyaS) and krnusva for krnu tvdrn. MB. (i. 3. 11) also has falma/////, patye,

and krnusva, but further in b suimrnavarnam sukrtam^ and in c nabhim for Jokam.

^Cf. MP. i. 6. 4; MGS. i. 13. 6 and p. I57-J Kauc,. 77. I combines it with 2. 30, as

used when the bride is made to mount the vehicle that takes her to her new home.

Ppp. has in c sukrlasya lake. The verse is a good tristubh.

62. Her, not brother-slaying, O Varuna; not cattle-slaying, O Brihas-

pati; not husband-slaying, possessing sons, O Indra bring [her] for

us, O Savitar.

The Apast. text (Wint, p. 41 |_MP. i- !
3_|) has a corresponding but quite different

verse : reading dpalighnlm in b, and, for c, d, Indra *piilraghnim laksmyam lam asyai
savitah siwa. The Anukr. does not heed the deficiency of a syllable in a. For the

use of the verse in Kauc,. (76. 32), see the note to vs. 59. It is wanting (as above

noticed) in Ppp.

63. Injure ye not the maiden (kumart), ye (two) pillars, on the god-

made road
;
the door of the divine house we make pleasant, a road for

the bride.

Or,
* we make a pleasant road '

etc. In Kau. 77. 20, the verses 2. 26
;

i. 21, 63, 64,

in this order, are used to accompany the bride's stepping forward into the house. LCf.

Wint., p. 72, top.J
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64. Let the brdhman be yoked after, the brdhman before, the brahman

at the end, in the middle, the brdhman everywhere ; going forward to an

impenetrable stronghold of the gods, do thou (f.), propitious, pleasant,

bear rule in thy husband's world.

Besides the use of the verse in Kau. 77. 20, as noticed just above, it is quoted, with

2. 8, in 77. 2, when the bride sets out, with a Brahman in front. In 79. 28, it is allowed

to be substituted for vs. 23 ; and in that case (? 79. 32) the ceremony is called brahniya

instead of saurya.

|_Here ends the first anuvaka, with i hymn (but see page 739, top) and 64 verses.

The quoted Anukr. says adyah sauryaf catuhsastih (see p. 738)J

2. Marriage ceremonies (continued).

\Sdvitri Siiryd. dtmaddivatam (/o. yaksmanS$am ; n. dampalyoh paripanthmdfani ; 36 L-
P
J-

devdn astdut\ |_
As to the foregoing statements, see above, page 739, TS 8, 4, 5 J anu-

stubham: J, 6, ia, 31,37,39, 40. jagati (37, 39- bhurtk trtstubh); 9. j-av. 6p. virdd

atyasti ; 13, 14, 17-19, [34, 36, 38,] 41, 42, 49, 6f, 70, 74, 75. tnstiM ; fj, Jf. bhurij ; 20.

purastddbrhatl ; 13 \J\, 24*25,32,33 |_/J. purobrhafi ; [26. j-f>. inrdn ndma gtiyatrt ;]

33. virdd dstdrapankti ; 33. purobrhatl tristitbh ; 43. tnstiibgarbhd pankti ; 44. prastara-

pankti; \47.pathydbrhati;] 48. satahpankti |_see under the verseJ; [50. itparistddbrhatl

mcrt;] 52. virdt parosnih ; 59, 60, 62. pathySpankti ; [68. pitra-usnih ;] 69. 3-av. thp.

atifakvarT ; 77. brhatl^\

The AnukramanI, as we have it, omits the description of several of the verses (26,

34 36, 38, 47, 50, 68) ; |_and, on the other hand, it defines verses 13 and 33 each twice,

each once right and once wrong ;J and it mixes the order of others [compare Whitney's

remarks, above, page 739, f 3, and mine, page 740, topj.

The verses (except 50, 58) of this anuvaka or hymn are found also in Paipp. xviii.

(for slight differences of order, see under the verses). |_About a dozen verses of this

anuvaka or hymn also occur in the RV. wedding-hymn, x. 85J Only one verse (47)

is used by Vait, but nearly all by Kauc..

Translated : parts, of course, by the RV. translators ;
and the parts peculiar to our

text by Ludwig, p. 472 ; and, as AV. hymn, by Weber (as above), ImL Stud. v. 204-

217. For vss. 59-62, see Bloomfield, AJP. xi. 33<>-34i or JAOS. xv., p. xliv, = PAOS.

for Oct. 1890.

1. For thee in the beginning they carried about Surya, together with

the bridal-car; mayest thou, O Agni, give to us husbands the wife,

together with progeny.

The verse is RV. x. 85. 38, RV. reading p&nah for sd nah in c. All our mss. accent

in d agne^ but it has been emended to agw in our edition. Ppp. agrees with RV. in

havinginc/fwaf/a/-. [_Cf.
PCS. i. 7. 3'; MP. 1.5.3; MGS. i. u. 12 b, and p. 150.]

Kauc,. 78. 10 quotes this verse with 45 below, both preceded by vi. 78. i, and followed

by a long prose-passage, when the pair approach the priest to receive a sort of baptism.

2. Agni hath given back the spouse, together with life-time, with

splendor; of long life-time, may he who is the husband of her live a

hundred autumns.

Is RV. x. 85. 39, without variant. [cf- MP - 5- 4 J
MGS. i. i i. 12 c, and p. 152.]

The combinationydh pdtih in c is assured by Prat. ii. 70.
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3. Soma's wife first ; the Gandharva thy next husband ; Agni thy
third husband; thy fourth, one of human birth.

The verse is RV. x. 85. 40, which, however, has for a, b sdmah prathamd vivide

gandharvo vivida Attarah. It is found also in PCS. (i. 4. 16) and HGS. (i. 20. 2) ;

the former agrees entirely with RV. ; the latter deviates from it only in d, where it gives

turiyo *ham man- : Ppp. combines in b aparas p-. |_Cf. MP. i. 3 i.J

4. Soma gave to the Gandharva; the Gandharva gave to Agni; both

wealth and sons hath Agni given to me, likewise this woman.

Is RV. x. 85. 41, without variant. Found also in MB.
(i. i. 7) and HGS. (i. 20. 2) :

in the latter, with very different readings : somo
*

dadadgandharvaya gandharvo 'gnaye
*dadat : pa$iin$ ca mahyam putran$ ca *gnir dadaty at/to tvam. |_Cf. MP. i. 3. 2 ;

MGS. i. 10. 10 a, and p. 157 ;
also Wint., p. 48.J

5. Your favor hath come, O ye (two) of abundant good things

Civdjbiwasu) \ [our] desires have rested in [your] hearts, O A<jvins ; ye
have been twin keepers, O lords of beauty ; may we, being dear, attain

favorers (aryamdn) of our homes (tdiirya).

The verse is RV. x. 40. 12, RV., however, reading ayansata at end of b. [_MP. i. 7. 1 1

follows the RV. text, but with kaman for kamas : cf. Wint, p. 70.J More points than

one in the translation are doubtful.

6. Do thou
(f.), rejoicing with propitious mind, assign wealth having

all heroes, to be extolled
;
an easy crossing (tirthd) t well provided with

drink, O lords (du.) of beauty ; do ye smite away the pillar standing in

the road, [namely] disfavor.

This verse is altered from RV. x. 40. 13 in a strange and senseless manner. RV. reads

for a, b ta mandasdna mdnuso durond a dhattdm rayhit sahdviram vacasydve, thus

making the verse concern the A9vins throughout; who is our *thou' (so) does not

appear. In c the sense is destroyed by altering the RV. verb krtdm (as if it were mis-

understood for a participle) to sugdm j and in d pathestham (p. patheostham) is turned

to pdthistham (p. pdthfasthani) and accented as if it were a superlative ; |_cf
. the con-

fusion at vi. 28. ij. The verse is used also in the Apast. sutra (Wint., p. 68 |_MP.
i. 6. i2j), with daqawram in b as its only variant from RV. Ppp. appears to read with

our text. The verse lacks two syllables of being a r&ljagatl. In Kaug. 77. 8 the verse

is directed to be used on arriving at a ford or river-crossing on the bridal journey.

7. What herbs [there are], what streams, what fields, what forests

let these, O bride, defend from the demon thee, possessing progeny, for

thy husband.

The Apast. text (Wint., p. 70 [MP. i. 7. 9j) has the same verse, but with different

readings : for ^yani dhdnvani y vdnah LOxford text vdna] ;
in c, tt for tas; for d,

prd tvt muftcantv dnhasah. Kauc,. 77. 1 1 uses it on the bridal journey
* under the

circumstances mentioned in the verse.'

8. We have mounted this road, easy, bringing welfare, on which a

hero takes no harm, [but] finds others' goods.
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The Apast. text (Wint., p. 67 |_MP. i. 6. u J) has the same verse, but with sugdm
pdnthanam a *ruksam dristam svas- in a, b. Kaug. uses it in 77.2, with 1.64: see

the note to i. 64. \Tcvt ydsmin in c Ppp. has the sense-equivalent yatra : cf. its osam
for our ksiprdm at xii. 1.35; etc.J

9. Pray hear ye now of me, O men, by what blessing (dffs) the two

spouses attain what is agreeable (vdmd) : what Gandharvas [there are]

and heavenly Apsarases, who stand upon these forest trees (vdnaspatyd),

let them be pleasant unto this bride
;

let them not injure the bridal-car

as it is driven.

The last four padas form a verse also in the Apast. text (Wint., p. 70 |_MP. i. 7. 8J),

where for our d is read esi't vrksfsii vanaspatyhv asate^ further fivas (for syonas) and

vadhval in c, and iihydmanarn in f. In TS.. iii. 2.84 is found the phrase ydm dqtril

ddmpati vatndm aqnutdh, and dtfrdaya ddmpatT I'dmdm a^nutdm. The verse is to

be used, according to Kauq. 77. 9, when the bridal train passes great trees. The Anukr.

|_appears to scan 059+12: 11 + 12:11 + 1 1 = 66
;
but pada a is essentially defectiveJ.

All our mss. [_and SPP's authoritiesJ read in e te, which our edition emends to t6; [_but

SPP. reads te, construing a-d together, and c-f separately :
* unto thee, the bride here

'

;

which seems hardJ. Ppp. combines in c gandharvd
9

fs-.

10. What ydksmas go to the bride's brilliant (candrd) car among the

people, let the worshipful gods conduct those back whence they came.

The verse is RV. x. 85. 31 ;
RV. reads in b jdndd dnu. The Apast. text (Wint.,

p. 67 LMP. i. 6. 9j) has the same verse. [_The Anukr. calls the vs.yaksmanfyanf.]

11. Let not the waylayers who pursue (d-sad) [them] find the two

spouses ; let them go over what is difficult by an easy [road] ;
let the

niggards run away.
Is RV. x. 85.32, whose only variant is sitgtbhis in c. We had a as xii. I. 32 d, and

d as vi. 129. i-3 d. MB. (1.3. 12) and Apast. (Wint, p. 67 |_MP. i- 6- loj) have the

RV. reading. The verse is used (Kaug. 77. 3), with i. 34, when the bridal train starts.

[_The Anukr. calls the vs. dampatyoh paripanthina$ani.\

12. I cause the bridal-car to be viewed by the houses with worship

(brdhman), with a friendly, not terrible eye ;
what of all forms is fastened

on about, let Savitar make that pleasant for the husbands.

Ppp. reads at the end krnotu tat. According to Kauc,. 77. 14, the verse is uttered

when the train comes in sight of the house. Apast. vi. 6 (Wint., p. 70 |_MP. i. 7. loj)
has the same verse, with the variants maftrena in b, asyam for dsti in c, and (like Ppp.)
krnotu tdt at the end. The comm. to Apast. understands c of the ornaments worn by
the bride, as indicated by the reading asyam. The verse (13 + 11:11 + 12 = 47) is hut

a ^wsr jagatl.

13. Propitious hath this woman come to the home; Dhatar appointed
this world (sphere) to her

; her let Aryaman, Bhaga, both A<jvins, Praja-

pati, increase with progeny.
The Anukr. takes no notice of the irregularities of the meter (9+11:10+11=41). L^

defines the verse twice, first as tristubh, then i&purobrhatl (cf. vi. 1 26. 3). Padas b and d

are good tristubh padas ; and a and c will pass if we resolve naarl iyam and
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14. [As] a soulful cultivated field hath this woman come; in her here,

O men, scatter ye seed; she shall-give birth to progeny for you from her

belly (vaJksdHos), bearing the exuded (dngdhd) sperm of the male (rsabfat).

A couple of our mss. (|_E.JD.) read asyam in c. The first pada is capable of being

compressed into 1 1 syllables, but with violence. Ppp. has for b yasyan naro vapanta

bljam asyah^ and in sjanayat.

|_The likening of the woman to the field is very familiar later : cf. Manu ix. 33 f.

Cf. also the pu.rpbs apovpav of Aeschylus (Septem, 753) ; Sophocles' apaHrtpoi yap

\arcpwv cioiv ywu (Ant, 569) ; Eurip. Phoen. 18
;
etc. My colleague, Professor George

F. Moore, calls my attention to Koran ii. 22,
" Your women are your plow-land," in

Arabic, harth. Griffith's (not very close) version suggests a different interpretation :

he takes dugdhdm as * milk *

of the maternal breast. Perhaps after all we should (with

W.) join it with rftas, and in the sense of * milked '

; but with this difference, that it

refers to the rttas which is " milked "
as a result of the action implied vcLpdso nlgalgallti

dharaka at VS. xxiii. 22. Mahldhara says inryain ksarati (cf. krtram\ This inter-

pretation is fortified by the use of dhayati at RV. i. 1 79. 4, Ltpamudra vrsanam

(naddtk) dhayati qvasdntam.\

15. Stand firm; virdj art thou; as it were, Vishnu here, O Sarasvatl;

O Sinlvali, let her have progeny ; may she be in the favor of Bhaga.

Kiiuc.. 76. 33 uses the verse to accompany the act of making the bride stand firm

after rising from the couch. The Anukr. forbids us to abbreviate to *va in b. In Ppp.
a considerable part of the verse is lost. The second half-verse appears again below as

21 c, d.

1 6. Let your wave smite up the pegs ;
O waters, release the yoke-

^ropes (yd&tra) ;
let not the two inviolable [kine], not evil-doing, free from

guilt, come upon what is unpropitious (Idfuna).

The verse is RV. iii. 33. 13, which, however, reads qunam for d$unarn in d, and

vytnasa for -sau in d; and Ppp. agrees with RV. [_W's "[kine]" seems to overlook

the gender of aghnyau : see Griffith's note, p. I74-J Kane.. 77. 15 makes the verse

accompany the sprinkling of the car and unyoking of the oxen at the end of the bridal

journey.

17. With an eye not terrible, not husband-slaying, pleasant, helpful

(gagmd), very propitious, of easy control (snydma) for the houses, hero-

bearing, loving brothers-in-law (?), with favoring mind may we thrive

together with thee.

The concluding word is here rendered as the text gives it, but there is little question

that it ought to be emended (with Ppp.) to -manah^ as qualifying
* we.' This verse

and the next are a sort of duplication and variation of RV. x. 85.44; our a here is

nearly the same with the first pada of that verse, which, however, reads edhi for our

syona. Ppp. makes our 17 c, d and 18 c, .d change places, reading for the former

virasilr dcvakamd syonam tvedhisimahi sumanasyamanah. Our mss. are divided in

C between devfkama and devdk-, the majority (not Bp.Bs.p.m.E.O.D.) having, with

RV. and Ppp., the latter, which is therefore more probably the true reading. Ppp. has

in a (like RV.) edhi but with syona after it La
"
blend-reading

" such as the Vulgate

shows at vs. i8?J; and, in b, stiyama grhesu. [_Cf. MP. i. 1.4; MGS. i. 10. 6, and
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p. I46.J The verse accompanies in Kau. 77. 22 the leading of the bride thrice about

the fire. PGS. i. 4. 16 and HGS. i. 20. 2 have it in its RV. form, with slight variants

in HGS. Our verse (11 + u -.7 + 13 = 42) is metrically much too irregular to be set

down as simply a tristubh.

1 8. Not brother-in-law-slaying, not husband-slaying be thou here,

propitious to the cattle, of easy control, very splendid, having progeny,

hero-bearing, loving brothers-in-law (?), pleasant, do tbou worship (sapaiy)

this householder's fire.

Our mss. differ, as in the preceding verse, between devfkdma and tkvdk- in c. The
first three padas agree nearly with RV. x. 85.44 a-c, but the latter begins a with Aghora-
caksus (like our 17 a) |_and omits ihd\, reads sumdnas instead of suydma in b, and in

C omits prajavatl and gives devdkama; its fourth pada is the commonplace phrase

$dtn no bhava dvipdde $dm cdtuspadc. Ppp. reads for a, b : admaraghni patiraghny
edhi syonas pa$ubhyas sumanas suinrah ; and, for c, d (given, as noted above, as

second half of the preceding verse) : prajavatl vfrasur devrkame 'mam agn- etc.
;

it

thus gets rid of the syona whose apparent intrusion spoils the /r/j/wM-character of our

c, d. |_The ms. reckons syona to d (by placing the mark of pada-division before it) ;

but the integrity of imdm etc. as a pada (without syona) is palpable. Likely our text

represents a blend of two readings: vlras&ur devdkama siona (RV.), and prajavatl
vlrasur devfkama (Ppp.) : cf. under vs. 17. Perhaps the corruption at xviii. 1.39

below is in part due to a confused blending of two readings.J

19. Stand up from here; desiring what hast thou (f.) come hither?

I [am] thine overcomer, O Ida, out of [my] own house
; thou that hast

come hither, O perdition, seeking the empty stand up, O niggard; fly

forth
;
rest not here.

This exorcism accompanies, according to Kauc,. 77. 16, a complete sprinkling of her

new home by the bride. All our mss. Land all SPP's authoritiesj have at end of c

ajagdndha; our edition [_not SPP'sJ makes the, as it seems, necessary emendation to

-ntha, which Ppp. also appears to have. |_See Roth, ZDMG. xlviii. io8.J Ppp. further

reads in a -tha *das kirn, combines d 'ga *Aa//t
t
and begins c with a$unyesL In b the

translation assumes the /tfdfo-reading ide not lde> as previous translators prefer to

understand ;
it is hard to tell which word is more out of place. The verse is once more

a very poor sort of tristubh. Lit may be counted as 44 syllables. Padas a, b, c scan

easily as 1 1 + 12 : 1 1
; but the good tristubh cadence of d casts suspicion on the integrity

of its prior partj

20. When this bride hath worshiped the householder's, the former

(phrvd) fire, then, O woman, do thou pay homage to Sarasvati and to

the Fathers.

Ppp. (which not rarely substitutes ai for /) seems to agree with all our mss. in reading

asaparyait LSCC the note to vi. 32. 2_|.
Prat. ii. 65 prescribes the combination udmas k-

in d. The first pada (10 syll.) is both irregular and defective. By Kau?. 77. 23, the

verse, with vs. 46 below, is to accompany the homage paid by the bride to the deities

mentioned.

21. Take this protection, defense, to spread under this woman ; O Sinl-

vall, let her have progeny ; may she be in the favor of Bhaga,
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The second half-verse is the same with 15 c, d above. The rendering implies Lafter

naryai in bj an emendation to upastire (infinitive), which is the reading of Ppp. The
Apast. text (VVint , p. 71 [MP. i- 8. i J) also has it

; further, in a it has iddm a bhara,

and, in d, iydm inserted before bhdgasya. In Kaug. 78. i, the verse is directed to be
uttered while he (the bridegroom ?) brings the hide of a red ox.

22. What rushes (bdlbajd) ye cast down, and [what] hide ye spread under,
that let the girl (kanya) of good progeny mount, who finds a husband.

Balbaja is the Eleusitte indica^ a coarse rush-like grass. In Ppp., the parts of vss. 22
and 23, and of 24 and 25, are more or less exchanged. In Kaug. 78, the second pada
is first quoted (in 2), after our vs. 21

;
then follows (in 3) a, then (in 4) the first part

of vs. 23, then (in 5) our c, then (in 6) the second half of vs. 23, all accompanying the

corresponding acts of preparing a seat for the bride, that she may take a Brahman-boy
into her lap, to encourage the obtainment of male progeny. It may be that Ppp. fol-

lows with its changed order the succession of the acts as given in Kaug.

23. Spread under the rushes upon the red hide; sitting down upon it,

of good progeny, let her worship this fire.

Bp.E. [and SPP's C.J read at the end saparyata. For the use in Kaug., see the

preceding note. The second half-verse is used again in 79. 5, when the bride sits down
on the nuptial bed.

24. Mount the hide
; sit by the fire

; this god slays all the demons
;

here give birth to progeny for this husband
; may this son of thine be of

good primogeniture.

The last pada is used by Kiiug. 78. 8 as the boy is seated in the bride's lap, though
unsuited to the purpose unless forced out of its natural meaning. [cf - Wint, p. 75.J
There must be some error in the Anukr. text relating to this verse and vs. 25 (which
are tristubh) and vs. 32 (see below).

25. Let there come forth (vi-stha) from the lap of this mother animals

(paqu} of various forms, being born; as one of excellent omen, sit thou

by this fire; with thy husband (sdmpatm\ be thou serviceable to the

gods here.

In Kaug. 78. 9 this verse accompanies the removal of the boy again from the bride's

lap. The verse is a pure tristubh. [W. pencils the note "cf. K. xxxix. io."J

26. Of excellent omen, extender (pratdrana) of the houses, very pro-

pitious to thy husband, wealful to thy father-in-law, pleasant to thy
mother-in-law, do thou enter these houses.

The comm. to Prat. iii. 60 notes the accent of va$rvat. The verse seems to be
overlooked altogether in the Anukr. as we have it

;
it should be called a j-fl. viran

nama gUyatri (11 + 11:11= 33). It is used in Kaug. 77. 20 as the bride enters her
new abode.

27. Be thou pleasant to fathers-in-law, pleasant to husband, to houses,

pleasant to all this clan ; pleasant unto their prosperity (pusfd) be thou.

Ppp. puts this verse at the end of the book.
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28. Of excellent omen is this bride; come together, see her; having

given unto her good-fortune, go asunder and away with ill-fortunes.

The verse is RV. x. 85.33, which, however, has a different ending: asyai datti'&yH

'thd 'stam vl pdre *tana; and this is read also by PCS. (i. 8.9) and MB.
(i.

2. 14).

|_Cf. MP. i. 9. 5 ; Wint., p. 74 ; MGS. i. 12. i, and p. I57.J According to Kauc.. 77. 10,

it is to be addressed to women who come to look at the bride on her journey. Ppp. reads

in d dZurbhagyena par-. Our edition should read dattva.

29. What evil-hearted young women, and likewise what old ones, [are]

here do ye all \sdrnJ now give splendor to her
; then go asunder and

away home.

The last pada is nearly identical with RV. x. 85. 33 d: see the preceding note. All

our mss. Land SPP'sJ read in bjaratfs, as if vocative ; our edition |_not SPP'sJ emends

r-t as seems unavoidable.

30. The gold-cushioned (*-prastarand) vehicle, bearing all forms, did

Surya, Savitar's daughter, mount, in order to great good-fortune.

|_NearlyJ all our mss. |_and four of SPP'sJ accent rukmdprdst- (p. rukmdoprdst-)
in a; our edition emends to rukmdpra-. |_SPP., with 13 of his authorities, reads ruk-

maprd-.\ The verse is used with i. 61 (Kauc,. 77. i), when the bride mounts the car.

|_Note bibhratam joined with vahydm, neuter ! is the case like those of cakrdm a$iim,

rdtnam brhdntam^ gotrdm hariqriyam of RV. ? cf. my Noun-inflection', p. 600, j.7'.

Genders.J

3 1 . Mount the couch with favoring mind
;
here give birth to progeny

for this husband
;

like Indrani, waking with, good awakening, mayest
thou watch to meet dawns tipped with light.

Ppp. reads in c supta for subiidha, of which the stem and sense are questionable

(it occurs elsewhere only in vs. 75, below) ; at the
en^

it has cakarah (for jagarali).

[_Cf. Wint, p. 92.J The excess of syllables in d is a very poor reason for calling the

verse (11 + 11:11 + 13 = 46) a jagatT. In Kau$. 76. 25 the verse is used, with i. 60,

when the bride mounts the couch ;
and again, 79. 4, when she ascends the nuptial bed

(vs. 23 immediately follows : see above).

32. The gods in the beginning lay with (ni-fad) their spouses ; they
embraced (sam-sprf) bodies with bodies

;
like Surya, O woman, all-formed,

with greatness, having progeny, unite (sam-bhii) here with thy husband.

Ppp. combines at the beginning dei*a *gre. The verse (11 + 11:12+11=45)1$
almost a good tristubh, in spite of the Anukr. Lit would be a perfect tristnbh in

cadence and otherwise if we had the right to excise ;///, the intrusive character of

which is very likely.J It is used in Kauc.. 79. 6 when the bride enters the nuptial bed
;

and also, in 75. n, vss. 32-36 are strangely made to accompany the strewing of grasses

by the wooers who have gone out to arrange for the bridal.

33. Stand up from here, O Vi^vavasu; with homage do we praise

thce
;

seek thou a sister (jami) sitting among the Fathers, inserted

(!nydktdm)\ that is thy portion by right of birth; know thou that.
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This verse corresponds to RV. x. 85. 22 a, b and 21 c, d; but RV. reads at the

beginning ud irsva *to ?//f- ; and in c anyam for jamtm, and vyaktam for nyaktam,
which seems a mere ignorant substitution for it. Our mss. are divided between nyaktam
and -tarn; I.E.p.m.O.s.m.R.T.D.K. give -////, which ending is doubtless to be accepted

as the true reading. Ppp. reads with RV. at the beginning, but goes on independently :

ud frsva 'tas paft hy esam i>i?vai>asum namasa girbhir fde. The Apast. text (Wint.,

p. 89 LMP. i. 10. 1-2J) reads vittam for vyaktam. Compare Hillebrandt also in

ZDMCt. xl. 711 ;
he renders vybktam simply by bride,' one does not see why. |_Cf.

also l
r
cd. Myfhoi. i. 435.J [_

For the metrical definitions of the Anukr., see above.J

34. The Apsarases revel a joint reveling, between the oblation-holder

and the sun
; they are thy birthplace ; go away to them ; homage I pay

thce with the Gandtoarva-season.

The first half-verse is identical with vii. 109. 3 a, b. The verse, a fairly good tristubh,

appears, with vss. 36 and 38, to be passed over by the LLondonJ Anukr. |_The Berlin

ms. gives the three pratikas, followed, without ///, by agastatakse (!).J Ppp. begins

the verse with yd *psamsas s- (for ya aps-), and in b puts antara (for -ra) before

hainrdhanam .

35. Homage to the Gandharva's mind(?), and homage to his terrible

(bhdma) eye we pay; O Vi^vavasu, homage [be] to thee with worship

(brahman} ; go away unto thy wives, the Apsarases.

The translation implies the naturally suggested emendation in a of ndmase to

mdnase, which Ppp. supports, reading manaso. Ppp. has further bhasaya for bhamaya
in b

; and, for c, vi$i'avaso namo brahmana te krnomi, and, in d, combines jaya '/JT-.

The addition of *stu at the end of our c would rectify the meter of the pada and make

the definition of the Anukr. exact.

36. With wealth may we be well-willing; we have made the Gan-

clharva go (vrt) up from here
;
that god hath gone to the highest station

(sadhdsthd) ;
we have gone where they lengthen out [their] life-time.

The prefix a in b seems out of place. The last pada appears twice in RV.
(i.

1 13.

1 6 d
;
viii. 48. 1 1 d). The definition of the verse (as noted under vs. 34) appears to be

omitted in the Anukr. For the application made in Kau$. of this and the preceding

verses, see under vs. 32 ;
it does not seem at all suitable. Ppp. has in d tor yatra the

variant vayain [implying, perhaps, that the Kashmir Viiidikas understood pratirdnta

(p. pravtirdnte) as pratirdntas\. [With regard to an Anukr. statement that seems to

concern this verse, see above, p. 739, 1|'s 4, 5, 7-J |_Cf. xviii. 2. 29 n.J

37. Unite (sam-srj}, O ye (two) parents (pitr\ the (two) things that

are seasonable ; ye shall be mother and father of seed
; as a male (mdryd)

a female (ydsd) 9 do thou mount her ; make ye (two) progeny ;
here enjoy

(pus) wealth.

[For
" mount her," W. suggests in pencil "make her mount"; but I suspect that

the full expression would be ddhi rohaya $&pa endm.\ In e^ftviye is regarded by the

pada-text as dual, and is translated accordingly ; it probably means the respective con-

tributions of the two to the embryo. Ppp. reads instead (-ra) vrddhaye, a welcome

emendation. Further, in b, it puts pita before mata and has ja for ca and ends b
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with bhavatha; |_and it makes our 37 d and 39 c change place, but with pusyatu no

for our pusyatam J. L?ronounce mdryeva in c : the verse then scans easily as 1 1 + 1 1 :

ii -f 12, if we accept the resolution ftuiye in a.J According to Kauc,. 79. 8, it is used

in the act of coition.
|_Concerning the matter as an essential element of the ritual, see

Winternitz, p. 92.J Ppp. arranges this and the following six verses in the order 37, 40,

38, 39, 42, 41, 43-

38. Send, O Pushan, her, most propitious, in whom men scatter seed

(bijii) \ who, eager, shall part our thighs ;
in 'whom we, eager, may insert

the member.

The verse is RV. x. 85. 37, which, however, reads at end of c (with Ppp.) -qrayate

L
1

who, eager, shall part her thighs for us
'J,

and of d -hdrama $cpat/t. All our mss.

accent pusan in a ; Bp. begins c with yah : nah. The same verse is found in HGS.
i. 20. 2, with nas after tarn in a, visrayatai in c, and -haretna $epam in d. PCS. (i. 4. 16)

has a corresponding, but quite different, text : sa nah pnsa qivatamam e "raya sa na uru

uqatl in hara : yasyam uqantah praharama $epam yasyam u kama bahavo ntvistyai.

The Apast. text (Wint., p. 90 |_MP. i. 1 1. 6J) has the RV. version, except -qr-dyatai at

end of c. |_Barring the bad cesura in a, the verse is a good tristubh; but the definition

(as noted under vs. 34) is omitted by the Anukr.J

39. Mount thou the thigh ; apply the hand ; embrace thy wife with

well-willing mind; make ye (two) progeny here, enjoying; let Savitar

make for you a long life-time.

The first half-verse is found also in the Apast. text (Wint., p. 90 [_MP. i. 1 1. 7j), with

the variant (after urfini) itpa barhasva bahi'tm. [Ppp., as just noted, makes our 37 d

change place with our 39 c, reading, however, rodamanau for mod-; and in its d it has

tu for 7'<J/#, combining tv ayus sav-.\ The verse is ill defined as njagati or bhurifc tri-

stubh; it is properly a svarat tristubh.

40. Let Prajapati generate progeny for you (two) ;
let Aryaman unite

(sam-anj) [you] with days-and-nights ; not ill-omened, enter thou this

world of thy husband ; be weal to our bipeds, weal to [our] quadrupeds.

The verse is RV. x. 85. 43, which, however, begins a with a nah pr-, b with ajarasaya^

and c with ddnrmangallh p-. Ppp. also reads the latter (-//s /-) ; and, in d, astu for

bhava. RV. further omits imdm in c. |_M1*. at ' 2< l8 foH ws RV.J The Apast. text

(Wint., p. 90 [_MP. i. H.sj) has precisely the RV. version. MS. (ii. 13. 23) has pada a

only. The verse is almost a good jagatl^ only a little damaged by the intrusion of

imam in c; |_and a perfect jagatl, if (with RV. MB. MP.) we omit imam\.

41. This bridal garment and bride's dress, given by the gods together

with Manu, whoso gives to a knowing (cikitvdhs) priest (brahmdn), he

verily slays the demons of the couch (?).

The translation implies at the end the emendation (suggested also by Weber, p. 2 1 1 )

of tdlpani to tdlpyani, as required by both sense and meter, and supported by the Ppp.

reading trpyani. For b, Ppp. gives I'adhuyam baddho {vadhvo ') I'tlso
t

syah^ which,

though metrically awkward, is not redundant in expression. In Kauc;. 79. 21, the verse

accompanies the priest's acceptance of the bridal garment, given him with i. 25. The

verse is a good tristubh^ if emended as proposed in d. L^- v"- 37 i n-J
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42. What priest's portion they (dual) give to me the bride-seeker

(vadhuyii), the bridal garment and bride's dress, do ye, O Brihaspati

and Indra, assenting, together give it to the priest (bra/tmdn).

The anomalous accent dattdm at the end is read by all our |_and SPP'sJ authorities.

Ppp. varies considerably : yan no *diti brahmabhagam vadhuyor vaso vadhvaq ca

iiastram ; and dhattam at the end.

43. Awaking out of a pleasant lair (yoni), mightily enjoying your-

selves, merry, having good kine, good sons, good houses, may ye, living,

pass the outshining dawns.

Ppp. reads in c, d subhau suputrau sukrtdu cardtau jlvd us-
;
our P.M.W. have

caratho. To accent tdrftthas, counting it to d instead of c, would be an improvement.
The verse (which scans n+u: 8+ u or 11+8=41) is very ill described by the

Anukr. According to Kauc,. 79. 12, it accompanies the rising from the nuptial bed.

44. Clothing myself anew, fragrant, well-dressed, I have risen alive

unto the outshining dawns ;
as a bird from the egg, I have been released

out of all sin.

Ppp. combines a-b suvaso *<fd~. According to Kaug. 79. 27, the verse is used when

the priest comes back after washing the bridal garment.

45. Beautiful [are] heaven-and-earth, pleasant near by, of great courses
;

seven divine waters have flowed
;

let them free us from distress.

This verse is a repetition of vii. 112. i. Ppp. reads in b yantusumne^ and, for c, afas
sapfa sravantls (ta etc.). The redundant syllable in c is not noticed by the Anukr.

here, although it was so at the other occurrence. The verse is used by Kiiuc,. 78. 10

with vs. i (see the note to that verse), and again in 78. 13 it accompanies the pouring of

water into the folded hands of the pair ;
and yet again, in 79. 25, the pouring of water

on the bridal garment ;
this use is evidently the one which gives the verse its place

here.

46. Unto Surya, unto the gods, unto Mitra and Varuna, unto them

who are forethoughtful of that which exists, have I paid this homage.
The verse is RV. x. 85. 17, with a differently ordered d, iddm tfbhyo 'karam ndmah,

by which is avoided the redundancy of a syllable which the Anukr. passes unheeded.

LPpp. avoids it in yet another way by reading tcbhyo *ham akaram namah.\ Kaug.
uses it twice in 77 ; once in 5, on the wedding-journey; and again in 23, on arrival at

the new home. l_A.s
to the "

deity
"
of the verse, see above, p. 739, Tf's 4, 5, 7.J

47. He who, without a clamp (*abhi$H$\ before the piercing of the

neck-ropes (Ijatrii), combines (sam-dha) a combination he the bounti-

ful, the one of much good removes again what is spoiled (vMiruta).

LOr
*

joins a joining
' and * mends again what is damaged,' as W. suggests in pencil.J

This obscure verse is RV. viii. 1.12, and is found also in several other texts, as SV.

(i 244), MS. (iv. 9. 12), TA. (iv. 20. i), PP>. (Xx. 10. I), KQS. xxv. 5. 30. The RV. text

differs from ours only by having in d Iskarta for n(sfc-\ KQS. alone agrees with RV. in

this; SV. is throughout as AY. ; PB. begins yaksate cid, and has vihrtam in d; TA.
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begins ydd rt/, has jartfbhyas in b, purovdsus in c, |_and vthrtam in d in the Calcutta

ed. : the Poona ed., p. 327, prints it vihrutam, with a vir&ma after the //
!J.

MS. has

a very corrupt text for a, b (jdri ctfid etc.), and samdhts and puruv- in c ; and the

Apast. text (Wint, p. 69 |_MP. i. 7. i J) agrees throughout with TA. Ppp. writes Srdah

for atrdah. The needed description of the verse as a pathydbrhatl is omitted by our

Anukr. Vait. 12. 7 has the verse used as expiation when anything is broken during the

sacrifice ; Kaug. 77. 7, when anything on the bridal car needs mending ;
and also, 57. 7,

when a student's staff is broken.

48. Away from us let the darkness shine (vas)> that is deep blue,

brown (pifdTiga), also red; she who is consuming, spotted, her I fasten

(d'Saj) on this pillar.

The latter half-verse is corrupt in Ppp. beyond intelligibility. [/The definition satah-

pankti (cf. my note to vi. 20. 3 and /;///. Stud. viii. 45) presumably means 9 +11:9+11.
If we could dispense with \hcya in c, the verse would be excellent so far as rhythm and

cadence go (8 + u :8 + n).J It is used in Kauc,. 79. 22 in connection with taking

away the bridal garment to cleanse it. The * she
'

is perhaps the female demon sup-

posed to belong to the defiled article.

49. How many witchcrafts in the outer garment (*upavdsatui) % how

many fetters of king Varuna, what failures, what non-successes them

I cause to sit upon this pillar.

Ppp. has pa^cacdne in a for upav&sancj and, for d, asmin td stdno miiTicdmi sar-

i>dm. Our P.M.W. read in d tarn sf/t-
;
the rest, tah sth~. In Kauc,. 79. 23 the verse

is used immediately after the preceding. The lack of a syllable in a is disregarded by
the Anukr.

50. What is my dearest self (tanfl), that of me is afraid of the gar-

ment ; of it do thou, O forest-lord, make first (dgrc) for thyself an inner

wrap (nivi) ;
let us not suffer harm.

This verse is used in Kauc,. 79. 24 next after the two preceding, the person who has

the garment in charge wrapping a tree with it. The Anukr. contains no definition of

the meter (8 + 8:8 + 11=35). Tne verse, as noted above, is wanting in Ppp.

51. What ends [there are], how many edges (sic), what webs, and

what lines; what garment woven by the spouses may that touch us

pleasantly.

More lit., [as] a pleasant one.' With this verse, according to Kauc,. 79. 26, the new

possessor of the garment puts it on, then coming back with vs. 44. The Anukr. notices

this time the redundant syllable in b (we are doubtless to contract to ydu *tavd). Ppp.

reads, for c, d, vdsoyatpatnibhrtam tanvd syonam upa sfr^ah.

52. Eager, these young girls, going to a husband from the father's

world, have let go the consecration : hail !

All our mss. Land SPP's authoritiesJ leave yatlh in b unaccented, as in i. 32 c, as if

pdtim yatlh were a sort of compound word, Lalthough the /<n/<*-text treats them as

separate words
!J. [_Cf. MP. 1.4.4, and Wint, p. 54, vs. 4, p. 55 n. i.J The Anukr.

counts in svahd at the end as a metrical part of the verse. According to Kauc.. 75. 24,
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this verse is uttered as the bride lays fuel on the fire
;
then |_75. 25 J, with seven verses,

(apparently, this and the six that follow |_so schol.J), the prepared water is heated, and,

with vs. 65 below, the bride is bathed.

53. Her, let go by Brihaspati, all the gods maintained; what splendor

is entered into the kine, with that do we unite this woman.

|_Cf. Bohtlingk, ZDiMG. liv. 614. J Besides the use of vss. 53-58 made by Kauc..

75. 25, as noticed in the preceding note, they are again applied in 76.31, when at the

end of the wedding ceremony the bride is sprinkled with fragrant powders. The con-

nection of dvasrstam with dva *srksata in vs. 52 c, suggests dlksam as the word to be

supplied in the first lines of these verses
;
and so Ludwig translates.

54. Her, let go etc. etc. ;
what brilliancy (ttjas) is entered etc. etc.

55. Her, let go etc. etc.
;
what fortune (b/idga) is entered etc. etc.

56. Her, let go etc. etc. ; what glory is entered etc. etc.

57. Her, let go etc. etc.; what milk (pdyas) is entered etc. etc.

58. Her, let go etc. etc. ; what sap is entered etc. etc.

Of these six verses, differing from one another only in one word, Ppp. omits one

(58), and puts 55 after 56.

59. If these hairy people have danced together in thy house, doing
evil with wailing from that sin let Agni and Savitar release thee.

This and the three following verses are discussed by Bloomfield in AJP. xi. 336 if. Lor

JAOS. xv., p. xliv. = PAOS. for Oct. iSQoJ. They evidently have no connection origi-

nally with marriage ceremonies, but rather with wailings for the dead, which are

regarded as ill-omened and requiring expiation.* |_Cf. the following verses.J Kauc..

quotes only this one (79. 30), and for no definite purpose, combining it with i . 46 (see

note to the latter). Ppp. reads in a.yad ami for yadi 'me, and in c krnvatis. The false

accent krnvantds (which our edition has not corrected) is read by all our mss. save

one (D.).

|_The case is nearly the same with the authorities of SPP., who says,
" This reading

\krnvant6] appears ancient, traditional, and general." A note in my copy of AV. sug-

gests that the blunder may have crept in from vs. 61 ; and I find my surmise confirmed

not only by SPP. (who, however, attributes the wrong accent and#w/<z to vs. Co
;
see

his note), but also by the fact of similar occurrences elsewhere : cf., for example, the

curious avagraha of sdinvjnapayami at vi. 74. 2 (and my note) ;
the impossible vfabhati

at xiii. 3. 17, and note
; etc.J

*LCf. Francis James Child, The English andScottish Popular Ballads, partx., p. 498,

under the heading "Tears destroy the peace of the dead," and the citation from MBh.
xi. i. 42-43 given on p. 294 of the same part:

" For they [the tears], like sparks, 'tis

said, do burn those men [for whom they're shed]."J [_See Luders, ZDMG. Iviii. 5O7.J

60. If this daughter of thine has wailed with loosened hair (vikcfd) in

thy house, doing evil with wailing from that sin etc. etc.

Ppp. has a very different text : yad asait
|_ yadA *sau ?\ duhita tava vikresv

arujat: bahu rodhena krnvaty agham.
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61. If (ydt) sisters (jami), if young women, have danced together in

thy house, doing evil with wailing from that sin etc. etc.

Because of the redundant syllable |_the second ydd, intrusion ?J in a, the Anukr.

absurdly separates this verse from the others here, and calls it a trisfu&k.

62. If in thy progeny, in thy cattle, or in thy houses is settled (ni-stha)

any evil clone by the evil-doers from that sin etc. etc.

63. This woman, scattering shrivelled grains (phlyd) appeals : be my
husband long-lived ; may he live a hundred autumns.

Ppp. reads in b pulpani [^instead of our pulydni. For the distinction between tya

and lya (note to vi. 127. i), nagarT mss. are of course not to be trusted. All but one of

SPP's read pulpani and his two then living $rotriyas recited p&lp&ni. But in view

of the Prakrit pulla etc. he reads pAlyani.\ Instead of our d, Ppp. reads ctfhantaw

pttaro mama. The same verse is found in several Sutras: PCS.
(i.

6. 2), HGS.

(1.20.4), MB. (i.2.2), and the Apast. text (Wint., p. 56 |_MP. i. 5-2J); but with

sundry various readings in b and d : for pftlydni^ the Apast. text has gulpdni LOxford
ed. kiilpani\, and PGS. //<//, while HGS. and MB. give for the whole pfida 'gn&u

Idjan aimpantI; in d the Apast. text reads y/7'rt///, and the other three (nearly agree-

ing with Ppp.) for the whole pada edhantdm jndtayo mama; MB., moreover, inserts

between c and d $ata?h varsani jivatu. |_PGS. has in c aynsman for dlrghayus*\

|_Cf. MGS. i. 11. 12 d, and p. I48.J According to Kfiuc.. 76. 17, the verse is repeated

while the bride stands firm upon the stone and scatters the grains. LKor dvapantika,
cf. ii. 3. i

;
iv. 37. 10

;
v. 13. 9 and notes.J

64. Here, O Indra, do thou push together these two spouses like two

cakravdkds ; let them, with [their] progeny, well-homed, live out all their

life-time.

Ppp. has in c the better reading prajdvantau sv-, and, in d, dlrgham for

Some of our mss. (Bp.E.T.K.) [and three of SPP'sJ read at the 'end -nutam. The

Kaug. (79. 9), on account of the verb sam-nud, has the verse used to accompany the act

of coition.

65. What is done on the chair (asandt), on the cushion (upadhdna), or

what on the covering (ufavdsana) ;
what witchcraft they have made at

the wedding (vivdhd) that do we deposit in the bath.

Ppp. reads in a asandhyft, up-. By Kauc,.' 75. 26, the verse is used at the bride's

bath, next after vss. 52-58, and before 1.35, 43. LGriffith would seem to take yAd as

virtually equivalent toyam krtyam.^

|_The asandi appears to be now a throne (cf. AB. viii. 5, 6, 12), and now something
between a lounging chair and a bed,

' a long reclining chair
'

such as Anglo-Indians use

today with more comfort than elegance. That it was usable also as a bier carried by
four bearers appears from Digha Nikaya, ii. 23, and Buddhaghosa's scholion. Compare
also the description below, AV. xv. 3. 3 ff. In Hala's Saptac.ataka, asandid is glossed

by khatvd (no. 112, ed. 1870) or paryankikd (no. 700, ed. i88O.J

66. What ill deed, what pollution at the wedding, and what on the

bridal car that difficulty do we wipe off on the dress (taiubald) of the

wooer.
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Ppp. reads in c sambharasya. Kauc,. 76. i makes the verse accompany the rubbing
of the bride dry after the bath with a garment, which is then carried to the woods and

fastened to a tree.

67. Having settled the defilement on the wooer, the difficulty on the

dress, we have become worshipful, cleansed (fudh) ; may he extend our

life-times.

Ppp. also has this time sambhale in a
;
in d, it combines nd "yiinsi and reads tarisam.

|_Here, as at iv. 10. 6 and ii. 4. 6 : see notes,J part of our mss. (Bs.E.O.D.) read tarsat.

With the verse compare xii. 2. 20 above. The Anukr. passes without notice the extra

syllable in a.

68. The artificial hundred-toothed comb(?) that is here shall scratch

away the defilement of the hair of her, away that of her head.

The majority of our mss. (all hut Bs.s.m.P.R.) read kdtitakas thorn' in a. Ppp.
has kankadas. The Kauc,. text, 76. 5, with the subsidiary texts (see note to that rule),

gives kankata, with our edition. There is little to choose between the two readings.

Ppp. reads in b tipa 'syat k-. The verse, which is a purausnih^ is not defined by the

Anukr. Kauc,. 76. 5 makes it accompany the combing of the bride's hair after she has

been bathed and (with i. 45, 53) clothed in a new garment.

69. Away from evecy limb of her do we deposit the ydksma; let that

not attain (pra-df) the earth nor the gods; let it not attain the heaven,

the wide atmosphere ;
let that defilement not attain the waters, O Agni ;

let it not attain Yama and all the Fathers.

Ppp. reads in a, \*yo *yam asyam upa yaksmam ni dhatta nah. Kauc,. 76. 14 uses

the verse to accompany the purifying of the bride. The metrical structure (84-8:

1 1 -f 1 1 : 1 1 + 1 1 = 60) is described as well as the Anukr. knows how.

70. I gird thee with the milk of the earth
;

I gird thce with the milk

of the herbs
;

I gird thee with progeny, with riches
;
do thou, being

girded, win (a-san) this strength (ivdja).

TS.
(iii. 5. 6 1

)
has a corresponding verse, of which this seems an artificial variation :

siim tva nahyami pAyasa ghrttna s. t. n. apA dsadhibhih : s. t. n. prajAya *hAm adyd
sa dlksita tanavo vajaui asntf. [_Cf. MGS. i 1 1. 6 (with tidbhfs for apAs), and p. I56.J

Kauc,. 76. 7 uses the verse (with i 42) at the girding of the bride.

71. He am I, she thou
;
chant am I, verse thou ; heaven I, earth thou

;

let us (two) come together here
;

let us generate progeny.

The verse (84-8+8: 7 + 8 = 39) is strangely called a brhati by the Anukr. It is found,

with more or less variation, in a host of other texts: AB. (viii. 27.4), TB. (iii. 7.10), K.

(\xxv. 1 8), (;B. (xiv. 9. 4'9), AGS. (i. 7. 6), PGS. (i. 6. 3), HGS. (i. 20. 2), Ap. (ix. 2. 3).

In the first pada, TB. (with which HGS. and Ap. agree throughout) has the unintelli-

gent leading AmfthAm : AB. has sa for jw, which seems also a mere blunder. After

this, AB.^'B.AGS.PGS. add the same, inverted : sa (AB. sa again) tvAm asy Amo *hAm

((t
'U. PGS. a/ui//t). As regards our third pada, there is no variant in reading, but

AB.TB.AGS.HGS.Ap. put it before our second. In our second pada, the same texts

omit the awri ; the whole pada is wanting in Ppp. For our d, AB. has tav eha saw

i) and ends there
;
TB. etc. give as ending to the verse tai> 6 *hi sAm bhavava
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sahd rtto dadhavahaipmhstputraya vtttavai; B. nearly the same, but with saritra-

bhavahai, Jadhavahai, and vtttayej AGS. instead tav e */// i'i vahavahaiprajatn pra

janayavahaij PGS. spins out the longest ending : tav c 'hi ?'/' vahavahai saha reto

dadhavahaiprajdm prajanayavahaiputran vindavahai bahun te santu jaradastayah.

[Cf. MP. i. 3. 14, and Wint., p. 52; also MGS. i. 10. 15 d, and p. 146, and i. 10. 15 e, and

p. 150, s.v. ta; also GB. ii. 3. 20 ; JUB. i. 54. J Kauc,. 79. 10 uses the verse, with i. 34. i,

after the consummation of the union.

72. The unmarried of us seek a wife, the liberal seek a son ; may we

(two), with uninjured life-breath, be companions (sac), in order to what is

great, to winning of strength (ii'dja-).

Of us
'
in a is dual (nan) in the text, but requires, doubtless, emendation to nas or

to mi. The corresponding half-verse in RV. (vii. 96.4 a, b) has ///// it reads yV*;//y<f///0

nv tigravah piitriyAntah s-. That our denominatives have a right to their short /' is

further vouched for by their quotation as examples for it under Prat. iii. 18. Whether

one should emend in d to brhatyai, or translate as is done above, may be made a ques-

tion
;

it seems most likely to be a mixed construction, meaning virtually
* in order to the

gaming of great iitija? Vajasataye is never joined with an adjective in RV. Ppp. reads

with our text throughout.

73. What bride-beholding Fathers have come to this bridal-car, let

them bestow on this bride, with her husband, protection accompanied
with progeny.

The pada-\sx.\. has the bad reading a : agaman, instead of Sodgaman. Part of our

mss. (Bp.P.M.W.O.) read in c sdmpatydi, but doubtless only by the scribes' oversight.

According to Kauc,. 77. 12, the verse is to be used when the bridal train passes by a

burial-place.

74. She who hath come hither before, girdling herself (?), having given

to this woman here progeny and property her let them carry along the

road of what is not gone ; this one, a virdj, having good progeny, hath

conquered.

This obscure verse is not made clear by Kauc,. 77.4; though the latter perhaps

means it to be used if another bridal procession goes athwart the track at a cross-roads.

The pada-tert. in a divides without any reason ra$ana*yamana. Perhaps, too, we ought

to resolve p&rvagan into p&rva : d^dgan^ instead of puma : dgan, as the p. does. The

third pada is perhaps a mere ill-wish with contempt : she may go to grass.' Ppp. reads

in b dhattam, in c abhi for anu, and combines in d supraja *ty-. |_For consistency, the

Berlin text should have dattiia.\

75. Continue thou awake, waking with good awakening, unto length

of life of a hundred autumns ; go to the houses that thou mayest be

house-mistress ; let Savitar make for thee a long life-time.

Ppp. reads for c grhan pre *ki sumanasyam&na, and combines in d ta "yus sav-.

We had |_part of a, above, in 31 cj; C above as i. 20 c; and d as i. 47 d |_nearly =J
2. 39 d. According to Kauc,. 77. 13, the verse is to be used if the bride falls asleep on

the road.
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The Anukr. is not content with this length of hymn, but adds three more pieces from

other parts of the Veda to fill up the "wedding of Surya" : sahrdayam (Hi. 30. i) ity

atharua saumyam \j>ammanasyam ?\ anustubham d no agna (ii. 36. i) itipativedanah

s&umyath traistubham vi hi (xx. 126.1) '// tryadhikai "ndro \tryadhikam aindro?\

vrsdkapir indrant *ndra$ ca (mss. -drasya) samiidire panktam ity esa sauryavivaha
/'//.

[Here ends the second anuvdka, with i hymn (but see pages 738-9) and 75 verses.

The quoted Anukr. says paftcasaptatir nttarah (see p. 73 8).J

[_Some mss. sum up the book as of 2 hymns and 139 verses (see p. 739).J

[_Here ends the twenty-ninth prap&thaka.\



Book XV.

[The Vratya.J

LThis fifteenth book is the third book of the third grand divi-

sion (books xiii.-xviii.) of the Atharvan collection
;
and (like books

xiii. and xiv.) it clearly shows that unity of subject which is the

distinguishing characteristic of the books of the division. Books

xv. and xvi. are unlike all the others in that they consist exclu-

sively of paryaya-suktaS) the former of 18, and the latter of 9.

The book has, I believe, the distinction of being the first book of

the Atharva-veda ever translated into an Occidental language:
not only a translation of it, but also the original text, was pub-
lished by Theodor Aufrecht, in the very first part of the first

volume of- the Indisc/ic Studieii, pages 121-140, in August, 1849

(title-page, 1850: but see ZUMG. iii., pages 484, 482), some five

or six years before the first part of the Berlin edition, the pro-

visional preface of which is dated February, 1855. The bhasya is

again lacking.J

|_The word vratya is defined by BR. as *

belonging to a roving band (j'rata)^ vagrant ;

member of a fellowship that stood without the Brahmanical pale.' It is further applied

to the son of an uninitiated man (Baudhayana, i. [S.] i6' 6
: cf. Manu, x. 20), or also to

one who has let the proper time for the sacrament of initiation slip by (Manu, ii. 39).

And the MBh., at v. 35. 46 = 1227, classes the vratya with the offscourings of society,

such as incendiaries, poisoners, pimps, adulterers, abortionists, drunkards, and so on.

In the St. Petersburg Lexicon, vi. 1503, BR. express the opinion that the praise of the

vratya in this book is an idealization of the pious vagrant or wandering religious men-

dicant. In this connection, Weber's History ofIndian Lit., p. 112, may be consulted ;

also Bloomfield'b more recent paragraph in his contribution to Buhlcr-Kielhorn's

GrundrisS) entitled The Atharvaveda, p. 94.J

LThe Anukr., in its statements as to the "deity" of the book,

says adhyatmakam (see p. 773); and the Culika Upanishad (sec

Deussen's Upauishads, pages 637, 640) reckons the vratya as one

among the many forms in which Brahman is celebrated in the A V.,

mentioning in the same verse with vratya (celebrated in A V. xv.)

also the brahmacarin and the skambha and the palita (celebrated

respectively at AV. xi. 5 and x. 7, 8 and ix. 9), etc. And this view

accords well with the penultimate verse of the fifth prapathaka
769
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of the Chandogya Upanishad (v. 24. 4), where it is said of the sac-

rificial remnant that, if it be offered even to an outcaste, it is as

good as if offered to the omnipresent All-soul, provided only it

be done with the right knowledge. And a similar idea is per-

haps meant to be expressed by our text here, AV. xv. 13. 8, g.J

|_In spite of its puerility and surface-obscurity, the book is not unworthy of a search-

ing investigation. That investigation should be one of much wider scope than I can

now make
;
but I presume that the principal passages of the literature which would

here come into consideration are those that treat of the vrdtya-stomas (ceremonies

by which vratyas gain admission to the Brahmanical order), namely the seventeenth

adhydya of the PB. (parts 1-4) and the eighth prapdthaka of LQS. (part 6). Excerpts

from these passages were given by Weber (1849), Ind. Stud. i. 33, 52; and, more

recently, the main points were reported by Hillebrandt, Ritual-litteratur, p. 139. And
the whole matter has been made the subject of an article by Rajaram Ramkrishna

Bhagavat, in the Journal of the Bombay Branch of the RAS., vol. xix., pages 357-364.

He regards the vratyas as non-Aryans. It is noteworthy that a number of the articles

of the outfit of a vrdtya as rehearsed by these two texts are found also in our AV. text :

so, for example, the turban, the goad, the vipatha.\

|_The divisions of the book. To begin with, the division into two anuvdkas or les-

sons,' the first of 7 and the second of 1 1 paryayas, is clearly avouched by the Old Anukr.

(see next If but one) ;
and it is also proved by AV. xix. 23. 25, where the vratya-book is

mentioned as a dual, the text reading vrdtyabhydm [accent ! : sc. anuvdkabhydm ?~\

svahd, to the anuvdkas about the vratya hail !

' The decad-division is wanting.J

Lin the foregoing books, the Berlin edition has grouped together for the purposes of

numeration the combinable paryayas (see pages 471-2) so as to form the groups which"

it numbers as viii. 10 (with 6 paryayas) ;
ix. 6 (with 6) ; [ix. 7 has but i

;]
xi. 3 (with 3) ;

xii. 5 (with 7) ;
and xiii. 4 (with 6). For theoretical consistency, the same procedure

should have been followed in this book and the next : but the practical difference would

have amounted to little (we should have had to cite, for example, xv. i. iS 1 instead of

xv. 1 8. i, or xvi. i. 9
1 instead of xvi. 9. i) ; moreover, the procedure of the Berlin edition

is questionable and has not been followed by the Bombay edition. For an account of

the discrepancies thus arising, see pages 610-611
;
and for SPP's detailed defense of

his procedure, see the Critical Notice in his first volume, pages 21-22, where he prints

the pertinent text of the Old Anukr. in full and that of the Major Anukr. in large part.

A comparison of the two texts shows that the later work has quoted the precise

words of its predecessor throughout.J

|_The quotations from the Old Anukr. are given piecemeal at the end of the anuvdka
or paryaya or group of paryayas to which they severally refer. They may here be

given in metrical form. Of the first line, the prior half refers to the first anuvaka as a

whole, and the latter half to the second. Lines 2-4 refer to the paryayas of the first

anuvaka; and lines 5-10 refer to those of the second. The numbers in parentheses

refer to the paryayas as counted from the beginning of the anuvakaj and those in

brackets refer to the paryayas as counted from the beginning of the book.

vratyddydh sapfa paryaya ekddaqa paro bhavet :

astau (i. i) dvyuna tatas trin$ad (\.2) ekdda^a paro bhavet (i. 3).

dvyund tu vin^atis turyah (i-4) pancamah soda^a snirtah (i. 5) :

vin^atih sat ca sastha$ ca (i.6) saptamah pancaka ucyate (i.7).
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ekadaqakas trayo */ra bodhya (ii. 3, 4, 5) [10, 1 1, 12]

dvdv adyav atha niqcitau trikau tau
(ii. 1,2): [8, 9]

sasthatn [///] caturda$a *tra vidyad (ii.6) [13]

da$a daqamam (ii. 10) navamas tu saptakah syat (ii-9). [17, 16]

catvari vitiqatiq cal *va saptamo vacanani tu
(ii. 7) : [14]

*astamam navakam indyat (ii.8) pancake da$amat parah (ii.
1 1). [15, i8]J

[A conspectus of the divisions in tabular form follows. In each of the two tables,

the first line gives the number of the anuvaka, and that of the paryaya as counted

from the beginning of the anuvakaj the second line gives the number of the paryaya
as counted from the beginning of the book

;
the third gives the number of such divisions

{ganas : p. 472) of a paryaya as show minor subdivisions ;
and these subdivisions are

shown in the fourth line of the first table and in the fourth and fifth lines of the second

table (the subdivisions of the fourteenth paryaya being called vacanani : p. 472). In

each table, the last line gives the number of divisions of a paryaya which are not further

subdivided. Observe that the statements of the two tables are all contained in the

text of the Old Anukr., excepting those concerning the number of ganas (the third line

in each table), which statements are taken from the summations noted by some mss. at

the end of the gana-paryayas, and excepting the " sums "
in the last column, and except-

ing the distribution of the avasanarcas of paryayas 13 and ii into 2 categories (as

explained in the fourth paragraph of the next page).

Sums

88

16

24

J38
1 08

Note that the " fourteen
" and " eleven "

assigned respectively to paryayas ii. 6 (or 13)

and ii. 4 (or n) represent non-coordinate divisions, as explained below, p. 772. Some
mss. sum up the avasanarcas of the first anuvaka as 112. This agrees with the Old

Anukr. (and the table). At the end of the second, we find the summation : ganas, 20
;

gana-avasanarcas, 16; vacana-avasanarcas, 24; paryaya-avasanarcas, 71; in all,

16-1-24 + 71 = 111. This agrees with the table except in the last item, 71, which

exceeds the 68 of the table by 3 ;
and the sum for the whole book, (ii2+iu=)223,

shows the same excess.J LSee pp. clxi, cxxx end, cxxxvii top, clx.J

LDifferences between the two editions in the divisions of the paryayas. There are no

differences between them in the paryayas proper (as distinguished from the gana-

paryayai), i.e. in those eleven paryayas which have no subdivided divisions, to wit,

paryayas i, 3, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 16, 17, 18. But for 15 and 16 and 17, this statement

needs to be modified by rehearsal of the fact that SPP. prefixes to the^ 'sya of each

of the avasanarcas of the Berlin ed. from 15.3 to 17. 7, and also to the 3 remaining
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avasftnarcas of 17, the words tdsya vratyasya with an avasana-mark, but nevertheless

makes his numbering as does the Berlin ed.J

LThe differences accordingly are confined to the remaining seven paryayas (those

which have subdivided divisions), that is, to the gana-paryayas 2, 4, 5, 6, n, 13, 14.

\nparyaya 14, each of the 12 numbered divisions of the Berlin ed. is really *gana and

is subdivided (alike in both editions, by a mark just after krtva) into 2 vacanas : but

the 7w/;/rfr are numbered as 24 only by SPP A similar statement applies to paryaya
4, save that here the subdivision is each time into 3 : thus the 6 divisions of the Berlin

ed. become 18 with SPP. We should expect the case of paryaya 6 to be just like

that of 4: namely that the 9 ganas of the Berlin ed. would become (9x3=) 27 gana-
avasanarcas in the Bombay ed.

;
but in fact the mss. divide one gana (the eighth : see

note thereon) into only 2 subdivisions
;
so that the sum is only 26. Note here especially

that the anomalous division is supported by the Old Anukr. and that the two editions

do not differ in the marking of the subdivisions, but only in the numbering.J

|_With paryayas 5 and 2, the case is as explained on pages 628-629 : in a sequence
of refrains or anusangas, the refrain is given in full and counted as a separate avasana

only for its first and last occurrence in that sequence. In paryaya 5 (see note), there

are 7 ganas, each with 3 subdivisions (the first ending with akuman and the second

with fyana/i) : therefore we have 2 ganas (the first and last), each with 3 subdivisions,

making 6; and the remaining 5, each with 2 (a and b-c), making 10; and so, in all,

1 6. In paryaya 2 (for minor differences, see notes), we have the first and last, each

with 8 subdivisions, making 16
; and the remaining 2, each with 6 (a, b, c, d, e, and

f-h), making 12
; and so, in all, 28.J

[Finally, in the case of paryayas 13 and n, we have divisions which are not coordi-

nate. In 13, each of the first 5 divisions as numbered in the Berlin ed. is really a

gana with 2 subdivisions (the prior one ending with vasati) ;
and each of the remain-

ing 4 is undivided: SPP. therefore numbers them as (5 x 2=) 10 gana-avasanarcas
and 4 paryaya-avasanarcas, thus making

"
14 avasdnarcas of both kinds," as required

by the Old Anukr. In the case of paryaya 11, the Old Anukr. requires the division

into 1 1 avasanarcas, and this is the division of both editions. The requirement of the

non-coordinate subdivisions, namely into 5 + (3X2=)6=ii, is made only by the sum-

mations of the mss., and only by some of them, not all. This division, if made at all,

is doubtless to be made by taking the first 5 as paryaya-avasanarcas and the last 6 as

gana-avasanarcas (3 ganas of 2 each).J

[Of this book we find in Paipp. (in xviii.) only the first paryaya
and a phrase from the second.* Moreover, neither Kau9. nor

Vait. make any citations from the book
;
but it may be noted

that xv. 5. i is reckoned to the rdudra gana by the schol. to

Kau9. 50. 13. In respect of contents and style, the book is quite

like the Brahmanas, and it is all in prose. Occasional sequences
of words are rhythmical (so the first phrase of 17.8 and the

relative clauses of 15 and 16 and 17); but these are doubtless

mere casual lapses into meter (cf. p. 86g)J *|_See P- ioi6.j

[^Whitney's ms. appears to indicate that he intended to give to each paryaya-sukta
a heading (in Clarendon type, as before) ; and I have thought it well, for the sake of

convenience and typographical clearness, to carry out his apparent intent. Moreover,
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to facilitate reference to the Bombay edition, I have added, in ell-brackets ([ J), the

numbers of SPP's minor divisions, wherever the latter differ from those of the Berlin

edition.J

|_The excerpts from the Major Anukr. which concern the kdnda as a whole may first

be given.J

\astdda$a paryayah. adhydtmakam ; mantroktadevatya uta vratyadaivatam .]

i. Paryaya the first.

\astdu. i. sdmni pankti ; a. 2-p. sdmni brhati ; j. /-/. yajurbrdhmy anustubh ; 4. /-/. virdd

gdyatri ; j*. sdmny anustubh ; 6.j-/>. prdjdpatyd brhati; 7. dsuripankti ; 8*j-p. anuttnbh.]

Translated: Aufrecht, /////. Stud. i. 130; Griffith, ii. 185.

1. A Vratya there was, just going about ;
he stirred up Prajapati.

Ppp. reads : vratyo va ida agra aslt. The verse lacks one syllable of a full samnf

pankti (20 syll.).

2. He, Prajapati, saw in himself gold (suvdrna) ;
he generated that.

For suvarnam atmann^ Ppp. reads : atmanas sitparnam.

3. That became one; that became star-marked (laldmd)\ that became

great ;
that became chief ; that became brahman ; that became fervor ;

that became truth
;
therewith he had progeny.

Ppp. has the same text with slight differences of order. The verse counts the

required 48 syllables if we restore the elided a in tApo abhavat.

4. He increased ; he became great ;
he became the great god (tua/iadcvif).

In this verse both elided initial #\s have to be restored, making 19 syllables.

5. He compassed the lordship of the .gods ;
he became the Lord

(tfaua).

We need to read pAri ait and -no abharat to make 16 syllables. L ()f this verse,

Ppp. has only the last three words.J

6. He became the sole Vratya; he took to himself a bow; that was

Indra's bow.

Ppp. inserts devanam before ekavr-^ and reads tad indradhanur abhavat. To read

abhavat, again, fills out the 20 syllables.

7. Blue its belly, red [its] back.

That is, apparently, of the bow (the rainbow) ; though its
'

(asya) might equally

well be * his.'

8. With the blue he envelops (fra-vfi a hostile cousin, with the red

he pierces one hating him
[

he who knows thus] : so say the theo-

logians (brahmavadiii).

If we read -//' ///, the syllables are 32 ; but to call the passage an anustubh is absurd.

It can hardly be questioned that the addition in brackets is called for by the sense.
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2. Paryftya the second.

[dvyund trnifat. a 0/1-4, /*/* shinny anuvttibh ; b of 1,3,4. sdmni trtstubh ; i C. 2-p. Srsl

panktt ; d of 1,3,4. <-/. brdhmi gdyatrl ; e </ /-./. .?-/. drci jagati ; 2 f. sdmni panktt ;

3 f. </J7/r/~ gdyntri ; g 0/" /-./ padapankti ; \L of 1-4. j-p. prdjdpatyd tnstubh ; 2 b. /-/

ninth ; 2 c. .?-/. tf/y/" bhurik tntfubh ; 2 d. drsi pardnustubh ; 3 c. -/. vtrdd drsi pankti ;

4 c ntt.rd drsi pankti^\

The Anukr. professes to count 28 divisions in this paryaya; but its metrical defini-

tions are of 32 divisions, 8 in each ;
in the translation they are marked by introduced

letters. [The reckoning is explained above, at page 772, If 3-J

Translated : Aufrecht, Ind. Stud. i. 130 ; (iriffith, ii. 186.

I. a. LI.J He arose; he moved out (vi-cal) toward the eastern quarter;

b. [2.J after him moved out both the brhdt and the rathamtard and the

Adityas and all the gods; c. |_3-J against both the brhdt and the rathani-

tard and the Adityas and all the gods doth he offend (a-vraqc) who revil-

eth a thus-knowing Vratya; d. [4-J of both the brhdt and the rathaintatd

and of the Adityas and of all the gods doth he become the dear abode

(d/idman) [who knoweth thus]. Of him in the eastern quarter e. |_S.J faith

is the harlot, Mitra the mdgadhd (bard?), discernment the garment,

day the turban, night the hair, yellow the two pravartds, talmaU the

jewel (map/), f. \_6.\ both what is and what is to be the two footmen

(faristandd), mind the rough vehicle (vifathd), g. [7-J Matari^van and

Pavamana (the
'

cleansing
'

wind) the two drawers (-vd/id) of the rough

vehicle, the wind the charioteer, the whirlwind the goad, h. [8.J both

fame and glory the two forerunners : to him cometh fame, cometh glory,

who knoweth thus.

The natural division of the matter of this and the following verses is in the latter half

strangely violated by the tradition. Division d should most certainly have at its endyd
cvAm vfda, as is shown by the requirements of the sense and by the occurrence of these

words in the same connection in 6. i-o, 8. 3, and 9 3 ;
but the phrase is wanting in all

the mss.
;
we have introduced it in our text, and the translation gives it (in brackets).

Then the mss. most senselessly reckon to d the words which really introduce e-h, or the

second half of the verse ; i.e., they set no avasana before tdsya, but have one alter

i/iff; and the Anukr. follows the same method; it is corrected in our text |_although

the division by letters in the translation follows the mss.J ;
the analogy of the verses of

hymns 4 and 5 is a sufficient justification for so doing. In the second half, the only

natural division is after pnrah tarau ; very strangely, however, the mss. and Anukr. set

no avastlua here, but one, altogether out of place, after pratodds^ and two that are

uncalled for after manls and vipathdm respectively ;
of these two we have retained

only that after wants (as it denoted a certain change of subject), while we have shifted

forward to its proper place the one after pratodAs. The metrical definitions of the

Anukr. are evidently applicable, with the usual degree of exactness, to the divisions as

made by the mss.

The translation follows the mss. in reading in e mitrd (but all save Bs.s.m.D.R.

accent mitro) magadhd. [Correct the Berlin ed. from mdntro to mitr6.\ The Pet.
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Lex. conjectures pravarta to signify a rounded ornament. LAs for turban, goad, etc.,

see p. 770, IT 2.J [_Ppp. has sa praclm di^am anuvyacalat; the remainder of the book

is wanting.J

2. a. [9-J He arose ;
he moved out toward the southern quarter ;

b. L.IO.J after him moved out both the yajnayajniya and the vdmadcvyd and

the sacrifice and the sacrificer and the cattle; c. L IJ J against both the

yajnayajniya and the vdmadcvyd and the sacrifice and the sacrificer and

the cattle doth he offend who revileth a thus-knowing Vratya; d.
|_
I2J

of both the yajnayajniya and the vdmadcvyd and the sacrifice and the

sacrificer and the cattle doth he become the dear abode [who knowcth

thus]. Of him in the southern quarter e. L ! 3J dawn is the harlot, the

mdntra the mdgadhd, discernment the garment, day the turban, night

the hair, yellow the two pravartds, kalmall the jewel, f. LH-J both new
moon and full moon the two footmen, mind the etc. etc.

All the mss. have in e mdntro; (_so also SPP. : correct the Berlin ed.J; in our text

it and the mitrti of i e have been made to change places, for the sake of better adapta-

tion to the surroundings. Why 2 d (44 syllables) should be called by the Anukr. an

arsl paranustubh is obscure; perhaps tristubh is to be added (or implied from the

next preceding definition). |_For pa^avas, perhaps
* victims

f would suit the connection

better than *

cattle,' here and below.J

3. a. LI 5. J He arose; he moved out toward the western quarter;

b. L^J after him moved out both the vdirupd and the vdirdjd and the

waters and king Varuna; c. L ! 7-J against both the vdirupd and the vdi-

rdjd and the waters and king Varuna doth he offend who revileth a thus-

knowing Vratya; d. L T ^J f both the vdirupd and the vdirdjd and the

waters and king Varuna doth he become the dear abode [who knoweth

thus]. Of him in the western quarter e. L T 9-J cheer is the harlot,

laughter the mdgadhd, discernment the garment, day the turban, night

the hair, yellow the two pravartds, kalmali the jewel, f.
|_
2 J both day

and night the two footmen, mind the etc. etc.

All our earlier mss. accent ira in e, and our edition followed them, but some of the

later ones (O.D.R.s.m.K.) have correctly ira^ and the text should be emended accord-

ingly. |_SPP., p. 322, maintains that the mss. showing ira are influenced by the RV.

accentuation of the word, and holds that ira is the true AV. reading.J Some mss.

(Bs.R.s.m.D.) accent hasds.

4. a. [2I.J He arose; he moved out toward the northern quarter;

b. [22. \ after him moved out both the fyditd and the ndudhasd and the

seven seers and king Soma; c.
[_
2 3-J against both the y&itd and the ndu-

dhasd and the seven seers and king Soma doth he offend who revileth a

thus-knowing Vratya ; d. [24.J of both the qyditd and the ndudhasd and

the seven seers and king Soma doth he become the dear abode [who
knoweth thus]. Of him in the northern quarter e. [25-J lightning is the
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harlot, thunder the magadhd, discernment the garment, day the turban,

night the hair, yellow the two pravartds> kalmali\\\z jewel, f. [26.J both

what is heard and what is heard abroad the two footmen, mind the [rough

vehicle, g. 27. Miitaricjvan and Pavamana the two drawers o the rough

vehicle, the wind the charioteer, the whirlwind the goad, h. 28. both fame

and glory the two forerunners : to him cometh fame, cometh glory, who

knoweth thus.J

The majority of our mss. read fai/d in b, c, d ; $yait& is given by I.O.D.R.K. In b,

I.O.K. have saptars-\ in c, d they agree with the rest in saptars-. [_The $yaita and

nwdhasa are mentioned together at KBU. i. 5-J

3. Paryftya the third.

\ekdda$a. /. pipilikamadhyd gdyatrt ; 2. sdmny usnih ; 3. ydjusijagati ; 4. 2-p. drey usmh ;

j". drci brhatl ; 6. Usury anustubh ; f.sdmmgayatri; 8. dsurt panktt ; q. dsurljagatl ;

to. prajdpatyd trirtitbh ; //. wrfitl gdyatri^\

Translated : Aufrecht, Ind. Stud. i. 131 ; Griffith, ii. 188. In part also by Zimmer,

p. 155.

1. He stood a year erect; the gods said to him: Vratya, why now
standest thou?

One ms. (O.) accents firdhvt *t~. The Anukr. apparently reads -v6 at- and scans as

104-6 + 8 = 24.

2. He said : Let them bring together a settle \asandt\ for me.

The Anukr. implies s6 ab- and -/ ///.

3. For that Vratya they brought together a settle.

The Anukr. implies -ydya as-. With the description that follows compare that of a

similar structure in KBU. i. 5, and JB. ii. 24, |_AB. viii. 12, and my note to xiv. 2. 65 J.

4. Of it, both summer and spring were two feet, both autumn and the

rains [were] two.

5. Both brhdt and rathaintard were the two length-wise [pieces], both

yajndyajniya and vamadevyd the two cross [-pieces].

Nearly all our mss. (not Bp., which has -eye iti) give anticyi; [_and SPP. so reads

without note of variantJ. At the end, the majority have tiraqct or else -$ci (E.O.K.
have -frf: but Bp. has -$ce iti) ;

and this accent [_the svarita\ points distinctly toward

tira^cy^ which is doubtless the true reading ;
it is given by R.T., and I. has -{<yt

f
, with

wrong accent ; our text is to be emended accordingly to tira$cyi (cf. adharacya, anficyb,

aplcya, udlcyb, pratfcyb, pratya). |_SPP. reads tira$cyi with no less than six of his

authorities ; and these are supported, pro tanto, by nine others that read -frf. J

6. The verses (re) the forward cords (tdntn), the sacrificial formulas

(ydjus) the cross ones.

The descriptions in KBU. and JB. have atana instead of tantu.

7. The Veda the cushion (dstdrana)> the brdhman the pillow (ttfabdrliana).
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8. The chant (sdman) the scat, the ndglthd the support (?).

The translation implies that udglthb \pa$rayAh at the end (p. -thAh : apa^rayAh) is a

corruption for -thd upaqrayAh^ this being favored by udgftha upa^rfh LSO the Poona ed.,

p.
"

1 14-13," topj in KBU. ; the Pet. Lexx. conjecture
* cushion

'

(Folstcr) for apaqrayA^
but one does not see how the word should get any such sense ; Aufrccht conjectures

'coverlet,' as does M. Muller LSBE. i. 278J for upaqri: but the latter should be some-

thing that leans against or is leaned against.

9. That settle the Vratya ascended.

10. Of him the god-folk were the footmen, resolves (samkalpd) the

messengers (prahayyd), all beings the waiters (ufasdJ).

The mss. vary considerably in their readings of prahayyas; Bp.O. [_and five of

SPP's authoritiesj have -aryy-^ R.p.m. ~ary-, R.s m. -tfj/-, E. -iiyyd ?/-, P.1W.W. -Ayyan.

|_SPP. reads prahdyyah with twelve of his authoritiesj

11. All beings become his waiters who knoweth thus.

R. is the only ms. that has the last two words.

4. Paryftya the fourth.

[dvyiind vin$ati. a of r* 5, 6. ddivi jagati ; a of 3, j, 4. prdjdpatyd gdyatri ; i b, J b. drey anu-

stitbh ; i c, 4 C. 2-p. prdjapatyd jagati ; 2 b. prdjdputyd paiikti ; 2 c. drci J&gati ; j c.

bhdumdrci |_/J tnstubh ; 4 b. sdmnl trtstubh ; j b. prdjdpatyd brhatl ; j c, 6 C. 2-p. drcl

pankh ; 6 b. drey usmh.]

Translated : Aufrecht, Ind. Stud. i. 131 ; Griffith, ii. 188. For a table of the seasons

and months, see the Introduction to my translation of the Karpnra-manjart (ed. Konow),

p. 214.

1. [id For him, from the eastern quarter, [2.J they made the two

spring months guardians, and brhdt and rathaintard attendants. [_3.J The
two spring months guard from the eastern quarter, and brhdt and ratham-

tard attend (anu-sthd), him who knoweth thus.

The subdivisions of verses [_see page 772, If 2 abovej acknowledged by the Anukr. in

this hymn are those marked by the mss. and edition
;

i a has one syllable less than

belongs to it by the definition (and so also i b, but there is no name * for a division con-

taining 23 syllables). In b is to be read in all the verses Akurvan^ with the mss. The
Pet. Lexx. render anusthatf- by

*

accomplishes' which does not suit well with anu-stha

in c. *|_That *s no express name : gayatri nicrt is a description by reference to another

metrical unity.J

2. |_4-J For him, from the southern quarter, [SJ they made the two

summer months guardians, and yajndyajnlya and vdmadcvyd attendants.

[6.J The two summer months guard from the southern quarter, and yaj-

fidyajniya and vdmadevyd attend, him who knoweth thus.

3. L/.J For him, from the western quarter, |_8.J they made the two

rainy months guardians, and vdirupd and vdirdjd attendants. [9J The
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two rainy months guard from the western quarter, and vairnpd and vat-

rajd attend, him who knoweth thus.

The Anukr. implies in a pratici-as. For c, the definition bhaum&rcl |_so the Berlin

ms. and SPP's excerpts in his Critical Notice, p. 224J is elsewhere unknown^and appears
to be equivalent to simple arcL

4. L IOJ For him > from the northern quarter, L I! -J tbey made the two

autumn months guardians, and $yaitd and naudhasd attendants. \_\2.\ The
two autumn months guard from the northern quarter, and $yaitd and

naudhasd attend, him who knoweth thus.

Here again (as in 2. 4), the mss. vary between $yaitd and q&itd in b and c; but Bp.
this time has fydi-.

5. L ! 3-J F r him, from the fixed quarter, L T 4-J they made the two

winter months guardians, and earth and fire attendants. l^S-J The two

winter months guard from the fixed quarter, and earth and fire attend,

him who knoweth thus.

6. Li&J F r him, from the upward quarter, L r 7-J they made the two

cool months guardians, and heaven and Aditya attendants. |_i8.J The
two cool months guard from the upward quarter, and heaven and Aditya

attend, him who knoweth thus.

5. Paryaya the fifth.

[sodafa. mantroktarttdradevatySh. i a j~p. samavisamd gdyatri ; / b. J-/. bkung drct trtstubh ;

C of 1-7. 2~p. prdjdpatyd *nustubh ; 2 a J-/. svardt prdjdpatyd pankti ; b of 2-4^ 6. j-ft.

brfihmi gdyatrl ; a o/J, 4* 6. j-p. kaktibh ; a of 5, f. bhurtg visamd gayatrl; j b. mcrd
brdhmlgdyatn ; ?\).vtrd/.~\

In this hymn, again, the division made by the mss. and the Anukr. is very strange

and obviously opposed to the sense. Sixteen subdivisions |_the reckoning is explained

above at p. 772, 1 3j ar<* made by reckoning the last 16 syllables [following iq&nah

andj (beginning with na *sya) as belonging only to verses I and 7 ;
and the mss. set no

after tisthati, where alone it has reason, but, in vss. I, 7, introduce it

h^ in the middle of a sentence. Rather than put it in so out of place, we

have omitted it in our text. One ms. (R.), it may be noticed, fills out to tisthati : na

*sya paqun nd sa-, showing that it understands vss. 2-6 to be carried out in full, like I

and 7 ;
the other mss. stop at di^dh^ |_but at anitsthAta in vs. 6J.

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 132 ; Muir, iv. 2
338; (Griffith, ii. 189.

I. [_i.J For him, from the intermediate direction of the eastern quarter,

they made the archer (isvdsd) Bhava attendant.
[_
2J The archer Bhava

attends him [as] attendant from the intermediate direction of the eastern

quarter; not Qarva, not Bhava, not I^ana ('the lord') [j.J injures him

nor his cattle nor his fellows who knoweth thus.

A resolution is needed in a to make 24 syllables (10 4- 6 -t- 8), also in b to make the

meter bhurij. LThis paragraph is reckoned to the rdudra gana; see note to Kauc,.

50. 13.J LThe word " him "
after "

injures
"

is part of the second avasdna.}
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2. L4.J For him, from the intermediate direction of the southern

quarter, they made the archer arva attendant. [sJ The archer Qarva
attends him as attendant from the intermediate direction of the southern

quarter ; not arva etc. etc.

3. [6. J For him, from the intermediate direction of the western quarter,

they made the archer Pagupati ('lord of cattle') attendant. [7-J The
archer Pagupati attends him as attendant from the intermediate direction

of the western quarter ;
not arva etc. etc.

4. [8.J For him, from the intermediate direction of the northern

quarter, they made the archer, the formidable god, attendant. [9-J The

archer, the formidable god, attends him as attendant from the intermedi-

ate direction of the northern quarter ;
not Carva etc. etc.

At the beginning, read in our text tdsma for tAstndi.

5. L IOJ F r him, from the intermediate direction of the fixed quarter,

they made the arciier Rudra attendant. L 1 r -J The archer Rudra attends

him as attendant from the intermediate direction of the fixed quarter;

not arva etc. etc.

6. L I2J F r him, from the intermediate direction of the upward

quarter, they made the archer Mahadeva ('great god') attendant. L ! 3-J

The archer Mahadeva attends him as attendant from the intermediate

direction of the upward quarter ;
not arva etc. etc.

7. L r 4-J F r him, from all the intermediate directions, they made the

archer Icana attendant. L I 5-J The archer Iqana as attendant attends him

from all the intermediate directions ;
not Qarva, [not Bhava, not I$ana,

16. injures him nor his cattle nor his fellows who knoweth thusj.

The mss. vary in a and b between sArvebhyo ant- and -bhyo *nt-
;
in a, only P.M W.E.

have -bhyo '/- ; in b, |_at
least two, E. andj Us. Probably our text ought to give in

both places -bhyo ant-\ |_so
SI 1

P. with all but two of his authorities
J.

After the definition of the c of 1-7 the Anukr. adds: hinasti vyaghradisii avagan-

tavyah; which apparently means that in 2-6 is to be understood the verb hinasti)

which is expressed only in I c and 7 c ; lylighradisii is probably a corruption.

LAfter its metrical definition of xi. 1.36, the Anukr. inserts the words vyaghradisv

ai'agantaiya ; and after that of xiv. 1.60 occur the words (see p. 740) t/y, or parainny^
edhistmahiti iiyaghradiw avagantavyah. One ritual use of xiv. I. 60 is as a prayer

for the safety of the bride as she sets out for her new home. In that connection, a

specification of the safety as u in respect of tigers and so forth
" would be entirely

appropriate. And it is also appropriate here, at xv. 5. The verse xi. i. 36 is used in

the ritual (Kauc,. 63. 9) with iv. 14. 5 in the sai>a offering : the former, as a prayer for

safety on the road to heaven (Agne pathdh kalpaya dcvayanan)\ the latter, somewhat*

similarly (svdr yantu ydjamanah svastC). Although tigers more frequently accelerate

than retard a Hindu's transit to heaven, the verses may nevertheless be conceived as

used secondarily for safety on terrestrial paths. Accordingly the remark of the Anukr
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is perhaps intended as exegetical, but it is at any rate most unexpected. The vs.

AV. xii. 1.49 furnishes testimony (quite superfluous) to the familiarity of the ancient

Hindus with "
man-eaters."J

6. Paryaya the sixth.

[sadvtiifati. i a, 2 a. dsurl panktt ; a of j-6t g. dsuri brhati; 8 a. parosmh ; I b, 6 b. drct

pankti ; 7 a. drey USHI/I ; 2^4 b. sdmni tnstubh ; j b. sdmni pankti ; j b, 8 b. drci tri~

stubh ; 7 b. sdmny anustubh ; g b. drey anustubh ; i c. drsi pankti ; 2 C, 4 C. nicrd

brhati; j c. prdjdpatyd tnstubh; j c, 6 C. inrdd jagati ; 7 c. drcl brhati; g c. virdd

brhati.}

In this pary&ya, the division of the Anukr. and of the mss. suits (except in vs. 8,

which see) the sense, and has therefore been retained unchanged in our text.

Translated : Aufrecht, Ind. Stud. i. 132 ; Griffith, ii. 190.

1. Li.J He moved out toward the fixed quarter; |_2.J after him moved

out both earth and fire and herbs and forest trees and they of forest trees

and plants. [3-J Verily both of earth ar^l of fire and of herbs and of

forest trees and of them of forest trees and of plants doth he become the

dear abode who knoweth thus.

To make the metrical descriptions fit closely the subdivisions, we need to read

vl-acal- in a and b, and s6 ag- in c : and so more or less throughout the hymn.

2. [4-J He moved out toward the upward quarter ; [5.J after him moved

out both right and truth and sun and moon and asterisms. [_6J Verily
both of right and of truth and of sun and of moon and of asterisms doth

he become the dear abode who knoweth thus.

In c, ca is to be inserted after rtdsya.

3. [7. J He moved out toward the highest quarter ; |_8. J after him moved

out both the verses and the chants and the sacrificial formulas and the

brdhman. Lg.J Verily both of the verses and of the chants and of the

sacrificial formulas and of the brahman doth he become the dear abode

who knoweth thus.

4. L IOJ He moved out toward the great quarter ; [i i.J after him moved
out both the itihdsd

('
narrative

')
and the pnrand ( story of eld

')
and the

gdthds ('songs') and the nam$ahsts ('eulogies'). L I2J Verily both of

the itihdsd and of the purdnd and of the gdthds and of the ndrdqahsts doth

he become the dear abode who knoweth thus.

5. L J 3-J He moved out toward the most distant quarter; L J4j after

him moved out both the fire of offering and the householder's fire and

the southern fire and the sacrifice and the sacrificer and the cattle.

LIS.J Verily both of the fire of offering and of the householder's fire and

of the southern fire and of the sacrifice and of the sacrificer and of the

cattle doth he become the dear abode who knoweth thus.
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6. Ii6.] He moved out toward an unindicated quarter; L*7J a^ter

moved out both the seasons and they of the seasons and the worlds and

they of the worlds and the months and the half-months and day-and-

night. L ! 8J Verily both of the seasons and of them of the seasons

and of the worlds and of them of the worlds and of the months and of

the half-months and of day-and-night doth he become the dear abode

who knoweth thus.

Most of the mss. accent I6ka in both b and c (R.s.m.K.D. have lokas; only K.s.m.

has lokanant) ;
our text makes the needed correction. L\Vith the almost unanimous

support of his authorities, SPP. prints Idkds^ Idkanam, which accentuation (albeit so

isolated) he takes in this case to be " the genuine Atharvan accent
"

: see his notes,

p. 330 f.J

7. LIQ.J He moved out toward an unreturned quarter; from it he

thought not that he should return ; |_2O.J after him moved out both Diti

and Aditi and Ida and Indranl. \2 1 .J Verily both of Diti and of Aditi

and of Ida and of Indranl doth' he become the dear abode who knoweth

thus.

Andvrtta in a is obscure : the Pet. Lexx. render *

untrodden,' and Aufrecht,
* unvisited' ;

but both against the analogy of na "vartsydn (also of dndvrt and andvartin / perhaps
the true reading is anavrtyam

' not to be returned from.' Bp. reads avartsydn, the

other pada-mss. dwartsydn. I. accents tndrdnydf.

8. L22J He moved out toward the quarters ; [no avasdna!\ after him

moved out the virdj and all the gods and all the deities. L2 3-J Verily

both of virdj and of all the gods and of all the deities doth he become the

dear abode who knoweth thus.

There seems to be no good reason why this verse should not be divided, like all the

rest, into three parts ; but the Anukr. does not so prescribe, nor do the mss. set an

avasaxa-Tnark after the first vy dcalat: [compare above, p. 772, If 2_|.
The mss. all

agree in accenting the second dnu.

9. [_
24-J He moved out toward all the intermediate directions; L2 5-J

after him moved out both Prajapati and the most exalted one and the

father and the grandfather. L2^J Verily both of Prajapati and of the

most exalted one and of the father and of the grandfather doth he

become the dear abode who knoweth thus.

7. Paryfcya the seventh.

[pancaka. /. j-/. nicrd gSyatrl ; 2. /-/. vtrdd brhati ; j. virAJ usmk ; 4. i-p. gffyatri : 5.

paniti]

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 133 ; Griffith, ii. 191.

i. That greatness, becoming sessile (Isddru), went to the end of the

earth ;
it became ocean.
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[_Or,
* He, becoming a sessile greatness, went '

etc. : so W. suggests in a pencilled

note.J Aufrecht and the Pet. Lexx. suspect a play of words between sddru and samu-

drd, but the likeness is too slight to make the matter certain. Aufrecht renders sddrur

bhutva by
*

setting itself in motion," as if sa + dm, and the Pet. Lexx. seem to favor the

same etymology as had in view by the writer, but it is hardly to be credited. Aufrecht

reads in the third pada sa samudro; I have noted sd only as inserted sec. manu in

one ms. (O.) ;
if read, it would make the verse answer better the metrical description.

|_SPP. does in fact read sd samudrd, with the support of all his authorities.J*

2. After it, turned out both Prajapati and the most exalted one and the

father and the grandfather and the waters and faith, becoming rain.

3. To him come waters, to him cometh faith, to him cometh rain, who
knoweth thus.

All our mss. r&Agachati after apas ; Land so all of SPP's authoritiesJ.

4. Unto it turned about both faith and sacrifice and world and food

and food-eating, coming into being (bhntvd).

5. To him cometh faith, to him cometh sacrifice, to him cometh a world,

to him cometh food, to him cometh food-eating, who knoweth thus.

[_Here ends the first anuvaka with 7 parydyas : see above, p. 770, end. For the

summation of a-uasanarcas (112), see p. 771, near end.J

8. Paryaya the eighth.

\tnka. /. sdmny uwih ; 2. prSjclpatyd
%

nustubh ; j. drclpankti^\

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 134; Griffith, ii. 192.

1. He became impassioned (raj) ; thence was born the noble (rajanya).

Both elided initial 0's need to be restored in order to fill out the metrical description

of the Anukr.

2. He arose toward (ab/ii
Q
)
the tribes (vtf), the kinsmen, food, food-

eating.

Half the mss. (Bp.Bs.p.m.E.O.D.K.) omit dnnam; the metrical definition of the

Anukr. implies its presence.

3. Verily both of the tribes and of the kinsmen and of food and of

food-eating doth he become the dear abode who knoweth thus.

*|_Upon the margin of his ms., opposite this passage, Whitney has pencilled the

memorandum "?Ask Weber and Rost and Roth." He evidently intended to ask them
to examine upon this point the Berlin and London and Tubingen mss. respectively and
to tell him whether any of them did in fact read sa samudro. In the brief interval

since that query was noted, all those three distinguished men of learning have passed

away, and likewise he who would have asked them. Meantime, the question has been

cleared up (yyakrtd) by the edition of that admirable Hindu scholar, S. P. Pandit, and
he too, alas, is no more here i

prattavyah prastukamaq ca te same svargam asthitah
\

aihikanityatam pa$ya na tyakarta *pijlvati\\
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9. Paryftya the ninth.

\trtka. i. dsurljagatl; 2. drclgdyatrl ; j. drclpankti.]

Translated: Aufrccht, Ind. Stud. i. 134; Griffith, ii. 192. Cf. Zimmer, p. 194.

1. He moved out toward the tribes.

2. After him moved out both the assembly and the gathering and the

army and strong drink.

3. Verily both of the assembly and of the gathering and of the army
and of strong drink doth he become the dear abode who knoweth thus.

10. Paryftya the tenth.

[ekddafaka. i. 2-p. sdmni brhati ; 2. $-p. drcl paukti ; j. 2-p. prdjdpatyd panktt ; 4. $-p. var-

dhamdnd gdyatrl ; J-J-f- sdmni brhati ; 6, S, 10. 2-p. dsurlgdyatrl ; 7, g. sdmny usnih ;

ix. dsurl br/iatl.}

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 134; Griffith, ii. 192.

1. So then, to the houses of whatever king a thus-knowing Vratya may
come as guest,

2. He should esteem him better than himself
;
so does he not offend

(d-vrafc) against dominion
;
so does he not offend against royalty.

[That is, 'he [the king] should esteem him [the Vratya] better,' ctc.J The Berlin

mss. read, as the sense requires, manayet tdtha, nor was any deviation from this noted

in the mss. collated before publication ; those compared later, however, all give m&naye
tdtha; |_and so do all of SPP's authorities, including his then living reciters, but except-

ing his ins. Cp
, which has manayet tdtha^ secunda manu, and manaye /-, prima manu.

Compare the case viyame dlrgham, yarned dlrgham, at xviii. 2. 3-J

3. Thence verily arose both sanctity (brahman") and dominion; they
said : Whom shall we enter?

4 Thence '

(Atas) Aufrecht understands to mean " out of him (the Vratya)
" which

is possible, but doubtful : compare dtas in vs. 5.

4. Let sanctity enter Brihaspati [and] dominion Indra; thus verily: it

was said (///).

Or the /// means * he (the Vratya) said
'

;
Aufrecht so understands it. The mss.

make very bad work over the verb in this verse : Bp. reads //Y7o?//fa///, Bs.P.M.O.T.K.

prdviqatu, all without accent ;
E. has pro. vi$atu, R. praviqAtu^ D. pravi$Atu. The

true reading is doubtless pravi^dtii, and our text should be emended to this
; the situa-

tion is one in which an accent on the verb-form is called for. There is no reason for

understanding pra-a^ and the prolongation of simple pra to firfi is wholly unsuitcd to

this book. LSPP's authorities show a fairly bewildering variety of differences, in respect

to brdhma pravi^Atu : see his note, p. 334.J The metrical definition of the Anukr.

[ 6+ 7 + 8 : Ind. Stud. Viii. I2QJ does not fit at all.

5. Thence (dtas) verily sanctity entered Brihaspati [and] dominion Indra.

For praviqat the /kzafo-text has prd : avi$at; doubtless it should
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6. This earth verily is Prajapati, the sky is Indra.

7. This fire verily is sanctity, yonder Aditya is dominion.

8. To him comes sanctity, he becomes possessed of the splendor of

sanctity (bmhmavarcasin\

9. Who knows earth as Brihaspati, fire as sanctity.

10. To him comes Indra's quality, he becomes possessed of Indra's

quality,

11. Who knows Aditya as dominion, the sky as Indra.

ii. Paryaya the eleventh.

\ekddafaka* i. ddivt pankti ; 2 a-p. purudtriitub ati^akvari ; j-6, 8, to. j-p. drcT brhatl (TO

bhurtj) ; 7,9. 2-p. pidjdpatyd brhatl ; it. 2-p. drey amtstitbh.]

[_As for the minor divisions of this paryaya, see page 772, ^f 4, above.J
Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 134; Griffith, ii. 193. Griffith here cites most

appositely the parallel passages of the Apastambiya Dharma-sutra
;
and I have thought

it good to give them in the sequel.

[_For convenience of comparison, the passage from Ap. Dharma-sutra, ii. 3. 7, parallel

to our vss. 1-2, may here be given : ahitagnith ced atithir abhyagacchet, svayam enam

abhyudetya brftyat : vratya kva 'vatsir ///'/ vratya udakam iti : vratya tarpayaiistv

(!) /'//. 13. pura *gnihotrasya homad upan^u japet : vratya yatha te manas tatha *stv

iti : vratya yat/id te va$as tatha 'stv iti : vratya yatha te priyam tatha *stv iti: vratya

yatha te mkamas tatha *stv iti. \^.\

1. So then, to whosesoever houses a thus-knowing Vratya may come

as guest,

All that the mss. give for this verse is the two words vratyd 'tithi/t. But this is

obviously in virtue of their usual abbreviation in case of repeated matter ;
the verse is

the same with 10. I except for the omission of rajfias between vratyas and Atithis.

The abbreviation is continued in 12. i and in 13. 1-4, and then 13. 5 reads in full tAd

yiisyai 'vd/h indvan vratyah^ because it is the last case of occurrence of the phrase.

All this admits of no real question, and the verses are all thus filled up by Aufrecht in

his translation, although he leaves the Sanskrit text in its abbreviated form ; it is worth

so many words here only because the Anukr. commits the blunder of regarding vratyd
'tithih as the whole verse, and defines it as one of five syllables (restoring the elided a).

He has never committed the same blunder in the numerous, but less striking, cases of

the same kind that we have had hitherto.

2. Himself coming up toward him, he should say : Vratya, where hast

thou abode (vas) ? Vratya, [here is] water
; Vratya, let them gratify

[thee] ; Vratya, be it so as is dear to thee ; Vratya, be it so as is thy will

(vdfa) \ Vratya, be it so as is thy desire (ntkdmd).

3. In that he says to him : Vratya, where hast thou abode? he thereby

gains possession of the roads that the gods travel.

4. In that he says to him : Vratya, [here is] water, he thereby gains

possession of the waters.
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R. is the only ms. that writes out at the beginning of this verse and the next ydd
enam aha. It seems a blunder of the Anukr. to include this verse with 3, 5, 6, 8, i o in

one definition, as it is shorter than they by some six syllables ; one of the mss. does in

fact omit it here, but gives no definition of it elsewhere. [At AB. viii. 24 is a passage

bearing some similarity to this.J

5. In that he says to him : Vratya, let them gratify [thee], he thereby

makes his breath (prdna) longer.

|_We had the last clause above at ix. 6. IQ.J

6. In that he says to him : Vratya, be it so as is dear to thee, he

thereby gains possession of what is dear.

7. To him cometh what is dear, he becometh dear to his dear one (m.),

who knoweth thus.

8. In that he says to him : Vratya, be it so as is thy will, he thereby

gains possession of [his] will.

Here again all the mss. save one (R.) omit the first four or five words, because they

occur again in vs. 10. The majority of mss. (except E.D.R.s.m.K.) accent va^dm^

though all have vd$as. [Eight or nine of SPP's have va$dm.\

9. Unto hiriT^cometh [his] will, a will-possessor of will-possessors

becometh he who knoweth thus.

Most of the mss. (except D.R.s.m.) again accent va$ds ; [and so twelve of SPP's,

but not his $rotriyas\ ; O. has vafinam. Read at the beginning in our text at *nam

(an accent-sign slipped out of place).

10. In that he says to him : Vratya, be it so as is thy desire, he thereby

gains possession of [his] desire.

n. To him cometh [his] desire, he cometh to be (bhu) in the desire of

desire, who knoweth thus.

One would like to emend nikamt to -;///.

12. Paryftya the twelfth.

\ekada$aka. /. j-f. gdyatri ; 2. prdjdpatyd brhati ; j, 4. bhurik prdjdpatyd 'mistubh (4. sdmm) ;

j, 6, 9, /a dsurigdyatri ; 8. virddgdyatrl; 7, //. j-p. prdjdpatyd tritfubh.]

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 135 ; Griffith, ii. 194.

[The passage from Ap. Dharma-sutra, ii. 3. 7 (see introd. \Qparyaya u), parallel to

our vss. 1-3, may here be given : yasyo *ddhrtesv ahutesv agnisv atithir abhyagacchet

svayam enam abhyudetya briiyat : vratya atisrja hosyami : ity atisrstena hotavyam :

anatisrstaq cejjuhuyad dosam brahmanam aha. I5.J

i. Now then, to whosesoever houses a thus-knowing Vratya may come

as guest when the fires are taken up and the fire-offering (agnihotrd)

set on,

Not one of the mss. writes the first four words of the verse, they being viewed as

repeated from 10. i
;
and here also (compare note to u. i) the Anukr. reckons them as
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not belonging to the verse. Bp.O.Kp. write Adhrtesu (the compound being inseparable

by Prat. iv. 62). Bp. further has Adhi^rte.

2. Himself coming up toward him, he should say : Vratya, give per-

mission ;
I am about to make oblation.

3. If he should permit, he may make oblation
; if he should not permit,

he may not make oblation.

4. He who, being permitted by a thus-knowingVratya, makes oblation,

Prajapatya and samny anustubh are each of sixteen syllables; what the Anukr.

means by its use of both terms in regard to this verse and not in regard to vs. 3 is diffi-

cult to see. [.His words are ... iti dve prajdpatyanustubhau ; dvittya samnl; tatho *bhe

bhurijdu. He appears to set up a class of two vss. (3 and 4) of 17 syllables (16+ i)

each : from which he then proceeds to except one vs. (4) by saying that it is samnl

or has only 16. He might have expressed himself much less awkwardly by writing

(instead of the last two clauses) purva bhurik.\

5. He foreknows the road that the Fathers go, the road that the gods go.

A couple of the mss. (D.R.) accent janati, which is better ; [and so do seven or

eight of SPP's authoritiesJ.

6. He does not offend against the gods ; his oblation is [duly] made.

7. There is left over in this world a support (qydtana) for him who,

being permitted by a thus-knowing Vratya, makes oblation.

8. Now then, he who, being unpermitted by a thus-knowing Vratya,
makes oblation,

9. He knows not the road that the Fathers go, nor the road that the

gods go.

The same mss. accentjanati here as in vs. 5.

10. He offends against the gods ; his oblation is not [duly] made.

The majority of mss. (except Bs.E.) read vr$cate a/i-, which is therefore probably
the true text; [and so SPP. reads with all but two of his authorities

J.
The accent

ahutdm (for dhutam) is probably an error.

11. There is left in this world no support for him who, being unper-
mitted by a thus-knowing Vratya, makes oblation.

13. Paryftya the thirteenth.

[caturdafci. i a. s&mny usnih ; / b, J b. prdjdpatyd *nustubh ; a 0/2-4. dsurigdyatrt ; a b, 4 b.

sdmni brhatl; j a. J-/. nicrd gdyatrl; 5 b. 2-p. virdd gdyatrl ; 6. prdjSpatyd pankti ;

7. dsuri jagati ; 8. satahpankti ; 9. aksarapankti.}

[_As to the minor divisions of this paryaya, see page 772, If 4i above.J
Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 135 ; Griffith, ii. 195.

[The passage from Ap. Dharma-sutra, ii. 3. 7 (see introd. ioparydya 1 1), parallel to

our vss. 1-5, may here be given: ekar&tram ced atithln v&sayet parthivahl lokdn

abhijayati) dvittyayA ^ntariksyans^ trttyayfr divyan^ caturthya paravato lokan, apa-

rimitabhir aparimitfrnl lokan abhijayati*ti vijnayate. i6.J



787 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XV. -XV. 13

1. LI.J Now in whosesoever house a thus-knowing Vratya abides one

night as guest, |_2.J he thereby gains possession of those pure (pitnya)

worlds that are on the earth.

Here again, and in the following verses through 4, the Anukr. fails to make any
account of the first four words, tddydsyai *vdth vidvan^ omitted by the mss. on account

of repetition (see note to 1 1. i) ; they are restored in our text.

2. [3-J Now in whosesoever house a thus-knowing Vratya abides a

second night as guest, |_4.J he thereby gains possession of those pure
worlds that are in the atmosphere.

Part of the mss. (I.O.R.T.), [with nine of SPP's authoritiesJ, r&n&yt ant- at begin-

ning of b.

3. L5J Now in whosesoever house a thus-knowing Vratya abides a third

night as guest, [6.J he thereby gains possession of those pure worlds that

are in the sky.

4. L7J Now in whosesoever house a thus-knowing Vratya abides a fourth

night as guest, [8.J he thereby gains possession of those worlds that are

pure of the pure.

That is, doubtless, that are especially pure. In a, read vidvAn (an accent-mark

slipped out of place).

5. L9-J Now in whosesoever house a thus-knowing Vratya abides unlim-

ited nights as guest, [10. J he thereby gains possession of those pure worlds

that are unlimited.

In a, read again vidvan (same error). [_
Instead of the tripada of our mss. of the

Anukr. in the description of 5 a, SPP. prints dvipadd,, Critical Notice, p. 22 f

7.J

6. [I i.J Now to whosesoever houses may come as guest a non-Vratya,

calling himself a Vratya, bearing the name [only],

Namavbibhratl (so in p.) is so anomalous a formation that we can hardly regard it

as otherwise than corrupt, perhaps for nama bibhrat or ndmabibhrdt.

7. L I2J He may draw him, and he may not draw him.

That is, apparently, whether he invite him urgently or not. But the Pet. Lex. takes

the verb as meaning* treat with violence, punish* which is unacceptable, as the enter-

tainer is not supposed to be certain whether his guest is a real Vratya or not. Aufrecht

leaves the verse untranslated. There is [_with this interpretationj no perceptible reason

why the second k&rset should be accented. Another interpretation, however, may be

suggested as possible : that kdrsed enam is apodosis to the preceding verse :
* he may

tousle (maltreat) him
'

; and the rest, protasis to vs. 8 :
* if he do not tousle him '

(because
he is not sufficiently certain of his real character), then he may pay him honors under

protest, as stated in vs. 8. But then we should expect vs. 7 to be divided into two

padas, which is done neither by the flada-mss. nor by the Anukr.

8. H3-J F r ^is deity I ask water; this deity I cause to abide; this,

this deity I wait upon with this thought he should wait upon him.
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That is, my attentions are meant for the deity whom a Vratya represents, and not for

this particular individual. |_See above, p. 770, top.J The repetition imam imam is very

strange, and seems unmotived. The flada-text sets its avasdna-murk, as if denoting a

/<?</a-division, both times between imam and devdtam, in palpable violation of the sense.

9. L J4J In that deity doth that become [duly] offered of him who
knoweth thus.

14. Pary&ya the fourteenth.

\catvdri vtnfatfy ca [_sc. vacandnt\. i a. j-/. anustubh ; b of 1-12. 2-p. dsurigdyatri (b of 6-Q.
bhunk prdjdpatyd

'

nustubh); 2 a, 5 a. purauswh ; 3 a. anustubh ; 4 a. prastdrapankti ;

6 a. svardd gdyatri; 7 a, 8 a. drci pankti ; 10 a. bhunn nagigdyatri; // a. prdjdpatyd

trtstubh^

[^Respecting the subdivisions of the paryaya^ see page 772, top.J
Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 136; Griffith, ii. 195.

1. [i.J As he moved out toward the eastern quarter, the troop

(fdrd/uis) of Maruts, coming into being (bhntvd\ moved out after, making
mind [their] food-eater; [2.J with mind as food-eater doth he eat food

who knoweth thus.

Aufrecht understands the meaning to be as just given, and takes it correspondingly
in the verses below. But it would be admissible also to render thus :

* when he moved
out toward the eastern quarter, he moved out toward [it] after becoming the troop of

Maruts 1 and correspondingly in all the other verses. It is possible, by due resolution,

to read the first subdivision as 32 syllables and the second as 15 and so in general in the

other verses
; no remark will be made upon them unjess the cases are especially difficult.

2. L3-J As he moved out toward the southern quarter, Indra, coming
into being, moved out after, making strength [his] food-eater; |_4.J with

strength as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

3. L5-J As he moved out toward the western quarter, king Varuna,

coming into being, moved out after, making the waters [his] food-eaters
;

[6.J with the waters as food-eaters doth he eat food who knoweth thus.

Most of the mss. accent apd *nnadih (but I5s. has -b). One or two (I.K.) combine

-dts krtva.

4. L/. J As he moved out toward the northern quarter, king Soma, com-

ing into being, moved out after, making the offering (dhnti} in what is

offered by the seven seers [his] food-eater; [S.J with the offering as

food-eater doth he cat food who knoweth thus.

5. Lg.J As he moved out toward the fixed quarter, Vishnu, coming into-

being, moved out after, making virdj [his] food-eater; [IO.J with virdj

as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

6. |_nj As he moved out toward the cattle, Rudra, coming into being,

moved out after, making the herbs [his] food-eaters ; L I2J w^h the herbs

as food-eaters doth he eat food who knoweth thus.
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7. L r 3-J As he moved out toward the Fathers, king Yama, coming into

being, moved out after, making the call svadhd [his] food-eater
; L X 4- J with

the call svadhd as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

8. I^S-J As he moved out toward men (manusyd), Agni, coming into

being, moved out after, making the cry svdlui ('
hail

') [his] food-cater ; [16. J

with the cry svdha as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

9. [i/J As he moved out toward the upward quarter, Brihaspati, com-

ing into being, moved out after, making the cry vdsat [his] food-eater;

|_i8.J with the cryvdsat as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

The first pada is not metrically defined by the Anukr.

10. L*9J As he moved out toward the gods, T^ana ('
the lord

'), coming
into being, moved out after, making fury [his] food-eater

; L2O.J with fury
as food-eater doth he eat food who knoweth thus.

If ndgf gayatrf means 9 + 9 + 6 (Colebrooke, Miscellaneous Essays, ii. 136, as cited

by BR.), the first subdivision here comes so near it as to be capable of being read as

9 + 9 + 7 (being bhurij}.

11. L2I J As he moved out toward progeny, Prajapati ('lord of prog-

eny
1

), coming into being, moved out after, making breath [his] food-

eater ; [22. J with breath as food-cater doth he cat food who knoweth thus.

12. L23J As he moved out toward all the intermediate directions, the

most exalted one, coming into being, moved out after, making the brdh-

man [his] food-eater; |_
24-J w^h the brdhman as food-eater doth he eat

food who knoweth thus.

The metrical definition of the first subdivision is wanting in the Anukr.

15. Paryaya the fifteenth.

\tiavaka. I. ddivi pankti ; 2. dsuri brhafi ; j, </, 7, 8 prdjdpatyd 'nustubh (4, 7, 8. bkurij)* ;

J
1

, 6. 2-p. sdmni brhati ; 9. virdd gdyatrl.]

*[_The Anukr. counts *sya as asya in vss. 3, 4, 7, and 8, and thus makes them count

as 16, 17, 17, and 17 syllables respectively. The text says simply tisro bhurijas ; but

vss. 4, 7, and 8 must be meant.J

Translated: Aufrecht, 2nd. Stud. i. 137; Griffith, ii. 197.

I. Of that Vratya

Bp. combines this verse and the following into one, reckoning only eight verses in

the hymn. And one ms. (R.) regards every verse* in hymns 15, 16, 17 as beginning

with tdsya vratyasya |_followed by an avasana-mark, as, in fact, SI* P. prints* them : see

my statement at page 771, endj; this, which is opposed to the Anukr., seems also

quite uncalled for and wrong. |_But, for our vss. 3 and 4 at least, SPP. notes that his

procedure is in accord with all his authorities.J
*
LExcept 1 5. 2, which, however, ought

properly to form one verse with 15. i, as it does in fact in Bp.J
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2. [There are] seven breaths, seven expirations (apdnd), seven out-

breathings (vyand).

3. His breath that is first, upward by name, that is this fire.

4. His breath that is second, preferred (Iprdiid/ta) by name, that is

yon sun (adityd).

The pada-mss. accent, doubtless falsely, prawdhah (instead of prAwdhah) ;
Bs. and

O.p.m. read prddh- : see Prat. iii. 45, note.

5. His breath that is third, inferred (^abhyudhcf) by name, that is yon
moon.

Some mss. [of W's and of SPP's alsoj accent 'bhyudho, and Bp. has accordingly
abhiwdhah (but D. abhhil-) ;

our text makes the necessary correction to abhyji- ; |_and
so SPP.J.

6. His breath that is fourth, mighty (vib/itl) by name, that is this

cleansing one (pdvamdna).

That is, doubtless, the wind, and not soma.

7. His breath that is fifth, womb (iyoni) by name, that is these

waters.

8. His breath that is sixth, dear by name, that is these cattle.

9. His breath that is seventh, unlimited by name, that is these

creatures (prajd).

16. Paryaya the sixteenth.

\saptaka. /, j. sdmny nsmh ; 2, 4*5. prfydpatyo 'smfi ; 6. yftjusi tristubh ; 7. dsuri gdyatrl.]

[_The metrical definitions of the Anukr. imply in every verse the inclusion of the

words yo *sya (pronounced &&yo asya), and the reading of ap&nah as 3 syllables. As
noted at p. 771, end, SPP. puts each time before yo *sya the words tdsya vratyasya
with an avasdna-m&rk.^

In this hymn, the mss. in general omit at the beginning both yd and asya^ while in

15 and 17 they omit only^. Some, however, have asya here also (so K.
;
R. y6 asya

throughout).

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. 5. 137; Griffith, ii. 198.

1. His expiration that is first, that is the day of full moon.

2. His expiration that is second, that is the day of the moon's

quarter (ds(aJta).

3. His expiration that is third, that is the day of new moon.

4. His expiration that is fourth, that is faith.

5. His expiration that is fifth, that is consecration.

6. His expiration that is sixth, that is sacrifice.

7. His expiration that is seventh, that is these sacrificial gifts.

[Hloomfield, AJP. xvii. 41 1, makes some observations on the word $raddha> vs. 4-J
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17. Paryaya the seventeenth.

[Jafa. /, j". prdjjlpatyo 'sni/t ; 2, 7. asury anuttubh ; j. ytijusi pankti ; 4. sSmny usnih ; 6. ydjusi
tnstubh ; 8. $-p. pratisthd "rclpanktt ; 9. *-/. s&mnl tnstubh ; 10. s&mny anustubh.]

Translated: Aufrecht, hid. Stud. i. 137 ; Griffith, ii. 198.

1. His out-breathing that is first, that is this earth.

2. His out-breathing that is second, that is the atmosphere.

3. His out-breathing that is third, that is the sky.

4. His out-breathing that is fourth, that is the asterisms.

5. His out-breathing that is fifth, that is the seasons.

6. His out-breathing that is sixth, that is they of the seasons.

7. His out-breathing that is seventh, that is the year.

8. The gods go about the same purpose (drthd) ;
thus (etdt) verily the

seasons go about after the year and the Vratya.

One ms. (R.) prefixes tAsya vratyasya also to this and the two following verses. |_In

the Bombay ed., each verse begins with tdsya vratyasya and an </7wjrf/w-mark : see

p. 771, end.J The sense of the three is obscure; Aufrecht leaves them untranslated.

9. As they enter together into the sun (fidityd), just so [do they] also

into new-moon day and full-moon day.

The great majority of the mss. (all save Bs.D.K.) accent amdvasyam.

10. One [is] that immortality of theirs: to this effect (hi) [is] the

offering.

Except two (D.R.), all the mss. accent team.

18. Paryaya the eighteenth.

[pahcaka. /. ddwipankti ; 2,3. drcl brhati ; 4. drey anustubh ; j. stimny ttmik."]

Translated: Aufrecht, Ind. Stud. i. 138; Griffith, ii. 199.

1. Of that Vratya

2. As for (ydt) his right eye, that is yonder sun (ddityd) ;
as for his

left eye, that is yonder moon.

3. As for his right ear, that is this fire
;
as for his left ear, that is this

cleansing one
(' wind ').

4. Day-and-night [arc his] two nostrils
;

Diti and Aditi [his] two

skull-halves
;
the year [his] head.

5. With the day [is] the Vratya westward, with the night eastward:

homage to the Vratya.

[Here ends the second anuvaka, with n paryayas : see above, p. 770. For the

summations of avasanarcas (questionable), see p. 77I.J

LHere ends the thirtieth prap&thaka.\



Book XVI.

[Unity of subject not apparent.J

LThis is the fourth book of the third grand division (books

xiii.-xviii.) of the Atharvan collection. By what warrant it has

found a place among the books whose distinctive feature is their

unity of subject it is hard to say ; and the same is in a measure

true of the next book, book xvii. : but see Whitney's General

Introduction ; also Bloomfield's contribution to the Biihler-

Kiclhorn Grundriss^ p. 94. The study of the ritual applications

of the book distinctly fails, in my opinion, to reveal any pervad-

ing concinnity of purpose or of use.J

[_In the Indische Studien^ xiii. 185, Weber has suggested that parts of the book are

evening prayers, to be recited before going to rest, and especially for the warding off

of evil di earns (see i. 1 1 ; 5 ;
6

; 7. 8-1 1) ;
and 9. 3-4, at the end of the book, may well

be taken as the words of them that watch [have watched] for the morning
" and as

expressing the "
joy

"
that " cometh in the morning," and are accordingly placed, as is

usual and appropriate, at the end of the mantras concerned, in order to indicate the

successful accomplishment of the purpose of those Mantras. One is half tempted to

give to the book the title "
Against the * terror by night

'
? "J

[Laying apart book vi., which has received great attention from

the translators (see p. 281), it may be noted that this is the first

book of the Atharvan samhita of which no translation has as yet
been published by the translators of single books. Here again
the bliasya is lacking. J \JKST For " Paritta" as title of book, see p. 1045. J

The |_MajorJ Anukr. calls the whole book prajapatya : prajapatyasya nava parya-

yah ; and both of its two annvakas are Evidently called by the same name \_praja-

patyabhyam\ in xix. 23. 26; whether this means to ascribe the authorship of the book

to Prajapati is not certain. |_On the other hand, the Old Anukr. seems rather to imply

by its

prajapatyo ha i atuskah ; paTicaparyaya nttarah

that the name prajapatya pertains only to the first anuvaka^ the one of four paryayas?
It may, however, be added that the prajapatyasya in the first line of the printed extract

below may mean the whole book or else only the first antii>aka.\

LQuotations from the Old Anukr. are given piecemeal through the mss. of the book.

They may here be given in connected form as printed by SPP. in his Critical Notice,

p. 23. Line i refers to the *

prior' and the 'last' (that is the Matter') of the two anu-

vakas of the prajapatyan
' book : unless indeed the relation of the first two words is

792
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appositive ('of the prior, the prajapatyan' \anuvdka'] : see the preceding paragraph).
At the end of the first anuvdka, 8 of Ws mss. say prajapatyo ha catuskah j and at

the end of the second is read pattcaparydya uttarah : the two quotations make a half-

$loka which we may expect to find in the text of the Old Anukr., standing between

lines I and 2 of our extract. Line 2 refers to the paryayas of the first anuvdka ;

and lines 3-6 refer to those of the second. The numbers in parentheses refer to the

paryayas as counted from the beginning of the anuvaka; and those in brackets refer

to the paryayas as counted from the beginning of the book.

praj&patyasya purvasya paramasya punah (r//t/ :

trayodaqd "dyarn (i. i) mjdniydd^ dvdu (i.2, 3) satkdu^ saptakah parah (1.4).

adyatit (ii. i) da^akam^ hy (?) ckada^akam (ii.2)

tasmac ca param (ii.3) dvyadhikaih vihitam :

ekdda^a vdi trigundny aparac. (1*1.4)

catvdri i'di vacandniparah (ii. 5).

[7]

[*]

[9]

The quoted bit of the Old Anukr. at the end of paryaya 6 (or ii. 2) is hyckada$akam

(or Jiydu-) : the fact that the verse is so divided by piecemeal quotation as to bring hi

at the beginning of its fragment seems to oppugn the correctness of the reading hi ;

and the word, as noted below, is not incorporated into the Major Anukr., the Berlin ms.

of which, moreover, boggles at this point. A comparison of the text of the Old Anukr.

(above) with that of the Major Anukr. shows that the later text has quoted every word of

lines 2-6 of the older, excepting tasmac ca param and aparah and the questionable ///".J

|_A conspectus of the divisions of the book in tabular form follows. The explana-

tions given on page 771 (which see: in book xv.), apply for the most part also to this

table.

ii. 2 ii. 3 ii. 4 ii. 5 Sums
8

2

8

2 5

14

4

53

Note that the "ten" (6 + 4) and the "thrice eleven" (8 + 25) assigned by the -Old

Anukr. to paryayas 5 (or ii. i) and 8 (or ii. 4) represent non-coordinate divisions, as

noticed and explained above, p. 771 ,
and p. 772, If 4- Some mss. sum up the avasananas

of the first anuvaka as 32 (correctly). Those of the second are summed up as follows :

paryaya-avasdnanas, 53 (correctly) ; gana-avasanarcaS) 14 (correctly) ;
avasanarca?

"of both kinds," 68 (! but by 1). correctly ps 67). The 67 with the 4 vacanas make 71

(so Bs. correctly). And 71+32 make 103 for the whole book, and so one ms. at least

sums them up.J

[_Since the book consists wholly of paryaya-suktas^ there is no difference between

the two editions in respect to the hymn-numbers: compare pages 611 and 770. The

division into decads is wanting. J [jSee PP- c^xl cxxx en(* cxxxv" toPt C ^XJ
[Differences between the two editions in the division of the paryayas. The differences

occur (as above, p. 771) only in the gana-paryayas 5 (or ii. i) and 8 (or ii. 4). In these,

SPP. has, as the Old Anukr. requires, 10 and 33 divisions respectively (as against 6 and

27 of the Berlin edition). The explanation is as on pages 628-629 and on page 772 :

namely, that, in a sequence of refrains, the refrain is given in full and counted as a

separate avasana only for its first and last occurrence in that sequence. In paryaya

5 there are properly 6 ganas, each with 3 subdivisions : therefore we have 2 ganas (the
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first and last), each with 3 subdivisions, making 6
;
while in each of the remaining 4,

the refrains (b, c) are counted as one with a (thus a-b-c), making 4 ;
and so, in all, we

have 10. In like manner, \nparyaya 8, there are properly 27 ganas, each with 4 sub-

divisions : therefore we have 2 ganas (the first and last), each with 4 subdivisions,

making 8; and (27 2=) 25, each counted as one (a-b-c-d), making 25 ; and so, in

all, we have 33-J

[The book is mainly prose : Whitney, Index, p. 5, excepts verses

1. 10, 12, 13; 4. 2,6; 6. 1-4, ii
; 9. i,2.J

In Paipp. (xviii.) are found only fragments of the book, namely
i. 1-3 ; 4. 7 (beginning with mo *fa), the first words of 5. i, then

8. i, and finally 9. 4, the concluding verse. This looks as if the

whole book were acknowledged as part of the text, but its com-

plete presentation deliberately declined for some reason. [The

fragments in question follow immediately the fragment of book

xv. cited in the note to xv. 2. i.J [S&* Seepages ioi5-6.j

Lin the Vait, the book is noticed only twice: see under 2. 6

and 9. 3. And in the Kau9, it is noticed only about a dozen

times: see under i. i
;

2. 1,6; 3. i
; 4. i; 5. i

; 6. i
; 9. 3, 4J

i. Pary&ya the first.

[Praj&pati (?). trayodafa. /,j. 2-p. sdmni brhali ; 2, 10. ydjusi tnrtiibh ; 4. dsurl gfyatri ;

J, 8. sdmnl panktt (5. 2-p ) ; 6. sdmny anustubh ; 7. mcrd virddg&yatri ; p. Ssurlpanktt ,

ii. sftmny usnth ; 12* /j. Any anustubh .]

Translated: Griffith, ii. 201.

1. Let go [is] the bull of the waters; let go [are] the heavenly fires.

T^he verse, or the hymn {patyaya), is quoted in Kauc- 9. 9, in the process of prepar-

ing holy water ($antyudaka) ; with it one ** lets go the waters/* and then follow question

and answer respecting the preparation. In Ppp. the initial a of atisrstas is not elided.

2. Breaking, breaking about, killing, slaughtering;

3. Dimming \jnrokd\> mind-slaying, digging, out-burning, self-spoiling,

body-spoiling.

All these epithets are nom. sing. masc.
;
as tnroka and nirdahd are found together

in v. 31. 9 as epithets of the flesh-eating fire, they are probably names of the fires men-

tioned in vs. i : cf. also vs. 7, below; Ppp. combines -ttaha "////-.
|_
Weber (/;/</. Stud.

xiii. 185), discussing mrokA as it occurs above at ii. 24. 3 in the long string of epithets,

takes our parytiya here as an evening prayer (see p. 792), and notes the names of the

ten Agnis here rehearsed in vss. 2, 3.J

4. That one now I let go; that one let me not wash down against

myself ;

5. That one do we let go against him who hates us, whom we hate.
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These two verses form a part of vss. 15-21 in the water-thunderbolt

hymn, above, x. 5 |_see my notej ; and fragments of the same hymn are found further

on in \h\s paryJya and in 7. 6, 13, indicating some connection of application with that

hymn, though Kaug. suggests such connection only for xvi. 2. i .

6. Thou art tip (dgra) of the waters ;
I let you go down unto the

ocean.

With the second part compare the opening words of x. 5. 23.

7. The fire that is in the waters, it do I let go, the dimming, digging,

body-spoiling one.

With this verse compare PCS. ii. 6. 10, used in the ceremonies commemorating the

end of Vedic study. [_The definition of the Anukr. seems to be wide of the mark.J

8. The fire that entered into you, O waters, this is that ; what of you
is terrible, this is that.

9. May [it] pour upon you with Indra's Indra-power (indriyd).

10. Free from defilement (-riprd) [are] the waters ; let them [carry]

away from us defilement ;

11. Let them carry forth from us sin; let them carry forth evil-

dreaming.

With the last two verses compare parts of x. 5. 24.

12. With propitious eye look at me, O waters; with propitious body
touch my skin.

We had this verse above as i. 33. 4 a, b.

13. We call the propitious fires that sit in the waters. Put in me
dominion [and] splendor, O divine [waters].

2. Paryftya the second.

[satka. vdgdcvatya. i Usury anustubh ; a. dsury usnih ; j. sdmny usnih ; 4. -p. sdmni

brhatl; jr. drey anustubh ; 6. niird virddgdyatri^\

Translated: Griffith, ii. 202.

i. Out of evil-eatiifg(P) with refreshment [comes] speech rich in

honey.

The translation implies the change of durarmany&s to duradmany^s^ as proposed by
the Pet. Lexx. (add TB. iii. 3.99 as a reference for duradmari). The reading of the

mss. is, however, assured by its quotation in the Prat. (4. II. 16
[i.e.

Add'l Note, p. 592J),

and three times in the Kauq. : namely, in 49. 27, at the very end of the chapter of witch-

craft ceremonies, after use of x. 5. 6, 7 and xiii. i. 56, with the direction /// samdh&iya

*bhimr$aiij and again, twice (58. 6, 12) in the ceremony for long life alter initiation to

Vedic study, once with the direction /// samdhavya^ and once with a smearing with

fragrant powders. The word ftrja in our text mi^ht also be nominative, and 'comes 1

is

of course doubtful. The metrical definition implies the resolution -nl-a.
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2. Rich in honey are ye ; may I speak speech rich in honey.
* Ye '

: i.e., the waters, the adjective being feminine. [We had a phrase like to our

second clause at iii. 20. 10 : cf. Gram. 738 a.J

3. Invoked of me [is] the guardian (gopd)\ invoked [is] guardianship.

The different metrical designation of these two 14-syllabled verses is apparently

wholly arbitrary.

4. Well-hearing ears, ears hearing what is excellent ; may I hear excel-

lent encomium (floka).

4 Ears '
is both times dual

;
we might fill out to well-hearing are my ears '

etc.

5. Let both well-hearing and listening (upaqruti) not desert me

eagle-like sight, unfailing light.

|_For the ma . . . ma, cf. below, 3. 2, etc.J

6. Spread (frastard) of the seers art thou ; homage be to the spread
of the divine ones (ddiva).

The verse is used twice in Katie.. (2. 18
; 137.33), and once in Vait. (2. 9). In the

former, it accompanies the taking up of part of the darbha-grz&s provided, and making
a seat for the m//rnM-priest south of the fire, once at the parvan sacrifice and once in

the djyatantra ceremony. In the latter, it accompanies the making of such a spread in

the pawan ceremonies. In all the three cases, it is evidently taken because of its

'specific meaning, and not because of any connection of those ceremonies with the one

implied here.

3. Paryaya the third.

{Brahman. satka. ddityadevatya. i. dsurlgdyatrl ; 2,3. drey anustubh ; 4. prdjdpatyd
tnstubh ; 3. sdmny umih ; 6. 2-p. sdmm tristubh."\

Translated : Griffith, ii. 202.

1. May I be the head (murdhdn) of riches, the head of my equals.

Or, perhaps,
* I am the head of the one, may I be so of the other.' The verse (or

the paryaya) is quoted twice in Kauc,., once (18. 25) in the citra ceremony, together
with a whole series of other hymns or verses, in partaking of a milk-rice-dish

; and once

(58. 22), in the ceremony of giving food to a young child (annapra$ana), with a part
of the same hymns.

2. Let both breaking (irujd) and longing (vend) not desert me; let

both the head (murdhdn) and the distributer (? vidhannan) not desert me.

The nouns in this and the following verses are in part of obscure meaning and

reference.

3. Let both the kettle (?) and the cup (camasd) not desert me; let

both the maintainer (dhartr) and the supporter (dharimd) not desert me.

The translation follows the suggestion of the Pet. Lexx., to emend uru& at the

beginning to ukhd.
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4. Let both the releaser (vimokd) and the wet-rimmed one not desert

me ; let both him of wet drops (-ddnu) and Mataric;van not desert me.

5. Brihaspati my soul, manly-minded by name, hearty (hrdya).

6. Free from torment my heart, a wide pasture, an ocean am I by
extent (vidharmaii).

4- Paryaya the fourth.

[Brahman. saptaka. ddityadevatya. /,j. samny anusttibh ; 2. sdmny usmh ; 4. j-/. anustitbh ;

j-. dsurigdyatrl ; 6. drey umth ; f.j-f- virddgarbhd
'

nustubh.'}

Translated : Griffith, ii. 203.

1. May I be the navel of riches, the navel of my equals.

The scholiast (pariqistd) adds this verse (or paryaya) to 3. i nder Kauc,. 18.25.

|_Cf.
note to 3. i.J

2. Of good seat (Isvdsdf) art thou, of good dawns, an immortal among
mortals.

The adjectives are sing, masculine. The pada-text reads suofisdt and suousa/i.

3. Let not breath quit me; nor let expiration, deserting me, go away.

|_For deserting me
' one might perhaps say

*

leaving me low.' For the combination

with pdrd ga, cf. TS. v. 7.9'.J Most of our mss. (all except D.R.) leave mam unac-

cented ; |_the curious blunder is made also by nine of SPP's mss., as against five mss.

and two reciters that gave mam]. All our mss. save one (R.) combine apdnd *va-*

[_instead of
-;/3J. The verse is LalmostJ identical with vii. 53. 4 a, b |_which has me

*mdm for ma mam].

4. Let the sun protect me from the sky, Agni from the earth, Vayu
from the atmosphere, Yama from men (manusyd), Sarasvati from them

of the earth.

The verse can be read into 32 syllables, but the metrical definition of the Anukr. is

altogether absur'd. [.Griffith gives ahnds its usual meaning: possibly W's "sky" is

not intentional, but a mere slip. Cf., however, 7. 6, below.J

5. O breath-and-expiration, do not desert me ; let me not perish

(pra-ml) among the people (jdna).

6. With well-being *today, O waters, may I, whole [and] with my
whole train (-gaud), attain dawns and evenings.

The verse is really composed of two tristubh padas.

7. Puissant (gdkvarf) are ye ; may cattle approach me
;

let Mitra-and-

Varuna [assign] me breath-and-expiration ;
let Agni assign me dexterity.

Nearly all our mss. (not T.s.m.R.) give sthesu instead of sthesus; [and so do three

of SPP'sJ. LFor the form
>
see Gram. 894 c.J

[Here ends the first amwaka, with 4 paryayas and 32 avasanarcas : see the sum-

mations at page 793, above. The piece here quoted from the Old Anukr. is prajapatyo

ha catuskah : see p. 792.J
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5. Paryfcya the fifth.

[Yama. dafaka. tfuhsvapnandfanadevatya. a of 1-6. virdd gdyatri (j a. bhurij ; 6 a.

svardj) ; i b, 6 b. prdjdpatyd gdyatri ; i cf 6 C. 2p. sdmnl brhati^\

LBoth the Anukramanis reckon the paryaya as of 10 avasanas: that is, they count

the anusangas (b-c) only in their first and last occurrences, as explained at p. 793, end

(cf. pages 628-9, 772).J One or two of the mss. (W.R.) indicate by fragments of b

and c given also with verses 2-5 that they regard all the six verses
|_or ganas^ ratherj

as of equal length. [It is true that the summations (see p. 793 and table) number the

ganas as 2 and call the avasanarcas of the remaining 4 by the name of paryaya-
avasanarcas; but it is not apparent why the ganas should not be counted as 6, just as

those of the second paryaya of xi. 3 are counted as 18 (p. 632, top, p. 628, If 10).

The numbers of the avasanas as given by SPP. in accord with the Anukr. are added

by me in ell-brackets.J
Translated : Ludwig, p. 468 ; Griffith, ii. 203.

I. Li.J We know thy place of birth (janitrd), O sleep; thou art son of

seizure (grdhi), agent of Yama; [2.J ender art thou, death art thou;

[3. J so, O sleep, do we comprehend thee here
; do thou, O sleep, protect

us from evil-dreaming.

The verses of this hymn are nearly |_vs.
6 exactlyj identical with vi. 46. 2

;
and

whether they or it are quoted in Kaug. 46. 9, 13, it is impossible, and wholly unimpor-

tant, to determine
[_cf.

introd. to vi. 46J.

' 2 - L4- J We know thy place of birth, O sleep ; thou art son of perdition,

agent etc. etc.

3. LS-J We know thy place of birth, O sleep ; thou art son of ill-success

(dbhuti), agent etc. etc.

4. [6.J We know thy place of birth, O sleep ; thou art son of extermi-

nation (nh'bhuti), agent etc. etc.

5. L7-J We know thy place of birth, O sleep; thou art son of calamity

(pdrdbhuti}> agent etc. etc.

6. [8.J We know thy place of birth, O sleep; thou art son of the wives

(-jdml) of the gods, agent of Yama
; [9- J ender art thou, death art thou

;

LIO.J so, O sleep, do we comprehend thee here; do thou, O sleep, pro-

tect us from evil-dreaming.

This verse agrees |_preciselyj with vi. 46. 2, and the Lwords dfoanam patninam

garbha yamasya kara (the readings are not quite certain)J appear in xix. 57. 3; the

other verses are therefore most probably varied repetitions of this one.

6. Paryaya the sixth.

\Yama. ekddafa. duhsvapnanfyanadevatya ; usodevatya. 1-4. prdjSpatyd *nustubh; 5. sdmni

pankti ; 6. mcrd drci brhati ; 7. 2-p. sftmm brhati ; 8. dsurl jagati ; g. dsuri brhatl ; 10.

drey usmJi ; //. j-/. yavamadhyd gdyatri vd "rcy anustubh (see under vs. n).]

Translated : Griffith, ii. 204.
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t

1. We have conquered today, we have won today; we have become

guiltless.

The verse corresponds to the first two padas of RV. viii. 47. 18, which differ only by

reading ca in place of the second adyd. It and its two successors (or also vs. 4) are

really metrical, half anustubhs. The verse, or the paryaya, is used in Kauc,. 49. 19,

nearly at the end of the abhicdra or witchcraft chapter, with xiii. i. 28 and 3. i, to accom-

pany the putting on of adhipd^as (conjectured
*

gag
'
in the minor Pet. Lex.).

2. O dawn, of what evil-dreaming we have been afraid, let that fade

away (apa-vas).

The verse
|^cf.

note to vs. i J is, without variant, RV. viii. 47. 18 c, d.

3. Carry that away to him that hates; carry that away to him that

curses.

4. Whom we hate, and who hates us, to him we make it go.

Ouryds (mydf ca no) is an emendation iorydtj which all the mss. read. LSPP. reads

ydt with all his authorities.J

5. Heavenly dawn, in concord with speech; heavenly speech, in con-

cord with dawn ;

Part of the mss. read in b devy usdsd.

6. The lord of dawn, in concord with the lord of speech ;
the lord of

speech, in concord with the lord of dawn :

The Anukr. mss. read arsl instead of arcf in their definition of the meter of this

verse.

7. Let them carry away for yon man the niggards (ardya), the ill-

named ones, the saddnvas,

8. The kitmbhikas, the spoilers (dustkd), the revilers (ftyaka),

9. Waking evil-dreaming, sleeping evil-dreaming.

Literally
* of one waking

' and * in sleep.' The fada-text reads odusvapnydm both

times. The Anukr. twice resolves -ni-am.

10. Boons that will not come, plans of non-acquisition, fetters of hatred

that does not release :

That is, probably, plans or desires that issue in failure.
[_
Griffith takes druh here

and at ii. 10 as a female fiend.J

11. That, O Agni, let the gods carry away for yon man, that he may
be impotent (vdd/tri), faltering, not good (sdd/iA).

'For him,
1 here and in vs. 7, is plainly equivalent to 'to him,

1

or that they may be

his. All the mss. accent vtthuras; |_so
SPP. reads with all his authorities

J. Asgayatrl
and drey anustubh both imply 24 syllables, the Anukr. seems willing to give us our

choice between them.

LPerhaps we should understand the definition j~p. yavamadhyd gdyatrivdrcy anit-

stup as an ^ anustubh of 24 syllables, like (wa: not va) a j-p. ycwawadhyd
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(7 + 10 + 7 : Ind. Stud. viii. 129) : only this one divides rather as 8 + 10 + 6. One is

tempted to deem agne an intrusion and to regard the verse as a couple of simple tristubh

padas: and the temptation is strengthened by the fact that the sole mark of pada-

division in W's Collation Book comes after vahantu.]

7. Paryaya the seventh.

[ Yama. dvyadhikam vihitam. duhsvapnandfanadevatya. I. pankti ; 2. sdmny anustubh ;

j. dsury nsmh ; 4. prdjdpatyd gdyatri ; 5. drey usnth ; 6, p, //. sdmm brkafi ; y. ydjusi

gdyatri ; 8. prdjdpatyd brhatl ; 10. sdmm gdyatri; 12. bhurik prdjdpatyd 'nustubh; /j.

dsuri trtstubh.]

The definition of number of verses in the parydya is taken by the Anukr. verbatim

from the Old Anukr. (cf. p. 793, line 12), and appears to mean that the number of verses

exceeds by two that of the preceding paryaya.
Translated : Griffith, ii. 205.

1 . With that I pierce him
;
with ill-success I pierce him

;
with exter-

mination I pierce him ; with calamity I pierce him ;
with seizure I pierce

him
;
with darkness I pierce him.

The ' that
'
of the first clause doubtless refers to 6. 1 1.

2. I demand against him with the terrible, cruel demands (prdisd) of

the gods.

The word praisd seems here to be used, not in its ritual sense which is common later,

but rather in a sense suggested by its etymology.

3. I set him in the two tusks of Vai^vanara.

|_This seems to be an unmetrical version of iv. 36. 2 c, d.J

4. So, not so, may she swallow down.

The pada-text reads evd : dneva : dva, and the translation follows it. The text is

probably corrupt ; the she '

(so) seems unmotived. Neither Pet. Lex. contains dneva

[_in
its main part ;

but the word is given in a supplement to the minor Lex., iii. 250 cj.

5. Whoso hates us, him let [his] self (dtmdu) hate; whomso we hate,

let him hate [his] self.

6. Let us disportion our hater from heaven, from earth, from

atmosphere.

Compare x. 5.25 etc.
;
we should expect bhajamas here as there.

7. O thou of good ways (suyaman}, of sight (cdksusd).

Both the words may be proper names. Our P.M. read caksusah, accentless.

8. Now (iddm) do I wipe off evil-dreaming on him of such-and-such

lineage, son of such-and-such a mother.

9. What I went at on such-and-such an occasion, what at evening,

what in early night ;

The translation follows our emendation, abhydgacham; all the mss. read -chan (one
or two in pada perhaps -chat) ;

the true sense is very doubtful. [SPP. reads -chan

with all his authorities : see his note, vol. iii., p. 352.J
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10. What when awake, what when asleep, what by day, what by

night ;

11. What day by day I go at, from that do I cut him off (ava-day)^

12. Him do thou smite, with him amuse thyself (Inland), his ribs do

thou crush in.

13. Let him not live ; him let breath quit.

This verse also forms a part of x. 5. 25 etc.

8. Paryaya the eighth.

\ckdddfa vdi trigiinfim. a of 7-^7. /-/. yajur brdhmy anustubh ; b of 1-27. j-p. nicrd gdyatri ;

i Lprdjdpatyd gdyatri; d of f-zf.j-f. prdjdpatyd tristubh ; c of'2-4, 9, //, /<?, 24* dsurt

jagatl ; c 0/5, 7, 8, /o, //, /j, 18. dsurl tnstubh ; c of 6, 12, /-/-/6, 20-23, 27-

paukti; C oj'25, 26. dsurl

[/The discrepancy in the numeration of the subdivisions of the paryaya, as between

the Bombay edition (which follows the Old Anukr.) and the Berlin edition, is of the

same kind as in paryaya 5, above, and the explanation given above (p. 794, top) may
be consulted. The numbers of the avasanas as given by SPP. are added by me in

ell-brackets.J

Translated : Griffith, ii. 206.

1. [id Ours [is] what is conquered, ours what has shot up, ours right

(rtd), ours brilliancy, ours brdhman, ours heaven (svAr), ours the sacrifice,

ours cattle, ours progeny, tours heroes.
|_
2J From that we disportion him

yonder : so-and-so, of such-and-such lineage, son of such-and-such mother,

who is yonder; L3.J let him not be released from the fetter of seizure.

L4.J Of him now (iddm) I involve the splendor, brilliancy, breath, life-

time
; now I make him fall downward.

Here is again a partial correspondence with x. 5. 36. Compare also Apast. iv. 15. 3.

The addition yajus to the name brdhmy anustubh (48 syllables) in the Anukr. seems,

Lin the light of the corresponding expression at xvii. 1.22, 23, intended to inform us

that subdivision a is ayajusj but it is not apparent why the author should give this bit

of information, which is (of its kind) so isolated: cf. third note to xv. 5. 7_|.

2. LSJ Ours is etc. etc.; let him not be released from the fetter of

perdition. Of him now etc. etc.

3. [6.J Ours is etc. etc. ;
let him not be released from the fetter of

ill-success. Of him now etc. etc.

4. L/.J Ours is etc. etc. ;
let him not be released from the fetter of

extermination. Of him now etc. etc.

5. |_8.J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

calamity. Of him now etc. etc.

6. L9-J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

the wives of the gods. Of him now etc. etc.
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7. L*o.J Ours is etc. etc.;- let him not be released from the fetter of

Brihaspati. Of him now etc. etc.

8. IIL] Ours is etc - etc -
5

let him not be released from the fetter of

Prajapati. Of him now etc. etc.

9. L* 2J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

the seers. Of him now etc. etc.

All our mss. except one (D.) accent rsinam; our text emends to rsfn&m. |_In like

manner, SPP. reads fshtdm with four or three of his authorities, against twelve or

thirteen that have rsinam.\

10. L X 3J Ours is etc. etc.
;

let him not be released from the fetter of

them of the seers. Of him now etc. etc.

11. L J 4-J Ours is etc - etc - 1
let him not be released from the fetter of

the Angirases. Of him now etc. etc.

12. LisJ Ours is etc. etc. ;
let him not be released from the fetter of

them of the Angirases. Of him now etc. etc.

J 3- L*6.J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

the Atharvans. Of him now etc. etc.

J 4- L 1 7-J Ours is etc. etc.
;

let him not be released from the fetter of

them of the Atharvans. Of him now etc. etc.

15. |_i8.J Ours is etc. etc.
;

let him not be released from the fetter of

the forest trees. Of him now etc. etc.

1 6. LiQ-J Ours is etc. etc. ;
let him not be released from the fetter of

them of the forest trees. Of him now etc. etc.

17. L2OJ Ours is ctc - ctc -
J

lct him not be released from the fetter of

the seasons. Of him now etc. etc.

1 8. [21. J Ours is etc. etc.; let him not be released from the fetter of

them of the seasons. Of him now etc. ctc.

19. L22J Ours is etc. etc.; let him not be released from*he fetter of

the months. Of him now ctc. ctc.

20. L23J Ours is etc. etc.
;

let him not be released from the fetter of

the half-months. Of him now etc. etc.

21. L24-J Ours is etc. etc. ;
let him not be released from the fetter of

day-and-night. Of him now etc. etc.

22. L2 S-J Ours is etc. etc.
;

let him not be released from the fetter of

the two congruent (sam-j'dnt) days. Of him now etc. etc.

There is nothing elsewhere in the text to show what these two days are. Perhaps

they are day and night over again, viewed as each a form or aspect of a day. |_The

use of the obscure samydnt (with rtu and fri) at ix. 5. 33 should here be noted.J

2 3- L26J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

heaven-and-earth. Of him now etc. etc.
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24. L27-J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

Indra-and-Agni. Of him now etc. etc.

25. L2^J Ours is etc. etc.; let him not be released from the fetter of

Mitra-and-Varuna. Of him now etc. etc.

26. L29-J Ours is etc. etc. ; let him not be released from the fetter of

king Varuna. Of him now etc. etc.

27. [3J Ours [is] what is conquered, ours what has shot up, ours

right, ours brilliancy, ours brahman, ours heaven, ours the sacrifice, ours

cattle, ours progeny, ours heroes. [S^J From that we disportion him

yonder : so-and-so, of such-and-such lineage, son of such-and-such mother,

who is yonder ; [3 2J let him not be released from the fetter, the shackle

of death. [33-J Of him now I involve the splendor, brilliancy, breath,

life-time ; now I make him fall downward.

Some of the mss. read pAth>ih$at or padvln^at. [_There should be an avasana-'mArk

in vs. 26 of the Berlin ed. after the second circle indicating omission, j

9. Pary&ya the ninth.

\catvdri vdt vacandni. /. prdjdpatyd ; 2. mantroktabahudevatyd ; j, 4. tdurye. /. drey ami-

tfubh ; 2. drey usni/i ; j. sdmnipankti ; 4. purosmh^\

Translated : Griffith, ii. 208.

1. Ours [is] what is conquered, ours what has shot up; I have with-

stood all fighters, niggards.

The verse is identical with the first part of x. 5. 36 ;
and its second part, with vs. 2,

is found in MS. i. 5. 3 (reading abhy ds//tam).

2. That Agni says ; that, too, Soma says : may Pushan set me in the

world of the well-done.

The two padas are second and fourth padas of a verse in MS. i. 5. 3 (which rectifies

the meter by reading na a dhat in place of ma dhat : our own text probably ought to

read ma* i.e. ma a). With either of these readings, we have two faultless tristubh

padas; but the Anukr. sanctions only 21 syllables. The first pada is also found as

viii. 5. 5 a and xix. 24. 8 c.

3. We have gone to heaven (svar) ;
to heaven have we gone ;

we have

united (sam-gam) with the sun's light ;

The first half is the beginning also of TS. i.6. 6. In Kaug. 6. 16, the verse is used

in the parvan ceremonies, while one looks at the sun; but according to Darila, this

verse with the next is to be so used : Land his view is accepted by SIM 1
, (iii. 350'

6
) and

is supported by the suspension of the sense (see note to vs. 4) J.
In Vait. 24. 5, it is

used, together with a RV. verse, to accompany the coming up from the bath in the

agnistoma ceremony. [^For the general import of this vs., see p. 792, IT 2.J

4. In order to becoming better (vdsyas-). Rich in good (vdsu-) [is] the

sacrifice ; good may I win (van) ; rich in good may I be ; good put thou

in me.
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The first word seems to belong in sense rather to the preceding verse ; [sec note

thereon
J. All the mss. read vanqisiya, and the edition follows them; but we ought

unquestionably to have emended to vansistya. There is even probably a play on words

intended between vdsu and vans-. [_Yet SPP. reads vanqisfya without note of variant :

as to the form, see Gram. 914 b. J |_For use by Kauq., see under vs. 3.J

LHere ends the second anuvaka, with 5 paryayas and 71 avasanarcas : but see the

summations at p. 793 and cf. p. 798 and p. 80 1. The piece here quoted from the

Old Anukr. is pancaparyaya uttarah : see p. 792.J

[Here ends the thirty-first prapa(haka.\



Book XVII.

[Prayer to the Sun, identified with Indra and with Vishnu. J

LThis is the fifth book of the third grand division (books xiii.-

xviii.) of the Atharvan collection, and its unity of subject (as

indicated by the title, above, which is slightly modified from

Whitney's, p. 806) is sufficiently apparent. It is the only book
of the entire collection that consists of a single auuvaka. At
xix. 23. 27, it is called the Visasahi (visasa/iyai svaha: note the

singular number); and the Old Anukr., as noted below at page
812, gives it the same designation. As was true of the preced-

ing book (see page 792), no translation of this book has been

published by the translators of single books
;
but from here on

to the end of xx. 37 we have the bhasya.\

[_The Atharvaniya-paddhati, in a chapter on veda-vratas (note to Kauc,. 57. 32),

nominates a visasa/ii-vrafa / and the same wata is mentioned by Keqava, in his note

to Kauc.. 42. 12, p. 344 2<
, together with the qiro-i'rata, which latter is known as a neces-

sary preliminary to the study of the "
Shaveling Upanishad

''

(see Mundaka, Hi. 2. ro).
" Doubtless this hymn figured prominently in it" [the i>is&sa/ri-vrata~\, says Bloomfield,

in his part of the Grundnss^ p. 95.J

[_The hymn consists of just 30 verses : and so again we find

the decad-division, here into three precise decads. This, how-

ever, is a mechanical division. Structurally, the hymn is com-

posed of five parts, as follows.J

LPart I., verses 1-5. This is a sequence of 5 verses of 6 padas each and of the

scheme 8-4-8:8 + 12:84-8 = 52. All 5 verses are identical in the first 5 pfidas, which

are made up mostly of words containing the roots sah overpower* andy/ 'win by con-

quest'; and they differ only in the sixth pada, which is characterized by the phrase
* may I be '

(bhuyasani)^ with an ftha which makes vs. i fall short of the full tale of

syllables and makes an overplus for vs. 5-J

l_Part II., verses 6-19. This is a sequence of 14 verses characterized by the refrain

'Thine, O Vishnu '

(tdirfd visno). It is a curious fact that the mss. do not separate

this refrain from the stock of the verse by an avasa/ia-mzrk ; and herein thry are sup-

ported by the Anukr. (see below), which describes verses [1-8: that is, 1-5 of Part I.

and] 6-8, 10-13, 16, 18-19, an(^ 24 as try-avasana. In all the tavcd visno verses (6-

19, and 24), the Bombay ed. follows the mss. : the Berlin ed., on the other hand, inserts

an avasana-m&rk before the taved; and, so far as the sense and structure go, it is

imperatively demanded. All the vss. of this part are of 7 padas except 9, 14-15, and

17, which are of 5 each, and except 10, which is of 8.J

805
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[Part III., verses 20-23. This consists of 4 bits of prose. The verses contain :

praise and prayer to the Sun (20-21 : 'brilliant art thou; may I be brilliant'); and

homage to the Sun, rising, setting, etc. (22-23 : namas). J

IJPart IV., verses 24-26. These are 3 perfectly regular anustubh verses, to the first of

which is added the anusanga that is characteristic of Part II. The 3 verses are closely

related and are addressed to the Sun as Aditya or Surya, the first and last being appro-

priate for use at sunrise, and the second for use at sundown. It may be noted that

of the Pali paritta verses (Jataka, ii. p. 33-35) cited in the introduction to iii. 26, one

set is used at sunrise and the other at sundown.J

[_Part V., verses 27-30. These (if we disregard the palpably intrusive brdhmana of

27 a) are 4 perfectly regular stanzas, of which all the padas are tristubh except 30 a

and 30 c, which are jagatl in count and cadence. We might call them /tfr/Vto-verses,

charms for defense and protection ; they show various derivatives of the roots vr and

gup, and references to Ka^yapa (see note to iv. 20. 7).J

i. Prayer and praise to Indra and the Sun.

[Brahman. rcas tnnfat.
1

tidityadevatyHs. i.jagati; 1-8. try-avasdna ;* 1-4 \intend-

*ng 2-5!^ atijagati ;
2

6, 7, 79. atyasti ;
3

<?,//, J6. attdhrti ; 9. j-p. ^akvari ; 10-13*

161 tS-Jfy 24. try-avasdna ;
4 10. S-p. dhrti ; 12. krti ; 13. prakrti ; /^-/J*. j

1

-/-

fakvari ; if. j-p. inrdd ati^akvart ; iS. bhung a\tt ; 24. vircld atyasti ; 1-8 \_intend-

inS f~J> ] b~P-
'

L^~^ J /7-7J 7^ /&-/0i 24. j-p? 20. kakubh ; 21. 4~p. upariitdd-

brhati ; 22. anustubh ; 23. mcrd brhatt (22-23. yajuu dve ;
6

2-p.) ; 25^ 26. anustubh ;

27 1 30. jagatl ; 28, 2(). tns
%
tubh

.]

The Anukr. has some bad readings and confusions in its account of the book, but

they do not concern things of much consequence. |_So Whitney, in a note to vs. 5,

which note I have transposed hither. lie had altered (as often, for brevity) the order

of his excerpts from the Anukr. : but I have restored them in this case to the order of

the original. Moreover, there are several trifling items which he has omitted or mis-

apprehended : and these I have added or tried to set right without marking them with

the usual ell-brackets.J

[_Notes to the Anukramam-excerpts. J |_The text begins, visasahir rcas trui$af,

which is taken from the Old Anukr. : see p. 8i2.J
2
[.As to tne structure and count of

vss. 1-5, see page 805, ^1 4.J 3[_Text reads simply mUhiti dve asati sad atyastayah :

read ity astayah / or, perhaps, ity tttyastayah? but sec note to verse 7-J 4|_The state-

ments concerning the try-avasana verses are given in two instalments and are entirely

correct, although the Berlin edition makes them seem partially incorrect : vss. 1-5 are

3-rt?'. in both ed's; 6-8 and 10-13, 16, 18-19, 24 are 3-^7'. in the mss. and the Bombay
ed. and are 4-^77'. in the Berlin ed. : see page 805, ^| 5, above.J s[_The text says astau

[should be paTua~\ satpadah, $esah saptapadah :
4 the rest

'

((esii/t) are those that remain

after taking out from the verses thus far discussed those verses (i-S[5], 9-10, 14-15,

17) the number of whose padas has been already stated: and the Anukr. therefore

means (after emending astau to paTica)^
* verses 1-5 are of 6 padas, while the rest,

namely verses [6-8,] 1 1-13, 16, 18-19, 24< are * 7 padas
'

;
and this is quite correct.J

''|_See note to vs. 22 and cf. note to xvi. 8. i.J

|_Partly prose verses 20-23 : see If I, on this page.J
The hymn, or anuvdka^ or book, occurs (except vss. 13, 14, 24) also in Paipp. xviii.,

following immediately upon what represents our xvi.
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A few of the later verses (18, 21-23) are used in VSit. The hymn (or the first verses

of it) is reckoned to the salila gana, according to Kaug. (18. 25) ; and the Paricjsta

Lgiven under Kauc,. 54. nj reckons it also to an ayusya gana. It is used (with i. 30 ;

iii. 8
; etc.) in the ceremony of reception of a Vedic student (Kauc.. 55. 17) ; and (with

iii. 31 ; iv. 13 ; etc.) in the following ceremony for long life (58. 3, 1 1) ; and in the anna-

praqana rite (58. 22) ; further, in a solar eclipse (the whole hymn or sukta : 99. 3 ;
and

Kec,ava, in his note to 100. 3, p. 3725, adds it also ior use in a lunar eclipse). L\
T

ss. 1-5

are quoted by the schol. to Kfiuc,. 7. 21. As to the use of the hymn in the insasahi-

vrata> see above, p. 805, IT 2.J

Translated : Griffith, ii. 209. Perhaps the Sun is elsewhere variously identified :

thus at xiii. 4. 46 (see note) with Indra ;
and at xiii. 2. 3 1 with Visnu.

1. Indra of mighty power, overpowering, having overpowered, very

powerful, overpowering, power-winning (saho-jif), heaven-winning, kine-

winning, booty-winning, to be praised (#), by name, do I call : may I be

long-lived.

2. Indra of mighty power etc. etc. do I call : may I be dear to the

gods.

3. Indra of mighty power etc. etc. do I call : may I be dear to living

beings (prajd).

4. Indra of mighty power etc. etc. do I call : may I be dear to cattle.

5. Indra of mighty power etc. etc. do I call: may I be dear to my
equals (samand).

Ppp. reads |_in
the above 5 versesJ every time insasahyam y and, for c-f, s. s. inqva-

jitam svarjitam abhijitath vasujitam gojitam samjitam saihdhanajitam : idyam nawa

bhuya indram aynsman priya bhnyawm; in the repetitions, hiiya (in place of its pre-

vious bhuyo), and indra dci'dndth priyo bhilyasam. Here, and everywhere else in the

hymn, the comm. insists that by indra is intended the sun, and not Indra, quoting in

proof of it TS. i. 7. 63 : asau vd adityd indrah. |_For the structure and count of the

vss., see above, p. 805, If 4.J

6. Arise, arise, O sun; arise upon me with splendor; both let my
hater be subject to me, and let not me be subject to my hater. Thine,

O Vishnu, are heroisms manifold ;
do thou fill us with cattle of all forms

;

set me in comfort in the highest firmament (vybmau).

Ppp. reads in the concluding pada of the refrain svadhdydm no dh-
;
the comm. also

has svadhayam. The mss. commit the absurdity throughout of setting no avasana

between the verse proper and the refrain
;
we have, as required by the sense, introduced

it in our text; |_the matter is further discussed above, p. 805, IT 5j- The refrain is, as

usual, represented in vss. 7-18 only by the word tdva in the mss. (except in R., which

fills it out a little further). |_With reference to the main stock of the verse, the comm.

cites most appositely TB. iii. 7. 6 2
3, fat agad aydm adityd vfyvena sdhasa sahd : dirisdn-

tam mdma randhdyan md ahdm dvisatti radham, although it does not appear why he

did not cite rather our verse 24 a-d, below, which see.J

LThe refrain seems to count as 1 1 : 12 + 1 1 = 34 syllables with the Anukr. ; but the

true tristubh cadences (viqvdrftpaih, vtoman) of its second and third padas suggest the
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suspicion of metrical disorder in the prior part of each of those padas. One is tempted

to think of prnihi as an ill-considered modernization of piirdhi; and to wish that ma

(before dhehi) might be excised, as superfluous in meter and in sense and as making a

harsh change from plural (Has) to singular. The change from singular to plural as

between the main stock and the refrain, considering the looseness of their connection,

is not to be called harsh.J

7. Arise, arise, O sun ; arise upon me with splendor ; both those

whom I see and those whom I do not among them make thou favor

for me. Thine, O Vishnu etc. etc.

We should expect me for ma in d ;
and the comm., on account of ma, takes sumattm

as an adjective (= ^obhanabuddhiyuktaiti) which is not grammatically impossible, but

against all Vedic usage. Verses 6 and 7, |_if
the main stock of each verse be read

rhythmically,J are undoubtedly to be counted as 66 syllables, two less than a true

atyasti (68), |_but also, on the other hand, two more than a true asfi (64) ;
but the

a and the b of each can be read as 7 so as to make totals of just 64: see above,

page 806, U 6, note 3 J. [^Concerning tne refrain* see notes to vs. 6.J

8. Let them not damage thee in the sea, within the waters they
who approach there having fetters ; quitting imprecation, thou hast

ascended that sky ;
be thou then gracious to us

; may we be in thy
favor. Thine, O Vishnu etc. etc.

Ppp. reads in b pd^inam^ and in c a ruha etan. The verse counts most naturally 78

syllables (n X4: 34); a proper atidhrti has 76. Bp. reads in d a:ruksah; D.Kp.
and all SPP's authorities have a : ar-, which is doubtless the

9. Do thou, O Indra, in order to great good-fortune, protect us about

with unharmed rays. Thine, O Vishnu etc. etc.

The comm. takes aktubhis in its sense of night.' Ppp. reads adabdhais part in b.

10. Do thou, O Indra, with propitious aids, be most wealful to us

ascending to the triple heaven of the heaven (dlv), besung unto soma-

drinking, having a dear abode (-d/idman) unto well-being. Thine, O
Vishnu etc. etc.

Ppp. reads in a indro adbhiq (f-). The comm. gives us our choice between -sthana

and -tejas as meanings of -dhaman in e. The verse has two syllables too many for a

regular dhrti (72) ; |_it
reads properly as 5 x 8 and 34 ;

but pada a may be read as 6J.

11. Thou, O Indra, art all-conquering, all-gaining (sarva-vtd) ; much
invoked [art] thou, O Indra; do thou, O Indra, send onward this well-

invoking praise ;
be thou gracious to us ; may we be in thy favor.

Thine, O Vishnu etc. etc.

Ppp. reads in a viqwuit; and instead of our d (= 8 d) it has $ivabhis tanubhir abhi

nas sajasva. The verse is a true atidhrti by number of syllables, but very irregular in

structure (8 + 10:13 + 11 : 34 = 76).

12. Unharmed in the heaven (dtv) 9 also on earth, art thou ; they have

not attained thy greatness in the atmosphere ; increasing with unharmed
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worship (brdhman), do thou there, O Indra, being in the heaven (dfc),

bestow protection (fdrman) on us. Thine, O Vishnu etc. etc.

Ppp. reads divas p~ in a. |_In d, all of SPP's authorities give sdn or sdn: and W's
Collation Book notes nothing to the contrary ; butJ the comm. omits the word, as the

meter plainly requires. The verse (i i + 12 : 1 1 + 12 : 34 = So) is by number of syllables

an exact krti.

13. What body of thine, O Indra, is in the waters, what on the earth,

what within the fire
;
what of thine, O Indra, is in the heaven-gaining

(svaruid) purifying one (pdvamdna) \ with what body, O Indra, thou didst

permeate (vi-dp) the atmosphere with that body, O Indra, bestow thou

protection upon us. Thine, O Vishnu etc. etc.

In nearly all our mss. (all save D. and R.p.m.) vyapitha (p. iriwpitha) is most

strangely left unaccented, and the reading was in our text emended to vyapitha, in

accordance with tht. Invariable accentuation of such forms in KV. and AV. elsewhere.

But a minority of SPP's authorities are reported by him as accenting vyapithA, and he

accordingly prints vy&pithd in his edition (our D.R.p.m. have the same). The *

purify-

ing one '
is doubtless here the wind (vayu : so comm.). The verse (12 + 16:12 + 12:

34 = 86) counts two more syllables than a proper prakrti.

14. Increasing thee, O Indra, with worship (brdhmari), the imploring

seers have sat down [for] the session (sattrd). Thine, O Vishnu etc.

etc.

The verse (n + 12: 34 = 57) has one more syllable than a regular qakvarL |_
Verses

13 and 14, as was noted above, are wanting in Ppp.J

15. Thou goest about Trita (?), thou about the fountain of a thousand

streams, the heaven-gaining council. Thine, O Vishnu etc. etc.

All the mss., and hence both editions, read trtdm in a ;
but the ms. of the comm. has

tritam^ and we cannot well believe that the latter is not the true reading ; though the

sense of the whole verse is extremely obscure. The comm. explains tritam mysteriously,

as either vistlrnam antariksam or meghSir avrtam udakam, Vidatha, he says,
= yajfia.

The verse is capable of being read as 56 syllables. Ppp. puts it after our verse 17.

16. Thou defendest the four directions; thou shinest abroad with

brightness (gods) unto the two firmaments (ndb/ias) ; thou pursuest (anu-

stha) all these beings ; thou, knowing, followest (anu-i) the way of right-

eousness. Thine, O Vishnu etc. etc.

The sam/ttia-mss. read vidvans tdvt *d between verse and refrain. The whole

(11 + 11:12 + 11:34 = 79) reads naturally as three more syllables than belong to an

atidhrti.

17. With five thou heatest upward (pdrdTi), with one hitherward;

thou goest driving off the imprecation in good weather (sttdtna). Thine,

O Vishnu etc. etc.

The comm. supplies, as is natural, dldhiti or marlci '

ray
'
for the missing noun, and

explains the five as required in order to illuminate so many worlds beyond the sun.
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But Ppp. reads instead saptabhis /- with seven.* [With reference to the rays, Griffith

(note to xi. i. 36) cites Mahidhara as quoted by Eggeling on B. i. 9. 3
|6

.J The comm.

has the bad reading nadhamanas for badh-. We have to resolve a samdhi in a in

order to make 58 syllables in the verse.

1 8. Thou art Indra, thou great Indra, thou the world, thou Prajapati ;

for thee the sacrifice is extended ; to thee the offerers make oblation.

Thine, O Vishnu etc. etc.

Ppp. reads visnus for lokas in b, and, in ^yajayate for vt tdyatc. Our Bp.P.M.W.

T.R.p.m. also have jayate for tayate. To make the verse only bhurig asti (65 syll.),

\ve have to read the first pada as seven syllables, though it easily makes eight In

Vait. 3. 3 the verse, with vi. 5. 2, is made to accompany a samnayya offering to Indra,

in the dar^apfirnamasa ceremony. In our edition, the m of tvdm before lokds is lost

in printing.

19. In the non-existent is the existent made firm; in the existent is

being (bhfttd) made firm ; being is set in what is to be; what is to be is

made firm in being. Thine, O Vishnu etc. etc.

Ppp. combines bhaiya "hitam [_double sandhi after -e as at ix. i. I4j in c, and has

samahitam for pratisthitam in d. The verse, like 6 and 7, Kicks two syllables of a

full atyasti; Lbut see note to vs. 7 and p. 806, IT 6t note 3, aboveJ.

20. Brilliant (ptkrd) art thou
; shiny art thou

;
as thou art shiny by

the shining one (bhrdjant), so may I by the shining one shine.

The Ppp. text of this verse is in confusion. Our P.M.I.T. combine (second time)

bhrajb "", as if we had here, as the first time, asi (instead of Asi). The first pada is the

same with the beginning of ii. 1 1 . 5. MS. iv. 9. 5 has passages resembling this verse and

the next. This prose bit is a queer kakubh: |_the kakubh calls for 8 + 12 + 8 = 28;

and this may be read as 8 + 1 1 + 9_|.

2 1 . Brightness art thou, bright art thou
;
as thou by brightness art

bright, so may I by both cattle and Brahman-splendor be bright (rue).

Our P.M.T. have again (secqnd time) rocb Vy |_and one of SPP's fada-mss. has

correspondingly asi without accentJ. The MS. version is in some respects better : rucir

asi ntcb (or rocyb) *st sd yAtha tvdm rucya rdcasa evAm ahdm rucya rocisiya. Ppp.
also gives rocisfya. [_For rucisiya or roc-, see Gram. QO7.J The metrical definition

of the Anukr. is absurd, the " verse
"
being prose, and having only three possible divi-

sions
;

it can be made 36 syllables by reading roco asi either in a or in b. It is used in

Vait. 1 4. 2, in the agnistoma ceremony.

22. To the rising one be obeisance ;
to the one coming up be obeisance ;

to the arisen one be obeisance ;
to the wide ruler (virdj) be obeisance

;

to the self-ruler (svanlj) be obeisance ;
to the universal ruler (samrdj) be

obeisance.

We should expect, by the analogy of the next verse, udesyatd for udayatt. The

comm. explains the latter by firdhvam fsadgacchate. In Vait. 1 1. 16, the verse accom-

panies worship of the rising sun in the agnistoma ceremony. It is so far an anustubh

that it contains 32 syllables. [The Anukr. informs us that this verse is a yajus ; and

so of the next. A similarly isolated bit of information we had* concerning xvi. 8. i a.J
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23. To the setting one be obeisance; to the one about to set be obei-

sance ; to the one that has set be obeisance ;
to the wide ruler be obeisance ;

to the self-ruler be obeisance ; to the universal ruler be obeisance.

In Vait. ii. 13, the verse accompanies worship of the setting sun in the agnistoma

ceremony. The Anukr. restores both the elided initial a's in the first half-verse, thus

counting 35 syllables.

24. This Aditya hath arisen, together with all ardor (tdpas), making

subject to me my rivals; and let me not be subject to my hater. Thine,

O Vishnu etc. etc.

We have repeated here once more the refrain of vss. 6-19. The verse is wanting in

Ppp. Padas c, d are nearly identical with our 6 c, d above. |_The main stock of the vs.,

without the refrain, corresponds toj RV. i. 50. 13, which reads sAhasa in b, and dvisdn-

tam (for sapdtnari) in c ;
also m6 for ma ca in d ; |_and it is also TB. iii. 7. 6*3, quoted

above in full under vs. 6, which reads like RV., save that it has mAma lor mAhyam in c,

and dirisatd for dvisatttin. d. In the Calcutta ed. of TB., sAhasa is misprinted mdhasa
in the text, but is given aright in the comm. (p. 504), and aright in the Poona ed.,

p. uosj

25. O Aditya, thou hast ascended a boat of a hundred oars in order

to well-being ;
thou hast made me to pass over the day, make thou me

likewise (satrd) to pass over the night.

The comm. explains satrd by sahai
9

va, ahna taha; he gives also as admissible

alternative explanation
" I have ascended thce as a boat

1 '

etc., understanding the second

person to be used as a first ! Ppp. reads, in fact, a *ruham; and, in c, ahar no 'ty.

26. O sun, thou hast ascended a boat of a hundred oars in order to

well-being; thou hast made me to pass over the night, make thou me
likewise to pass over the day.

Passages analogous and in part accordant with the two preceding verses are found

in MB. ii. 5. 13, 14. Ppp. reads in a a *riksam; and, in c, ratrl no *ty*

27. With Prajapati's worship (brdhman) [as] defense am I covered,

with Kagyapa's light and splendor ; long-lived, of finished heroism,

vigorous (Ivt/tayas), having a thousand life-times, well-made, may I go

about.

[_Or, to bring out the connection between varman and avrta, one may render,
* with

P's defense am I defended,
1 'with P's covering am I covered.'J It is plain that brdh-

mana, which is metrically redundant, has slipped in here out of 28 a ;
but it appears to

be found also in Ppp., as in the text of the comm. The latter explains vt/ulyas by

vividhagamanah^ sarvatra *pratibaddhagatih ; |_cf. Bergaigne, ReL Wd. iii. 28 7 J.

The verse (14+11:11 + ro[or 1 1 ?]
= 46) has nothing of a jagatl character ; [but, if

we excise brd/tmana, it is a perfectly good tristubh\.

28. Encompassed with worship [as] defense am I, with Kacjyapa's

light and splendor ;
-let not the arrows that are the gods' attain me, nor

those of men, let loose in order to slay (vadhdya).
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SPP. reports his pada-mss. as reading yd instead of yah at end of c; I have not

observed the blunder in ours. All, both his and ours, give dvavsrsta instead of -tah in d.

The comm. adds the visarga in both words. A part of the verse is wanting in Ppp.

29. Guarded by righteousness and by all the seasons, guarded by what

is and by what is to be am I
; let not evil attain me, nor death

;
I inter-

pose with a sea of speech.

That is, I set my uttered charms like a sea between me and them.

30. Let Agni [as] guardian protect me all about
;

let the sun, rising,

thrust [away] the fetters of death; out-shining dawns, firm mountains

let a thousand breaths abide (d-yat) in me.

Ppp. reads in Agofias pari, transposes padas b and c (corrupting to vicchantir^ and

combining usasas p-), and ends d with mayu te ramantam ; and it then adds our

xviii. 4. 49. The connection of our c is obscure ;
the comm. understands mrtyupa^an

nudantam or else mam anugrhnantu : the former is possible LThe verse is to be

read as 12 + 11: 12+11.J

LHcre ends the first and sole amwaka, with i hymn and 30 verses. The words

prathamo 'nuvakah are not printed here in cither edition, but are found in several of

W's mss. The quotation from the Old Anukr. is ity etat samannkrantam rcas trin^ad

LHere ends also the thirty-second prapathaka.\



Book XVIII.

[Funeral verses.J

[Funeral ceremonies. This eighteenth book is the sixth and

last book of the third grand division (books xiii.-xviii.) of the

Atharvan collection, and shows very clearly that general unity
of subject which is the distinguishing characteristic of the books

of that division. In particular, however, the verses of the book do
not show an orderliness of arrangement corresponding with that

unity of subject In large part, the verses of this book appear
also in the Rigveda and in book vi. of the Taittinya Aranyaka,
and the readings of these two texts are wont to agree together
rather than with those of the Atharvaveda. As appears from the

excerpts below, p. 814, the Pancapatalika seems to have a special

name for this book,
* The Yamas '

or *

Yama-hymns.' The book

has been translated by Weber in the Sitzungsberichte der konig-
lich Preussisclien Akademie der Wissenschaften zu Berlin (cited

below as "
S6") for 1895 and 1896. The bhasya is not wanting.J

[The funeral ceremonies of the ancient Hindus (like their nuptial ceremonies see

p. 738) have been often treated: thus, as early as 1801, by Colebrooke, in vol. vii. of

the Asiatic Researches (the paper is reprinted by Cowell in his edition of H. T. Cole-

brooked Essays, vol. i. : see pages 172-206); by H. H. Wilson, Works, ii. 270 f. ;

by R. Roth, ZDMG. viii. 467-475 ; by Max Miiller, ZDMG. ix., appendix, pages i-lxxxii
;

by Monier-Williams in his Religious Thought and Life in India, chapter xi.
; and by

H. Oldenberg, Religion des Veda, pages 570-591. Closely akin in subject is Whitney's

essay on The Vedic doctrine of a future life, reprinted in his Oriental and Linguistic

Studies, i. 46-63. See also my notes upon the customs and ritual of cremation and

burial (ACS. iv. 1-6) in my Sanskrit Reader, pages 401-405, and my notes on RV.
x. 18 etc., Reader, pages 382-386: in both places I have given many pertinent biblio-

graphical references. The sixth prap&thaka of the Taittirlya Aranyaka is devoted to

the funeral rites, and contains much of the material of this book of the AV. Rajen-
dralala Mitra's analysis of the prapathaka (pages 41-48 of the " Contents" prefixed to

his text-edition) may well be consulted, and also pages 33-58 of his Introduction.

The most comprehensive treatment of the subject has been given by Dr. W. Caland,

under the title Die Altindischen Todten- und Bestattungsgebrduche mit Benutzung

handschriftlicher Quellen dargestellt, Verhandelingen der Koninklijke Akademie van

Wetenschappcn te Amsterdam, Afdeeling Letterkunde, Deel I. N 6, Amsterdam, 1896,

pages xivH- I93-J

[_ Hymns (or anuvakas) I and 2 are treated by Weber (as above) in the Sitzungs-

berichte for 1895, pages 815-866; and hymns (or anuvakas) 3 and 4, in the Sitzungs-

berichte for 1896, pages 253-294. Weber's essays give first a general introduction for

813
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the whole book (.52., 1895, pages 815-819); and then, for each anuvaka, a special

introduction followed by a translation with running comment. Each special introduction

treats of the ritual uses of the anuvaka concerned and of the provenience of the various

verses or groups of verses which enter into its composition and also of some general

matters relating to that anuvaka.\

[Divisions of the book. The material of this book is divided by our text into 4
anuvakas and this division coincides with the division into 4 hymns. (Compare the

anuvaka-$\vision of books xii. and xiii. and xiv.) A conspectus for book xviii. follows :

Anuvakas 123 4

Hymns 1234
Verses 61 60 73 89

5 tens + n 6 tent. 6 tens +13 8 tens + 9

Of the "decads," anuvakas i, 2, 3, and 4 contain respectively 6, 6, 7, and 9. The
sum is 28 " dccad "-siiktas. These 4 anuvakas and 28 suktas are recognized by the

Major Anukr., as noted below, next If. The sum of verses is 283, as is also stated by
the same treatise, if we disregard an apparent misreading, ibidem.J

[The Major Anukr. begins its treatment of the book thus : o cit sakhayam (xviii. i. i)

*// caturanuvakam astavin^atisuktakam tryatftidviqatanavatyarcath (? read -dvi^a-

tarcam) yamadevatyam traistubham kandam atharva mantroktabahudevatyafh ca.\

LThat is to say :
* The book that begins with o cit sakhayam has four anuvakas and

twenty-eight suktas and two-hundred-and-eighty-three verses and is in tristubh meter ;

the seer is Atharvan; and the deities are Yama and many others mentioned in its

mantras?\

LThe Pancapatalika. The excerpts from the Old Anukr. are given piecemeal at the

end of each anuvaka and may here be reconstructed into a metrical couplet :

ekasasti^ ca sastiq ca saptatis tryadhika parah ;

ekonanavati$ cai *va yamesu vihita rcah.

That is to say : Sixty-one ;
and sixty ;

the next [anuvaka'] three-over-seventy ;
and

ninety-less-one : are the verses disposed among the Yama-hymns.' These excerpts are

quoted in part and verbatim by the Major Anukr.J

Lit would thus appear from the Old Anukr. that the division into anuvakas is indeed

of considerable antiquity. On the other hand, we cannot claim much intrinsic signifi-

cance for the coincident division into hymns : at all events, the fact that a ritual sequence
runs over the division-line between hymns i and 2 (see my note to i . 49) makes against

such significance ;
and my suggestion (p. 848) as to a possible misdivision between hymns

3 and 4 points the same way.J |_See p. clx, near end.J
\

The whole book is wanting in Paipp., although a very few of

the verses (namely, 1.46; 2. 13, 17; 3.56; 4.49) are found here

and there in its text. In the Vait., which has no chapter devoted

to funeral rites, only fifteen scattered passages [covering about

a score of versesj are used ;
but in the Kaucj., most of the verses

from 1.40 on to the end of the book are duoted, solely in the

chapter (adhyaya xi.: sections or kandikas ,80-89) which deals

with funeral rites and rites to the Fathers or
}
Manes. [See P-
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i. [Funeral verses.J

\_Atharvan. ekasasti. yamadevatyam mantroktabahudevatyam ca (41-43. sarasvatidevatyffs ;

40. rdudri ; 44-4.6. mantroktapitrdevatyds ; j/ t 32. pitrye). trdtsfiMam : 8, 75". first

pankh ; 14, 49, jo. bhurtj ; 18-20, 21-23. jagati; J7, jS. parosmh ; j6,jft 61. anustnbh ;

J0. purdbrhatl.]

[Only one verse (46) is found in Paipp., and that in book ii. Only four sutras of

the Vait. cite verses from this hymn, and those verses are 44-46, 51, and 55. In the

Kaug., as already noted by Whitney, p. 814, nearly all the verses from 1.40 to the end

of the book have their uses in the ritual. That Parts I. and II. and III. of the hymn
as divided below are utterly impertinent to the proper subject of the book and there-

fore without ritual application, is a fact on which Weber, Sb. 1895, p. 819, has already

animadverted.J

[A clear synoptic statement of the provenience of the different groups of verses, or

of the single verses, that enter into the composition of this hymn appears so desirable

for the critical study thereof, that I subjoin the following :

Part I., verses x-x6. This is the hymn of Yama and YamI, RV. x. 10, of 14 vss., but

covering 16 in our text by reason of the strange insertion of RV. i. 84. 16 between

the RV. vss. 5 and 6 (our 5 and 7) and the expansion of the RV. vs. 12 to two (our

13 and 14). See Weber, Sb. 1895, p. 819.

Part II., verses 17-26 This is the Agni-hymn, RV. x. 1 1, of 9 vss. The order of the

last two is inverted, and to the whole part is prefixed a vs. (our 17) not found in

other texts. See Weber, Sb. 1895, p. 828.

Part III., verses 27-36. This is the Agni-hymn, RV. x. 12, of 9 vss., with the order of

vss. 3 and 4 inverted and with its last vs., 9, which we "had above as our vs. 25, not

repeated. To the whole is prefixed (as our 27, 28) a repetition of the Agni-vss.,

AV. vii. 82. 4, 5 : perhaps vs. 5 (our 28 : of which all four padas begin with prdti)
is put here as a parallel to our 29 (on account of its pratyAn) ; in that case, vs. 4

(our 27) might be regarded as a mere variation of vs. 5, with Anu four times for

pnlti, etc. See Weber, Sb. 1895, p. 830.

Part IV., verses 37, 38. --To Indra, RV. viii. 24. i, 2. See Weber, I.e., p. 819 n.

Part V., verse 39. Corresponds to RV. x. 31 . 9.

Part VI., verse 40. Here begin the vss. used in the ritual. To Rudra, RV. ii. 33. 1 1.

Part VII., verses 41-43. To Sarasvati with the Fathers, RV. x. 1 7. 7-9.

Part VIII., verses 44-46. To the Fathers, RV. x. 15. i, 3, 2.

Part IX., verse 47. To the Fathers, RV. x. 14. 3.

Part X., verse 48. To Soma, RV. vi. 47. i.

Part XI., verses 49, 50. To Yama, RV. x. 14. I, 2.

Part XII., verses 51, 52. To the Fathers, RV. x. 15.4, 6.

Part XIII., verse 53. Tvasta duhitre etc., RV. x. 17. i.

Part XIV. a, verse 54 To the dead man, RV. x. 14. 7.

Part XIV. b, verse 55. Averruncatio, RV. x. 14. 9.

Part XV., verses 56, 57. Fire-kindling, RV. x. 16. 12 and variation.

Part XVI., verses 58-60. To Yanfa and the Fathers, RV. x. 14. 6, 5, 4.

Part XVII., verse 61. To the Fathers (?), SV. i. 92.J

Lit thus appears that every verse of our hymn has its correspondent in the RV. save

four (or five, if one wishes to count vs. 57) : to wit, vs. 17, which is not found to my
knowledge in any other text

;
vss. 27, 28, repeated from AV. vii. (see above) ;

and vs. 61,

found in SV.J
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Translated: as AV. hymn, by Weber, as already noted, St. 1895, pages 825-842;

Griffith, ii. 215. Translated, furthermore, in so far as it corresponds to RV. material

(see above), by the RV. translators, Wilson, Ludwig, Grassmann; 8 of the 14 verses

47 to 60 are from RV. x. 14, which has been translated by Geldner, Siebenzig Lieder

des Rigveda, p. 146. In particular, Part I. (RV. x. 10),
" Yama and Yam!," has been

rendered by Muir, v. 288-291 ; Geldner, I.e., p. 142; Ludwig, in his Rigveda^ vol. ii.,

no. 989, with comment in vol. v., p. 510. With reference to this same Part I., J. Ehni,

Die urspningliche Gottheit des vedischen Yama, Leipzig, 1896, pages 139-141, may
be consulted. Most important is Geldner's article in the Gurnpftjakaumudl, pages 19-

22, in which he subjects his older views concerning RV. x. 10 to a critical revision in

the light of Sayana's interpretation.

1. Unto a friend would I turn with friendship; having gone through
much ocean, may the pious one take a grandson of [his] father, consider-

ing further onward upon the earth (tsdm).

That is,
*

making thoughtful provision for the future.' The verse is, without variant,

RV. x. 10. I. Our Bs.E. have puru in samhita. The verse is also SV. i. 340, which

has a considerably different text : for a, a tva sAkhayah sakhya uavrtyus; in b, arnavan

jagamyah; for d, asmtn ksaye prataram didyanah. The comm. takes wvrty&m as

of causative value, = vartayami : dldhyanas he explains first (as if it were dldyanas)

by drpyamanaS) becoming illustrious over the whole earth
'

; but also, alternatively, by

"thinking [upon a means of impregnating me]." The word sakhya he takes as instr.

of sakhyd
<

friendship* |_so Lanman, Noun-Inflection^ JAOS. x. 336J, and renders by
sakhitvena ; but also alternatively as hibtr. of sakhi, by means of a female friend,' a

go-between !

LAn oxytone feminine stem sakhi corresponding (cf. JAOS. x. 368) to a barytone

masculine sakhi should accent its instr. sakhya (JAOS. x. 368, top, 381), not sakhya.J

|_Aufrecht, Festgruss an Bohtlingk, 1888, page I, took sakhya as a dative of sakhya ;

and Pischel, Ved. Stud. i. 65 (title-page dated 1889), made a cogent and interesting argu-

ment against my view and came (independently, without doubt) to the same conclusion

as Aufrccht For Geldner's interpretation of the whole verse, see Gurupiijakaumudl,

p. 1 9-20.J

2. Thy friend wants (vaf) not that friendship of thine, that she of like

sign should become of diverse form
;
the sons of the great Asura, heroes,

sustainers of the sky (div), look widely about.

That is, Varuna's spies are on the watch against such unpcrmitted acts. Our Bp.Bs.

read in b sdlakstnya. The comm. understands salaksma as ekodaratvalaksanam yasyah
marked as from the same womb,' and visurupa as "

changing from sister to wife."

The same expression occurs below in i. 34, and variations of it in TS. i. 3. ro 1

(quoted

further at vi. 3. 1 1
2
) and MS. i. 2. 17 (a passage corresponding to, but different from,

that in TS.) ; also VS. vi. 20 b (do.). It seems to have a kind of proverbial currency,

as applied to things that change from one charactar to another. The comm. renders

pari khyan by fart vadanti or nirakarisyanti. The verse is RV. x. 10. 2.

3. Truly those immortals want that posterity (Ityajds) of the one

mortal ; may thy mind be set in our mind
; mayest thou enter [as] hus-

band a wife's body.
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The verse shows no variant from RV. x. 10.3. Bs.E. read in d tanvani. The
comm. explains tyajdsam by tyagam^ garbhan nirgamanam, utpattitn. |_Cf. Weber,

Sb., p. 824.]

4. What we (pi.) did not do formerly, why [do that] now ? speaking

righteousness, should we prate unrighteousness ? The Gandharva in the

waters and the watery woman (yosd) that is our (du.) union (ndbhi),

that ourLdu.J highest relation (jdmt).

RV. x. 10. 4 reads rta in b, and sa no H- in d, but nan at the end. |_The inconcinnity

of number as between no and nau tempts one to think that here at least the text of the

AV. has scored a point against that of the RV.J Anrta seems to be used here, as

hardly elsewhere, in the directly opposed sense to rtd. The comm. explains rapema

by spastam briimah. LCf. Weber, Sb.^ p. 825.J

5. Verily, the generator made us (du.) in the womb man and spouse

god Tvashtar, Savitar of all forms; none overthrow (pra-mt) his ordi-

nances (vratd) ;
earth knows us [_twoj as such, also heaven.

RV. x. 10. 5 has no variants. The treatment of prthhn in d as pragrhya is noticed

in Prat. iii. 34 c. L^>resuma^y W's literal version of d would be * earth is cognizant of

that [fact] of us two, also heaven.
1

J

6. Who yokes to the pole today the kine of righteousness, the diligent,

the bright, the slow to wrath (? dnrhrnayii}, that have arrows in the

mouth, that shoot at the heart, amiable ones ? whoso shall prosper their

burden, he shall live.

This strangely intruded verse |_cf. Weber, Sb. 1895, p. 819 n.J is RV. i. 84. 16 (also

found in TS. iv. 2. in; MS. iii. 16. 4), without variant |_save that TS. accents dur-

hrnayiin\. SV. has it at i. 341 (next after our verse i), with the bad variants ilsdnn

esam apsuvahah in c. LCf. Aufrecht's Rtgveda 2
, vol. i., preface, p. xliv.J The comm.

understands bhrtyam rnddhat in d as here translated
;
also durhrmiyun ^alternativclyj

inb.

7. Who knows of that first day ? who saw it ? who shall proclaim it

here ? Great is the ordinance (dhdmaii) of Mitra, of Varuna
; why,

O lustful one, wilt thou speak to men with deceit (?v/<r/)?

RV. x. 10. 6 has no variants. The comm. blunderingly attributes the verse to Yam!
;

he also takes vicya [p. vicya\ as for vicyiis, an adj. meaning vividham aficanto gac-

chantah samcarantah^ and qualifying nhi, which is used as nominative, = nara* !

|_See Geldner, Gurupfijakaiimudl^ p. 2 1-22.J

8. Desire of Yama hath come unto me YamI, in order to lying

together in the same lair (yoni) ;
I would fain yield (ric) my body, as

wife to husband
; may we whirl off, like two chariot wheels.

That is, probably, like the wheels of two chariots interlocked with each other in battle.

RV. x. 10. 7 has no variants from our text. The comm. makes vtvrhma mean samtfesam

karav&va^ adding itaretarayoh samtfeso vivarha; and his first explanation of rathyft

is as = rathyaycL 'on the carriage road' ! Our P.M.I, accent vrhtva. The metrical
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definition of the Anukr. as pankti is very strange, though the verse can be reduced to

40 syllables by refusing to make ordinary resolutions.

9. They stand not, they wink not, those spies of the gods who go
about here ;

with another than me, O lustful one, go quickly ; with him

whirl off like two chariot wheels.

The verse is RV. x. 10. 8, without variant. The comm. reads eke at end of a; he

explains t&yam in c by turnam, and supplies ramasva : hasten to enjoy thyself.'

10. By nights, by days one may pay reverence (daqasy) to him; the

sun's eye may open (?;/;/ mimiydt) for a moment
;
with heaven, with earth

paired, of near connection
;

Yarn! must bear the unbrotherly (djdmi)

[conduct] of Yama.

RV. x. 10.9 differs from our text only by reading in d bibhryat ; and this reading

the translation implies, wvrhat seeming unexplainable save as a corruption, suggested

by the forms of vi-vrh in the two preceding verses. The connection of the verse is

very loose, and the sense of b especially doubtful. One is tempted to emend to mimil-

yaf; but a tnimiyat is found in TI3. iii. 6. 13 \jzA praisa^ explained by its commentary
as meaning agatya pravi^eyiih. Our comm. explains //// ;;/- as ftrdhvam gacchet (the

RV. comm. as ud etit). Our comm. further reads, at the end ajainiv, and understands

it of Yaml. The adjectives in c are dual
;
the comm. supplies

" earth with heaven and

heaven with earth/
1

* [Cf. Weber, Sb
, p. 823. J

11. Verily there shall come those later ages (yugd) in which next of

kin (jami) shall do what is unkinly \djdmi\. Put thine arm underneath

a hero (vrsab/id) ; seek, O fortunate one, another husband than me.

The verse is, without variant, RV. x. 10. 10. Upa barbrhi in c means 'make an

HpabAthana (cushion, pillow) of.' Our comm. regards the anomalous barbrhi \Gram.
ion aj as barbr + ///*, -br- being for -brh~ by Vedic license.

12. What should brother be when there is no protector? or what sis-

ter, when destruction impends (ni-gam)! Impelled by desire, I prate

thus much
; mingle thou thy body with my body.

The first half-verse apparently means that the matter of near kindred is overborne

in importance by the consideration of her loneliness and of the necessity for continuing

their race. The verse agrees throughout with RV. x. 10. 1 1. The comm. renders -miita

in c by murchita.

13. I am not thy protector here, O Yaml; I may not mingle my
body with thy body ; with another than me do thou prepare enjoyments ;

thy brother wants not that, O fortunate one.

All our mss. save Op.K. accentydmi in a; SPP. reports only one of his as doing so.

RV. x. 10. 12 is in our text expanded into two verses, its second half being our c, d,

without variant. The comm. reads nunam for tanum in b; he explains nathdm in a

by abhimatarthasampadakas.

14. Verily, I may not mingle my body with thy body; they call him

wicked (fdfd) who should approach his sister. That is not consonant
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(iasamydt) with my mind [and] heart, that I, a brother, should lie in a

sister's bed

The first half-verse [cf. vs. 13J is RV. x. 10. 12 a, b, which latter, however, reads in

a te tanva tanvam sdm. All the mss. leave fayfya at the end unaccented, and both

editions read accordingly ;
we ought in ours to have made the necessary emendation to

fdyfya. The mss. vary in c between dsamyat^ asawydt^ dsathydt, and asamyat; SPP.

gives in his text dsathyat^ which is better than our asamydt ; the /<?/&-text divides

asamyat. The comm. reads instead asufh yat, and supplies a verb, apaharet^ to

govern asum.

15. A weakling (!batd), alas, art thou, O Yama; we have not found

mind and heart thine
; verily, another woman shall embrace thec, as a

girth a harnessed [horse], as a twining plant (libnjd) a tree.

RV. x. 10. 13 varies from this only by reading (as also our lip.) in d svajate. The

translation given of kaksyi *vayuktAm agrees with the comm. (also the comm. to RV.),
which renders yuktam by si'asambaddham aqi'am. Pada b evidently alludes to 140,

where Yama talks of his mind and heart. If batds is a genuine word (the metrical dis-

array intimates corruption), it looks like being the noun of which the common exclama-

tion bata is by origin the vocative. The RV. Anukr. takes no notice of the defective

meter ;
ours requires the verse to be read as only 40 syllables, which is possible

: lo-f ii = 40) ; |_c
and d are good tristubh padas and b has a tristubh cadenceJ.

1 6. Another man, truly, O YamI, another man shall embrace thcc, as

a twining plant a tree
;
either do thou seek his mind or he thine

;
then

make for thyself very excellent concord (sainvtd).

RV. x. 10. 14 has for a the much better version anydm ft su tvdm yamy anyd u tiAm,

and in b again svajate. Our D., and a single ms. of SPP's (with the comm.), also have

anyam Lat the beginningJ,
and SPP. accordingly admits anydm into his text, in spite

of the absence of tvdm. But the comment on the Prat, three times (under ii. 97;

iii. 4 ;
iv. 98) reads anya n su, and it cannot well be questioned that this is the true

text of our AV. Our P.M.E. accent again ydmi. The Anukr. takes no notice of the

lacking syllable in a
; [^perhaps it balances c against aj.

17. Three meters the poets extended (Ivi-yat) the many-formed

one, the admirable, the all-beholding; waters, winds, herbs these are

set (drpita} in one being (bhitvand).

The verse is extremely obscure, in meaning and in connection. The mss. vary much

as regards the accent of pururupam ; two of ours (O.D.) and several of SPP's accent

-/'///-, which, as it is found in other texts, the latter has very properly admitted in his

edition. The comm. renders vl yetire by yatnam krtavantah. The Anukr. takes no

notice of the irregularity of the meter.
|_Concerning this praksipta-verse, "glossenartige

Parallelstelle," see Weber, S/>. 1895, p. 819 note, and p. 828.]

1 8. The bull yieldeth (duh) milks for the bull with the milking of the

sky (div), he the unharmable son (lyahvd) of Aditi
; everything knoweth

he, like Varuna, by thought (d/it) ; he, sharing the sacrifice (yajilfya), sac-

rificeth to the seasons that share the sacrifice.
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The verse is RV. x. n. i, whose only variant is yajatu for -// in d. The comm.

explains vrsa as Agni, and t'fsnc as the sacrificer, ddhasd as = dohanasddhanena yajnd-
dind, yahvds as mahdn and qualifying vrsd together with dddbhyas, while dditcs means
" indivisible

" and qualifies divds, which is ablative : the general sense being that the

god procures rain for his worshiper. His understanding of c agrees with the translation

given above. Compare Pischel's version of the verse and general explanation of the

RV. hymn in Ved. Stttd. i. 183 ff.
;
his exposition is excessively ingenious and extremely

unsatisfactory.

19. Pratcth the Gandharvl and watery woman; in the noise of the

noisy one (nadd) let [her] protect our mind
; let Aditi set us in the

midst of what is desired (>istd)\ our oldest brother shall first speak out.

RV. x.n. 2 has for sole variant me for nas in b. The comm. to the first half-verse

appears to be defective ; but it certainly understands the goddesses Bharati and Saras-

vatl to be intended in a; istasya is either phalasya or yagasya; the "brother" is Agni.

[I'ischel discusses the RV. verse at Ved. Stud. i. i83.J

20. She now, the excellent, rich in food, full of glory the dawn hath

shone for man (mdn?t), full of light (svAr-) ; since they have generated for

the council [as] hotr Agni, the eager one, after the will (krdtii) of the

eager ones.

This is RV. x. 11.3, without variant. The comm. renders ksumdtlvb a by mantra-

riipa$abdavati, and mddthaya (of course) by yajndya^ and understands dnu krdtum

as " for each several ceremony."

21. Then that mighty (vibhfi) conspicuous drop did the bird, the lively

falcon, bring at the sacrifice ;
if the Aryan tribes (vi$) choose the won-

drous one, Agni, [as] hdtr^ then prayer (dht) was born.

RV. x. 11.4 differs only by reading isitits in b. The comm. makes a couple of refer-

ences, to TB. iii. 2. i
1 and TS. vi. I.6 1

,
where the legends of the bringing of soma

from heaven by the falcon are given. Prat. iii. 25 notes the short final of ddha in a

and d.

22. Ever art thou pleasant (ranvd), as pastures to him that enjoys

(fus) them, being, O Agni, well sacrificed to with the offerings of man

(mdnus) \
or when, active, praiseworthy, having won the strength (vdja)

of the inspired one (vtfra), thou approachest with very many.

RV. x. 1 1. 5 differs only by reading nkthyam at end of c. The construction and

meaning of the second half-verse are difficult and obscure. The comm. explains $a$a-

mdnas by {ansan yajamdnam pra{ansan (similarly the comm. to RV.) ;
and bhuribhis

as "
accompanied by many desires or else by many gods

"
(RV. comm. only the latter).

23. Send thou up the (two) fathers, [as] a lover, unto enjoyment

(bhdga). The welcome one (haryatd) desires to sacrifice
;
he sends from

the heart
;
the bearer (vdhni) speaks out ;

the merry one (imakhd) does

a good work
;
the Asura shows might (tavisy) ; he trembles with purpose

(>mat1).
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The verse is RV. x. n. 6, without variant. It is extremely obscure, and the general

sense, as well as the meaning of several words, is in a high degree doubtful
;
the trans-

lation given is no more than mechanical. [_Cf. Weber, p. 829. J The 'two fathers'

(parents) are declared by the comm., probably rightly, to be heaven and earth
; j&ras

is explained as adityas^ and a as = na. Or, alternatively, j&ras is "
praiscr," coming

fromjard "praise," and to a is to be supplied hvayati. The isyati is made = icchatij

vahni is Agni ; makhas is inakhasadhano manhaniyo v3 ; tavisyate is vardhisyate.
All this is of interest only as showing that no help is to be obtained from the native

exegetes.

4. Whatever mortal hath seen thy favor, O Agni, son of power, he

is renowned exceedingly ; acquiring (dha) food (fs), borne by horses, he,

lightful, vigorous, passes (ia-bhus) the days (div).

RV. x. n. 7 reads in a dksat, of which our dkhyat is doubtless only a corruption.

Our Bp. and one of SPP's authorities have afcsat. The comm. renders a bhtisati by
dbhavati; |_he adds alternatively : bhusati = bubhftsati^ dyuman , . . bhavitum icchati\.

In b he reads abhi instead of ati.

2$. Hear us, O Agni, in thy seat, thy station
;
harness the speedy

chariot of the immortal (amrta) ; bring to us the two firmaments (rtdasl),

parents of the gods ;
be thou of the gods never (wdkis) away ; mayest

thou be here.

The verse is RV. x. 11.9 (and 12. 9), without variant. The comm. comfortably sup-

plies samghe in d to govern the genitive devan&m. Then, as alternative explanation,

he understands bhtis and tyas as third persons, and makis as "no one."

26. That, O Agni, this meeting may take place (b/ifi), divine, among
the gods, worshipful, thou reverend one, and that thou mayest share

out treasures, O self-ruling one, do thou enjoy here our portion filled

with good things.

The verse is, without variant, RV. x. n. 8 (also found in MS. iv. 14. 15).

27. Agni hath looked after the apex of the dawns, after the days, [he]

first, Jatavedas ;
a sun, after the dawns, after the rays ;

after heavcn-and-

earth he entered.

28. Agni hath looked forth to meet the apex of the dawns, to meet

the days, [he] first, Jatavedas, and to meet the rays of the sun in many
places; to meet heavcn-and-earth he stretched out.

These two verses we had above as vii. 82. 4, 5. They are here again written out in

full by two of our mss. (O.K.). [_Cf. my introduction, above, p. 8i5.J

29. Heaven and earth, first by right, truth-speaking, are within hoar-

ing, when the god, making mortals to sacrifice, sits as Mtr, goinjf to

meet his own being (dsu). -J

The verse is RV. x. 12. i, without variant. Some of our mss. (Bp.Bs.C
*

J) read

abhisravt in b. The comm. explains the word by stotuh qravanayogyc. J
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30. A god, encompassing the gods with right, carry thou first our

offering, understanding [it] ; smoke-bannered by the fuel, light-beaming,

a pleasant, constant hotr, skilled sacrificer with speech.

The verse is RV. x. 12. 2, without variant. The majority of SPP's mss., with one

of ours (Op.), read bharclko in c. Neither our Anukr. nor that of the RV. notes the

deficiency of a syllable in a.

31. I praise (arc) your (du.) work unto increase, ye ghee-surfaced

ones ; O heaven-and-earth, hear me, ye two firmaments (rddasi) ;
when

days, O gods, went to the other life (dsitmti), let the two parents (pitd^d)

sharpen us here with honey.

The rendering is only mechanical, the obscurity of the verse being unresolved. It is

RV. x. 12. 4, which, however, reads for c dhd ydd dyavd *sunttim dyan. Our mss. and

the authorities of SPP. vary in c between devds, ddvas, and devds ; SPP. reads devas^

with [at leastJ two of his
;
our de*vds is not defensible ; the translation implies devds.

The comm. makes the word the subject of ayan, taking dha (p. dha) as for ahahsu;
he explains devds by stotaras or rtvijas. Our Bp. is the only pada-\ns. that reads

(with the RV. pada) dpah in a; the others have dpah; but, as the comm. gives the

former, SPP. adopts it in his text. A majority of SPP's mss. accent ghrtdsnil, but

only one of ours (O.) does so.

32. If the god's immortality (amrta) is easy to appropriate for the

cow, thence those who are born maintain themselves on the broad

[earth] ;
all the gods go after that sacrificial formula of thine, when the

hind yields (dull) the ghee, heavenly liquor (vdr).

The verse is RV. x. 12.3, without variant. It is all extremely obscure, especially

the first pada, which admits of being rendered in half-a-dozen different ways ;
the trans-

lation given is purely tentative. The comm. gives little help. The /0d!a-text does not

divide or otherwise change svavrk, which indicates that its makers did not see in the

word the formation su-d-vrj\ which is plausibly seen in it by western scholars and by our

comm. The latter takes urvi (p. ttrvi iti) as dual, but in the Prat, it is quoted by the

comment (to i. 74) as example of a locative in
/", which it doubtless is. Our comm.

derives ydjns first from root yuj and makes \\. karman; devds is again, as above

(vs. 31), stotdras, rtvijas. |_\Vith the expression divydw vdh, applied to ghee, compare
the expression at x. 4. 3, vdr ugrdm, applied to snake-venom, which may well be called

a terrible fluid
'

: but see note to x. 4. 3.J

33. Why forsooth hath the king seized (graJi) us ? what have we done

in transgression of (dti) his ordinance (vratd)l who discerns [it]? for

even Mitra, swerving the gods, like a song of praise (floka), is the might
also of them that go.

^he verse is RV. x. 1 2. 5, without variant. The second half-verse, especially the

lastTpada, is bafflingly obscure. The accent of dsti, as well as the absence of other

cons auction for mitrds^ strongly indicates that the whole of the second half-verse forms

one st tence
;
in which case vajas is perhaps most probably a corruption. The comm.

undersi ds raja in a as Yama, m&jagrhe as signifying his "
acceptance

" of offerings

which is :ry ill guessed ;
doubtless it is Varuna (so Ludwig ;

the RV. comm. makes it
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Agni). He then renders juhurfatds most absurdly by dhvayan^ |_saying that " the root

hvr crook '
is here used in the sense of root hu call

'

"J. He reads in d (as do some

of the mss., including our O.Op.R.) jtf/A//, as accus. of the pple^tf/0, qualifying devatt

understood, rendering devan abhigacchato no *sman raksitum / and so on. The ver-

sion of the line given above is of course mechanical only.

34. Hard to reverence (iiturmdntu) here is the name of the immortal,

that she of like sign should become of diverse form ; whoso shall rever-

ence Yama with proper reverence (isumdntu), him, O Agni, exalted one,

do thou protect, unremitting.

This verse is found also as RV. x. 1 2. 6, without variant, but the RV. comm. passes

it without notice, as if recognizing it as not genuine. It is very strange to find repeated
here as b vs. 2 b, above, as the connection this time does not explain the feminine words

in it. The comm. first explains (like Grassmann) the pada as quoted from the other

verse
;
but goes on to add other interpretations. He defines durmdntu by durmananam

durvacam.

35. In whom the gods revel at the council, maintain themselves in

Vivasvant's seat they placed light in the sun, rays in the moon: the

two, unfailing, wait upon (pan-car) the brightness (dyotani).

The verse is x. 12. 7, without variant. The comm. separates ydsmin from viddthe,

supplying agnau for the former to qualify (the RV. comm. does the same) ; perhaps
rather manmani is to be inferred from the following verse. [W. suggests by a note to

his ms. as an alternative for a,
' In what council the gods revel.

'J Our comm. also

explains, in d, dyotanim by dyotamanain agn/m, and it reads ajasram, understanding
it adverbially ;

aktiin in c is either ra$min or rdtrfs. LThis vs. and the next are dis-

cussed by l''oy, KZ. xxxiv. 228.J

36. In what secret (apicya) devotion (mdnman) the gods go about

(sam-car) we know it not; may Mitra, may Aditi, may god Savitar

declare us here guiltless to Varuna.

The verse is RV. x. 12. 8, without variant. Our comm. explains mdnmani by man-

tavye sthane varunakhye.

37. O companions, we would supplicate (d-fds) worship (brd/iman) for

Indra, possessor of the thunderbolt, to praise, indeed, the most manly,
the daring.

The verse is RV. viii. 24. i (also SV. i. 390), which reads in a qnamahi (SV. -//*),

and inserts in c vas after u j;/, as required by the meter. The comm's text (but not his

exposition) also has the vas. Our Anukr. takes no notice of the lack of a syllable in

the pada. The comm. explains a $isdmahe by a<;asmahe, and supplies kartum ; he ren-

ders stust by either staumi or stotum. The particles ft su are included in the prescrip-

tions of Prat. ii. 97 ;
Hi. 4 ;

iv. 98. [_Weber, S6. 1895, p. 819 n., can assign no reason

why vss. 37-38 should appear here.J

38. For thou art famed for might (fdvas), for Vritra-slaying, a Vritra-

slayer ;
thou out-bestowest the bounteous with thy bounties, O hero.

The verse is RV. viii. 24. 2, and without variant, if, with SPP., we read $rutds at

end of a. Our text has qritds, with a part of the mss.
; they vary between qrutds (our
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O.Op.D.R., and half of SPP's
;
also the comm.), (ritds (our P.M.T., and two of SPP's),

and frfds (our Bp.Bs.E.I.K.Kp., and three or four of SPP's authorities) which last

is doubtless only a careless variant of $ritds. The translation given above implies

The comm. perhaps reads in b vrtrahatye *va.

39. Thou gocst over the earth as a stcgd over the ground ; let winds

blow here on the great earth (b/ifimi) for us
;
Mitra for us there (dtra),

Varuna, being joined, hath let loose heat (f<ta), as fire does in the forest.

RV. x. 31. 9 corresponds, but has very considerable differences of reading: in a, eti

prthvim ; for b, mtham nd vato vt ha i>ati bhuma ; in t,ydtra (for no dtrd) and ajyd-

mdnas (forjwy-) ;
in d, *gnlr v-. Part of the AV. mss. also have *gnfr ?/- (our O.K.,

and nearly half of SPP's), which accordingly might well be adopted in the text; but

SPP., like our edition, reads agnlr ?/-. One or two of our mss. (Op.R.s.m.) read in d

asrsfa (7/j/Jj-), and so do a minority of SPP's
;
and the latter gives in his saw/tz'/d-tcxt

vydsrsta, but (apparently by an oversight) in his pada-\&a\. vi : asrsta ; one sees no

reason at all for the accentuation of the verb
|_in

the AV. text, with its dtra\J* Our

text is plainly an unintelligent corruption of an unintelligible verse. The RV. comm.

guesses ra^misamghaty adityah to be the meaning of the [_very rarej stegd, but only

on the ground of a worthless etymology. Our comm. is defective here, but the lacuna

is filled up by the editor, who makes it signify
" a frog

"
!

|_a meaning possibly sug-

gested by the passage at TS. v. 7. 1 1 (which is parallel to VS. xxv. i)J. Ludwig con-

jectures
" a plowshare

"
[_and Wfber follows himj. Our //if/<z-tcxt reads in b maid iti,

and the case is quoted under Prat. i. 74 as that of a locative in i; our comm. renders it

|_alternativelyj by mahatfm; he also renders vydsrsta by na^ayatu ! The m of prthi-

inm is [^almost or quite illegiblej in our text. The Anukr. takes no notice of the

metrical irregularities of the verse (10+ u : 12+ u =44).

*[_The RV. reads vy Asr^ta^ and has the difficult /</</<;-rcading ?'/: dsrsta : here the

RV's accentuation of thrtfa is accounted for by the RV's ydtra; and the accent of vt

is to be put with the remarkable cases (some thirty) mentioned by W., Gram. 1084 a,

whether we regard it as a blunder helped by the wavering tradition as to dtra, ydtra, or

not. (Cf. what is said about "
blend-readings" under xiv. 2. 18 and, just below, under

xviii. 1.42.) Whitney's lip. follows the RV. in giving i>i : dsrsta and his Bs. has

vyAsrsta : cf . the ?'/ / ddadhus of xix. 6. 5 a.J

40. Praise thou the famed sitter on the hollow of men (jdna), the ter-

rible king, formidable assailant (*upahatnti)\ being praised, O Rudra, be

gracious to the singer; let thine army (Isfaya) lay low (ni-vap) another

than us.

The verse corresponds to RV. ii. 33. 1 1 (also found in TS. iv. 5. IO3, without variant

from RV ), which reads in a-b -sddaih yiivanam mrgdm ud bh-, and, for d, *nydm te

asmdn ni vapantu st'/ia/i. The substitution in our text of shiyam for stnas at the end

throws into confusion sense and construction. The comm. first takes it as = semis, and

then as accus. qualifying anydm and signifying tava scnarham, in the latter case sup-

plying sends as subject of the verb. Gartasddam he takes first in the Nirukta sense

of $maqanasamcaya, and then in its "ordinary" (prasiddha) meaning, adding tasya
*

rattye samcarad gartasadanam ynjyate. The Kauc;. (85. 19) uses the verse in con-

nection with the digging of a hollow (garta) in the middle of the measured space at

the pindapitryajna, and the scattering into it of a number of heterogeneous substances.
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Our comm., by some rare and strange oversight, makes no mention of this inniyoga^
and so does not take it into account in the explanation of the verse. Apparently it is

only the occurrence oigartasadm the verse that suggests the use
; of real applicability

to the situation there is none.

41. On SarasvatI do the pious call
;
on SarasvatI, while the sacrifice is

being extended ; on SarasvatI do the well-doers call : may SarasvatI give

what is desirable to the worshiper (t1a$vdhs).

RV. x. 17. 7 is the same verse, but makes better meter by having ahvayanta for

havante in c
;
and the comm. agrees with it. Verses 41-43, with others to SarasvatI

(vii. 68. 1-2
;
also xviii. 3. 25), are used by Kauc.. (81. 39) in the pitrmcdha ceremony,

accompanying offerings to Sarasvatl. [_And they recur below, as noted under vs. 43.J
The Anukr. takes no notice of the deficiency of a syllable in 41 c, and 42 a, nor of the

excess of two syllables in 43 a.

42. On Sarasvati do the Fathers call, arriving at the sacrifice on the

south
; sitting on this barhls do yc revel

; assign thou to us food (fsas)

free from disease.

Here again the RV. version (x. 1 7. 9 a, b, 8 c, d) makes the meter good by inserting

[or rather (cf. vs. 59), by not omittingj yam in a before pitAras (and hence accenting

hAvante*) ;
it also accents daksina in b, as other texts do

;
two of our mss. (O.s.m.Op.)

do the same, with the majority of SPP\ whence the Litter adopts daksina in his

edition
;

it is undoubtedly the correct reading [_as is explicitly stated also by the comm.

to xix. 13. 9, page 325
21

J.
RV. also avoids the change of subject in the second line by

reading madayasva in c. *|_It is interesting to note that SPP's CP accents hAvante^

as if the missing yam were not missing : cf. my note about "
blend-readings

" under

xiv. 2. 18, and the end of my note under xviii. I. 39; also note to 4. 57.J

43. O SarasvatI, that wcntest in company (sardtham) with the songs

(nkthd), with the svadhas, O goddess, reveling with the Fathers, assign

thou to the sacrificer here a portion of refreshment (id) of thousandfold

value, abundance of wealth.

Here, once more, the AV. disturbs the meter by the intrusion into a of ukthals^

which is wanting in the RV. version (x. 17. 8 a, b, 9 c, d). \_RV. reads ydjamanesn in

d.J The three Sarasvati verses are repeated below as xviii. 4. 45-47. The comm.

gives annasya as equivalent of idAs.

44. Let the lower, let the higher, let the midmost Fathers, the soma-

drinking (Isomyd), go up ; they who went to life (dsu), unharmed (avrlrd),

right-knowing let those Fathers aid us at our calls.

The verse is found, without variant, as RV. x. 15. 1, VS. xix. 49, and in TS. ii. 6. 121,

MS. iv. 10. 6. It is used twice by Kauc,. in the funeral book : once (80. 43) at the piling

of the funeral pile, and once (87. 14), in the pindapitryajna, at the digging of a pit for

receiving certain offerings. Verses 44-46 appear together (87. 29) in the latter cere-

mony with the bringing in of certain water-pots [_i.e.
the pouring in (of their contents) ?J.

In Vait. (30. 14), vss. 44 and 45, with 51, and 3. 44, 45, are prescribed to be repeated

after the pouring of sura into a perforated vessel, in the sautramanl ceremony ;
and

again, vss. 44-46 accompany (37. 23) the binding of a victim to the sacrificial post in

the purusamedha.
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45. I have won hither (d-vid) the beneficent Fathers, both the grand-
son and the wide-striding of Vishnu ; they who, sitting on the bar/its,

partake of the pressed drink with svadhd they come especially hither.

The verse is, without variant, RV. x. 15. 3, VS. xix. 56, and found in TS. ii. 6. 121

and MS. iv. 10.6 (MS. puts yt after svadhdya in c). Our comm. is uncertain from

which root irid to make avitsi, and casts no light on the obscure second pada ;
he ren-

ders agamisthds either by agamaya or agacchantu. The abbreviated form barhisddas

(p. barhiosddah) is one of those quoted by the Prat, comment as aimed at by rules

ii. 59 ;
iv. 100. For the use of the verse by Kau$. and Vait., see under vs. 44.

46. Be this homage today to the Fathers, who went first, who went

after, who are seated in the space (rajas) of earth, or who are now in

regions (dtf) having good abodes (suvrjdna).

The verse is RV. x. 15.2, which, however, reads in b tiparasas, and in d viksuj and

with it in both respects read the corresponding verses in TS. ii. 6. 124 and MS. iv. 10. 6 ;

also VS. xix. 68 (but this, with our E., has ndmo 'sfu in a). Ppp. also gives the verse

in book ii., reading in bye parasas pareyuh, and in d suvrjinasu iriksu. Some of our

mss. (P.M.I.R.T.), and one of SPP's, agree with RV. in reading uparasas ; the comm.

divides u parasas; and our E. has viksit^ while P.M. give diviksu^ and I. priksii.

For the use of the verse in Kauc.. and Vait. with vss. 44-45, see under 44; it also (or

else, more probably, 4.51: see under that verse) is prescribed alone (80. 5 1 ) to accom-

pany the scattering of darft/ia-gra,ss in preparing the funeral pile.

47. Matali with the kavyds, Yama with the Angirases, Brihaspati

increasing with the rkvans
(* praisers ') ;

both they whom the gods
increased and who [increased] the gods let those Fathers aid us at our

calls.

RV. x. 14. 3 has the first three padas, but, instead of repeating our 44 d, reads for

the fourth svahfr *ny svadhdya *nyt madanti; and TS. (ii.
6. 125) and MS. (iv. 14. 16)

agree with it in so doing.

48. Sweet verily is this \soma\, and full of honey is this
; strong

(tivra) verily is this, and full of sap is this; and no one soever over-

powers in conflicts (d/iavd) Indra, having now drunk of it.

The verse is RV. vi. 47. i , without real variant
;

its applicability in the funeral book

is not apparent, and neither Kfiuc,. nor Vait. uses it. Part of our mss. (O.R.K.), with

nearly all SPP's, combine at the beginning svadiis k-, which RV. also has; and SPP.,

with good reason, adopts this in his text.

49. Him that went away to the advances called great, spying out the

road for many, Vivasvant's son, gatherer of people, king Yama, honor

(sapary) ye with oblation.

The verse is RV. x. 14. i, which, however, reads dnu for iti at end of a, and diwasya
for saparyata in d. A verse in MS. iv. 14. 1 6 has the RV. version throughout. TA. (in

vi. i . i ) gives at the end the genuine variant duvasyata, but also in a and b the incred-

ible blunders pare yuvaHsaw and anapaspa^andm ; |_so even the Poona ed., p. 405 J.

With the first half-verse is to be compared our vi. 28. 3 a, b. The /// of our version, at
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end of a, seems a worthless corruption (SPP. thinks it certainly "a mistake for <///"y

but that is not very plausible, though our I., doubtless by an accidental slip, has dti,

and P.M. have ata) ; the comm. reads <*//, with the other texts. |_With this vs. and

the next, cf. 3. 13 below: the second half of 3. 13 is identical with the second half of

this vs.J In Kaug. (81. 34), recital of the verse accompanies offerings to Yama at the

lighting of the funeral pile. Metrically, it is svardj (12+11:11 + 12 = 46) rather than

bhurij.

LCaland, Todtengebraitche^ p. 65, observes that "
Kaug. 81. 34-36 [meaning 34-37]

form one single whole." They indicate the eleven verses (translated by C., p. 64) that

are to be used to accompany the eleven oblations to Yama (yawait homan)^ offered in

the pitrmedha^ after the lighting of the fire. The vss. are : xviii. 1 . 49, 50, for the first

two oblations ; xviii. i. 58, 59, 60, 61 (the last vs. of the hymn) and xviii. 2. 1, 2, 3, for

the next seven
;
and xviii. 3. 13 and 2. 49, for the last two: in all, eleven, ity ekadaqa.

Whereupon follow the oblations to Sarasvatl. It should be noted that the group
I. 58 to 2. 3 (Kauc.. : itisathhitah sapta) disregards the existing division of the book into

50. Yama first found for us a track (gdtii} ;
that is not a pasture to

be borne away ;
where our former Fathers went forth, there (end) [go]

those born [of them], along their own roads.

The corresponding RV. verse (x. 14. 2) reads pareyits at end of c, and MS. (in

iv. 14. 16) agrees with it. The comm. has yena instead of ena in d. The verse (with

vs. 51 ?) is used by Kaug. (81. 35) next after the preceding one, in the same ceremony.

5 1 . Ye &zr///j-seated Fathers, hitherward with aid ! these offerings

have we made for you ; enjoy [them] ! do ye come with most wealful aid ;

then assign to us weal [and] profit, free from evil.

The corresponding RV. verse (x. 15.4) has dtha at beginning of d. VS. (xix. 55)

agrees throughout with RV.
;
TS. (in ii. 6. 12*) spoils the meter of d by changing nas

to asmdbhyam ; MS. (in iv. 10.6) has at the end dadhatana; |_so
has W's Op.J. The

comm. also reads atha. The verse is used by Kauc,. (87. 27), along with 3. 44-46 and

4. 68, to accompany the untying and strewing of the barhis in the pindapitryajfia. In

Vait. 30. 14, it appears with 1.44, 45 etc. (see under 1.44); and again (9. 8), in the

caturmasya sacrifice, accompanying (with 3. 44, 45 and 4. 71) a libation to Soma and

the Fathers.

52. Bending the knee, sitting down on the right, let all assent to

(abhi-gr) this libation of ours; injure us not, O Fathers, by reason of any
offense (dgas) which we may do to you through humanity.

That is, through human frailty. The corresponding RV. verse (x. 15. 6) reads for b

imdtn yajfidm abhigrtitta vfyve ; and VS. (xix. 62) agrees with RV.
;
the comm., too,

so far as to have grntta. In Kauc.. (83. 28), the verse accompanies the arranging of

the bone relics of the deceased at their place of burial (repeated, with two other verses,

in the pindapitryajna^ 87. 28). The Anukr. takes no notice of the redundant syllable

in b.

53. Tvashtar makes a wedding-car for his daughter; by reason of this,

all this creation comes together; the mother of Yama, wife of great

Vivasvant, being drawn about, disappeared.
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The corresponding RV. verse (x. 17. i) has /// for tna at beginning of b; and the

comm. also reads /'//. With the first half-verse compare iii. 31. 5 a, b, which is a sort of

travesty of it. The second verse of the curious and obscure and much discussed (see

Hloomfield in JAOS. xv. 172 ff.) bit of legend is found below, as 2. 33, as much out of

all connection with its surroundings as this one here. Neither of the two is used by

Kiiuc.. or Vait. The comm. quotes a passage of eight verses from the Brhaddevata

in explanation of the legend.

54. Go thou forth, go forth by roads that go to the stronghold (piir-

ydna\ as (ytna) thy Fathers of old went forth
; both kings, reveling with

svadhd, shalt thou see, Yama and god Varuna.

Or svadhdya may be 'at their pleasure
1

or 'according to their wont.' The cor-

responding RV. verse (x. 14. 7) has in a-b pathtbhih pilrvytbhir yatra nah pfirve

pit&rah pareyuh, and, in c, rajana and mAdanta ; and MS. (in iv. 14. 16) agrees with

it except in reading, with our text, pAretas \\\\ b, and in having pnrvtbhis in aj. Our

comm. reads rajana in c. Prat. iii. 83 prescribes the ;/ in puryanais (p. fifihoyanaiJi) ;

the comm. absurdly explains the word as = pumanso yena . . . yanfi f for the///r, com-

pare x. 2. 28 ff.
;
xix. 17 and 19. The Anukr. takes no notice of the metrical irregularity

in the verse.
\\\.

is due to the displacement of ptinritbhis by puryanais : the secondary
character of the latter (occurring elsewhere only at 4. 63 below) is palpable in more

ways than one. J Kauc,. does not quote the verse
;
but our comm. declares it to accom-

pany the laying of the dead body on the cart (for transportation to the funeral pile).

55. Go ye away, go asunder, and creep apart from here; for this man
the Fathers have made this world

;
adorned with days, with waters, with

rays (aktii), a rest (nvasdna) Yama gives to him.

The verse is RV. x. 14.9, without variant; and TA. (in 1.27.5; vi. 6. i) has the

first, third, and fouith padas ;
while VS. (xii. 45) and TS. (in iv. 2. 4'), TB. (i. 2. i' 6

),

and MS. (ii. 7. n), have only the first (agreeing with TA. in the second). TA., how-

ever, reads dadati* a?'- in d, and that is found also in our P.M.I. The comm. has for

b the pada of the other texts: ye *tra stha purana ye ta nutanah. |_My discussion of

the verse in Skt. Reader, p. 378, may be consulted.J The verse, with 2. 37, accom-

panies in Kauq. (80.42) the sprinkling of the place of cremation with holy water; in

Vait. (28. 24), the sweeping of the site for the householder's fire, in the agnicayana

ceremony. [_Weber, Sb. 1895, p. 839, takes the verse as a call, addressed to all creatures

(whether animals or demons) that may infest the resting-place of the dead man, to quit

the same (averruncatio).J

LBohtlingk, in his paper Ucber esha lokah, discusses this verse at Bcr. der sachsi'SL hen

GeselL for 1893, xlv. 131. He would read inta, not vita, referring to Whitney's
Grammar* 128, and suggesting that dhftva is perhaps the only example for the cir-

cumflex; but I have noted vfndra, RV. x. 32. 2, rm/, vii. 55. 2, mta, AV. iii. 11.2,

and bhindJildAm, vii. 18. i, and suspect that Whitney has collected all the praqlista

svaritas from AV. (nearly a score) in his note to the Prat. iii. 56.J

56. Eager (u$dnf) would we light thce, eager would we kindle; do

thou, eager, bring the eager Fathers to eat the oblation.

The corresponding verse in RV. (x. 16. 12
; also VS. xix. 70) has nf dhtmahi for idh~

in a; TS. (in ii.6. I2 1

) and MS. (in i. 10. 18) read instead havamahe, and with these
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our comm. agrees. Used in Kau$. (87. 19 : the comm. says, with vs. 57 also) to accom-

pany, in the pindapitryajha^ the lighting of two pieces of wood. [/The next vs - *s a

variation of this.J

57. Lightful (dyunuint) would we light thee, lightful would we kindle;

do thou, lightful, bring the lightful Fathers to eat the oblation.

More than half the mss. (including all ours except O.Op.T.K. [which have ifyumatd,

p. dyninatdh read dyumantds in c, which we accordingly adopted in our text, though

the form is of course ungrammatical ;
SPP. reads correctly dyumatds* [Cf. my Noun-

Inflection, p. 52I.J [This vs. is a mere variation of the preceding, with dyuwdnt-
forms in place of ;/frf;//-forms. Perhaps in this connection the fact is noteworthy

that W's codex I. does not accent the vs. Here again the comm. reads havamahc for

idhlmahi.\

58. The Afigirases, our ndvagva Fathers, the Atharvans, the Bhrigus,

soma-drinkers (sowyd) may we be in the favor of those worshipful ones,

likewise in their excellent well-willing.

The verse is RV. x. 14. 6, also VS. xix. 50, and in TS. ii. 6. I26
,
all without variant;

the second half is met with further at AV. vi. 55. 3 [.reading as herej ;
and in other

verses of RV. and AV. : [namely, RV. iii. i. 21
;

vi. 47. 13 ;
x. 131. 7 ;

AV. vii. 92. i :

but with t&sya yajTityasya instead of our pluralJ. It is used by Kiiuc,. (Si. 36) in the

cremation service [_with vss. 59-61 and 2. 1-3 : see note to vs. 49J.

59. Come thou hither with the worshipful Aiigirascs; revel here,

O Yama, with the Vairupas I call Vivasvant, who is thy father sit-

ting down upon this bar/its.

The verse is found as RV. x. 14. 5, and in TS. ii. 6. I26 and MS. iv. 14. 16. All

these rectify the meter by inserting |_or
rather (cf. vs. 42), by not omittingj yajnt after

asmIn in d, and they have in a the equivalent reading dngirobhir a gahi yajniyebhih.

The AV. version is brhati [_possibly because one can count its d as 9 syllables : pura-
brhati does not seem to occur elsewhere and perhaps it is wrongj.

60. Ascend thou, O Yama, this cushion (frastard), in concord with

the Afigiras Fathers
;

let the sacred utterances (mdntra) made in praise

by the goets bring thee
;
then (end), O king, revel thou in the oblation.

This verse also is found as RV. x. 14. 4, and in TS. ii. 6. I26 and MS. iv. 14. 16, all

of which have sida for rdha in a, and havtsU for ~sas in d. The comm., too, reads, sida.

The only one of our mss. that accents rdha is Op., and our reading the word with an

accent was an emendation; SPP. gives the same, on the authority of most of his mss.

[_The comm. calls hi an expletive.J Kauc,. 84. 2 uses the verse with an offering to Yama
in the ceremony of interment of the bones; and the comment appears to quote the

same rule under 45. 14, in the i>a$a$atuana rite.

61. These ascended up from here; they ascended the backs of the

sky (div) ;
the Afigirases have gone forth to heaven (div), like bhurjis, by

the road.

The verse is found in SV. (i. 92), which combines in b divdh pr-, accents bhtirjdyas

in c, and inserts ud before dyam and leaves yayus unaccented in d. It also accents
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ud&ruhan in a, as does our edition ; but the mss. decidedly favor ud a *ruhan (p.

ut : a : aruhari)^ and SPP. rightly adopts this reading. The comm. reads etad instead

of ete in a; it makes bhiirjdyas (p. bhuhojdyah; SV. p. bhtih : jdyah, this pada-tert.

dividing compound words without any hyphen or its equivalent between the parts) an

epithet of the Angirases, rendering it by bharanavanto bhuvam jitavanto t>d, and justi-

fies the accent of yayus by treating ydthd as = yadrqena "by what road the bhiirjis

went" etc. SPP. accents bhurjdyas on the authority of a single one of his mss.
;

all

ours leave it without accent (in our text the accent-mark under its final syllable has

become lost in printing) ;
both Pet. Lexx. ignore the word entirely ;

its real meaning is

wholly obscure, as it seems to have been to the makers of the pada-text ;
for their sug-

gested etymology is plainly valueless. The verse is used by Kau?. (80. 35), with 2. 48,

53 J 3- 8, 9 ; 4. 44, in preparing for taking the body of the deceased person to the

funeral pile ;
the six verses are called harinls^ and are repeatedly employed in other

parts of the funeral and ancestral rites (82. 31 ; 83. 20, 23; 84. 13); also by Vait.

(37. 24), in a like connection.

LHcre ends the first anuvdka, with i hymn and 61 verses. The quoted Anukr. says

ekasastiq ca.\

2. [Funeral verses.j

[Alharvan. sasti. yamadcvatyam mantroktabahudevatyam ca (4,34- dgneyydu ; j*.jdtavtdasl ;

2g.pitryd). trdistubham '

1-3, 6, 14-18^ 20,22, 2j, 25^30^34^36^ 4^ 4^^5~~52^ S& unustubh ;

[#] 7 9 JS jngnfi
'

S* *6t 49> 57 bhury I /? 3~p- drsl gdyatri; 24. j-J>. samavisamd
n
rsigdyatoli 37. virddjagatl ; 38-44. driigdyatri (40, 42-44. bhurij); 45. kakummaty

anustubJi.]

[Of the eight "measuring-verses," 38-45, the first (vs. 38) is a \xwtgHyatrfs the next

six (39-44) are mere repetitions of vs. 38, with an aha in the first pada which sometimes

spoils the meter
;
and the last (vs. 45) agrees in its last two padas with the rest, but has

a prior half which is true prose.J

[_Of this hymn, only vs. 13 a, b and vs. 17 are found in Paipp., in books xix. and xx.

respectively. The ritual uses by Vait. are naturally very meagre : namely, we find

vss. 19-20 used once, and that in the purusamedha. On the contrary, all but about 18

of the 60 vss. are cited by Kauc,. (see under the verses). Bloomfield's Index may be

corrected on page 410 by the insertion of vss. 1-3 (see under vs. i). Verses 1-3 and

49 constitute, with verses from hymns i and 3, p t*rts of an important ritual sequence of

ii verses, as noted under i. 49. And verses 4-18, the anusthanis^ constitute (with the

exception of vs. 10) another such sequence.J

[_The provenience of the material of this hymn. Whereas nearly all of the preceding

hymn (all but 4 or 5 out of 6 1 verses) is found also in the RV., of this hymn, on the

other hand, but little more than a third part (hardly 25 vss. out of 60) is RV. material.

As elsewhere noted, the hymn begins with 3 vss. which form part of a ritual sequence

(of 1 1 vss.) continuous with the last verses of the preceding hymn.
Part I., verses 1-13. These are two groups of verses from RV. x. 14 (to wit: our

vss. 1-3, which sub-group we may call I. a, and which equals RV. x. 14. 13, 15,14; and

our vss. 1 1-13, which sub-group we may call I. b, and which equals RV. x. 14. 10,

11, 12), between which are interposed the first 5 vss. of RV. x. 16, our vss. 4-5 and

7-8 and 10, which sub-group we may call I. c. Again, between the second and

third verses of I. C (our vss. 5 and 7) is interposed the single verse, RV. x. 14. 16

(our 6) ;
and between the fourth and fifth verses of I. c (our vss. 8 and 10) is inter-

posed a single verse (our 9) which appears to be a parallel to our 8, but is not found

in other texts to my knowledge, though its prior half resembles that of xiii. i. 9.
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Part II., verses 14-18 The Yama-verses of RV. x. 154, in the order i, 4, 2, 3, 5.

The "
measuring-verses," 38-45, form a sequence by themselves, and do not recur else-

where, so far as I know. Compare Caland's Todtengebrduche^ p. 145.

For the rest, RV. verses occur only sporadically :

our 19 = RV. i. 22. 15 our 54 = RV. x. 17. 3

our 33 = RV. x. 17. 2 our 55 = RV. x. 17. 4

{our
35 ab = RV. x. 15. 14 ab our 58 =r RV. x. 16. 7

our 35 cd = RV. x. 15. 13 cd our 59 cd = RV. x. 18. 9 cd )

our 50 cd = RV. x. 18. 1 1 cd our 60 ab = RV. x. 18. 9 ab >

It may be added that a considerable part of the material of the hymn is naturally found

in the pitrmedhaprapathaka (vi.) of the TA. : that is to say, all the RV. verses of

Part I. or all of it save our vs. 9 ;
and 3 verses of Part II., our 14, 17, 16 = RV. verses

i, 3, 2
; and, besides, our vs. 25 and about 8 of the last 1 1 verses. Of the verses last

mentioned, vs. 25 and vss. 56 and 57 seem to be peculiar to AV. and TA. Finally, several

fragments (9 ab, 26 ab, 49 ab) recur elsewhere in the AV.
;
and 33 is properly inseparable

from i. 53. The TA. readings correspond more nearly with those of RV. than with

those of AV. Verse 51 is a variation of 50 : compare the relation of i. 57 and 56.J
Translated: by Weber, Sb* 1895, pages 842-866; Griffith, ii. 227 ;

verses 9 and

20-59, ty Ludwig, pages 482-484 (for vss. 32-33, see p. 332); a considerable number also

by Muir, v. 293-296, 304 ;
and the RV. verses, of course, by the RV. translators. For

an analysis of the hymn with reference to its contents, see Weber, p. 843.

1. For Yama the soma purifies itself; for Yama is made the oblation
;

to Yama goes the sacrifice, mcssengered by Agni, made satisfactory.

The verse corresponds to RV. x. 14. 13, which, however, in a reads s6mam sunnta,

and in \>jiihnta (for kriyate). TA. (vi. 5. i) agrees with RV. in both points, but has

gachatu in c. The comm. reads at the end alaihkrtas.

[_Vcrses i, 2, and 3 of this hymn are used (Kiiuc.. 81. 36) in one continuous sequence
with the last four of the preceding hymn (/// samhitah sapta /), to accompany the obla-

tions to Yama in the cremation ceremony : for details, see my note to xviii. i. 49.J

2. Offer ye to Yama what is most honeyed, and stand forth
; this hom-

age to the former-born, the former, the path-making seers.

This verse and the next correspond to RV. x. 14. 15 and 14, save that RV. makes

our 2 b and 3 b change places* and they become respectively its 14 b and I5b, the

double inversion thus leaving our 2 b and 3 b in the same relative position in both

texts. TA. (in vi. 5. i) agrees throughout with RV., both in this verse and the next.

Our 2 b agrees also with RV. i. 15. 9 b. But RV. in both places has, like T A., /////<*/#

for G\X juhdta.

*[_The case is interesting as showing how easily the component elements of many of

these verses may be shuffled about without detriment to what we may, out of politeness

to the Rishis, call the "
sequence of thought." The result of the transpositions is best

shown by parallel columns, thus :

RV. x. 14. 14 ab. AV. xviii. 2. 3 ab.

yamaya ghrtdvad dhavtr yamaya ghrtdvat pdyo

juhdta prd ca tisthata. rajTie havtrjuhotana.
RV. x. 14. 15 ab. AV. xviii. 2. 2 ab.

yamaya mddhumattamam yamaya mddhumattamain

havydm juhotana. juhdta prd ca tisthata.
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Roth has beautifully illustrated the matter by shuffling together verses from Schiller's

Riddles ("Von Perlen baut sich eine Briicke" and "Es steht ein gross geraumig
Haus ") : see ZDMG. xxxvii. 109. Cf. notes to xviii. 2. 35 ; 3. 47.J

3. Unto Yama the king offer ye an oblation, milk rich in ghee ;
he

furnishes (d-yam) to us among the living a long life-time, for living on.

The verse is RV. x. 14. 14 (found also in TA. vi. 5. i), except that b is 15 b: [see
note to the preceding verse

J. [_TA. agrees with RV.J For pdyas in a, RV. reads

havis j- for havis in b, havydm; and in c, d, it has devhv a yamad dlr-. SPP. reads

in c-d yarned dir- [so also Caland, Todtengebrauche, note 243 J,
which is certainly

better thanyame dir~\ half his authorities give the former; but of our mss. only Op.
has yamet, while D. has yamat, like RV. [_TA. and the comm. J. [The case is strik-

ingly like that of manaye tatha, manayet tatha, at xv. 10. 2.J The Prat. (ii. 76) dis-

tinctly requires ayus prd to be read in d, but of our mss. only O.s.m. (in margin) gives

it; nearly half of SPP's sam/titd-mss., however, have it, and it ought to be received

as the true AV. text, though both editions read ayuh. These three verses make no

appearance in Kauc,. LThis last statement now appears to be wrong: see note to

vs. i.J

|_Considering the exaggerated nicety of the theory of the Hindus respecting consonant

groups (cf. Whitney, AV. Prat., p. 584-90), and in particular their doctrine of the varna-
krama (" At the end of a word, a consonant is pronounced double,

"
padantc vyanjanam

dinh, Prat. iii. 26), it is strange that the mss. sometimes fail to come up even to the sim-

ple requirements of orthography as set by grammar and sense. On the other hand, it

can hardly be said that the mss. in the cases of these shortcomings are a less truthful

representation of the actual connected utterance of the text than would be for instance

the graphical representation of the English some more by the words some ore. I have

thought it worth while to assemble a few notable cases where the one of two needed
double letters is omitted. Thus besides yame\d] dirghdm and manayc\t~\ tdtha, just

mentioned, we have: at xviii. 3.3,jivam \99i\rtfbhyas (a most striking example: there

is abundant ms. authority for the false rtebhyas, which is yet shown beyond all peradven-
turc to be a blunder by the mrtaya jlvam of TA.) ;

at xviii. 4. 40, jusantam
\

asinam

nrjam itpa yt sdcante, shown to be a gross corruption by HGS., which reads jitsantam
\

masT *mam nrjam etc.
;
at xix. 31.2, sd\j>i} ma srjatu pustya, where Ppp. has in fact

sam t/ttij and where sdm is supported by the parallelism of our vi. 5. 2 ; and, at xix. 7. 3,

drista\9ti\ m&lam, where all authorities agree in omitting the ///. On the other hand,
a superfluous double is sometimes written. Thus we find : at xix. 42. 3, sumatim

[m}avrnanAh> where the pa<fo>tcxt reveals its modernity and lack of insight by reading
unaccented ma and vrnandh instead of awrnandh ; and at xix. 58. 4, purah krnudhvam
\9ti\ayasih. At xix. 46. 6, the ghrtad durluptas or urluptas of some authorities, instead

of -ad ullup-, is a blunder of similar origin. Cf. sadana\t'\ te> xviii. 3. 52, note. The
well-known sdm \jn]ahcma of RV. 1.94. I, as taken by BR. at vii. 1609, * 5^7i would

belong in this category ;
but Grassmann manages to refer it to root mahJ

4. Do not, O Agni, burn him up ;
do not be hot upon (abhi-ptc} him

;

do not warp (ksif) his skin, nor his body ; when thou shalt make him

clone, O Jatavedas, then send him forward unto the Fathers.

This verse and the next are RV. x. 16. i and 2, but RV. makes our 4 c and 5 a change
places (cf. note to our vs. 2). RV., however, reads qocas for $u$ucas in a, and at the
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end pitfbhyas [as in our 5 bj for pitrnr &pa. In d, SPP. reads, with RV., dthe "/

tnam, alleging for his reading three out of eight authorities, as against two or three

that have imdm. The comm, appears to read fm. Of our mss., all save O.Op.R. give

dthe
%mdm enam (and O. is corrected once to this, but the correction struck out again),

as our edition reads
;
this is so bad a corruption that the authority for the other should

be regarded as sufficient. TA. (in vi. 1.4) agrees with RV. except in having kardvas

in its c [our 5 aj. The text of the comm. agrees with RV. and TA. in having pitrbhyas

for pitrnr upa, while the comm. quotes pitrbhyas and then adds and explains upa |_con-

structively a blend-readingj. Our Bp. appears to give in a ^u^ucah^ as it
[_apparentlyJ

ought to do according to Prat. iv. 86, though the example is not quoted in the comment

on that rule; but the other pada-mss. |_and SPP.J have $u$ucah. The Anukr. is ques-

tionable in its reading as to the verse, whether tristubh or jagatf: the R\ . version is

pure tristubh; the AV. one is mixed (12 + n : 11 + 12). Kauc,. (81. 33") prescribes

this verse to be used, with 2. 36; 3. 71, and ii. 34. 5, when the youngest son lights the

funeral pile, some of the schol, declaring vss. 4-7 to be intended instead ^cf. the comm.,

page8620
_|; then, in 8 1 . 44, vss. 4-9 and 11-18 are called annsthanis and are to be

repeated by the anusthatr during the cremation. [_Root ksip properly means warp
'

in

its obsolete sense 'cast or throw.' If, as I think, W. is right in rendering the causative

here by warp
' - * twist out of shape, contort,' the cases present an interesting semantic

parallel. BR. render by 'platzen machen.' Different is the sense of ava-ksip at 4. 12 :

see my note.J

5. When thou shalt make him done, O Jatavedas, then commit him to

the Fathers
;
when he shall go to that other life (dsuniti), then shall he

become a controller (i vacant) of the gods.

The verse is RV. x. 16. 2, but RV. makes our 5 a and 4 c change places: see note

to vs. 4. RV. has yada [Jfor our yadd.=yada u\ at beginning of c, and dtha at begin-

ning of d. TA. (in vi. i. 4) agrees throughout with RV. save in accenting kardsi in a.

Both, of course, read dthe *"/// enam in b; but this time the AV. mss. are as good as

unanimous in the corruption of im to imdm^ and both the published texts are compelled
to read it

;
the Anukr., too, seems to ratify it, by calling the verse bhurij; the comm.

has instead idam, and one or two of SPP's authorities follow it. The comm. explains

asunlti by asftn pranan nayati lokantaram^ and hence pranapahartrt devata; and

devanam by svakiyanam indriyanam ; while va^anfs is (caksuradindnyanam) surya-

didevataprapakah ! L\Vcber deems the idea of getting the gods under your control

to be an indication of lateness or possibly of Buddhistic influence : Sb. 1895, p. 845,

and 1897, p. 597.J

6. With the trikadrnkas it purifies itself; six wide ones, verily one

great one
; tristi'ibh, gayatri, the meters : all those [are] set in Yama.

RV. x. 14. 1 6, the corresponding verse, has in a patati, and at the end ahita; TA.

(in vi. 5. 3) agrees with it, but transposes tristubh and gayatri in c. The sense of the

verse is wholly obscure. According to our comm., the trikadrnkas are the jyotistowa,

gostoma* and ayustoma ; the u six wide ones" (f.) are heaven and earth and day and

night and waters and herbs
;

" the great one "
(n.) is taken LalternativelyJ as applying

to Yama (m.) : mahantam yamam uddi^ydi *va pravartante / The commentator's

ignorance is as great as our own
; only he has no mind to acknowledge it. Lllillebrandt

cites passages akin with this, Ved. Mythol. i. soo.j
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7. Go thou to the sun with thine eye, to the wind with thy soul

(dtmdn) ; go both to heaven and to earth with [their] due shares (U/uir-

man) \
or go to the waters, if there it is acceptable (hitd) to thee ; in the

herbs stand firm with thy bodies.

In the corresponding RV. verse (x. 16. 3) is read in a cdksur gachatu and &1ma;
in b, dyam and dhdrmana; TA. (vi. 1.4: cf. 9. 2) has the same, but also inserts te

in a after suryam, and accents gdcha, Brahmana-wise, in b as does also SPP. in his

text, with a minority of his authorities (and our Op.) : there is the same reason (but no

authority) for gdcha in a also, but none in c, where, nevertheless, our Op. and R.s.m.

have gdcha. The verse lacks a syllable of being a full jagatl. |_Cf. the note to this

vs. in my Reader
', p. 379-J

8. The goat is the share of the heat (tdpas) \ heat thou that
; that let

thine ardor (focfs) heat, that thy flame (ants) ;
what propitious bodies

(tanU) are thine, O Jatavedas, with them carry him to the world of the

well-doing.

The RV. version of this verse has (x. 16. 4) tdpasa in a; in this case, as seldom, the

AV. reading is better. TA. (in vi. i. 4) also gives tdpasa, and it ends differently : vahe

'mdm sukftamydtra lokah; Land it reads aj6 'bhdgds, which is explained by its comm.

as bhagarahitah J.
The comm. also has tapasd. Kau. (81. 29) directs the verse, with

2. 22 (some mss. say, with 2. 57), to be repeated while "binding a goat on the south,"

the anustaranl (as which, nevertheless, the goat is here meant) having been already

laid, as a cow, on the body to be burned. |_But see Weber's treatment of the vs., Sb.

1 895, p. 847.J

9. What ardors (foci), swiftnesses (rdhhi) are thine, O Jatavedas, with

which thou fillest the sky, the atmosphere, let them collect (sam-r) after

the goat as he goes ;
then with other most propitious ones make him

propitious.

With the first half-verse is to be compared xiii. i. 9 a, b. SPP. reads in d qrtdm for

$ivdm, with the decided majority of his authorities
;
of our mss., only O.Op.R.K. have

tftdm. The comm. has {rtam ; and further, in b,#rfn3st, rendering it by either/;?ra-

yasi or tarpayasi. He takes ranhdyas as an adj.,
=

t'Cgavatyas^ which is not unac-

ceptable. The verse is no proper jagati, either in movement or in number of syllables

(12+12:11 + 14 = 49). LThc comm. has qivatardbhih in d.J

10. Release again, O Agni, to the Fathers him who goes (car) offered

to thee, with svadhd; clothing himself in life (dyus), let him go unto

[his] posterity (If&as) ; let him be united with a body, very splendid.

The corresponding verse in RV. (x. 16. 5) reads at end of b svadhdb/us, in c cv/

for ydtu, and at end jatavedah (for swdrcdh) ; TA. (in vi. 4. 2) also has svadhabhis

and jdtavedas, but in c gives npa ydtu tfsam. |_The last pada, d, recurs below at

3. 58 J The third pada is of doubtful meaning, but perhaps relates to the return of the

deceased, after due installation among the Manes, to receive the ancestral offerings.

The comm. explains (Ssas [_which he takes as fesa-s, masc.J simply as apatyanaman*

LKajic,. 8 1. 44 excepts this verse from the sequence of 14 anusthant verses (4-18) : see

under vs. 4.J In Kau$. (82. 28) the verse is used in the ceremonies of the third day
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after cremation, in connection with sprinkling and collecting the bones. The Anukr.

takes no notice of the deficiency of a syllable in d. |_As to fesas, see my note on this

vs., Reader^ p. 379-380 : W's interpretation seems to me much better than either of

those there noted.J

11. Run thou past the two four-eyed, brindled dogs of Sarama, by a

happy (sadhi'i) road ; then go unto the beneficent Fathers, who revel in

common revelry with Yama.

The corresponding verse in RV. is x. 14. 10. RV. puts sarameyan before fvanilu ;

[_and with this order (but not with that of AV.), the resolution to $nanau is effective in

giving a normal rhythmJ.
RV. reads in c dtha for ddha, and tipa for dpi; TA. (in

vi. 3. i) has dpl*hi) but agrees otherwise with RV. The comm. gives instead ape '///''/

and it explains this difficult reading by either taking apa as used in the sense of upa,
or else understanding it to mean "

go away [from the dogs]
"

! The Anukr. pays no

attention to the redundant syllable in b, |_unless it assumes a deficiency in a to balance

itj.
The verse (according to the comm., vss. 11-13) *s used (Kauc,. 81. 22) when the

two kidneys of the accompanying sacrificed animal are (by way of a "
sop to Cerberus ")

put into the hands of the dead man on the funeral pile. Then verses 11-18 are

(Kau$. 80. 35) mentioned and used with the harinls (see under i. 61); and by the

schol. [_see note to Kfiuq. 82. 31 J and the comm. they are reckoned themselves as fiarinfs.

The comm. further prescribes them as accompanying the transfer of the dead body to

the place of cremation.

12. What two defending dogs thou hast, O Yama, four-eyed, sitting

by the road, men-watching, with them, O king, do thou surround him
;

assign to him well-being and freedom from disease.

The verse is RV. x. 14. 1 1, which in b reads pathirdksl nrcdksasau, and for c tabhyam
enam pdri dehi rajan (our dhehi is a corruption), and in d inserts ca after svasti.

TA. (in vi. 3. t) agrees with RV. except in having -cdksasa, and in placing rajan and

enam in c as does AV. The comm. makes a compound of yamaraksitarau in a ;
and

it declares pari dhehi in c to = paridehi,

13. Broad-nosed, feeding on lives (lasutff), copper-colored, Yama
f

s two

messengers go about after men (jdna) ;
let them give us back here today

excellent life (dsu), to see the sun.

The corresponding verse in RV. (x. 14. 12) differs only by combining in a -trpd ud-

(p. -tfpdu : lid-). TA. has the verse in vi. 3.2: it reads in a -pdi> ulumbaldu
[_
which

seems to answer phonetically to a form beginning udunt- and is glossed by prabhuta-

balayuktau^ as if *///////-* were = urum- ?J ;
in b, instead of jdnan, it reads *i>d<;an |_i.e.

avdfdn : glossed by asvddhlnan praninah\ ;
and in d, for datdm^ it has dattav |_accent-

less, and glossed by prayacchatam /J. Ppp. has the first half-verse, in book xix., read-

ing udumbarau and caratdu. *[_For the confusion between the sounds of d and / and

//and /, see Kuhn's Pali-gram., p. 37, and cf. below, at 3. i, -paldyanti, -pad-.\

14. Soma purifies itself for some; some wait upon (itpa-ds) ghee; for

whom honey runs forward (?), unto them do thou go.

The '

go
'
in these verses is gachatat^ imperative of remoter or after action. The

translation implies restoration in c of the RV. (x. 154. i) reading pradhavati, of which
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our pradhay (p. praodhaii) Adhi seems only a blundering and unintelligible corruption.

Some of our mss. (and one of SPP's) accent pradhavadhi. The comm. agrees with

RV., and SPP. is not to be blamed for adopting, though against all the authorities save

the CQmm., pradhavatt in his text. TA. (which has our vss. 14, 17, and 16 following

immediately after our 1 1-13, little as the two sets appear to have to do with each other)
reads (in vi. 3. 2) with RV. [_See p. xcii.J

15. They who of old were won by right, born of right, increasers of

right to the seers rich in fervor (tdfas-), born of fervor, O Yama, do

thou go.

The corresponding RV. verse (x. 1 54. 4) reads in a, b purua rtasapa rtavdnah, in c

pitrn, in d tanq cid evd (as in our vss. 14, 16, 17). The comm. explains yama here to

mean yamavan niyata^ or yamena niyamana preta, which is probably not far from

correct
;

it is the deceased person who is addressed.

16. They who by fervor are unassailable, who by fervor have gone to

heaven (svAr), who made fervor their greatness, unto them do thou go.

The corresponding RV. verse (x. 154. 2) has no variant; in TA. (vi. 3. 2), however,

we fioAgatas toryayits in b, and mahdt for mAlias in c: this latter reading the comm.

appears to have in mind when he explains inahas as signifying viahat.

17. They who fight in the contests (fradhdna), who are self-sacrificing

(tanutydj) heroes, or who give thousand-fold sacrificial gifts, unto them

do thou go.

The corresponding RV. verse (x. 154. 3) has no variant ; TA. (in vi. 3. 2) has tanuty-

in b. Ppp. has the verse, in book xx., and reads for c, tas tvam sahasradaksinah, and

in bgachatam.

1 8. Poets (kavi) of a thousand lays (-nithd), who guard the sun to

the seers rich in fervor, born of fervor, O Yama, do thou go.

The verse is RV. x. 1 54. 5, without variant. The comm. adds this time to its explana-

tion Qiyama (cf. under vs. 15) niyata $akate baddha vd.

19. Be pleasant to him, O earth, a thornless resting-place; furnish

him broad refuge.

RV. has a corresponding verse (i. 22. 15), but reads for a syona prthwi bhava ; and

in c it reads nas for asmai, and saprdthas for -thas LSCC my Noun-Inflection^ p. 560J ;

VS. (xxxv. 21) has nearly the same, but inserts nas after prthwi^ and ends with -t/iasy

like our text; MB. (ii. 2. 7) agrees with VS. except in having -thas, like RV. ;
it also

adds a fourth pada. |_MP. ii. 15. 2 agrees with RV. save that it combines naq

(dr//ia and ends with -t/tas. Cf. the prattka in MGS. i. 10. 5, and the Index, p. 158.]

The comm. explains anrksara by anadhika. In Kauc,. (80. 3) this verse (according to

the comm., vss. 19-21) is to be used when the man threatened with death is laid on the

floor on Jarbha-grass ; and again (80. 38), when the dead body is taken down from

the cart at the funeral pile ;
and once more (82. 33), when the jar containing the bones,

is deposited in (or on) the earth. In Vait. 37. 25, vss. 19 and 20 accompany the

knocking-down of the animal-victim in the purusamedha sacrifice.
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20. In the unoppressive wide space (lokd) of earth be thou*deposited ;

what svadhds thou didst make when living, be they dripping with honey
for thee.

Most of the /tfdfc-texts (except our Op. and one of SPP's) read svadha instead of

svadhah inc. |_SPP. gives as /0dfa-reading svadhah^ and so the comm. interprets.J
At end of c, the authorities are bothered by a confusion of jivan and jlvdm. The

/0dfa-mss. read jlvdn (two of SPP's
|_P.

and P. 2
, which are unaccented in this bookj

have /ft/0//): the samhita-mss. have eitherjwdns t- (most of our mss.), or else /ft'tfaw /-

(our O. and most of SPP's authorities), or else jfvan t- (one or two of SPP's). SPP.

reads in his textjiva* /-, and says
" the emendation is mine," not noticing that we had

made it (the necessity of it being perfectly obvious) before him. The comm., too, has

jivan. The comm., with four or two of SPP's mss., makes the common blunder of

reading at the end -qcyutah. In Kauc,. (82. 21) the second half-verse is quoted in full

to accompany the pouring a pot-offering into the fire on the second day after cremation

(here, too, only one ms. readsjlvans /-, and most of the rtstjivarit /-).

21. I call thy mind hither with mind
;
come unto these houses, enjoy-

ing [them]; unite thyself with the Fathers, with Yama; let pleasant,

helpful (igagind) winds blow thee unto [them].

Excepting K., all our mss. read imam (or imam) in b; SPP. records the reading as

given only by two of his #atta-mss. |_Pada c is RV. x. 14. 8 a.J The comm. glosses

$agmas with sukhakards. The Anukr. does not heed the redundant syllable in b.

22. Let the water-carrying, water-floating Maruts carry thcc up, mak-

ing [thee] cool by the goat, let them sprinkle [thee] with rain, splash !

Some of the authorities (bur O.Op.R.D., and near half of SPP's, with the comm.)
have in b udaplutas. For the use of the verse by Kaug., see under vs. 8 above. |_Cf.

the use of bal in i. 3. i.J

23. I have called up life-time unto life-time, unto ability (knitn\ unto

dexterity, unto life ;
let thy mind go to its own [pi.J ; then run unto the

Fathers.

The majority of our mss. (except Bs.s.m.R.Op.K. |_which have svan\ ;
T.

and two of SPP's, read svam at beginning of c, as does also the comm., which supplies

tanum for it to qualify. SPP. gives in c-d mdno ddha, and claims that all his authori-

ties without exception read thus ;
our Bs. has V///?, and if any of the other jww////<7-mss.

|_except O., which has mdno ddha\ do not agree with this, I have failed to note it.

24. Let nothing whatever of thy mind, nor of thy life (dsu), nor of

thy members, nor of thy sap, nor of thy body, be left here.

The translation implies emendation of mdnas to mdnasas, as called for by the con-

nection and by the metec. The Anukr. scans the verse as 6 -f 8 : 10 = 24. Bs.E. have

tanvah in c. This verse, with 26 below, is used by Kauc,. (82. 29) in connection with

gathering up the bones after cremation; with the same, and further with 3.25-37, in

connection (85.26) with their interment. (_For i*8 general purport, see Weber, Sb.

1894, p. 775 note 2.J
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25. Let not the tree oppress thee, nor the great divine earth; having
found a place (lokd) among the Fathers, thrive (edit) thou among those

whose king is Yama.

Only about half the mss. have at the end the true reading yamdrajasu (which
both editions give, as was proper) ;

some of our jrf;;V////tf-mss. (P.M.T.) accent yama-
rajasu, and most of the pada-vaus.. have correspondingly, as two independent words,

yama : rajasu (namely Bp.D.Kp., and two of SPPY); one (I.) IMX& yamdraj-. One
or two (including our O.) give badhisthe in a. TA. (in vi. 7. 2) has two corresponding
verses : ma tva vrksaii sAm badhistam ma mata prthwi tvdm : pitfn hy dtra gdcchasy
Mhasam yamarajye, and ma tvii vrksaii sdm badhetham ma mata prthwi mahi :

vaivasvatdw hi gdcchasi yamarajye vi rajasi : both are partly corrupt. According
to Kauc.. (82. 32), the verse accompanies the deposit of the collected bone-relics "at the

root of a tree." L*5aunack 2DMG. 1- 281, 284, understands vdnaspdti at RV. v. 78. 5

and AV. xviii. 3. 70, as meaning, like vrksA here, a tree used after the manner of a
coffin. Curiously enough, petika (Sciyana's gloss for vanaspati) usually means KO<IVOS.J

[For consistency, the Berlin ed. should read inttval-.\

26. What limb of thine is put over at a distance, and what expiration

[or] breath has gone forth upon the wind(?), let the associated (sdnida)

Fathers, assembling, make that enter thee again, bit (ghdsd) from bit.

With the first half-verse is to be compared vii. 53. 3 a, b. All the satm/ii/S-mss. in b
accent vate, save one of SPP's, sec. manu ; and all our paefa-mss. divide i>a : te, as if,

after all, they thought va : te intended. SPP's pa/fa-mss. also divide va : te (only one
of them is accented) ; he adopts ra /e, on the authority of the one altered ms. |_and the

comm.J. To me iiate seems rather the preferable reading, though there is not much to

choose between the two. Our O. and two or three of SPP's authorities give pdretdh

[plural : but no;Wrt-ms. hasy to correspond J. Several of our mss., and the decided

majority of SPP's authorities (except the /^^-authorities: which, as he fails to report

them, presumably have -dali) read sdnlttad gh- ; but of our /Wrf-mss., all but one

[Op.s.m.J give sdini<tah> and this SPP. adopts in his text, as do we. The comm. has

sanllas; in b, he reads ye . . . paretah. The use of the verse with vs. 24 in Kauc,. was
stated under vs. 24.

27. The living have excluded this man from their houses ; carry yc him
out, forth from this village ;

death was the kindly messenger of Yama
;

he made his life-breaths (ds?i) go to the Fathers.

The verse is used in Kau$. (80. 18) with an oblation to the fires, when preparing
the body of the deceased for cremation. [Note that the "messengers" or "men" of
death or of Yama play a role in the Buddhist literature : see Anguttara Nikaya, iii. 4
(35 : P- 138), Devaduta Vagga; Jataka, i., p. 138*4, and scholion; Journal of the Pali

Text Society, 1885, p. 62.J

28. What barbarians (ddsyu), having entered among the Fathers, hav-

ing faces of acquaintances, go about, eating what is not sacrificed, who
bear/tfra//*> [and] nip&r Agni shall blast (Mam) them forth from this

sacrifice.
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Similar verses are found in VS.
(ii. 30), 5. (iv. 4. 2), AQS. (ii.

6. 2), MB. (ii. 3. 4),

and Ap. (three varying versions at i. 8. 7). Ap. has in its first version for a, b apa
yantv asurah pitrrupa ye rnp&ni pratimucya "carantt\ a close analogue to our first

half-verse
;
the rest |_including ol Ap. only the second versionj have, without variant, y

rupanipratimuTicdmana dsurah sdntah svadhdya cdranti, which is not quite so near.

[/The third version in Ap. \syejndtfnampratirupah pitfn mayaya
*

surah pravist8h.\
In c, all the texts [Deluding the three versions in Ap.J agree with ours. For d, all the

texts Lincluding the first two versions in Ap.J have agnts tan lokat prd tntdaty (AQS.
-datV) MB. -datv) asmat y [Awhile the third version in Ap. reads ague tan asmat pra-
nndasva lokat\. The comm. to VS. explains parapiiras as sthitladehan and nipuras
as sfiksmadehan, which is, of course, the purest nonsense; that to MB. divides parH
puro ni puro ye bharanti^ and connects the prepositions with the verb, rendering the

first puras by
" our enemies' houses " and the second by

" our kindred's houses "

quite as bad. Our comm., finally, explains parupuras (through para prnanti) as

pindadatarah .putrah, and nipuras (through niprnanti Lcf. his remark about ni-pr

reported at the end of note to vs. 3oJ) as pautrah if possible, worse than either of the

others. All we can see clearly is that the native exegetes are quite as much in the dark

as we with regard to the value of these obscure words. Except O.K., all our mss. have

the false accent dasydvas in a ; of SPP's, only two do so. Of the mss. in our hands at

the time of printing of the text, only I. accented jTiatimuk/uls at all (two of SPP's also

leave it accentless), and we accordingly emended to jTiatlmukhas, according to the

usual rule for such a compound; but I.O.Op.R.K., with the majority of SPP's authori-

ties, read jnatimukhas, which SPP. has therefore properly adopted in his edition. By
Kauc.. (87. 30) the verse is prescribed to be repeated while a lighted brand is carried

three times about and then flung away.

29. Let there enter together (sam-vif) here our own Fathers, doing
what is pleasant, lengthening [our] life-time

; may we be able to reach

them with oblation, living long for numerous autumns.

The translation implies in a the pada-rtuVrng svah : nah, which SPP. gives by

emendation, all the flada-m&s. save Bp. (which has sva : nah) having sv&nah; again,

it implies in \>pratirdntah, while all read pratirdnte |_or-fl/Vj; here also SPP. emends

to -ntah. The comm. reads -/*, and glosses it by pravardhayantn ! |_A similar uncer-

tainty (as between the Vulgate and Ppp.) concerning the understanding of the combina-

tion pratiranta aynh was noted by me under xiv. 2. 36.J The verse is used, according

to Kauc,. (83. 29), next after the use of i. 52, in arranging the bones for burial; and it

is repeated, like the latter, in the pindapitryajna (87. 28) ; sam-vi^ as here applied,

perhaps has its secondary sense of * turn in, lie down.' The comm. reads daksamanas

in c, explaining it by vardhamanas. The Anukr. does not notice the redundant sylla-

ble in c Lor perhaps assumes a deficiency in d to balance it. The word naks- demands

an accusative : so that both meter and syntax combine to cast suspicion on tebhyas\.

30. What milch-cow I set down (ni-pr) for thec, and what rice-dish for

thee in milk (ksird) with that mayest thou be the supporter of the per-

son (jdna) who is there (dtra) without a living.

That is,
* without the means of sustaining life.' Ojir Bp.E. read ajivanas^ unaccented ;

the normal accent would be ajJvands. The comm. remarks that ni-pr is used distinc-

tively of a gift for the Fathers (pttrye ddne vartate).
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3 1 . Pass forward [over a stream] rich in horses, which is very propi-

tious, or, further on, an rksdka, more new
;
he who slew thee, be he one

to be killed
;

let him not find any other portion.

The first half-verse is extremely obscure, and its translation only mechanical
;
we

may conjecture that its text is corrupt. Such a combination as -vd : rks- (so all the

pada-\xxte* read) into -I'd rks- is contrary to grammatical rule, unauthorized by the Prat.,

and unsupported, so far as I know, by any second case. Part of our sarit/titd-mss.

(P.M. E.I.) have -I'd r/\r-, but that is equally abnormal; SPP. makes no mention of any
such reading among his authorities. "Stream" is supplied to apv&vatfm because

Kauc,. (82. 10) prescribes the verse to be used, in the ceremonies of the first day after

cremation, on crossing a stream, and prd tara naturally suggests it. Apvawatlm is

unquestionably the AV. text
;

it is quoted as an example of long d in such a position

under Prat. iif. 17. One may conjecture as a plausible emendation dpnanvatlm prA

tarayd suqfoam (cf. for d^manvatt xii. 2. 26, 27 ;
and our comm. reads here taraya for

tara ya). Then rkwka might possibly be a region or road [beyond the riverJ infested

by bears '

(fksa : so the comm.) ;
the word rksaka is ignored by both Pet. Lexx. [save

in so far as this vs. is cited by the Major Lex. under rksik&\. [Weber takes it as 'the

milky way': Fcstgruss an Roth, p. I38.J But it is of little use to speculate in such a

case. SPP. reads in c vad/iyas, with (as he reports) all his authorities save two; we
also have both 7>a- and ba- among our mss., but I cannot specify all that favor the one

reading or the other. The lacking syllable in b, not noticed by the Anukr., helps in its

degree to indicate corruption of text.

32. Yama beyond, below Vivasvant beyond that do I see nothing
whatever

;
into Yama has entered my sacrifice

; Vivasvant stretched after

the worlds (M6).
SPP. accents pdras in a, and vtvasvdn in a and d, though the majority of his authori-

ties have/hzrffr, and, in a, vivdsv&n; of our mss., only Op. hzsfldras and in a vivasi'dn;

but O.Op.R.T.K. have vh'asvdn in d. The Anukr. takes no notice of the metrical

irregularities (10+12: 11 + 11= 44).

33. They hid away the immortal one (f.) from mortals; having made
one of like color, they gave her to Vivasvant

;
what that was carried also

the two Acjvins ;
and Saranyu deserted two twins.

Whether 'two paiis of twins' is meant is not altogether certain; but that would be

strictly dv mithunf; [_but see BR. v. 777, line
3_|.

The verb abharat does not mean

bore,' in the sense of *

gave birth to,' though it might mean carried [in her womb],'
and so might have a nearly equivalent value

;
our comm. renders it by samabharat or

udapddayat. The third piida means * that substitute, whatever it really was,' though
the usual version " when that was "

(for ydt tdd asit) is not altogether impossible. The
verse is RV. x. \ 7. 2, which differs only by reading in b krtvi and adadus (for which

our -dints is a common corruption). It is properly inseparable from i. 53 above
; |_for

bibliographical references, see under that vs.J. Kauc,. and Vait. pass it unused, as they
did i. 53. L'Fhe comm., with one or two of SPP's mss., reads atnrtdn in a.J

34. They that are buried, and they that are scattered (vap) away, they
that are burned and they that are set up (Add/iita) all those Fathers,

O Agni, bring thou to eat the oblation.
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Ap. (in i. 8. 7) has a verse analogous with this
; the divisions there are \_ye garbhe

mamrus*\ pardstds, uddhatds, and nikhdtds. The comm. explains paroptds by dftrade^e

kdsthavat parityaktdh ; but uddhitds by samskdrottarakdlam nrdhfvad^e pitrloke
sthitdh / it evidently refers to exposure on something elevated, such as is practised by

many peoples. The /0<&z-text reads ndd/ritdh, undivided, by Prat. iv. 63. The verse

(according to Kau$. 87.22) is used, with 3.47, 48 and 4.41, in the pindapitryajfia

ceremony, to accompany the setting up of one of two lighted sticks (cf . under 1 . 56) and

piling fuel around it.

35. They who, burned with fire, [and] who, not burned with fire, revel

on svadhd in the midst of heaven them thou knowcst, if thine, O Jata-

vedas ;
let them enjoy with svadhd the sacrifice, the svddhiti.

The verse corresponds to RV. x. 15. 14 a, b and 13 c, d (and to VS. xix. 60 a, b and

67 c, d). In the first half, AV. and RV. agree (two of our mss., O.R., combine y '//^-) ;

VS. has -svdttds both times for -dagdh&s. For c, RV. and VS. read ti'dm vettha ydti
t jdt-

* thou knowcst how many they arc,' and of this our text is doubtless a cor-

ruption. Nearly half the mss. have te (both editions, with the remaining mss., including

our O.R.T.K., //) ;
the translation implies te. HGS. (ii. u. i) has agne tan vettha

yadi te jdtavedali. For d, RV. and VS. have svadhabhir yajTiAm sitkrtam jusasvaj
and here again our text seems only a corruption; svddhitim (p. siutod/iitim) must be

meant as nomen actionis to svadha, I think, = * the giving of svadha ' a false forma-

tion. The comm. reads svadhayds and simdhitam^ explaining the latter as svadhd

samjdtd yasya. According to the comm., this verse and the preceding are used in the

pifidapitryajna
" on laying two pieces of fuel."

36. Burn (tap) thou propitiously ($dm) ;
do not burn overmuch

;

O Agni, do not burn the body ;
be thy vehemence ($nsma) in the woods

;

on the earth be what is thy violence (haras).

Two of our mss. (R.s.m.Op.), and one of SPP's reciters, leave tapas at end of b

unaccented ;
and this is, of course, more correct. For the application of the verse

according to Kaug., see under 2. 4, with which it is closely akin in sense. [.The comm.

reads tanvas in b.J

37. I give this release to him who hath thus come and hath become

mine here thus replies the knowing Yama let this one approach

(npa-sthd} my wealth here.

The translation implies that rdyd before itpa in d means rdyds (accus. pi.), and not

rdyti as understood by the pada-text ;
the comm. understands rdyas. Also, that cd in

b admits of being taken as ca id [_the flada-text always reads ca : ft, even when the

meaning is 'if 'J with individual meaning, and not as the compound particle, = 'if.'

|_There is a gap in the commentary just after the explanation of etat: but the com-

mentator's text of the AV.J reads ydt foryds at beginning of b. For the Kaug. use of

the verse with i. 55, see under the latter. This verse also accompanies (with 3. 73 :

Kau9. 85. 24) the deposition of the bones in the hole in the ceremony of interment.

38. This measure do we measure, so that one may not measure

further; in a hundred autumns, not before.

That is, that there be no more such measuring for any of us till his hundred years of

life are full. The comm. understands ydthd nd masdtdi [Gram. 893 aj *& yathd m&
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L= mam\ na "satai, na "stfa, na prapnuyat ! Kauc,. uses the verse twice (85. 3, 12

unless in the ce *mam of sutra three is disguised the beginning of vs. 39 or 41) in con-

nection with the elaborate measuring out of the place of interment of the bone-relics.

LSee Caland, Todtengebrauche, p. 145 and note 534.J

39. This measure do we measure forth, so that etc. etc.

40. This measure do we measure off, so that etc. etc.

41. This measure do we .measure apart, so that etc. etc.

42. This measure do we measure out, so that etc. etc.

43. This measure do we measure up, so that etc. etc.

44. This measure do we measure together, so that etc. etc.

The comm. regards all these /tf/^tfyfl-variations of vs. 38 as to be used with it where

it is prescribed ;
the Kauc,. says nothing of this. The comm. also gives artificial and

absurd interpretations of the altered prepositions at the beginnings of the verses.

|_Somc of the alterations spoil the meter (p. 830, ^ 4)J

45. I have measured the measure, I have gone to heaven (svar) ; may
I be long-lived ; so that etc. etc.

LThe prior half of the verse appears to be prose.J The Anukr. scans 8 4- 6 : 8 + 8 = 30

syllables. This verse (according to the comm., vss. 45-47) follows the process of

measurement (Kauc.. 85. 17).

46. Breath, expiration, through-breathing (tyand), life-time, an eye to

see the sun : by a road not beset with enemies (-fdra) go thou to the

Fathers whose king is Yama.

The comm. explains : mukhanasikabhyam bahir nihsaran vayuh pranah : antar-

gacchann apdnah : madhyasthah sann a^itapitadikam vividham aniti krtsnadeham

vyapayatl *ti vyanali. It foolishly understands yamdrajnas in d as gen. sing. : (the

road)
" of king Yama." The Pet. Lexx. render dparipara by

* not roundabout/ as if

the final para were somehow also a fari; the comm. understands the word nearly as

above translated
; |_and the translation is supported by VS. iv. 34J. The Prat. (iv. 39 c)

notes the division iriandh in /^fa-text, while prand and apand are always undivided.

47. They that departed unmarried [but] assiduous, abandoning hatreds,

having no progeny they, going up to heaven (dlv), have found a place

(Ivkd), LtheyJ shining (ididhydnd) upon the back of the firmament.

The comm. commits the absurdity of glossing agru by agragamin, and $a$amand

(' assiduous
'

: i.e. having faithfully performed their religious duties) by $ansamana or

else (from root f#f leap ') plutagamanaqila ! It seems hardly possible to avoid taking

didhyana in d as meant for dhfydna ; the comm. renders by dlpyamana. The mss.

vary between agrdvas and dgravas^ none of ours that were collated before publication

having the latter, which is the true accent [correct the Berlin ed.J, and is adopted by
SPP. on the authority of a majority of his authorities (with which our O.Op.R.T.

agree).

48. Watery is the lowest heaven (dh>) 9 full of stars (?/J/w-) is called

the midmost ;
the third is called the fore-heaven (pradiv), in which the

Fathers sit.
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Rather than leave piltt- in b untranslated, we set in our version the comm's worthless

etymological guess (pdlayantl *ti pilavah: grahanaksatrddayah). SPP. has at the

beginning the better accent udanvdti, as read by half his authorities (and by our

O.Op.R. among those collated after publication). Our Bp.D. accent also pllumati;
O. reads pltumati, doubtless an accidental blunder, yet suggesting the emendation

pitumdtl 'rich in nourishment.' For the use of the verse prescribed by Kaug., see

under I. 61
;
the comm. says simply that with this verse and another one (iti dvabhySni)

the body is raised in order to being laid on the cart or litter (for transportation to the

funeral pile); a schol. (note to Kaug. 82. 31) uses it also in connection with the inter-

ment of the bone-relics.

49. They that are our father's fathers, that are [his] grandfathers, that

entered the wide atmosphere, they that dwell upon earth and heaven

(div) to those Fathers would we pay worship with homage.

The first half-verse is found again below as 3. 59 a, b. The verse is used (Kaug.
81. 37) |_as the last one of eleven verses (see my note to xviii. i. 49) which accompany
the oblations offered to Yama and poured upon the corpse (comm., vol. iv., p. 1 15*7 : he

says iti dvdbhydni) in the cremation ceremony after the fire is lightedJ.

50. This time, verily, not further (dparam), seest thou the sun in the

heaven (div) ; as a mother her son with her hem
(stc), do thou cover

him, O earth.

The last half-verse is RV. x. 18. 11 c, d, without variant (TA., in vi. 7. i, has at the

end bhtimivrnu), and is also found below as 3. 50 c, d. Kauc,. (86. 10) applies the verse,

with 3. 49 and 4. 66, in raising a pile over the interred bones
; according to the comm.

[_vol. iv., p. usj, the pile is of an uneven number of sticks (qalaka) or bricks, and

vss. 50-52 are to be used. |_Over
" hem " W. interlines " skirt." " Border of the gar-

ment" says our comm., celdncalena.\ |_As to this beautiful verse, see Weber, Sb. 1895,

p. 86 1, and cf. the epilogue to the Tc^i Upanishad, especially vss. 15, i6.J

51. This time, verily; not further; in old age another further than

this; as a wife her husband with her garment, do thou cover him,

O earth (bhtlmi).

The first half-verse is very obscure, and the second pada perhaps corrupt. The

comm. takes jarAsi with the first pada, and explains that " what food etc. has been

enjoyed in old age, this verily, left over, not anything else [further], is to be enjoyed
"

;

and then " than this place of interment, any other place is not found for him" : all of

which is simply silly. The Anukr. pays no attention to the redundant syllable (unless

we pronounce patim *va) in c.

52. I cover thee excellently with the garment of mother earth; what

is excellent among the living, that with me
; svadhd among the Fathers,

that with thee.

The comm. does not scruple to take bhadrdya as used for bhadrdyds^ and qualify-

ing prthivyas. [_He treats tdn mdyi etc. as at xi. 7. 5, 12,14: cf. note to xi. 7. 12.

Weber thinks this vs. is spoken by the heir of the dead man.J
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53. O Agni-and-Soma, makers of roads, ye have distributed (vi-dha) to

the gods a pleasant treasure [and] world
; send ye unto [us] Pushan, who

shall carry by goat-traveled roads him that goes thither.

The translation implies emendation at the end of gachatam to gdchantam, which

seems necessary in order to make sense
;
the corruption to the former may have been

made because it better suits the meter. |_The translation also implies the reading

prtsyatam^ which is given in the Berlin text and is supported byj our Op. (Prd : isya-

tarn), by SPP's |_f>. (prd : hyatatn) and by hisj DC. secunda manu : all the rest read

prhyantam (p. prd : is- or prd : Is-), which SPP. accordingly adopts in his samhita-

text
; Lbut in his /a<&-text he prints prd ; isyantam, and he mentions the accent in his

notej. The comm. glosses prcsyantam with pragacchantam in his usual loose and

easy way. Nearly all our mss. also have ajoyanais (p. ajahoy-) in d; we followed Bs.

in giving ajay- (which the translation implies). |_Weber also accepts the reading ajay-

and interprets it as * traveled by man's unborn (a-ja) or immortal part, i.e. his spirit
'

:

Festgruss an Roth, p. 138 and note 5-J On the authority of a single ms., SPP. accepts

as hii reading anjoyanais ; [_as
to this matter, see my note marked with a * in the next

paragraph J.
The reading afijoyanais had already been conjectured by the Pet. Lexx.

;

|_so BR. v. 959, with the meaning
*

leading straight to the goal
'

: cf. OB. i. 18 bj. The

reading attjay- is given .by two or three of SPP's inss.
; among them is that of the

comm., who explains by afijasa, arjavena yanti . . . ebhih. The "
goat-traveled

"
roads,

of course, are those to which Ptisan's team of goats arc wonted. Two of SPP's

authorities give dadhatus inb; the comm. reads dadhatus in one of two alternative

explanations, and -thus in the other. Possibly v/ before lokdm is to be taken as

belonging to this word alone :
*

ye have assigned to the gods a pleasant treasure.
1

|_I
do

not see what \V. means by the last sentence.J For the use of the verse by Kau. etc.,

see under 1.61 and 2.48; the comm. includes with it vss. 54 and 55 It exceeds a

proper tristubh by two syllables.
*

[_In reading afijoyanais, SPP. is supported in fact by three or four of his mss.

(B.C.R.Dc.p m.) and presumably also by at least three of his /0</0-mss., since he reports

nothing to the contrary. Moreover, he thinks that further support is given him by the

reading aujay- of two of his authorities (Dc. sec. manu, and the reciter V.), which

reading, as he says, may represent an ill-corrected reading aujoy-\ and perhaps the

ajany- of the reciter K. points in the same direction, to anjoy-. As between the read-

ings anjoy- and ajay-, even Whitney's mss. point decidedly to anjoy-* Leaving the mss.

of this passage out of account, however, the word aTtjoyana is well supported by its

exact synonym afijasfiyana, p. anjawAyana, used four times of the paths (sruti) by
which one goes to the heavenly world (TS. vii. 2. i

2
; 3. 53 ; 4. u : also AI3. iv. 17, here

as the exact opposite of a * roundabout road
'

wahapathah paryanah), and also by the

doubtless precisely equivalent anjasinam (srutlni) of the Kigveda (x. 32. 7). This

last phrase Sayana explains alternatively by rjum akutilam margam; cf. his similar

explanation vipath6 devatra *ftjase *va yanan at x. 73. 7 ;
cf. also anjasayano, used in

the DIgha Nikfiya, xiii. 4 ff., as a synonym of uju-maggo : all of which is in most per-

fect accord with the above-mentioned arjavena etc. of our comm., whose testimony
therefore is decidedly in favor of the reading anjoyanais. If afijoy- is the true reading

and ajay- the corrupt one, the corruption is a very natural one, considering that Pusan's

team (see RV. vi. 55. 6, 4 ; 57. 3 ;
x. 26. 8

;
and the occurrences of ajA$va) consists of

goats.J
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54. Let Pushan, knowing, urge thee forth from here he, the shep-
herd of creation (bhiivana) who loses no cattle ; may he commit thee to

those Fathers, [and] Agni to the beneficent gods.

The RV. has a corresponding verse (x. 17.3), without variant. TA. (in vi. i. i) has

in c dadat (as has our comm.), and at the end suviddtrebhyas. The mss. are somewhat

equally divided in c-d between -bhyo gnir and -bhyo agnlr; our text adopts the latter;

SPP., better, the former, with RV. and TA.

55. May life-time, having all life-time, protect thee about
;
let Pushan

protect thee in front on the forward road; where sit the well-doers,

whither they have gone, 'there let god Savitar set thee.

RV., in the corresponding verse (x. 17. 4), reads pasati in a, and // yayus at end of

C, [thus rectifying the meter in both placesJ ;
and TA. (in vi. i. 2) agrees with it both

times; the comm. also has pasati. The verse is metrically irregular (10+11:
12 + 1 1 = 44) ; l_but perfectly good in its RV. form (i i + 1 1 : 12 + I i)J.

56. I yoke for thee t^'.^e two conveyers \vdhni\> to convey (va/i) thee

to the other life; with them to Yama's seat and to the assemblies go
thou down (dva).

Ava^ in d, is so strange that we can only regard it as a corruption for dpi, which TA.
reads in the corresponding verse (in vi. I. i). TA. also has the better reading -nlthaya

in b LSO both editionsj, as has also the comm., though its explanation seems rather to

\m\Ay-nitaya. TA. further has the bad accent vahni in a, and gives in tyabhyam, and

in d (for sdmitis) sukftam. The comm. has saw
/'//', taking saw as joint prefix with

ava, and iti as anena prakdrena; our Bp.E. read sdmiti caj possibly the comm's error

is akin with this. According to Kauq. (80. 34), the verse is used when two draft-oxen,

or two men, are harnessed to draw the body to the funeral pile.

57. This garment hath now come first to thee; remove (apa-uli) that

one which thou didst wear here before
; knowing/do thou follow along

with what is offered and bestowed, where it is given thee variously

among them of various connection (ivibandhn).

TA. (in vi. I. i) has a corresponding verse, but with sundry variants: at the begin-

ning, iihim (which is better) tva vdstram ; in c, d, dnu sdm paqya ddksinam ydtha te.

Te dattdm is perhaps better given by thee
'

thy former deeds of religion and charity,

now to be enjoyed in their fruit ; and vibandhu ' to those not thine own connections/

The Pet. Lexx. explain vibandhusu as destitute of connections or relatives.' The

comm., with its customary regardlessness of accent, understands the word as two words,

vi bandhusu^ and connects vi ^viqesena) with dattam. According to Kauq. 80.17,

the verse is used, with 4. 31, in connection with dressing the body for cremation; in

81.29, some of the mss. substitute it for vs. 22 above. Some of the schol. (note to

Kauq. 80. 52) use it and 4. 3 1 when the body is laid on the funeral pile. The verse, as

a tristubh) is rather svaraj than bhurij (114-12: 11 + 12 = 46).

58. Wrap about thee of kine a protection from the fire; cover thyself

up with grease and fatness, lest the bold one, exulting with violence

(hdras), shake thee strongly (dadr/i) about, intending to consume thee.
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The corresponding RV. verse is x. 16. 7 ;
in b it transposes mtdasd, zndfltvasa, and

in d it has vidhaksydn paryankhdyate, which is decidedly better. TA. (in vi. i. 4) reads

dddhad vidhaksydn paryankhdyatdi. Our vidhaksAn, though read by both editions,

is only another example of the not infrequent careless omission of y after a s or f ;

only one of our mss. (Op.) reads -ksydn, but five of SPP's authorities give -ksyan

(as against six with -ksan), and it is much to be wondered at that he has not adopted
it in his text

;
the comm. seems to read -ksan, but explains as if -ksyan (viqesena dag-

dhum icchan). At the end we ought to read parlnkhdyatai, and SPP. gives that, with

the majority of his mss., the rest having, with our \sx\, pdrinkhay~\ of our mss., only
two of the later collated ones (O.Op.) have the proper accent; Bp. has pdriolnkhayatai,
which is absurd *

;
the comm. treats part as an independent word (as if the reading were

pdrt "nkhdyatai). The comm. glosses dadhfk by pragalbhas; |_cf.
my Noun-Inflection^

JAOS. x. 498 J. By Kauc.. (81. 25) the verse is taught to be used when the dead man's

face is covered with the omentum of the anustaranl cow (hence of kine
')
on the pile ;

the omentum is to be pierced with seven holes. *
LCf. the impossible /fl/fo-reading

vfabhati at xiii. 3. 17, and the other similar ones cited in the note to that verse.J

59. Taking the staff from the hand of thf\ deceased man (gatdsu},

together with hearing, splendor, strength thou just there, here may
we, rich in heroes, conquer all scorners [and] evil plotters.

60. Taking the bow from the hand of the dead man, together with

authority (ksatrd), splendor, strength take thou hold upon much pros-

perous good ; come thou hitherward unto the world of the living.

The two verses together correspond to RV. x. 18. 9, our 60 a, b most nearly to 9 a, b,

and our 59 c, d to 9 c,d. But RV. has for its b asmt ksatrdya vdrcasc bdlaya, and in its

d spfdhas for mfdhas. TA. (in vi. 1.3) has three verses, with a-b respectively as follows :

suvdrnath hdstad adddana mrtdsya friydf brdhmane ttjase bdlaya; dhdnur hdstad

adddana mrtdsya friyaI ksatrayau 'jase bdlaya; and mdnim hdstad adddana mrtdsya

qriyai vi^e pitstyai bdlaya; their common second half agrees with RV. except in having

suqtvas for suviras; they are addressed to Brahman, Kshatriya and Vai^ya respectively,

as our two are addressee? to Brahman and Kshatriya, and that of RV. to Kshatriya

only.
4

Hearing' in our 59 b has a special meaning, the hearing or inspired reception

of the sacred word
[_cf

i- i 2, and noteJ. Kaug. 80. 48, 49 explains the two verses as

uttered while staff or bow is taken from the dead hand, as the body lies on the pile

ready for cremation
;
and 80. 50 implies a third verse addressed to a Vaigya, on taking

from him a goad (astrdm). Our 60 c, d is evidently addressed to the person (the son)
who removes the articlo. The comm. reads in 59 c (with TA.) suqevas.

[_Here ends the second anuvaka, with i hymn and 60 verses. The quoted Anukr.

says satfff ca : cf. page 814, H 5j
LHere ends also the thirty-third prapathaka.\

3. [Funeral verses.J

\Atharvan. saptatis tryadhikd. yamadevatyam mantroktabahudevatyam ca (5, 6. agneyydti ;

44, 46. mantroktadevatye ; jo. bhdumi; 54. dindavl ; 36. dpya). trdistubham : 4, 8, //,

23. satahpankti ; j. $-p. ntcrd gdyatrl ; 6, jA 68, 70, 72. anustubh ; /, ^j*-*?, 44* 46.

jagati(i8. bhurtj; 29. virdj)* ; 30. j-p. atijagati ; 31. vtrfft $akvari; 32-33, 47, 49, 32.

bhunj ; 36. i-av. dsury anustubh ; 37. i-av. dsuri gAyatrl ; 39. pardtristup pankti ; 30.

prastdrapankti ; 54. purdnustubh; 58. virdj ; 60. 3~av. 6-p. jagatl; 64. bhurik pathyd-

pankty drsi; 67. pathyd brhatT; 69, 71. uparistddbrhatl]
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*[_The Anukr. (the text of which is perhaps in disorder at this point) reads aftjate

vyaTijata (vs. 18) indro ma marutvan itipanca (vss. 25-29) jagatyas : tatrai *kadhika

(?) bhurig antya (vs. 29) viraf. See under vss. 18 and 29.J

[_The prose parts are the first padas (the /7^0-padas) of vss. 25-28 and 30-35, and

\l\Qyajurmantras, vss. 36-37 : see Part III., below.J

|_In Paipp. (in xx.) is found of this hymn only verse 56.J

[_Ritual uses. Only eight verses (2, 5, 18, 25, 38, 39, 44, 45 : the last two together

twice, and both times in the order 45, 44) are used in Vait., and, of course, in rites other

than funeral rites : see under the verses. In Kau$., about three quarters of the hymn
(all but 21 vss.) are used, and used in the chapter (xi. : as noted by Whitney, page 814)
on funeral rites: see under the verses. It is of critical interest that two blocks of

verses (Parts II. and IV., as divided below, where see) which find no use in the funeral

ritual, form each a nearly corresponding block in RV.J

[The provenience of the material of this hymn. In this hymn, as compared with

hymn 2 (see p. 830), the proportional part of material recurring in the RV. rises again,

and is about 33 verses out of 73, or nearly one half. The "Parts" into which the

hymn is here divided are primarily for the convenience of the discussion, although some

of them (as II., III., IV., V., VI.) have also a critical significance.

Part I., verses 1-20. This part contains only 3 verses (2, 6, 13) from the funeral hymns
of the RV., and only 2 others (7, 18) from other parts thereof, parts widely separated.

Of the last 7 vss. of this part, only vss. 17 and 18 find use in the Kau^ikan ritual.

Part II., verses 21-24. This block of verses corresponds, without changes of order, to

the last varga of the second Vamadeva hymn, more precisely to RV. iv. 2. 16, 17,

1 8, and 198, b, to which is then appended the last half-verse of RV. ii. 23, with

the Grtsamada refrain. Neither ritual makes any use whatever of any verse or

pada of this part.

Part III., verses 25-37. This part consists of two six-membered sequences, a and b

(a = thc five verses, 25-29: b = the six verses, 30-35), each sequence with one

member for each of the "six directions" (E., S., W., N., fixed, and upward) ;
the

whole followed by two yajurmantras (vss. 36-37: comm., p. 1584). All the n
verses of sequences a and b have the refrain lokakrtas etc. (a jagatl-tristubh half-

verse) in common. Moreover, all those n verses (except one, namely vs. 29) have

as their second pada the obscure /d/f-pada, bahucyuta prthivi dyam ivo *p&ri;

and for their first pada an //0-pada applying in turn to one or another of the six

directions. In the excepted verse (vs. 29 : see my note below), it would seem as

if two directions had been crowded into one verse, the fixed
'

into pada a and the

'

upward
'
into pada b : if so, it is this condensation that has reduced sequence a

from 6 verses to 5, and effected the displacement of the pada bahucyuta etc. Thus

the refrains of this part are all metrical (smooth jagatl or tristubh padas), as is

also the first half of vs. 29 ;
while the w//tf-padas are prose, as are also the yajur-

mantras. Parts III. a and III. b look to me like antiphonal sequences (cf. the

introduction to ii. 5), the verses of a containing the prayers that are worded as if

uttered by the suppliant dead man, and the verses of b containing the responses
*

of his helper, very likely the dead man's eldest son (see my note to vs. 25 : but just

how they were used, of course, I cannot say). If I am right, vs. 34, reinforced by
the first two clauses of 36, would answer to 29 a ;

and vs. 35 would answer to 29 b.

But against my view is the fact that we have tra in 29 a where we should expect

ma. *
[After writing the above, I find that Weber, Sb. p. 265, had expressed a

similar view as to the responsive structure, and had proposed to emend tva to maJ]
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Part IV., verses 38-41. This again is a real unity in the RV., being the entire hymn
RV. x. 13 except its last verse, the fifth, and except its vs. i d. The verses of this

part, again like those of part II., rind no use in the funeral ritual (although, indeed,

Vait uses two of them in the agnistoma). For the curious dislocation and mis-

division of the material by AV., see p. 858, If 10, and cf. IT 8 of this page.

Part V., verses 42-48. Verses from the principal RV. hymn to the Fathers, x. 15,

namely its vss. 12, 7, n, 5, 8, 9, and 10, with much derangement of the RV. order.

Part VI., verses 49-52. Burial-verses from RV. x. 18, to wit, vss. 10, n, 12, 13, in

strict RV. sequence.

Part VII., verses 53-60. Eight verses, of which seven are from five of the RV.
funeral hymns, x. 14, 15, 16, 17, 18 (represented in the order 16, 16, 17, 18 : 14, 15,

1 6), and of which the remaining one (our vs. 54) is without ritual use and plainly

intrusive and doubtless put after our 53 on account of its striking surface-

resemblances to our 53. Our vs. 60 is widely separated from its fellow, our vs. 6,

as is noted under the verses.

Part VIII., verses 61-64. Verses not elsewhere found, save, in part, in AV.QQS.MB.
Part IX., verses 65-67. Found in RV. outside the limits, x. 10 and x. 18, between which

the funeral verses are massed, to wit, as RV. x. 8. i
;

x. 123. 6; and vii. 32. 26.

Part X., verses 68-72. This is an anustubh sequence, peculiar to our AV. text, and

with only a couple of longer padas (namely 69 ^jagati; 71 d, tristubh).

Part XI.
|
verse 73. This is a tristubh which looks as if it had been put here on account

of superficial likenesses to its next following companion, vs. i of hymn 4. If this

surmise is correct, we are to assume here a mi&division of their material by the makers

of the anuvaka-&\visions somewhat similar to that seen at RV. vii. 55.1. Cf. the cases

at AV. i. 20 (vs. 4) and 21, vi. 63 (vs. 4) and 64 : also at iv. 15. 1 1 and I2.J

Translated: Weber, Sb. 1896, pages 253-277 (with analysis, etc.); Griffith, ii. 236 ;

verses not taken from the RV. are rendered by Ludwig, pages 484-487. The RV.

verses are translated, of course, by the RV. translators: the verses from RV. x. 18, in

particular, by Whitney, Oriental and Linguistic Studies, i. 54, 53 (vs. 44 at p. Go : and

so on) ;
RV. x. 18 also by Roth, in Siebenzig Lieder des RV., p. 1 50.

1. This woman, choosing her husband's world, lies down (ni-pad} by
thee that art departed, O mortal, continuing to keep [her] ancient duty

(dhdrmd) ;
to her assign thou here progeny and property.

Verses 1-4 are translated and interpreted (I think, incorrectly) by Ilillcbrandt in

ZDMG. xl. 708 ff. Kau$. (80.44) and the comm. declare that with this verse the wife

is made to lie down beside her dead husband on the funeral pile. The comm. glosses

dharmam with sukrtam, and understands the sense of the pfula as it is translated

above. The sense of d alone seems to indicate that the woman's action is nothing more

than a show, expected to be followed by that of the next verse, since "progeny and

property
" are rewards for this life, not for the other. The comm. says it is meant for

her next birth. TA. also has the verse (in vi. 1.3), but reads for c vl^vam purandm
dnu paldyanti a very inferior text. Some of our mss. (O.Op.D.R.K.), and even the

majority of SPP's, have in c -paddyantl, but SPP. rightly accepts -paid--, |_cf.
the

phonetic relation of udumbara and ulumbala, above, 2. i3j.

2. Go up, O woman, to the world of the living ; thou liest by (ufa-ft) this

one who is deceased : come ! to him who grasps thy hand, thy second spouse

(didhisii), thou hast now entered into the relation of wife to husband.
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The verse is RV. x. 18. 8, whose text differs only by reading in c didhis6s, and this

is given also by two of our mss. (R.D.) and the majority of SPP's, so that it certainly

ought to be accepted as the true reading, dadh- being only a corruption. TA. (in

vi. I. 3) has didhisds, but after it tvdm etdt, and in b itasum, in neither case making

any important change in the sense. [_TA., botl1 text and comm. in both ed's, reads

abht sdmbabhuva : the comm. renders by abhimitkhyena samyak prSpnu/ii / which pro-

cedure gives a shock even to one who is wonted to the Hindu laxity of ideas about

vaiyadhikaranya.\ The meaning given to abhi sdm-bhu in the translation is decidedly

the only admissible one
;
nor need one hesitate to render didhisu according to its later

accepted meaning. The woman cannot be left free and independent ;
she can only be

relieved of her former wifehood by taking up a new one (even if this be, as is probable

enough, nominal only) ;
he who grasps her hand to lead her down from the pile becomes,

at least for the nonce, her husband. The direction of Kauc.. (80. 45) in connection with

the verse is simply "one makes her rise"; the comm. LVO!. iv., p. 129, endj specifics

that this is done "
if she desires to live in this world again

"
;
neither tells who is to

take her hand as, for example, Ac,valayana does (AGS. iv. 2. 18) : "her husband's

brother, a representative of her husband, a pupil [of her husband], or an aged Servant."

L\Vhether the levir and the "
representative

" are the same person or two different

ones does not appear from the translation nor from the original of AGS.J Vait. (38. 3)

uses the verse in the purusamedha.

3. I saw the maiden being led, being led about, alive, for the dead
;

as she was enclosed with blind darkness, then I led her off-ward (dpdcl}

from in front (praktds).

The translation of b implies, Lnot the jlvam rttbhyas of the Berlin text, but ratherj
the readingjt7'dm mrttbhyas : this is accepted by SPP. and is supported by the majority
of his authorities [^including two recitersJ and by the comm. and by some of our mss.

collated later (O.Op.R.T.), |_and especially by the variant of TA., below
J. [_Compare

the cases of yame dtrgham, etc., discussed in the note to xviii. 2. 3.J The version in

TA. (vi. 12. i) is better than ours in a, b: dpaqyama yuvatim acdrantlm mrtaya jivam

parimydmanam ; but not so good in c, d : andhtna yd tdmasa pravrta *si praclm
dvdclm dva ydnn dristyai. According to Kauc,. (81. 20), vss. 3 and 4 are used as the

cow (to serve as anustaranl) is led, at the funeral pile, around (the fires) leftwise ; the

comm. gives a corresponding explanation ; and the comment to TA. also understands it

of such a cow (rajagavl) ; Lcf. Calami, Todtengebraitche^ p. 40J.
It is very difficult to

believe that this was the original meaning of the verse, and that it did not rather refer to

some rescue from immolation of a young wife. The comm. paraphrases pada d by enatii

gam puruade$at $avasamlpad apanmukhlm $avat paranmukhfm asmadabhimukhlm

prapayami : this is of no authority. Pada a can be made full only by the unacceptable

resolution dpa$iam / the TA. reading of the word would remove the difficulty.

4. Foreknowing, O inviolable one, the world of the living, moving

together [with him] upon the road of the gods this is thy herdsman

(gofati) ; enjoy him
;
make him ascend to the heavenly (svargd) world.

There is no difficulty in understanding this of the annstaranT cow, with the sutras

and commentaries, although we should expect rather pitrlokdm in a, and josaya in c.

LBy
" sutras

"
I suppose W. means sfttra 20 of Kiiuc.. 81 (cited under vs. 3) and s&tra 37

of 'Kaug. 80 (cited under this vs.) ;
and by

" commentaries," the AV. comm. to vss. 3-4

(vol. iv., p. 1312) and the comm. to the TA. correspondent in vi. 12. i (Poona ed., p. 449)
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of our vs. 3. J Besides the use of the verse with the one preceding, as explained under

the latter, it again (Kau$. 80. 37) accompanies the leading of a cow around fuel and fire ;

and the schol. (note to 81. 33) employ it further at the kindling of the pile. The verse

lacks only one syllable of being a regular tristubh (11 + 11:10+11= 43).

5. Unto sky (div), unto reed, more helpful of streams; O Agni, gall

of the waters art thou.

The translation of a and b is purely mechanical. Other texts have a quite different

version of them. VS. (xvii. 6 a-c) reads upa jmdnn itpa vetase 'va/ara nadisv a;
MS. (in ii. 10. i

;
but p. dvataram) the same (and the editor reports K. and Kap.S. as

agreeing) ; TS. (in iv. 6. i 2
) the same except dvattaram; VS. and MS. admit a much

more intelligible rendering (*
close to earth, close to reeds, descend thou in the streams

').

In all the other texts, the verse is preceded by our vi. 106. 3 a, b and other similar

addresses to Agni, in the agnicayana ceremony ;
and so also in Vait. (29. 13), where

the verses accompany the drawing of a frog, of the water-plant avaka^ and of reeds,

across the fire-site in all directions. In Kauc,. (82. 26), this verse and 3. 60 are used in

the ceremony of gathering the bone-relics on the third day after cremation, with the

direction /// mantroktany avadaya. [The authoiities differ as to the day: Caland,

Todtengebrauche, p. 99.J The conim. explains LVO!. iv., p. 132'$, p. i69
2
J that vss. 5

and 6
|_(cf.

Ath. Paddhati cited in note to Kfiuc,. 82. 26) J Land 60J are addressed to the

plants mentioned in those verses [_and gives a list of plants : cf. SPP's note with extract

from Keqava, and Bloomfield's note to 82. 26
J.

The comm. adds that the plants are

used by the performer in besprinkling a Brahman's bones with milk. Under this verse

the comm. makes tty&m mean avakam^ because this rises above the water without

touching earth ! The verse does not need to be scanned as nicrt.

6. Whom thou, O Agni, didst consume, him do thou extinguish again;

let there grow here the kydmbu, the qandadurvd, the vyalka$a.

RV. (x. 1 6. 13) has the same verse, but calls two of the plants kiyambu and paka-
durva. lydlka^a (p. vhalka^a) might well be an adjective,

< free from alka$a
' or the

like, if we only knew what alka$a meant. [_VV's Op-R - accent vyalka$a : and so five

of SPP's authorities, against four with i>ybl-.\ TA. disagrees with both AV. and RV.
in reading at vi. 4. I kyambus Lboth ed'sj, but agrees with RV. in having pakadurva,

Land with both ed's of AV. in accenting i>yalka$d\ ;
it reads jayatam for rohatu in c,

and tvdm for tdm in b. The comm. explains $andadurva as durva (
l millet

') that

springs up near water, having egg-shaped roots, or that has long joints, and adds that

it is called "big millet" (brhaddurva}\ but this is probably without authority. With

as little reason he glosses alka by $akh& branch/ and declares vyalkaqa to mean " fur-

nished with various (vividhd) branches "
; [so also the comm. on RV. and on TA.J.

The verse is not directly quoted by Kauc,., but (as was pointed out above) it is regarded

by the comm. Land the PaddhatiJ as included with vss. 5 and 60 in 82. 26, and probably
with justice. This verse and its successor in RV. and TA. (strangely removed to be

3. 60 in AV.) are both plainly intended as remedial and expiatory for the cruel office of

Agni in burning a corpse ;
the fire is not only to be extinguished, but to be followed by

its antithesis, the growth of water-plants and the appearance of their attendant frogs :

compare Hloomfield in AJP. xi. 342-350 Lor JAOS. xv., p. xxxixj. LTnis expiatory

and remedial rite is avouched for antiquity by MBh. viii. 20. 50 = 819: Pandyah . . .

svadhdm (
= pretaqarlrarfipam hawk) iva "pyajvalanah pitrpriyas (

=
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tatah praq&ntah salilapravahatah ; and a note to the P. C. Roy version of this pas-

sage, p. 65, says that it persists even to this day in India,j

7. Here is one for thee, beyond is one for thee ;
enter thou into

union with the third light ; at entrance be thou fair (cdru) with [thy]

body, loved of the gods in the highest station.

The verse is RV. x. 56. i, which reads in c tanvils, and in bjanitre (for sadhdsthe).
It is also found in SV. (i. 65), TB. (in iii. 7. u), TA. (vi. 3. 1

; 4. 2), and Ap. (ix. 1.17);

in a, TB.Ap. have // (for ft before te) ;
in c, all have sami^anas^ while SV. gives tany}

and the others tanuvai; in d, TB.Ap. read friy^ and SV.TB.Ap. agree with RV. in

janitre. According to Kauc,. (80. 36), the verse accompanies the carrying of the fire

at the head of the procession to the funeral pile ;
as the comm. states it, carrying the

three fires, in the case of one who has established sacrificial fires. The three "
lights

"

are thus understood to be the three sacrificial fires
;
but they are probably, in the origi-

nal meaning of the verse, rather three regions of light, to the highest of which the

deceased is to be translated.

8. Rise thou, go forth, run forth
;
make thee a home (okas) in the sea

[as] station
; there do thou, in concord with the Fathers, revel with soma,

with the svad/ids.

The first half-verse is found also in TA. (in vi. 4. 2) which has the easier ending

Paraml vybman; the second half of the TA. verse is our vi. 63. 3 c, d. The majority

of our sam/rita-mss. combine dravd *kah in a-b, but SPP. reports nothing of the kind

from his authorities. The verse can be forced down to forty syllables (as *.pankti} by
violence in c ; [_its

natural scansion isas8+n:ii + uj. It is one of the utthapanl
or *

uplifting
f

verses, which, with the harinis or taking
'

verses, are used more than

once in Kauc,., and are cited in Vait. (37. 23-24) and elsewhere, in connection with lift-

ing and moving the corpse etc. This one accompanies (Kaug. 80. 31) the raising of the

corpse to carry it to the funeral pile, and later (80.35), with ! -6i and 3. 9 and others,

the lifting on to the cart and removing ;
and yet later (82. 3 1) the gathering up and carry-

ing away the bone-relics.

9. Start (cyit) forward, collect (sam-6/ir) thy body ;
let not thy limbs

(gdtrd) nor thy frame (fdnra) be left out ;
enter together after thy mind

that has entered ; wherever in the world thou enjoyest, thither go.

The first half-verse and the last pada are found also, as parts of different verses, in

TA. vi. 4. 2 ; which, however, reads tit tistha *tas tanuvam sdm bharasva M<f '/ui

gatram dva ha ma ^drlram^ and ydtra bhftmyai vrndse tdtra gaccha. Some of our

mss. (P.M.O.R.T.K.) accent dnu in c; and some (all except O.Op.R.K., also two of

SPP's) have bhume in d; the comm. reads bhumau. According to Kauc,. (80. 32), the

dead body, after being raised (tttth&pay-) with the preceding verse, is made three times

to set forth (? samhapay- ;
sam-ha means usually simply get up

'

: it is added,
" as many

times as it is raised ") with this one
;
and this verse is used again, with the preceding

verse (under which see) and others, in 80. 35 and 82. 31.

10. Let the soma-drinking (somyd) Fathers anoint me with splendor,

the gods with honey, with ghee ; making me pass further on unto sight,

let them increase me, attaining old age, unto old age.



xviii. 3- BOOK XVIII. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 852

Some of the mss. (including our D.R.p.m.T.) read djantu in b; possibly it is their

way of emending the false accent of dnjantu; doubtless we ought to change this to

aftjdntu rather than to admit the modulated stem dnja. The pratfka (varcasa mam)
applies either to this verse or to the next, or probably is used to include both ; whatever

it applies to is used, according to Kauq. (81.47; 87. 4), in connection with rinsing the

mouth at the end of the cremation ceremony and at the beginning of the pindapitr-

yajfta; and also (86. 17), with 3. 61-67, m the ceremony of interring the bones, in con-

nection with supporting the dhruvanas* on the north-west of the fire. The comm.

takes notice of only the first of these three applications. *|_Caland, WZKM. viii. 369,

would read dhuvanany upayachante at 86. 16 : I suppose he would render, 'they offer

fannings [to the relics].' But are we sure that 86. 17 goes with 86. 16 and forms a

part of the dhuvana ceremony ? Cf. my note to vs. 1 7 below. The non-lingualization

of the first n gives the strongest possible support for dhuvanani as against dhru-.\

1 1 . Let Agni anoint me completely with splendor ;
let Vishnu anoint

wisdom into my mouth
;

let all the gods fix wealth upon me ; let pleasant

waters purify me with purifiers.

The verse is, with resolution of ma-am, a regular tristubh, and no pankti. As to

its ritual application, see under the preceding verse
;
the comm. regards it as sharing

with that verse.

12. Mitra-and-Vanma have enclosed (pari-dha) me; let the sacrificial

posts of Aditi increase me ; let Indra anoint splendor into my hands ;

let Savitar make me one attaining old age.

Most of our mss. (all except Op.R.), and half of SPP's, read at the beginning mitra-

varutta (Up. -#'/) t vocative, which might stand if we altered adhatam to -tham; both

editions give mitra t

vdru9ta^ ours by emendation. A variant for smlravas in b would be

very welcome ; the comm. gets rid of the difficulty in its characteristic way, by making
the word an adjective to adityas^ and signifying either "

making a pleasant sound " or

"
making a distress directed at our enemies "

! The third piida, if properly read, has a

redundant syllable ; but the Anukr. would apparently have us read nyanaktu in three

syllables, as written. The Kaii. uses the verse with washing the hands, at the end of

the cremation ceremony (81.46), and at the beginning of the pindapitryajTia (87. 3) ;

the comm. notices only the latter of the two uses.

13. Him who died first of mortals, who went forth first to that world,

Vivasvant's son, assembler of people, king Yama honor ye with oblation.

The second half-verse is identical with i. 49 c, d, and the first half is analogous with

the same, a, b (= RV. x. 14. r etc. : see under i. 49). The verse is redundant by a

syllable in [the perfectly good jagatl padaj d. For its use by Kauc,., with 2. 49, see

under the latter; Land especially my note to i. 49J. |_The verse is discussed by Hille-

brandt, Ved. MythoL i. 49I.J

14. Go away, ye Fathers, and come; this sacrifice is all anointed with

honey for you ; both give to us here excellent property, and assign to us

wealth having all heroes.

The second half-verse is found also in AQS. (ii. 7.9) and MB.
(ii. 3. 5); both read

at the end niyacchata^ and at the beginning MB. has dattd 'J/H-, and A^S. strangely
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dattaya 'SM-. [Our pada-texte read dattd (-dattd u) iti: see Prat. i. 80.J The trans-

lation implies that drdvine */ul is for drdvinam ihA (p. drdvfnH : i/td)\ the comm.

glosses drdvina by dravinam ; |_cf. my Noun-Inflection^ p. 331, If 4_|-
The comm. also

understands the first pada to signify that the Fathers are to go to their own world, and

then to return when invoked to their own sacrifice ;
and this is probably the sense.

1,5.
Let Kanva, Kakshlvant, Purumidha, Agastya, yava$va, Sobharl,

Archananas, Vi$vamitra, Jamadagni here, Atri, Ka^yapa, Vamadeva, aid

us.

The comm. amuses himself with giving etymologies for all these names, only passing

over Agastya and Sobharl as " evident
"
(prasiddhd).

16. O Vigvamitra, Jamadagni, Vasishtha, Bharadvaja, Gotama, Vama-

deva Atri hath taken (grabh) our $ardis with obeisances; ye Fathers

of good report, be gracious to us.

The translation implies in d emendation of su-saw$asas to su$ansasas LSO W's ms. I

it must certainly be a double slip for su$ansasas\, for which it seems most probably a

corruption, and which is read by the comm. [Jie reads in fact sH(a/isfisas, and under-

stands
ij

as W. doesj ; the only variants in the mss. are su$aH$asas [_with palatal f twicej
in some of ours (P.M.I.) and one (C.) of SPP's, and the accentuation on the second

syllable, -sdm$-, in a few (including our O.R.T.).* 1*tiaras in b ought properly to be

without accent. [_As to what precedes, see the next If.J Some of the mss. read fdnfir

or qdrdir. The comm. first identifies the word with chardis^ and pronounces it a name

for * house '

; then, as alternative, he gets it from root qard and makes qardayati signify

balayati; Land, as a final alternative, he regards the word as the name of a RisliiJ.

Neither Kaug. nor Vait. makes any use of these two verses. ^Weber, Episches im

vedischen Ritual, Sb. 1891, p. 787, suggests a special connection of this book xviii. with

the Kaugikan Viqvfimitras.J

*LThe decision here lies between the well-authenticated su^dnsa ('of good wishes,

kindly
'

: root qans) and the doubtful su-sawfils (' kindly admonishing,
1

presumably

oxytone : root fds with saw). The former occurs five times in RV. and also at AV.

xix. 10. 6. The latter occurs nowhere, unless here, nor docs it seem to be apposite in

meaning : yet the authority of the mss. and of the $rotriya V. is decidedly in favor of

it. No ms. soever actually gives sfyahsasas; but the mss. that have the impossible

sHfafifasas may well be regarded as intending st't$ansdsas. Moreover, if the two voca-

tives stood in the order pltarah s?t-, I should leave the second one unaccented (Gram.

314 d), as W. suggests ; but with the order sti- pit-, the second seems distinctly more

independent of the first (Gram. 314 e) and may properly be accented. I \\ould there-

fore read s&qahsasah pitarah, and render O ye kindly ones, ye Fathers !

' As for the

meaning of suqdnsa: note that fd/'isa means 'a wish, good or evil,' i.e. not only
*

curse,'

but also *

blessing,' and is used in these two opposite senses in two contiguous RV.

verses, vii. 25. 2, 3 ; and that, in its good sense, it is pertinent to the Fathers, as at

RV. x. 78. 3, pitrnam nd qdnsah suratdyah. Note further that kindly
' accords well

with the character of the Fathers as described in RV. x. 15: they bless and help

(vss. 5 d, 4 c), and are harmless (i c, 6 c) and gracious (3 a, 9 c). That, in such a
"
pestilent congregation of "

sibilants as su^ansasas^ a blunder of the tradition is rather

to be expected than not, is my opinion : whoso doubts it, let him attempt
" with moderate

haste
"

to repeat aloud three times the simple English sentence " she sells sea-shells."J
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17. They overpass defilement (riprd), wiping [it] off in the metal bowl

(? kasyd\ assuming further on newer life-time, filling themselves up with

progeny and riches ;
then may we be of good odor in the houses.

|_Pada c = RV. x. 18. 2 c.J The translation boldly assumes that kasyd is a corrup-

tion of, or equivalent to, kansd; the Pet. Lcxx. pass the word without notice
;
the comm.

says that kasa means kikasa vertebra,' the kl being dropped by Vedic license ( !), and

that kasya, as an adjective derived from it, means " the place of cremation
"

! All

authorities read kasyt without variation, Lsave that SPP's $rotriya K., whose memory
of this book was not perfect, recited kdsye\. [^Sce note*, below.J The authorities are

divided, however, between mrjanas and inrjanas (among those having the latter are our

O.R.); both editions give the former, though it is an isolated accentuation; mrjand is

regular (and occurs in RV.), while mrjana is supported (Gram. 619 d) by the analogy

of several other such participles ; |_cf.
note to vs - 73 J- Two of our three pada~mss.

(Bp.Kp.) have ayuhodddhanas in b as compound, and most of our saw/it/a-mss. (all save

O.K.) accent accordingly ayur d-\ but SPP. acknowledges the reading in only a single

ms. (pada\ and of course gives in his text (as we in ours by emendation) ayur d-.

The comm. regards surabhdyas in d as figurative, for $laghyagunayuktas. In Kauc..

(84. 10) the verse is directed to be used as the women go three times round (the relics

of the funeral pile) leftwise, with disheveled hair and beating the right thigh.

*LAccording to Calantl, WZKM. viii. 369, the passage in Kaug. 84. 8-1 1 describes the

curious rite named dlnwana or *

fanning
'

of the bone-relics : see his Todtengebrauche,

pages 138-9, and cf. my note to vs. 10, above. The dhiwana is part of the procedure

called nidhana or 'laying to rest' (ibidem, p. 129). According to the sutra next pre-

ceding 84. 10, an empty pot, rikta-kuwbha, is set down, and beaten with an old shoe.

According to our AV. comm. (p. I43'7: but see SPP's note 5), our verse is repeated

by the one who breaks the empty jar, rikta-kala^a, on the night of the day of cremation,

that is, at a time a good deal earlier than the nidhana! However that may be, it does

seem as if our kasye might well mean the same thing as the knnibha or kala^a of the

ritual authorities.J

1 8. They anoint, they anoint out (?>/), they anoint together (sdm)\

they lick the rite (1 krdtu), they smear (abhi-aftj) with honey; the bull

(uksdii) flying in the upheaving of the river, the victim (pa$ii) do the

gold-purifiers seize (grh) in them \i.\.

The verse is RV. ix. 86 43, the only variant in which is grbhnate at the end (and our

I. also has this
;
also the comm.). SV. (i. 564 ;

ii. 964) has it also and agrees with RV.

in this word, but also has before it apsu instead of asu, and in b mddhvd. The comm.

understands st/ialTsu to be intended by the pronoun &/*. The verse is one of the wild

utterances of the soma-purifiers in RV., and seems to be introduced here without any

proper connection with the funeral ceremonies, simply because there is so much
" anoint" in it. In Kauc,. (88. 16), it accompanies an anointing in the pindapitryajna ;

and in Vait. (10.4), a smearing of the sacrificial post with butter in the pa$ubandha.

LPadas b, c, d are good jagati : but a has nojaga/t character whatever, and by count it

is vir&j rather than bhurtj ; but perhaps the Anukr. (see note to the excerpts from

Anukr.) does not mean to call it bhurij.\

19. What of you is joyous, O Fathers, and delectable (somyd), there-

with be at hand (sac), for ye are of own splendor; do ye, rapid (* drvan)

poets, listen, beneficent, invoked at the council.
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Nearly all our mss. (save Op.R.s.m.) accent pitdras in a ;
SPP. reports only a single

pada-ms. as doing so, and of course reads pitaras, as does our text by emendation.

Nearly all the authorities, again, give bhiitdm at end of b ; [but Whitney's Op. has

bhiita; and hisj K. has bhiltd, as have three of SPP's, who reads bhutd. [The word

itself is lost from the comm., but glossed by Hiawatha.\ We ought to have emended

\& bhutd. Once more, all the authorities without exception accent sui'idatr&s, which

SPP. accordingly retains, while we have made the necessary emendation to -ddtras.

One is tempted to change arvanas in c to arvaftcas. The extra syllable in b suggests

corruption ; |_and so, perhaps, does the fact that in O.K. the avasdna is before bhutdm,

not after
itj.

20. Ye who are Atris, Angirases, Navagvas, having sacrificed, attached

to giving (? ratisdc), bestowcrs (dddhdnd), and who are rich in sacrificial

fees, well-doing do ye revel, sitting on this barhis.

The meaning of some of these epithets is not altogether clear. No use is made of

the verse in the sutras.

21. So then as our distant Fathers, the ancient ones, O Agni, sharp-

ening the rite : they went to the bright, they shone,* \should be shiningJ,

praising with song ; splitting the ground, they uncovered the ruddy ones.

The verse corresponds to RV. iv. 2. 16, found also in VS. (xix. 69) and TS. (in

ii. 6. 124) which read precisely with RV. The variants of our text are no better than

corruptions; the others have at end of b aqusdnas |_p. a^uvanah^ and in c didhitim

The translation follows our text.* The comm. takes a$aqanas (p. 3o$ag-) from root 0f,

and glosses it with vyapniwantas ! The "ruddy ones" are in its opinion the dawns

|_or else the stolen cows which the Angirases got back from the PanisJ.
*
[Whitney's

ms. reads "
they shone "

: this is probably an oversight and should be "
shining

"
;
his

Bp., to be sure, but Bp. alone, has didhyata, not -tah.J

22. Of good actions, well-shining, pious, heavenly ones (devd), forging

the generations as [smiths forge] metal, brightening Agni, increasing

Indra, they have made for us a wide conclave (farisdtf), rich in kine.

The corresponding verse in RV. (iv. 2. 17) combines in a-b devaydntt y#, has in c

vavrdh-i and for d nrvdm gdvyaw parisddanto agman ; its parfa-text in b reads \^jdnima
like oursj. LWeber, Sb. 1896, p. 263-64, takes dwa (jdnimS) as = devandm and the

whole verse as a parallel to vs. 23, where the phrase deva tia/ti jdnimd occurs in full.J

23. As herds at food (ksunt) t the formidable one hath looked over

[dfiJ the cattle, the births of the gods, near by ;
mortals have lamented

the urvdfis, unto the increase of the pious, of the next man.

The translation is purely mechanical, and sundry of the words in it are extremely

questionable. The verse corresponds to RV. iv. 2.18, which, however, reads in a ksu-

mdti as one word (p. ksuowdti; our p. ks&m : dti), makes good meter in b by inserting

ydt after devandm^ and reads in c tndrtdndm. SPP. reads, with RV. and with the

comm., ksumdti; this is against nearly all his and our authorities ; |_they have ksum

dti\ ;
but our O.R. have ksumdti and Op. has Lthe impossibleJ ksum : dti |_with accent-

less ksum\. The translation implies at the end of b ngrds, which SPP. reads, with

about half his authorities and the comm. ; of ours, most of the later ones have it also
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(Op.D. ugrAhj O.R.K. ttgrah [accentless !J). The comm. renders a, b thus: "the

mighty one, Agni, looks near by upon the birth of the gods, Indra etc., as in a noisy

(ksnmati = fafafavati) herd (yftt/ia being = yuthe) of kine a master sees his own

cattle (pa$i>as)
"

: or, he says, it is the consuming fire that is addressed :
" O Agni,

this sacrificer who is being consumed by thee, mighty by thy favor, in a noisy cattle-

crowd, looks upon the birth of the gods as upon herds of cattle (flafvas) ; the sense

being that the gods come to light in the neighborhood of him who has gone to the world

of the gods." This is the kind of help that the commentator gives in a difficult pas-

sage. UrvdqTs is to him the Apsarases, UrvacJ etc.
;
and akrpran = akalpayan^ which

means npabhoktum samartha bhavanti. Aryds = svaml. The verse can be forced

into the compass of forty syllables (11+8:10+11= 40), as the Anukr. estimates it.

*|_The RV. verse has been discussed by Bloomfield, JAOS. xx. 1
, p. 183. He ren-

ders c, d thus :
" Even for mortal men Urvacjs were fashioned for the production of the

noble lower Ayu." He takes akrpran as ' there were formed,' aor. pass, of krp = kip ;

cf . the akalpayan of our comm. and the klptas of Sayana on RV. He explains : Just as

UrvacJ, the goddess Cloud, produces the celestial fire, so the fire-drills (called urvdfls)

produce for mortals the terrestrial sacrificial fire (upara dyu).\

24. We have made [sacrifices] for thee
;
we have been very active ;

the illuminating (vi-bha) dawns have shone upon [our] rite (rfd) ;
all that

is excellent which the gods favor ; may we talk big at the council, having

good heroes.

The first half-verse is, without variant, RV. iv. 2. 19 a, b; the second half is, also

without variant, RV. ii. 23. 19 c, d (and VS. xxxiv. 58 c, d). Many of the mss., however,

(including our Bs.O.K.) combine in a-b to abhilma rtAm. The comm. has in b the

strange reading avasvan (voc. : = avanavan or palaka).

25. Let Indra with the Maruts protect me from the eastern quarter;
arm-moved [is] the earth, as it were to the sky above ; to the world-

makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of you are here, shar-

ing in the oblation of the gods.

|_As for this whole passage, vss. 25-37, see my introductory notes, p. 847, If 8, and

Caland's orientation of it in his Todtengebrauche, p. I54-J This is a very curious and

obscure refrain (its last two padas occur again as refrain of 4. 16-24). In b, bahucyiita

(which ought to mean by a mover, or a moving, of arms 1

) is rendered as if it were

bahiicyuta; |_Weber proposes to emend to -tarn;\ the comm. also takes -cyuta as past

pass, pple., glossing it by vinirgata, or, in an alternative explanation, by prapta: either

"
proceeded out from the arms of the givers

"
or " arrived in the arms of the receivers "

;

the allusion being to the giving of land to Brahmans :
" as land given protects in the

future (up&ri) the heavenly world which is to be enjoyed by both parties
"

! The use

by the sutras casts no light upon the meaning. Vait. (22. 3) prescribes the verse for

use with an offering to the Maruts in the agnistoma ceremony [_
doubtless on account of

the word marntvan\. In Kaug. (81. 39), this verse alone, so far as appears |_but the

comm., p. 1525, says vss. 25-29J,
is combined with 1.41-43 etc. to accompany the

offerings to Sarasvati at the funeral pile; again (85. 26), vss. 25-37 (the comm. says,

25-35) are used with 2. 24, 26,jetc. in connection with the interment of the bone-relics.

[_This last use does indeed perhaps cast light on,the passage. The previous sfltra^

85. 25, with Caland's emendation (I.e., p. 154), reads: edam barhir [xviii. 4. 52] ity
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asthitas tanurii yathaparu samejnoti. I think his emendation receives support from

the AV. comm., who says, at vol. iv., p. 2246 , edam barhir ity red kule jycstho *sthlni

yathaparu samcinuyat. If we take sam-ci in the sense of * assemble '

as used in the

phrase
* assemble the interchangeable parts of a bicycle or a Waltham watch,' our sutra

would then mean, * while repeating xviii. 4. 52, he (the -dead man's eldest son) assembles

a human figure (tanum\ limb by limb, from the bones (asthi-tas)^ i>. he makes such a

figure out of the bones by assembling them.' If this be right, then we probably have

to infer from the AV. text and from the next sfttra, 85. 26, that the eldest son addresses

the deities with vss. 25-29, and does so as spokesman of his dead father, represented

by the prostrate figure of bones; and that, while uttering vss. 30-35, he addresses his

dead father, but does so as speaking for himself. As to forming a human figure

(purusakrti) with the bones, cf. further Baudhayana's Pitrmedhasiitra, i. 10, especially

lines 5, 7, 10, 13 of p. 15, ed. Caland.J

26. Let Dhatar protect me from perdition from the southern quarter ;

arm-moved etc. etc.

27. Let Aditi with the Adityas protect me from the western quarter;

arm-moved etc. etc.

28. Let Soma with alt the gods protect me from the northern quarter;

arm-moved etc. etc.

29. Dhartar the maintainer shall maintain thee aloft, as Savitar the

light (bhanu) to the sky above; to the world-makers etc. etc.

The translation follows the comm. in connecting tlrdkvdm with what precedes, instead

of (as the meter suggests, and as is perhaps rather to be preferred) with what follows it.*

The definition by the Anukr. of the meter of these five verses is not very acceptable ;

the refrain of 25-28 has 35 syllables (12:124-11); the prefixed variable part varies

from 12 to 14; 28 has 46 syllables (11 + 12:12+11). |_Cf. note to excerpts from

Anukr., above, p. 847, top.J

*|_Thcre is a clear play of words in dharta dharuno dharayatai, not without con-

scious reminiscence, perhaps, of the familiar plays in varano varayatai at x. 3.5 and

vi. 85. i, and in var idani varayatai uaranavatyam adhi at iv. 7. i.f Moreover, I think

that these derivatives of root dhr make clear reference to dhruva diq, the fixed direc-

tion
'

or ' steadfast region,' and that urdhvatti makes similar reference to the *

upward

region.' Render perhaps : Let the Steadier, steadying, steady thee [in the steadfast

region], as aloft [that is, in the upward region] Savitar [steadieth or maintaineth] the

light, the sky above.' Cf . my note, p. 847, If 8. f cf- xix - 36 - 6 <* J

30. In the eastern quarter, away from approach (?), do I set thee in

svadhd; arm-moved etc. etc.

The phrase pura samvrtah is very doubtful
; perhaps it means rather, with the more

literal sense of pura and taking -vrt as from root vr, before covering up
*

LSO Caland

takes it: Todtengebrduche, p. I54-5J; the comm., with his ordinary heedlessness of

accent,- makes it a pple. (as if sdmi'rtas\ rendering it "
formerly covered up

"
(ptiriwh

samchaditah) ;
or else, he says, pura is instr. of pur = qarira

*

body,' and it means
"
along with thy body

"
(saqarlra eva san\ Kauc.. (So. 53) uses the verse (doubtless

with the five that follow it)
in fixing the body in place on the funeral pile ;

but he adds

in the next rule that Uparibabhrava prohibits it. The comm. takes no notice of any
such application.
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31. In the southern quarter, away etc. etc.

32. In the western quarter, away etc. etc.

33. In the northern quarter, away etc. etc.

34. In the fixed quarter, away etc. etc.

35. In the upward quarter, away etc. etc.

These six verses, 30-35, have the same refrain of 35 syllables as vss. 25-28 ; and the

prefixed part, variable only in its first word, ranges from 17 to 19 syllables ;
the defini-

tion of the Anukr. is approximately accurate.

36. Dhartar
('
maintainer

') art thou ; maintaining art thou ; bull

(vdhsagd) art thou.

37. Water-purifying art thou ; honey-purifying art thou ; wind-purify-

ing art thou.

The comm. regards both these prose verses (yajurwantra) as addressed to Agni,

quoting RV. iv. 58. 3 and vi. 16.39 to prove the applicability to him of the epithets in 36.

The sfttnis make no use of them save by their inclusion in the series 25-37 in Kaug.

85. 26: see above, under vs. 25. The Anukr., in counting the syllables of 36, restorer

both the elided initial #'s.

|_
Verses 38 and 39 are addressed to the oblation-carts. The rearrangement of the

RV. padas in the AV. text is of such critical interest that it is worth a little space to

exhibit the method to the eye. The yuje vaw etc. of the RV. seems to be clearly

prefatory, and probably few will deny that the RV. order is the more nearly original,

and that the AV. order and readings are secondary.

RV. x. 13. i and 2. AV. xviii. 3. 38 and 39.

yitjt I'dm brdhma pftrvydth ndmobhir ~\

vl $16ka etu pathyh'a sftrth
|

L
,

$rnvdntu 7'f{i'e amrtasya pittra J

a yt dhamdni dhyani tast/ui/i
||

!

itd( ca ma amitta^ cavatam [mfi ']

yamt iva ydtamaneydd aitam yanit iva ydtanianeydd aitdm
|

Prd vam bharan manusa devayAntah ; prA vam bharan manuw dc^aydtitj

a stdatam svdm u hkdm t'fdtlne a tfdatath srdm it lokdm vfdane \\fi

svdsastht bhavatam tndave nah
||

2 svasasthe bhavatant fndave no

ryuje vam brdhma pftrvydrii udwobhih
j

1 J i'f tfdka eti pathyiva snrUi

irin'dttfu vf$ve ctmrtasa etdt
||3'^J

38. Both from here and from yonder let them (du.) aid me.

As ye (du.) Lneut.J went pressing on (root yat) like two twins, god-

loving men (uidnnsa) bring you forward
;

sit ye, [each] on thine own

place, knowing [it] ;

LSee my added note just preceding the translation of verse 38.J
In this and the three following verses we have the LentireJ RV. hymn x. 13, [_except

its last verse, the fifth, andj except its vs. i d. |_See introduction, page 848, top.J

This verse is its 2 a, b, c
|_its

d follows at the beginning of our next verse
J, with a pada

prefixed as our a that forms no part of the RV. hymn. The first two verses are addressed
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f
to the two havirdhSnas, or vehicles or vessels in which the soma-stalks are brought to

the place of pressing ; |_cf.
our comm., p. 158, and Sayana on RV.J. The reason of the

introduction of the hymn here is altogether obscure (unless it be the occurrence of the

vrordyawa in 38 b), and Kauc,. has no use for it. In a, our mss., so far as noted, accent

/;/, but SPP. mentions ^only onej among his
[_as reading ;///!_];

and both editions give

///5, as is undoubtedly correct. RV., in b, accents altam, which, of course, is alone

grammatically possible ;
but both AY. editions have aitdm> with all the mss. TA. (in

vi. 5. i) also has the verse, and differs from RV. only in having Sfa/u :
|_so, indeed, the

Calc. ed., text and comm. ! Mam (not etam, pron.) can only be an imperative : but the

Poona ed., text and comm., has attain, like RV.J. Our text has sidatam in d, with RV.

and a part of our mss. (not O.Op.R.D.K. |_
which read badly -A7///J) ; but SPP. admits

-tarn, in spite of its inappropriateness, because \-tam is supported byj only one of his

authorities and the comm. |_Is
the consentancousness of the mss. in the blundering

-tarn possibly due to a reminiscence of the correct asldatam of the immediately preced-

ing context in TA. ? cf. the case at x. 6. 17, and note.J Vidane might be from vid
4 find

'

;
the comm. glosses it with janatL One might conjecture that altam in b is for

aoaitam came,' but neither patfa-text views it in that way. The verse cannot be made
a full tristubh without violent resolutions in the first pada which is, of course, properly

prose. [_Considering the textual inaccuracies in the tradition of this passage, perhaps it

is not too bold to suggest the query whether a ma has been lost : //rff ca ma amntaq
cavatam md would be a perfect tristubh pada.J Yait. (15. n) makes vss. 38 and 39

accompany in the agnistoma ceremony the driving up of the two havirdhauas.

39. Be ye comfortable (
? srdsastha) for our soma.

I yoke for you ancient worship (brahman} with obeisances ;
the song

(floka) goes forth like a patron (sfiri) on his road
;

let all the immortals

hear that.

LSee my added note just preceding the translation of verse 38.J
The verse is pfida d of the RV. vs. x. 13. 2

[_of which padas a, b, c immediately pre-

cede in our AV. textj, followed by padas a, b, c of the RV. vs. i. RV. accents in a

svasastht / [_the AV. accent seems wrong :J both pada-lexts divide sitoas-. RV. further

reads in
|_its b, ourj c, etu and surds, and- at the end amrtasya putrah. The RV. verse

is found also in VS. (xi 5) and MS. (in ii. 7. i) with the same readings throughout as

in RV.
;
and in TS. (iv. I. i 2

), which reads for our c ?>/ $Wka yanti pathyi
%

i>a surah,

and in d varies from RV. etc. only by having $rnvdntL The comm. glosses si'asasthe

with sukhasanasthe ; he takes yujd as 1st sing., as it is translated above; the form

might, of course, be 3d sing., like duhc, $aye, etc. [_In d, {rni'dttu is a misprint for

40. Three steps the form (?) ascended, it went (?) after the four-

footed one (f.) with its course (watd) ; it matches the song (arkd) with

the syllable ;
in the navel of right it purifies.

The translation is purely mechanical the verse being highly obscure, and its AV. ver-

sion evidently corrupt. RV. (x. 13.3) reads in a pdTtca (for (rlni) and aroham, in b

emi for the absurd aitat (apparently a blundering extension * of ait ), at end of c inima

etam, and in d ddhi (our abhi has to be omitted in translation) sdm punami. It also

has in a rupds, which SPP. admits in his text on the authority of the majority of his

mss. and of the comm. (the latter takes it from root rup, and makes it mean mrtah
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*
purusah) ;

some of our later mss. (O.Op.R.D.) also give it, and it is to be regarded as

the preferable reading, if there is such a thing in this case. In b, SPP. strangely reads

in his samhita-text aitad vr- and in his flada-text etat, his flada-mss. having etat or ait

both, doubtless, by accidental misreadings
*

;
the comm., however, gives etat, and

makes it qualify vratena, being itself = etena ! For nabhau in d the comm. \\z.s yonau.

*|_If aitat is a "
blundering extension of ait" one does not see why W. calls the

/</&-rcading ait "an accidental misreading." Meantime, in Oertel's edition of JUB.,

published in JAOS. xvi., we find (i. 48, p. 125-6) sa hai 'vaw soda$adha "tmanam

inkrtya, sdrdham samait. tad yat sardhatn samaitat, tat samnas samatvam; and

(iii. 38, p. 197) td rcaq $arirena mrtyur anvditat. tad yat etc. On p. 234, Oertel

suggests that we might regard samaitat and anvaitat as due to dittography of the fol-

lowing tat,
" were it not for AV. xviii. 3. 40, anvditat, which is protected by the meter."

Cf. also Henry, Revue Critique, 1894, no's 39-40, p. 146. See also SPP's full critical

notes upon the verse, p. 160. It may be added that W's O. gives -padlmdmnvaitdd,
and his Op. dnu : ditdt.\

41. For the gods he chose death; for his progeny did he not choose

immortality (amrta)'! Brihaspati [as] seer extended the sacrifice; Yama
left (a-ric) his dear self(?).

Or, the dear body (tanu)? Here too the variations from the RV. version (x. 13.4)
seem to be corruptions only. RV. has kAm in b, correlative to that in a ; for c it gives

bfhaspAtith yajuAm akrnvata fsim, a^id at the end pra *rirecit. The comm. explains

a rireca by samantad riktam nihsarain mrtam krtavan. [_See Ludwig's discussion of

the verse, tfeber die kntik des RV.-textes^ Abh. der k. bohmischen Gesellschaft der

Wiss., 1889, no. 5, p. 46.J

42. Thou, O Agni, Jatavedas, being praised, hast carried the offerings,

having made them fragrant ; thou hast given to the Fathers
; they have

eaten after their wont (? svadhdya) ; eat thou, O god, the presented

oblations.

The verse corresponds to RV. x. 15. 12, found also in VS. (xix. 66) and TS. (in

ii. 6. 125). |_Disregarding ////<*, J RV. differs only by reading krtvi at end of b; and

VS. agrees with it in this, but has kazyavahana for jatavedas in a; |_TS. agrees with

AV. throughoutJ. Ap. (in i. 10. 14) and MB. (ii. 3. 17) have a verse that agrees with

this in b and c, save that MH. has pta *dat for pra *das in c: but their a is abhun no

dfito haviso jataveddh ; and for d, Ap. has prajanann agne punarapy ehi devan, while

MB. reads/, a. p. ehi yonim. The second half-verse occurs again below as 4. 65 c, d.

Kaug. (89. 13) makes the verse, with 4. 88, and with two verses not found elsewhere,

accompany the feeding of the fire at the end of the pindapitryajiia. |_The forms Avat

and aksan are treated, Gram. 890 a and 833 a. As for the sandhi dhdh of the mss.,

see note to Prat. i. 94.J

43. Sitting in the lap of the ruddy ones (f.), assign ye wealth to your
mortal worshiper (dayudhs) ; of that good, O Fathers, present ye to your

sons ;
do ye bestow (dhd) refreshment here.

The verse is found, without variant, as RV. x. 15. 7 and VS. xix. 63. The comm.

glosses arunindm in a as arunavarndnam mdtrnam, without further explanation.

Kauc,. does not quote the verse.



86l TRANSLATION AND NOTES. BOOK XVIII. -xviii. 3

44. Ye fire-sweetened Fathers, come hither; sit on each seat, well-

conducting ones ; eat on the bar/its the presented oblations, and assign

to us wealth having all heroes.

The verse is RV. x. 15. n through three padas, RV. having for d: dtha rayim sdr-

vaviram dadhatana; it also reads atta
[_p. attd\ in c ;

and three other texts (VS. xix. 59 ;

TS. in ii. 6. I2 2
;
MS. in iv. 10. 6) agree throughout with it. The comm., too, gives atta

and dadhatana. The Anukr. does not heed that we need at the end dadhatana to make
a full /dga/f. For the use of the verse by Kauc,., with 45 and 46 and other verses, see

under 1.51; for its use by Vait., with 45 and other verses, see under i. 44 and 51.

45. Called unto [are] our delectable (somya) Fathers, to dear deposits

on the bar/its; let them come ; let them listen here
; let them bless, let

them aid us.

The verse is RV. x. 15. 5, which differs only by omitting the meter-disturbing nas in

a. Other texts (VS. xix. 57 ; TS. ii. 6. 121
;
MS. iv. 10. 6) agree with RV.

; but TS.

combines // avantu in d. |_6ur d recurs at TB. ii. 6. i6a
.J The use of the verse in

Kauc,. and Vait. is the same as that of vs. 44. The comm. glosses nidhisu by nidhiya-

manesu hainhsu.

46. They who, our father's fathers, who [his] grandfathers, followed

after
(?. anu-ha) the soma-drinking, best ones with them let Yama,

sharing his gift of oblations, he eager with them eager, eat at pleasure.

The verse is RV. x. 15. 8 (and VS. xix. 51, which has the same text with RV.) ; this,

however, reads for a : y& nah pftme pitdrah somya ^ah. In b our text gives, with RV.

VS. annhirt (RV. p. anuotlhirJ), but it is by emendation, for all our mss. have anu-

jahire or anitjahir^ p. annojahirf; |_the actual details seem to be as follows : anujahirf
is given by Bp.P.D., while O.Op.R. have anujahird; and anftjahirt is given by Bs.M.T.,

while K. has anujahirt.\ [_SPP's authorities show the same four varying forms of the

word :J he reads anujahir^ p. anujahire, although the majority [/ivej of his samhita-

authorities and the comm. have the preferable anujah- LAS against three with annjah-\.
Our translation implies the manuscript reading, though it is plainly a corruption of what

RV. gives. |_Whethcr we read anujahird (from anu-ha) or anfthirt (from anu-vah :

Sayan a, anupurvycna . . . dattavantah ; Mahidhara, amrvalianti; Weber, 'welche

nachgezogen sind
'),

in cither case the sense is about the same.J The comm. treats the

word as if it came from root hr : anukramena haranty dtma\at kitrvanti. It looks a

little as if the text-makers had in mind the root jeh^ found in the next verse. The use

of the verse with its two predecessors in Kauq. was noted under vs. 44. It is very

unsuitably reckoned by the Anukr. &jagatl, having only one real jagatf pada ; [_it
scans

perfectly as 12+11:11 + 11; the corruption anujahire gives b 12 syllables, but no true

jagati characterJ. |_W's version of c accords with Geldner's at Vcd. Stud, i.-i/o note.J

47. They who thirsted panting among the gods, knowers of offering,

praise-fashioned, with songs (arkd) come, O Agni, with the thousand

god-revering true poets, seers sitting at the gharmd.

[/This verse and the next correspond to RV. x. 15.9 and 10 ; but AV. makes the third

pada of 9 change place with the third pada of 10 : cf. the shuffling at xviii. 2. 2 and note.J

The RV. verse occurs also in TB. ii. 6. 16* and MS. iv. 10. 6. All these read in d
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kavyaih pitfbhis after satydts; and TB. has in a tatrpfts, and in b hotr&vfdhas.

Nearly all our mss., but, according to his account, only one of SPP's, accent rstbhis in

d.* The comm. glosses jthamanas with prayatamdnds; his explanation of the strange

compound stdmatasta is in part lost ;
he understands by gharma the pravargya soma-

offering ;
and he paraphrases sahasram by aparimitam dhanam yathd bhavati. This

verse and the next are used by Kauc.. (87. 22) as explained under 2. 34. *[_SPP. plau-

sibly suggests that the madhyoddtta of rslbhis in this vs. and the next is to be accounted

for by the madhyoddtta of the corresponding word in RV., to w^pitrbhis. If he is

right, the case is very probably similar to that of rsibhyas at xix. 22. 14 (cf. the $isibhyas

of many mss. in the next vs.
!) and to those noted under xiv. 2. 59 : other cases at xix.

22. 9, 10
; 38. i d.J

48. The true, oblation-eating, oblation-drinking LoncsJ> that [go] in

alliance (sardtham) with the gods, with strong (turd) Indra come hither-

ward, O Agni, with the beneficent, exalted (pdra), ancient seers, sitting

at the gliarmd.

The RV., in the corresponding verse (x. 15. 10 a, b, d, 9 c) |_see under our vs. 47J,

reads d&dhanas in b for turtna, and pitfbhis ind for rsibhis which again all our mss.

save one (Op.), but of SPP's only one, accent rstbhis (as in 47 d) |_see my note marked

with a * under 47 J.
In c (see under vs. 47), MS. reads arvak (but its pada~rt&. arvan),

Lwhile TB. (ii. 6. 16*) reads as AV. RV.J. The verse is used in Kau$. only with its

predecessor, which see.

49. Approach (ufa-srf) thou this mother earth (b/ifimi), the wide-

expanded earth (prthivt), the very propitious ; the earth (prthivt) [is]

soft as wool to him who has sacrificial gifts ; let her protect thee on the

forward road in front.

The RV., in the corresponding verse (x. 18. 10), reads yuvatis for the repetitious

prthivi in c, and, at the end of d, nlrrter upasthdtj and TA. (in vi. 7. i) agrees in

general with RV., but substitutes the LmodernizedJ equivalent form nirrtyds ; it also

has the real variants ddksinavatl in c |_and updsthe in dj. SPP. makes no remark

on nrnamradasi but three of our fa/fa-mss. LBp.D.Kp.J have the blundering division

urnam*mradah) and nearly all our sam/it/ii-mss. (not R.) correspondingly urnamwradds ;

the blunder grows, of course, out of the equivalence in grammatical theory of mr and

mmr. The verse (according to the comm., vss. 49-51) is used |_Kauc,. 86. loj with

2. 50 (see under that verse) in covering the bones.

50. Swell thou up, O earth; do not press down; be to him easy of

access, easy of approach ;
as a mother her son with her skirt (sic), do

thou, O earth (bhfnni), cover him.

The corresponding verse in RV. (x. 18. u) has at end of b silpavaficana. TA. (in

vi. 7. i ) has in a uchmancasva and ?'/ bad!lithas, in b -i>ancana, and at end of d bhumi

vrnu. We had the latter half-verse above, as 2. 50 c, d. The comm. paraphrases

HchvaRcawa with ucchunavayavd pulakita bhava. |_W. appears to follow the comm.

in rendering nc chvancasva by
4 swell thou up.' I do not see why he quit his old ver-

sion,
*

open thyself.
1 In my Reader^ p. 385, I said " Note the meaning of $vaftc [ open

itself ; receive in open arms (as a maid her lover)
'

] and its concinnity with the meta-

phor of yuvatt" [of the vs. which precedes alike in RV. and AV.]. At RV. x. 142. 6,
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Ludwig renders uc chv- by
*

gane empor
'

: cf. Eggeling's version of ucchvanka and the

context at 13. v. 4. 19. In neither RV. passage does Sayana seem convincing.J

51. Let the earth kindly remain swelling up, for let a thousand props

support (ttpa-$ri) it
;

let these houses, dripping with ghee, pleasant, be

forever a refuge for him there (dtra).

|_As to uchvdtic-) see note to vs. 50.J The verse is RV. x. 18. 12, which in c reads

bhavantu for syon&s. TA. (in vi. 7. i) has in a itchniAnc-
|_so Calc. ed. : Poona has

ucchmdTiC'\ and /// \JtsthasiJ for sA \jL\thatu\ ;
in b it leaves frayanfilm unaccented

(if it be not a misprint) ; [_so Calc. : Poona has it rightly f/v/y- ;J in c it [_has madhu-

$cuto for ghrtatfutoi andj omits syon&s (or bhavantu) ; [and begins d with vfyvdJid: so

accented in both ed's, as if it were two words, as in RV. i. 52. 1 1
; 130. 2 (dhfi. I'tyrfi) ;

iii. 54. 22j. The comm. reads in b mithas, but explains it as if mttas (tniyawdnd

osadhayah). The Anukr. takes no notice of the extra sellable in a.

52. I brace up (itt-stab/i) the earth from about thee; setting down this

clod (?/tftf), let me take no harm ; this pillar do the Fathers maintain

for thee
;
let Yama there make seats for thee.

The corresponding RV. verse (x. 18. 13) reads in c-d dharayantu tf V/v7 Lp. te Atra^
and ends with minotu. The TA. (in vi. 7. i) reads tabhnomi in a |_dcspite the inter-

position of te : an interesting variant; cf. Gram. 185 c, aty asf/idf etc.J; in b, it sub-

stitutes, as do two or three niss. (including our ().) and the comm., loktim |_surdj for

logdm L&onant: cf. note to ii. I3-3_|; at the juncture of c and d it agrees with RV.

\-yantu t*tra\ ;
and ends with sadanat te winotu. |_As to t&danat te, cf. the contraiy

blunders at xv. 10. 2; xviii. 2. 3, note.J Nearly all the niss. (all save our R. and one

of SPP's) have ritan at end of b; but both editions emend to nsaw
[_as RV. reads

J.

Our mss. vary in accent between sthtlnam and sthunam; in explanation of etam

sthunatHi the comm. says etam prasiddham sthfotatii tava grhaninnanaya. As a

tnstubh) the verse has really three syllables in excess instead of one. Kiiuc.. quotes it

(86. 8) in the ceremony of interment of the bones, with the direction logon yathdparn^
doubtless [laying] clods for each several joint

'

; the comm. does not notice this.

53. This bowl, O Agni, do not warp (vi-/wr) ; [it is] dear to the gods
and the delectable [Fathers] ;

this bowl here for the gods to drink from

in it let the immortal gods revel.

The RV. has in the corresponding verse (x. 16. 8) esd for aydm in c, and at the end

mddayante; TA. (in vi. 1.4) reads in * jthvaras, and, like RV., e$d in c. The Katie,.

(8 1. 9) makes it accompany the laying of the /V//z-bowI on the head of the corpse on the

funeral pile, when the deceased's sacrificial implements arc disposed about him to be

burned with him. The irregularity of the verse (12+11:10+11= 44) is unnoticed by
the Anukr.

54. The bowl that Atharvan bore full to Indra the vigorous, in that

he makes a draught of what is well done
;

in that, soma (intfu) ever

purifies itself.

The comm. suppliesyajnasya to sukrtasya, and, as subject of krnoti, rhnjath ganah.

|_The verse scans as 8 + 12 : 1 1 + I i.J LSee my note on Part VII., above, p. 848.J
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55. What of thee the black bird (fakund) thrust at, the ant, the ser-

pent, or also the beast of prey (ft'dpada), let the all-eating [vigva-dd]

Agni make that free from disease, and the soma that hath entered the

Brahmans.

The verse is RV. x. 16. 6 without variant TA. has it also, in vi. 4. 2. TA. reads in

c [_for vi{vad (< all-consuming ') agaddm, the curiously pervertedj utfvad^ from every ')

anrnAm
|_
which is glossed by sarvasmad tipadravdd rnarahitam upadravarahitamJ.

In d it has brahmanAm (also, in the printed |_Calc.J text, avivf$esa; but its comm.

|_Calc.J explains brahmane and ainve^a) ; [in. the Poona ed. the comm. seems to show

an alternative reading, either brahmane or brahmanaw, glossed by etadlye brahmana-

$arire ; and it reads of course dvive$a\. [_Our prattka is cited by Ke^ava, p. 368 10
,

as yat te krsnah $akuntty rca : is $akuni a blunder ? cf. idAm yAt krsnAh ^akitnis^

vii. 64. i, 2.J

In Kauc,. the verse is used (So. 5) in the very introduction of the adhyaya, before the

handling of the corpse begins ;
and Kcc,ava says it is in case the man dies of the bite

of a crow or ant or the like
;
the comm. makes the same condition, and adds that the

wounded place is to be burned with fire
;
this is then probably the meaning of Kauc,ika's

direction ity avaiiipayati. The verse appears again (83. 20) in connection with the

strewing and covering of the bone-relics.

56. Rich in milk arc the herbs ; rich in milk is my milk
;
what is the

milk of the milk of the waters, therewith let one beautify (gubh) me.

LThe translation implies (instead of the qumbhantu of the Berlin text) the reading

$nmbhatu, which is read by most of SPP's authorities and some of W's and adopted

by SPP. Two or three of SPP's, and W's Op., have qumbhata (a blend of AV.

$umbhatu and RV. $undhata /). For the misuse of $umbh for $undh, see note to

vi. H5-3.J The corresponding verse in RV. is x. 17. 14, which has vAcas instead of

pAyas at end of b
;
for c, the less repetitious apam pAyasvad // pAyah, and at the end

qundhata. TS. (in i. 5. io 2
) and TB. (in iii. 7. 47) have again a quite different version :

namely, for b, pAyasvad inrudham pAyah ; for c, our c ;
for d, ttna mam indra sAm

stya. Ppp. also has the verse |Jn xx.J with vacas in b. Its former half appeared

above, as iii. 24. i a, b, likewise with vAcas In Kiiuc.. (82. 9), it is used in the cere-

monies of the first day after cremation, with strewing tufts of wf#-grass; the comm.,

however, says instead that it accompanies a bath taken immediately after the cremation

of the dead body. The comm. supplies Varuna, as god of the waters, for subject of

tnc concluding verb.

57. Let these women, not widows, well-spoused, touch themselves

with ointment, with butter
; tearless, without disease, with good treasures,

let the wives ascend first to the place of union.

This verse (= RV. x. 18. 7 ;
TA. vi. io. 2) was found above, as xii. 2. 31, where see :

it is not used by Kiiuc.. in the book of funeral and ancestral ceremonies.

58. Unite thyself (sam-gam) with the Fathers, with Yama, with thy
sacred and charitable works in the highest firmament

; abandoning what

is reproachful, come again home ; let him unite himself with a body,

very splendid.
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The corresponding verse in RV. (x. 14.8) reads in c /ritv&ya, and in

continuing the general construction of the verse. The first half is found also in TA.

(in vi. 4. 2), which has svadhabhis iQryamtna, and adds after it another sAm. We had

the last pada above, as 2. 10 d. The mss. are divided between dvadyam and avadydm
in c ; both editions give avadydm [with RV.J.

59. They that arc our father's fathers, that are [his] grandfathers,

that entered the wide atmosphere for them may the autocratic (svardj)

second life today shape our bodies as he will.

The first half-verse we had above as 2. 49 a, b |_and its prior pada also at 3. 46J ;
the

second half-verse corresponds to the second half of RV. x. 15. 14 (and VS. xix. 60),

but is much corrupted, even to unintelligibility, so that the translation is only mechanical.

RV. reads tfbhih svarad dsntutim etath yathai>a$dw tanviltii kalpayasva ; VS. has

tebhyas and kalpayati^ but the rest like RV. Thp last pada is identical with vii. 104. id
above.

60. Let the mist be weal for thee; let the frost fall down [as] wcal
t

for thce
; O cool one, possessing cool ones

; O refreshing one, possessing

refreshing ones; mayest thou be with weal a she-frog in the waters;

kindly pacify thou this fire.

Or, this Agni.' Of the ritual use of this verse, the comm. simply says that with it

one is to sprinkle the bones of a Brahman \vith the plants referred to, dipped in water

and milk
; Kauq. (82. 26) combines it with 3. 5 Ldoubtless rather 3. 5 and 6: see under

3. 5_|,
in the manner explained under that verse.

|_ Partly because W. overlooked some

TA. variants, it seemed necessary for me to rewrite the next paragraph ;
but I could

not easily indicate my changes and additions by the usual ell-brackets.J
The main stock of this verse (padas c-f) is RV. x. 16. 14 and is the third verse of

TA. vi. 4. i : in both these texts it stands next after the verse which corresponds to our

3. 6 above, namely after RV. x. 16. 13 = TA. vi. 4. i
2

: see note to 3. 6. Considering how

closely it is connected with our 3. 6 in sense and in position in those texts, it is strange

that it should be so removed from 3. 6 in AV. In d part of the mss. (including our

Bp.P.M.I. : also the comm.) read hladake hladak-\ TA. has hladuke hladuk-. For e,

RV. has mandftkya sit sdtn gamah (of which our version, p. mandtiki : ap^sn : $Am :

bhuvah, is no better than a corruption), and TA., again differently, mandnkyasu (as an

adjective, supplying apsu) samgawdya; and the comm., finally, mandftkya 'sya $am
bhava: moreover, for the qdm of both ed's, some of our mss. (O.Op.R.) and one of

SPP's have sd/u. In e, at the end, RV. has harwya and TA. $amdya : our {amaya is

better than either. To the main stock of the AV. verse are prefixed two padas which

agree nearly with the second half of the next verse but one in TA. (vs. 5 : interposed as

vs. 4 is matter that corresponds to our i. 6. 4 and xix. 2. i, 2) : but for our bhavatu the

TA. has varsatu; and for our $dm te prusva^ it has fd/n n prtfhA (so Calc. : the Poona

ed. accepts prsva but gives prsthS. as variant) : the comm. glosses prsvd with jala-

binduh. For BloomfiehTs discussion, see under vs. 6. Bergaigne comments on the

verse, ReL Vd. i. 84, note, ii. 472.

61. Let Vivasvant make for us freedom from fear, he who is well-

preserving, quick-giving (?-d#;/;/), well-giving; let these heroes be many
here

;
let there be in me prosperity (fns(d) rich in kinc, rich in horses.
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About half of SPP's mss., and one of ours (Op.), accent at the beginning vivasvfln.

The comm. explains jirddanus alternatively by jlvanasya kartd and vayohdner (as if

fromyr waste away') data. |_Pada a is found (with metrical rectification) as noted

under vs. 62.J The third pada is identical with xii. 2. 21 d. By Kauc.. 81. 48 the verse

is used at the end of the cremation ceremony with an oblation on the north ;
and again

(82. 36), vss. 61 and 62 accompany each [separately : see the comm., p. 176^ a stha-

lipaka offering to Vivasvant at the gathering of the bone-relics, while a third offering is

made with them both together |_82. 37J. And further (86. 17), vss. 61-67 are used with

3. 10 in the interment of the bones (see under the latter verse) ;
the comm. describes it

thus : "in the ceremony of gathering at the cemetery, the manager and all the relatives,

standing in the western part of the cemetery, should approach the departed." The
comm. adds one or two more minor applications. [Verses 61 and 62 arc translated by
Hillebrandt, Ved. MythoL 1.

62. Let Vivasvant set us in immortality; let death go away; let what

is immortal come to us
;
let [him] defend these men until old age ;

let

not their life-breaths (dsii) go to Yama.

In CS. iv. 16. 5, and MB. i. i. 15 are found as the first two padas of a verse our

62 b and 61 a. [_Kor the na ditu of our 62 b, both texts have ma d gat (the me is

incongrucnl with the following nas) ;
and for the vivasvdn of our 61 a, both have

vaivawato,\ thus rectifying the meter. The mss. accent uivas'van as in 61 a. We
need to resolve md to ma u in d to make a good tristubh pada; but the Anukr. would

apparently read mo and balance the lack of a syllable by the redundancy of one in c.

Possibly a is intrusive in c, and the meaning was defend from growing old.' The

ritual use of the verse was explained above, under vs. 61.

63. Hewho maintains himself by his might, like [birds?] in theatmosphere,

poet of the Fathers, favorer (ifrdntati) of prayers (matt) him praise yc, all-

befriended, with oblations ; may that Yama give (d/td) us to live further on.

The reading in the first pada is doubtful
;
our text has antdriksena, but the other

edition -kse fid. Bp. and Op. read antdrikse : nd, and so, apparently, SPP's flada-mss. ;

but our 13. K. have -kscna, and with it agree our P.M.I., while O.R.T., though they give

na, do not accent it; SPP's mss. are somewhat similarly at variance. The commenta-

tor's interpretation is an interpretation of antariksena; but his text (according to SPP.)
reads -kse na. Only the sense can decide, and that is quite doubtful

;
the translation

ventured above implies -kse nd. The second half-verse occurs again below as 4. 54 c, d.

One is tempted to understand I'iqvAmitras |_so accented in both ed's with all the

authoritiesJ in c as * O Viqvamitras
'

;
but this is so decidedly opposed by the accent

and by the short vowel of the second syllable (which is authenticated by the pada-

reading in^i'dotnitrah, while vi^vamitra is never divided: sec Prat, iii-9 and note) that

I have not dared to assume it
; Lbut the comm., ignoring these considerations, takes it

as voc. For the verse in general, J the comm., as usual in a trying case, gives no help

whatever ;
he glosses pramati with prakrstabuddhi, and mati with mantr or stotr, in

apposition with pitfnam ; and he makes antariksena dadhre mean (pitrn) antard

ksdntena lokena dhdrayatL

64. Ascend ye to the highest heaven ; O seers, be not afraid ; ye

soma-drinkers, soma-drenchers, this oblation is made to you ; we have

gone to the highest light.
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Encouraged by the comm. (anyan apiyajamandn somam pdyayanti)^ the translation

mends the repetition in c by violently taking -payin as causative to -pd.

65. Agni shines forth with great show (kctii)\ the bull roars loudly

unto the two firmaments (rddast) ; [_evenj from the end of heaven he

hath attained unto me (?) ;
in the lap of the waters the buffalo increased.

The verse corresponds to RV. x. 8. i, and is also found as SV. i. 71 and in TA.

vi. 3. i. RV. and SV. read in B.yati; in b
|_
which occurs again as RV. vi. 73. i d alsoj,

TA. has dvir vfyvdnt (for a rddasl) ;
in c, RV. has the far more acceptable reading

dntan upaman, while SV. gives dntdd upamam and TA. dntdd ftpa mam; Lmoreover,
TA. accents udanad\. The AV. mss. are at variance in c

;
all read dntdt save our

K., which gives dntdm; the samhita-va^. generally have upamam (K. -///), and lip.

upaomam; but some (Op.D., also T.) and two of SPP's jpada-mss. have upa : mam,
with TA., and with the comm. ; and this last is implied by the translation, though both

editions adopt upatndm, with SV. |_Pischel, Gottingische Gelehrte Anzei&en, 1897,

p. 811, renders the verse.J

66. As, longing with the heart, they looked upon thee, flying up* [as]

an eagle in the firmament (ndka), golden-winged messenger of Varuna,

busy (bhuranyu) bird ($atnnd) in the lair of Yama.

The RV. has the verse (x. 123. 6), and it is found also in SV. (i. 320 and ii. 1196),

TB. (in ii. 5. 8 s
), and TA. (vi.3. i) ;

all read alike throughout, save that the RV. (not

the SV.)/0dk-text has the bad division and accent abhi : dcaksata. Our P.M.O. have

at the end bhuranydm. It is noteworthy that vss. 65 and 66, which have no apparent

connection with funeral rites, and are not used by Kane,, save in the group 61-67, are

found almost together (separated only by our 3. 7) also in the funeral collection of TA.

*[_W's "up" for tipa may be an oversight: render perhaps 'they looked upon thee,

flying onward (itpa) [as] an eagle
'

? Our comm., taking thee
'
as the dead man, con-

strues, flying unto the eagle
'

;
but is not the verse addressed rather to Agni ? cf.

Griffith and comm. on TA. Sayana, commenting on the RV. vs., says he vena; but

in his comm. on TB. he says he pravargyasi'dunn : an interesting diversity of opinion !

Perhaps RV. ix. 85. 1 1 may throw light on our verse.J

67. O Indra, bring us ability (krdtn\ as a father to his sons; help

((its) us in this course (ydman), O much-invoked one
; may we, living,

attain to light.

The verse is RV. vii. 32. 26, found also as SV. i. 259 ;
ii. 806, and TS. vii. 5. 74 ;

the

only variant anywhere is that TS. has no as-, unlingualized, in c. The comm. glosses

yamani with samsaragamane, and fiksa by amiqadhi.

68. What vessels covered (api-dha) with cakes the gods maintained

for thee, be they for thee rich in svadhd, rich in honey, dripping with

ghee.

The verse is repeated below as 4. 25. Only one of our mss. and one of SPP's accent

ddharayan; Lbut one of SPP's at 4. 25 also accents ddha-\.

69. What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich in

svad/id, be they for thee abundant (vib/ni), prevailing; them let king
Yama approve for thee.
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According to the comm., the grains are roasted barley ;
and anu manyafdm means

'assent to thine enjoying' ; Lat 4. 26 he says ta dhanas tava bhogdya . . . anujanatu.

It depends on Yama's favor, says Weber, S6., 1896, p. 276, whether the dead man may
have the benefit of his viaticum, or not.J The verse is nearly* identical with 4. 26, and

is precisely identical with 4. 43. Its meter is (9 -f 8 : 8 -f 10 = 35) rather irregular, and

lacks a syllable of being full measure. [_With an easy double sandhi in a (dhdndnu-)
and the resolutions taas and raja anu in d, it scans very well as 8 + 8 : 8 + I2.J Kaug.

(85. 27) directs that grains be scattered * with verses that have the sign (salingay ;
and

Kec.ava states these verses to be the two that begin yds te dhanas (doubtless 3. 69

L= 4. 43J and 4. 26, since 3. 70 is evidently not salinga)^ also 4. 32 and 33, and another

not found in the text
;
the comm. says that such grains are to be put upon the bones with

the two vss. that begin with yds te dhanas, Lby which he seems to mean 3. 69 (= 4. 43) and

4. 26 rather than 3. 69 and 70 : at any rate, he immediately cites 3. 70 for another usej.

|_It
is hardly doubtful that the black variety of sesame (krsnatila) is meant here, and

that it is used, like the black rice and black victim, on account of its color : Pischel,

GGA., 1897, p. 813. Pischel's view is confirmed by the fact that, if an offering to the

Manes is performed apropos of some joyful occurrence in the family, barley is substi-

tuted for sesame : so C^raddhakalpa, iv. 5, as cited by Caland, Totenverehrung^ p. 37.J

70. Give back, O forest tree, him who is deposited here with thee,

that in Yama's seat he may sit speaking counsels.

Two of our #ae/a-mss. (Bp.Kp.) read vidAtha in d. The verse is repeated, according

to Kauc.. (83. 19), when the bone-relics are removed from the root of a tree, at which

they had been for some time deposited : the comm. adds "
provided they have been pre-

viously so deposited." It reads more as if it were originally addressed to the (hollowed)

tree in which a corpse is buried (in which case, tvAyi ought to be rendered 'in thee').

LWith regard to vanaspate^ see my note to 2. 25, above : and as to vidAthd, see Geld-

ner, ZDMG. lii. 735.J

71. Take hold, O Jatavedas; let thy seizure (haras) be with sharpness

(tfjas-) ; his body do thou consume ;
then set him in the world of the

well-doing.

Or (in b) 'let thy flame be brilliant.' The verse is used LKauc,. 8i.33j with 2.4

and others (see under 2. 4) at the lighting of the funeral pile.

72. What Fathers of thine went away earlier and what later, for them

let there go a brook of ghee, hundred-streamed, overflowing.

The second half of the verse is nearly identical with 4. 57 c, d below. The mss. are

not agreed about kulydl *tu [_so both ed'sj : some (including our R. and [_one orj two

of SPP's) read/&///x Vw. Our I3p. has kulya : etu; but Op. accents -ya, and Kp. has

kulyaoettt. The noun is elsewhere accented kulya^ and hence our text ought doubtless

to be /'///K<7/ V [so SPP's B.J. The verse is twice used with 4.57 in Kiiug. : once

(86. 2) in the ceremony of interment of the bones, on filling a dish (earn) with butter

and honey and depositing it by the head |_see note to 4. i6J ;
and again (88. 17), in the

pindapitryajna^ on smearing the pindas with sacrificial butter.

73. Ascend thou this, gaining (ud-mrj) vigor (vdyas) ; thine own

[people] shine here greatly; go forth, unto [them], be not left behind

midway unto the world of the Fathers that is first there.
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Nearly all the mss. (all save our I.O.R., and one or two of SPP's) accent in a

unmrjanas, which our edition accordingly reads
; SPP. makes the proper emendation

to -jand's (cf. mrjanas, vs. 17, note). The comm. glosses vdyas with antariksam,
because viyanti gacchanty asmin / and then of course makes it the object of a roha>

explaining unmrjanas as qarlrad utkramanena svatm&nam $odhayan. For the use of

the verse in Kau. 85. 24, with 2. 37, see under the latter. LCf. p. 848, If 8.J

[Here ends the third anuvaka, with i hymn and 73 verses. The quoted Anukr.

says saptatis tryadhika parah : cf. page 8i4.J

4. [Funeral verses.J

\Atharvan. ekonanavati. 1

yamadevatyam mantroktabahudevatyam ca (<?/. pitrdevatyam ;
*

88. dgneyi; 89. cdndramasl). trdirtubham : /, 4, 7, 14, j6t 60. bhurtj ; 2,5, //, 29, 50,57,

jS.jagati; j. j-p. bhtirig atijagatl ; 6, 9, 13 j"-/. fakvari (9. bhunj ; /j. j-av.) ; 8.j-p.

atifakvari; 12. mahdbrhall ; 16-24. j-p. bhwin mahdbrhati ; 26, jj, [47], upanstdd-
brhatl* (26. virdj); 27. ydjusi gdyatri ; \2f\, j/, 32, 38, 41, 42, JS~37> S9> 6'- onu-

stub/i 3
(56. kakummatt) ; 39, 62, 63. dstdrapatikti (39. purovirdj ; 6-'. bhurtj ; 6j. svardj) ;

49. anustubgarbhd tristubh ; jj. purovirdt satahpankti ; 66. j-/>. svardd gdyatrl ;

67. 2-p. drey anustubh ; 6S, 77. dsury anurtubh ; 72-74, 79. dsitrT pankti ; 73. dsurt

gdyatrl ; 76. asury ztsnih ; 77. ddnn jagcitt ; 78. dsuri tristubh ; So. dsurljagatt ; St.

prdjdpatyd
'

nustubh ; 82. sdmnl brhati ; 8j, 84. sdmm tristubh ; 85. dsurt brhali

(67-68, 71-86. f-av.)
4

; S6, 87. -/-/. mtuk (86. kakummafi ; 87. fankumatl); 8S. j-av.

pathydpankti ; 89. j-p. pathydpankti.'\

[Notes to the Anukramam-excerpts.J [In giving this item, the Anukr. repeats the

half-qloka from the Old Anukr., given at p. 8i4.J
2
[The mss. read namo va/i pitara

iti pitrdei'atyam : adya (vs. 81) prajapatydnnstup etc. By using the neuter -dcvatyam^

perhaps the Anukr. means the whole decad-j/7/f'/rt (the 28th), except vss. 88 and 8Q.J

3[Verses 43 and 25 were defined by the Anukr. under 3. 69 and 3. 68, and the defini-

tions are not repeated here.J 4 [In stating that vss. 71-86 are /-#?'., the Anukr. uses

the ... itiprabhrti . . . itydtas that appears at Kauc,. 81. 44 : cf. 85. 26 and 86. 17, where

also we have the strange itydtas.J

[Parts of the hymn are prose : vss. 27, 67-68, 71-74, and 76-87 : so Whitney, Index,

p. 6. As to vs. 75, it is hard to say whether the fact that it scans easily is significant

or not. Perhaps we have here a mere casual lapse into meter (cf. p. 772, 11" 5) ;
or it

may be that the mantra^ as the first of the sequence to which it belongs, is intentionally

metrical, while the fthas of vss. 76 and 77 destroy the rhythm of those vss. The comm.,

p. 240*, lumps the whole decad-j/?/t/, vss. 71-80, together, and says etat suktam sar-

vam yajurmantratmakam .J

[Only one verse (49) is found in Paipp. As to the significance of the occurrence,

see under vs. 49.J

[Ritual uses. The Vaitana naturally makes few citations from this hymn : vs. 59 is

used in the agnyadheya; and vss. 28 and 75-77 in the agnistoma. But in the saka-

medha, particularly in the offering to the manes (Vait. 9. 8) in one of the seasonal sac-

rifices, vs. 71 finds application; as also, I suspect, vss. 72 and 73, though the latter are

not so recognized by Garbe. Something like two thirds of the verses find use in Kauc, ,

and those uses are all in the eleventh adhydya, the pitrmcdha and pindapitryajna^ as

noted above, p. 814, end. Verse 48 constitutes no real exception. For all ritual uses,

see under the verses.J

[The provenience of the material of this hymn. Whereas in the preceding three

hymns a very large or a large part of the verses are found also in RV., in this hymn
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only a small part, to wit 12 verses out of 89, are so found. However much or little

weight is to be laid on the fact that these 89 verses are called a "
hymn," the hymn is,

at any rate, the longest in the AV. In general, the collection looks as if it were made

of after-gleanings from the stock material of tradition (cf. Weber, SA. 1896, p. 278);

although indeed some parts of it appear to be the reflex of what we may well regard as

very ancient elements in the ritual : such are the giving of the viaticum to the dead

(vss. 1 6 ff.) and the invocation of the ancestors (vss. 75-77) and so on. The relation

of the order of occurrence in the AV. text to the order of use in the ritual is obscure

and in part indeterminable. But a reason for the arrangement is sometimes to be found :

thus the practices that go with vss. 51 and 52 are separated in the ritual; but the vss.

are set together in the text because of several notable surface-resemblances between

them. The RV. verses are as follows :

our 28 = RV. x. 17. ii our 59 = RV. vi. 2. 6

our 29 = RV. x. 107. 4 our 60 = RV. ix. 86. 16

our 45 = RV. x. 17. 7 our 61 = RV. i. 82. 2

our 46 = RV. x. 17. 9 ab 8 cd our 69 = RV. i. 24. 15

our 47 = RV. x. 17. 8 ab 9 cd our 88 = RV. v. 6. 4

our 58 = RV. ix. S6. 19 our 89 = RV. i. 105. i

The verses that recur in the sixth prapathaka of the TA. (if we count those in TA.

vi. 8 as five: see note to vs. 16) also number about a dozen: to wit, 16 ff., 28, 30, 34,

35, 5i,55, 57-J

LFor the purpose of the following discussion, the hymn may be divided into Parts;

of which only some, not all, are of critical significance.

Part I., verses 1-15. Refers in general to the ignis rogalis and its belongings and is

treated as a ritual unit by Kauq. 81. 45.

Part II., verses 16-27, and 28. Offering of the viaticum for the dead : cakes, with milk, etc.

etc.
;
then sesame. The unity of vss. 16-24 *s sufficiently marked by their exter-

nal form alone. Verse 28 seems to me to belong to this part, and to be appended
for use as an expiation in case of any spilling of the liquids of the foregoing liba-

tions : cf. TA. comm., viksarantam abhimantrayate etc.

Part III., verses 29-44. This seems to me to be in general essentially a continuation

of Part II., but with certain disturbing elements. The water poured on the bones

(29-30, but also 36), the garment (31), the black sesame (32-34, but also 43),

and the vanyh cow's milk (35) may well be taken as parts of the dead man's

viaticum. If vs. 42 be part of the dhuvana (Caland), it is not far in time from

the viaticum ceremony, I suppose. But the ritual use of 44 (corpse on cart) cer-

tainly precedes the cremation; while that of vss. 38-41, if rightly reckoned to the

pinda ceremony (so comm.), may well follow it by a long interval. As for vs. 37,

see under the verse.

Part IV., verses 45-47. To Sarasvat! with the Fathers, RV. x. 17. 7-9, recurring as

Part VII. of hymn i. The trca is a ritual unit, used (so comm.) immediately after

the cremation.

Part V., verses 48-70. Verse 48 and the group 58-60 and vs. 67 and vs. 70 find no use

in Kauc,. The comm. assigns a use to 48, but only by a blunder
;
and the group

he perhaps considers as a part of the pitrmedha ritual
;
and in reporting the use of

66, he groups with it 67. Vss. 49 and 50 stand side by side in Kiiug. : with 49
the liturge takes the two bullocks that drew the hearse, and with 50 he accepts his

fee. Vs. 51 goes with the strewing of larbha on the pyre: and 52 would seem

(see under 52) to belong with it, but is put to a use quite different and later in
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natural order, the forming of a human figure with the bones (Kau$. 85. 25). If

the latter use be the correct one, then the acts that go with vss. 53 and 54 (covering
bones with/a/<7f<z and stones) form a reasonable sequel to it

; although, to be sure,

they also form a sequel to vs. 36 (besprinkling of the bones), both naturally and in

the text of Kauc,. If I am right in understanding vs. 55 to accompany the patting

of the grave-mound (see under 55), then the piling thereof (with vss. 66 and 67)

must intervene between 54 and 55. 3.56, a symbolical taking of his heredita-

ment by the oldest son, must belong to an earlier stage of the proceedings. One

use of 57 is in the viaticum ceremony (described under vs. 16) ;
the other is in the

much later pinda or cake ceremony. Here too, if anywhere (but sec under 58),

belongs the group 58-60 ;
and the group 61-65, with 68, seems to belong also to

the same cake ceremony (61, cake-sprinkling; 68, strewing the barhis to receive

the cakes; 62, strewing of sesame on that barhis ; 63, dismissal of the Fathers;

64, offering of grains with the pot-offering noticed below under Part VI.
; 65, the

" withdrawal of the fires," apparently the ultimate act in this connection). Vss. 66

and 67 (mound-piling) were mentioned above
;
and so was 68, which clearly suits

the action immediately preceding that of 62. Vs. 69 accompanies a much earlier

act, the expiatory bath taken just after the cremation. Vs. 70, which has no use in

Kauc,., seems to me to be put here because, like 69, it contains a prayer for release

from the bonds of Varuna.

Part VI., verses 71-87. All this passage of unbroken prose (but see p. 869, If 5) belongs

to \\\vpuidapitryajna. The comm., p. 2419, aptly notes that offerings to the gods
are announced with sva/ia and vAsat and those to the Fathers with svadha and ndmas.

This Part falls naturally into 5 subdivisions, each with its own manifest unity :

subdivision I = verses 71, 72, 73, 74 ; subdivision 2 = verses 75, 76, 77 ;

subdivision 3 verses 78, 79, So ; subdivision 4 verses 81, 82, 83, 84, 85 ;

subdivision 5 = verses 86, 87.

Subdivisions i and 3 accompany the ceremony of strewing three handfuls [of

grain? trin ^adhomustfn. Keg.], and they dovetail each into the other in such wise

that they are used (Kauc,. 87. 8) thus: 71, with 78 ; 72, with 73 or 79; 74, with 80.

Thus the second handful is strewn while the liturge repeats idam "
somaya pitrmate

svadha" (72) either with pitrbhyah somavadbhyah (73) or else with pitrbhyo

antariksasadbhyah (79). The appropriateness of the linkage in each of the three

cases is palpable. The second use of the mantras of subdivisions I and 3 is with

the pot-offering (Kau$. 88. 1-4). Then comes (88. n) the offering of the cakes

with subdivision 2 {pindapradanamantra warn amnayante : comm.). These first

three subdivisions are clearly triplets ;
and their symmetry is marred only by vs. 73,

which is simply an alternative of vs. 79, awkwardly interjected after vs. 72 for lack

of a better place. Subdivision 4 consists of doublets (5 in all) : to wit, 8 ascrip-

tions of homage to the Fathers
1

various attributes, 4 expressed by nouns and 4 by
substantival relative clauses, and a final doublet (85) with ndmai and svadha.

Subdivision 5 consists of 2 entirely symmetrical 4-membercd mantras, the prior

one relating to yonder world, the latter to this.

Part VII., verses 88 and 89. Verse 88 accompanies the laying on of fuel just before

the final withdrawal of the fires (explained under 65). Why the Tritavcrsc, 89,

should be here, is, as Whitney observes, very obscure.J

Translated: as AV. hymn, by Ludwig, pages 488-493; Weber, Sb. 1896, pages

277-294 ; Griffith, ii. 247-258 ;
also the occasional RV. verses by the RV. translators.

Weber's analysis etc., p. 277-8, may be consulted.
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1. Ascend to [your] generatrix, ye Jatavedases ; by [roads] that the

Fathers travel I make you ascend together ;
the offering-carrier, sent

out, hath carried the offerings; united (ynktd), set ye him who hath sac-

rificed in the world of the well-doing.

The translation implies emendation in a to jatavedasas, though all the mss., and

hence both editions, read jafdv- ; all, also, accent in c havyai'aha*, and SPP. has that

in his text; our edition makes the obviously necessary emendation to -vahds LC. the

opposite error in vs. loj. All our sawhitd-mss.
|_see

Prat. i. 94, notcj make in c the

false combination dvadh *///-
;
SPP. says nothing of his, and both editions have correctly

di'ad dh-. Our O.Op.R., and one of SPP's mss., read in c into, ; the comm. also has

it, explaining it with isitany istani. The comm. also understands jatavedasas as voca-

tive (probably, after his manner, simply disregarding the accent) ;
he explains janitnm

as si'otpadikfim aranim ; and the Kiiic,. (So. 23) takes the same view : /'// prthag
aramsv agnin samaropayanti; but its correctness as original sense of the verse may
be strongly questioned. The comm. explains a rohata by $aktyatmana pram$ataj and

describes the samaropana as taking place
" because of the absence of any further cere-

monies to be performed by him, being now dead, by help of the fires." In the comm's

vinivoga he says simply aranidvayam agnau pratapayet. All this is in the case of a

person who has died away from home. But vss. 1-15 are also used nearly at the end

of the cremation ceremony (Kau$. 81.45), wit" tne direction ity ahitagttim (Keg. adds

upatisthate), [_and the comm. fills out the direction thus : citistham ahitagnim pretam

upati\thcta\. The verse, as a tristubh^ is redundant by a syllable |_in a, which is thus

a good jd^u/f-pada : and also by one in d, which, however, by reason of its tristubh

cadence, is neither one thing nor the other
J.

2. The gods, the seasons, arrange the sacrifice, the oblation, the sacri-

ficial cake, the ladles (sruc\ the implements (-dyndha) of sacrifice; with

them go thou by roads that the gods travel, by which they that have sac-

rificed go to the heavenly (svargd) world.

The word snuds in b is shown by the meter to be probably an intrusion, and it is

superfluous as regards the sense. |_The excision of havis would give a better cesura.J

The verse is, of course, in no way a real jagati. Kauc.. (81. 10) directs it to be used

as a sacrificial cake is laid on the breast of the corpse on the funeral pile ;
the comm.

takes no notice of this.

3. Look thou happily (sddhu) along the road of righteousness, by
which go the Ahgirases, well-doers; by those roads go thou to heaven

(svargd), where the Adityas feed on honey ; spread thou out upon the

third firmament.

The last pada we had above as ix. 5. 8 d. Our O.Op.R., and one or two of SPP's

mss., read ttbhyas at beginning of c. The comm. explains viqrayasva in e by iri$ritah

pratisthito bhava. The metrical description of the Anukr. fits the verse, if we Ldecline

to make two of the three easy resolutions (in c and d) by which the verse reads as five

good tristubh padasj.

4. Three eagles (sufarnd) . . . upon the back of the firmament (ndkd),

at the summit
(

? vis(df) are set (fritd) ;
let the heavenly (svargd) worlds,

filled (?) with amrta, yield (dull) food, refreshment to the sacrificer.
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The pada-text reads in a mayfi ///, which is, I presume, intended to mark the word

as a locative : see Prat. i. 74 and note upon it. The comm., however, understands it as

dual, and explains it as meaning mayumantaii qabdakarinait vayuparjanyau, because

Vayu and Parjanya are noisy in connection with clouds; for npara, by Nirukta 2.21,

means ' a cloud '

;
and the three eagles are Agni, Surya, and Soma ! the general sense

being that Vayu and Parjanya are set over the world of the atmosphere, and the other

three over the heavenly world ! In c, the translation follows the comm. [^and Whitney's
P.M.I, and one of SPP's mss.J in reading visfas instead of visthas (p. viosthah) ;

it is

glossed with vyaptah puruah. Neither this verse nor the preceding is quoted by Kauc,.,

nor has either a vnriyoga indicated in the comm.

5. The sacrificial spoon (ju/ifi) sustains the sky, the offering spoon

(itpabhrf) the atmosphere; the ladle (d/irurd) sustains \dhr\ the earth,

the support (pratisthd) ;
unto me (?) let the worlds, ghee-backed, heavenly

(svargd), yield every desire for the sacrificer.

The reading ai: sense at the beginning of c are very doubtful
;
the fatfa-mss. all

give pratiomam, as if it were accusative of pratima; most of the sam/it/a-mss. have

pratimam (our Bs. has pratimam [JJ, and P.M. pratimam; T. has pratfmdm), and

it is quoted in the comment to the Prat. (ii. 35 : so the ms.) as the same [_that is, I pre-

sume, in the form pratimam J.
SPP. emends to prdtl '///<*///, since, with his usual dis-

regard of the accent, the comm. so reads, explaining imam as referring to prthiinm ;

our edition has pratimam, with the majority of our earlier mss. The translation implies

prdti mam, simply on account of superior intelligibility ;
doubtless the true AV. reading

is pratimam. Simply prdti would rectify the meter, and give a yet better sense. The

verse (13 + 11: 12(11 ?) + n = 47) is, of course, no proper jagatl. This and the verse

next following are used, according to Kauc,. 81. 7, as the sacrificial utensils are laid

about and upon the body, to be burned with it.

6. O ladle, ascend the all-nourishing earth
; stride, O offering spoon,

unto the atmosphere ;
O sacrificial spoon, go to the sky (div) in company

with the sacrificer ;
with the little spoon (sruvd) [as] calf, milk thou all

the teeming, unirritated quarters.

The mss. in general strangely accent the two vocatives in a and b on the final sylla-

ble; all ours (save Op.s.m.), and all but one or two of SPP's, have dhruvt (-?/<*
in

samhita) ;
all ours (save Op.), and nearly all SPP's, have npabhft; all ours |_save Bs.J

and most of SPP's, however, accent /////// correctly in c (but P.I. have juhfi, and M.

has ju/nl)\ both editions make the necessary corrections. At the end, SPP. gives in

his text dhrniyamanah, with the great majority of his authorities, and with the comm.*

Of our mss., only O.s.m.Op.D.R.p.m. give -nah, while O.p.m.R.s.m. have -nah ; the

reading -nah is, in my opinion, decidedly the preferable one; it is the quarters that

kindly make no resistance to being milked. According to the comm., the adhvaryu, at

time of sacrifice, holds the upabhrt in his left hand, and makes oblation with the juhu
in his right. The verse (13 + 11 : 12+11+9 = 56) counts as the Anukr. describes it.

Its ritual use was given under the preceding verse. *[_The comm. assumes a very harsh

change to the direct address and applies ahrn- to the sacrificer: atha pratyaksavad
uktih: evam srugbhir lokatrayam prapito yajamdnas tvam ahrniyamana?i.\

7. By fords they cross the advances (fravdt) called the great ones, by
what [road] the sacrifice-makers, the well-doers, go; there did they set a
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world for the sacrificer, when they arranged the quarters, the creatures

(b/iutd).

|_Or, By crossings (tlrthA) they cross (tr)?\ The comm. explains pravdto mahir

tti by prakrsta mahatir apadah . . . evam ; it also makes dt$as and bhfttani in d the

joint subject of dkalpayanta, having before taken adadhus as an imperative (vida-

dhattt) \ Though the verse is obscure, the probabilities are doubtless in favor of the

translation as given. [_Pada a seems to be a reminiscence of i. 49, above, or RV. x. 14. i .

Pischel renders the vs., Ved. Stud. ii. 74.J
*

8. The track (dyana) of the Angirases is the eastern fire
;
the Adityas'

track is the householder's fire; the track of the sacrificial gifts is the

southern fire
;
do thou, with thy limbs, whole (sdrva), powerful (Ifagmd),

go unto the greatness of Agni [as] disposed by brdhman.

Both in this verse and in the next, most of our mss. accent falsely ddksinagnis;
SPP. reports it of only one of his, and only in vs. 9. The comm. glosses qagma with

sukhita. The verse (i i + 1 1 + 1 1 : 13 + 11 = 57) counts short of what the Anukr.

describes it (atiqakvari 60 syll.).

9. Let the eastern fire burn (tap) thee happily ((dm) in front; let the

householder's fire burn happily behind ; let the southern fire burn refuge,

defense for thee
;
from the north, from the midst, from the atmosphere,

from each quarter, O Agni, protect him round about from what is terrible.

|_Cf. vs. i i.J As to the accent of ifasfn8gnfs in c, sec under vs. 8. The funeral pile

is separately, but simultaneously, kindled from each of the sacrificial fires. To make
the verse bhurij^ we have to commit the violence of scanning ague instead of 'gne in

the last pada (so 12 + 10:12 + 11 + 12 = 57). |_The a of agnis in a and that of agne
in e are of course to be elided. The insertion of another tva in b after fit/// pafcat

rectifies the meter. In c we have perhaps to tolerate 5 pre-cesural syllables ;
but with

this reservation and the rectification in b, all 5 padas are faultless tristubhs.\

10. Yc, O Agni, having become back-carrying (ifrstivd/i) horses, shall

with most healthful forms (tanii) carry him that has sacrificed unto the heav-

enly (svargd) world, where they revel in common revelry with the gods.

The doubtful word in this verse is prstivahas (as both editions read). All our mss.

save one (Op.), and the majority of SPP's, accent prstwahds, as if nom. sing, of -valid,

apparently by an error the opposite of that committed in vs. i. Two of our later col-

lated mss. (Op.R.),and one of SPP's by correction Las if to correspond with -vahds],
have dqims before it

;
and the comm. also reads a^vas, with prastiva/uiSi explaining

that prasti is a chariot of the gods, harnessed with three horses, of which one is in

front and two behind
;
and a prastivaha horse is, of course, one that draws such a

chariot. [_Cf. vi. 102. 2 and note.J [.FourJ of our mss. LBs.M.I.T.J, but only one of

SPP's, leave madanti unaccented at the end; LWhitncy's Bp.O.Op.R.K. accent it, as

it should bej ; the comm. reads instead madema. The Anukr. passes without notice

the deficiency of a syllable in b.

11. Burn (tap}, O Agni, happily behind, happily in front; burn him

happily above, happily below; being one, O Jatavedas, triply disposed,

set him collectedly (samydk) in the world of the well-doers.
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|_Cf . vs. 9.J The adverbs translated behind '
etc. might with at least equal propriety

be rendered 'on the west,' on the east,
1 'on the north,' and on the south.' Nearly all

our mss. (not Bs.L), and half of SPP's [Jiave the impossibleJ accent jatdvedas in c;

and a few (including our O.R.) have at the end lokdtn.
|_Although saniydg enatn must

pass for the true AV. reading, one cannot forbear to query whether it has not displaced

an original samydk tdm.\

12. Let the fires, kindled, take hold happily; let the Jatavedases,

making done (ffrtd) here him that is Prajapati's [and] sacrificial, not throw

him down.

The verse (11 + 12:12) lacks a syllable of counting as a full brhatl. Two of our

mss. (O.R.) read in b jatavedah (without accent). The comm. reads sam instead of

(am at the beginning. |_Cf. vs. 1 3.J

|_The verse reminds us strongly of 2. 4 (which sec), where ciksipas without ava has

quite a different meaning. Here, ciksipan with ava means * let them [the fires, not]

throw [any part of the dead man] down '

; that is, Agni (in his kindly forms, ftvis

tanvas) is to treat the dead man kindly and not let a foot, the head, or a hand fall off

from the funeral pile, but is to consume him completely : cf. the comm., who aptly says,

yathd njrava$esam dahyate tatha. The importance, in Hindu belief, of having every

member of the body carried by Agni to the other world for use in the next life is abun-

dantly shown by the hymns : see especially AV. xviii. 3. 9 ab ;
2. 24 c ; 4. 64 ;

iv. 34. 2 :

and Whitney, Oriental and Linguistic Studies, i. 56-57. When, as often happens, the

pile of wood is too short for the corpse, the feet will naturally overhang and drop off

from the pyre. In my journal of a visit at Benares, under date of Feb. 25, 1889, I find

the following: "Saw a cremation, at the burning Ghat. One foot of the corpse fell

off the pyre (which was none too long), and a man tried to put it back on the fire with

a bamboo. But failing, he took it by the toe with thumb and fingers and chucked it

back." An allusion to an occurrence of this kind is clearly made by the Chandogya

Upanishad at vii. 15. 3 : athayady apy endn utkrantapriinaTi cchulena [cf. the bamboo,

above] samasam lyatisamdahet : nai V<M *natn bruyuh pitrha 'si '// etc.J

13. The sacrifice goes, extended, adapting itself (?#*), [taking] him

who hath sacrificed, unto the heavenly (svargd) world
;
let the fires enjoy

it, made a whole oblation; let the Jatavedases, making done here him

that is Prajapati's [and] sacrificial, not throw him down.

LCf. vs. T2.J Sacrifice
' and whole oblation

'

|_and
'

it,' that is tdm inc,J all refer, of

course, to the deceased himself. |_Cf. Whitney, Oriental and Linguistic Studies, i. 56:
14 To burn the body of a deceased person was accordingly an act of solemn sacrifice, which

made Agni its bearer to the other world, the future dwelling of its former possessor.
1 '

Cf. also Caland's most apposite citation from Baudhayana, jatasawskarcne *mam lokam

abhijayati; mrtasatiukarena *mitm Maw, in his Todtcngebrauche,v* ! 74 ! 78.J

The defective meter and incomplete construction of b make it altogether probable that

the text is corrupt : Ijanandm would help both. The comm. makes no difficulty of tak-

ing abhi . . eti causatively,
= abhigatnayati. He paraphrases kalpamanas by istam

prade$am prapayitum samarthah. The mss. vary between kalpdmanas, kdlpamdnas,

and kalpamanas; all of ours that were collated before printing had kalpd-, which we

accordingly admitted in our text; but we ought to have emended to kdlpa-, which SPP.

reads. Two of our mss. (O.R.), and one of SPP's, also have jatavedasah at end of d.

The verse counts just a full ati$akvari (11 + 10:11 + 12:12 = 56).
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14. He that hath sacrificed hath ascended the piled fire, about to fly

up to heaven (dfv) from the back of the firmament (mika)\ for him, the

well-doer, shines forth from the welkin (ndb/tas), full of light, the heavenly

road, traveled by the gods.

The mss. vary in a between cit&m and cittAni; our text reads the latter; SPP's the

former, which is doubtless correct, and which is implied by the translation. The comm.

notes that agni is used to mean htakadtah prade^ah^ quoting Apast. 25. 4 as authority.

According to Kauc,. (So. 52), the verse (the comm. says, vss. 14-15) accompanies the

laying of the body supine on the pile ;
it comes next after 1 . 46.

15. Agni thine invoker, Brihaspati thine officiating priest, be Indra on

the right thy supervising priest (brahman) ; this offered sacrifice, being

completed (sdinsthita), goeth where is the ancient track of those offered.

Both editions read in c, with nearly all the mss. (all ours save R.s.m., and half of

SPP's), hutd 'ydm, but both are wrong, the emendation to hutd *ydm being a matter of

simple necessity (sec note to Prat. iii. 55). The verse is the last of the long passage

that is used (by Kau. 81.45) at the end of the cremation ceremony (see under vs. i).

It is far from being a regular tnstubhj |_after resolving hota adh- in a and restoring in c

the elided vowel, padas a and b and c scan with smooth cadences as 12 + 1 1 : 1 1
;
there

remains pada d, with one syllable missing before the cesura : it would be a faultless

triitnbh if we dared to insert dsti (ydtrasti) : the comm. understands the equivalent

16. Rich in cakes, rich in milk (ksird-) let the dish (cant) take scat

here; to the world-makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of

you are here, sharing in the oblation of the gods.

[/The definition of verses 16-24 as 14
' 12 f 1 1 = 37 is light by mechanical count; but

the metrical character of what precedes the first avasftna is wholly misprized by the

Anukr. : t,aritr a i/ui sidatu is doubtless an annstubh pada; and 1 am strongly tempted
to suspect the loss (by haplography again : cf. iv. 5. 5, note) of a ca before cam, poor
as the resulting cadence may be, so that instead of 14 we should have 8 4- 8.J

We had the same refrain above, in 3. 25-35. L^- mv introduction to hymn 3, p. 847,

If 8.J According to Kauc,. (86.3), the verses beginning with apilpavan (16-24) arc

used as, in each case, what is specified in the verse (mantroktani) is deposited in the

quarters and intermediate quarters (diksv astamade^esii) ;
this is in the ceremony of

interment of the bone-relics, next after the use of 4. 57 and 3. 72 (see under the latter).

|_At this point Whitney compares TA. vi. 8 and cites part of it. The TA. leaves out

the depositions in the intermediate directions, SE etc., and so has only 5 deposition-

mantrat instead of 9. The matter is treated more fully just below. J According to the

comm., cant means specifically the contents of the dish here : kumbhyam pakva odanah;

and ihd signifies : aswin samcayanakarmany asthnam samipe pa$dmadigbhagc; the

others are set in the remaining half-directions, and one in the middle. |_()bserve that

the AV. begins the depositions with the west (so the comm., at p. 1978, and at 20P 6

just cited), while the TA. begins, as noted below, with the east.J

[_As part of the requisites for performing the pitrnidhana, Kaug. (83. 2) prescribes

eleven dishes (cariln\ According to Kauc,. 86. 2, two dishes (earn *) are to be deposited,

with our 4. 57 and 3. 72, near the head of the human figure formed with the bones (note
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to 3. 25) ; next, eight more (K<iu$. 86. 3) in the eight directions, with 8 vss. of our

present sequence, that is, 4. 16-23; ami then the eleventh and last dish in the centei

with our 4. 24, according to Kau$. 86. 4, where we are to read (see under vs. 24) madhyt

'pavantam (for pacantani), 'in the center [a dish] with water.'J *[So we must read,

with three of BloomfiehTs mss., as Caland suggests, Todtengebrduche, p. 152, and as

the AV. comm. makes plain at 224^ (carudvayam)^ though not at I76*3.J

|_TA. vi. 8 reads thus : apupdvan ghrtdvanq caritr J Y/rf sldatu *ttabhnuvdn prtlmnm
dyam uto *pdri: yonikrtah pathikrtah saparyata yt devanam ghrtdbhdga t/ui st/iii :

esa teyamasadauc svadha ni dhlyate grlti 's<ltt : dd^dksara [:] tarn raksasva etc. etc.

This set of mantras is metrical as far as grht inclusive, 7 (8?) + 8 + 12:12 + 11 : 8 + 8 ;

then prose. It accompanies the deposition of the cakes with a dish of ghee to the

east of the bone-relics, and is followed by four other sets, which are not given in full

in TA., but may, with the help of Sayana, be reconstructed as fthas of this set. The
order of deposition is (strangely) pradaksina^ that is, from E. to S. to W. to N. and

center. In the first set (used at the east) the words to be replaced arc ghrtdvan^

ghrtdbhdgas, and dd$aksara; and they arc replaced in the second set (south) by ^rtdvan^

tftdbhagati and $ataksar& respectively ;
in the third set (west), by ksfnii'dn^ ksird-

b/iagas, and sahdsrak sard ; in the fourth set (north), by dddhivan, dddhibhdgds^ and

ayittaksara; and in the fifth set (center), by mddhnmdn, wddhubhdgdS) and dcyutak-
sara. Thus the mantra of the last set would begin apftpdvdn mddhumdn etc., for the

deposition of cakes is common to that of all the dishes (so AV. comm., p. 2025 : apilpa-

sahityam sarvesath carunam sadharanam).\

17. Rich in cakes, rich in curds (t&id/ii-)> let the dish etc. etc.

1 8. Rich in cakes, rich in drops (drapsd-}, let the dish etc. etc.

Our O. reads drdpsa-^ |_and so docs one of SPP's mss.J. According to the comm.,

drapsa signifies particles of curds
"
(dadhikanas).

19. Rich in cakes, rich in ghee, let the dish etc. etc.

20. Rich tn cakes, rich in flesh (mdhsd-), let the dish etc. etc.

21. Rich in cakes, rich in food, let the dish etc. etc.

22. Rich in cakes, rich in honey, let the dish etc. etc.

23. Rich in cakes, rich in sap, let the dish etc. etc.

24. Rich in cakes, rich in water (dpa-), let the dish etc. etc.

Instead of apavant in this verse, the comm. has a second time apapavant, explain-

ing that it means cakes of a different material. In the five dishes of TA. (vi. 8) are

contained respectively (besides the cakes), ghee, boiled flesh (fr/rf), milk, curds, and

honey. |_Caland's suggestion of *pavantam for pacantam at Kauc.. 86. 4 (see WZKM.
viii. 369) brings the text of Kauc.. into harmony with dpai'dns of this vs. : cf. IT 3 f

tlie notes to vs. i6.J

25. What vessels covered with cakes the gods maintained for thee, be

they for thce rich in svadhd, rich in honey, dripping with ghee.

This is a [precisej repetition of 3. 68 above. While most of the mss. quote it, as

usu.il, by the first words with ity ka added, two (O.K.) write it in full. According to

the comm., the verse follows the deposition of the nine dishes; and it adds: "one

should put on mixed grains
"

;
the Kauc,. makes no mention of it.
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26. What grains I scatter along for thce, mixed with sesame, rich in

svadhd, be they for thee uprising (udbhi'i), prevailing; them let king

Yama approve for thee.

This verse, differing from 3. 69 and 4. 43 by a single word (itdbhvis instead of w'Mi/fs),

is written out in full by all the mss. The comm. has, instead of udbhvls, abhvls^ gloss-

ing it with mahatyas. LFor a possible ritual use of the verse, see under 3. 69.J

27. A more abundant inexhaustibleness.

The comm. adds this to the preceding verse as a part of it; but the Anukr. and the

mss. reckon it as an independent verse.

28. The drop leaped (skand) to\yard the earth, the sky (dtv), toward

both this lair (y6ni) and the one that was of old; of the drop that goes
about toward the same lair do I make oblation, after seven invocations

(hotra).

The verse is RV. x. 17. 1 1, and found also in several other texts : VS. (xiii. 5), TS.

(iv. 2. 8*, 95), TA. (vi. 6. i), MS. (ii. 5. 10), 13. (vii. 4. I 20). RV. differs from our

text by reading in a prathaman dnu dy&n; all the rest agree throughout with AV.,

save that TS.TA. have trtiyam for samandm in c. |_In MS. this verse stands between

our ix. 4. 5 and 4. 4, as already noted under ix. 4. 5.J Kauc.. does not apply the verse,

but it is found (as above) in the funeral ceremony of TA., next after our 4. 35 below,

being addressed to any overflow of the offered dish of curds and honey. The comm.

explains drapsa by somarasasthitodakakana, and teaches that such a drop, or the soma

itself, is here praised, in view of the enjoyment of the fruit of their soma-sacrifices by
the Fathers in heaven

;
it also points out that in B. (vii. 4. i 20

) this drop is praised as

the sun (aditya). In Vziit. (16. 17) the verse (with RV. x. 17. 12, 13 and one or two

others) is used in the agqiitoma ceremony, with offerings to the soma-drops (vaifntsa),
on occasion of the overflow of soma.

29. A hundred-streamed Vayu, a heaven-finding sun (iarkd), wealth,

do those men-beholders look upon ;
whoso bestow (/;-) and present (pra-

yant) always, they milk a sacrificial gift having seven mothers.

The verse corresponds to RV. x. 107. 4, which differs by reading havfs at end of b,

|_and samgamt at end of cj ;
it also reads dithate in d and puts the word after ddksi-

nam; the RV. hymn is one in praise of generous givers. Nrcdksasas in b might of

course be gen. sing, (so Grassmann) ;
both translators |_Grassmann and LudwigJ take

saptdmataram as ' mother of seven,' which is against the accent; the comm. takes it

properly as possessive, but gives three different guesses at its value. The comm. takes

tc in b as * for thy sake,' against the accent. Kauc,. does not quote the verse
;
the comm.

says that it and the next are used together on watering the bone-relics with water fall-

ing from a vessel with a hundred holes
;
and these hundred holes it regards as referred

to by the first word of the verse.

30. They milk a receptacle (kofa), a jar with four orifices, Ida [as]

milch-cow rich in honey, in order to well-being; reveling refreshment,

Aditi among the people, injure thou not, O Agni, in the highest firma-

ment (vybman).
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The first half-verse is found also in TB. iii. 7. 4** and Ap. i. 13. I, both of which read

utsam for kd^atn, dcvim for dhenum, and suvarvidatn for svastdye. The second half

occurs in VS. (xiii.49 C, d), TS. (in iv. 2. io 2
), [MS., in ii. 7. 17, page io2sj, and TA.

(in vi. 6. i) ; they all agree in reading iorcgArfdw dti/iandm dditim jdnftya, for which

our text is a corruption, capable of only mechanical translation. The comm., in a, still

thinks of four of the holes in the hundred-holed vessel ;
ida is either the earth or the

name of a certain cow. In the funeral ceremony of TA. (as above), our c, d, with Lthe

correspondent ofJ our 36 a, b below as first half, is used next after our vs. 28, and for

the same purpose. The Anukr. does not heed that the first two padas wrsjagatl.

31. This garment god Savitar gives thee to wear (Mr); putting on

that, which is tarpyct, do thou go about in Yama's realm.

Some of the mss. (including our O.Op.R.) read dadatu in b. Our Op. accents

tarpyam^ and the word is variously accented by half of SPP's authorities. The comm.
first explains the word as tarpanarham pritikaram* and then adds : or, made of a kind

of grass called trpa, [and] anointed with ghee.' For the ritual use of the verse, in com-

pany with 2. 57, see under the latter verse. The comm. says only that it is addressed

to the garment when the dead man is wrapped up.

32. The grains became a milch-cow
;
the sesame became her calf

;

upon her, unexhausted, one lives in Yama's realm.

The mss. are a little at variance as to the accent of tilo *bhavat ; but the majority

give tilbi which is accepted in both editions. The comm. reads at the endym///. The
ritual application of this verse and its successor was given with that of 3. 69 above

;

the comm. says here that with vss. 32-34 grains mingled with sesame are put upon the

bones. The first piida is one syllable short.

33. Be these, O so-and-so, thy milch-kine that yield what is desired;

variegated, white, of like form, of different form, with sesame as calf, let

them wait upon (npa-st/ia) thee there.

One of our mss. (Op.), and three or four of SPP's authorities, accent ttlavatsas in d.

The comm. has bhavanti in b. The verse (8 + 7:11 + 11= 37) is not at all an ufia-

ristadbrhatT, but rather an irregular astarapankti.

34. Grains variegated, yellow, white, grains black, red, [be] thy milch-

kine here
;
with sesame as calf, yielding (dull) him refreshment, be they

ever unresisting.

The verse is found also in TA. (in vi. 7. i), with its first half abbreviated to ////>

dhana hArimr Arjumh santu dhenAvah ; and it accents tfla- in c (with our Op. and one

or two of SPP's mss.). Our O. |_and apparently also P.I.J, with |_one orj two of SPP's

mss., also accent e/iis. Only a minority of the mss. (including our lis p.m. and Op.) have

at the end -////, the rest -////". Here and in vs. 36, most of the mss. accent anapavphur-,

and accordingly both edited texts accept it
;
but the readings ought unquestionably to

be emended to dnapasphur- (which is given here by |_TA., Poona cd.J our O.K., Land
one or two of SPP's mss.J; in 36, by none) ;

the accentuation in this part of the text

is more than usually faulty. The comm. stupidly declares apasphitrana = na$a, and

the participle therefore = \amna^varyah orj akslnah. |_As alternative rendering, W.

suggests
* not refractory .'J [_W

?
s here

' seems to be meant as (the hardly licit) version
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of the accentless asya : Weber notices the wild incongruity (absent in the TA. version)

between asya in a, te in b, and asmat in c.J

35. In Vai^vanara I offer this oblation, a thousand-fold, hundred-

streamed fountain (iitsci)\ it supports (bhr) [our] father, grandfathers;

[our] great-grandfathers it supports, swelling.

That is, with fatness or abundance (//?/) . The verse is found also at the beginning

of TA. vi. 6
; but this rectifies the meter of b by reading sahasrdm utsath qatddharam

etdm; and its c, d are not less different: tdsminn e*d pitdram pitamahdm prdpita-

maham bibharat pfnvamane. One of our mss. (Op.) also accents prdpitamahdn. In

TA. (as noticed above) the verse is next followed by our 4. 28, in the relic-interment

ceremony ; according to Kauc,. (82. 22), it is used on the second day after cremation,

with an oblation on the back of a vanyavatsa * cow, after causing her to be milked on

the site of the funeral pile. The comm.
|_p. 209'

8
J calls the cow anyavatsa (only by

an error of the editor?). |_If error, it is an easy one, for the comm's words as com-

bined are dahanasthanasamnidhav anyavatsayah : but anyavatsa occurs in the comm.

to AH. vii. 2, mentioned below.J The verse (11+9:11 + 12 = 43) is hardly fit to be

reckoned a tristubh.

*[_Primarily, vanya, abhivanya, apivanya, nivanya, as gerundives of van, mean * to be

won over to or wonted to
'

: abhivanyavatsd is * a calf that has to be wonted to
'

its new

or adoptive mother. Such a word as the last, with bahuvrihi accent, means *

(a cow)

possessing such a calf,' and by inference, *a cow that has lost her own calf
1

: so abhi-

vanyavatsa, AB. vii. 2, and Hiranyake^i-sutra, in Caland's Pitrmedha-sutras, p. 58** ;

apivanyavatsa^ Kauc.., twice ?, see below
; mvanyavatsa, Qli. xii. 5. i

4
. These posses-

sivcs arc then abbreviated, and we find abhivanyil at TB. i. 6. S 4 and four times in the

Pitrmedhasutras (see Caland's Index), and nivanya at QB. ii. 6. i
6

,
both words with

the same meaning as abhivanyavatsa, but coming to it secondarily ; and also vanya at

TB. ii. 6. i6 2
, p. 676 Poona, glossed by mrtavatsa dhenith, and ApS. viii. 15. 17, as

equivalent of the not quotable vanyavatsa. After putting to paper the explanations

just given I find them confirmed by Nfirfiyana, to whom I was brought by Aufrecht's

valuable note upon his excerpt from Sayana's comment on AB. vii. 2 (p. 377) : Narfi-

yana, in his comm. on A(,"S. iii. 10. 17 says abhivanyavatsa nama *nyavatsena dohaniya:

abhivanyo vatw yayah sa *blrivfinyavatsa : abhivanyo *bhivananlya ity arthah. In

Kaug. 82. 22 there can be little doubt (cf. BR. i. 347) that we have to read apivanva-
vatsam after adahane ca; and in like manner, at 80. 25, apivanyavatsayas : with the

latter passage is to be compared (^B. ii. 6. i
r>

,
which describes the same ceremony; see

also Caland, Todtengebrauche, p. 151. The use of the milk of a cow whose calf is

dead is in keeping with the use of rows that are old, ugly, barren, etc. : cf. B. xii. 5. i
4

(dead man's agnihotra) and Caland, I.e., p. 173, p. 20.J

36. A thousand-streamed, hundred-streamed fountain, unexhausted,

expanded upon the back of the sea, yielding refreshment, unresisting, do

the Fathers wait on at their will (1 svadhdbhis).

The first half-verse stands in VS. [xiii. 49] TS. |jv. 2. io 2
J TA.

|_vi.
6. I J MS.

[_ii. 7. 17, p. IO2MJ as the first two padas of a verse of which our 30 c, d above is second

half; in all, the first word is imAm followed in VS.MS. by sahasrdm, in TS.TA. by
samudrdm, before qatddh- ; all of course omit the evidently intruded dksitam*, and end

b with mdd/iye, VS. having before it sarirdsya, and TS.TA. bhuvanasya. Some of
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the mss. (including our O.[_?JOp.R.K.) have in d the false accent up&sate. The verse

exceeds the proper measure of a tristnbh by the amount of dksitam in a. By Kauc,.

(86. 5), it accompanies a sprinkling with water
; |_Ke$. says that it is the bones that are

so sprinkled ;
so also the comm., who adds that it is done with a very leaky old dish

(sahasracchidra-pcitra) : cf. Caland, I.e., p. 173. The sprinkling is part of the dhuvana

ceremony, I.e., p. I37-J *|_The rationale of the intrusion becomes clear, I think, if we

compare with our a, b the first pada of iv. 27. 2, utsam dksitath viAcantiyt sdda.J

37. This funeral pile (^kdsambu} [is] piled with piling; come, ye [his]

fellows, look down at it
;

this mortal goeth to immortality ;
make ye

houses for him according to his kindred.

A number of the mss. (including our P.M. I.) read in a cittdm^ as in 14 a above.

The pada-\K*\. at end of b is pa$yata : a : ita. Some of the mss. make a blundering

insertion of signs of kampa in mdrtyo 'ydm in c. O. has at the end -sdmbitdham. The
comm. shows its usual skill in explaining kasambu; it means kasilq ca *mbuni ca, kasa

being by abbreviation from kikasa, and = asthi! Kaug. (86. i) has the verse accom-

pany the viewing of the bone-relics
(_
which are now in the trench, says Kec,.J by the

'fellows' of the deceased; the comm. says that either the relatives or all are to look at

them as deposited in the hollow, while the manager recites the verse. The meter of the

last pada is redundant, and suggests emendation of the closing word. |_Thc vs., with its

cayanena citam and grhan (cf. B. as cited below under vs. 55), seems clearly to refer

to a grave-mound ;
but the ritual use, with its trench, is in flat contradiction with such

reference.J

38. Be thou just here, winning riches, with thought here, with ability

here
; be thou here, very herojc, vigor-bestowing, not smitten away.

The comm. understands iha citta iha kratuh as four independent words. According
to Kauc.. (87.21), the verse is made to accompany the taking of one of two lighted

sticks of wood (see under i. 56), and setting it up in the dirt (see under 2. 34). That

this was its original office may be questioned ; perhaps it is rather an invocation of the

ancestor for help to his descendants.

39. These waters, rich in honey, satisfying (abhi-trp) son [and] grand-

son, yielding to the Fathers svadhd [and] amrta let the heavenly
waters gratify both sides.

That is, the Fathers on the one side, and their living descendants on the other. Some

of the mss. (including our O.K.) accent abht in a. The abhi could extremely well be

spared, and its omission would make the verse a good astarapankti |_with tnstubh close

in c and dj. According to Kauc,., the next verse is used in the pindapitryajTia while

pouring water on the fire (88. 23), after the presentation of the pindas, and this one

while then rinsing the mouth (88. 24).

[_As to vs. 40, see p. xcvii, note.J

40. O waters, send forth (fra-hi) Agni unto the Fathers
;
this sacri-

fice of mine let the Fathers enjoy ; they who attach themselves unto a

sitting refreshment, may they confirm to us wealth having all heroes.

A corresponding verse is found in IIGS. (in ii. 10. 6), reading thus : apo devfh pra
hinuta *gnim etam yajnam pitaro nojusantam : masi *mam ftrjam uta ye bhajante te
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*

no rayim saruaviram ni yacchantu; and the comparison appears to convict our unin-

telligible third pada of being a very gross corruption. [^Observe tnat tne word preced-

ing dslnam ends in ///, and cf. the cases assembled under xviii. 2. 3.J The comm. has

no difficulty in explaining a sitting refreshment '

as " a pinda set upon the barhis?*

Both editions read at the end yachan^ but all the mss. save one of SPP's read yachat;
the comm. has -an. The Anukr. does not heed that the first pada is jagatt. For the

ritual application, see under the preceding verse. |_With a, cf . 2. 4 d, above.J

41. They kindle the immortal one, oblation-carrying, ghee-loving; he

knoweth the deposited deposits, the Fathers that are gone away to the

distances.

The comm., with his usual disregard of the accent, takes ghrtaprfyam as iromghrtd

-\-priyd \_prltikaram ajyam yasya J.
For the ritual use as prescribed by Kauc,. 87. 22,

see under 2. 34, one of the verses that accompanies it. But the verse is used also, by

Kauc,. 86. 18, at the end of the ceremony of interment on "
making the devouring (sam-

kasuka) fire blaze up"; this the comm. does not report in his statement of viniyoga.

|_Caland appears to be right in thinking that \\\prattka samindhate means samindhate

samkainkam, xii. 2. n, and not our verse here. See under xii. 2. 1 1 and note the free

use of vss. from xii. 2. in the ultras immediately following 86. i8.J

42. What stirabout for thce, what rice-dish, what flesh I offer (ni-fr)

to thee, be they for thee rich in svadhd, rich in honey, dripping with

ghee.

The second half-verse is identical with 3. 68 c, d, above. Nearly all the mss. (of ours,

all save Op ) accent mAntham in a
;
both editions read manthdm. The comm. again

LSCC under 2. 30J notes the technical sense of ni-pr^ niparanatn nfima pitryopavitina

paracinapanina pitrarthath coditadravyasya praksepah. By Kauc,. 84. 6, the verse

accompanies an offering of the articles mentioned, in the hut (vimita) in the preparation

for interment of the relics
;
the comm. overlooks this. |_For the ceremony, cf. Caland,

Todtengcbrauche, p. I37-J

43. What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich in

svadhd, be they for thee abundant, prevailing; them let king Yama

approve for thee.

This is a repetition of 3. 69, being distinguished as such (and not of 4. 26) by the

words tii ptirva, instead of Ity ka, after the pratika in most of the mss. Nevertheless,

the two sav'i/itia-mss. of ours (O.K.) which give it in full, read udbhvis in c, the word in

4. 26, instead of iftthi/ts, that in 3. 69 ;
and the comm. also states the repetition to be of

4. 26 ;
and SPP's text reads accordingly. |_For the ritual, see under 3. 69.J

44. This [is] the former, the after down-track, by which thy former

Fathers went away ; they who are the forerunners, the followers (? abhisdc)

of it, they carry thee to the world of the well-doing.

Our reading abhisacas is an emendation, almost every ms. giving abhiqacas (our Op.
has abhivsacah, and also one |_or twoj of SPP's authorities); -sac- is of course intended,

and the comm. gives it. SPP's text follows the mss. The comm. explains niydna as

the wagon ($akata) on which the corpse is carried to the funeral pile ; and the * fore-

runners ' and * followers
' as the oxen that draw it, in front and on all sides : which is
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doubtless not at all the true sense
;
he also reads vahantu in d. The verse is one of

the harinls [Kauq. 80.35 ; 82.31 notej: see under 1.61. It lacks (in a) a syllable of

being a full tristubh. Its second pada is identical with i. 54 b.

45. On SarasvatI do the pious call ;
on SarasvatI, while the sacrifice is

being extended ; on SarasvatI do the well-doers call ; may SarasvatI give

what is desirable to the worshiper.

46. On SarasvatI do the Fathers call, arriving at the sacrifice on the

south; sitting on this bar/its, do ye revel; assign thou to us food free

from disease.

47. O SarasvatI, that wentest in company with the songs, with the

svadhds, O goddess, reveling with the Fathers, assign thou to the sacri-

ficer here a portion of refreshment of thousand-fold value, abundance of

wealth.

These three verses are a repetition of i. 41-43 [_see notes thereonJ, quoted by /// //>-

rdh in most mss., but written out by our O.K. (both accenting daksiiia in 46 b).

48. Thee, being earth, I make enter into earth
; may god Dhatar lengthen

out our life-time ;
let him that goeth very far away be a finder of good for

you ; then may the dead (pi.) come to be (sam-bhu) among the Fathers.

The first pada is identical with that of xii. 3. 22, and hence the comm. here makes

the blunder of reporting this verse as quoted by Kauc,. 61. 30,* whereas it is evidently

the other
;
and he explains the meaning to be that earth is smeared upon the vessel

Lporridge-potJ, which is entirely out of place in this connection, the analogy being with

our own phrase
" earth to earth." The problematic pdraparaita |_p. pdraoparaitd.J in

C is rendered strictly according to its form, as if composed of pdra-para + etr; the

Pet. Lexx. render it as " one who departs after another or in due order "
; but I cannot

see how this meaning is arrived at. The comm. reads paraparetas (our O. gives -retas),

and explains it as duradeqam paranmukham ito gatah. The comm. also, against

pada-tex\. and accent, understands adha *mrtas in d. *
[_Cf P- 869, If 7.J

49. Start ye (du.) forward hither, wipe off that which the portents

(tab/tib/id) have said there of you ; from that come ye, inviolable ones, to

this which is better, being bestowers here on me, a giver to the Fathers.

This is highly obscure, and the second half-verse, especially, is rendered only mechani-

cally, and even then with substitution of vdsfyas where nearly all the mss. have vdsfyas

or vaqlyas (our M.I.D., and one of SPP's, vagayas, which our text, quite unsuccess-

fully, emends to i>aqaya)\ SPP. admits vdqfyas in his text; the comm. has vdsfyas.

According to Kaug. (82. 40), the verse is addressed to the two kine (the comm. says,

the two that have drawn the hearse) : the direction is /// gavav upayachati; it is per-

haps intended as a purification of them after the ill-omened service which they have

performed. In c the vocative, aghnydu, is an emendation, SPP. reading with the mss.

aghny&A; but the accentuation of the mss. is here very unauthoritative ;
the comm.

also takes the word as vocative. Nearly all our mss. (all save O.Op.R.) leave ileus in b

without accent. The comm. is not ashamed to derive abhibh&s formally from abhi-bhu,

and to explain it by abhibhavakas or dttsak&s; his general explication of the pada, as

intimating a reproach brought against the pair for having been engaged in such business,
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is doubtless good. The defective meter suggests a corruption of the text. The
comm. takes iha and bhojanau in d as two independent words, and renders bhojandu

by bhojayitarau or palayitarau. Two of SPP's mss. also accent the words separately.

LOn his margin Whitney pencilled the memorandum, " Recast this note."J |_In Ppp.,

immediately after our xvii. I. 30, comes this verse. Its appearance in that place is pos-

sibly to be interpreted as a hint at the existence in Ppp. of our book xviii., of which,

however, there are no other traces in Ppp. save the straggling verses 1.46 (in ii.),
2. 13

(in xix.), 2. 17 and 3. 56 (in xx.).J |J8* Last addition misplaced : see p. ioi6.J

50. This sacrificial gift hath come excellently to us, given by him,

well-milking, vigor-bestowing; old age, coming close to (Inpa-prc) them

living in youth, shall lead these away together unto the Fathers.

According to Kaug. (82. 41, the next rule to that which quotes the preceding verse),

the verse Accompanies the giving |_or receiving : comm.J of a daksind or sacrificial gift

of at least ten kine |_the comm. says onej, at the close of the after-cremation ceremonies.

But this gives no clew to the meaning of the second half-verse, whose connection with

the first remains very obscure. The two editions agree in their text throughout, but

upapfncati is obviously an inadmissible accentuation, requiring emendation to upa-

prncati; and it is against all rule to accent any but the last of two or more prefixes to

the same verb: hence npasampdranayat which accent is given by |_two orj three of

SPP's authorities, and which he therefore had good reason for adopting (it is also

given by our O.Op.R., all collated after our publication). |_If
I understand the Colla-

tion Book, O.R. accent upasdm pdra-.\ Three of our flada-mss. (Bp.Kp.D., but I).

not accented) make the anomalous division upaosdm : parfinayat ; the other (Op.) has

upaosampdranaydt, which is the regular and proper form : see Prat. iv. 2 and note, and

iv. 7. In c, our Bp.D. (but D. without accent) have the strange reading yau : vdne^

and Op. yauvdncsu ; while Bs. |_O.K.J also accent yait vdne, as do two of SPP's mss.

(three others yauvdne^ and only two, with our M.T.R.s.m.,

51. This bar/its I bring forward for the Fathers
;
a living, higher one

I strew for the gods ;
that do thou ascend, O man, becoming sacrificial

;

let the Fathers acknowledge thcc who art departed.

A corresponding verse is found in TA. (in vi. 7. 2), which reads in a bharema, for b

devtbhyo jivanta uttaram bharema, for c, d tdttvam arohaso mtdhyo bhdva [Poona cd.

bhAvam *
Jyamtna tvdmyamya sariwidandh : its text is plainly in part corrupt. JBhdi'an

in c is an emendation, all our mss. sav6 one (Op.), and the majority of SPP's, reading

bhavan, as if mixing the word up with bhava, imperative. The comm. reads in by/?'//;/.

Neither this verse nor its predecessor is to be called with any reason a jagatt ; [_but

50 c, d and 51 c have jagatl cadences
J.

This has the same pratika, so far as concerns

the first two words, as i. 46, and it is impossible to tell which of the two verses is quoted

by Kfiuc,. ;
but the comm. declares the first half of this one to be used as darbha-^va&s

is strewn upon the wood of the funeral pile, and the second half as the corpse is laid

supine upon the grass thus strewn : that is to say, this verse is intended in Kauc,. So. 5 1
;

|_so
also Caland, WZKM. viii. 368 J. *|_The mss. vary between bhavam and bhava and

the TA. comm. understands bhava.\

52. Thou hast sat upon this barhis, thou hast become sacrificial; let

the Fathers acknowledge thee who art departed ;
collect thy body accord-

ing to its joints ; I arrange thy members with brdhman.
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The reading yathdparii in c is an emendation, made alike by both editions
;

* the

comm. has it, but all the mss. g\w yathapun't which is perhaps not altogether untrans-

latable : according to its muchness.' We should expect in b ratherjanan than another

jdnantu (51 d). The verse evidently belongs with its predecessor [_used at So. 51 J, but

is entirely separated from it in ritual use, accompanying, according to Kriuc,. 85. 25,

|_the assembling of the bones so as to form a human figure, as explained under 3. 25J ;

next after it are quoted 2. 24, 26 and 3. 25-37. Pada b has an extra syllable. L\Vith

regard to the place of the vs., see p. 870, 1| i, and p. 870, end.J

*LIn support of the emendation, SPP. adduces ix. 5. 4, with its yathaparu and

paruqds. I think that yathaparii (as against yathapuru) is strongly supported by the

sense (much less so by the mss.) of the two Kauc.ikan passages which give the ritual

for ix. 5. 4 and for this vs. respectively, to wit, 64. 10 and 85. 25. In the latter passage
the mss. have yathaparuh samcinoti (one, -/;/r//), and Ke^ava says yathaparu^ and

Bloomfield emends to yathaparii ; but I am not quite sure that it is ncoessary, for

yathaparus may not be bad Sanskrit.J

53. King leaf is the cover of the dishes
;
the strength of refreshment,

the power, vigor, hath come to us, dispensing (vi-d/ta) life-time to the liv-

ing (pi.), in order to length of life for a hundred autumns.

The comm. reads in a, against the pada-text and the metrical requirement, the later

abbreviated pidhanam. It understands by fanui ('leaf') the tree so called, or the

//z/5ftf-tree ;
and this may be correct; this tree, it says, owing to its sacrificial quality,

is the overlord of trees. |_Cf. the synonyms brahmapadapa (in Hcmacanclra) and

yajTiika, viprapriya (in Rajanighantu) : cf. also brahma i*3i pala$ah, C^H. xiii. 8. 4'.J

It takes ftrjiis as a nominative, which makes a decidedly easier reading, but is unsup-

ported by Veclic usage elsewhere. Only two or three mss. (including our Op.) read in c

indddhat, the rest irfdadhat (and the pada~\ws&. I'hdadhat^ which is absurd
[_cf.

note to

xiii. 3. I7_|,
but rather indicates that the word was correctly viewed as a participle) ;

and

SPP. accepts vidadhat, p. vfadadhat, because the comm. supports the majority of the

mss. by understanding vl dadhat. The tiue reading is, beyond all reasonable ques-

tion, vidAdhat, as our text gives it. The meter seems to be viewed by the Anukr. as

10+11:8 + 11=40; it is rather too irregular to merit a name. Its use* in Kiiug.

(86. 6) follows that of vs. 36 above
;

it accompanies the laying of middle-foliage (? ma-

dhyamapalasas) down upon the offering dishes : the comm. says, more explicitly, upon
the nine dishes spoken of in vss. 16-24, and also upon the perforated pLitcs (inadhya-

pala^apatrair acchadayet) ; Ke^ava's explanation corresponds closely with this.

*LThc^tf/rtf has ternate leaves, from 8 to 16 inches long: Roxburgh, Flora Indica,

p. 540, Calc. ed. 1874. By madhyatna parna or pala^a is meant the middle one of

any of these ternate groups ;
the middle one is especially fit for holy use by reason of

its likeness to a sacrificial ladle: TB. i. 6. 103, madhyamtna parntna juhott : sritg ghy
ha: cf. also Sayana on TS. i. 8. 6, p. 1167, Poona. I am indebted to Calami's excel-

lent paragraphs on this subject, ZDMG. liii. 212. The "nine dishes" are the last nine

of the eleven whose deposition is explained above, under vs. 16. The "
plates

"
are

the leaky old dishes noticed above under vs. 36.J

54. The share of refreshment that generated this man; the stone

attained (gam") the overlordship of the foods; him praise ye, all-

befriended, with oblations ; may that Yama make (d/ia) us to live further.
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The second half-verse is identical with 3. 63 c, d above. The translation of the first

half is purely mechanical, the sense being wholly obscure. The comm. renders bhdgds

by sambhakta, and ftrjds by annasyd ^sthisantlpasthdpitacarulaksanasya^ yatnas being

the implied subject ;
then the ' stone

'
is the one used to cover the same anndni or cara-

vas. A couple of our mss. (O.K.) and one of SPP's read in b dgva *nnam; several

(including our O.Op.R.) have ddhipatyam. Some of ours (O.R.K.) and three of SPP's

leave jagama without an accent, which seems better, and is implied in the translation.

One of SPP's gives bhdgdm in a. In Kauc,. (86. 7) the verse is used next after 53, and

accompanies the covering of the same dishes with stones or, the comm. adds, with

bricks.
[_Cf. Caland, Todtengebrauche^ p. IS7-J It lacks a syllable in a. Our edition

leaves vi$vamitras in this verse without accent, on the authority of two of our mss.

(Hp.M.) ;
all SPP's give vi$vdmitras, p. viqvd^mitrah^ as in 3. 63, and he accepts this

in his text. The two verses ought of course to be made to agree, but there is little rea-

son for preferring either nominative or vocative |_the comm. takes the doubtful word as

voc.J. [_If
the Vigvamitras be not meant here and at 3. 63, then Weber's observations

reported under 3. 16 lose some of their basis.J

55. As the five clans (mdnavd) scattered (vaf) a dwelling (harmyd)
for Yama, so do I scatter a dwelling, that there may be many of me (?).

A corresponding verse is found in TA. (in vi. 6. 2) ;
it reads harmydm in a and c,

and ei'dm in c ;
and for d yAtha *sdma jlvalokt bhftrayas^ which, however unmetrical,

is at least capable of being translated, while this can hardly be claimed for our d. All

the mss. read at the end dsatas, save one of SPP's, which follows the comm. in giving

dwta, as is read in both editions in ouis, purely as an emendation. The comm.

makes no difficulty of taking dsata as = syata, and explaining "that yc my relatives

may be numerous "
;
but that would be dsatha ; and dsata has no grammatical standing

of any kind, and hence is to be rejected. The comparison with TA. at least shows that

the piida is corrupt. The comm. foolishly divides evavapami in c into eva dvapdmi.
Three of our pada~rus&* (not Op.) most absurdly divide dva-pan in b; it is strange that

SPP. reports nothing of the kind from his authorities. By Kauc.. (86. u) the verse is

used next after 2. 50 etc., with the direction iti sam^ritya ( on finishing the pile
'

?) ;

the comm. says that with it they arc to divide (kuttay) leftwise, with sticks or bricks,

the part of the cemetery on which the pile stood : in TA. it accompanies the "
placing

in the jar [of relics] the drugs called sarvdusadhi" (hence, perhaps, the use of vap in

the verse, as they are strewn in); [_but cf. Caland, Todtengebrduche^ p. I49_j.

[_On samqritya (?) and kuttaycyus. Kauc,. 86. 10 reads : idam idi*a u na (xviii. 2. 50)

iffa sarpa (3.49) asdu hd (4.66) /"// einvanti. Sutra ir continues : yathd yamdya

(4. 55) /'//" samqritya. Upon 10, Keg,, says : fildbhir ( ? (a/akdbhir ?) visamabhir istakd-

bhir i>d prasavyam einvanti ^maqdnam. And the AV. comm., in giving the ritual for

2.50 (p. 115) and 3.49 (p. 1 6 1) and 4.66 (p. 233), says: $ma$dnade$am visamasam-

khydkdbhih $aldkdbhir istakdbhir vd prasavyam cinnydt, using the very same words

in all three passages, save that he leaves out the second word in the second passage.

Then, for 4. 55 (p. 224) he says: qaldkdbhir istakdbhir I'd prasavyam citath $ma$dna~

pradc^am kuttaycyuh. In all these passages, qmaqdna or $ma$dna-de$a or -prade^a

must mean the mound which they heap (") over the buried bones: cf. (^B- xiii. 8. i
1

alhd *smdi qma^dnam kurvanti, grhdn I'd prajndnam vd (< or as a monument
'),

and

Harisvamin's comment, p. 1017 '5, f?na{dnam prasiddhaw asthi-samrakm-'vdstu ; the

mound is, as with us, not quite kr.3e-high, H. xiii. 8. 3
12

, adhojann. The meaning of

our comm. on 4. 55, accordingly, seems to be: * after the mound has been heaped up



887 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XVIII. -xviii. 4

(citani), they should pat (kuttay) it with splints of wood or with bricks, [going around

it, as they pat it,] to the left.
1

If this be right and if kuttay is the comm's version of

the word after *// in sutra \ \
,
then I suspect that Bloomfield has not hit the right read-

ing in the printed text. Whitney's 'on finishing the pile' would call for safhsthapya;
but samqnathya is much nearer to the meaning of kuttay and also to the probable inten-

tion of Bl's mss., and I would accordingly read sam$nathya in place of the printed saw-

qritya. Root qnath means *

thrust, push,' in their ordinary and in their obscene senses,

and here, with sam,
< to make [the mound] compact or firm by striking or beating or

patting,' as a modern gravemaker pats the mound with his spade to give it shape and

firmness.J

56. Wear (6/ir) thou this gold, which thy father wore before ; of thy

father, going to heaven (svargd), do thou wipe off the right hand.

The majority of mss. read pitur in c, some pitur, and hardly any (of ours, only Op.)

pitur. Many of ours have inrdhdhi in d : see Prat. i. 94 and note. The comm.

strangely gives piprhi |_cf.
xiii. I. i, notej in a (though abibhar in b!). According to

Kau$. So. 46, 47, the first half-verse is used as the manager takes with the right hand

some gold worn by the deceased, smears it with ghee, and passes it to the eldest son
;

the second half-verse, as he makes him wipe off his (of course, the father's) right hand
;

the comm. states it thus :
" with the first half he makes the oldest son heat (adipayct :

as if the comm. read in KauQ. adtpayati instead of ddap-) in the fire gold found in the

hand of the deceased ;
with the other half the son should wipe the deceased's hand."

57. Both those who are living and those who are dead; those who are

born and those who are worshipful for them let there go a brook of

ghee, honey-streamed, overflowing.

We had the second half-verse above as 3. 72 c, d, only with $atddhara instead of

mAdhudhara. The mss. are again at variance as to the accent of kulya ; and the

majority also accent madhudhara, as if they had $atddh- in mind
[_cf.

end of note to

i. 42 above
J. Yajnfya is a queer antithesis to jatA, and the comm. reads instead

jajfiiyas, explaining it as jajTiim utpattim yanti gacchanti : that is, jajfii + root ya /

The comm. also understands in d madhudharas, as object of vynndati. A correspond-

ing verse is found in TA. (in vi. 12) : it omits the first ca in a; has at end of b the

almost acceptable readingjd/ttyas (it ought to be jAntvas) ;
offers in c the curious cor-

ruption dhdrayitum for kulyai '/// ; [_and accents mAdhudhara in dj. The schol. add

the verse to 56, as used by Kaii. 80. 46 ;
the Kau<j. uses it twice with 3. 72 : see under

that verse
;
in TA. it has an utterly different application, in the ceremony of turning

loose the cow that was led with the corpse to the funeral pile.

58. There purifies itself the conspicuous bull of the prayers, the sun

of days, Icngthencr out of dawns, of the sky (div) ;
the breath of the

rivers hath made the jars to resound loudly; entering Indra's heart with

skill.

This is a verse out of one of the most formidable hymns of the RV. soma-book

(RV. ix. 86. 19), and occurring also twice in SV. (i. 559; ii. 171). In b, RV. reads

sdmo Ahnah pratarltd *sAso divAh ; in c, krana and aini'a^at ; in d, hardi and manlst-

bhis; with this SV. in general agrees, but has, with AV., Ahnam and usdsain in b, and

acikradat in c ;
it is peculiar in reading prana (p. praana) at beginning of c ; a cor-

ruption, doubtless, which is carried out to greater intelligibility in our prands. The
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AV. corruption, of both sense and meter, in b, pratdrita us-, supported by the pada-

reading pwtdritah, is very strange; of our mss., only three (O.K., supported by Op.
-ta : us-) have the correct -to *s-

;
of SPP's, according to his account, about half support

-to Vs and he accordingly admits that reading into his text
;
we ought to have done the

same by emendation. |_For hardim avt$dn (p. &ovt$dti) ;#-, the comm. reads hardima

. . . avi$at . . . man-.J What right the verse has here (or vs. 60, coming from the same

RV. hymn) does not appear; neither Kane., nor the comm. uses it in the ritual; but

the latter says, as if by way of excuse, that, as the Fathers enjoy the fruit of the soma-

sacrifices which they have offered, soma is praised in the ceremonies for the Fathers.

He explains the rivers
'

in c as the vasativari waters. LHe says, p. 224*3, vrsA matt-

nam ityddlnam tisrnam (vss. 58, 59, 60) pitrmedha eva kandokto inniyogo 'nusam-

dheyah) which is not clear to me : should it be pitrmedhakdtida evokto
j?J

59. Let thy sparkling (? tvcsd) smoke cover, being in the sky, extended

bright ;
for thou, O purifier, shinest like the sun with luster, with beauty

The verse is RV. vi. 2. 6 and S V. i. 83 ;
both read rnvati in a ; |_in b, SV. combines

///?'/ sdii t/i- : cf. divi sdn ch- at xvii. I.
I2_).

The comm. explains krpH as = krpaya
or stulya. Vait. (6. u) uses the verse, with others, in the ceremony of establishing

the fires.

60. Soma (indii) verily goes forward to Indra's rendezvous ; the com-

rade docs not violate (pra-mt) the comrade's agreements ;
thou rushest to

join, as a male after females soma, in the jar, by a road of a hundred

tracks.

The verse rorresponds to RV. ix. 86. 16, which has, however, important variants: in

a, prfi ayasid indur and niskrtdm ; in b, saiiigiram ; in c, yuvatlbhis and arsati; in d,

Sattiyiimna; SV.
(i. 557 ; ii. 502) agrees with RV. except in the last item, having, like

our text, -ydmand. |_The eter shows that it is to be pronounced -yamana, whichever

way it is written : cf. JAOS. x. 532.J Our niskrtim is hardly better than a corruption

of the RV. reading ;
but the comm. understands it as Indra's "

belly
"
(jatharalaksanath

sthdnaiti), and supports his opinion by quoting RV. iii. 35. 6. Sawgirds, in b, is

understood in the translation as samglras (which is read by two or three mss., including

our O.), the former being unintelligible ;
the comm. gives two explanations, both imply-

ing the accrnt -^/A*-, one from sam-gr
c

agree,' the other from sam-gr or -gil
* swallow

down,' thus finding in the verse another "belly" (samgiras samgiram udaram).
Our text of c spoils both the meter and the connection, making the line render very

lamely ;
the comm. reads yttsfi, and takes it as an instrumental (like yuvattbhis) ;

in d

he has the RV.SV. reading. The metrical definition of the Anukr. is worthless. |_The
RV. verse is a good/ffgu//

1

,
and so is this, barring c, where the corruptions have spoiled

meter as well as sense.J

61. They have eaten; they have revelled [surelyJ; they have shaken

off (dva) those that are dear; having own brightness (svdbhann), they
have praised ; inspired, youngest, we implore.

The verse corresponds to RV. i. 82. 2 a-d, and is found also in other texts : SV.

i. 415 ; VS. iii. 51 ; TS. in i. 8. 5
2

;
MS. in i. 10. 3. All these agree in reading in c

priyas for priyan, and, for d, i-iprd ndvisthaya matt; and they add a fifth pada, a

refrain, having nothing to do with the meaning of the verse. A majority of the AV.
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mss. (including our M.O.Op.R.K.D.) read dvd *priyan (p. dva : afirtydn), and this is

perhaps the true Atharvan text (though the accent, in that case, should be dva *priyan\
and defensible on the ground of sense ; our last pada is nothing but a senseless corrup-

tion. In Kaug. (88. 27) the verse is used, next after vss. 81 ff.,* in the pindapitryajTia,

with the direction ity uttarasicam avadhfiya; the comm. paraphrases this to mean that

one is to perform an additional sprinkling (? uttaraparisekd) next after the worship

(itpasthana) of the //Wax. For the application of the verse to the Fathers, compare
TB. ii. 6. 3

3
, dksan pitdrah : dmlmadanta pitdrah, etc.

; Lalso Sayana's comm. on

TS. i. 8. 5
Z

, Poona ed., p. I I59J. *|_It is to be noted that in the pindapitryajfia of the

VS. (11.31), amimadanta pitarah etc. comes just before the verses corresponding to

our vss. 8 1-85.J |_GS., > ! 5 prescribes the RV. verse for use when the bride greases

the axle of the wedding-car: is this because of the resemblance of aksam ('axle
1

) to

aksan (rootg/ias) ?
!J LSee p. Ixxix.J

62. Come ye, O Fathers, delectable, by profound roads that the

Fathers travel, assigning to us lifetime and progeny ; and do ye attach

yourselves to us with abundances of wealth.

The last pada was found above as ix. 4. 24 d. Corresponding verses are found in

HGS. ii. 10. 5 and MB. ii. 3. 5. For a, b, MB. reads eta pitarah somyaso gambhirebhih

Pathibhih purvinebhih ; and as second half-verse it has our 3. -14 c, d. IIGS. has a

ydta pitarah somya gambhirah (misprint for -raih 9) pathibhih purvyath, with an

altogether different c, d. We should prefer somyasas unaccented, both in this verse

and in the next, but no ms. so reads. The comm. has in c dadhata^ which he pronounces

the same as dhatta. In Kauc,., in the pitrnidhana ceremony, the verse accompanies

(83. 27) the bringing of the bone-relics, before sunset |_into the hut : Keg.J ; and it is

followed (83. 28, 29) by i. 52 and 2. 29 ; then, in the pindapitryajna (87. 28), the three

are repeated ;
the comm. notices only the latter use, stating that with this verse one is to

scatter sesame on the barhis spread for the purpose of giving the pindas. In number

of syllables, the verse answers to the description of the Anukr. (9+ 10 : ii + u =41).

|_The MI5. reading makes a rectification of the meter at the beginning of b.J

63. Go away, O Fathers, delectable, by profound roads that go to the

stronghold (furyAmi) ; then, in a month, come ye again to our houses to

eat the oblation, with good progeny," with good heroes.

All the fiarfa-mss. commit the strange blunder of dividing ayata in c into a : aydta;
both editions make the necessary correction

;
the comm. also understands d ydta. In

d, some of the mss. make great difficulty over dttitm, reading also \_annum^\ atrium,

antum, atnnn, and the comm. gives as a compound haviratnun; but our O.R.D., and

the majority of SPP's authorities, have the correct reading; as does also HGS. in its

corresponding verse
[_ii. 13. 2j. HGS. |_spoils the meter of a by modernizing somyasas

toj .\omyas ; reads in b purvyais ; |_and begins c with atha\. The first half-verse

occurs also in MS. i. 10. 3 and A^S. ii. 7. 9. MS. makes nearly good meter of it, reading

pdre
*

tana pitarah somyaso gambhirebhih pathibhih pnrvtbhih (which should evidently

be emended to pftrvytbhis) ; AS. differs from this only by having at the end purvinebhis

(with K. and Kap.S., as pointed out by Schroder). Prat. iii. 83 quotes the word/;?r-

yana. Kau$. uses the verse in the pindapitryajna (88. 28), next after vs. 6r
,
in dismiss-

ing the Fathers after their feast of pindas. The metrical description of the Anukr. is

very poor: [it is probable that the verse originally was 11 + 11:12+11; but its b is

spoiled metricallyJ.
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64. What one limb of you Agni Jatavedas left when making you go to

the Fathers' world, that same for you I fill up again ; revel ye, O Fathers,

in heaven (svargd) with [all] your limbs.

HGS. has (in ii. u. i) an analogous but quite different verse: yad vah kraiydd

angam adahal lokdn ayam pranayaft jdtaveddh : tad vo *ham punar a ve^aydmy ari-

stdh sarvdir angdih sam bhavata pitarah* Most of our mss. (all except O.Op.R.), but,

by his account, only one of SPP's, leave ajahat in a unaccented
;
on the other hand,

all without exception accent in ^pitdras^ which SPP. accordingly admits into his text;

but our emendation to pitaras is plainly necessary. What the comm. says is here

unknown, because the manuscript shows a considerable lacuna, involving the latter half

of the explanation of this verse, with the text of the next and the larger part of its expo-

sition. KauQ. uses the verse (88. 5) in the pindapitryajTia^ next after vss. 74, 78,

to accompany an offering of rice-grains with the stirring-stick (sayavana (_that is, sa~

dyavana: SPP's sdmyavana, p. 2334, does not seem rightJ). |_As to completeness

of limbs in the other world, see my note to 4. 1 2, above. This verse was translated met-

rically by Whitney, O. and L. S., i. 57.J

65. Jatavedas has been the messenger sent forth, at evening, at close

of day to be honored by men
;

thou hast given to the Fathers
; they

have eaten after their wont ;
eat thou, O god, the presented oblations.

We had the second half-verse above as 3. 42 c, d. Part of our mss. (O.Op.R.D.),

with, so far as appears, the majority of SPP's, read in b itpavdndyas, and the latter

accordingly adopts it in his text
;
the root vand does not appear to be anywhere else

combined with ttpa. The line reads like a kind of echo of RV. iv. 54. i ^TB. iii. 7. I34J.

The verse is the last one quoted in the pindapitryajna by Kauc,. (89. 14), to accompany
the withdrawal of the " extended

"
fires. [By

" extended "
I suppose W. means the tech-

nical pranita (cf. comm., p. 2336). The words of Kauq. are agnim pratydnayati : the

ceremony seems to be the same as that prescribed by B. at ii. 4. ^ ^
^^ punar ulmnkam

api sr/ati, and by S. at iv. 5. 9, ulmukam agnail krtvd,\

66. Thou yonder, ho ! hither thy mind ! as sisters (jam/) a kdkutsala,

do thou cover him, O earth.

The translation implies the evidently necessary emendation to dsdu in a ;
both edi-

tions give asdii, because this is read by all the mss.
;
the comm. understands the word

as a vocative; it also reads the interjection as /id, while the /0dfo-text gives hat. It

further glosses jdmayas [_alternativelyj with bhaginyas^ and reads kakutslhalam^

explaining it as pradhdndvayavaprade^am^ and paraphrasing with putrddindm (ira/i-

prabhrtiny angdni ^itdtapavdtanivdrandya. The Pet. Lexx. conjecture kakutsala to

be a pet word for a little child. We had the third pada above as 2. 50 d, 51 d, and

3. 50 d. Kaug. uses the verse (86. 10) with 2. 50 and 3. 49 in the ceremony over the

bone-relics. The comm. includes with it vs. 67.

67. Let the worlds where the Fathers sit adorn themselves (pimbty\

I make thee to sit in the world where the Fathers sit.

The first phrase is VS. v. 26 f, which, however, reads q&ndhantam ; Ap. vii. 9. 10 has

qundhatdm lokah pitrsadanah. |_

vor variants as between (nndh and (umbh, cf. notes

to vi. 115.3; xii. 2 -4o; 3. 13, 21, 26; xviii. 3. 56.J
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68. Thou art the bar/its of them that are our Fathers.

The metrical description of the Anukr. implies the reading y asm-. In Kauc,.

(87. 27) the verse is used with i. 51 etc. (see under i. 51) in connection with the strew-

ing of barhis*

69. Loosen up the uppermost fetter from us, O Varuna, [loosen] down

the lowest, off the midmost ; then may we in thy sphere, O Aditya, be

guiltless unto Aditi.

The verse Lwhich is RV. i. 24. 15, etc.J occurred above as vii. 83. 3 [_which seej;

among our mss., only O.K. write it out in full. The comm. notices the repetition, yet

goes on to give a full explication. In Kaug. (82. 8), it is used in the ceremony of the

first day after cremation (next before 3. 56), with the direction iti jyesthah, apparently

implying that " the oldest
" son of the deceased pours water on the attendants

; the

comm. says that with this verse, immediately after the cremation, all the Brahmans
should take a bath (snanam kuryitli).

70. Release from us all fetters, O Varuna, with which one is bound

crosswise, with which lengthwise ; so may we live hundreds of autumns,

by thee, O king, guarded, defended.

The rendering of samamd and vyamt in b is far from certain : cf. iv. 16. 8. The

comm. explains : samamo nama vyamasamjTiitaprade^dt samkucitapramanako de^ah :

samnihite prade^e dnre prade^e te '// ydvat. Two of our mss. (O.K.) and one of

SPP's read $aman ; and two or three of the latter have badhyate, without accent.

Nearly all, again, read $arddam in c (ourO.R.p.m. [_and one of SPP'sJ -das), and SPP.

admits qarddam into his text
;
our -dam is an emendation, and a necessary one, unless

we take instead -das, as in apposition with gatani. The comm. makes no difficulty of

reading -dam, understanding it, according to one of his convenient rules of interpreta-

tion, as a sing, used in place of a plural. Most of our mss., again (except P.O.Op.R.),
but only one of SPP's, accent rajan. The comm. points out that rdksamanas is for

rdksya-, which is altogether probable, considering how easily a y is lost after s or f.

The first pada is identical with vii. 83. 4 a. All the /fl/z-mss. except one of SPP's read

gupita instead of -tah. The comm. directs the verse to be recited for good fortune

evening and morning at the end of the daqaratra in the fitrmtdha.

71. To Agni, carrier of the kavyds, [be] svadhd [and] homage.

72. To Soma with the Fathers [be] svadhd [and] homage.

[_
Verses 71-87 are prose, except vs. 75, with regard to which see p. 869, If 5.J These

verses L7i, 72J are found, in reversed order, in AQS. ii. 6. 12. In VS. ii. 29 a, b, are

found both, but with svaha in place of svadha ndmah, and the same in CS. iv. 4. i

and GGS. iv. 2^39, except that in the latter svdha precedes the datives. VS. accents

pitrmdte. [_See also under vs. 74.J In Kauc;. 87. 8, vss. 71-74 are combined in alter-

nation with vss. 78-80 to accompany in the pindapitryajTia the scattering downward of

three handfuls of offering; and |_are usedj again, later (88.2,3,4) in the same cere-

mony, with oblations.
[_
Verse 71 is employed by Vait. (9. 8) in the sakamedha, and I

suspect (see p. 869, IT 7) that the sutra intends vss. 72 and 73 also to be thus used : cf.

also ApS. viii. 13. 15, i6.J

73. To the Fathers with Soma, svadhd [and] homage.

74. To Yama with the. Fathers, svadhd [and] homage.
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For the ritual use of these verses see the preceding note. [Parallels of our vss.

72 and 74 and 71, and in that order, recur at MGS. ii. 9. 13: cf. the pratlkas in

Knauer's Index, and also under pitrbhyas, p. I52.J

75. Here is svadhd for thee, O great-grandfather, and for them that

are after (dmi) thee.

76. Here is svadhd for thee, O grandfather, and for them that are

after thee.

77. Here is svadhd for thee, O father.

Passages analogous with these three verses are found in a number of other texts :

TS. i. 8. 5
1

; AC^S. ii. 6. 15 ; Ap. i. 9. I (cf. also viii. 16. 6; xiii. 12. 9) ; QQS. iv. 4. 2
;

GGS. iv. 2. 35 ; (^B. ii. 4. 2*9 forbids the use of yd ca tvam dnu, and K(,!S. iv. i. 12 is

of the same opinion. [Opposite vs. 75, W. notes K. ix. 6.J In 77 all our mss. save

one (Op.) read tdtas instead of tata; half of SPP's do the same. In Kaug. 88. ii the

three verses (doubtless: only the pratfka of 75 is quoted; the comm. says the three)

are used on setting down three combined (samhata) pindas on the barhis ; and Vait.

(22. 22) employs them similarly in the agnistoma. Though 75 is easily read as two

anustubh padas, the Anukr. allows it only 15 syllables, refusing to resolve tu-aw hero,

as it also refuses in 76. [As to vs. 75, see p. 869, If 5-J [Apropos of tata and tafa,

the comm. cites AA. i. 3. 3 ;
and Sfiyana, in his comment on that passage, gives two

little tales about Prajiipati's early linguistic ventures which remind us somewhat of the

beautiful /?CKO? story as told by Herodotus in the beginning of Euterpe.J

78. Svadhd to the Fathers that sit upon the earth.

79. Svadhd to the Fathers that sit in the atmosphere.

80. Svadhd to the Fathers that sit in the sky (div).

These verses are found also in Ap. i. 9. 6, and in GGS. iv. 3. 10. GGS. has/r////-

vlsadbhyas [and antariksasadbhya*\\ both combine///rMy<7 *ntar-\ and our O.R.K.,

with half of SPP's authorities, do the same; the Anukr. implies -bhyo antar-, but that

proves nothing. For the ritual use, see under vss. 71, 72 above. Both Ap. and GGS.

prescribe the verses for the case that the names of the Fathers intended are not known.

81. Homage, O Fathers, to your refreshment (flrj) ; homage, O Fathers,

to your sap.

82. Homage, O Fathers, to your terror* (bhdma) ; homage, O Fathers,

to your fury.

83. Homage, O Fathers, to that of yours which is terrible; homage,
O Fathers, to that of yours which is cruel.

84. Homage, O Fathers, to that of yours which is propitious ; homage,
O Fathers, to that of yours which is pleasant.

85. Homage to you, O Fathers ;
svadhd to you, O Fathers.

For a wonder, these formulas are written by all the mss. without variation and with-

out error. Corresponding passages are to be found in many other texts : VS. ii. 32 ;

TB. i. 3. io8
;
MS. i. 10. 3 ;

K. ix. 6
;

$ iv. 5. i
; AQS. ii. 7. 7 ; Ap. i. 10. 2 and xiii.

12. 10
;
GGS. iv. 3. 18-21

;
MB. ii. 3. S-i I

;
none of them agree closely with our text

;

but the details of accordance and of difference are not worth giving. In Kaug. (88. 26)
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they accompany in the pindapitryajfta the reverence (upasthd.no) paid to the Fathers,

being then followed by vss. 61 and 63. *[That is, to your terror-inspiring fury.'J

86. They who are there, O Fathers Fathers there are ye [be]

they after you; may ye be the best of them.

87. They who are here, O Fathers alive here are we [be] they
after us; may we be the best of them.

The translation here implies certain emendations of the text : pitaras [accentlessJ
in 87 and the first time in 86, and the omission of yd after the second pitdras in 86 :

the latter is made also in our text, while SPP. reads, with the mss., ye* *tra pitdrah

pitdro yd 'tra yftydih sthd. As to the accent of the pitarah pitaro in 86, the mss.

are wildly discordant, presenting every possible variation, and, considering the many
accentual blunders which they commit in this part of the text, the details are not worth

reporting, nor need we feel any hesitation in amending to what seems to make the best

sense. The omission of yd is much more serious, but seems demanded by the sense,

and by the analogy of 87. Similar passages are found in |_TS. iii. 2. 5
6
,J TB. i. 3. io s-9

[Jike TS.J, and CS. iv. 5. i (the latter nearest like our text : ye *tra pitarah pitarah
stha yftyam tesam ^rest/id bhuyastha : ya iha pitaro manusya vayarii tesam ^rest/id

bhuyasma)\ compare also MS. i. 10. 3 and A(^S. ii. 7. 7.* All our mss. save one (Op.),

and most of SPP's, leave stha in 86 unaccented; this non-accentuation, so far as it goes,

favors the omission of yd. Bhuyastha is a grammatically impossible form, and should

be emended to -sta, which is read by |_TS. andj TB. in the corresponding passage ;

S., as has been seen, gives -stha. One of SPP's mss. has bhiiyasta. In 87, most of

the mss. insert an avasana after swa/t, and SPP. follows them; it is of course sense-

less, unless we use one also after stha in 86 f ;
nor does the Anukr. appear to acknowl-

edge it, since it notes no difference of division as between the two verses ; but our

|_printedj text at any rate blunders in not reading either smo asman or smo *sman since

it has omitted the avasatta-mark. The metrical definitions of the Anukr. are worthless,

as there is no trace of meter in the two passages ; they can by violence be read into

the number of syllables called for.

*LIn the second and third paragraphs below are given these passages from TB., MS.,

and AS. The TS. passage agrees with the TB. passage, save that TS. has yl *smih

lokd for the very bad^ *smin lokd of TB.J

fL\Ve ought, I think, in fact to read with SPP. an avasaua-mark after stnah in

vs. 87, not only as being abundantly supported by the mss. of both editions, but also as

called for by the sense and the general (quadripartite) structure of the verse. And the

same applies to the reading of an avastina-murk after stha in vs. 86 ;
it is printed in

neither edition, but appears to be well warranted by the authorities of both.J

|_The TB. passage, at i. 3. ios-9, with the avasdnas as printed in the Poona ed., is:

yd etdsmih lokd sthd (8) yusmahs td*nu \yi 'smiti lokd
\

mam td'nu \yd etdsmin lokd

sthd \yuydm tharii vdsistha bhfiyasta \yl*smih lokd\ ahdm tham vdsistho bhuyawm.
This passage and its analogues have been discussed in two papers by Bohtlingk, Berichte

der sachsischen Gesell., sessions of July 8, 1893, and May 2, 1896. In the first, having

the TB. passage before him, he proposed to read, in place of the first sthd, the word

syus, and to begin the first apodosis with it, and to delete the second sthd. In the

second, having our AV. verses before him, he ascribes the false ending of bhuyastha of

86 to the correct preceding stha ; and, on the other hand, the false sma of 87 to the

correct ending of bhuyasma. The false sma> however, is as we have seen to be
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printed smo or smah (cf. Index, p. 41 b). Moreover, he suspects that the second

pitaras of 86 may be a corruption Qipdretas (* mortui istic vos estis
1

): this would be an

easy corruption in nagarl^ but I do not feel \\\*\. pdretas offers a better antithesis to the

jivas of 87 (tS. manusyas) than does the Word pitaras itself; and the latter are

distinctly enough other-world beings : cf . 2. 48 (but also 49), and i . 50, 54 above, also

x. 6. 32. Apropos of the blunder bJnlydstha : reading Digha Nikaya on the day of

writing the above note, I observed at ix. 7, line 5, the phrase sanna uppajjanti etc.,

4 ideas arise,' and then in the very next sentence, eka sanna nppajjanti,
4 a single idea

arise/ with plural verb-ending, albeit the eka makes the breach of common concord

most manifest and some mss. indeed read uppajjati. For the like error, see xv. 7. 3 :

cf. also notes xiv. 2. 59 ;
xviii. 3. 47.J

|_The MS. passage, p. I43
6

, is: esA ynsmakam pitarah : ima asmakam: jiva vo

jivanta\]i\ ihd sdntah syama. The AQS., p. 125 end, reads: eta yitsmakam pitarah ;

ima asmakam : jiva i>o jlvanta iha santah syama. To this, Gargya, in his vrtti^

adds : itikarddhydharena sutracchedah : santah sydmeti mantrah pathitavyo vahkd-

ram varjayitva. The etas and imas seem to refer to svadhas (cf. fS. as above : ya
atra pitarah svadhd, yusmakam sd : ya iha pitara edhatur^ asmakam sah) ;

and the

esa of MS. appears to require correction to eta p. ctah.\

88. Thee, O Agni, would we kindle, full of light (dyumdnt), O god,

unwasting ; as that very wondrous fuel of thine shall shine in the sky

(<//7')i bring thou food for thy praisers.

The verse is RV. v. 6. 4, and occurs also as SV. i. 419 and ii. 372, and in TS. iv.

4. 4
r> and MS. ii. 13. 7. All these agree together throughout, reading in a te agna idh-

for tvd *gna idh-^ and in c sya for sa. SI* P. reads in c, with the comm., ydd gha, and

makes no note upon it, implying that his mss. have the same; ours, however, givzydd
dha (p.ydt:hd), in accordance with the other texts. All the mss. put an avasana

between d and e
|_i.e.

after dydvi\> and the Anukr. supports it, whence SPP. has it in

his edition ; we left it out as being uncalled for, and wanting in the parallel texts. For

the use of the verse in Kauc,. with 3. 42, see the note to the latter : cf. p. 871, If 3.

89. The moon among the waters runs, an eagle in the sky (div) ; they
find not your track, O golden-rimmed lightnings : know me as such,

O firmaments

The verse is RV. i. 105. i and also SV. i. 417 |_Traita SamanJ; and its first two

padas arc VS. xxxiii. 90 a, b; it is quoted by pratika in GTC. i. 2. 9; |_pada e is refrain

all through the RV. hymn, save in the last, the I9th, verse
J.

Both RV. and SV. read

in d vidyutas, as vocative, and the AV. mss. are divided between that and vidyfitas;

SPP. has the former, which is to be preferred. The comm. repeats the story of Trita

and his two brothers, as " told by the Qatyayanins," in almost precisely the same words

as those in which it is given in the commentator's introduction to RV. i. 1 05. LOertel gives

a summary thereof, and also the corresponding passage, JB. i. 184, text and version,

J AOS. xviii. 1

p. 1 8-20.J LThe comm. quotes the verse as applied v&*.maha$anti called

vantHfrn the Naksatra Kalpa, i8.J Why the verse should be found as conclusion of

this book of funeral hymns is very obscure. U8* ^ee P- IOI ^-J

|_Here ends the fourth anuvaka, with i hymn and 89 verses. The quoted Anukr.

says fkonanavatif cat *vayamei u vihtffl rcaJi : cf. pages 814 and 869, IT 4 note i.J

l_Here also ends the thirty-fourth prapathaka.\



Book XIX.

[.Supplementary hymns.J

[This nineteenth book forms a supplement to the three grand
divisions of the Atharvan collection, and is shown to be a later

addition by a considerable variety of cumulative evidence. The
evidence concerns in part the contents of the book ; in part, the

character of its tradition as respects both text and division and

extent ;
and in part, the relation of its text to the ancillary Vedic

treatises, the Pada-patha and the Pancapatalika and the Prati-

9akhya, and to the Kau9ika and Vaitana sutras.J

[The contents of book xix. resemble in large measure those of the earlier books, and

wear (as W. says: see the General Introduction) the aspect of after-gleanings: cf.

hymn i with i. 15 ;
h. 18 with iv. 40 ;

h. 34 with ii. 4, and especially 34. 4 with ii. 4. 6;

h. 39 with v. 4; h. 44 with iv. 9; h. 57 with vi. 46. Had these hymns of book xix.

been parts of the original collection, we should have expected (as W. intimates) to find

them in their respective places with those of the earlier books. But more conclusive

evidence could hardly be wished than is offered by hymn 23 of book xix., which hymn,
under the form of " Homage to parts of the AV.," is incidentally also in some sort a

table of contents to the preceding eighteen books, and presupposes their existence as a

collection, and in an arrangement substantially accordant with that which they show in

our text: cf. the introduction to h. 23.J

[The general character of the tradition in this book is strikingly inferior to that of the

preceding eighteen. Such a statement can be duly verified only by a detailed study of

the verses of the book, with reference to their intelligibility as they stand, and to the

multiplicity or wildness of the variants presented ;
but a casual glance at the footnotes

on pages 478, 484-5, and 539 of the Bombay edition will give some idea of their multi-

plicity. Many of them (like trin nakans at 27 . 4 : see W's note)
4< are of the superficial

variety of discordant readings which swarm in this book and have no real importance."
Others are blunders of the grossest sort, as to which there is substantial agreement

among the authorities or even complete harmony : such for example is the impossible

ydsmai . . . yacchati at 32. 2, where not a single one has the absolutely necessary ydc-
chati : cf. W's note to 45. 5. Especially noteworthy is vs. 4 of h. 40 as illustrating

"what this nineteenth book can do in the way of corruption even of a text that is intel-

ligibly handed down elsewhere "
(so Whitney : the AV. version is so utterly corrupt

that he is forced to translate from the RV. version, RV. i. 46. 6). If degrees of cor-

ruption and badness are to be distinguished, perhaps we may set down 49. 2 as the worst

in book xix., or possibly in books i.-xix. ; in the latter case, vi. 22. 3 is surely a close second.

The uncertainties of the tradition of this book as to the precise amount of material to

be included in it, and as to its division and the numeration of the parts, are rehearsed

in the sequel : cf. the references at p. 898, end of If 2.J

[Relation of the text of book xix. to the ancillary Vedic treatises. First, the Pada-

patha appears to be very modern, as it is certainly very blundering and untrustworthy :

895
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see SPP's notes on pages 410 and 460 and especially 543, and W's note on hymn 68,

and observe, for example, the wild resolution of vdrma swyadhvdm as vdrma : asi :

vfaadhvdm at 58. 4. The corruptness of the text made Whitney doubt (in 1862 : see

his Prat., p. 581) the existence of a pada-patha. Second, book xix. is entirely ignored

by the Paflcapatalika or Old Anukr., as is stated also by SPP. in his Critical Notice,

vol. i., p. 24. Third,
" to the apprehension of the

4Prati$akhya the Atharva-Veda com-

prehended only the first eighteen books of the present collection
"

: so Whitney, Prat.,

p. 581 ;
cf. his Index of passages referred to by the AV. Prat., p. 600 c, and especially

his notes to Prat. ii. 67 c and ii. 22. J

[Relation of book xix. to Kaucika. The sutra-citations do not imply recognition of

the text of book xix. as an integral part of the sam/iita. Bloomfield has made a crit-

ical separation of the more original v/V///<f//^-matter from the r//y0-matter in the text of

Kaucjika, and styles the former " Atharva-sutra " or " Vidhana-sutra
"

: see his Introd.

to KauQ., p. xxviii., and his essay in Gottingische gclchrte Anseigen, 1902, p. 489. His

Vidhana-sutra comprehends the text of KauQ. from the beginning of kandika 7 to the

end of kandika 52, excepting perhaps most of the matter (42. 19 to 43. 20) just preced-

ing the vaqdqamana^ and excepting the ua$a$amana itself (43.21 1045. 19): that is,

his Vidhana-sutra runs from 7. i to 42. 18 and from 46. i to 52. 21.* Now it is in the

first place to be noted that no verse whatever is cited in the text of the " Vidhana-

sutra
"
(whether by prattka or by technical designation or in sakatapatha) which is

also to be found in book xix., with the single exception of prana prandm.\ In the

second place, disregarding the verses cited by technical designation (the "ymw-verses
"
u
:

sec below) and those which are cited in full ajid \yy pratlka besides (33. 3 ; 52. 5 ; 72. i :

see below), it appears that there are in the entire text of Kauc/ika only six pratikas
which might seem at first blush to imply the recognition of book xix. as part of the

Atharvan text by Kdu^ika. The six pratikas cover some eleven verses. Including
with them a seventh pratika^ devdsya tva, I give them in tabular form :

~ ( tvdm agne vratapa asi (xix. 59. 1-3) [Darila, in full ; RV.MS.TS.VS.]
' 37

( kamas tdd dgrc )

45. 17 kamas tAd Agre C (xix. 52. i J) [RV.TB.TA.]
68. 29 kamas tdd )

57. =6 Agne sa, Ma,n ttorwn (xix. 64. i^) j
P"* *!?'{ *;

{ Vj WO.llLTO.VjrV.TO.lVln.J

66. i van ma asdn (xix. 60. i) [TS.TA.PGS.]

J Ayuto *hAm (xix. 51. i) [?]

( dcvdsya tva savitns (xix. 51.2) [Passim.]

139. 10 dvyaca*a$ ca (xix. 68. i) [Dae.. Kar.
; Ath. Paddh.;

The place of citation in Kaucika is given at the left
;
the place of occurrence in AV. is

given in parentheses ;
and the texts, other than AV., in which the mantras occur, are

noted at the right in square brackets.J *|_This delimitation of the Vidhana-sutra differs

slightly from Bloomfield's as given in the places just cited : it has been revised with the

help of a friendly note from him.J \ LThe verse prana prdndm (xix. 44. 4) is cited at

47. 16, which is a part of Bloomfield's "Vidhana-sutra," and seems to have been over-

looked by him at p. xxxi.J tL^c5ava (on ^-37) anc^ Darila (on 45. 17) understand the

whole AV. hymn of five verses as intended by kamas tdd.\

[Citations by pratika. The three phrases, (i) devdsya tva savitiih prasavd and (2)

a$vlnor hahubhyam and (3) pusn6 hdstabhyam^ are unvaried as between the AV. text

and the citations by Kaug. (in full at 2. i and 2. 21 and 137. 18 : the citation at 91. 3 is
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\yy prattka with dyuto *hdm) and by Vait. (in full at 3. 9): what follows hdstabhydm is,

at Kaug. 2. i, agndye justam ntr vapami (as at TS. i. 1.4*); at 2. 21 and in Vait., it is

prasutah praqisa paristrnami (Vait. pratfgrhnaim) ;
and at 137. 1 8 it is a dade (as

at TS. i. 3. i and very often); while AV. xix. differs from all these in adding prdsuta
a rabhe. The phrases are of such extremely frequent occurrence (see introd. to h. 51)
that they may be called a commonplace of the J7//rtf-literature ; and, as W. intimates,

the /ra/J0-citation by Kaug. is not to be regarded as having any special reference to

our book xix., much less the citations in full by Kauc,. and Vait. The case is a typical

and striking one. Of the same type are the hymns tvdm ague vratapa asi and Ague
samtdham aharsam, both of which, besides, are given by the scholia in sakalapatha.
For the rest, so far as any necessary connection with book xix. is concerned, van ma asdn

and kamas tdd and dvyacasa$ ca may fairly be regarded as kalpaja mantras. Only for

dyuto *hdm am I unable to point out occurrences elsewhere than in book xix.
;
but it may

be noted that the comm., at p. 499*, takes dyuto *hdm and the immediately following

dcvdsya tva as one sftkta of sacrificial formulas, yajurmantrdtmakafh sftktam.\

[Citations by technical designation. Thrice in the text of Kaug. (at 3.4; 58.7;

90. 22), as also once in Vait. (at i. 19), we meet the prescription jivdbhir acatnya. The

"y/7'flj-verses," says Darila (on 3. 4), mean "four verses beginning with jfvA st/ia."

They are associated, both at Kaug. 3. 4 and at Vait. i. 18, 19 as well, with other sutra-

material, and in particular also with the five prapads (which are called in Vait. prapa-
danas and which Darila characterizes as kalpaja) : considering this fact, the citation

may well be viewed as containing no distinct reference to our book xix., albeit indeed

the verses are found there as 69. 1-4 ;
and the entire absence of sakalapatha both in

text and in scholia, if taken in connection with the mode of citation (by a technical

name and so without //), does not appear to be inconsistent with this vicw.J

[Citations in sakalapatha. The most conclusive evidence to show that book xix.

was not recognized by Kaug. is afforded by the five verses which, although occurring in

our xix., are yet cited by Kaug. in full (sakalapatha} : these are 59. 3 ; 33. 3 and 44. 4 ;

and 52. 5 and 72. i. As to the first of the five, a devanam dpipdntham aganttia, cited

at 5. 12, Bloom field has already remarked in his note that the sakalapatha shows that

it is regarded as coming from some other source than our book xix., and it is in fact not

infrequent elsewhere (RV.MS.TS.B.); moreover, it is a part of the same group as

ti'dm ague vratapa asi, of which group, as already noted, Darila (on 6. 37) gives the

sakalapatha. The verses tvdm bh&mim (cited in full at 2. i : a later citation, at

137. 32, is naturally by pratika) and prana prandm (cited in full at 47. 16) have not

been found, so far as I know, except at xix. 33. 3 and 44. 4 ;
but of the former Darila

expressly says that it is kalpaja. Finally, there remain the cases of ydt kama and

ydsmat kdqdt. These are peculiar in that they are cited at 92. 30 and 139. 25 by pratika^

and immediately thereafter (at 92.31 and 139.26) in sakalapatha: cf. Bloomfield's

Introduction, p. xxix. The verse ydt kawa is found at xix. 52. 5, and ydsmat kd$at at

the end of the book, and neither elsewhere.J

[Relation of book xix. to Vaitana. Still less than Kaugika, does Vaitana imply by
its citations a recognition of the text of book xix. as an integral part of the samhita.

In all Vaitana there are only seven sutras (Garbe gives five) that cite passages occurring

in book xix.: they are Vait. i. 18 and 19, citing the apratiratha hymn and the "jivas-

verses"
; 3. 5 and 19. 12, citing a devanam; 3. 9, citing devdsya tva; 28. 14, citingydd

agne yani kani cit; and 37. 19, citing sahdsrabahus. Of these, the devdsya tva, the

"jivas-verses," and the a devanam are cited also by Kaug. and have already been suffi-

ciently discussed. Of the remaining three : the purusa hymn (sahdsrabahus : xix. 6)
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appears also in RV.VS.TA.SV. ;
and the verse ydd agne yani kani cit (xix. 64. 3) is

common to RV., and to the Yajus texts, MS.K.Kap.TS.VS.; while the apratiratha

hymn (a$uh qlqanah : xix. 13. 2
ff.)

is found in RV. and the Yajus texts just named and

in SV. also.J

[_
Divisions of the book. The prapathaka~$\v\'&\Q& is not found in this book, having

ended with book xviii.
;
nor does any decad-division appear. The following statements

refer to the hymns as printed, divided, and numbered in the Berlin edition. The book

numbers 72 hymns, with 456 verses, and is divided into seven anuvakas. If the verses

numbered 455, a precisely even division would give 65 to each anuvaka, and it appears

that the division aims in general to make each anuvaka as nearly of that length as may
be without breaking hymns : but hymn 20 is put into anuvaka 2 rather than 3, because

it forms a subject-group with hymns 17-19; for a like reason the limit of anuvaka 4 is

set after hymn 33 and not before it
;
and that of anuvaka 5, after hymn 45 and not

before it. A tabular conspectus follows :

Anuvakas I 2 3 4 5 6 7

Hymns 9 II 6 7 12 9 18

Verses 59 72 65 68 74 63 55

Sum, 456 verses. Several mss. sum up the verses as 457. Uncertainty of verse

numeration affects hymns 16, 27, 38, 47, 54, 55, 57, and 67 (see qptes to the hymns).
The comm. omits hymns 60-63 an<* reckons 69 and 70 as one hymn (see introd. to

h. 60) ;
and some mss. insert RV. i. 99 between our 65 and 66.J

i. With an oblation for confluence.

[Brahman. \Jrcam.\ySjmkam ; cdndramasam. dnustubham : /, 2. pathydbrhatydu ;

The hymn is found also in Paipp. xix. (the order of vss. 2 and 3 being inverted). It

resembles i. 15, and, as it has the same pratika of the first verse, the comm. maintains

that it may be used along with or instead of that hymn where the latter is quoted

(Kau$. 19. 4, and Naks. K. 20). |_Cf. also note to Kauc.. 19. i.J

Translated : Griffith, ii. 259.

i . Together, together let the rivers flow, together the winds, together

the birds ; increase ye this sacrifice, O songs (gir) ; I make offering with

an oblation of confluence.

The first half-verse is nearly identical with i. 15. 1 a, b; the third pada, nearly with

i. 15. 2 c ;
the last pada, with i. 15. i d ;

ii. 26. 3 d. The translation implies giras, voc.,

in this verse and the next
;

it is read by the mss. almost without exception, and so by
SPP's text

;
also In i. 15.2. Ppp. reads in a sravanti sindhavah.

2. This sacrifice do ye aid, O offerings (homo) ;
this one, ye also that

flow together : increase ye this sacrifice, O songs ;
I make offering with

an oblation of confluence.

SPP. reads in a hdmas, with all the mss., but our emendation to homas is evidently

demanded by the sense ;
the comm. also understands the word as vocative. Ppp. reads

homo. yajna pacate idam, and iu,es the last half of vs. 3 as refrain, instead of that of

vs. i.
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3. Form by form, vigor (vdyas) by vigor taking hold together I

embrace him : let the four quarters increase this sacrifice; I make offer-

ing with an oblation of confluence.

The comm. understands the sacrificer by etiam in b. |_In c, cdtasrah is metrically

and otherwise superfluous.J

The metrical definitions given by the Anukr. for this hymn are of no value
;
the first

two are inexact even as regards a mechanical count of syllables.

2. Praise and prayer to the waters.

\Smdhudvlpa. pancarcam. dpyam. dnustubham.~\

Found also in Paipp. viii. The comm. finds it used in Naks. K. 20, in addressing
waters brought from streams etc. for a ceremony of appeasement

Translated : Griffith, ii. 259.

1 . Weal to thee [be] the waters from the snowy mountains (haimavatd) %

and weal be to thee those from the fountains
;
weal to thee the running

waters, and weal to thee be those of the rain.

Our sanisyadas In c is an emendation, and called for [see Skt. Gram. 1148. 4. k.,

near the endj; all the mss., and SPP., accent sanisy&das. Many of the mss. accent

// in d. The comm. omits u in b. The pada-mss. make the absurd division saniosyddah.

Ppp. makes the combinations gam ta
n
po and -syada "pa$ f-.

2. Weal to thee [be] the waters of the wastes, weal be to thee those

of the marshes ; weal to thee the waters of the canals (k/ianitrima), weal

those brought with vessels.

Ppp. has again qam ta
n
po dh-

; (_also -trima "paq f-J.
TA. (in vi. 4. i ) has a verse and

a half similar to these two, and in part accordant with them (reading corruptly anukyas) :

|_Poona ed., p. 420, rightly anukyas\. Our i. 6. 4 above is still more closely analogous.

3. Digging for themselves without shovels, keen (vtyra), working in

the deep (gambhlrd), more healing than the healers (bhisdj), the waters

we address.

The mss. and SPP. with them, read in b gambhlrt apdsah, which is good enough to

be exempt from emendation ;
the comm. seems to make a compound, gambhireapasah.

The mss. and SPP. also have in &dcha vad- (p. dcha : vad-) ; it was altered in our text

to achavad- (
= acha^avad-) because the Atharvan everywhere else |_except iii. 20. 2j

reads the latter and not the former. Ppp. reads and combines gambhirepsa bhisagbhyo
bhisaktara

n
po a-.

4. Of the waters indeed from the sky, of the waters from the streams

(srotasya) in the forth-washing indeed of the waters, ye become vigor-

ous (vdjln) horses.

The last pada is very literally rendered ; anything else would require some alteration

of the text; it is identical with 1.4.4 C. SPP. reads in a divy&nam^ with very nearly

all the mss.
; the emendation of accent \_divya-, as in the Berlin textj is unquestionably

to be made.
|_
Error due to srotasyanam ?\
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5. Weal [be] to thee the waters, propitious the waters, effecting free-

dom from ydtsma the waters ; just as joy to one who thirsts, [be] they
for thee healers of dislocation.

The translation follows our text, which has numerous emendations. At the begin-

ning, the mss. and SI* P. read (as for qdm te ($antas might he better) ;
the latter was

intended to fill up both sense and meter (the Anukr. says nothing of a defective p&tla;

but this is of very little account). Then they have thrice apds in a, b, instead of apas;

but the comm. has apas both times in a. In c they all give trpyate ; Ppp. has athai

*va dr^yate mayas. For d, SPP. reads t&s ta a datta bhesajih* with the comm.

|_who understands the second word as // or also as te\ ;
the mss. mostly have ad uta

(p. at :
///<z), but they vary to adittta, adata* \adatta* adruta,\ a/iu/a, with various

accentuation. The verse is so corrupt throughout that it offers a free field for con-

jectural emendation. SPP. combines in b ap6 *yaksmamkAr-, which is inadmissible,

though found in the mss.
; we must change to apb y~, if not to apo y~. Ppp. makes in

a its usual combinations, ta "pa$ qiva "po '_/-,
and reads for d tvabhyatva bhesajth.

3. Praise to Agni.

[Athiirvdngtras. caturrcam. ftgncyam. trdistubham : 2.bhurtj^\

The hymn occurs also in Paipp. xx., but only in fragments, not intelligible beyond
the tirst half-verse. The comm. notices that the hymn has the same pratlka as ix. i

,

and labors to point out that it |_xix. 3j and its successor have features adapting them to

the same use as the two parts of ix. i
;
and that hence they may also be regarded as

quoted (Kfmg. 10. 24 ;
12. 15 ; etc.) by that pratika: this is, of course, a worthless bit

of special pleading. Vait. (16. 12), wishing to quote ix. i only, adds the specification

madhusiiktena.

Translated : Griffith, ii. 260.

1. Forth from the sky, from the earth, from the atmosphere, out of

the forest trees, the herbs whithersoever borne, O Jatavedas, come

thou, enjoying, thence to us.

The translation implies emendation to jatavedas* voc., in c. SPP. reads in d tdta

stut6 /-, with nearly all the mss.; one or two read tdtas-tato j~ \ |_this report coincides

virtually with the Index, p. 124 b: but, if I understand the Collation Book, P. and M.,

which Whitney here intends, read tdtas tat6 j-, which is neither one thing nor the other,

but a confusion between the Hmredita and tdtas + stutd;\ and the comm. has tatas-

tatah. The mss. also, almost without exception, give btbhrtas or blbhratas in c ; here

SPP's text agrees with ours, and with the comm. Ppp. has for b vata pa$ubhy0 ay

osadhlbhyah) evidently intending the text which TH. has in a corresponding verse

(in i. 2. i "), vatat patftbhyo ddhy tsadhibhyah. For c, d TB. has ydtra-yatra jatavedah
sambabhui'a |_so

Calc. ed , text, p. 32, comm., p. 91 ;
but Poona ed. has aright sam-

babh&tha^ text and comrn., p. 83J tdto no agnejusdmana t*hi; Ap. (in v. 13. 4) agrees

with TB. Imprecisely : reading sambabhutha\.

2. What thy greatness is in the waters, what in the woods, what in

the herbs, in the cattle, within the waters all thy bodies (tanfi), O Agni,

grasp together ;
with them come to us, a giver of property, unfailing.
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Two or three of our mss., Land (six) halfJ of SPP's, read tani^h in c, and some of

ours have b/iarasva instead of rabhasi'a, probably as an only accidental variation, though
bharasva would be a very good reading. A little emendation would rid us of the otiose

repetition of apsu in the first line. [Indue havc to pronounce ndf V//, with double

sandhi (as often in Ppp.).J

3. What thy heavenly (svargd} greatness is, among the gods, what

body of thine entered into the Fathers, what prosperity of thine was

spread among men (mannsya) therewith, O Agni, assign wealth to us.

The translation implies at end of a svargAs |_so SPP.J; our text has -g on the

authority of only a single ms., and against the comm. \$vargah\ and the parallel texts

\_suvargdh\ as found in TB. (in i. 2. i*'- 2
) and Ap. (in v. 13. 4). Both these read

further, for to, yds ta dtma pa$itsu prdvistafi, and, for d, tdyil no agne ju ?Amana Phi ;

while TB. has in tpratht for papratht LSO Calc. ed., text and comm. : but Poona aright,

paprath\. The Anukr. takes no notice of the redundant syllabic in c.

4. To him of hearing ears, the poet, worthy to be known, I apply for

gifts (rail) with words, with speeches ; whence [there is] fear, be thertf

no fear for us
; pacify (ava-yaj), O Agni, the wrath (/Mas) of the gods.

The verse is found also in Ap. xiv. 17. i, but with very different b: namobhir mlkam

ufiaydmi $ansan; with tat krdhl nah at end of c; and, for d, *gne dcvanam ava heda

iyaksva : cf. also Ap. v. 5.8, which is far more different. [In c, asfy is a misprint for

astv.\

4. To various divinities.

[Atharudngiras. caturrcam. dgntyam \_a. mantroktadevatyd\ trai \tubham : i j-/.

attjagati ;

The second, third, and fourth verses are found in Paipp. xix.

Translated: Griffith, ii. 261.

I. What oblation (dlntti) Atharvan sacrificed first, with what one

Jatavedas made an offering, that same do I first call loudly for thce
;

gratified with that, let Agni carry the offering : hail to Agni.

This version represents neither of the edited texts, nor the mss., nor the comm., but

is a pure make-shift. SPP. reads in a-b dtharva ya jata ya //-, and at beginning of d

tabhi stuptd v- (p. tabhih : stuptdh ; so all the /<7dk-mss. [_but Op. and L. have .\rup-

tdh\\ what stuptdh [^or sruptdh, for that matterj should be supposed to be is a com-

plete mystery). The comm. reads in a-b af/iarva yd jatilya havyant, and in d tabhi

stutah; he explains that Atharvan means the paramatuuin, who at the beginning of

creation made an oblation to please the gods whom he had created; pada b signifies

this: "what (yd being used instead of yam) oblation, given by Atharvan, Jatavedas

made worthy to be offered for his progeny |_the progeny of Atharvan in the role of

param&tman ?J : that is, for the crowd of gods made manifest by him." Our ayejt in a

is indefensible, but the translation implies ej (d-ije) or something equivalent ;
in d it

implies tdyd trptd v~
;

all the mss. have -pto^ except one of ours s.m., which favors the

comm. Johavlmi possibly comes from root hu (so BR.) instead of ////. We ought to

have in a akfitim, as in the following verses, but it is not easy to reconstruct the verse

so as to match that emendation.
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2. Heavenly fortunate design (dkuti) do I put forward (puro-dha) ; let

the mother of intent (cittd) be easy of invocation for us ;
to what expecta-

tion I go, be it entirely mine
; may I find it entered into [my] mind.

Half the mss. accent in b ctttasya; in c and d, all have emi and [^nearly allj videyam^

which SPP. accordingly admits into his text
;
our tmi and vtdfyam are necessary emenda-

tions : in such a condition of text as is offered in this book, it is useless to be governed

by the tradition when it is certainly and palpably wrong. The verse is found also in

TB. (in ii. 5.3
2
), which reads in a mdnasas for subhdgam, in b \_yajndsya for tittdsya

andj me for nas, and for c, d ydd icchami mdnasa sdkamo uide'yam enad dhfdaye
nivistam. Ppp. reads devyam in a, and me 'stu in b L? or c?J. The first pada is the

only jagatl element in the verse.

3. With design to us, O Brihaspati, with design come thou unto us ;

then assign to us of fortune (thdga) ;
then be easy of invocation for us.

The comm. has in c dehi. The definition of the verse as an anustubh has apparently

dropped out of the Anukr. Ppp. reads in d subhagas.

4. Let Brihaspati acknowledge my design, the son of Angiras this

[my] speech ; of whom the gods, the deities, came into being, let that

desire (kdmd), well-conducting, go after us.

Karnas in d is shown both by meter and by sense to be intrusive
;
also the omission

of vacant in b would improve the verse in both respects, making it easier to understand

angirasds as simply epithet of Brhaspati. The mss. differ in their accent of samba-

bhuvus
; Lof SPP's authorities, about seven accent sdm-, and four accent -vtih\. All read

in d suprdmtas, which SPP. accepts in his text. Ppp. gives tasya deva devata sam-

babhuva wupraniha, which is too corrupt to give any help. Ppp. also combines in a

ma "kutim. The comm. has abhy etu in d. The omission of metrical definition by
the Anukr. seems due to a lacuna. [_If

tne suspicions resting on vacant and kamas are

justified, the vs. would scan smoothly as 8 + 1 1 : 1 1 + i i.J

5. Praise and prayer to Indra.

\Atharvdngiras (?). ekarcam . dindram . ft distubham^

The verse is RV. vii. 27. 3, without variation, and is found also, with the same text,

in Paipp. xx. The comm. gives as its viniyoga that one who desires riches may wor-

ship Indra with it.

Translated : Griffith, ii. 261
;
also by the RV. translators.

I. Indra [is] king of the moving creation (jdgat\ of human beings

(carsani), whatever of various form is upon the earth (ksdni) ; thence he

gives good things to his worshiper (daqvdhs) ; may he, whenever praised,

urge (cud) hitherward bestowal (rddhas).

6. Purusha and his sacrifice.

\Ndrdyana. sodafarcam. purusadevatyam. dnustubhamJ]

This is the familiar purusa-hyrrn of the Rig-Veda |_x. opj with considerable varia-

tion in the order of the verses, but comparatively little in the readings. The RV. verses
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are found here in the following order: i, 4, 3, 2, 11-14, 5-7* 1, 9 8, 15. The same

hymn occurs in VS. xxxi. (in the order of RV. verses 1-5, 8-10, 7, 1 1-14, 6, 15) and in

TA. iii. 12 (in the order of RV. verses 1-6, 15, 7-14) ;
also the first five RV. verses in

the yth or Naigeya chapter of SV. [Naigeya 33-37 = SV. i. 6i8-622j (in the order

of RV. verses 1,4, 2ab3Cd, 3ab2cd, 5). The verses (except our 7 and 8) occur also in

Paipp. ix. In Vait. (37. 19), the hymn is cited, with x. 2, in the purusamedha, accom-

panying the release of the human victim
;
and the comm. finds it used in the anti-

kalpa xv., and in Pariqista x. i. |_The Bombay cd. makes two hymns of this hymn : see

note at end of the anuvaka, p. pisj

Lin the WZKM., xii. 277-280, von Schroeder reports the existence of the Purusha

hymn in two recensions in the rcaka of the Kathas, and observes that the passage may
come from a Katha Brahmana or Aranyaka. The first recension accords with that of

RV. : the second also agrees in general with that of RV., except for the variants which

I have reported below under verses i, 2, 3, 5, 7 (the most important), 9, 12, 14; and,

further, it agrees with RV. in the order of the verses from i to 15. For brevity, I refer

to the source of these variants as the KathaB.J
Translated : Griffith, ii. 262-265 ; and, as RV. hymn, very often : so by Colcbrooke

(1798), in Misc. Essays
2

, i. 183 ; by Burnouf (1840), in the Preface to his great folio

ed. of the Bhagavata Purana (see pages cxiv to cxxiv) ; by Muir, v. 367 ; Ludwig, Der

Rigveda, ii., p. 574, notes in v., p. 437; Grassmann, Rig-Veda, ii., p. 486; Zimmer,

p. 217 ; Scherman, Philosophische Hymnen, pages 11-23 (with ample notes) ; Henry W.

Wallis, Cosmology of the RV., p. 87; P. Peterson, Hymns from the RV., p. 289;

Deussen, Geschichte, i. i. 150-158 (repeated in his Sechsig Upanishads, p. 830).

Finally, as VS. hymn, it was translated by Weber (apropos of Anquetil du Perron's

Upanishads), in Indische Studien, ix. 5, with instructive notes and introduction and a

tabular view (p. 4) of the sequence of the verses in RV., TA., VS., and AV.
;
and also

by Griffith, in The Texts of the White Yajurveda, p. 260. It may be added that the

text of the hymn with Sayana's comment was published as a separate work as no. 3 of

the Ananda Agrama Series. Burnouf cited and translated the hymn for the purpose
of comparison with the corresponding passage in the Purana, ii. 5. 35-6. 29, pages 235-

241. Note the multum-in-parvo half of vs. 35, sahasro"rv~anghri-bahv-aksah sahasra-
n
nana-$Trsavan. Especial attention is called to Deussen's elaborate introduction to

his translation in his Geschichte, as cited above, p. 150-156.

1. Thousand-armed is Purusha, thousand-eyed, thousand-footed; he,

covering the earth entirely, exceeded it by ten fingers' breadth.

[The verse is RV. x. 90. i
;
VS. xxxi. i

; SV. i. 618 ;
TA. iii. 12. i.J All the other

texts begin with sahdsratfrsa (SV. -rsah) ; SV.VS. LKathaB.J have in c sarvdtas, and

VS. after it sprtva; Lvon Schroeder reports the KathaB. reading as smrtva: but per-

haps the intention of his mss. is rather sprtva\. The comm. gives very long expositions

of most of the verses, but casts no light upon them. LDcussen, p. 150, calls the substi-

tution of -bdhuh for -ffrsa a "
rationalizing variant: because, if Purusha has 1000 eyes,

he ought to have only 500 heads "
! But even the AV. comm. glosses sahasraksah by

bahtibhir aksibhir ufetah.\

2. With three feet he ascended the sky; a foot of him, again, was

here
;
so he strode out asunder, after eating and non-eating.

LRV. x. 90. 4; VS. xxxi. 4; SV. i. 619; TA. iii. 12. 2.J RV. has a quite different

text: tripad tirdh-vd ud ait piintsah pado 'syc *ha *bhavat piinah: tdto visvan vy
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akrdmat sa$andna$antabhlj VS. agrees with this throughout; |_and so does KathaB.,

except that it has bhumim for visvan^ ;
TA. differs only by reading in b

9

/ta "bhavdt

[j.c.
*hd :a : bhavat1\ (doubtless, however, a misprint); Lbut abhavat is read by both

Calc. and Poona ed's in the text
;
while both ed's have abhavat in the comm.J ;

SV.

differs (and agrees with AV.) by tAtha in c and aqan- in d. The comm. has in a a

*rohat, and in b (with RV. etc.) pado *sya; two or three of SPP's authorities agree
with the comm. in both points. The^zdk-mss. give in b padasyaj [but SPP. accepts

pat : asya in his pada-\y&\. No saw/ii/d-ms. has vtsvanti a-, and accordingly SPP.,

against all rule and usage, admits viman a- in his text; but he accents aqananaqand
with us, though almost all the mss. have a$anana$ant. The comm. gives an absurd

array of discordant explanations of this compound : aqana is " men, animals, etc.,
11 and

ana^ana "gods, trees, etc."; then (adhydtmapakse), the two are "the immovable and

movable creation," or else " the intelligent (cetand) and unintelligent creation."

3. So many are his greatnesses; and Purusha is superior (jydydn) to

that ; a foot of him is all beings (b/intd) ;
three feet of him are what is

immortal in the sky.

|_RV. x. 90. 3 ; VS. xxxi. 3 ;
SV. i. 621

;
TA. iii. 12. I

; ChU. iii. 12. 6.J RV. reads

in a, b : etavdn asya mahima "to jy- ; VS.TA. agree with RV. (but TA. [in the Calc.

ed. onlyj shortens the // of pftrusah in b). |_SV. makes up its vss. 620 and 621 thus:

620 = RV. 2 a, b (our 4 a, b) + RV. 3 c, d (our 3 c, d) ;
621 = RV. 3 a, b (our 3 a, b)

+ RV. 2 c, d (our 4 c, d) ;
that is, between the two halves of our vs. 4, it interjects the

two halves of our vs. 3 in inverted order.J SV. has for our a, b, tavan asya mahima
tdto jy- etc.; and, for the vlqva of our c, it has sdrva; |_and so has KathaB.

J.

Ppp. omits asya in a and has pad asya in c.
'
Foot,

1
of course, in this and in the next

verse, = quarter.
1

LChU. agrees with SV., except that it does not dislocate the two

halves of our vs. As to the vs. in ChU., cf. Bohtlingk, Berichte der sac/is. Gesell.,

July 10, 1897, p. 82; in his edition, he emends the vs. to conformity with the RV.

readings.J

4. Purusha is just this all, what is and what is to be ; also [is he] lord

(Jfvard) of immortality, which was together with another.

[RV. x. 90. 2; VS. xxxi. 2; SV. i. 620; TA. iii. 12. i.J The wholly obscure last

pada is doubtless a mere corruption, all the other texts reading instead ydd dnnena

*tir6hati (which is itself obscure enough). In c, all of them give iqdnas; and in b,

RV.TA. [_and Ppp. and KathaB.J have bJidvyam, SV. bhaiyam, VS. bhavyam ; this

last should be the reading of our text also, as all the mss. have it ; [/ather all of W's
and seven of SPP's ten authorities ;J SPP. accepts it; the comm. has bhaiyam, and, in

d, annena. Some of the mss. accent dnyena; [_that >s they have the spelling of anytna
and the accent of dnnenaJ. [Pdda b is nearly = xiii. i. 54 d.J

5. When they separated (vi-dhd) Purusha, in how many parts did they
distribute (vi-klp) him ? what was his face ? what his (two) arms ? what

are called his (two) thighs [and] feet ?

LRV. x. 90. n ;
VS. xxxi. 10

;
TA. iii. 12. 5.J The mss. vary between vyddadhns

and vy adadhus ; the flada-mss., between vt : ad- and vt : dd- : the latter is (without any

good reason: cf. my Skt. Gr.* 1084 a) |_and note to xviii. I-39J the reading of the

RV./tf</rf-trxt. |_In b, KathaB. has enam for our vl.\ In c, d, VS. agrees with our

text, save that it wantonly defaces the meter by intruding an unnecessary aslt after asya;
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RV.TA. have for kirn (except the first time) kau ; and RV. combines kd - and pads
tic- LAV. and RV. /rt^-texts, padaitJ,

while TA. has kav w&p&dAv; Ppp. \ius>padav

ucyatc: cf. Prat. ii. 22 and note
; [also my Noun-inflection^ p. 341 J. |_KathaB. agrees

with VS. in showing the intrusive asft, and with Ppp. in reading the ungrammatical

ucyate.\

6. The Brahman was his face; the Kshatriya (rajanyS) became his

(two) arms ; the Vaicjya [was] his middle
;
from his (two) feet was born

the Cudra.

LRV. x. 90. 1 2
; VS. xxxi. 1 1

;
TA. Hi. 1 2. 5.J The other three texts read in b rajanybh

krtdh, and in c ftru (for mddhyam).

7. The moon [is]
born from his mind

; from his eye the sun was born ;

from his mouth both Indra and Agni ; from his breath Vayu was born.

LRV. x. 90. 13; VS. xxxi. 12; TA. iii. 12. 6.J RV.TA. have no variant from our

text; VS. reads for the second line {rdtrad vtlyu$ ca prftnd$ ca mukhad agnfr ajayata.

|_KathaB. has for b the much better cdksusor ddhi suryah (avoiding the undesirable

c&ksos: see Noun-Inflection, p. 569 top, p. 410 top); and in c, d it agrees with VS.,

except that it substitutes ndsor for qrdtrad.\

8. From his navel was the atmosphere ; from his head the sky came

into being (sam-vrt) ; from his (two) feet the earth, the quarters from his

ear (frotra) : so shaped they the worlds.

LRV. x. 90. 14 ;
VS. xxxi. 13 ;

TA. iii. 12. 6.J The three other texts agree with ours

throughout.

9. Viraj in the beginning came into being (sam-bhn) ;
out of Viraj,

Purusha ; it, when born, exceeded the earth behind, also in front.

LRV. x. 90. 5 ;
VS. xxxi. 5 ;

SV. i. 622
;
TA. iii. 12. 2.J RV.TA. read, for a, ids-

mad virad ajayata ; SV.VS. Land KathaB. readj the same, save tdtas for tdsmat.

Ppp. reads in b paurusat^ and in tiipura. [Yorpnrah in the Berlin ed., read/wn/*.J

10. When, with Purusha as oblation, the gods extended the sacrifice,

spring was its sacrificial butter, summer its fuel, autumn its oblation.

LRV. x. 90. 6
; VS. xxxi. 14 ; TA. iii. 12. 3.J [The first half-verse is our vii. 5. 4 a, b,

where, however, devas follows yajndm.\ Of the other three texts, the only variant is

vasantb 'sy- in VS.

11. They sprinkled with the early rain (prdvrs) that sacrifice, Purusha,

born in the beginning ; therewith the gods sacrificed, the Pcrfectibles

(sddhyd) and they that are Vasus.

LRV. x. 90. 7 ; VS. xxxi. 9 ; TA. iii. 12. 3.J The other three texts agree in reading
in a barhlsi (for pravfsa), in b agratds, in d rsayas (for vdsavas). Ppp. has in d

sadhyd ca. One or two of our mss. give agratds (like RV. etc.); about half SPP's

authorities accent Ayajanta Las does also TA.J.

12. From that were born horses, and whatever [animals] have teeth in

both jaws ;
kine were born from that

;
from that [are] born goats and sheep.
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[RV. x. 90. 10
;
VS. xxxi. 8; TA. iii. 12. 5j The other three texts [but not

KathaB.J omit ca afteryd in b.

13. From that all-sacrificing sacrifice were born the verses (ft), the

chants (sdman) ; meter |_sic !J were born from that ; sacrificial formula was

born from that.

|_RV. x. 90. 9 ; VS. xxxi. 7 ;
TA. iii. 12. 4.J The other texts have at beginning of c

cJuinddiisi, and our edition gives the same
;
but the mss., except one of ours p. m. and

two of SPP's, read instead chdndo ha, and SPP. follows them; this, though an ungram-
matical corruption (as shown in the translation), has the best right to figure as Atharvan

text. |_See p. xcvii.J

14. From that all-sacrificing sacrifice was collected the speckled butter

(prsadajyd)\ it made those cattle belonging to Vayu those that are of

the forest and of the village.

That is, the wild and the tame. [The verse is RV. x. 90. 8
;
VS. xxxi. 6

;
TA.

iii. 12. 4-J RV. alone combines in c fa^un ta-\ in d, RV. and TA. read aranyan.
SPP. unaccountably accents at end of b prsadftjyam, against the majority of his mss.,

all of ours, and the usage everywhere else. The mss. vary between vayavyan and

vayavyan. Ppp. has in c cakrirej |_and so has KathaB.J.

15. Seven were made its enclosing sticks (faridM), thrice seven its

pieces of fuel, when the gods, extending the sacrifice, bound Purusha as

victim.

LRV. x. 90. 15 ;
VS. xxxi. 15 ;

TA. iii. 12. 3.J The other three texts offer no variant.

In connection with the 'seven,' the comm. of course thinks of the meters; of the

twenty-one
' he gives more than one explanation, sufficient to show that he is merely

guessing.

1 6. Seven times seventy rays (ahfit) were born from the head of the

great god, of king Soma, when born out of Purusha.

This verse is found nowhere else. The RV. has also a i6th verse, an appendage to

the hymn in a different meter, which was earlier found as RV. i. 164. 50, and is our

vii. 5. i, besides occurring in a number of other texts in VS. [xxx\. i6J and TA.

|_iii.
12. 7j, in connection with the rest of the Purusha-hynm. The comm. refers to the

double character of soma, as plant and as moon, and notes that, while the sun's rays

are a thousand, those of the moon are four hundred and ninety.

7. To the lunar asterisms: for blessings.

[Gdrgya. panca. mantroktanaksatradevatyam. tr3i*tubham: 4. bhunj."\

The hymn is wanting in Paipp. The comm. finds it used three times (in i, 6, and

12) in the Naksatra Kalpa.

[_Regarding the asterisms in general, the reader may consult Whitney's Oriental and

Linguistic Studies, ii., pages 351-356, 377, and 421 and the chart following it, or else

Whitney in JAOS., vi. 414, 468, and chart; further, Weber's essays, Die vedischen

Nachrichten von den naxatra, Abh. der Berliner Ak., 1860 and 1861.* A list of the

asterisms is given in my translation of the Karpura-mafijari, appended to Konow's ed.,



go/ TRANSLATION AND NOTES. BOOK XIX. -xix. 7

p. 214. Especially important are the //aAsa/ra-passages, TS. iv. 4. 10 and TB. i. 5. 2

and Hi. I. 1-2 : cf. references to asterisms in AV. vi. 1 10 and notes, ii. 8, xiv. i. 13, etc.

Note, on the one hand, that our series begins, as does that in TS., with the old begin-

ning in Taurus, to wit, with the Krttikas or Pleiades, and not (as later : see Whitney,
O. and L. S. 9

ii. 421), two asterisms further to the west, in Aries, with a^vayujau or

aqvini (ft and y Arietis). Note also, on the other hand, that our series, unlike the

series in TS., by including abhijit or Vega, far to the north of the ecliptic, comprises
28 asterisms, as is expressly stated below, at 8. 2 a : but whether 28 or 27 is the original

Hindu number is a moot point carefully discussed by Whitney, I.e., pages 409-41 1.

The names of the asterisms in our hymn differ from those in TS. in a number of minor

and major points: most notable among the latter is the TS. name tisytl for the 6th (or

8{Ji) asterism, our pusyd ; and TS. has $rona for the 2ist (or 23d), our $rdvana.

Bloomfield, in his part of the Grundriss, p. 35, observes that this hymn and the next

are repeated in full in Naksatra Kalpa 10 and 26; and he infers that the date of the

incorporation of these hymns into the text of the Vulgata is posterior to the time of the

Naksatra Kalpa, because, in the contrary case, they would have been quoted by their

pratikas.\ *[See especially the second essay, pages 300, 303, 315 : at p. 300, Weber

gives the deities of the several asterisms.J
Translated : Griffith, ii. 265.

1. Seeking favor of the twenty-eight-fold (?) wondrous ones, shining in

the sky together, ever-moving, hasting in the creation (bhuvand), I wor-

ship (sapary) with songs the days, the firmament (ndka).

The translation implies our conjectural emendation of turmiqam |_two of W's mss.,

-miih-\ in c to astavinqAm (or -fa). [This is supported by the textually unimpeachable

astavinqani of 8. 2 a, and the fact that the series in this hymn is actually of 28 mem-

bers, as noted in the introduction.J The comm. has turmi$aw, and gives for it a double

etymology and explanation : either it is turmi + (a, or it is tur + mi$a ; in the former

case, turmi is from root turv, and means "
injuring

"
(Jiinsaka), and f<? is the root $a

*

sharpen,' hence "make thin"
;
in the latter case, tur is

[_a root-stem fromj root turv^

and mi$a is by Vedic license for misd, from root mis " contend "
(spardhayani) ;

in

either case, the compound means "
putting down oppressors," and is adjective qualifying

sumattm / All the mss. accent saparyami^ and SPP. admits it in his text; the accent

is defensible, and would be required by Brahmana usage. Our emendation in c helps

the meter as well as the sense ; but no stress can be laid upon the circumstance that

the Anukr. appears to regard the verse as a full tristubh.

2. Easy of invocation forme [be] theKrittikas and Rohim
;
be Mriga-

cjiras excellent, [and] Ardra healthful ($dm)\ be the two Punarvasus

pleasantness, Pushya what is agreeable, the Aglcshas light (bhanii), the

Maghas progress (dyana) [for mej.

The translation again implies in a the emendation me for agne, made in our text, for

the improvement both of sense and of meter; SPP. reads agnc ; and the comm. points

out that Agni is invoked here because he is the deity of Krttikas, and that the deities

also of the other asterisms are to be regarded as included in their invocations which

is quite ingenious. The mss. in b are divided between $dm and sdm ; in c, between

piisyas and pnsyas ; SPP. gives pfisyas, with, as he reports, nearly all his authorities;

and this is doubtless the better supported reading. There seems to be no good reason
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for imagining that dyana in d contains any hidden reference to the solstice (in later

astronomical language, ayana, by abbreviation for ayananta 'end of a [northern or

southern] progress of the sun 7

) as occurring in Maghas.

3. Be the former Phalgunls and Hasta here auspicious (p&nyam) ; be

Chitra propitious, and Svati easy (snkhd) for me
;
be the two Vi^akhas

bestowal (rddhas), Anuradha easy of invocation, Jyeshtha a good asterism,

Mula uninjured.

There arc sundry difficulties in this verse, in part attempted to be removed by emenda-

tion in our edition. It is very strange to find in a the former Phalgunls distinctly men-

tioned, and the latter (tittara) as distinctly left out ; it would be easy to put the dvaya
of 5 b in place of purva here ;* or one wonders whether uttara is not somehow hidden

in the awkwardly redundant Atra. All the mss. (both samh. and pada) agree in the

ungrammatical [Bending -// ofj svatt, and SPP. accordingly admits svati into his text:

ours emends to svatts : svati would have been equally acceptable, and is supported by
two of SPP's $rotriyas |_V. and K.J and by the comm. The masc. sukhds (p, swkhdli)
can hardly be tolerated ; we ought to have suk/uim, or else, with the comm., sukha.

All the mss. read in c radhc, as if there were an adjective radha; SPP. and the comm.

read radhe, the latter explaining it as another name for viqakhe (not a word defining

the expected blessing !) : this involves an anachronism,! and would be in the highest

degree improbable even if it did not : radho is a very easy and plausible improvement.

Finally, all the mss. have m&drisfa mulam |_cf. note to xviii. 2.
3_|,

which SPP. adopts,

in spite of its utter ungrammaticalness ;
the comm., with his usual disregard of pada-tzxt

and accent, appears to understand aristamiilam, a compound.

*[_Or rather to put dvaytf The comm. renders purva by purve^ for which purva is

a bad reading or a worse solecism. But the position of ra, too, is very suspicious.J

t \\ suppose Whitney's implication is that radha, as a name for the I4th (or i6th) asterism

7'/f<7//d, is a later one, based on a misunderstanding of the name of the I5th (or i/tli)

asterism, anuradhii, which word simply means 'success' (cf. Anv esam ardtsmt '//.

tAd amiradhah, TH. i. 5. 2 8
), but was thought of as meaning the one * after (ami) or

following radha:\
*

4. Let the former Ashadhas give me food
;

let the latter ones bring

refreshment ;
let Abhijit give me what is auspicious ; let Qravana [and]

the Cravishthas make good prosperity.

Here are more bad readings: in a, the mss. give purva rasatam^ and SPP. accepts

the reading, as if rasatam could be 3d du. act., which, in view of all the circumstances,

is absurd
;
our emendation to -ntam is unavoidable.* In b, the mss. vary between

dchy it//- [all of Whitney's and most of SPP'sJ and devy lift-, and SPP. adopts the

latter, because the comm. has it
;
but then the comm. makes no difficulty of understand-

ing it as = devyas ; it is merely, in his opinion, a Vedic substitution of sing, for pi. ;

and it is to be hoped that no modern scholar would follow him in that. The emenda-

tion of our text toj// hy uttare,\ considering that all our mss. (and all but two of SPP's

authorities) have u//are(p. i{ttare), was a rfaturally suggested and easy one
;
but we need

instead yd hy tittara d, feminine words, like the purvas |_the fada-mss. and the Anukr.

read purva\ in a; SPP. reads itttaras^ with the comm. and two of his reciters. The

meter of d would be better if we had $r6nas tor$rAvanas; but the Anukr. acknowledges
the redundancy of the verse.
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. seems rather to view rdsatam in a as of the plural number, 3d person impera-

tive middle, = dadatu (the ms. of the comm. has in fact daddtu, singular) : and plural

3d it might be (from the .r-aorist tense-stem ras, used as a secondary root : Gram. 896),

thus conforming in number with vahantu. On the other hand, we cannot take rdsatam

in c otherwise than as of the singular number, 3d person imperative middle of the

^-conjugation, present-stem rasa : and the identical form in a ought, one would think,

to be of the same value. If we take it as singular, and read asddha as fern, and sing.

so as to conform with pftrva (p. purvd)^ then pada b is intolerably out of congruity

with a in the matters of gender and number. I offer the following suggestions for

what they may be worth. First, in spite of the (unauthoritative) //wfo-reading titotarc, I

would take the uttard a of the living reciters K.V, as representing a correct metrical

utterance of itttara (
= ufatard : a). Secondly, for vahantu I would read vahatu (cf.

svadatu, nuddtu, muftcatu)\ this seems to me better than a possible vahati, and docs as

little violence to the tradition as the rdsantdm and y hy tittare suggested above. If

our vahantu is a corruption, it may well be a faulty assimilation (cf. end of 11 4 of note

on xviii. 4. 87) of vahdtu to the ending of vs. 5 d. My text then would be as follows :

dnnam purvd (p. -va) rdsatam (as 3d sing.) me asddhdrjam (p. -dha : fir-) dcvy itttara

validtu (p. devi : uttard ; a : vahdtu): 'may the Former Ashadha give me food; may
the Latter, the divine one, bring refreshment.

1

J tL^ appears from the Collation Book

that RW. meant in fact to printy hy utta- : but the Berlin ed. has actually yt hy utta-y

an accent-mark having perhaps slipped to the left, over hyit from over tta.\

5. Let Qatabhishaj [bring] to me what is great widely; let the double

Proshthapadas [bring] to me good protection (sugdnnan) ;
let RevatI and the

two A^vayuj [bring] fortune to me ;
let the Bharanls bring to me wealth.

There are no difficulties or variants in this verse.

8. For well-being : to the asterisms etc.

\Gdrgya* sapta. mantroktanaksatradevatyam (6. brdhmanaspatyd). tt Ststubham : i.vitdd

jagati;

Verses 4-6 are found in Paipp. xx. The same viniyoga is pointed out by the comm.

for this as for the preceding hymn.

|_As to the asterisms, and as to the inclusion of the full text of this hymn in the

Naksatra Kalpa, see introduction to hymn ;.J

Translated: Griffith, ii. 267.

1. What asterisms arc in the sky, in the atmosphere, in the waters, on

the earth, what ones in the mountains, in the quarters, what ones the

moon goes on preparing (pra-klp}> let all those be propitious to me.

The mss., and so SPP., have the incorrect accent prdkalpayan in c; it is emended

in our text. It is possible, but not natural, to count in the verse 46 syllables, with the

Anukr.

2. Let them of the series of twenty-eight, propitious, helpful, together

allot to me acquisition (ytiga) ; I go forward to acquisition and possession

(kstma) ;
I go forward to possession and acquisition ; homage be to day-

and-night.
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In b, the comm. reads saMydgam as a compound, sahayogam. He explains, after the

usual fash ion, yoga as alabdhavastuprapti (his ms., alabhya-), and ksema as labdha-

itastuparipalana, and the translation follows him. The verse ( 1 1 + 8 : 8 + 8 + 8 = 43)

is quite improperly let pass as simply a tristubh. [_As for the twenty-eight, see intro-

duction to hymn 7-J

3. Be it for me well at sunset (?), well in early morning, well at even-

ing, well by day; be it for me well with beasts, well with birds; with

easy invocation, O Agni, having gone with well-being to a mortal, come

thou again enjoying.

In a the translation follows our conjectural emendation of svdstifam (or svastt tdm,

or svastitam^ as some of the mss. variously read
;
the /0dfo-texts have svasti : tdm or

si'dstitam; Lone ms. and two qrotriyas of SPP. andj the comm. give svastl tdt) to

svaitamit&nii which is bold, but not implausible. For siidivdm the comm. has the

better supported sudinam. The mss. |_except D. and L., which read su$akundm\ and

SPP. accent su^akunam, which maybe correct. The translation of the second half-

verse is only a makeshift
;
the line appears to be thoroughly corrupt ; implied is the

reading svastyd mdrtyam gatva; SPP. reads, with nearly all the mss., svasty avtdr-

tyam gati'a, against the proper accent dmartyam. SPP's flatfa-mss. read at the end

aya : abhhndndan (one has aya) ;
both our mss. are imperfect, one reading simply a,

the other perhaps aya with the.y erased
;

if the word is to be accepted at all, it should

apparently be a : aya. The repetition of martya in our text is doubtless too daring,

considering how unsatisfactory a result it yields after all.

4. Detraction, evil gossip, reproach, sneezing about (?) them, O Savi-

tar, drive (suva) away for me empty-handed (?), with all.

The translation implies the text of the mss., which is also read by SPP., in the second

half-verse : sdri'air me riktakumbhan pdra |_most mss. para or yardJ tant savitah

snva ; we might alter sdrvais to sarvdtas, so as to fill out the meter and give a much
better sense

;
the comm. understands it to mean " allied with all the deities of the aster-

isms "
;
riktakumbha he simply glosses with $nriyakala$a, adding no further explanation ;

the Pet. Lcxx. conjecture
"
perhaps idle talk (lit. emptypottedness)

"
;
the translation

implies their going away
* with empty vessels

'

that is, carrying off no result or advan-

tage. The comm. explains anuhavd as a calling out |_inauspiciouslyj to a person from

behind, and farihavd as the same from both sides
; parwadd is " harsh talk

"
(parusa-

bhasana)\ pariksai'd is |_alternativelyj sari'titah ksutam. Some of the mss. read

parichavdm in b |_cf.
note * and vs. 5j. Ppp. has for b parivadath pariksayam ; and

for c, d, savyaimaviriktakuutbhyam para tarn sai'itus savah. The comm. appears to

lead suvah at the end, but glosses it with parakuru^ as if suva,

LThe A V. comm. begins his remarks on this vs. virtually as follows : If a man sets

out on business under a lucky asteiism, and some one from behind him calls his name

or does something of that sort [probably scolding, sneezing, and coughing arc meant],
those things are of ill-omen as tending to thwart the business in hand

;
and this verse

contains a prayer for warding off the ill effects of those omens. (In this connection, we

may note the cries and slaps by which the woodpecker deters the hunter just as he sets

out, Jataka, ii. 153", 154'.) It almost seems as if our comm. were acquainted with

ApGS. 9. 2, which prescribes an expiation in case some one sneezes or coughs near one

who is setting out on business : artlwpradhvasya pariksave parikasane capa npaspr$yo
*ttare yathalingam japet (cf. ed. of Wintcrnitz, p. 12 and p. 61). Winternitz, Iloch-
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ly p. 95 (cf. p. 2/3), gives the verses that are to be repeated : I give them as

he has printed them at MP. i. 13. 5-6 : anuhavdm parihavdm parivaddm pariksapdm ;

dusvapnam (should be -mam) dnruditam tdd dvisddbhyo diqamy ahdm : dnuhutam

pdrihutam $akunairydd aqakundm : mrgdsya srtdm aksndya tdd etc. This passage
and AV. x. 3. 6 stand in close rapport with our vss. 3-4 here.J

*
|_As for the readings parichavam and chavam as against pariksavam and ksavam

(4 b, 5 a, b), the former are avouched by a large minority of SPP's authorities and they

prevail also in the mss. first collated by Whitney : and so Ppp. has paricchava for

pariksava of our x. 3. 6. The forms with ch appear to be allowable Prakritisms, like

uchantu = uksantu at iii. 12. 4 : cf. rchara = rtsara at x. 9. 23 and my note
; and uccase

= ucyase at xii. 4. 4. For sneezing as an omen, see Henry C. Warren, On superstitious

customs connected with sneezing, JAOS. xiii. = PAOS. May, 1885, p. xvii-xx. He

quotes Jataka, ii., p. 15 ff. etc., and Whitney adds JB. ii. IS5.J

5. [Drive] away evil sneezing about
; may we enjoy (bhaj) propitious

(piinya) sneezing; let the evil-nosed jackal and tiispibiyaga urinate upon

[it]
for thee.

Part of the mss. read in a, b parichavam and chavam : |_see note * to vs. 4J.
AH

the mss., and so SPP., have at the beginning apapapdm; the comm., with us, dpa

papdm. Again, all the mss. and SPP. accent bhaksimdhi. Ppp. reads apa mapa

pariksapam punyam bhakslmahi ksapam, which gives no help. For c, d, SPP. reads

f/7'rt te papa nasikam punyagaq ca *bhi mehatam (the pada being pfinya*gah : ca :

abhi : me : hatarn) ;
the comm., f/7> te papana$ika patidakaq ca *bhi mcd/iatam. The

comm. explains $iva as a name for jackal (so adopted in the translation above) \papana-

qika is, of course, destroying evil ;
abhi medhatam protsahayatu : the general sense

being that, whereas the sight or hearing of a jackal, or the sight of a eunuch, is a bad

omen, they are in virtue of the spell of this verse to have a totally opposite influence.

How SPP. would render his text |_of a, in particular ?J it is impossible to see. The
version given here lays no claim to being of any value. Ppp. reads qiva te papana^aka

(in this word favoring the comm.) sannagasyd ^bhimchatah^ which does not seem to

help us. The reading of the line in ouf edition is not to be praised.

6. These (fern.), O Brahmanaspati, that go dispersing upon the wind

do thou, O Indra, making them come together, make them most pro-

pitious for me.

The pada-m&*. give in b vatah instead of vate^ which latter is evidently the true

reading. The comm. also understands vatas, which compels him to take irate as = trie,

and to translate it as if causative. The comm. understands the quarters (dt\as) as

intended, and points it out as well-known that in a violent wind these are confounded,

one of them being taken for another. This is hardly better than silly; but what is

really the subject of the verse is very hard to see. The Anukr. omits any definition of

these three anuitubh verses*; and, what is much more strange, although it describes

the hymn as of seven verses, and the mss. and the comm. so number, it combines 6 and

7 together into one verse as 8 + 8 : 8 + 8 : 1 1 4- 9 = 52. [_Ppp. nas *or ^ visucer vaca

tyatC) and at end of d -tamas krdhi.\ *|_No : see p. 912, line 9.J

7. Let well-being be ours ;
let fearlessness be ours ; homage be to day-

and-night.

The verse is wanting in Ppp.



xix. 9- BOOK XIX. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 912

9. For appeasement and weal : to various divinities.

\JBrahman (fdntikiimah). caturdapi. sdumyam. trdistubham: /. virdd urobrhati ; f-f-f.

pathydpankti ; 0. j*-/. kakitmmati; 12.^-av. f-p. asti; i4-4~p* samMt.] |_The Anukr. adds :

ffsffk (that is vss. 2-4, 6-8, 10-11, 13) kdndapratikatvend* 'nustubhah* There thus remains

not a single vs. that is not excepted from the definition trdistubham! The Berlin ms., in

its treatment of hymns 9-12, after ekarcam (h. 12), adds : vdsistham vdtfvadevam fantdtiyam

trdistubham (these four words apply well to hymns IO-H) ddyam (hymn 9) mantroktabahu-

devatyam. W. follows the London ms.J *L/U the beginning of its treatment of the

iii the Anukr. says brahmakdndam dmistubham.\

The hymn is not found in Paipp. The comm. finds it used in Parigista 4. 5 (" mutter-

ing this, one should conduct a king to his dwelling-house ") and 6. 5 (in the pistar&tri-

kalpa), and in Naks. K. 18, as a hymn belonging to the f&ntigana (cf. note to Kauc,. 9. 7).

Translated: Griffith, ii. 268.

1. Appeased (fantd) be heaven (dyii), appeased be earth, appeased be

this wide atmosphere, appeased the waters rich in moisture (tufanvdnf),

appeased be the herbs for us.

[With a, b, cf. ACS. ii. 4. 14 ; PCS. iii. 3.6; MGS. ii. 8. 6 b.J

2. Appeased be the foretokens, appeased for us be the-done-and-

undone, appeased both what is and what is to be: be just everything
weal for us. .

The comm. explains pilrvanlpani first as kdryHpeksaycl karanavasthdpannani
imstum, and again as " former births, the fruit of evil deeds." Instead of nas in b it

reads me; and it points out that 'the done 1 means what is done that should not be

done, and 'the undone 1 what was left undone that should have been done which is

far from necessary or certain.

3. This speech that is most exalted, divine, sharpened by brdhman> by
which is produced (sty) what is terribly by that be there appeasement
for us.

4. Or(?) this mind that is most exalted, sharpened by brdhman, by
which is produced what is terrible by that be there appeasement for us.

All the mss. read in b vam instead of ?/<i, and SPP's text follows them. The comm.
makes no mention of either in its exposition of the verse ; but its text (so SPP. reports)

reads vd ,
as does ours by emendation.

5. These five senses, with mind as sixth, that are in my heart, sharp-

ened by brdhman> by which is produced what is terrible by them be

there appeasement for us.

The mss. read mdnak sasthani (p. mdnah : sasthani)^ but SPP., as well as our

text, emends to -fh&ni, and this the comm. also understands. In all the verses 3-5,

some of the mss. leave sasrje unaccented. This verse (10 + 8 + 7:8 + 8 = 41) is ill

defined by the Anukr.

6. Weal for us be Mitra, weal Varuna, weal Vishnu, weal Prajapati,

weal for us Indra, Brihaspati, weal for us be Aryaman.
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This verse corresponds nearly to RV. i. 90. 9 and VS. xxxvi. 9; both these, how-

ever, put the padas in the order a, d, c, b, and they read for our b (dm no visnur

urukramdh.

7. Weal for us be Mitra," weal Varuna, weal Vivasvant, weal the

destroyer (dntakd), [weal] the portents from earth and from atmosphere,
weal for us the planets (?) moving in the sky.

The mss. vary between utpatas and ntpatas, the great majority favoring the former.

SPP. reads parthiva "ntdriksfrs, giving in pada-text -v& : J;//-, while the/0<&-mss. read

-vd : ant-
;
but his reading is palpably wrong and impossible, while a very slight emenda-

tion would have given parthivantariksas (implying the pada-\sx\. parthiva^antariksah\
which is implied in the translation above. The comm. explains as if he had p&rthivas
and antariksas as two separate words; but, according to SPP., his text reads parthi-

vantariksah. Half the saMfa'td-mss. or more combine -iksachdm no, as if the word had

ended in -ksat; and, as these included all known to us down to the time of printing, our

text reflects them. The comm. of course makes no question of explaining grahas at the

end as " Mars and the rest"; and perhaps there is no sufficient reason for questioning

that interpretation. The Anukr. does not remark the redundancy of a syllable in 7 c.

8. Weal for us be the quaking (vif) earth, and weal what is meteor-

smitten ; weal be the red-milked kine, weal the earth when cleaving down.

All the mss. accent vepyamand in a, and nearly all (including the /a/z-mss.) end it

as a nom. pi. -manah; SPP. emends by dropping the blundering visarga, but does not

venture to alter the equally blundering accent
;
of course, it must be made vepydmana^

as pres. pass, pple of the causative, unless we emend further to ufpam&na, as our text

reads, and as is decidedly better. The comm. reads vepyamana, and explains it once

by kampamana and once by kampyam&na. |_MostJ mss., and SPP., read in b ulka

nlrh-\ Lbut Whitney's I. and three of*SPP's authorities give /- for />-J; the comm.

[reads -/- andj understands the two words to form a compound, as it is made to be in

our text by simply removing the accent of -/>-; one does not see the applicability of

the prefix nis-. In c, some of the msS. read Idhitah, and some accent ksfrah; red-

milked 'would be with equal propriety rendered 'bloody-milked'; and the two things

are of course equivalent. In d, the comm. has avadtryatf, glossing it with avadir-

yamana, and this reading has been gratefully adopted in the translation. All the mss.

give dvatlryatis, and all the #ada-mss. divide it dvatih :yatih; SPP. emends to dva

tiryafth, by which nothing at all is gained ; we emended to avatiryatl^ which is at least

grammatical, though hardly intelligible ; avadiryati is both
; |_one of SPP's reciters

gives dva diryati\.

9. Be the meteor-smitten asterism weal for us; weal for us the

enchantments and weal be the witchcrafts ;
weal for us the buried spells

(valagd), weal the meteors; and weal be for us the land-plagues.

Literally, the afflictions (upasarga) of a region.' All the mss. read in a ulkabhih-

(p. ulka : abhfafi-)) which SPP. accordingly adopts ;
the comm. again (as in 8 b) regards

it as a compound, which it is unquestionably meant to be, and which our text gives by

emendation; the prefix abhi suits the situation, as nir (8 b) did not. In c, SPP. has

the better accent nikhatds, with a large minority of his mss. ; none of ours give it, and

We accepted nikhatas^ since it is not without support elsewhere. Our valagas was an

emendation for valgas; but our two/as/-mss. LD.s.m. L.J compared later, have valagah,
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as does one of SPP's; the latter, however, adopts valgds, against meter and sense, and

against the comm. The fada-mss. all have ulka in c, an evident blunder for -kah,

which SPP. this time ventures to read by emendation : it is extremely difficult to under-

stand his selection of the cases where he is willing to emend. The metrical definition

of the verse (really 12 + 11 : 11 + 11= 45) by the Anukr. is as bad as possible.

10. Weal for us be the planets belonging to the moon, and weal the

sun (ddityd) with Rahu; weal for us smoke-bannered death, weal the

Rudras of keen brightness.

The translation follows in b the text of the comm. adityaq ca ra/iund, as is read

also by SPP., who follows the comm. and three or four authorities. Most of the mss.

have -tyah qarahuna (p. also $arahnna), but two or three $am rdhund. Those that

accent -rahuna or r&huna at all accent it on the final, -huna, and this accent SPP.

has not dared to change, although it is against all rule and practice. In connection

with dhfunaketu the comm. quotes Kau. 127. i, where the word is used; it seems to

me extremely unlikely that it signifies a comet
; |_does it not refer rather to the smoke

that rises from the pyre ?J.

11. Weal [for us be] the Rudras, weal the Vasus, weal the Adityas,

weal the fires
;
weal for us the divine great seers, weal the gods, weal

Brihaspati.

In c, SPP. reads maharsAyas, against most of his authorities (although he gives

saptarsAyas in the two following verses). Some of the mss. leave devas in c unaccented ;

and two of SPP's treat the word in the same manner in d. Our emendation in d to

devis is probably too venturesome, although it seems strange to have the gods
' men-

tioned as a body in connection with the mention of so many of them separately.

12. The brdhman, Prajapati, Dhatar, the worlds, the Vedas, the seven

seers, the fires by them happy progress (svastydyand) is made for me :

let Indra grant (yam) me refuge ;
let Brahman grant me refuge ;

let all

the gods grant me refuge ;
let the gods all grant me refuge.

The Anukr., the comm., and a better connection are here followed, by adding to this

verse the two padas which in our edition are printed as 13 a, b, in accordance with the

numbering of our mss. (8 + 10:8 + 8 + 8: 10 + 10 = 62, two syllables short of a full

asfi); SPP. makes the same division. Some of SPP's mss. read in b dmas instead of

vedas : the accent vedas seems to be modeled on devas^ for * the Vedas J should be vtdas,

and the word ought doubtless to be so emended; [_O.D. actually have v^das, and

the comm. says the four Vedas are intendedJ. We should expect at the beginning
brahma. [With c, cf. 16. i b.J

13. Whatsoever things that are appeased in the world the seven seers

know, be they all weal for me ;
let weal be mine, let fearlessness be

mine.

Many of the mss. accent in b Idke and saptdrsayo. |_In d asty is a misprint for astv.\

14. [Be] earth appeasement, atmosphere appeasement, sky appease-

ment, waters appeasement, herbs appeasement, forest trees appeasement ;

[be] all the gods appeasement for me, the gods all appeasement for me,
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appeasement with appeasements; by those appeasements all-appeasing

do I appease what here is terrible, what here is cruel, what here is evil
;

[be] that appeased, [be] that propitious ; be just everything weal for us.

With a large minority of his authorities, and with the comm., SPP. adds one more

$antih before qantibhis at the end of the first division
;
in the second division, he follows

the mss. slavishly in reading sdrva q&ntibhih; the comm. apparently (it is defective

here) agrees with our emendation to sarva$antibhis. After this word, the mss. all have

qamayamoham^ accenting either $AmayamohAm or ^AmayamohAm ; the;W0-mss. divide

it absurdly gdmaya : mohAm; the comm. understands it as $amayamo *ham, with sub-

stitution of aham for vayam by Vedic license (a mere exchange of plural and singular) ;

SPP. unaccountably gives qAmayamohAm with the /tfdfo-text $Am : ayamah : a/idm ;

our emendation to $amay&my ahAm is evidently necessary. Similar passages occur in

VS. xxxvi. 17 ;
TA. iv. 42 (28) ; MS. iv. 9. 27 [p. I38'*J ; but it is not worth while to

quote them in detail ; TA. (29) contains the compound sarva^anti and MS. has sdrva-

fdu/i. The " verse "
is the only one in the whole work that is called a samkrti (96

syllables) ;
it counts naturally 94 syllables.

|_Here ends the first anuvdka^ with 9 hymns and 59 verses. The comm. (not SPP.)
divides the Punisha-j/7/0 (our hymn 6) into two hymns, so that our vss. 1-5 make his

hymn 6 and our vss. 6-16 make his hymn 7 : thus his first anuvaka consists of 10 hymns.
There are of course no further quotations from the Old Anukr. or Pancapatalika :

cf. p. 896, line 4-J

zo. For well-being.

[Brahman (fdntjkdmak). etafa. sdumyam. trdistubham.]

This hymn and the one following it are together RV. vii. 35, this one being vss. i-io

of the latter, in unchanged order, and without a variant except in 8 b. Both are found

together in Paipp. xiii. |_For the quotation of the hymn in the qAnti gana y
see note

to Kauc,. 9. 7.J

Translated : Griffith, ii. 270 ;
and also, of course, by the RV. translators.

1. Weal for us be Indra-and-Agni, with their aids; weal for us Indra-

and-Varuna, on whom offerings are bestowed ; weal Indra-and-Soma, for

welfare, weal [and] profit (}'6s) ;
weal for us Indra-and-Pushan in booty-

winning.

This verse is found also in VS. xxxvi. u, which inverts the order of padas c and d.

The comm. takes indragni in a as vocative |_and says so expressly ; butJ apparently out

of mere carelessness, as he does not make any change in the 3d du. verb bhavattim.

2. Weal for us be Bhaga, and weal for us Qansa ; weal for us Purandhi,

and weal be wealths
;
weal for us the tribute (fdhsa) of well-ordered

(suydma) truth; weal for us be the much-born Aryaman.

About half the mss. read in c suyAmas tu (p. suoyAmastii). Padas b and c have

dropped out of Ppp. The comm. takes $ansas in a to be by abbreviation for naraqansas.
*

3. Weal for us be Dhatar, and weal for us Dhartar ; weal for us be the

wide-spreading one (uriict) with her powers (>svad/id)\ weal the two
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great firmaments (rtidast), weal for us the rock (ddri) ; weal for us be the

successful invocations of the gods.

The mss. write in b urfici, uruci^ and tirftci ; the comm. explains it as the earth,

dhartr as Varuna, separator (I'idharayitr) of the good and bad, and svadhd as anna;
adri he simply glosses by parvata.

4. Weal for us be Agni with front of light, weal for us Mitra-and-

Varuna, weal the two A^vins ; weal for us be the things well done of the

well-doers
;
weal let the lively (isird) wind blow upon us.

Ppp. has in b -na a^inna.

5. Weal for us be heaven-and-earth in our early invocation; the atmos-

phere be weal for us to see ; weal for us be the herbs, the trees (vantn),

weal for us be the conquering lord of the welkin (ra/as).

The comm. regards Indra as intended in the last pada.

6. Weal for us be god Indra with the Vasus
;
weal Varuna of excellent

praise [su-$ahsa\ with the Adityas ; weal for us healing (jdlasa) Rudra with

the Rudras ; unto weal for us let Tvashtar listen here with his spouses (gnd).

The comm. declares jalasa a sitkhanaman. All the pada-mss. have in d tvdsta :

agnabhih ! SPP. emends to gnabhih ; the comm. of course has gnabhis and glosses

it with devapatnibhis. |_As to si^dnsa, of. note to xviii. 3. i6.J

7. Weal for us be soma, weal for us the brahman; weal for us the

pressing-stones, and weal be the sacrifices
;
weal for us be the settings of

the sacrificial posts ;
weal for us the sprouts (frasu), and weal be the

sacrificial hearth (vc'di).

The sprouts, namely, of sacrificial grass. The comm. declares svaru used in the

sense of yitpa as the thing possessed for the possessor. |_The last pada has dropped
out of Ppp.J

8. With weal for us let the wide-looking sun arise
;
weal for us be the

four directions
;
weal for us be the firm mountains ; weal for us the

rivers, and weal be the waters.

The RV. order of words in b
|_rf.

introd.J is this : $dm tiuf cdtasrah pradf^o bha-

vantu. [_Thc first pada has dropped out of Ppp.J

9. Weal for us be Aditi with her courses (vratd} ; weal for us be the

tuneful (svarkd) Maruts ;
weal for us Vishnu, and weal be for us Pushan

;

weal for us the place of being (Ibhavltra), and weal be Vayu.
The comm. glosses vratebhis with karmabhih sardham, and bhairitram by bhuvanam

tidakam antariksath vii. [_Ppp. a ŝo read-s bhavitram.\

10. Weal for us be the rescuing god Savitar; weal for us be the out-

shining dawns; weal for us be Parjanya for our progeny; weal for us be

the wealful lord of the field (kstird).

The comm. quotes a verse to the effect that some regard Rudra, and some Agni, as
* lord of the field.

1
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n. For well-being.

[Brahman ({dntixdmah). sat sdumyam. trdtstubham.]

The hymn is made up of the remaining verses of RV. vii-35, [_vss. n-i5,J with

another RV. verse (v.47. 7) added. Among the former the differences of order and

reading are very flight. [_The hymn is found, afltnotcd under hymn 10, in Pfiipp. xiii.J

Translated : Griffith, ii. 272 ;
and also, of course, by the RV. translators.

1. Weal for us be the lords of truth
;
weal for us the coursers and weal

be the kine ;
weal for us the Ribhus, well-doers, having good hands

;
weal

for us be the Fathers at our invocations.

This verse and the following one are found in RV. in inverted order (as vss. 12 and

ii). The comm. quotes sundry RV. verses illustrating the character of the Ribhus,

and is uncertain whether hdva at the end comes from root //;/ or from ////.

2. Weal for us be the gods, the all-gods ;
weal be Sarasvati with the

prayers (dht)\ weal the followers (lab/risdc) and weal the gift-following

(Iratisac) ;
weal for us they of the sky, they of the earth, weal for us they

of the waters.

This verse is found, without variant, also in TB. ii. 8. C 3 and MS. iv. 14. ii. The
comm. declares dcva inqvAdevas to mean bahiistotrakd indradayah; abhisacaj, yajfiam
abhitah samavayanto dmah ; and ratisaLii,danartham samgacchantana deviih these

two epithets belonging to the in^ve dcva/i. Ppp- reads at the end apyah.

3. Weal for us be the divine (dcvd) one-footed goat (ajd Skapad}) weal

the bottom snake (d/u bndhnya^ weal the ocean
;
weal for us be Peru,

grandson of the waters (cipdm ndpaf] ; weal for us be the spotted one

(ff(ui) 9 guarded by the gods.

The RV. version reads in b frf//V 116 *hir b-, and at the end -gopah |_Muller's 2d quarto

ed. and Aufrecht's 2d ed. have -gopd: as for the form, see my Noun-Inflection, p. 445 J ;

Ppp. agrees with RV. in b, and has -gopah at the end. The comm. i-xplains penis as

parayita dithkhebhyah, and pr$ni as mother of the Maruts. The omission of fias in

our b makes the meter defective, but the Anukr. takes no notice of it.

4. Let the Adityas, the Rudras, the Vasus enjoy this very new wor-

ship (brd/iman) as it is performed ;
let there hear us them of the sky, them

of the earth, also the kine-born, who are worshipful.

The RV. version
|_vs. I4j reads at end of a juwnta. The comm. explains gojatas

as the Maruts, born of Prgni.

5. They who are the worshipful priests (rtoij) of the gods, to be wor-

shiped of man (mdnu), immortal, right-knowing let them bestow on

us today wide passage (urngdyd) : do ye protect us ever with blessings.

^Tv*. reads in a devanam yajnfya yajniyandm. The comm. apparently takes -gaya

as from ga sing,' as he glosses urugayAm with prabhutam kirtitn^ and does not even,

as is his wont in such cases, give an alternative explanation implying^ 'go.
1
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6. Be it so, O Mitra-and-Varuna, so, O Agni : weal [and] profit for us

be this praise ($astd) ; may we reach sounding (gddkd) and firm stand-

ing ; homage to the great sky, [our] seat.

The verse is found, without variant, as RV. v. 47. 7. The comm. takes qastam in b

as adjective to fam yos, which is perhaps better
;
also it connects brhate with sadandya,

and understands by this the earth. Ppp. reads in c gatum for jtydham, and in d

sadhanaya.

12. For success and long life.

[Brahman (fdntikdmaJi). ekarcam. sdumyam. trdistubham.}

The hymn, or verse, is wanting in Paipp. Its first half is identical with RV. x. 1 72. 4 ;

its second half, with RV. vi. 17. 15 (also SV. i. 454). It is reckoned as a f5//-hymn,
and used as such in company with the hymns that precede it LSCC note to Kau. 9. 7j.

Translated: Griffith, ii. 273 ;
and by the RV. translators.

I. The dawn, with nobleness, makes the darkness roll together [and]

away on her sister's track
; therewith may we win the prize (vdja) set by

the gods ; may we revel, living a hundred winters, rich in heroes.

The sense of the first half-verse is difficult and doubtful. Apa in a is really an

emendation [^following RV.J, all our mss. |_save B., which has dsah\, and very nearly

all SPP's (only one has Apa |_and one, apd^) reading instead dpah; the comm. has apa.

Half Lof SPP's authorities, and one or two of W'sJ give in b suydtdtd. The comm.

amuses himself with etymologizing svasr as svayam eva s&rinf.

13. For success in war : [Apratiratha hymnj.

[Apratiratha. ekddafa. dmdram. trdistubham : j-6, n.

The hymn is, with slight variations, identical for the most part with the familiar

Apratiratha hymn of the Rig-Veda (x. 103), found also in other texts: VS. xvii. 33 ff. ;

SV. ii. 1 199 ff.
;
TS. iv. 6. 4 ;

MS. ii. 10. 4. j_The readings of VS. and SV. agree with

those of RV., as noted under vs. 2.J Our first verse is peculiar, being found elsewhere

only in SV. (ii. 1219) ;
and vss. 10, 12, 13 of the RV. hymn are here wanting. [/The RV.

vss. here occur in the order 1-3, 5-7, 4, 8-9, i r.J The hymn occurs also in Paipp. vii.

In Vait. 1. 1 8, the selected brahman-priest is directed to recite the Apratiratha hymn;
this probably means our hymn ;

GB. (ii. i. 18) quotes the pratika of our vs. i as the

apratiratha. |_Varahamihira's Yogayatra (8. 6) prescribes the hymn for use by a king

just about to march forth to war : 2nd. Stud. xv. 1 70.J
Translated: Griffith, ii. 273 ;

and by the RV. translators. Cf. also Oldenberg, Die

Hymnen des RV.^ i. 247.

I. Indra's two arms [are] stout, virile (vrsan), these two wondrous suc-

cessful bulls ; them will I first yoke when the conjuncture (yoga) arrives

they by which was conquered the heaven (svdr) that is the Asuras
1

.

The SV. text (ii. 1219) is considerably different : in a, \*, yiivanav anddhrsydii supra-

tfkav asahyau ; in c, tail yuftjita prathamau ; at the end, sdho mahdt. Vfsanau

(instead of the regular vfsanau) is read also by Ppp., and the meter demands it
|_cf.

Noun-Inflection, p. 537, 523 J.
The combination citra ima vrs-, if representing, as the

sense clearly requires, citrau : imau : vrs-, is anomalous in AV., though regular for some
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of the other Vedic texts (cf. Prat. ii. 22 note) ; and the pada-text shows a sense of this,

by reading citrah : ima : vrs-. SPP. gives as his pada-text citra : twa
t
which leaves

the samhitd reading unaccounted for
;
the comm. assumes citrau and ima. In c, all

the mss. (whence also SPP.) read j^l'/i, for which QMVyoksye is an emendation, plainly

demanded by both sense and meter
;

it is one of the common cases of a y lost after s
;

Ppp., too, has yoksye (before it, ta for tdu) ; the comm. has the senseless yakse. All

the mss., again, read prathamds (-///^j/J-), and the comm. likewise, with, of course, SPP. ;

our emendation to -matt (with SV.) is an improvement, but not a necessity. The comm.

foolishly declares &gate = kseme, in order to bring about the ordinary combination of

yoga and ksema, here quite out of place. He also takes svar ydt, against accent and

/tfdfo-text, as one word [cf. 15. 4, notej, and explains -yat as a participle, = gacchat !

Ppp. reads and combines in c prathamayoga "gate.

2. Swift, sharp, terrible like a bull, greatly smiting, disturber of men

(carsanf), roaring, unwinking, sole hero, Indra conquered a hundred

armies together.

This verse |_RV. vs. ij agrees throughout with the RV. text; SV. and VS. show no

variants from RV. through the whole hymn; TS.MS. read here in a yudhmds for

bhimdS) and MS. has also ksdbhanas. The mss. also vary in this last word between

-nas and ~nas; SPP. adopts -nas, as does our text.

3. With the roaring, unwinking, conquering, invincible, immovable,

bold one with Indra thus conquer, thus overpower the fighters, O men,
with the arrow-armed bull (vrsan).

RV.
|_vs. 2j begins b with yutkartna, and all the other texts agree with it. The

comm. carelessly reads yodhyena instead of ay- y explaining it by yuddhasamsaktena /

he takes yndhas in d as vocative = yoddhdras ; with tdt (twice) in c he supplies jctavyam

Land abhibhavaniyam\.

4. He with the arrow-armed, he with the quiver-hung, [is] controller ;

he, Indra with his train, brings together the fighters [he,] conquering
those brought together, soma-drinker, defiant with his arms, of formidable

bow, shooting with fitted [arrows].

LVs. 3 in RV.J TS.MS. read in d urdlwddhanva ; and MS. has a very different b,

sdmsrstdsu yutsv indro gantsu. Many of the mss. (as often in such words) read in b

sdmir-sta; some (as also elsewhere) lengthen the u in kampa at beginning of d ;
all

have at the end dstdt which, however, even SPP. emends to dsta, with the comm.

The fada-mss. give in c somaopa (RV. -pdh). |_The comm. notes as an alternative that

yudhas in b (both ed's, yiidhas) may be taken as yudhds, oxytone and abl. sing, (he

cites Panini, vi. I. 168) which is a regard for the accent (cf. note to vs. 9) that is

unusual with him.J [_For prdtihitd used pregnantly of an arrow, cf. the citations under

vi. 65. i.J

5. To be known by his strength, stout, foremost hero, powerful,

vigorous (vajln), overpowering, formidable, excelling heroes, excelling

warriors, conquering with power mount, O Indra, the victorious kine-

winning chariot.
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The fourth verse of the RV. hymn is transposed |jn the AV. text so asJ to follow our

vs. 7, and vs. 5 AV. is vs. 5 RV. The other texts |_KV. etc.J all read at the end govltj

and all except MS. have in c sahojas. SPP. retains in a the visarga before sthdv^

with the majority of the mss. ; he also accepts in c abhfsatva, with half the mss., but

against all the parallel texts, apparently because the comm. has s. Ppp. reads for d

jaitrayai a ratham a tistha kovidatn. |_The govtdatu of the Berlin text seems to be an

emendation. Nearly all the authorities of W. and of SPP., and SPP's text as well, and

the comm., \\xvvgovidan; but one or two have ^w//, with RV. etc.J

6. Be ye excited after this formidable hero
; take hold, O companions,

after Indra, the troop-conqueror, kine-conqueror, thunderbolt-armed, con-

quering in the race, slaughtering with force.

We had this verse |_which is RV. vs. 6J above, as vi. 97. 3 ; the reversal in the other

texts of the order of the two lines, and the other variants, were there noticed. TS. and

MS. alter a little the order of verses : RV. 4 is followed in TS. by RV. 6, 5, 7, and in

MS. by RV. 7, 5, 6. The Anukr. reckons vss. 3-6 alike as bhurij^ although 3 is

redundant by two syllables. |_Ppp. reads satvanas for sakhayas in b.J

7. Plunging with power into the cow-stalls, Indra, pitiless, formidable,

of hundred-fold fury, immovable, overpowering fighters, invincible let

him favor our armies in the fights.

The stalls, namely, in which the kine are shut up by the Asuras. All the samhita-

mss. read *dayd ugrAh at beginning of b, but all the flada-mss. (except one of SPP's)

give adiiyAh, and one of ours puts after it the sign that is wont to be used when a

word shows an anomalous change in samhita. RV.[_vs. 7JSV.VS. (also K.Kap. : see

Schroder's note to MS.) read adayAs, and our text follows their authority ;
but TS. has

adayAs (of which the Pet. Lexx. take no notice), and MS. has adayds ; the comm. reads

adayaS) but explains it by nirdayas, as if it were adayAs. AdayAs is doubtless the estab-

lished AV. reading. All the other texts have after it vlrAs instead of ugrAs. In c, all

the others except MS. have ayudhyds. Most of the fada-mss. accent ayodhyah^ Land
so the /rf</a-reading of MS.J. The first pada is bhurij [_read gotra ?J.

8. O Brihaspati, fly about with thy chariot, demon-slaying, forcing

away our enemies ; breaking up our foes, slaughtering our enemies, be

thou the helper of ourselves.

Or, of our bodies (tanfi)? This verse corresponds to vs. 4 of all the other texts ;

and they read in concert for c prabhaujdnt stnah pramrnti yudha jAyann, and at the

end rdthanam. The/rtwk-mss commit the blunder of reading mitran Lor mitran\ in

b; SPP. emends to amltran^ which the comm. also gives. A number of SPP's satn-

////V5-mss. have (after the fashion of MS.) -witrAn or -mitranj |_cf. note to 27. 4, belowJ.

9. Indra [be] their leader
;

let Brihaspati, the sacrificial gift, the sacri-

fice, soma, go in front ; in the midst of the smashing conquering armies

of the gods let the Maruts go.

LRV. vs. 8.J The text of MS. agrees throughout with ours
; the others read asam in

a, and Agram (for mAdhye) in d ^but TS. Agre^. The comm. does here a thing which

is hardly paralleled elsewhere in his work : he points out that some explain daksinS. in b

as meaning
" on the south," but that, as the word would in that case have to be accented
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daksina, as shown by xviii. 1.42, it must signify here rather 'sacrificial gift' (yajfie

dtyamdnd gorupd, daksina). A like attention to the element of accent elsewhere would

notably improve the character of his lucubrations. |_Cf. note to vs. 4.J

10. Of Indra the bull (vfsan), of king Varuna, of the Adityas, of the

Maruts, the spirit (fdrdhas) [is] formidable
;
the noise of the great-minded,

creation-stirring, conquering gods hath arisen.

[RV. vs. Q.J All the other texts agree with ours throughout.

1 1. Indra [is]
ours when the banners meet [in conflict] ;

let the arrows

that are ours conquer ;
let our heroes be superior ; us, O gods, aid yc at

the invocations.

All the other texts read in d asmaii u devds; and MS. has the peculiar ending
bhdresv a. The verse is vs. n of the RV. hymn, RV. vs. 10 being omitted in the Athar-

van (save as it is found in part as iii. 19. 6) ;
RV. vs. 10 is omitted also by MS., which

ends its hymn with n
;

in TS., RV. vs. 10 is put after n, and 13 follows, only 12 being
omitted

;
in the Atharvan, RV. vs. 12 occurs as iii. 2. 5, and 13 in part at iii. 19. 7.

14. For safety.

[Atharvan. ekarcam. dydvdprthirtyam. trdistubham.]

This hymn is not found in Paipp. It and the one following are included in the

abhaya gana (note to Kauq. 16. 8).

Translated: Griffith, ii. 274. Griffith calls it a "hymn after victory" and refers tva

to the conquered enemy.

i. Here have I come up to a better stop (avasdna) ;
heaven-and-earth

have been propitious to me
;

let the directions be for me free from rivals ;

we verily hate thee not
; be there fearlessness for us.

The mss. read in a uchrtyas (p. nt^rfyaK) ; very possibly the true reading would be

u $rfyas. The fada-mss. fail to divide avasanam (it should be avaosanam, and this

SPP. reads by emendation). Some mss. read te for me in b. Some of ours combine

at the end no *stu. Ap. vi. 29. i has a corresponding passage : idam $reyo *i>asdnam

yad agdth syonc me dydvdprthiin abhutdm : anamwah pradi^ah santu mahyam :

gomad . . . svahe *ty avasite juhoti : cf. also Ap. xiii. 25.3.

15. For safety and success.

\Atharvan. wdrcam. 1-4. dindram ; j-, 6. mantroktabahudevatyam . i. pathydbrhatt ; 2*5.

4'p-jagatl ; j. virdt pathycipaiikti ; 4., 6. trtstub/i ]

The hymn is found also in Paipp. iii. As noted under the preceding, it belongs to

the abhaya gana; and the comm. points out sundry uses of the gana (anti K. 16;

Naks. K. 18; Parigista 5. 3).

Translated: Ludwig, p. 513 ; Griffith, ii. 275.

i. What we fear, O Indra, make thou fearlessness for us of it;

O bounteous one, help (fak) that for us by thy aids
;
smite away haters,

away scorners.
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The verse is RV. viii. 50(61). 13, without variant; also SV. i. 274; ii. 671, which

reads iitdye in c. Most of the mss. give tvdm instead of tdt in c, but two of ours (P.M.)
have tdn na ii-, and on the authority of these and of RV.SV. our text gives the same ;

SPP. reads tvdrn, and so does the comm., and it is probably to be regarded as the true

Atharvan version.

2. Indra the success-giver do we invoke
; may we be successful with

biped, with quadruped ;
let not the niggardly armies come upon us

;
make

the haters (druJf) disperse and disappear.

The translation is defective in making no account of the prefix anu (twice), which

ought to have an appreciable value, although it is very difficult to see what
;
the comm.

paraphrases anuradham by anukramena pujanlyam, and he quotes RV. iv. 25. 8 in

illustration of how various classes in succession invoke Indra, Ppp. preserves the a of

anu in b. SPP. reads in d, with all the mss., druhds; there was no good reason for

its alteration in our text to druhas.

3. Indra [is] rescuer and Vritra-slayer, our desirable far-and-wide pro-

tector (?); be he our defender at the extremities, he in the middle, he

behind, he in front.

In b the translation follows the comm., who explains paraspa (-pah) no V-; all the

mss. (save one or two s.m.)
* have parasphano v- (p. parasphanah, without division),

and this is doubtless the true Atharvan text, though an unintelligible corruption, of

which our gayasphana is an only partially successful emendation. *|_In fact, W's O.

and three of SPP's mss. have -spha-, p.m., and -spa-, s.m.
;
and SPP's reciter K. gave

a-, while his reciter V. gave -spa-.\ Ppp. reads parampano (paraspa no?). The
ss. unintelligently divide ca : ramatdh in c ; some of our mss. have -matd sd.

The verse (8 + 8:12+ 10 = 38) is poorly described by the Anukr.

4. Do thou, knowing, lead us toward broad space (lokd) t light that is

heavenly (svar), fearlessness, well-being ; may we dwell under the formi-

dable arms of thee the stout one, O Indra, [those two] great refuges.

The verse is RV. vi. 47. 8, found also in TB. (in ii. 7. 133) ; both these texts read in

b svari'ajjy-> at beginning of c /wrf, and in d stheyama. The comm. gives svaryat^

but explains the -yat as -gacchat (as above, 13.1); Ppp. agrees with RV.TB.
[_in

reading si>arvaj\ ; |_Ppp. abbreviates the consonant group -j jy- to ~jy- ;
and so does TB.,

cd. Calc., reading sitvarva jy-\. In d, the comm. has the better reading ksiyema.

5. May the atmosphere make for us fearlessness; fearlessness both

heaven-and-earth here; fearlessness from behind, fearlessness from in

front
;
from above, from below be there fearlessness for us.

The comm. prefers to take the words of direction in c, d in their other admissible

sense of points of compass, pointing out that adhara gets the value * south '

by antith-

esis to uttara north.' The verse (i I + 12 : u + ii [?]
= 45) is no sort of *jagati.

6. Fearlessness from friend, fearlessness from enemy, fearlessness

from one known, fearlessness [from one] that is away ; fearlessness for

us by night, fearlessness by day ;
be all places my friend.
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At the beginning of b, all the mss. read dbhaye> but even SPP. emends to -yaw,

having the comm. with him. At the end of the same pada, all
|_so also Ppp.J give

purfiydh (p. purdh :ydK)^ which SPP. retains; the comm. reads paro yah^ but under-

stands it as if pdro ydh) explaining as /#/</ anyah or aparijftatah. Our emendation

\x> pardksat is defensible ; but the translation implies pardydh, as a less alteration. |_In

d, Ppp. combines sarv& "fa and omits mdma.\ |_"
Save me from my friends :

"
cf .

ii. 28. i d and note ; also RV. iv. 55. 5, where the antithesis between jdnyam dfihas and

mitriyam dnhas is most instructive.J

16. For safety and protection.

[Atharvan. trcam.* mantroktabahudevatyam. i.annstubh; 2.^-av.^-p. brhatigarbhd 'tifak-

vari.] *|_So the London ms. ; the Berlin ms. says in fact dvyrcam : see under vs. 2.J

This and the following hymns, to 23 inclusive, are wanting in Paipp. The comm.

has 16-19 used in the night, in a ceremony to be performed by the purohita, on the

entrance of a king into his sleeping-house (according to Paricjsta iv. 5). The hymn is

repeated below as 27. 14, 15.

Translated : Griffith, ii. 276.

1. Freedom from rivals in front, behind us [is] fearlessness made;
Savitar [protect] me on the south, the lord of Cachi me on the north.

The comm. takes krtdm in b as 2d du. impv., = kurutam^ in spite of the accent,

trying to find a dual subject in the two gods mentioned in c, d; and SPP., in obedience

to this, even reads krtam^ although twelve of his thirteen authorities (with all of ours)

have krtdnti the thirteenth evidently disagreeing with the rest purely by the accidental

omission of an accent-mark.* It would not be impossible to take ma in c and d as

object of daksinatds and uttarat. *|_For the use of krtdm (the participle), cf. talr me
krtdm svastydyanam, above, 9. 12 c. In his Collation Book, W. refers to RV. khila,

3. 4, which reads asapatndm purdst&n nah qivdtn dakslnatah krdhi: abhdyam sdtatam

paqcad bhadrdm uttaratd grht.\

2. From the sky let the Adityas defend me ; from the earth let the

fires defend
;
let Indra-and-Agni defend me in front

;
let the Acjvins yield

(yam) refuge round about ;
crosswise let the inviolable [cow], let Jata-

vedas, defend [me] ;
let the being-makers be my defense (vdrman) on all

sides.

In e the mss. all read tiraqcmaghnya^ which the pada-text resolves into tira^cin :

aghnyij and this SPP. retains, though tira^ctn is not a possible word. Our emendation

to -cina *ghnya is a very simple one (implying -etna : aghnya) ; the translation is founded

on it
;
but a more radical alteration of the pada would be acceptable : something like,

for instance, tirydk ca *gni raksatit jatdvedah; &\t jatdvedds leads naturally to the sus-

picion that agnis is somehow hidden in the 'ghnya; the comm. indeed reads tira^cln

agnl r-\ but he is able to regard tiraqcin as a masc. accus., implying asman; or else

as by Vedic license for ~cfs, and this for -clbhyas, implying digbhyas (\) \
and such

assumptions are forbidden us. The fa<fa-mss. all read raksantu in e.

The Anukr. in its metrical definition treats this all as one verse, and the same treat-

ment is implied by the summation at the end of the anuvaka (see p. 928) ; but the

comm. and one of our mss. make what follows the second avasdna into a separate or



xix. 16- BOOK XIX. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 924

third verse
; |_a

like contradiction obtains as between the Anukr. and the comm. in the

repeated passage, below, 27. 14, 1 5 (see the note); here, moreover, as noted above, the

mss. of the Anukr. are at variance as to whether the hymn is to be reckoned as of 2 vss.

or of 3J. The addition of brhatfgarbhS, to the metrical definition is quite uncalled-for;

Ldoubtless because pada b scans better as 8 syllables than as 9 : no less uncalled-for is

the addition of saptapada, unless, dividing what follows the second avasana into 3

padas, we begin the seventh with an encliticj.

[I suspect that our text consists of 6 padas (8 + 8 : 1 1 + 1 1 : 1 1 + 1 1 = 60, "atiqakvan "),

call them i vs. or 2, as you will. Padas c and e and f have good tristubh cadences :

C is good tristubh if we resolve indraagnJ; so is e, with W's tirydk ca *gnt r-; the

presence of me in f is all that spoils f ; and the absence of me afteryachatam is all that

spoils the cadence of d, if, substituting the grammatical equivalent, we pronounce a$vna
*bhitah at the beginning.J

17. For protection: to various gods.

[AtAarvatt. dapikam. fratyrcam mantroktadevatyam. jagatam : j, 7, 10. atijagatt ; 6. bhitrij ;
'

[_Prose.J |_Not found in Paipp.J This hymn and the next are used, the comm.

points out, in the same ceremony as 16, with other hymns, as detailed in Paricjsta4. 4 ;

both are also prescribed in Par. 19. i (see note to Kaug. 140. 9), in a ceremony against

danger from the various quarters. |_See introd. to next hymn.J LNote that the vss. of

this hymn group themselves in 5 dyads (comm., paryaya-dvayas), one for each cardinal

point and a fifth for the * fixed and upward points
'

;
and that those of h. 18 do likewise

and are so grouped by the comm. also.J
Translated : Griffith, ii. 276.

i . Let Agni with the Vasus protect me on the east : in him I step, in

him I take refuge (fri), to that stronghold I go forward
;

let him defend

me, let him guard me
;
to him I commit myself : hail !

The comm. first understands and explains krame and qraye as nouns in the locative,

qualified by jasmin ! then he again makes them verbs, quoting from vs. 6 tasu krame

tasu V'aye, to support this understanding of them ; no one less superficial and blunder-

ing could possibly suggest the former explanation, against the accent and the sense.

2. Let Vayu with the atmosphere protect me from that quarter : in

him I etc. etc.

3. Let Soma with the Rudras protect me from the southern quarter:

in him I etc. etc.

4. Let Varuna with the Adityas protect me from that quarter : in him

I etc. etc.

The comm. quotes AS. ii. IT. 12 to show that elsewhere also Soma is associated

with the Kudras and Varuna with the Adityas.

5. Let the sun with heaven-and-earth protect me from the western

quarter: in him I etc. etc.

6. Let the waters with (-ma'tt) the herbs protect me from that quarter :

in them I . . . ; let them defend . . . ;
to them I etc. etc.
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7. Let Vi^vakarman with the seven seers protect me from the north-

ern quarter : in him I etc. etc.

- 8. Let Inclra with (~vant) the Maruts protect me from that quarter :

in him I etc. etc.

The comm. quotes Bhagavad-GIta x. 6 (rather futilely) to support the association of

the seven seers with Vi9vakarman as highest self {paramfftman) t and (most super-

fluously) RV. viii. 85 (96). 7 and AB. iii. 20. i (part) to show that Indra and the Maruts

go together.

9. Let Prajapati, possessing generative powers (pmjdnanavant\

together with firm support (fratisthd), protect me from the fixed

quarter: in him I etc. etc.

Many of the mss. give various other accents to prajdnanavan / all read pratisthayS,

(p. *sthayali)i which SPP. accordingly retains,* although it is a palpable corruption ;

the comm. makes no difficulty of it, viewing it simply as a case of the substitution of

genitive for instrumental; he adds, however, another interpretation, supplying pra-

jananena for sahd to govern, and making pratistJiayds an adjective qualifying di$ds.

*|_W's B. and all of SPP's authorities appear to accent prattsthaya, p. pratbsthayah,
and this is in fact the accentuation and reading in SPP's text, although I do not see

what is to be made of
it.J

10. Let Brihaspati with all the gods protect me from the upward

quarter: in him I etc. etc.

The comm. calls these prose "verses" and those of the next hymn paryayas; and

the metrical definitions of the Anukr. are of course worthless, although it is possible to

read out something like the numbers of syllables required by that treatise.

18. For protection: to various gods.

\Atharvan. da^akam. pratyrcam mantroktadevatyam. dvaipadam : /, <?. sdmm tristubh ;

2-6. any anustubh (3. samrfij [^intending svardj
*
\ ) ; 7, 9, 10. prajdpatya trutubh^

[_
Prose. J |_Not found in Paipp.J See note to the preceding hymn |_for ritual usesj.

The gods etc. are throughout the same as in that hymn. |_The two hymns are closely

accordant in general and special peculiarities of structure.J |_A similar passage is found

at MS. i. 5. 4, p. 7i
f

>-'5, as W. notes in the Collation Book : he also says
" cf. K. vii. 2."

AV. v. 10 presents some analogies with our hymn, and iv. 40 still more.J
Translated: Griffith, ii. 277.

i. Let those malignant s (ag/iayn) who shall attack (ab/ii-dds) me from

the eastern quarter come upon (rch) Agni with (-vant) the Vasus.

The comm. has the more regular vasumantam. All the mss., and the comm., have

at the end of all the verses 'bhidasat, which SPP. accordingly retains; our edition

makes the absolutely necessary emendation to -san.
\_ls -dasat a faulty reminiscence of

AV. v. io?J Most of the samJiita-mss. also accent di$6 *bhi-. Some of the mss. leave

tt unaccented. ' With *

is represented throughout the hymn by -vatit or -tuanf, not by
the instrumental case. As usual, rch signifies a coming into hostile or detrimental con-

tact or collision. |_W. interlines " run against
"
as alternative for " come upon."J
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2. Let those malignants who shall attack me from that quarter come

upon Vayu with the atmosphere.

3. Let those malignants who shall attack me from the southern

quarter come upon Soma with the Rudras.

4. Let those malignants who shall attack me from that quarter come

upon Varuna with the Adityas.

The Anukr. ought properly to call this verse bhurij.

5. Let those malignants who shall attack me from the western quarter

come upon the sun with heaven-and-earth.

LThe accent of dyava- is noted by W., Skt. Gram. 94 b.J

6. Let those malignants who shall attack me from that quarter come

upon the waters with the herbs.

7. Let those malignants who shall attack me from the northern quarter

come upon Vigvakarman with the seven seers.

In our text there has dropped out an accent-sign under vet before fidlcya.

8. Let those malignants who shall attack me from that quarter come

upon Indra with the Maruts.

9. Let those malignants who shall attack me from the fixed quarter

come upon Prajapati with generative qualities.

10. Let those malignants who shall attack me from the upward quarter

come upon Brihaspati with all the gods.

Verse 8 is properly bhurij (23 syllables). Verses 9 and 10 are each properly of 27

syllables ; but by restoring elided initial a here and there (with regard to which the

Anukr. appears to acknowledge no rule) the meters as defined can be made out.

19. For protection by various gods.

[Atharvan. ckddafakam. cdndramasam ntu itiantroktadcvatyam. pSnklam: i
t j, 9. bhung

brhati ; to. svaiaj ; 2j4~8t
//. an

LProse.J [_Not found in Paipp.J The comm. says that, besides the uses stated in

connection with preceding hymns, the purohita is to accompany with this the entrance

of the king in the night into his sleeping-house ;
and that it also appears in the ceremony

of a king's entrance into his city.

Translated : Griffith, ii. 278.

1. Mitra ascended with the earth : to that stronghold I lead you for-

ward
;
that enter ye into

;
that enter ye ;

let that yield (yam) you both

refuge and defense.

The comm. declares that Mitra here means Agni.

2. Vayu ascended with the atmosphere : to that stronghold etc. etc.

3. The sun ascended with the sky : to that stronghold etc. etc.

4. The moon ascended with the asterisms : to that stronghold etc. etc.
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5. Soma ascended with the herbs : to that stronghold etc. etc.

6. The sacrifice ascended with the sacrificial gifts : to that stronghold
etc. etc.

7. The ocean ascended with the streams : to that stronghold etc. etc.

8. The brahman ascended with the Vedic students : to that strong-

hold etc. etc.

The comm. says that brdhman here means the Veda with the angas.

9. Indra ascended with heroism : to that stronghold etc. etc.

10. The gods ascended with the immortal (amrtd) : to that stronghold
etc. etc.

11. Prajapati ascended with progeny : to that stronghold etc. etc.

The comm. explains udakramat \>yyam puram raksttum ntkrantavan, as antecedent

of tarn puram etc. The metrical definitions of the Anukr. are not worth comparing in

detail.

20. For protection by various gods.

\Atharvan. bahudevatyam. trdistubham : 2.jagati; 3. purastddbrhati ; 4. anustubh.']

LNot found in Paipp.J The comm. says, purely on his own authority, that with this

hymn the purohita arms with a breastplate a king going to battle. |_For the reference

to vs. 4 in Kiluq. 25. 36 note, see above, introd. to viii. 5.J

Translated : Griffith, ii. 279. Lin Anukr. we miss caturrcam.\

1. Have set down apart the human deadly weapon Indra-and-Agni,

Dhatar, Savitar, Brihaspati, king Soma, Varuna, the Agvins, Yama
;
let

Pushan protect us round about from death.

It is quite as likely that *Soma' etc. in the second half-verse should be viewed as

coordinate with Pushan. The translation omits ydm in a ;
it seems probable that a '

is deeply corrupt. [_Caland, KZ. xxxiv. 456, citing Avestan usage, takes pauruseyam
uadhdm ydm as accusative of the crystallized combination paumseyo vadhd ydh which

we had at i. 30. i : see note to xii. 2. 19. But W's suspicion is weighty.J All the mss.

accent nyddhus (the flada-mss. having, against all rule and practice, nyddhuh^ instead of

nMd/tuh or ni : adhuli), and SPP. follows them (in p. also) ;
our nyddhus is an emenda-

tion, apparently a necessary one unless we can construe, with the comm., b-d as

together constituting the apodosis :
' what means of death for men [our enemies] have

fixed in secret from [that] death let Indra-and-Agni etc. etc. protect us.' [Griffith :

4 May Soma etc. guard us from Mrityu death caused by men, which Indra etc.

appointed.'J The verse is far too irregular (n + 12 : 12 + 9 = 44) to be called simply

a tristubh.

2. What [defenses] he who is lord of creation, Prajapati, Matarigvan,

made for his creatures (prajd), what ones the directions and the quarters

put on (vas) let those defenses (vdrman) be abundant (bahula) for me.

The mss. accent vasatt |_except several that have vasateJ ; our emendation to vasdte

is unquestionably called for, even though there are a few cases in RV. of such accent

as vasatt \Gram* 6i3_|. The comm. etymologizes matari$van as antarikse qvasift
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'//. [The verse is properly 12 + 11:11 + 11: for d has tristubh cadence, and there are

three possibilities of excising a syllable from its prior half.J

3. What [defense] those gods fastened on themselves, when fighting

for overlordship, what defense Indra made for himself, let that protect

us on all sides.

Pada b is altogether corrupt ;
the translation implies the reading adhirajyaya yodhi-

nah, which differs a little from the emendation 'in our text, but which the Pet. Lex.

assumes under adhirajya. The mss. give (deva) *dhirajay6dhehinah, which the pada-
text analyzes into (deva :) Adhioraja :ydh : dhehi : nah (SPP. reports his pada-mss. as

giving at the beginning deva, apparently by an oversight, as deva is no form *). The

comm. has (devak) dyurajayo (implying p. <fyuor-) dehinah^ and this SPP. accepts,

despite its unsatisfactory character ; the comm. explains dyurajayas as dividytiloke raja-

manas, which is absurd, and adds that, since the wearing of armor implies a body (deha),

the gods were embodied (dehinas), which is silly. The ^a<z-mss. (and one of SPP's

.nz/Xr////ff-mss.) strangely read sarvAtas at the end instead of vi$vAtasj the comm.

and both editions accept the latter; (_and since W. notes nothing to the contrary,

his D. presumably has wfuAta?i\. The text, with b as translated, and with ca-kr-e in c

|_making n+8:8-f8J, answers excellently to the definition of the Anukr. *[_W.

means, I take it, no form which is usable in this connection.J

4. Defense for me may heaven-and-earth, defense may day, defense

may the sun, defense for me may all the gods make ; let not the affront-

rcss (iprattcikd) reach me.

Some of the mss. leave prattdka accentless, and nearly all accent krAn; both editions

have kran and -/vl The comm. seems to read agnis instead of Alias in b, and mo for

ma in d. The comm. paraphrases praticika as $atrusena
%

jnatapratikulancand (ka

being added to prattcl
"
ajnatarthe ") ;

the |_minorj Pet. Lex. conjectures 'discomfort*

(Ungcmach)\ the translation above is of course only tentative. To be compared with

the verse is viii. 5. 18 above
;
found also in AQS. i. 2. I, which has our a, b (but reading

agnis with our comm.), and, for third pada, varma me santu tira^cikah; and in

Ap. xiv. 26. i
,
with agnis in b, and, for c, d, varma me brahmanaspatir ma ma prapad

ato bhayam.

|_Here ends the second anuvaka, with n hymns and 72 verses. If we counted

hymn 1 6 as of 3 verses, there would be 73. Some mss. sum up the verses as 72, and

thus support the numeration of hymn 16 as given by both editions (see p. 923).J

21. The meters.

[Brahman. ekarcam. chdndasam. i-av. 2-p. sdmnl brhatt.]

|_Prose.J |_Not found in Paipp. J The comm. finds the verse quoted by the appella-

tion chandogana in Naksatra Kalpa 18. [_The Anukr. says: idam Brahma chando-

nukrantivijTianaya *pa$yat. The meters are arranged, according to the number of

their syllables, in an arithmetical progression ascending by a difference of 4. In VS.

xxiii. 33, all these and kakubh are mentioned.J

Translated: Griffith, ii. 279.

i. Gayatrl, usnih, anustubh, brhatl, pankti, tristubh-and-jagatl.

The mss. are at variance as to the use of any a/*/a-sign between the first two
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SPP's authorities appear all (except one pada-ms., -//) to read at the end jAgatydi;

ours vary between -//, -tye, -tydt\ and -tyau. The text of the comm. reads pankti (instead

of -//j), and, either with reason or on account of his usual disregard of accent, he takes

the whole verse as a single compound word in the dative case, explaining it to mean

gayatrydi svdhd, usnihe svdhd, etc., and declaring it thus to contain seven mantras;

and SPP. thinks this to be "doubtless" the original character of the line; it would be

safer to say "perhaps," or "possibly," since the separate accentuation, the nominative

form panktls, and the division by the Anukr. into two padas (in the #aJa-mss., after

anustup) all speak against it. The mss. accent tristub jAgatyai.

22. Homage to parts of the Atharva-Veda.

[Angiras. ckavin$ati. mantroktadevatyam. /. sSmny ttsmh ; j, 79. prdjdpatyd gdyatri; 4, 7,

//, 77. ddivijagatl; /, 12, fj. ddivi tnstubh ; 2, 6, fj-f6, 20. ddivlpankti ; S-io. dsurljagati;

18. dsury anustubh (1-20. J-av.) ; 21. {-p. tnstubh .]

LVerses 1-20, prose.J |_Not f und in Paipp.J The comm. quotes from Naksatra

Kalpa, 17, 1 8, to the effect that this hymn and the following (together called wmasa)
are to be used in the great appeasement-ceremony called dngirasi, by one who seeks

success as practising or suffering witchcraft. [_Cf.
introd. to next hymn.J

Translated: Griffith, ii. 279; vs. 21 also by Ludwig, p. 219.

1 . With the first five anuvdkds of the Angirasas, hail !

It is very strange that the instrumental case is used here, instead of the dative, which

is used everywhere else through this hymn and the next.
[_Conversely, note the use of

the abl.-dat. form madbhyds, below, 27. 2 c, where we expect the instrumental, as in the

other padas.J

2. To the sixth, hail !

3. To the seventh-and-eighth, hail !

4. To the black claws, hail !

5. To the green ones, hail !

Two .of our mss. (O.D.) accent with our text hAritebhyas; SPP. reads harittbhyas,

with (apparently) all his authorities and nearly all of ours.

6. To the petty ones, hail !

7. To them of \hsfaryllyas, hail !

8. To the first conchs, hail !

9. To the second conchs, hail !

10. To the third conchs, hail !

In 9 and 10, SPP. accents, with all the mss., dvitfyffihyas and trttytbhyas; we have

not hesitated to make the necessary emendations to -tiye-. [_The false accent is perhaps
a blundering assimilation to that of prathamtbhyas : cf. notes to vss. 13 and 14, and

especially to xviii. 3. 47. Two of W's later collated mss., D.L., have rightly -tfye-.]

11. To the next to the last ones, hail !

1 2. To the last ones, hail !

13. To the further ones, hail !

SPP. again follows the mss. in accenting uttartbhyas; |_again a blundering assimila-

tion to the accent of uttamtbhyas, vs. 1 2
J.
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14. To the seers, hail !

Here also we emended the accent |_to fsibhyas, which W's D.L. indeed givej ;
but

SPP. has, with the mss., rslbhyas. |_For the rationale of the blunder (due to ^isibhyas^

vs. 15), cf. notes to vss. 10 and 13 and note to xviii. 3. 4;.J

15. To the peaked ones (ifi&Afa), hail !

Here the mss. vary between $ikhibhyas and qisibhyas.

1 6. To the gandsy hail !

17. To the great gands, hail !

1 8. To all the ^ww^-knowing (??) Angirases, hail !

It is altogether likely that vidaganA either never meant anything or is a corrupt read-

ing ;
the translation is given merely in order not to leave the word untranslated.

19. To the two thousands severally, hail !

20. To the brdhman (?), hail !

SPP. reads brahmAne, and mentions no disagreement among his authorities ;
all but

one or two of ours have the same, and our text might probably have been better left to

read so ; but the accentuation of the mss. is wholly unauthoritative, and the distinction

here also of no manner of importance. The comm. understands brahmAne. \\ think

brAhmane is to be preferred for the reason given at p. 932, line 7.J The numbers of

syllables in the verses agree throughout with those demanded by the definitions of the

Anukr.

It is a great disappointment to find that the designations given in this hymn to the

various parts or elements of the Atharvan text are just as much a puzzle to the com-

mentator as they are to us, so that he does not even venture to conjecture a meaning for

them. He understands the authors rather than the mantras to be meant as the recipients

of the homage. His whole comment follows: atra tnn^atikandatmikayam asyam

$akhCtyam vidyamananuvakasuktaganavi$e$adisamjnarupaih $abdair aniwakadidra*

stdra ctannfimiina rsayah pratipadyante : nihinakhadi^fiktain^esanam prasiddhatvftt
tani i'i$e\ato na pradar$ittlni : brahmane svahc *ti brahma^abdena inn$atikandafmaka-
wdiivat akcna tatya drasta brahmakhya rsth pratipadyate : anyat sarvam nigadavya-

khyfitam. It sounds like a bad joke that he calls tnlanakha etc. *

familiarly known.'

That anuvtika is used in vs. i in the same sense as in the present division of the text

seems very unlikely.

21. Heroisms [were] gathered with the brdhman as chief
;
the brdhman

as chief in the beginning stretched the sky ;
the Brahman was born as first

of creatures ; therefore (////**)
who is fit to contend with the Brahmin ?

Or (in d) 'with that (tt'na) Hrahmdn.' SPP's text of the verse agrees with ours

save that he accents in d brAItmana with the mss., and has in c prathawd *fd (p. -tndh :

utti, though the /fM&t-mss. read -ma : utA)\ the text of the comm. has -mo *ta here, but

-mo *tha in the verse repealed as 23. 30 ; the emendation in our text to -md ha is plainly

the easiest way out of the difficulty. The /a/ib-mss. divide at the beginning, with

remarkable absence of intelligence, brAhma : jyettha, wejyesthA ; half the ja//r/i//J-mss.

also accent jycstha ; finally, the /to//<i-mss. f
with incredible folly, divide at the end

spArddhi : tumkAh ! SPP. holds that the verse must have originally had brahmAn

throughout (four times), and gives
;n his note a text of it in that form (but with pra-

thamd 'tha in c); but it is far from improbable that brdhman was used in the first half-



931 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XIX. -xix. 23

verse and brahmdn in the second, as in our text. Indeed, in a corresponding verse in

TB.
(ii. 4. 7'), brdhman |_more appropriately, it would seem, if I am right in supposing

that vss. 29 and 30 of hymn 23 refer to the Brahmaveda: cf. p. 932, 1. 3j is used

every time : brdhmajyestha (its commentary takes this as vocative) vfryk sdmbhrtam
brdhma *gre jytstham dlvam a tatana : rtdsya brAhma prathamd *td ( ! its comment

paraphrases by simply prathamdm) jajfte tt*na *rhati brdhmanA spdrdhitum kdh.

Our comm. gives a second explanation of brahmajyestha as = braftMana jyesthena^ the

case-ending of the former word being omitted, as well as the in part of that of the

second !

23. Homage to parts of the Atharva-Veda.

[Atharvan. tritifat. mantroktadevatyam uta fdndramasam. 7. ifsurf brhati; 2-7, 2O> 23, 27.

ddivt trtstubh ; <?, io-i2t 14-16. prdjdpatyd gdyatri ; 77, 70, 2f, 24, 25, 29. ddwipanktt ; 9,

7j, 18, 22, 26, 28. ddwljagati; (f-2y. j-av.).]

LVerses 1-29, prose.J [Not found in Paipp J The application of the hymn, as

defined by the comm., was given with the one preceding.

As in the case of the preceding hymn, the comm. to all the verses is given together

at the end. Its main parts are given below under the separate verses. It further

declares that by the words ekarca to da$arca are designated the rsis named Atharvan,

and by those from ekadaqarca to vinqati are designated the arscyas named Atharvana
;

and it quotes as authority the beginning of i. i. 5 of the Gopatha Brahmana.

|_
With regard to this hymn in general, and leaving books xix. and xx. out of account

in the statements that follow : in the first place it is clear that the books of the third

grand division of the AV., books xiii.-xviii. (see p. 708), are intended by verses 23-28

respectively (see under the verses below and see the introductions to the several books).J

[In the second place it is clear that the hymns of the books (but not the books them-

selves severally) of the first grand division of the AV., books i.-vii. (see p. 388), are

intended to be covered by verses 1-15 and 19 and 20 (between 19 and 20 we miss the

dvyrcebhyah which the commentator's text has). In this connection it is significant

that vs. i begins with homage " to them of four verses," which is the norm of our first

book, and not with homage " to them of one verse
"

see the first table on p. 388.

Moreover, as appears from the table on p. cxliv, the first grand division contains a hymn
or hymns of every number of verses from 4 verses to 18 verses (mostly in books i.-v.) and

from i verse to 3 verses (exclusively in books vi. and vii.). Again, while there is in the

first grand division (and only there) one hymn or more of every number of verses from

i verse to 18 verses, it is interesting to note that there is, in the whole AV. (books i.-

xviii. or even i.-xix.), not one hymn of 19 verses, nor yet one of 20 verses (cf. p. 471

top) : and of this fact account seems to be taken in so far as the form of our verses 16

and 17 differs from that of the 15 preceding. J

[Thirdly, the books of the second grand division of the AV. (books viii.-xii.) consist

of hymns of over 20 verses (p. 471, top). There is, therefore, in all our present hymn,
no special reference to this division, unless it be in verse 18, which may accordingly

mean * To the division (kandd) of great (mahant) [hymns], hail,
1 and refer to books

viii.-xii. It is not impossible that a Hindu might use kanda to signify a 'division'

comprising several books and tantamount to one of our so-called "grand divisions"

(see my note to vs. 1 8). Against my view, I might well object that dtrgha would be a

more appropriate adjective than mahant for the *

long
'

individual hymns of which the

division consists ; but, per contra, if the difference between mahadgiitta and tnahSguna
be a valid parallel, the text ought, if it means great book,' to read Ma/idkdndaya. A
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graver objection to my view, perhaps, is the position of vs. 18, which, if I were or am

right, ought to come between verse 20 and verse 23.J

|_Fourthly, verses 29 and 30 doubtless refer to this Veda as a whole, to the Brahma-

veda, or to the incantations (bnihman) which form its subject-matter. After writing

this, I note that Bloomfield in the Grundriss, p. 40, note 7, expresses an opinion similar,

but much less specific. If I am right, brahman is to be preferred to brahmdn in these

two verses, as also in vss. 20-21 of the preceding hymn: cf. the TB. vs. cited under

2f. 21. On the other hand, I ought not to pass in silence the fact that the Anukr., at

the beginning of its treatment of book xix., seems to call book xix. the brahmakanda.\

[Finally, therefore, aside from verse 18, just discussed, and assuming that verses 16

and 17 were added (in genuine Hindu fashion) merely for schematic completeness, we
have only to note that all the verses of the hymn are reasonably accounted for, save

only verses 2 i and 22.J LB*^66 pages cl, clvii, clix.J
Translated : Griffith, ii. 280.

1 . To them of four verses of the Atharvanas, hail !

2. To them of five verses, hail !

3. To them of six verses, hail !

All the j/7//>///A7-mss. read sadarc-, and two of SPP's/#//0-mss. sadArc~; both editions

saf/rc'-t
with the comm. and three ^w/d-mss. The Gop.Br. has sadarc- in i. i. 5.

4. To them of seven verses, hail !

5. To them of eight verses, hail !

6. To them of nine verses, hail !

7. To them of ten verses, hail !

8. To them of eleven verses, hail !

9. To them of twelve verses, hail !

10. To them of thirteen verses, hail !

1 1. To them of fourteen verses, hail !

12. To them of fifteen verses, hail !

13. To them of sixteen verses, hail !

14. To them of seventeen verses, hail !

15. To them of eighteen verses, hail !

1 6. Nineteen : hail !

17. Twenty : hail !

In these two verses, some of the mss. read -$ati J?A ; the text of the comm. has -$atyait

which would be an improvement; and two of SPP's reciters give the same. LBut cf.

p. 93i1I 6> end.J

1 8. To the great book (mahat-kandd}, hail !

LAI! of W's and of SPP's mss., and the reciters as well, give wa/iaf-t not mahd,-\ but

the comm. appears to read maha-^ and to say that it means the * entire Veda of twenty

books '

: mahakdnddye *ti {abdcna 1'iii^atikdnddtmakakrtsnavcdavdcind ; and this

seems to support my suggestion that a Hindu might use kanda of a group of kandas :

cf. If 5 of introduction, above. Weber suggested at Ind. Stud. iv. 433 that niahatkanda

might mean book xx.
;
but in a later volume (xviii. 154), that book v. might be

intended.J LSee pages clvii-viii.J
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19. To them of three verses, hail !

Between this verse and the next, the commentator's text inserts dvyrcebhyah svaha.

20. To them of one verse, hail !

21. To the petty ones, hail ! L.See page clviii top.J

This is a repetition of 22. 6 above, and after it the commentator's text adds 22. 7.

22. To them of a half-verse, hail !

All the mss., and the comm., have here ekanrctbhyas (p.ekawnrc-), and SPP. follows

them. Our ekadvyrctbhyas (misprinted ekadvrc-*) was meant as an emendation, but is

hardly successful. What ekanrc- should mean does not appear ;
the translation simply

follows the comm., for lack of anything better.

23. To the ruddy ones (rv/iita), hail !

. The mss.
|_except W's O.D., which have nf//-J, and hence also SPP., accent here

rohittbhyas. The comm. remarks that in this and the following verses the books

intended are clear. This, of course, means book xiii. |_which is designated by rohttais

at Kaug. 99. 4j.

24. To the two Suryas, hail !

That is, to the two parts (anuvdkas) of the book beginning with the Surya-hymn (xiv.).

25. To the two Vratyas, hail !

Again the two anuvakas of the Vraitya-book (xv.). |_Both ed's read vratyabhyam,
with all the authorities, save W's D.L., which have vratya-. The minor Pet. Lex., vi.

189, notes vratya as an adj. to vratya : hence, rather, *To the two [anui'akas~\ about

the vratya, hail I

* See my note, p. 770, H sj

26. To the two of Pr^japati, hail !

The two anuvakas of book xvi. are evidently intended, though why they are called

prajapatya is difficult to say. [_The Major Anukr. calls the whole book pnljiipatya,

as noted p. 792, 1[ 4.J The Old Anukr. quoted in the endings says at the end of xvi. 4

prajapatyo ha catuskah, [_ J saptakah parah : i.e. the [first] Prajapati-0;/jm7*i

has four hymns |_or paryayas\-, the [fiaryaya] next after [2 and 3 : i.e paryaya 4] is

one of seven verses.' |_For the probable relative position and the significance of these

extracts, see p. 792 (IT 5)-793-J

27. To the visasahi, hail !

The seventeenth book begins with the word visasahim ; and this time the comm.

takes the trouble to specify that " the seventeenth kauda ''
is intended. |_Cf. p. 805, U i.J

28. To them of good omen (mangalikd], hail !

This, from its position, ought to signify book xviii. ; the comm. says nothing about

it ;
his text reads wang~. |_That the funeral book is held to be most inauspicious appears

from SPP's preface to his ed., vol. i., p. 4, p. 5, and especially p. 2. To call the book

auspicious is a euphemism such as is familiar in the case of the dreadful god (,'iva.J

One of our mss. (I.) inserts after this verse five others which do not appear to occur

elsewhere, as SPP. does not mention them : nAksatrakalpaya svaha. 29. vditanakal-

p&ya svaha. 30. qantikalpaya svaha. 3 1 . angirasakalpaya svaha. 32. safiihitavidhaye
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sv&hdm. 33. Our 29 then follows, in the form tulibrahmdne svahd, and our 30 as

given in all the mss. : brdhmajyestht *ty ka. |_The foregoing are the readings of the

Collation Book : apart from the accents, they require correction, I suppose, to angirasa-
and samhita-.\

29. To the brdhman^ hail !

See above, 22. 20, with which this is identical. This time, two of our mss. Land three

of SPP'sJ have brdhmane; the others, and SPP's text, read brahmdne. |_As to the

meaning, see introduction, p. 932, If 2.J

30. Heroisms were gathered with the brdhman as chief
;
the brdhman

as chief in the beginning stretched the sky ; the Brahmdn was born as

first of creatures ; therefore who is fit to contend with the Brahman ?

This is a repetition of 22.21 above; the commentator's text apparently gives it in

full, as SPP. notes that (doubtless only by an accident) it reads this time in t prathamo

24. For prosperity: with a certain garment.

[Atharvan. astdu. mantroktabahudevatyam uta brdhmanaspatyam. dnustubham : 4-6,8.
tnstubh ; 7. $-p. drsigdyatri.\

The hymn, except vs. 2, is found also in Paipp. xv. The comm. points out that it is

prescribed by Naksatra Kalpa 17-18 to be used in a mahd^dnti ceremony called tvastri,

on occasion of the loss (ksayd) of a garment.

Translated: Ludwig, p. 458 ; Griffith, ii. 281.

1. With what [garment] the gods caused to wrap god Savitar, with

that, O Brahmanaspati, do ye wrap this man in order to royalty.

The translation implies emendation in b of dd/ulrayan to ddhdpayan ; this, obviously

suggested by the whole sense of the hymn (and proposed in the Pet. Lex.), is supported

by the Ppp. text, which reads deia *diyapayan. The comm. reads -dhar-^ but explains

it as if it were -dhap- : paritah sarvafa acchddayan. Many of the mss. have adharayan,
unaccented. The comm. quotes TS. vi. I. M, to the effect that "this same garment

belongs to all the gods," to explain why the verb in the second half-verse is plural.

2. Wrap ye this man [as] Indra in order to life-time, to great dominion,

that
[it] may conduct him unto old age; may he long watch over

dominion.

All the mss., both here and in the next verse, read at end of c nayam^ which SPP.

therefore accepts, although both form and accent are indefensible
;
the comm. has both

times naya ; the translation implies our emendation to ndyat, the propriety of which

can hardly be questioned, especially as it is supported by a corresponding verse three

times repeated, with variations, in HGS. i. 4. 8 : part *mam indra brahmatie make

^rotraya (or ra*traya< or fiosaya) dadhmasi : athai *nat'n jarimd, nayej jyok qrotre (or

tastre* we pose) adhijagarat : of these three forms, the first is intended for a Brahman,

the second for a Ksatriya, the third for a Vaicja : compare our next verse. The comm.,

|_in
2 a and 3 a, appears to have Lad before him indramayuse and somamayuse^ what-

ever his accentuation and pada-\&x\. may have been : this he understands as indra m&
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n
yuse and soma ma n

yus, his vocative indra\ agreeing with HGS. and giving an easier

and better text
; [_his

M& goes easily as an appositive with imdtn^ but the following

enam is quite out of joint with
itj.

3. Wrap ye this man [as] Soma in order to life-time, to great instruc-

tion (frttra), that [it] may conduct him unto old age ; may he long watch

over instruction.

It is perhaps only by an accident that vs. 2 is omitted in Ppp. ; at any rate, this

verse shows what would have been read for verse 2 by it : it has somam, not soma,

in a;* and naya, with the comm., in c; further, in a it gives pare 'wa//i. *|_Strictly

speaking, it has somamayuse^ with a possibility for the same objectionable division as

appears under vs. 2, which see.J

4. Wrap, set ye him for us with splendor ; make him one to die of old

age ; [make] long life-time
; Brihaspati furnished (pra-yam) this garment

to king Soma for wrapping himself.

This is a repetition of ii. 13. 2, above. The comm. mentions that the verse has been

already explained where it first occurred, but adds :
" the sense, however, is compendi-

ously this," and proceeds to give the same exposition over again, word for word (unless,

indeed, the editor is responsible for the repetition). For the parallel passages etc., see

the note to ii. 13. 2.

5. Go thou safely (su) unto old age; wrap thyself in the garment;
become thou protector of the people (?) against imprecation ;

and live thou

a hundred numerous autumns ; and wrap further about (upa-sam-vya) thce

abundance of wealth.

[The verse is found in PCS. (i-4. 12), HGS. (i.4-2), and MP. (ii.2. 7). In a, PCS.

omits sit, while HGS.MP. have jaram gacchdsi; in b, all three texts read krstfnam

and abhi$astipavd ; all three end c with suvarc&s ; and PCS. has for d rayim ca

putrdn ami samvyayasva^ adding dyusmati *dam paridhatsva vdsah.\ In b, the trans-

lation follows Ppp. Land the three texts just citedJ in reading krstlnam *

people
f
instead

of the absurd grstlnam
'

heifers,
1 which is given by all the mss. and the comm., both here

and in the nearly accordant verse ii. 13. 3 : see note to ii. 13. 3 Land cf. Roth, ZDMG.
xlviii. iioj. The comm. is driven by the reading grs- into taking abhi^asti- from fas
* cut

'
: abhito viqasanam hinsd. [Our abhi$astipa ;/, at the end of b in vss. 5 and 6,

would seem, in view of the -pava of the other texts, to be a faulty assimilation to the

end of d in vs. ^ pdridhdtava it, such as may be found elsewhere.J

6. Thou hast wrapped thyself in this garment in order to well-being ;

thou hast become protector of thine allies (?) against imprecation; and

live thou a hundred numerous autumns ; living, pleasant (cdru), thou shalt

share out good things.

The translation implies in b dbhur dplnam LSCC below
J,

or else an analysis of the

ms. reading vaplnam Lmisprinted vap- in foot-note of Berlin ed.J into u and dpinam

(the pada-mss. have dbhuh : vdpinam). The va^andm of our text* is a conjecture pro-

voked by the grstlnam of vs. 5 ;
as that is got rid of, this naturally falls away also.

The comm. has again grstindm, and this time interprets abhiqasti- as a fear on the part

of the ' heifers
' of losing their skins (tvagdddnabhiti Lcf. note to ii. 13. 3 J) ! The Ppp.
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text appears to give us no variants. The HGS. has a corresponding verse (in i. 4. 3),

reading in a, b adlri dhah [one ms. correctly *dhith&k\ svastaye *bhur aplnam\ abhiqasti-

pavd: and, for d, vasftni cayyo vi bhaja sajtvan; the variant to carus^ taken in con-

nection with the small appropriateness of carus^ makes its genuineness suspicious.

LMP., at ii.2.8, also has aplnam; and it agrees otherwise with HGS., save that it has

dha for dhah, caryd for cayyo, and vi bhajasi (agreeing with AV.). Kirste, in his note

to HGS., p. 8, mentions as further variants cayo and carye. MB., at i. 1.6, has c, end-

ing with suvarcas, and d, reading carye.\ *LMisprinted vaqanam.\ fL^ne ms cor~

rectly apmam.\ |_See page xxxvi, note.J

7. We, companions, call to aid Indra the very mighty at every conjunc-

ture, in everjr contest
(

? vdja). .

This verse is, without variant, RV. i. 30. 7 ;
also found in SV. (i. 163 ; 11.93), VS.

(xi. 14), TS. (in iv. i. 2 1

), MS. (in ii. 7. 2), |_MP. 6 - 3j- Sdkhayas, in c, which might
be either nominative or vocative, the comm. prefers to take as nominative.

8. Of golden color, unaging, of excellent heroes, having old age as

death, do thou enter into union (sam-vif) with progeny : this Agni says,

and this Soma says, this Brihaspati, Savitar, Indra.

The second half-verse we had above as viii. 5. 5 a, b |_
which see

;
and pada c occurred

at xvi. 9. 2J ;
the comm. does not notice the repetition. He explains sam m$a as used

in the sense of nirvi$a
*

enjoy
'

; or else, he says, of praviqa = svagrham adhitistha.

Ppp. reads in a ajayas suv~.

25. To a horse.

\Gopatha. ekarcam. vdjidmatyam. dnustubham.']

The verse is not found in Paipp. The comm. finds it quoted in Naks. K. 17-18, in a

maha^anti ceremony called gandharvl^ on occasion of the loss (ksayd) of a horse.

Translated : Griffith, ii. 282.

i . I harness (yuj) thee with the mind of one that is unwearied and that

is first
;
be thou an up-carrier uphill ; having carried up, then run thou back.

The real sense of the hymn is very obscure ; neither the viniyoga nor the comm.

casts any light upon it. LSPP. regards the comm. as taking utkftlamudvaho as one

word;J the comm. reads bhavas for bhava: and he explains the phrase simply by

atidrpto bhava. Instead of nduhya^ the comm. has duhtya (
= $atrujayalaksanani

phalani labheya). SPP. accents litkiilam^ with all the mss.
;
our alteration to utk&lam

is not sufficiently motived
;
the minor Pet. Lex. has utkHlAm, which is more in accord-

ance with general analogies. Fully half the mss. accent uduhya. In our text, bhdva

(in c) is a misprint for bhava (an accent-mark fallen out).

26. For long life etc. : with something golden.

[Atharvan. caturrcam. Sgneyam ; hdiranyam. trdistubham : j. anustitbh ; 4. pathySpankti^

Of this hymn only vs. 4 is found in Paipp. (in xx.). The comm. finds it used in

Naks. K. 17, 19, in a mahdqanti ceremony called agneyf^ on occasion of danger from

fire, with the insertion of a golden earring; further, in Parig. n. i, in a tuldpnrusa

ceremony.

Translated: Grill, 49, 192; Griffith, ii. 283; Bloomfield, 63, 668.
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1. The gold that, born out of the fire, immortal, maintains itself over

mortals whoso knows it, he verily merits (arh) it ; one that dies of old

age becomes he who wears (bhr) it.

SPP. accents at the end bibhdrti, with the great majority of the mss. (the same also

in 2 d) ;
our preference for bibharti was because only this accent is found elsewhere in

AV. Most of the mss. accent foiad in c. The masculine enatn in c is surprising, as no

hint of anything masculine is met with elsewhere in the hymn ;
the comm. explains it

as anvadistam hiranyaritpam padartham. In a corresponding verse (6) found in a

khila of the RV. (to x. 128) is read instead enad (one ms. vedam)^ which is more likely

to be the true text. The same has in \>jajne for dadhre. The Anukr. takes no notice

of the redundant syllable in c.

2. The gold, of beauteous color by the sun, that men (mdnti) of old

with their progeny sought that, shining (candrd), shall unite thee with

splendor ;
of long life becomes he who wears it.

Very nearly all the mss. read isM at end of b ; but both editions, and the comm.,

give isirt. The majority of mss. also accent pftri't. SPP. reads at end of c srjati,

with all the authorities (save his P., which has srjati)* \
both sense and meter so plainly

call for srjati that we adopted it as an emendation in our text; the comm. reads

srjatu. As to bibharti at the end, see note to vs. i. *L\V's P.M. have srjasva "^w-.J

3. For life-time thee, for splendor thee, and for force and for strength

that with brilliancy of gold thou mayest shine out among the people.

The comm. reads in c ftiranyam tej-. The comm. supplies in a, b sam srjatu to each

noun, as if they were in the instrumental case, which is plainly wrong. Probably the

thee
'
of the first line is different from the * thou

f

of the second, being addressed to

the article of gold itself.

|_The comm. (as noted) and the text of the comm. have hiranyam tejasa; but all

the other authorities are agreed as to the accentuation hiranyattjasa y which, however,

is inherently improbable (Gram. 1267 b), if, with the /0</0-text, we take the com-

bination as one compound word. Both mss. and comm. and accent all point the other

way, and we have doubtless to assume as ;te</#-reading hiranya : ttjasa, as two words, of

which the first is vocative ; and, but for our blundering pada-kara, this is just what our

ja///////d-reading would naturally be taken to mean. The comm. understands 4 thee '
as

referring to the man who wears the gold amulet
;
but the whole verse gains in concinnity,

if we refer * thee' (with W.) to the amulet itself, and supply with the first half the verb

badhnami (as at i. 35. i c ;
iv. 10. 7 c; xix. 46. I c, d), and take the second half also as

addressed to the amulet.J

4. What king Varuna knows, [what] divine Brihaspati knows, what

Indra the Vritra-slayer knows, may that be for thee life-giving, may that

be for thee splendor-giving.

Next after the verse already quoted (under vs. I ) from the RV. khila, occurs another

corresponding to this, but having for byadu devl sarasvati^ and for d tan tne varcasa

ayuse, and lacking a fifth pada. Ppp. has in \>yad u divo brh-, puts yad before indras

in c, and has for d, and for end of the verse, tac cittam cittarn arhanam.

|_Here ends the third attuvaka, with 6 hymns and 65 verses.J
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27. For protection etc. : with a triple amulet.

[BJirgvangiras. pancada^akam. tnvrddevatyam uta fffndramasam. dnustubham : jt p. tri-

stubh ; jo. jagatl |_? see under the verseJ ; //. arcy usmh ; 12. drey anustubh ; jj. sdmm
tnstubh (//-/j. f-av.).~\

Found (except verses 12 and 13) also in Paipp. x. The comm. quotes from the

Naks. K. (17, 19) its use, in a maha$anti called prajapatya^ by one desiring progeny
and cattle, and in case of the loss of progeny, with the binding on of an amulet made of

three metals, gold and silver and copper.

Translated: Griffith, ii. 283.

1. Let the bull (rsab/id) protect thee with the kine; let the virile one

(vrsan) protect thee with the vigorous ones (vdjm) ;
let Vayu protect

thee with brdhman ; let Indra protect thee with Indra's powers (? indriyd).

The comm. reads in a vrsabhas* In b, he naturally understands horses as intended,

and connects vajin with the root irij (vwjibhir vejanavadbhih $fghragatibhir a$vaiJi).

Of brAhman he gives three different and equally worthless explanations. To indriya
he says indriydtiy atre *ndrasrstanl *ndrajustani z/0, which gives us no help. *[_But
the text of the comm. \\asfati' rsabhas.\

2. Let Soma protect thee with the herbs
;
let the sun protect with the

asterisms
; [let] the moon, Vritra-slayer, [protect] [theej from the months

;

let the wind defend with breath.

All the mss. without exception read in c madbhyds^ instead of the mddbhis which we
should have expected, and which the comm. has. It seems like a blundering confusion

of the two cases (the reverse of that in 22. i, above). The comm. makes naksatra here

refer to the planets, most unnecessarily; he reads in d raksati, but glosses it with

raksatu.

3. They call the heavens (div) three, the earths three, the atmospheres

three, the oceans four, the song of praise (stomd) triple, the waters triple :

let these triple ones defend thee with the triple ones.

In Ppp., b and c have apparently dropped out, and d is made to end with trivrtas

trivrttibhih. The mss. vary between trivfta (which both editions read), trivrtas^ and

trivrtat; the translation implies trivHas, which the comm. has, and which is pretty

evidently the intent of the verse
; ^cf . vs. 9 d, belowJ. The mss. to a great extent read

trv- instead of triv-, as in other like cases. In a in our text, emend to tisrdh. We need

to combine trivrta "pa a- in c to make a good tristubh. \\ doubt if it is a tristubh.

To reckon trini to pada a is very harsh. I suspect we have to pronounce prthvls in a,

and to read and pronounce triny antdriksjl in b. Thus the verse scans as 8 -f 1 1 :

11 + n.J

4. The three firmaments (ndkd), the three oceans, the three bright

ones (bradhnd), the three at the summit (! vais(apd), the three Mata-

ricjvans, the three suns, do I arrange (kip) as thy guardians.

Nearly all the mss. read in a nakans^ and a part also bradhndns.* The comm. has

bad/man, and Lsome ofJ our mss. also badh-, although SPP. strangely appears to find no

bad/i- among his authorities. The padfc-mss. give nakam and [some of themJ bradhndn.
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Some mss. accent matdri$- in c, and read goptrtn in d. All these are of the superficial

variety of discordant readings which swarm in this book, and have no real importance.

The comm. explains his bad/man thus : trln badhnan badhnah sarvasya bandha adhara-

bhuta ddityah, in which he shows himself equal to the occasion after precisely his own
fashion. The Anukr. takes no notice of the metrical irregularity (7 + 7 : 9 + 7 = 30).

[Roth notes expressly that Ppp. reads vaistapan.\ *\_Ct. note to 13. 8 above, and to

28. 2
;
also Miiller's ist quarto ed. of RV., vol. i., preface, p. xii; and Pischel, Gram,

der Prakrit-sprachen, 83.J

5. With ghee do I sprinkle thee all over, O Agni, increasing thee with

sacrificial butter
;
of fire, of moon, of sun, let not the wily ones damage

the breath.

The comm. takes the liberty of filling out c, d so as to mean "
by the favor of the fire

etc. . . . thy breath, O man that wearest the threefold amulet." Some of SPP's mss.

read in a ukhyami and uksyami.

6. Let not the wily ones damage your breath, nor your expiration nor

flame (i hdras)\ shining, all-possessing, run ye, O gods, with what is of

the gods.

The translation implies emendation of deltas in d to d^vds ; the comm. understands

dfoas, but doubtless only by his customary disregard of the accent. He understands

vas in a
|_alternativelyJ as plur. majest. of the king on whom the amulet is bound,

and haras in b as $atrubaldpaharakath tejas. To ddivyena in d he supplies rathddind

sddhanena vegena va. We are tempted to emend at the end to datvyena "dhdvata ;

Ppp. reads mdvata for dhdvata.

7. One unites Agni with breath ; the wind is combined with breath
;

with breath the gods generated the sun that faces all ways. |_Seep.xxxvi,n.J

All the mss. (save one of SPP's, which has -jdti) read srjati in a, and, as the meter

favors it, it might better stand (our text emended to -anti). Ppp. gives for a pranena

*gnim sam dadhata, and [Breads andj combines at the end \juryath J devd *janayan*

8. Live thou with the life-time of the lifc-time-makcrs ; live as one

long-lived ; do not die
;
live with the breath of the soulful (dtmanvdnt) ;

do not come under the control of death.

Nearly all the mss. read in a ayuhkHam, and SPP. follows them, although the comm.

gives -usk-. In c, both the editions emend to atmanvdtdm, all the mss. having dtmat-

vAtdm (p. atmaptvAtam /); the comm. appears to imply -nvatam in his explanation,

though (according to SPP.) his text also has -tvatam. Nearly all LSPP's authoritiesJ

accent after itjfvd; both editions read jfva, [SPP.J on very slender authority. Our

upa gas in d is an emendation, for the ud agas of the mss., SPP., and the comm.
;
the

change was demanded by the requirements both of grammar and of the sense ;
and

Ppp. supports it, reading upa ga v-.

9. The treasured (ni-d/td) treasure of the gods that Indra discovered

by roads that the gods travel the gold did the waters guard with triple

ones
; let those triple ones defend thee with the triple ones.
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The last pada is a repetition of 3 d, and has the same readings as there in mss.,* edi-

tions, and comm. Instead of indro *nv- in a, b the mss. give indra *uv- (p. indra : ami-) ;

but this time SPP. also, as well as we, emends to the former reading, which is that of

the comm. \Nidhim devanath nihitam ydm indrah would be good rhythm.J *|_Or

nearly so : but trivrta of 3 is here trvdta.\

10. Thirty-three deities and three heroisms guarded [it] within the

waters, holding [it] dear; what gold there is upon this shining one

(Icandrd), therewith shall this man do heroisms.

All the mss. read in b priyayamana (p. priyaya : matia /); but here
agayi

SPP. has

the courage to follow us in emending to priyaydmanas (p. priyaydmHnah)i since the

comm. so understands it
;

it is only a question whether in /#//<z-text -mana should not

rather be read, as agreeing with the nearer of the two nouns
;
the comm. takes it as

fern. (pHyam iva "carantyah). The Anukr. is curiously confused here
; after correctly

defining the verse devanam ntkitam nidhim as a tristubh^ it proceeds to define apo

hiranyam jugupuk as a jagati, and takes no note of trayastrin$ad devatah as a pra-
tlka. Probably there is a quidpro quo here, by a slip of memory; but one does not

see how this highly irregular* verse (13 4-11:10 + 11= 45) should b6 called simply a

jagatf. |_With a, cf. 37. i c, below.J *LPossibly we have to substitute the older gram-
matical equivalent in a, tri ca vlrya (cf. 3 b) ;

a "j// before ddhi would mend c.J

11. Ye, O gods, that are eleven in the sky, do yc, O gods, enjoy this

oblation.

12. Ye, O gods, that are eleven in the atmosphere, do ye, O gods,'

enjoy this oblation.

13. Ye, O gods, that are eleven on the earth, do ye, O gods, enjoy this

oblation.

With these three verses corresponds RV. i. 139. 1 1 : y devato diiy ekada^a sthd

prthivyam ddhy tkadaqa sthd : apsukslio mahinai *kada$a sthd tt devaso yajndm
imam jusadhvam ; VS. vii. 19 precisely agrees with this; MS. (in i. 3. 13) reads devas

in a; TS. (in i. 4 10) reads devas in both a and d Land apsusddo in cj. The comm's

text inserts in vs. 1 1 divyas after devas.

14. Freedom from rivals in front, behind us [is] fearlessness made;
Savitar [protect] me on the south, the lord of Cachl me on the north.

15. From the sky let the Aclityas defend me, from the earth let the

fires defend ;
let Indra-and-Agni defend me in front

;
let the A^vins yield

refuge round about ; crosswise let the inviolable [cow], let Jatavedas,

defend [me] ;
let the being-makers be my defense on all sides.

These two verses are a repetition of 16. i, 2 above, and in our mss., as usual, are

read simply thus : asapatndm purdstad Iti di>. The Anukr. does not repeat its defini-

tion of their meter ; inasmuch as it reckons the hymn as of fifteen verses, it plainly takes

the addition here as of two verses only ; the comm., however, again counts three, makiog
of |_our 15 a, bj a separate verse* ; |_cf.

notes to 16.
2_J.

In general, the comm. does not

comment for the second time a repeated passage ; here, however, he gives a full expla-

nation, as if it were the first appearance of the verses
;
and in 14 b (perhaps merejy by

an oversight?) he reads me instead of nas. *|_The comm. in fact takes our vss. 11-13
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as one vs., his 1 1
; our 14 as his 12

; our 15 ab as his 13 ;
and our 15 c-f as his 14.

Or, he says, we may take our 14 with 15 ab as one mantra. He reads agnis again in

our e as in 16. 2 e.J

28. For various blessings: with an amulet of darbh&.

[Brahman (sapatnaksayakamah).da$akam. mantroktadarbhamanidcvatyam. dnustuMam.]

The hymn is found also in Paipp. xiii., with very few variants. The comm. finds it

[or rather the whole triad of hymns, 28, 29, 30J used by the Naks. K. [17, *9j in a

maha$anti peremony called atndri, with binding on of a darbha amulet, by one desiring

victory and the like.

Translated : Griffith, ii. 285.

1. I bind for thee this amulet, in order to long life, to brilliancy the

darbhd, damager of rivals, burner (tdfami) of the heart of the hater.

Nearly all the mss. accent ddrbham. Ppp. reads in b varcase^ and in c -jambhand.

2. Burner of the heart of the hater, causing to burn the mind of foes,

do thou, O darbhd, burn together like heat (ghannd) against all the

evil-hearted.

The mss., and hence SPP., read for a dvisatds tapdyan hrddh, as if hrdds could be
an accus. sing. ; and the comm. has the same, and glosses hrdas with hrdayam. \\\y
some oversight, SPP. says on p. 384, note 3, that the text of the comm. reads sarvans
tvam ; and on p. 385, note I,

"
Sayana's text too has sarvam"J The comm. explains

as if the [questionableJ word were simply sarvam, * the evil-hearted one's everything.
1

In d, the mss. and SPP. read iva *bhint samtapdyan (one of ours abhit, another abhMit :

mere accidental variations), the pada-tert. presenting abhin : samo
;
the comm. has the

same, and explains thus : abhin abhayan samtapayan bhinddhi \jti sambandhah : con-

necting the phrase with the bhinddhi of vss. 3, 4, 5 J. Our abhisdmtapaya is heroic

surgery, but very plausible ; abhtt s-
(i.e. abhi : it : s-) would save a little more of the

original, and // is elsewhere added to reinforce abhi: cf. viii. 4. 21
; xi. 1.6; Ppp. has

very nearly this reading, namely, gharme *va *bhi *t samtapayam. The comm. glosses

gharmas first with adityas, then (on authority of TA. v. I. 5) with pravargyas. The
Anukr. takes no notice of the redundancies caused in 2 d and 3 a and d and 4 c if iva

is not abbreviated to *va; in at least two of the cases, 2 d and 3 d, Ppp. combines to

suit the meter, gharme *va, indrai
9

va. [The first pada is wanting in Ppp. J

3. Burning against [them] like heat, O darbhd, burning down the

haters, O amulet, split thou our rivals to the heart, like Indra breaking

apart Vala.

The translation implies emendation in d to valdm^ as made in our edition; SPP.
follows the mss. and comm. in accepting baldm, in spite of its false accent. Nearly all

the mss. read virujdm (p. vfarujdni), but the comm. -jan, which, of course, is alone

admissible ; SPP. very strangely compromises by reading virujdm in samhita^ but

-ufcrujdn in pada! In c, SPP. gives, with [five of his authorities
J,

-ddh sapdtnanam
bhinddhi; even the pada~mss. vary between saopdtnan : a : bh- and sapdtnanam : bh-

;

the comm. has -nanain, and so has Ppp. ;
the translation above implies -nan a,* in spite

of the separation of a from hrdds. |_Ppp. gives indrai *va in d, as noted under vs. 2.J
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*
|_This reading is given by eight of SPP's mss. and one of W's. In sapdtn&ndm we

may have a case of faulty assimilation from 4 a: SPP's DC., which is usually carefully

corrected, here carries the blunder half way prima manu, giving sapdtnanam (accents 1 so

perhaps also W's O.D.L.), and completes it secunda manu, giving sapdtnanam.J

4. Split, O darbhd, the heart of our rivals, of our haters, O amulet
;

make their head fly apart, as the rising [sun] does the skin of the earth.

The comm. reads and explains ni pdtaya in d (though the ms. gives vi P~). The

obscure and perhaps corrupt third pada is thus explained : udyann iirdhvam gacchan

bhnjddipradeqam adhitisthan tvam bhumyds tvacam \iva\ trnagulmdusadhyddy-
adhisthdnabhutdm yathd taksanena nipdtayati grhddinirmdndrtham loke*

5. Split, O darbhd, my rivals; split those that fight against me; split

all my enemies (durhdrd)\ split my haters, O amulet.

In the following fourteen verses, of this hymn and the one that follows it, only the

verb in each pada is changed. In c, Ppp. blunderingly reads chindhi, anticipating the

next verse.

6. Sever, O darbhd, my rivals
; sever those etc. etc.

7. Hew down (vra$c), O darbhd, my rivals; hew down those etc. etc.

8. Cut, O darbhd, my rivals ; cut those etc. etc.

In verses 6, 8, 9, 10 of this hymn, also in 29. 2 below, a part of the mss. read durhar-

ddn instead of -das in c ;
and SPP. strangely follows them in 28. 6, 8.

9. Carve (?), O darbhd, my rivals; carve those etc. etc.

The Pet. Lex. (under root pis) proposes to emend in this verse pitied to pinsd. As,

however, we have root//V below in 29.6, there seems to be no sufficient reason for sub-

stituting it here. One of SPP's mss. reads here/////^ p.m. \_pinqd s.m.J.

10. Pierce, O darbhd> my rivals; pierce those etc. etc.

The mss. vary here between vldhya and vidhyd. L^PP- reads viddhi.\

29. Continuation of the foregoing.

[As 28. navakam.]

This is a mere continuation of the preceding hymn, and it is hard to see why they

are divided. They are found together in Paipp. xiii.
[_
Ritual use under 28.J

Translated : Griffith, ii. 286.

1. Gore, O darbhd, my rivals
; gore those that fight against me ; gore

all my enemies ; gore my haters, O amulet.

Half the mss. accent in this verse niksd. The comm. follows the dhatupdtha in

interpreting it to mean cumba *kiss'! [He intends rather the root cumb 'harm,'

hiitsdydm^ not cumb^ *vaktrasaihyoge.\

2. Bore, O darbhd, my rivals ; bore those etc. etc.

The comm. glosses the verb with nfyaya.

3. Obstruct, O darbhd) my rivals ; obstruct those etc. etc.
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The comm. glosses the verb (after the dhatupfttha) with avrnu nirodham kuru.

The Pet. Lex. LS.V. 3 ru zerschlagen *J suggests reading instead rudhi "
according to

mss."
;
but rudhl is found in only one ms., in a, while the same ms. has rundhi in b, C,

d ;
rudhi is accordingly only a careless misreading. Ppp. has bhankti.

4. Kill, O darbhd, my rivals ; kill those etc. etc.

5. Grind, O darbhd> my rivals; grind those etc. etc.

About half the mss. accent manthd. The comm. gives, as if from the dhatupatha^
mantha lodane (Westergaard and Bohtlingk vilodane).

6. Crush (pis), O darbhd, my rivals ; crush those etc. etc.

Ppp. reads pindi.

7. Scorch (///), O darbhd) my rivals ; scorch those etc. etc.

The majority of mss. combine in a-b me6sa> and SPP. follows them.

8. Burn, O darbhd, my rivals
;
burn those etc. etc.

The decided majority of mss. accent dahd.

9. Slay, O darbhd, my rivals
; slay those etc. etc.

30. For protection etc.: with an amulet of darbhfi.

\As 28. pancakam.]

Found also in Paipp. xiti., with the two preceding, and, according to the comm., asso-

ciated with them in use.

Translated: Griffith, ii. 287. L^SP" See p. 1045.]

1. What thou hast that brings death in old age, O darbhd, that has

hundred-fold defense, good defense, therewith having made this man
defended (varmhi), smite thou my rivals by thy heroisms.

The translation implies jaramrtyu ^at&varma suvdrma te, which is the text of neither

edition, nor of the mss., nor of the comm., but simply what makes best sense with least

departure from the mss. The mss. all give -tyuh $atdm vdrmasu |_W's B. iiarmasu\

(p. vdrma^su) vdrma te ; the comm. has jaramrtyu^atam mannasu (explainingjarasam

mrtyilnam ca $atam granthisu!}. The te in b had to be omitted in translating.

2. A hundred are thy defenses, O darbhd, a thousand thy heroisms ;

as such, all the gods have given thee to this man to wear, in order to

[attain] old age.

Ppp. has at the end dadus. The comm. (with two of SPP's mss.) again reads in a

marmani. The decided majority of mss. have tvdrn at beginning of c ; none of ours

collated before publication had tdm, which is doubtless the true text, and is read |_by

W's O. andj by SPP. and by the comm.

3. Thee they call the gods' defense, thee, O darbhd, Brahmanaspati ;

thee they call Indra's defense ;
thou defendest kingdoms.

The majority of mss. leave devavarma unaccented. We are tempted to emend to

-pdteh in b. Ppp. reads [^presumably in cj ti'dm indrad devavarma "hus.
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4. A destroyer of our rivals, O darbhd, burner of the heart of our

hater an amulet, increaser of dominion, protector of thy body, I make

for thee.

Emendation to darbMm in a would relieve the anacoluthon of the verse. The

comm., to get rid of it, first explains te as = tva; but then secondly connects the whole

verse into one sentence leaving darbha out.
|_I

am not quite clear as to whether he

means to leave it out. He says : atha vd raksdkdmah purusah sambodhyate : he rdjan

darbhamanim sapatnaksayanddisdmarthyopetam te tubhyam ksatrasya vardhanaw

tannpdnam ca krnomi *ti

5. What the ocean roared (brand) against, [and] Parjanya with the

lightning, therefrom was born the golden drop (bindii), therefrom the

darbha,

Our edition emends in a to samudre", which is doubtless an improvement, but not

necessary. |_The translation follows the mss., SPP., and comm., which have samudr6 :

Ppp. samudro *bhya-.\ The comm. derives the word (as many times elsewhere) from

sam-ud-dravanti, and makes it an epithet of parjanyas, which he explains as meaning

mcghas. Most of the mss. accent blndus. The comm. makes the second tatas refer to

bindu, but gives no opinion as to the meaning of the latter. |_Ppp. reads vindus in c.J

l_Cf. Pischel, ZDMG. xxxvi. 135, who thinks the "drop
"
refers to pearl : cf. introduction

to iv. lo.J

31. For various blessings: with an amulet of udumb&ra.

\Savitr (pustikiimah}. caturda$a. mantroktdiidumbaramanidfvatyam. dnustubham : j, i2.trt-

stubh; 6. virdt prastarapankti ; //, /j. j--/. fakvari ; 14. vtrdd dstdrapankti.']

[^Partly prose, vs. I2(?).J Found also in Paipp. x. The comm. finds it used in

Naks. K. 17, 19, by one desiring wealth, or in the case of loss of wealth, in a mahd-

$anti ceremony called kanberi, with binding on of an amulet of udumbara.

Translated : Griffith, ii. 287.

1. With an amulet of udumbdra, for the pious one desiring prosperity :

may Savitar make in my cow-stall fatness (sphdti) of all cattle.

The translation implies in b emendation to vedhdse, which seems hardly avoidable.

Th'e comm. gives two explanations of vedhasd : vidhdtrd pura prayogah brtah ; and

pustyddividhdtrd kartrd manina. Nearly all the mss. accent pa^undm (one of ours

has -qunam)) and SPP. passes the anomaly without remark.

2. Whatever householder's fire of ours may be overlord of cattle : let

the virile (vrsan) amulet of udumbdra unite me with prosperity.

The connection of the parts of the verse is obscure. The comm. makes b apodosis
to a, supplying asti in a, and taking dsat optatively which is extremely implausible.

In d the mss. read sd md (p. sdh : ma) ;
the comm. divides sam <f, with his usual dis-

regard of accent (a = sarvatah) ;
our sdm md is an obvious and unquestionable emenda-

tion, and is also read by Ppp. [
See my note to xviii. 2. 3, where this case and similar

ones are put together, and cf. vi. 5. 2. J The mss. further vary betweenpust
the decided majority having the latter.
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3. Rich in manure, rich in fruit, svadhd and cheer (fro) in our house

prosperity let Dhatar assign to me through the keenness (tfjas) of the

[amulet] of udumbdra.

A few of the mss. again accent pi4stim. Ppp. reads in a karfsinam phaldvatuh\

The comm. explains ira first as = bhumi, and then as = Ha gauh =

4. Both what [is] two-footed and what four-footed, what foods [there

are], what savors (rdsd) I seize (grali) the abundance of them, wearing
the amulet of udumbdra.

Some of the mss. read rdsd, at end of b. In c, our ttsam is an obviously called-for

emendation ; most mss. read tvtsam or tvesam (p. tit : tsdm or hi : esam) ;
SPP. strangely

gives tvtsam in samhita and tu .- esam in pada, the two not agreeing together ; the

comm. either reads esam simply or overlooks the tu in his exposition. Ppp. gives

grhnlyam tesdth bhaumdnam.

5. I have seized all (pdri-) the prosperity of cattle, of quadrupeds, of

bipeds, and what grain [there is] ;
the milk of cattle, the sap (rdsd) of

herbs, may Brihaspati, may Savitar confirm to me.

Nearly all the mss. accent this time pustim.

6. Let me be the over-ruler of cattle ; let the lord of prosperity (pustd-)

assign to me prosperity ;
let the amulet of udumbdra confirm to me pos-

sessions (drdvina).

SPP. leaves asani in a unaccented, though every ms. but one (doubtless an acci-

dental exception) accents it, and defensibly, on the ground of antithesis.

7. Unto me the amulet of udiimbdra, with both progeny and riches :

the amulet quickened by Indra hath come to me together with splendor.

Either Ppp. lacks 6 d and 7 a-c, or so much of its text is lost in the manuscript.

QurjiuvMs in c was an emendation, all the mss. (SPP's as well as ours) giving jinvdtas^

and Ppp. likewise ; but the comm. has jinvitas, and SPP. accordingly adopts it also in

his text. Some of the mss. leave npa at the beginning unaccented.

8. The heavenly amulet, rival-slaying, riches-winning, in order to the

winning of riches : let it confirm [to me] abundance of cattle, of food,

[and] fatness of kine.

Nearly all the mss. read in d sphatir nl ; Ldisregarding the accent, five of SPP's

authorities show sphatim\\ SPP's text agrees with ours \jphfttlmJ,
the comm. having

the same. Ppp. again has bhaumdnam in c.

9. As in the beginning thou, O forest tree, wast born together with

prosperity, so let SarasvatI assign to me fatness of riches.

Some of the mss. accent p^^stya^ and all [_but fourJ leave jajfiise unaccented. The

majority accent sphatim in c. Ppp. reads in d a dadati \sarasvatlm (or -//?)J.

10. Riches, fatness of milk, and grain shall SarasvatI, shall Simvall,

and this amulet of udumbdra bring to me.
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Both our pada-mss. divide in b pAyafaph&tim, but SPP. reports no such reading

among his three, and gives correctly pAyafasph- (the accent is probably false). Our

text emends, perhaps unnecessarily, to gdy-. In c, the pada-mss. make the blundering

analysis of lipavahat into upa : avahat ; SPP. gives, by emendation, upa : vahat; our

text emends further to upavahat (i.e. upaoavahaf)\ it is uncertain which the comm.

favors, but probably the latter : the sole ms. has [twice upavahat and onceJ upa vahat

(probably misreading for upavahat) upavahatu. Ppp. has upavahat; in b, it agrees

with the mss. in reading payasph-,

ii. Thou art the virile (vrsan) over-ruler of amulets; in thee the lord

of prosperity generated prosperity ;
in thee [are] these powers (vdja), [are]

all possessions; do thou here, O [amulet] of itdumbdrn, force (sah) far

away from us the niggard, misery, and hunger.

In a the comm. reads adhipas. In b Ppp. gives pustipatis. At beginning of c, the

comm. has tvaya me, which is not bad. In c, the /<i/fo-mss. have vajd. At beginning

of d, all the mss. piesent audumbaras, and SPP. does not emend to -ra with us, although

the comm. has it and the sense demands it. But in e, where all the mss. read ainrtam,

he ventures to follow the comm. in substituting Amatim, which is better than our con-

jecture Avartim (misprinted avdrtim). \_ Ppp. has, for e, arad aratim abhitiksayam ca.\

The verse scans naturally as 5 x 1 1 55 : it is easy, but needless, to make up the full

count of a ^akvarl^ 56, by resolution.

12. Troop-leader art thou, arising a troop-leader ; being anointed (abhi-

sic) t do thou anoint me with splendor; brilliancy art thou, brilliancy

maintain thou upon me ; wealth art thou, wealth assign thou to me.

The reading of a is probably corrupt ; for utthaya, which both editions give (with two

or three mss.), the mss. in general have ukthyaya or utthydya or ut,chyaya, with a or a.

According to SPP., the comm's text has gramanl chaya, and Ppp. strangely gives the

same ; what he attempts to explain is very doubtful : ato *smakam api gramantr bhava

. . . atha vtl mam api \rtstliaih kuru. SPP. divides grama^mh in his fada-text, but

without authority from the mss., and against his practice in iii. 5. 7. In b, some of the

mss. read siiita. On the ground of meter, SPP. suggests that rayis in d may be iorddhi-

rayis, one of the two successive adhi's being lost; this would be more acceptable if the

word ad/iirayi% or anything closely analogous with it, anywhere occurred. The comm.

makes an adhimyi* (explaining it as adhigatarayis or praptadhanas) by stealing for it

the Adhi of c, with his usual disregard of jfaft/<i-division and accent (neither of which, to

be sure, is of much account in this book). [_The Index calls this vs. prose ;
but with

ddhi at the end of c and Adhtrayis in d it might scan as 11+ 12:11 + 11.J

13. Prosperity art thou, with prosperity anoint (aftj) thou me com-

pletely ; being house-sacrificer, make thou me householder
;
O [amulet] of

itdttmbdra> do thou here put in us and confirm to us wealth having all

heroes
;

I fasten thee on in order to abundance of wealth.

The comm., against the Anukr. and the natural division, adds e to verse 14. Part of

the mss. again accent p&sti in a. Some, including all the /<7*/#-mss., have indhi for

and/it; Ppp. tigdhi. SPP. agaii fails to follow us, the comm., Ppp., and one of our

mss., in reading audumbara (instead of -ras) in c; some of his mss. leave tvam \\ithout
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accent. |_The non-elision of a in ahdm justifies the count as $akvarl, but hurts the

meter, which is none too good if we scan the vs. as 5 x 1 1 .J

14. This amulet of ndumbdra is bound, a hero, to a hero ; let it make

for us a winning rich in honey, and may it confirm to us wealth having
all heroes.

Some of the mss. accent sdnim in c. Ppp. reads ucyate for badhyate in b.

32. For long life etc.: with an amulet of darbhd.

[Bhrgu (sarvakSmah. dyuse). da$akam. mantroktadwatyam* Annstubham : 8. purastdd-

brhati; g. tristitbh ;

Found also in Paipp. xii. The comm. finds the hymn quoted in Naks. K. 19, as used

in a maha^anti ceremony called yatni, with the binding on of an amulet of darbha, in

case of fear of Yama (yamabhaye).
Translated: Griffith, ii. 289; vs. 8 also by Zimmer, p. 205, with comment.

1. Hundred-jointed, hard to be stirred, thousand-leaved, uplifting (?)

the darbhd that is a formidable herb, that I bind on thee in order to

[prolonged] life-time.

Some of the mss., as usual, read du^cav- in a. Very nearly all read uttirAs in b

(p. uMirAh), and SPP. follows them ;
and this the translation implies, since it is accept-

able enough |_cf.,
for the formation, uttndds, iii. 25. i, and, for the meaning, i/////vf;/,

vi. 36. 2j, and Appears in Ppp. (with -rnam before it) ;
but the comm. has uttatas, as

our text by conjectural emendation. Some mss. have tAt for tAm in d; the comm.,

tena for tarn te. [_Ppp. combines yograoiadlus in c, which is susceptible of more than

one interpretation. J ^Thc gender of ngrds would seem to call for some remark.J

2. His hair they scatter not forth, they smite not blows on their

breast [for him], to whom one yields refuge by the darbhd of uncut .leaves.

The expression in a is a good example for the real identity of roots Tap
' strew ' and

t'ap
* shear.' Many of the mss. accent urdsi in b. All the mss. leave yachati in d

unaccented, and both editions commit the error of refraining from emendation toydt/iatt\

which is of course necessary. Ppp. has at end of b ghnati\ and combines in c yastna
'cc/i-. Bloomfield translates and comments on the verse in AJP. xi. 339 [or JAOS. xv.,

p. xlvj. The comm. supplies in the first line as subject mrtyuduta raksahpi$atadya ?'</,

renders pra vapanti by akarsanti^ and combines urasitadam into a compound all

very bad.

3. In the sky is thy tuft, O herb; in the earth. art thou set (ni-st/ut)\

with thee, that hast a thousand joints, do we increase further our life-time.

The translation follows the mss., the comm., SPP., and Ppp., all of which read tulam

in a. |_Cf. ii. 7. 3, which perhaps suggested the wrong emendation of the Berlin text.J

In b, the comm. has visfhita? |_and Ppp. nisthita\.

4. Thou didst bore through the three skies, also these three earths
; by

thee do I bore into my enemy's (durhdrd) tongue [and] utterances (vdcas).
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In a, SPP. reads more correctly divds, with nearly all the mss. The comm. reads

atrnas; he explains aty atrnas by atikramya gatavan asi or vestitavdn ast, and ni

trnadmi by vestayami, both very unsuitably. The meter clearly calls for ca at the end,

and Ppp. has it
;
whether the comm. means to acknowledge it as part of the text is

doubtful
;
his text, according to SPP., does not present it. LNone of the other authori-

ties has ca, but the Berlin ed. gives ca by emendation.J Ppp. reads in b tisro dyam

prth-.

5. Thou art overpowering; I am full of power; may we, both of us,

becoming full of power, overpower our rivals.

The comm. reads in a sahamana; Ppp. in a-b, -no aham. To be compared is iii. 18. 5

(RV. x. 145. 5), which ends grammatically with a dual, sahdvahdi. Our sahisfvahi

[Skt. Gram. 907 J was an emendation, but is given also by Ppp.; the mss., SPP.,

and the comm., have -mahi.

6. Do thou overpower our hostile plotter, overpower those that fight

us ; overpower all enemies (durhdrd) ; make for me many friends (su/idrd).

Most of the mss. read in d bahum; Ppp. and the comm. and two of SPP's authori-

ties and one of ours have bahun. Ppp. combines and reads in a, b no 'bhimdtiham

sahasvd pr-.

7. With the darbhd, god-born, constantly sky-propping with it I

have constantly won and shall win men (jdna).

In a most of the mss. read devajatfna; SPP. with us. In b, SPP. follows the mss.

in giving divl stambhtna (p. divl : stambhfna)', our emendation to divistambhtna is

obviously required, and is assumed by the comm. In c, our jdnan was an emendation

for theyVftf&f of the mss. ; but two of SPP's mss. read jdnan, and it is accepted also in

SPP's text. The comm. supports it by givingjanan; Land his text Yiasjan&n asanam\.

|_Ppp. also has janan, as noted below.J In d, nearly all the authorities read dsandm

(three of them have dsandnt J-), but SPP. finds among hip, two that agree with the

[text of thej comm. in presenting dsanam, which he adopts, and which is undoubtedly

the true text; the aorist is the tense that best suits the connection. |_This remark

seems to involve the implication that asanam might be an imperfect of the ;/#-class
;

but that can hardly have been Whitney's intention.J Ppp. reads janan asanam, [and,
in b, divastambhcna

J.

8. Make me, O darbhd, dear to Brahman-and-Kshatriya, both to udra

and to Aryan, and to whomsoever we desire, and to every one that looks

abroad.

That is,
*

every one that has eyes to see.
1

|_Cf. 62. i, below, and VS. xviii. 48.J A
few authorities have the more proper accent -nyabhydm^ but VS. xxvi. 2 (which has this

and the following four words together) likewise accents -nya-, as does SPP. Our

$fidraya was an emendation, all our mss. ^collated at time of publicationJ having

suryaya, as do nearly all SPP's ;
but one of our later ones, with two or three of SPP's,

the comm., and Ppp., give $udraya. All the mss. mis-accent vipd$yate, most having

vtpa$yatd, others vipa<;yate or vipa^yate ; SPP. this time ventures to follow us in

emending to \vipd$yate\ the true reading. The Anukr. regards brahmardjanyabhydm
as belonging to the first pada, and does not heed that the pada has 13 syllables, one

too many for *purastadbrhati.
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9. He that, being born, made firm the earth, that propped (stab/i) the

atmosphere and the sky, whose wearer evil hath not found out that

darbhd here [is] our supporter [and] blessing.

Or, be our supporter.' Here at the end, the translation follows the very acceptable

reading of Ppp., dkaruno *dhivakah. All the mss. give vdruno [_one, vdrund /J diva

kah (the comm. diva '&*/*), which was plainly corrupt, but which SPP. (justifiably,

from his point of view) retains without question. Roth's emendation, as read in our

text, to vdrano *dhivakdh hit very near the mark. All the mss. (except, doubtless by
accident, one of ours) have in c viveda, without accent, and this SPP. admits in his

text, though emendation (to vivtda, as made in our edition) is as obviously necessary
as in vs. 8. All the mss. |_but O. tanii^ and Ppp., read in c nanu ; Land so does SPP. ;J

our emendation to na *nn is acceptable, but not necessary. The comm. explains quite

prosaically the plant's making firm the earth
'

;
its roots keep the ground from being

dissolved by water ! The last words he understands thus : varuna (as coming fpom vr)
means a keeper off (nivaraka) of darkness

;
and diva *kah signifies praka^am karotu.

|_Ppp. begins b with so *stabh-.\

10. Rival-slaying, hundred-jointed, powerful, came into being the first

of plants ;
let that darblid here protect us all about ; by it may I over-

power fighters, them that fight [against me].

In a-b the mss. read sdhasvanaft *sadh- (p. -svana : 6s-\ but SPP. emends, as we

had done, to -van dsadh-, as is read Lby one of his/jo/n-mss., p.m.,J by the comm., and

also by Ppp. It is a naturally suggested conjecture that at some time -ana- as written

in the Bengali fashion may have been misread into -anau-, and SPP. puts this forward;

the lateness and unscholarly character of the fada-text to this book make the assump-

tion of such an error far from implausible ;
we are surprised only at finding the comm's

text antecedent to it. In d a few of the mss. accent prtanydtas. The verse is jagatl

only in its second half. |_Pada c is identical with 33. i c.J

33. For various blessings: with an amulet of darbhd.

\As 32. pancakam. i.jagatl; 2^5. tristtibk ; j. Ursi pankto ; 4. dstarapankti.]

Found in Paipp. xii., following our hymn 32. Used with the latter in the same cere-

mony, according to the comm. |_For citations by Kauc,., see under vs. 3.J

Translated : Griffith, ii. 290.

1. Of thousand-fold worth, hundred-jointed, rich in milk, fire of the

waters, consecration (rajasUyd) of plants let this darbhd here protect us

all about ; may the divine amulet unite us with [prolonged] life-time.

SPP. accents in a sahasrarghds, with the minority of mss.
; Ppp. has -ghyas. The

comm. reads sahasvan (for pay-), and renders sahasrarghas by bahnmitlyas. Ppp. reads

in d daivas and srjdtu.* The verse is a jagati only in the second half. |_Pada c is

identical with 32. 10 C.J *LOther forms like srjatu under 7. 4.J

2. Snatched out of ghee, rich in honey, rich in milk, earth-establishing,

unstirred, stirring [other things], thrusting away and putting down rivals

ascend thou, O darbhd, with the energy (indriyd) of the great ones.
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There are no variants in this verse except of a few mss. on one and another point of

no consequence. Ppp. has at the end mahatd mahendriyena. The verse is a sort of

variation of v. 28. 14, above ; |_and a recurs below, 46. 6 aj.

3. Thou goest across the earth with force; thou sitte'st beauteous

(cdnt) on the sacrificial hearth at the sacrifice ;
the seers bore thee [as]

purifier ;
do thou purify us from difficulties.

Literally,
'

purify (remove, strain out) difficulties from us.' |_As to a, Griffith notes

appositely that " the [darbha] grass spreads with great rapidity, re-rooting itself con-

tinually."J In c, the translation follows the text of SPP., who emends bhdrantas of all

the mss. [save onej and of our edition to abharanta on the authority of the comm. alone.

Ppp. reads bhftmig ady esy of-. The comm. quotes TB. i. 3. 7
1 to prove that darbha is

properly called a *

purifier
'
or * strainer.

1 There is not a bit of /d77/'//-character in

the verse
; [with the ordinary resolutions, and that of bhiiumim besides, it scans easily

as 1 2 + 1 2 : 1 1 + 1 1 ;J of course it can be scanned down to 40 syllables by neglecting

easy and natural resolutions. [The verse is quoted by Kauq. in full at 2. i and by pra-
tlka at 137. 32 : cf. p. 897, If 3, and see BloomfiehTs notes to the passages of Kauc..J

4. A keen (tiksnd) king, of mighty power, demon-slaying, belonging to

all men (-carsau/) 9 force of the gods, formidable strength [is] that ; I bind

it on thee in order to old age, to well-being.

Ppp. reads in c tejas for ojas, and in d tat for tarn.

5. With the darbhd thou shalt do heroic deeds
; wearing the darbhd, do

thou not stagger by thyself ; excelling (ati-stha) over others with splendor,

shine thou like the sun unto the four quarters.

Our krndvas is an emendation; all the mss., and SPP., give krndvat or fcrnavat,

which the comm. also reads [_and renders by kuryas\ (without spending a word of

explanation on the grammatical anomaly ;
it simply falls under his general rule that in

the Veda one form may be used in place of another); Ppp. has krnu. In c SPP. reads,

with the comm. |_but the ms. atha\ t
ddha instead of our ddhi (vdrcasa *dha 'nyant s-) ;

the mss. have vdrcasaidhydnyam (also -sdihdhyd-, -saidhd-, -saihdhd-, -sidha-
;
and the

comnVs text -saudha-}, in fada-text vdrcasa : didhi (or cddht) : dnydm (or anyani), or

(in our ^>rt</tf-mss., and one of SPP's s.m ) vdrcasd : edhdnydm. Our emendation affords

better sense, and accounts for thej/* that appears in the majority of mss. after ////.

Ppp. also supports it, reading atisthdpo varcase *dhy anya surydi *va bhdhL |_In b,

Ppp. reads bibhratd "tmana.\ |_The comm. has adhisthaya in c.J *|_Hut SPP. points

out that dhya and dha look very much alike in most old mss.J

|_Here ends the fourth anuvaka, with 7 hymns and 68 verses. If you reckoned

27. 14-15 as 3 verses, the sum would be 6Q.J

34. With a jangidd-amulet : for protection etc.

\Aiigiras. da$akam* mantroktadevatyam uta vdnaspatyam* dnnrtubham?\

Found also in Paipp. xi. The comm. quotes it as used by Naks. K. 19, in a mahd$dnti

ceremony called vayavydi with the binding on of an amulet from the jangida tree.

Hymn 35 is used in company with it.

Translated: Bloomfield, 38, 669; Griffith, ii. 291 ; verses I and 7 ab also by Groh-

mann, Ind. Stud. ix. 417-18.
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1 . Jangidd art thou, jangidd ; defender art thou, jaTigidd ; what of

ours is two-footed, four-footed let jangidd defend it all.
'

Our emendation at the beginning to dngira asi [suggested by vs. 6?J is to be dis-

approved and withdrawn ;
it is not even necessary to change to vocative the jangidds

at the end of a and b (though in the translation they may be understood as either nom.

or voc.); but the comm. rzad&jangida at end of b ; |_the text of the comm. hasjangido

*sijangido raksita 'sijangida\. Compare iv. 12. i
;

ix. 5. 16 ; RV. i. 191. i for similar

repetitions, in part of nominatives where we should think it more natural to change in

part to vocative. SPP. reads |_in a and bj, with all the mss., jangidds three times.

Ppp. has at the beginning the corrupt jangidisi^ but in both other instances
|_in a and bj

-das. Compare the hymn ii. 4, where alone this plant appears further. The comm.

amuses himself (and us) with a number of his ludicrous derivations forjangida from

rootsja orjan orj't with gir
' swallow

'

;
or immjafigam, intensive.

2. The witchcrafts that are thrice fifty, and the witchcraft-makers that

are a hundred may the jangidd make them all of vanished brilliancy

(-tfjas) [and] sapless.

The first pada is corrupt in the mss., and very doubtful ;
the translation implies yah

krtyah, which is most naturally suggested by the connection, and takes tripancatfs as

an indefinite large number (like tisrdh pancaqdtah^ RV. i. 133. 4), and as formed like

trisaptd) trinavd, etc., in spite of the important objection that none of these make a

fern, in f, and that the word most naturally means *

fifty-three, composed of fifty-three,'

or the like. |_W's conjecture, yah krtyah^ nearly coincides with that of Geldner

(KZ. xxvii. 2i8),_yf ca krtyah. Geldner's is metrically better; and he takes trip- as

an indefinitely large number (cardinal), as does W.J It was this word tripanca^

applied to the set of dice in RV. [x. 34. 8J (but perhaps meaning thrice fifty
1

), that

suggested the not very happy emendation in our edition to akia-krtyas. The mss, read

mostly jagrtsyas tr- (with various accent, most often on -syds : p. jagrtsydh : tripanca*

a(ih /), also j'ya-, yya-, and (two of SW&) ydgrtsyds ; this last the comm. also has, and

understands it as ya(h) grtsyas, explaining the latter as = gardhana$lias |_SPP's pada-
text accordingly, ^z// :gHsyah^ and tripaTua^ls as tryadhikapanca^atsamkhyakds^ both

as epithets of krtyas (understood). |_With this reading, we can take grtiyas as nom.

pi. fern, to grtsa and render what fifty-three clever or sly [witchcrafts there are]
'

;
but

grtsa^ in such an application and witli such sinister meaning, has rather slender support,

to wit, VS. xvi. 25, as cited by BR. ii. 77$.J Ppp. gives ya krcchra tripancaffi ch~,

which, while it is itself (emended to yah krcchra^) not wholly unacceptable, also favors

our yah krtyas ; there is insufficient reason for the feminine words if krtyas be not

expressed. |_I
cannot here attach much value to the evidence of Ppp. : on the one

hand, it confuses surd and sonant very often (komdam for gwidam, xix. 13. 5 : cf.

xi. 5. 4, note); and, on the other, the relation of its uh to ts may be somewhat like that

discussed under x. 9. 23 (rc/idra, rtsdra^ etc.). The mss. are decidedly in favor of

grtsyas as against krtyas ; but Whitney's objection as to the omission of krtyas seems

to me a weighty argument in favor of his conjecture.J Our vinastatejasas in c was an

emendation, which, now that the comm. also reads it, may be regarded as sufficiently

established ;
the mss. mostly vinaktattjasas (also vinaktu t-, vinistat-, bhanakti /-,

minaktu t-
|_etc. J : ^torffc-readings, vinaktu [as independent word or as compounded

with t^jasah'] or also vinaktat-). SPP. strangely contents himself with vinaktu tejasas,

which certainly he would be unable to translate into anything even simulating sense.
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Ppp. is corrupt, and brings no help ; it has sarva vyunaktu tej-. LDid not SPP. under-

stand his reading thus :
' Let the amulet separate them all from their ttjas (ablative)

'

?

The- instrum. tfjasa, which good authorities give, would also be a proper construction

with root vie :
* Let the amulet part them all with their efficiency (ttjas)? i.e. rob the

wizards of their power to make their witchcrafts efficacious against us. Whitney's

reading and rendering are wholly satisfactory in themselves : but vinaktu ttjasas or ~sa

seems to me no Less so ;
and it has much stronger support (directly or indirectly) from

the mss., and even from Ppp., than has RW's vinastatejasas. After writing the above,

I notice that Bloomfield, p. 672, interprets SPP's reading quite differently: the way in

which he construes vie does not seem to me admissible.J

3. Sapless the artificial noise, sapless the seven that fall apart ; away
from here, O jaTigidd, make fall (gat) misery, as an archer (dstr) an arrow.

The first half-verse is perhaps corrupt, as it is certainly unintelligible. The //z///z-text

makes in a the astonishing division krtrim : annaoad&m; many of the sam/itta-mss. read

krtrm-. All the mss. accent vtsrasas^ and SPP. with them; our text emends to vis-

rasas. The minor Pet. Lex. suggests that the saptd visrfihas of RV. vi. 7. 6 may be

meant : ingenious, but not comforting, as no one has any idea what the latter signifies.

The comm's guess is this : mfirdhanisthesu . . . saptasu cchidresv abhicarato *tpaditah

sapta nisyandah. In a, b, the reading of Ppp. is rasam krtritnam nadam arasas s-. In

c the mss. have much unimportant variation of accent. At the end, Ppp. gives sadhaya.

The translation gives to qataya the meaning ascribed to it by the Hindu grammarians,

since it suits the connection ; the comm. renders the word by tanukuru, of which it is

hard to see the reason or sense.

4. A spoiler of witchcraft verily is this, likewise a spoiler of niggardry ;

likewise may the powerful jangidd lengthen out our life-times.

The majority of mss. leave aydtn in a unaccented; and they divide pretty evenly

between tarisat and tarsat at the end
; Lcf. under iv. I o. 6J. Ppp. reads krtyadiisana

vayam atho *rat-. With the verse compare ii. 4. 6, which is nearly the same.

5. Let that greatness of the jcihgidd protect us all about, wherewith

[it] overpowered the viskandha with force, [being] a counteracting

force(?).

SAmskandha occurs nowhere else, and is in the translation assumed to be a word

made as the opposite and contrary of vlskandha ; it may, of course, be only a variation

of the latter, another evil of the same sort, as understood by the Pet. Lexx. and the

comm. (yena rogena skandhah samnatah samlagno bhavati sa rogah samskandhah).
The majority of the mss. read in c sasdha (p. sasaha Lwith various accentJ) ;

but sasaht

(as in our text) is in accordance with the nearly invariable use of the root in AV. as

middle, |_and is read by one of SPP's mss.J. Ppp. reads sasahd, and combines in d ojo

*jasa. The comm. reads and explains in c viskandham ojasd saha (favoring sasaha).

6. Thrice the gods generated thee that art settled (ui-stha) upon the

earth ; and Brahmans of old know thee thus as Angiras by name.

All the mss. read at the beginning trstva (p. the same); but even SPP. emends to

iris fva, as we'had done ; the comm. has the latter. Ppp. gives HIS tva. The comm.

reads tisthantaut in b instead of nisthitam. Some of the mss. are discordant as to the

accent of angiras in c.
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7. Not the former herbs surpass thee, not thee the recent ; a formi-

dable dispeller [is] ihejaJigidd, a protector round about, of good omen.

Some of SPP's mss. read ndvd at end of b. The comm. \asjangida in c; Lin both

text and comment of the comm., the (fa-sound is, naturally enough, spelled with a la\.

Our/tfdk-mss. read in &paripfinah, without division.

8. So then when thou didst come into being, QjaTigidd, [O thouj of

unmeasured heroism, Indra of old, O formidable one, \\\\ the beginning

(agratds)\, gave unto thee heroism.

The translation follows our text, which, however, is more thoroughly altered from

that of the mss. than in any instance thus far
; and, of course, in a manner open to ques-

tion. At the beginning, all the .ra////j//-mss. give dthopadandbhagavo Lone, bhd-\, which

the pada~ms$. divide thus : dtho iti :pada : nd : bhagavah Lone, -vdh\ \ but the comm.

understands it as dtho *paddna bh-, and SPP. follows him (p. dtha : upadana : b/t-) ;

the comm. explains upadana by upddiyate sinkriyate krtydnirharanddivydparesu
which is utterly implausible. Ppp. gives no help, giving a$vayopadani bh-. For c, the

mss. read purA ta ugra grasata (/?/-), P- purA : te : ugra : grasate : upa : Ac. ;
and

SPP. emends only by changing ugra to ugrah \\n p.J, as the comm. understands. The

latter explains it to mean: "Indra, perceiving that formidable creatures will devour

{purd grasate = bhaksayisyanti /) thee, O jangida^ gave" etc. Ppp. has a text for

C-d that would make good sense : pura ta ugraya sato *pendro (i.e., by the usual double

combination, sate : upa) 'to thee, being before formidable, Indra added further heroic

quality.'

9. To thee, O forest tree, the formidable Indra imparted (d-d/ia) for-

midableness; expelling all diseases (dmiva), do thou smite the demons,

O herb.

With the first half-verse compare iv. 19. 8 d. For this verse there are no variants of

any consequence, and the two editions agree throughout with one another and with the

comm. Ppp. reads in a-b vanaspataya indro
'/-, and, for c, amivds sarvd raksdfisL

10. The crusher, the burster, the baldsa, the side-ache, the takmdn of

every autumn, may \hzjdngidd make sapless.

The two names in a are found nowhere else
;
the comm. regards them as names of

specific diseases, the one meaning
*

wholly injurious,' the other *

especially injurious.'

The root fr has not been found with a as prefix L^xcept, as noted by OB. vi. 209, at

G13. i. 2. i8J. The words might of course also be epithets. The only variants concern

the accent of prstyaniayam; the^ majority of mss. agree with the editions; some have

prstyaniayam. Ppp. reads at the beginning d$ariram, and in d arasam.

35. The same.

[As 34. pancakam. 3. pathydpankti ; 4. mcrt tristubh^\

This hymn is found with the preceding in Paipp. (in xi.), and it has the same viniyoga.

Translated: Grohmann, 2nd. Stud. ix. 419; Zimmer, p. 65; Bloomfield, 39, 674;

Griffith, ii. 293.

I. Taking (grah) the name of Indra, the seers gave \hejangidd, which

the gods in the beginning made a remedy, spoiler of the viskandha.
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The comm. (apparently by an oversight) explains at the end viskandhabhesajam^
while his text, according to SPP., agrees with ours.

2. Let that jangidd defend us, as a protector of riches his riches ;

which \JaJigidd\ the gods, the Brahmans, made a protector round about,

slayer of niggards.

The //zdfc-mss. read at end of b dhdna^iva; |_SPP. emends to dhdnaiva, which the

translation implies ;J Ppp. gives dhanai *va.

3. The enemy of terrible aspect (-cdksus), the evil-doer that has come

them do thou, O thousand-eyed one, make to vanish by thy watchful-

ness (ifratibodhd)\ thou ixtjaTigidd that protects round about.

The translation implies in a emendation to durhardam ghordcaksusam, which is

venturesome, but something has to be done to make sense. SPP. reads, with Inmost ofJ
the mss. and the comm., durhardah sdriighoram (= atyantakruram, comm.) cdksus; the

comm. [joins caksus withj nfyaya. Ppp. gives no help ;
its text (duharda samghora

cakium) apparently is meant for the same with ours. In b is implied, instead of the

a *gamam of the mss. and both editions, agatam, which may be confidently accepted on

the authority of both Ppp. and the comm. |_But adabhan is read by W's O., by two of

SPP's mss., and by a third,* s.m.J Our text emends at the end to jangida ; as all the

authorities, including PppM give -dak, this is retained in the translation. In d the comm.

appears to have pratib-, but it is very probably an oversight of the ms. The Anukr.

takes no notice of the deficiency of a syllable in c. *[_The carefully corrected Dc.J

4. Me from the sky, me from the earth, from the atmosphere, me from

the plants, me from what is, and me from what is to be from every
direction let ft&jdngidd protect us about.

The majority of mss. accent in c tnd 'fd bhavyat. One of the mss. of the Anukr.

calls the verse z.jagati ; for this there is no ground, but also as little for calling it nicrt

as a tH&tubh.

5. What [witchcraft-jworkers are made by the gods, and also what

from mortals all those may the all-healing/rtfl^V/d make sapless.

The translation follows our text, which deviates widely from that of the mss. in a, b.

All these have, without exception, yah krsndvo ; all further devakrta (p. dciwkrtah),
but with differences of accent; |_of SPP's authorities, 6 give correctly -7/rf-, and 8

give-/d//;J then they vary in b between yd and ya (all the pada- mss. ydh)\ all have

nt6 (p. ut6 ///); |J>ut W's B. seems to read _yrf/J /J finally, they vary between vab/ir-

tenyah (the majority), -lenydh, -theny&h, -tyenyah (the fat/a-mss., vabhrteny&h, or

-ttnyali). SPP's text has yd (p. y{) rsndvo devdkrta (p. -tali) yd (p. ydli) utt vavrtt

*nydh (p. iravrtt : anydh : but this would give for Jrt7//////YMext vavrti *nydh\ which,

apart from the added accents, is the text of the comm., as SPP. reports; the comm.,

however, assumes in his explanation^ . . . anye in b instead of ydh . . . anydh, and

declares vavrte = vavrtire. Ppp., finally, gives ye rsnavo devakrta yo co bibhrthebhya.

The case is evidently a rather desperate one. The word rsncwas, found in both Ppp.
and comm., occurs nowhere else

;
the comm. gives for it one of his usual artificial and

wholly worthless explanations, gantaro hinsakah purusah ; b he makes to mean "also

what other oppressors (badhakas) go about."
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36. With a cat&vftra-amulet : for protection etc.

[Brahman. sadrcam. fatavdraddivatam. dnustubham.']

Found also [except 4 c, d, 5 a, bj in Paipp. ii. The comm. quotes its use from

Naks.K. 19, in the maha^dnti ceremony called samtati, performed for a failure of

family, with the $atavdra amulet.

Translated : Griffith, ii. 294.

1. The gatdvdra hath by its keenness (ttjas) made to vanish the ydks-

masy the demons, mounting together with splendor, an amulet that expels

the ill-named.

Our manis in d was an emendation, all the mss. having inantm; SPP. also has -/>,

on the authority of the comm. ; Ppp. reads -nirii and -$atanam. What qatdvdra really

means is very questionable ;
the Pet. Lexx. conjecture

"
consisting of a hundred hairs,"

which does not seem probable ;
the comm. says having a hundred roots, or awns "

;

and he further adds, on the authority of vs. 6, where the accordance with vdraya- is

played upon,
"
warding off a hundred diseases"; moreover, there is no reason apparent

why it should not signify
*

bringing a hundred choice things' (cf. i'i$vdvdra). The

comm. declares * ill-named' to denote a skin-disease.
[_" Mounting ": i.e. being raised

up to the neck of the person on whom it is " bound " so Griffith.J

2. With its two horns it thrusts away the demon, with its root the

sorceresses ;
with its middle it drives off (bdd/i) the ydksma; no evil over-

passes it.

All the mss., the comm., and Ppp., read at the end tatrati, which we emended to

tarati, as the other seems an inconceivable 3d sing.; the comm. glosses it with atikra-

waft, and explains the form by $lnh $a$ ce *ti vikaraitadvayam . The comm. explains

the * two horns' as " the two parts of its apex, set on like horns." The mention of a
" root

"
is, of course, an indication (though not a certain one) that a plant is intended.

3. Thtyakstnas that are petty, and they that are great, noisy all of

them the gatdvdra amulet, slayer of the ill-named, hath made vanish.

Ppp. reads in b qapathinas. The Anukr. takes no notice of the deficiency of a

syllable in a.

4. A hundred heroes it generated ; a hundred ydksmas it scattered

away ; having slain all the ill-named ones, it shakes down the demons.

The mss. (both s. and p.) vary in a between wras and vlran, the decided majority of

SPP's giving the latter; of ours, none save one or two of those collated since publica-

tion; SPP. reads vlrdn a/-. Ppp. has fatarn vlrdni janayac ch-, which, with emenda-

tion to virydni janayaTi, is perhaps the true reading. About half, indeed, of the mss.

read -nayan, which also makes a possible text ($atdm vfra ajanayan).

5. A golden-horned bull [is] this amulet of fatdvdra; having shattered

(tr/i)
all the ill-named ones, it hath trodden down the demons.

A few of the authorities [_some confusing the primary with the ?Yv////-derivativeJ

read in b qatdvdras or qatavdrds or qatavdras. In c, all the mss. Lsave perhaps W's

B.J read trdhva, which SPP. mistakenly emends to trddlwa (as if one were to emend
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the dhvd of rudhirt and Ifdhva to -ddhva). Ppp. is corrupt, giving durnas tris sarvas

tridhva apa raksaiisy apa kramlm. The second half of vs. 4 and the first half of vs. 5

are wanting in Ppp.

6. With the $atdvara I ward off (vdraya-) a hundred of the ill-named

ones (f.), a hundred of the Gandharvas-and-Apsarases, and a hundred of

the doglike ones
(f.).

Some of the mss. accent in b gandharvapsardsam. All |_save W's B.J have in c

$atdm qaqvanvdtinam (varying to $a$catv-: p. wvawvdtinani); our $atdm ca qvdnva-
is an emendation, and, as it seems, an easy and,necessary one, supported by Ppp., which

reads qatam ca ^unvatlndm LGriffith renders by
*

dog-mated nymphs,' referring it to the

Apsarases, and citing most appositely xi. 9. 15 and iv. 37. nj. The comm. reads with

the mss., and furnishes one of his characteristic absurd explanations : the word comes

from $aqvat
*

constantly,' with n substituted for d in the combination, and means muhur-

muhuh pidfrrtham agantryo gi ahapasmaradyd vyadJiayah! He declares the fern.

durnamnl to be used in a Lwith reference toj vyadhi^ forgetting that vyadhi is mascu-

line. [_For the play in d, cf. my note to xviii. 3. 29.J

37. With an amulet: for various blessings.

[Atharvan. caturrcam. figneyain. trdistubham: 2. dstdrapankti ; j. j-/. mahdbrhati;

4. purammh,}

Not found in Paipp. The comm. neither quotes nor devises a viniyoga, but SPP.

finds it used in Naks.K. 19, in the rnahaqdnti ceremony called tvastri, with a threefold

amulet, on occasion of the loss of a garment.

Translated : Griffith, ii. 295.

1. This splendor hath come, given by Agni, brightness (bhdrga), glory,

power, force, vigor (vdyas), strength ;
and the heroisms that are thirty-

three those let Agni give forth to me.

Most of the mss. accent bal&m at end of b. The first half-verse corresponds to a

first half-verse in TB.
(ii. 5. 7'), MS. (ii. 3. 4), and AS. (vi. 12. 2); all these read at

end of a a *gat, and AQS. has radhas instead of vdrcas ; then, in b, TB. and AS. give

yd$o bhdrgah sdha 6jo bdlam ta, MS. mdhi radhah sdha djo bdlam ydt, all making a

good tristubh pada ; the verse is too irregular to be called simply a tristubh. [_With c,

cf. 27. 10 a, above.J

2. Splendor set thou in my body (tanti), power, force, vigor, strength ;

unto Indra-like action, unto heroism, unto [life] of a hundred autumns,

do I accept thee.

The majority of mss. again accent baldm. In a, SPP. has the better reading tanvhm,
with the comm. and a single ms. (accidental ?). LThe transition-form ought probably

to be oxytone, tamtam : see my Noun-Inflection , p. 412, near top.J |_With our second

half-verse cf. the second half of the verse just cited from TB.MS.AS. : apart from

two or three misprints, it reads dirghayutvaya $atd$aradaya prdti grhnami (MS.

grbhnami: A(JS. grbhnami, cf. Grammar 195 a) mahatt viryhya (MS. -td indriyaya)

a confused blending of tags : cf . xi. i . 3, 7, and so on.J [The comm. takes a, b as
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addressed to Agni.J Under 2 c, d and vss. 3 and 4, he speaks of the thing addressed

simply as a padartha,
' a substance/ not presuming to define what it is : an unusual

restraint on his part.

3. Unto refreshment thee, unto strength thee, unto force, unto power

thee, unto superiority thee do I carry about, unto the wearing of royalty

for a hundred autumns.

Very likely the last word is best rendered as a noun ; the comm. so takes it. The
mss. all accent rastrdbhrt-, which SPP. retains; our text makes the necessary emenda-

tion to -trabhrt-
[_cf.

Gram. 1213 cj. |_Even though j-/. mahabrhatl\>t taken (Ind.

Stud. viii. 243) as 12 : 12 : 12,J the definition of the*Anukr. is bad : the verse is just as

much an astarapankti as vs. 2
; [_both are doubtless to be scanned as 8 + 8 : 1 1 + 1 1

J.

4. Thee with the seasons, with them of the seasons ; thee unto life-

time, unto splendor; with the brilliancy of the year with that we make

[thee] cheek by jowl.

[All the mss. give here rtubhis tvt *ty tk& (= v. 28. 13), except W's O. and SPP's

careful DC., which have, disregarding the accents, rtubhyas tve *ty ekd (= iii. 10. 10).

The metrical definition of the Anukr. as purausnih, coinciding with its definition of

v. 28. 13 (not with that of iii. 10. 10), supports the mss. in the implication that a repeti-

tion of v. 28. 13 is here intended ; and so does the pratika given by the Anukr., which

is rtubhas tva "rtavaih (not the "rtavebhyah of iii. 10. 10). The Berlin ed., accord-

ingly, here repeats v. 28. 13 : SPP., on the other hand, repeats iii. 10. io;J in this he

follows the comm., who gives at this point, curiously, iii. 10. 10 in full, and makes an

entirely new commentary upon it, taking no notice of its having occurred before. The
mss. appear to have confounded the two pratlkas in a measure : [_and this probably
accounts for the false lingualization of -bhyas tvd see note to iii. 10. 10, and observe

that both mss. of the Anukr. here have rtubhas tv-, which is neither one thing nor the

other !J [_For sdmhamt, W's * cheek by jowl
'

is perhaps a better version than the one

which he gave at v. 28. 13, 'of closed jaw, free from involuntary opening of the jaws.
1

A third version is given by Griffith :
* we fasten thee [the amulet] about the neck.'

DFgha Nikaya, ii.6r, suggests still a fourth interpretation, 'affected with lock-jaw,' not

applicable here : cf. viii. i. i6.J

38. With giiggulu: against disease.

[Atharvan. trcam. mantroktagulguludevatSkam. 3nustubham. 2 a-d. 4-p. usnih ; 2 e-f.

i-av. prdjapatyd *mistubhl\

Found also in Paipp. xix. Used, according to the comm. (together with hymn 39),

by Paric.. 4. 4, in the ceremony of a king's entrance into his sleeping-house, to the

accompaniment of incense of kustha wn&guggulu.

[_With regard to the name of the latter substance, there is a question as to its spell-

ing, whether with -Ig- or with -gg- ;
and a second as to its accent, whether on the first

syllable or on the last. As to the first question, the mss. are here, as elsewhere, quite

at variance : see below. As to the second, the proper accent seems to be proparoxytone :

so TS. at vi. 2.86 , gulgulu, nominative ;
and above, at ii. 36. 7, where the word is nom.,

both W's and SPP's authorities agree in accenting the first syllable. In this hymn,

however, all of W's and of SPP's authorities agree in vs. i in accenting the last syllable,
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S) and so both editions print : in vs. 2, again, all (save W's P.M.W., -16) agree in

having -M; and the Bombay ed. has -lu (as nom.), while the Berlin ed. and the Index

havzguggulu (as voc.) ;
whether the comm. intends guggulo (voc.) or guggulus (nom.,

with the later gender), I am not sure. If we read guggulu (as voc.), it may be noted

that no other voc. sing, neuter from stems in // or i is registered in my Noun-Inflection

(seep. 413. 370).J

Translated: Grill, 39, 193; Bloomfield, 40, 675; Griffith, $1.295.

1. Ydksmas obstruct him not, a curse attains him not, whom the

agreeable odor of the healing guggnlu attains.

All the mss., and SPP., read in
#
a drundhate, which our text emends to ar-

; but the

form is obviously false ; a rundhate would be the simplest and easiest change. Ppp. has

yaksma ru-
\\.z. yaksmdru-\ which may of course mean yaksmas a ru- as wellj; and,

at end of b, -tho 'qnute. As everywhere, the mss. vary between gugg- and gulg- in c ;

SPP. adopts the latter; the comm. agrees with our text in giving the former; Ppp. has

always gulg-. At the end of d, all the mss. have a$nute, but this time SPP. follows us

in making the necessary emendation to a$nut. [.Again, as often (cf. note to xviii. 3. 47),

the accent-blunder is due to a faulty assimilation, in this case, with the accent of

a$nute at the end of the preceding half-verse.J

2. From him the ydksmas scatter away, like antelopes from a wild

beast. If, O gtiggulii* thou art from the river, or if also from the ocean,

the name of both have I taken (grab), that this man may be uninjured.

There is discordance among the authorities as to the division and numbering of the

verses of this hymn. The Anukr. makes three verses, reckoning the last two padas as

third verse, and SPP. follows it, although this division is wholly opposed to the sense,

as breaking .1 sentence in two. The comm. reckons only the first of the three lines as

vs. 2, noting that it may also be explained as belonging to vs. i, being connected in sense

with that; the other two lines he makes vs. 3. Our division followed the majority of

our mss., with which agree the minority of SPP's. The choice between the three modes

of division is difficult, and fortunately the matter is of no importance. LGrill, p. 193,

suggests that i a, b is the foreign element, a prefixed fragment about yaksma. That

leaves i c, d and 2 a, b for our first vs , and 2 c-f for our second.J The mss. all read

in b uirga d$va ivnf which is obviously wrong and unintelligible, though the comm.,

after his fashion, gives two equally worthless interpretations, once taking d$vas as an

adjective ( a^ugaminas) to mrgas, and once supplying a second iva : " like deer [or]

like horses/' The translation follows our emendation, which is certainly plausible to an

acceptable degree. Ppp. is corrupt: yaksmad mrgayasaya vedhasc. The /fldfo-mss.

blunderingly read irate at end of a; even SPP. allows himself to emend to irate. In c

he again gives gtilgulfi [_not g"gg-\i with the majority of his mss. : our gttggulu is in

respect to accent Las voc.J an emendation (our mss. read -/// or -#), but one called for

by the following Asi ; |_this reason does not seem to me cogent: reading the nom. -IA

(with SPP.: see introd.), we may render,
* whether thou art guggulti from the river or

[gugguh'i] from the ocean
'J.

In d, the mss. give either yddvaflyasi or yddv&pyasi

($.ydt: va : dpi : twist) ;
SPP. accepts in his sawhitH-text va *py asi, but in \\\*pada-

text changes Aodsl to rfj/, thus making the two texts discordant
;

if he had courage for

the latter alteration, he should also have had it for emending asi in samhita to dsf, as

we had done, and as is plainly required. |_The text of the comm. has *py asi.\ *|_But
Ws P.M.W., mrgam.\
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39. With kustha : against diseases.

\Bhrgvangiras. dafakam. mantroktakusthadevatyam. <tnustubham : 2, 3* pathydpankti ; 4*

6-p.jagatl (2-4. j-av.); j. 7-/. fafrvari; 6-8. astt (j-8. j-av.).]

Found also in Paipp. vii. The viniyoga is the same with that of the preceding

hymn. [^Whitney, note to Prat. ii. 67, speaks of the critical bearing of the fact that

vs. I is cited by the comm. to the Prat. : see above, p. 896, T ' J
Translated : Grohmann, Ind. Stud. ix. 392, 420-422 (parts); Ludwig, p. 198 ; Bloom-

field, 5, 676; Griffith, ii. 295. Hillebrandt, l
r
cd. Mythol., i. 65-66, discussing the con-

nection of kustha and so///a, cites part of the hymn. Cf. v. 4 and vi. 95.

1. Let the heavenly rescuing kiistha come hither from off the snowy

[mountain]; do thou make vanish all takmdn and all the sorceresses.

Of course, himdvant may also be rendered *

Himalaya.
7

|_For -tas fari, cf. note to

Prat. ii. 67.J Emendation in c to na^dyan is suggested as acceptable ; |_and n&fayam
is the reading of Ppp., both here and in 5 fJ. Some of the mss. read at the beginning

///// the pada-m$s. have blunderingly altu instead of a:etu; SPP. emends to the

latter.

2. Three names are thine, O kitstha : by-no-means-killing, by-no-means-

harming: by no means may this man take harm, for whom I bespeak

(pari-brii) thee, at evening and in the morning, likewise by day.

In a, part of the mss. accent kustha. In b, C, SPP. reads nadyamard nadyarisah :

nddya *ydm etc. There is hardly any ms. that distinguishes dya and gha in such a

manner that confidence can be placed in its testimony as between the two
;
so that,

although SPP. reports nadya- from all his mss., it is really of no account. But the

comm. shows that he reads nadya- by his explanation : nadya, he says, means "
being

in a stream (nadi)" and by "stream" is meant the waters {udakani) in a stream
;
and

the virtual sense is " diseases that originate in faults of water "
: or else, he sagely adds

(betraying that his expositions are, as usual, the merest guesses of a skilless etymologist),

nadya means nadamya or $abdaniya: i.e., atyantaduspariharatvena $abt1yamana ;

and the two epithets mean "killing" or "harming" such nadyas ; while the third name

is nadya simply, since a killer (jnaraka) of nadyas is himself called nadya. We had

the second of the two epithets above, at viii. 2. 6 and 7. 6, and in the former passage the

comm. explained (falsely) and read nagha-. It seems hardly doubtful that our readings

[_with gh, not dy\ and the translation founded on them are the true ones here, though

that implies that the comm. worked from mss. only, and not from oral representatives of

the text. LWeber, Sb. 1896, p. 68 1, discusses na gha.\ Ppp. agrees precisely with our

text in b and c (in d it has asmai and in e divah). In b, all the mss. read (assuming,

here and later, that the character is dya, and not gha) nadyd maro (p. nattyd : marah) ;

nearly all follow it with nadyayuso or -sah (p. nadyd : ayusali); but two of SPP's, and

two others p.m., give nadyariso |_the comm. nadyariso\. In c the general reading is

nadyaydmpurusorisat, but one or two fail to accent yaw, and a few have -so rsat (all

the pada-\\\ss. rsaf). The comm. treats nadya in c as a vocative, and SPP. accord-

ingly changes the accent to nddya *ydm; in b he alters the /0f/rt-text to nadyapnt&rdh :

nadydorisah. The Anukr. pronounces this verse, as well as the two following, tryava-

sana, but nearly all the mss. omit here the sign of interpunction before na gha *yam

puru$o n'safy although they introduce it both times later; in this verse, our edition
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follows the mss., but SPP's the Anukr. In d, all the mss. give pdri bra-
; SPP. follows

us in emending the accent to paribrdvlmi. The comm. repeats nadyd, *yam puruso
risat a second time.

3.
"
Lively

"
by name is thy mother

;

"
living

"
by name is thy father :

by no means may etc. etc.

All the mss., the comm., and Ppp., read in bjfvantds, and so of course SPP.; there

was doubtless no sufficient reason for altering tojivalds in our text. Ppp. adds further,

after ft tit, marsa ndma te svasd. With a, b compare i. 24. 3 a, b.

4. Thou art the highest (uttamd) of herbs, as the draft-ox of moving
creatures (jdgat), as the tiger of beasts of prey: by no means may
etc. etc.

[Padas a-c are repeated from viii. 5. 1 1 : see note.J Ppp. combines uttamo *sy os~.

It repeats in the refrain its readings asmai and divah (see note to vs. 2).

5. Thrice from the Rambus, from the Angirases, thrice from the

Adityas, thrice from the All-Gods art thou born ;
this all-healing kustha

stands along with soma ; do thou make vanish all the takmdn and all the

sorceresses.

All the authorities |_save Ppp.J agree in (^ambubhyas^ and our alteration to bhrgubhyas
is not to be approved. All our samhita-\\\ss., and the majority of SPP's jflw^/Vrf-authori-

ties, with the text of the comm., read after it dngireyebhyas (one or two -raye^ and the

comm. takes the word as adjective (= angirasam apatyabhutebhyah) qualifying $ambu-

bhyas. SPP. adopts dngirebhyas, with the rest of the mss.
;
our emendation to -robhyas

is a very simple and plausible one, when dealing with a text in the condition of this.

Ppp. is very corrupt:
*

tisyamividyogirayebhyas ; in d, further, it has -bhesaja, in e

tisthasi, in f na^ayam (as in i c). SPP., probably by an oversight, inserts a stroke of

interpunetion between d and e
;

it is against the Anukr., and our mss. do not have it.

6. The afuatthd) seat of the gods, in the third heaven from here : there

[is] the sight (cdksatia) of immortality ;
thence was born the kfistha.

This verse and the next correspond nearly with v. 4. 3, 4 (repeated as vi. 95. i, 2).

Most of the mss: accent in d knsthds. SPP. adds to this verse and the next the last

four padas of vs. 5, as a refrain continued from that verse ; and this is evidently the

understanding of the Anukr., and the comm. ratifies it. Whether SPP. makes the addi-

tion on the authority of these two alone, or whether some of his mss. also intimate it,

he does not state ; not one of our mss. gives any sign of it. |_Ppp. has jayatat sah :

presumably answering to the end of pada d of the Berlin ed.
;
but Roth's Collation is

not quite clear.J

7. A golden ship, of golden tackle, moved about in the sky ;
there [is]

the sight etc. etc.

As to the correspondence and the extent of this verse, see the note to vs. 6. Ppp.
reads hiranyena naur [_and omits c, dj.

8. Where there is no falling downward (?), where the head of the

snowy [mountain], there n the sight of immortality ; thence was born

the kustha: T this all-healing kustha etc. etc. (as vs. 5).
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The mss. all |_save SPP's D., which has navah : cf. the navas of Ppp.J read in a

na *va prabhrdn$anam (p. nd : dva : pravbhr-), and the comm. so understands it (yatra

dyuloke tatrasthanam sukrtinam ai>d,nmukhaprabhran$o nd *sti) ; and considering this

(if there were such a place-name, it is just the sort of thing that we might fairly expect

the comm. to know and report), and that n&va nowhere appears as combination-form of

nau, and that pra-bhranq is not used of the sliding down of a boat or ship on a moun-

tain, and appears wholly unadapted to that use, it must be pronounced an excessively

daring and not less questionable proceeding to emend to navaprabhrdn$anam, translate

it by the "descent of the ship," and connect it with the more modern Brahmana-legend
of Manu's flood as is done in our text, by Weber in his notes to Die Fluthsage (Ind.

Streifen i. u), and by others elsewhere Lcf. Griffith's notej. Ppp. reads \jsa\ yatra
navas paribhraqanam.

9. Thou whom Ikshvaku of old knew, or thou whom Kushthakamya

[knew], whom Vayasa, whom Matsya thereby art thou all-healing.

There is almost nothing here that is not very questionable. Only the comm. has

iksvakiis in a; the majority of mss. give isvakas, but some (which SPP. follows)

Iksvakas. In b the pada-msi&. divide kustha : kdmyah^ and the comm. so understands

it (kamya = kamaputra)\ SPP. follows them ; though here our emendation to kustha-

kamyas seems plainly called for. In c, the mss. have ydm va vdso (or vdso: SPP.

vdso) ydm atsyas t-
;
the text of the comm., yam va vaso yamasyas (explained as " hav-

ing a mouth like Yama's "
!) ;

'here emendation is a rather desperate undertaking ;
the

translation follows the conjectures of our text |_but with tks/vakur in aj. Ppp. reads, in

a-C, purvaksvako yam va tva kustikaq ca ahi^yavaso anusariccha* tena- etc. too

corrupt to give any help.

10. The head-paining, the tertian, Lar*dJ that which is constant, is hiber-

nal the takmdn, O thou of power in every direction, do thou impel (su)

away downward.

The last half-verse is identical with v. 22. 3 c, d, above. The mss. read in a {frsa-

lokdm (p. -saolo-); and the comm. understands it as two words, (irsa lokam, translating
'

they call thy head the third world (i.e. the sky, which is third world in respect to

earth)"! Ppp. has tfrsalakam. The comm. reads in c -vfryam, with his customary

disregard of accent; [_some mss. accent f

ui$vddha, thus suggesting viqvddhai'lryam

(epithet of takmanam) as a possible, if inferior, variant
J. Only two or three of the

mss. give the accent tftiyakam, found elsewhere in the text (i. 25.4: v. 22. 13), and

SPP. follows the majority and adopts trti-. SPP. is also inconsistent in writing in

Pada-texi sadamodih but in sa/st/iitd-text sadandir; Ppp. has instead sadantl.

40. To various divinities : for various blessings.

[Brahman. eaturrcam. bdrhaspatyam uta vSi^vadevam. dnustubham : /. paianustup tri-

stubh ; 2. piirakkakummaty upartstddbrkatl ; j. brhatigarbhd ; 4. 3~p. drsi
'

gSyatrL]

Of this hymn only the first verse occurs in Paipp. (in xix.). The comm. reports no

viniyoga^ but SPP. supplies one, finding it quoted in Paric,. 37.4, in a ceremony of

expiation for the loss (na$d) of a strainer; |_and again, in 37. 14, for use in case a

certain earthen vessel (upaydma) falls from the handj.
Translated : Griffith, ii. 297.
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1. What that is defective (chidrd) of my mind, and what of my voice

hath found (Ijagdwa) Sarasvati enraged, let Brihaspati, in concord with

all the gods, mend (sam-dha) that.

The meaning of b is extremely doubtful. SPP. reads s&rasvatl against the large

majority of his authorities and all of ours, which have -tun. Our hdrasvantam was a

conjecture, and perhaps not a particularly successful one. The translation given (ten-

tatively) above implies -tim manyurnattm, while all the mss., the comm., and SPP.,

have -nuintam. Ppp. reads sarasvatl : manvavittam jagama. Hardly a ms. gives

an accent to jagama (one of SPP's, probably by accident, and another, p.m.).

Ppp. reads in d sandadatu. There are corresponding verses in VS. (xxxvi. 2) and A p.

(xiv. 1 6. i), but they cast no light on b: VS. reads ydn me chidrdm cdksuso hfdayasya
mdnaso va *titrfniam brhaspdtir me tdd dadhatu; and Ap.,ya/t tne manasaq chidram

yad vaco yac ca me hrdah : ayam devo brhaspatih sam tat siflcatu radhasa.

2. Do not ye, O waters, devastate (pra-mat/i) our wisdom nor our

brdhman; come ye flowing with easy flow, being invoked ; [be] I of good

wisdom, having splendor.

All the mss. accent apas in a, and SPP. refuses to follow us in the obvious emenda-

tion to apas, although the comm. also takes the word as vocative. At the end of b, the

comm., followed by three of SPP's authorities, has mathista nah. In c, the mss. read

$nsyada (p. the same), and the comm. understands it as fusyat : a; SPP. emends by

conjecture to susyadas (p. suosyadali), which is decidedly more successful than our

$usmadas. The translation, however, ventures to emend yet further, to susydda

(p. suvsydda : d). Most of the mss. give syannadhvam ; LW'S O. and SPP's carefully

corrected DC., s.m., J join with the comm. in syanda-, which stands in both printed texts.

The translation, finally, implies our reading iipahittas, against the mss., SPP., and the

comm,, which give -tas (-/<? 7//z/;i); against, also, the Anukr.,* but making much better

meter than if c is ended with syandadhvam. The mss. and SPP. have sumtdhas (the

^.-mss. wrongly suom6dha)\ |_in the editionj we |_should havej rectified the accent |_so

as to readj snmedhas. *LThe Anukr. would scan as 6 + 8 :8 + 12
;
the Berlin text as

6 + 8:i2 + 8.J

3. Do not ye injure our wisdom, nor our consecration, nor what ardor

(tdpas) is ours
; be they propitious to us in order to [prolonged] life-time ;

let them become [our] propitious mothers.

The mss. have in b hinsistam, and SPP. does not follow our obviously acceptable

emendation to -sta. The comm., too, has -sfaw, and explains it by calling |_into serviceJ

that everlasting pair dyavaprtkivf; but, as alternative, he apparently goes on to antici-

pate the pair of Agvins from vs. 4 ; there is, however, a lacuna in the sole manuscript,

cutting off this explanation almost at the beginning. In c, the mss. all have sdmsvanta

Ay- (p. sAm^svantah r
), but the comm. qansantu^ explaining it as = stuvantu; [_SPP.

reports that the text of the comm. is qamsantit and that the sole ms. of the commentary
has actually santu ;\ SPP. takes this, and alters it to $dm santu; our emendation to

simple^?;////, suiting both sense and meter, is obviously to be accepted. The/tf</d-mss.

in general give fiva in c ; |_but one of W's and one of SPP's, each s.m., have $ivah;\

they all Lexcept perhaps W's L.J have $ivah in d. There is no good reason why the

Anukr. should call the verse brhattgarbha^ since c can be read as eight syllables in either

form.
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4. That food (?//), O A<jvins, which, full of light, shall make us pass

through the darkness, may ye give (ra) to us.

The verse corresponds to RV. 1.46.6, and is translated from the RV. text, the AV.
version being utterly corrupt, and offering a very noteworthy measure of what this nine-

teenth book can do in the way of corruption even of a text that is intelligibly handed

down elsewhere. The ms. reading is ma nah ptparid a^vind jydtismatl tdmas tirdh :

t&m asmat rdsatam hum. Our text differs from that of RV. only by reading piparid

(which is an oversight for the piparad \Grammar 869 cJ of the RV.) and rdsathdm

(which is bad); [RV. has rasatham, to be taken as augmentless j-aorist, 2d person
dual middleJ. The comm. differs from RV. by giving m& at the beginning ; |_his text,

furthermore, has rdsdtdm ; but his comment has rdsathdm, like RV.J; he understands

a$vind correctly as vocative. SPP. clings to rasatam, and thinks to make it answer by

accenting a$vind (on the authority, ImprobablyJ accidental, of a single ms.). |_I suppose

Whitney means to imply that, if SPP. intends to make rdsatam a 3d person dual impera-

tive middle of the j-aorist, but from an <z-stem, as explained at Grammar 896, the

form ought to be ras(tarn, corresponding to the 3d singular rdsatam there noticed.J

There is really no way but to adopt the RV. text throughout ; any attempt at compro-
mise simply spoils the verse. The comm. takes ma plparat as pdram md gamayatu, and

b as its antithesis, supplying karotu to tiras; and he refers at the end to yd as read

$dkhdntarc (i.e., in RV.).

41. For some one's welfare.

[Brahman. ekarcam. mantroktatapodevatyam. trdistubham.
~\

Not found in Paipp. No viniyoga.

Translated : Griffith, ii. 298.

i. Desiring what is excellent, the heaven-finding seers in the begin-

ning sat down in attendance upon (upa-ni-sad) ardor [and] consecration ;

thence [is] born royalty, strength, and force ; let the gods make that sub-

missive to this man.
* to us* would be an acceptable emendation in d; |_but TS. has asmdi\. The

comm. glosses upanfsedus simply \>y prdptds ; in his explanation of c, d there is a con-

siderable lacuna. A corresponding verse is found in TS. (in v. 7.43 ; repeated without

variation in TA. iii. n. 9): bhadrdm pdqyanta tipa sedur dgre tdpo diksam rsayah

suvarvtdah ; tdtah ksatrdm bdlam 6ja$ cajdtdm tdd asmdi deva abhi sdm namantu.

42. Extolling the br&hman etc.

[Brahman. catasras. mantroktabrahmadevatyam. i. anustubh ; a. j-av. kakummatt pathyd-

pankti ; j. tnstubh ; 4.jagati^\

Only fragments of this hymn are found in Paipp. ; LRoth's Collation says that the

hymn probably stood somewhere near the beginningj. No viniyoga is given.

Translated : Griffith, ii. 298.

i. The brdhman is invoker (h6tr)\ the brdhman is the sacrifice; by the

brdhman the sacrificial posts are set up ; the officiating priest (adhvarytt)

is born from the brdhman; within the brdhman is put the oblation.
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In a all the authorities [and so SPP.J read yajTias^ which might better have been

left unchanged. In b the authorities have mostly svdravamita (also sv&ravamita, and

sdr- or sdravS,mita), pada-\xx\ svdti : avamita; the comm., svaragamitd, for which he

gives a labored and worthless explanation ; svdravo mitah was our emendation, which

is made certain by its occurrence in TB. li. 4. 7* (in a verse otherwise corresponding

with our vs. 2); and even SPP. follows it. In d the comm. has brahmani^ which suits

better with antar; but the same sens* is perhaps possible with -nas? which is the uni-

versal reading. Then the mss. give antdrhite (p. antdhohite)\ our edition emends to

antdr hitdm; SPP. agrees so far as to give antdrhitam ; the comm. has either the one

or the other (the absence of accent makes it impossible to say which); if brdhmanas is

not altered to -/, antdrhitam is as good as necessary ; otherwise, each is about equally

acceptable. *[_W. seems to have in mind such a construction as tdd antdr asya sdr-

vasya, at la Upanishad, vs. 5. If so, I do not see why he says that, if we read brdh-

manas, we must also read antdr/rifaw.J

2. The brdhman is the sacrificial spoons filled with ghee; by the brdh-

man is the sacrificial hearth set up (nd-dha}\ and the brdhman is the

essence (tattvd) of the sacrifice the priests that are oblation-makers :

|_to
the slaughtered [victim] haillj

To the verse corresponds one in TB. ii. 4. 7
10

, which, however, has for b our i b (as

noted above), and in tyajfidsya tdntavah, and lacks the addition after d. In our text

is left in a inadvertently srncds, which most of the mss. give ;
SPP. lias the correct srii-

cas (so TB.). In b, our /flf&-mss. have ;/A>////<7, |_a
word-divisionJ which is contrary to

Prat. iv. 63 and to the usage of the AV. hitherto; SPP. reads in his/tedk-text tiddhita^

and makes no note upon the matter; Lhe had in fact a note stating that his P.P. 2
J. also

read utehita : but, as appears from his " Corrections "
to vol. iv., p. 446, his note was

disordered in printing ;J
the comm. has instead uddhrta. In c all the authorities give

yajndsya tdttvatn ca Lbut W's P. tdnvam^ and SPP. retains tdttvam^ without even

making the necessary emendation of accent to tattvdm / the comm. also supports it, and

it is implied in the translation given above ; our alteration to yajnd$ ca sattrdm ca is

probably more venturesome than is called for. [/The place of the accent in the ms.-

reading tdttvam ca, the Paris reading /!;/-, the un-Vedic look of tattvam, the fcah

prancas tdntavas of AV. xv. 3. 6, and the TB. parallel, all join in suggesting that the

true reading is yajndsya tdntavas.\ In the appendix to the verse, the comm. reads

sammitaya*

3. To him who frees from distress I bring forward my devotion

(manisd), unto him who rescues well, choosing to" myself his favor;

accept, O Indra, this oblation ; let the desires of the sacrificer be realized.

Or (at the end) come true.' A corresponding verse is found in TS. (in i. 6. 121)

and in MS. (in iv. 12.3). In a both read bharema [p. -ma\ manlsam, thus rectifying

the meter
;
and Ppp. does the same

;
for b, TS. gives osisthadaime suinatim gritanAk

|_good grammar (plural -nas) and good meterJ ; MS. bhftyisthadavne sumatim avrnandh

|_bad in both respectsJ. Very nearly all the AV. authorities give in b -//;// ma vrnandh;

[per contra, cf. note to xviii. 2. 3j. One would like to get rid of the superfluous a at

the beginning of b by emending to aqutraime \a$u- would accord closely in sense with

the osistha- of TS.J. |_Our bhare is evidently a corruption due to haplography, which

has brought in its train the further corruption of avrnanah to -ndh.\ In c, d, TS.MS.
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agree throughout* with AV. Lsave that MS. hasjusasva iorgr&hdya^. In c, Ppp. has

havya; only parts of the verse are left in its text ; LRoth says the first word is lost
J.

The comm. reads sutramne in a, -tint grn&nah (like TS.) in b, and havya (like Ppp.)
in c. *[_In c, tne iM>m of the Berlin text is an emendation, since all the mss. collated

by W. before publication have imam; and it is confirmed by TS.MS., which give idam,

and by W's subsequently collated O., and apparently also by his L. But SPP. prints

imdm without note of variant
;
and the comm. has imam, which he makes = idam in

the sense of iddnlm /J

4. Him who frees from distress, the bull of the worshipful, him that

shines forth (vi-rdj), the first of the sacrifices (ad/ward), the child of the

waters, O A^vins, I call with prayer (dht)\ do ye with Indra give me
Indra-like force.

A corresponding verse in TS. (in i. 6. 123) reads thus: frd samrajam prathamAm
adhvaranam ahhomucam ursabhdm yajTiiyanam : apam nApatam a$vina hAyantam
asmin nara indriyAm dhattam djah. It helps us least in the critical part of our verse,

where the mss. all read api'ina Inwt \Jiuve, hai>\ dhlya (p. dhiyaJi) indriytna ta (p. te)

tndr-. The translation follows our emendation (a^i'ind^ with TS. ; dhiyt *ndrena ma

tndr-). SPP. follows the mss. Ppp. nearly agrees with them: a$vinau huve dhiya

indriyena na indriyam dhattam ojak. The comm. has dhiyam and dhattam (but his

text, according to SPP., reads dhattam).

43. To various gods: for attaining heaven.

\Brahman. astdu. bahudevatyam uta brahmadevatyam. /-S.j-av. ^ankuniatlpathy$pankti.\

Not found in Paipp. No viniyoga.

Translated : Griffith, ii. 299.

i. Whither the #tt7//w#;/-knowers go, along with consecration, with

ardor thither let Agni conduct me; let Agni impart (Ma) to me wis-

dom : to Agni hail !

SPP. strangely prefers to read medha da- in d, with a mere majority of his authorities,

but with the comm. LW!IO gives medhas\ ;
our mss. also are divided between -dha and

-dham. In the ^ft&-text, SPP. emends to -dhah ; the /tortfa-mss. have -dha or -dham.

2. Whither the etc. etc. thither let Vayu conduct me
;

let Vuyu

impart to me breaths : to Vayu hail !

3. Whither the etc. etc. thither let the sun conduct me; let the sun

impart to me sight : to the sun hail !

4. Whither the etc. etc. thither let the moon (candrd) conduct me ;

let the moon impart to. me mind : to the moon hail !

5. Whither the etc. etc. thither let Soma conduct me; let Soma

impart to me milk : to Soma hail !

The comm. has a lacuna including all the explanations of verse 4, and part of the

text of verse 4 and of this.
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6. Whither the etc. etc. thither let Indra conduct me; let Indra

impart to me strength : to Indra hail !

7. Whither the etc. etc. thither let the waters conduct me; let

immortality (amrta) approach (upa-st/id) me : to the waters hail !

Our nayantit in c is the obviously necessary emendation of nayatu of all the mss.,

which SPP., after his manner, retains. The comm. does not have occasion to quote the

word
;
but his text also, according to SPP., reads nayatn. ^The faulty assimilation of

the original nayantu to the nayatu which obtains throughout all the other verses of the

sequence, is precisely paralleled by the gachati (so all authorities) after apas at xv. 7. 3.J

8. Whither the etc. etc. thither let Brahman conduct me; let Brah-

man impart to me brdhman: to Brahmin hail !

The comm. explains brahmdn by jagatsrasta hiranyagarbhah^ and brdhman by

svasvarfipabhutam ^rutadhyayanajanyatii tejo va.

44. With an ointment: against diseases etc.

\Bhrgu. tfafa. mantroktanjanadevatvam. (,9 vfirune) dmtstubham: 4. 4-p. $ankumaty
usnth ; j. j-/. nurd vinimff gUyatri.]

|_ Partly prose : verses 4 and 5.J Found also in Paipp. xv. Used, according to the

comm., with an ointment amulet, by Naks.K. 19, in a mahaqanti ceremony called n&irrtl,

when one is seized by nirrti (destruction). |_
Verse 4 is quoted in sakalapatha by Kau$.

at 47. 1 6, to accompany the taking of a staff in a witchcraft ceremony.J
Translated: Griffith, ii. 300. He very pertinently notes that this hymn closely

resembles in parts iv. 9. See W's notes thereon.

1. Thou art an extender of life-time; all-healing art thou called; so,

O ointment, do thou [make] wealfulness
; make, O ye waters, weal [and]

fearlessness.

The translation follows our text, which is variously emended. In b, the mss. and

comm. and SPP. read vtpram bhcsajAm ; the comm. explains vipram as prtnayitr (as

if it were somehow priyam) vipravac chuddham va. Ppp. gives vipre. In c, all have

^aihtate, glossed by the comm. with $ariinlpa [the ms. of the comm. actually has

-pantJ.
In d, all accent Apas^ and also (with one accidental exception) krtdm ; but

one of our mss. (probably also by accident) gives krtA* which we adopted, with emenda-

tion to krta ; \\i I understand W's Collation Book, his B. has krta^ without accent ;J
SI* P. is satisfied with emending to krtani, as if anjana and apas could somehow be

construed together as a dual subject. Part of the mss. have ucyatc at end of b. The

//fr//i-mss. read qathtate without division. Ppp. has for second half-verse yad aTijani

dram $amtate a^inayo bhavam krtam, which is too corrupt to be of any assistance.

2. What the jaundice is, the jaydnya, the limb-splitter, the visdlpaka

d\ydksma from thy limbs let the ointment expel (nir-han) out.

The mss. make very bad work with the last pada, nearly all (the variations are of

no account) giving barhl* nlrahantv (p. barhlh : nih : ahantu) ; SPP. makes the same

emendation that we had made ,
and

|_it
is confirmed byj Ppp. and the comm., |_whichJ

have the same. LThree or four of SPP's authorities, including two reciters, gave bahis.\
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In a, the comm. strangely reads and explains jyayan yah; Ppp. presents jayamyo.
For visatyakas (which SPP. reads here also, as in vi. 127 and ix. 8), the comm. gives

st explaining it as vividhaih saranatflo vranain^esah ; Ppp. has vi^alyakas.

3. The ointment, born on the earth, excellent, giving life to men
let it make [me] unperishing, of chariot-swiftness, free from offense.

Ppp. reads in d rathajutam. The comm. thinks the word may mean either ratha-

vadvegagaminam or rathavantam.

4. O breath, rescue thou breath ; O life-breath (dsu\ be gracious to

life-breath
; O destruction, free us from the fetters of destruction.

LProse. J The comm. follows a different division in verses 4-7, making of them but

three verses,* and of the whole hymn but nine. The method of the mss. and the Anukr.

is plainly decidedly preferable ;
it is followed also by SPP. One does not see any justi-

fication for the division by the Anukr. of the last five words of this verse into two piidas,

with five syllables ($ankn-) in the closing one. [_It counts 7-f 7 : 7 + 5-J Ppp. reads

trayasva aso 'save. The comm. has mam instead of nas. About half the authorities

give at the beginning pranas. [For tne citation of the vs. by Kauq., see introd. to this

hymn, and cf. especially p. 897, If 3.J *|_Our 4,sab = his 4 ;
our 5cd,6aU= his 5 ;

our

6cd,7 = his 6.J

5. Embryo of the river art thou, flower of the lightnings; the wind

[thy] breath, the sun [thine] eye, from the sky [thy] milk.

|_
Prose.J SPP. and the comm. read puspam, and all the mss. probably are to be

regarded as having it
; spa and sya arc practically indistinguishable in the mss. Ppp.

also gives pusparn. At the beginning all the mss. have sindho (p. stndho ///) ; even

SPP. emends to sindhos, the comm. giving it. The comm. curiously explains vidyutam

puspam by vrstyudakam : one can hardly help suspecting a misreading. The Anukr.

scans the "verse" (restoring the a of asi) as 6 4- 5 : 12 = 23 ;
its definition is far from

acceptable. LBloomfield discusses the vs., AJP. xvii. 405.J

6. O divine ointment, thou from the three-peaked [mountain], do thou

protect me all about ;
the herbs do not surpass (tr) thee those from

abroad and those from the mountains.

All the mss. |_save one of SPP'sJ read dtvaRjanam (p. dfoaoanj-) traikakudam ;

SPP. emends the former to -na, but not the latter to -da, although this is as indisputably

vocative as the other; the comm. Lwith one of SPP's mss.J makes the same difference,

though he regards traikakudam as vocative (lie traik-). Ppp. reads devanjani traika-

kuda. |_As to the rarity of neuter vocatives, see my Noun-Inflection, p. 339.J The

great majority of mss. accent bahyas ; SPP. reads bahyas. The comm. understands

the word as meaning from other localities than the mountains." Our emendation to

batyasi supported by an article \2. vatyd cultivated
'

J in the major Pet. Lex.
(_vi. 903J

is withdrawn by the omission of that article in the minor Lex. Ppp. reads corruptly

bahyaih parvatya*

7. The demon-slayer, disease-expeller, hath crept down over the mid-

dle here, expelling all diseases, making portents vanish from here.

The change to masculine here in b is obscure and questionable ;
emendation to

-catanam is desirable ;
it would allow iddm to be understood as ' this [ointment],' which
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is easier and more natural. Ppp., too, has -catanam, which gives the emendation suffi-

cient support.* Ppp. has for a vlram madhyam avasrjat. The/<wfo-mss. commit the

egregious inconsistency of reading catdyan : na$dyat in c, d; SPP. emends in pada-tert

to catdyat* Ppp. has in d na$ayatam i-vahita. |_In c of the Berlin ed., correct

sdrvaq to sdrva$.\

*[_Both editions print raksohamivacatanah, and the /0</<z-reading is raksahoha :

amfva^catanah. Whitney, doubtless by oversight, neglects to say how he would emend

raksoha to make a corresponding neuter of it, and the question is a very troublesome

one (for details, see Noun-Inflection, p. 478 end, p. 479). The neuter form would

properly be -//#',' but none such is quotable, so far as I know, unless here. May it be

that we have here that very form, -ha' (neuter), concealed in the combination -hamiva-,

and that the misunderstanding of it as -ha (masculine) amiva- led to a corruption of an

original -catanam into -tatanah and also of an original /aofo-reading catdyat into catd-

yan ? If so, all would be in harmony.J

8. Much untruth, O king Varuna, doth man (f&rusa) say here; from

that sin (dhhas) do thou free us, O thou of thousand-fold heroism.

The mss. vary between rajan and rajan, and between dnrtam, anftaw, and dnftam.

The great majority accent at the end pdryanhasah, and all the fada-mss. have fdri*

anhawh. SPP. reads at the beginning bahv *iddm, after the manner of the Sama-Veda ;

we emended to \ddrn, because that is the Atharvan practice (cf. note to Prat. iii. 65,

p. 499), against which the concurrence even of all the mss. Lsave W's I.J,
as here, ought

not to count. Ppp. reads in bpun/sa/t.

9. In that we have said O waters, O inviolable [kine], O Varuna, from

that sin do thou free us, O thou of thousand-fold heroism.

That is, if we have called these divinities to witness an untruth : cf. the nearly

equivalent vii. 83. 2 c-e. The translation implies emendation to dghnyas; vdruna,

which can be only vocative, proves each of its predecessors such; the comm. under-

stands all the three as vocative, and paraphrases [//*] afo yuyam jantdhve, he aghnya

yfiyam mama cittam janTdhve, etc. Ppp. reads in b varunena yad. Our mss. read

again pdryanh- (p. pdrioanhasaffy and so apparently do SPP's, although he does not

distinctly say so
; [_his

note to vs. 8 (note 2, p. 455) perhaps makes such an implicationJ.

10. Both Mitra and Varuna went forth after thee, O ointment
; they,

having gone far after thee, brought thce back for enjoyment (b/iogd).

All the authorities |_save W's E. and one of SPP's recitersJ, and Ppp. also, give at

the zndjunar ohatu; but the /at/a-mss. give //?;/#// : rohatu^ which is a blunder, since

the corresponding samhita would be puna rohatu ^which W's E. in fact hasj. SPP.
emends to punar 6 "hatuh (p. punah : a : uhatuli)> and the translation follows this,

rather than our own nearly equivalent and equally acceptable emendation to punar 6

"hatam. |_Whitney here overlooks the lack of accent on the oh- : the Berlin text, the

text of W's Collation Book, and his Index, under i ?//, all give ohatdm without accent.

Root i //// does not appear to be quotable with
, and it would seem that SPP's emenda-

tion (root vah with a) must of need be preferred.J The comm., |_with his text, and with

SPP's reciter V., who accented punar ahatuh,\ gives punar ahatuh (
= punar agantav-

yam ity ticatuh .'). LWe might better render bhogaya by
* for our use.'J Half the mss.

accent with us dnu prfy- in b; SPP. gives ami, with the >a&-text (anu*prfyatuJi).
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45. With an ointment etc.: for various objects.

\Bhrgu. da$a. /-j. dnjanadevatyam ; 6-to. mantroktadevatyam. 1,2. anustubh ; j-j-. tri-

stubh; 6-10. f-av. mahSbrhafi (6. vir&j ; f-io. nicrt)*]

[Prose in part, vss. 6-io.J Found (except vs. 9) also in Paipp. xv., next after our 44,

The practical use is, according to the comm., the same with that of 44.

Translated: Griffith, ii. 301.

1. Bringing together witchcraft to the house of the witchcraft-maker,

as it were debt from debt, do thou, O ointment, crush in the ribs of the

hostile eye-conjurer.

With the second half-verse compare ii. 7. 5 c, d. The first half seems to mean "
pay-

ing back or returning ... as debt upon debt, or repeated debt "
;
this is, except for the

sense given to the ablative rnat (which he explains by rnat . . . bhttah, or, alternatively,

rnaddtur uttamarnat : both wrongly), the understanding of the comm. LGriffith says :

" As debt from debt: as a man returns to his creditor a part of what he owes him."J

Many of the authorities give rinad rindm (Ppp. has rn~)\ and some accent the first

syllable, ri- or r-. At the end of a, nearly all have samnaydm (p. samonaydm), but

the comm. sawnayan, which SPP. adopts (samndyaii) and which is followed in the

translation above, as being a smaller alteration of the original than our emendation sdm

naya, and at least equally acceptable in point of sense. In c the comm. has the bad

reading caksur mitrasya. Ppp. ends d with anjanam.

2. What evil-dreaming [is] in us, what in [our] kine, and what in our

house, also the ... of one hostile, let him that is unfriendly take upon
himself (prati-mnc).

Both sense and meter require the emendation in d of priyds to dpriyas, and the

comm. has the latter, but all the authorities,* and Ppp. ( durhardas priya pra-), and

SPP. give the former. In c, the general reading of the mss. is dnHmagas tvdm (p. dna-

magah : tvdm) ;
for tvdm ca is found tvdm ca, tdm ca, tdmta, \Jvdc ca, td ca, tac ca\.

SPP. accepts dnamagas tdm, but what sense he can possibly attach to the words does

not appear. Ppp. gives mamagatasya dur-. The comm. reads anamakas tac ca, which

is equally impossible ;
and he makes a senseless explanation of anamakas : Idrnnama

tadrnndme *ty e^ratk namarahitah ; and he falsely regards durhardas as a nom. sing,

qualified by anamakas. Our conjecture, anamayatvdm ca d-, is very unsatisfactory, in

regard both to meter and to sense; andgasfrdm 'guiltlessness' would make a good
anustubh pada, and be very near to the reading of the mss.

; but it would be, equally

with anamayatvam, discordant with dusvdpnyam, and would require priyds in d.

(_Ppp. reads muncata at the end.J

*|_The reciter V., curiously, has as an alternative, durhardo
^

priyds, which (the accent

being wrong) is neither one thing nor the other, but may well be taken as supporting

the comm's reading dpriyas, as against priyds; the true sarii///^-reading would then be

durhardd *priyah.\

LThe solution of this desperate passage seems to me to be suggested by 57. 5 below,

of which the first part is identical with our a, b here, and of which the second part begins

with anasmakds Afc/and ends (nearly like v. 14. 3 d) with niskdm tva (pronounce niskh'a)

prdti muncatam. In our c, d I would read anasmakds tdd durhardd *priyah prdti

muncatam (/^^-reading dufahardah : dpriyaK), and render ' that let him who is not
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of us, the evil-hearted, the unfriendly, put upon himself.' The tdd is supported by the

comm., and in a measure by SPP's D.V. and O. ;
the dpriyas, by the comm. and V. (as

above) and the meter ;
and anasmdkds comes near to the ms.-readings, and, indeed, con-

sidering the dnamakas of the living reciter V. and of the comm., is not ill supported.J

Lit remains to note that no valid objection can be taken against making a nom. sing.

of durharda~s : its use as such is a natural way of avoiding the form from the conso-

nantal stem (which was as much of a stumbling-block to the ancient Hindu as it is to

the modern tyro in Sanskrit), and is entirely analogous to the use of hfdayam rather than

hfd(cl. my Noun-Inflection, p. 471). The comm. is accordingly right in saying here

durhardo dustacittah, as he was also in glossing the suhart of ii. 7. 5 by qobhanahar-

dah sumanaskah. The nom. durharda-s is a form of transition to the ^-declension,

with durhard-am (so viii. 3. 25) as its point of departure (cf. durhardan of the mss.

at xix. 28. 8) ; just so the later fada-s (from pad-am) replaces the older fat (Noun-

Inflection, p. 47i).J

|_Of the older nom. sing. masc. or fern., however, the true form is suhar, p. suhah,
of which traces, albeit scanty, are found in the Veda: one is at MS. iv. 2. 5, p. 26'9,

priya nah suhar nah ; and another is at AV. ii. 7. 5, where both ed's read ydh suhart

ttfna nah sahd. Here the ^//////TVi-authorities taken together are divided between

suhart thia (so 1 1) and suhat ttna (so 6) ;
but the /^//^-authorities (7 out of 8) give

suo/iat, the notable exception being the $rotriya K., who recited the true form suhah.

The jtf///////rt-form for this ought to be suhas (ttna}, and possibly this form is con-

cealed in the reading suhatttna of Sm . etc. If not, then (since rtt = rt : Gram. 232)
we may regard the combination suhart t- as representing suhar /-, nom. suhar, with

breach of the rule of sandhi requiring the change of suhar to suhas before /-. The
motive for this breach was perhaps to avoid disguising still further the form suhar,

itself extremely rare and none too easily recognized ;
and the motive is perhaps as clear

as it is in the case of aves avet, ajais ajait, etc., cited by W., Gram. 555 a. The
nom. suhart seems to be grammatical and not intolerable in the texts, and to be

unparalleled (cf. Noun-Inflection, p. 47 2).J UKS1* See p. IO46.J

3. Increasing from the force of the refreshment of the waters, born

out of Agni Jatavedas may the ointment that is four-heroed, that is of

the mountains, make the quarters, the directions, propitious to thee.

In a, urjds might, of course, be ablative, coordinate with 6jasas; the whole expres-

sion is too obscure to help the construction by the sense. The comm. reads urjam;
Ppp. combines urjo *jaso, and has in c parvatam. The Anukr. docs not heed the

redundant syllable in c.

4. The four-heroed ointment is bound to thee
; be all the quarters free

from fear for thee
;
firm shalt thou stand, like Savitar desirable

;
let these

people (vtfas) render thee tribute.

In a, b Ppp. combines badhyata ";?/-, diqo 'bhayds. In c, the mss. |_with one or two

exceptionsJ read carya /- (p. ca : aryhh) ;
SPP. alters the accent to carya (p. ca :aryah) ;

our emendation to varyas |_W's B. has varya /-J is not absolutely necessary,*yet cer-

tainly a plausible improvement ; and it is in a certain measure supported by Ppp., which

gives vari ima; the translation above implies it. The comm. understands arya, voca-

tive, rendering it by svamin. In d all the mss. have vt^as |_but W's E. seems to have

iff(ajj, and our substitution of diqas was hardly called for
;
but Ppp. favors it, reading
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bhriyante. The comm. gives two explanations for the strange epithet caturvfra,

showing that he is merely guessing what its sense might possibly be. We have in d

again an extra syllable of which the Anukr. takes no notice.

5. Use thou one as ointment; make one an amulet; bathe with one;

drink one of them; let the four-heroed one protect us about from the

four destructive bonds of seizure (grdhi).

All the mss.* have at the beginning aksva, which the fada-text leaves undivided ; SPP.

goes so far as to emend the latter to a : aksva, but is unwilling to follow us in reading

a 'nksva, although aksva is no possible form, and the comm. agrees with our emenda-

tion. Ppp. reads aksakam man-. In b the mss. give ^kenapivaikam^ and the pada-
mss. resolve it into Ikena : dpi : va : Mam. Our emendation to tkena ptbal 'kam is

evidently just what is required; but SPP. chooses to retain thena, and so reads [in

Pada-texiJ tkena : a : piba, remarking that " if RW. had discerned the a after Mena,
their very correct emendation would have been free from the defect of unnecessarily

changing the ancient accent of the j0;///'/0-text." This reads like a joke, considering

how the text of book xix. (not to speak of previous books) abounds in gross errors of

accentuation, and how often we and he have been compelled to emend it for example,

in the preceding verse, where the " ancient accent "
carya was changed by him to carya.

[_Apart from this passage,J the compound d + pa does not occur in the Atharvan, and,

although it is not unknown, it would be distinctly out of place here. The version of

the pada in Ppp. is totally corrupt : $i'a$ikenapai>ikam tsam. The comm. reads ekena

\tivekam esam, and labors, with his usual ill-success, to devise an explanation of avive-

kam. To ekam etc. he supplies dnjanam / as his reading gets rid of the fourth, he

connects the first three with the "
three-peaked mountain " from which the ointment is

derived: trisu parvatakakntsft *tpannani! Apparently the fourfold-ness is related

in some way or other to the " four-heroed "-ness. In d, the comm. commits the extraor-

dinary blunder of taking grahyas as gerundive : grahitavya dnjanamaya osadhayah /

and this compels him to change patu to pdntu. The pada-mss. (except one of SPP's,

p.m.) have grahya, they also failing to recognize the not uncommon noun grahi;
SPP. makes the necessary emendation to -hyah. *|_Kut SPP's Sm ., aksvaikam.\

6. Let Agni favor (av) me with fire (? agni), in order to breath, to

expiration, to life-time, to splendor, to force, to brilliancy, to well-being,

to welfare : hail !

The comm. is uncertain whether by the second agni (agnina) is meant agnitvadhar-

mena, or p&vakadigunakena svamurtyantarcna *gnina sahitah. All the mss. accent

subhutdye here, [Jbut sfibhutya at iii. 14. i (cf. Grammar 1288 e): SPP. accents here

-tdye^ with the mss.
;
but the Berlin text sit- here, in conformity with both editions and

the mss. at iii. 14. i
J. Ppp. reads ma agnina.

7. Let Indra favor me with what is Indra's (tndriyd), in order to

breath etc. etc.

The comm. gives a double interpretation of indriya. Ppp. again has ma indriy-.

8. Let Soma favor me with what is Soma's (satimya), in order to breath

etc. etc.

The comm. explains sdumyena as somatvasampadakena dharmena jagadapyayana-
k&ritvadidharmena .
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9. Let Bhaga favor me with fortune (bhdgd), in order to breath

etc. etc.

The comm. has here a lacuna, embracing the commentary to this verse and the text

of the next. |_The verse is wanting in Ppp., as noted above.J

10. Let the Maruts favor me with troops, in order to breath etc. etc.

Ppp. reads this time suprabhiltaye. It is possible to make out of these prose
" verses

"
the number of syllables demanded by the Anukr. Perhaps the modification

nicrt belongs only to vss. 7-9 (the manuscripts are discordant and unclear).

|_Here ends the fifth anuvaka, with 12 hymns and 74 verses.J

46. With and to an amulet called dstrta unsubdued.'

[Prajdpati. saptakam. astrtamaniddivatam. trdistubham : /. j--/. madhyejyotismati tnstiibh ;

2. 6-p. bhurtk ^akvari ; j, 7-5-p- pathydpanktt ; 4. 4~p.* ; 5. f-p. attjagatl ; 6. j-/. umtggarbhd

virHdjaga&\ *|_The Anukr. says : indrSya tvd (vs. 4) catuspadd : asmin mandv (vs. 5) iU

pancapadd jagati (Berlin ms., atijagati)
' most unsatisfactory ;

and why should vs. 4 be

defined as 4-p. ?J

Found also in Paipp. iv. (in the verse-order i, 2, 6, 5, 3, 4, 7). Used, according to

the comm., by one desiring strength, in a mahfyanti ceremony called marudgan^ with

a threefold amulet named astrta, being so prescribed by Naks.K. 19.

Translated : Ludwig, p. 462 ; Griffith, ii. 302. See also Bergaigne-Henry, Manuel,

p. 165.

1. Prajapati bound thee first [as] unsubdued (dstrta), in order to hero-

ism
;

it do I bind for thec in order to life-time, to splendor, and to force

and to strength : let the unsubdued one defend thee.

Astrta is literally *not laid low.' In the two occurrences above (i. 20.4: v. 9. 7) it

is accented on the final
; but, as dstrta would be the normal accent, it is left here

unchanged in our text, as well as in SPP's. The /flrfo-texts read in a hadhnat^ but that

is no reason why we should not understand it as abadhnat, and our text (not SPP's) so

prints it. Our text further emends at the beginning of c the tdt of the mss. to /rf;//, as

required by the gender of astrtas. The omission of badhnat in a, and of vdrtasc in

the second half-verse, would make an amntubh (apart from the refrain) ; but the meter

throughout the hymn is unusually careless of regularity, and Ppp. has both words, read-

ing in a, b badhnatu prathama sambhrtam^ and in d, e combining varcaso *jase and

ca astrtus. |_With c, d, cf. iv. 10. 7 c, d.J

2. Standing upright, defend thou this man unremittingly, O unsub-

dued one
;

let not the Panis, the sorcerers, damage thee ;
as Indra the

barbarians, [so] do thou shake down them that fight [us] ; overpower and

scatter (vt) all our rivals : let the unsubdued one defend thee.

All the mss. |_with unimportant variantsj read in a tisthanta; SPP. e%iends to

tisthatu, because the comm. reads the latter ; our tlsthan suits the connection decidedly

better. |^The vocative astrta and the tva arej perhaps sufficient reasons for our alter-

ing the rdksann of the mss. (also of the comm. and Ppp.) into raksa, and the transla-

tion follows Lthc printed text of Berlin
J.

To humor his tisthatu, SPP. changes the
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following dstrta (mss. dstrte *mdm ; p. dstrta : imdtri) to dstrtas |_but only in the pada-

text, so that his samhitd does not agree therewithJ ;
our text simply emends to astrta

|_accentlessj ;
the comm. also regards the word as vocative. Ppp. has instead sathbhrta^

[and, if I understand Roth's Collation, combines it with a following corrupt imanu, so as

to read sambhrte *manu\ ; and, in c, Ppp. has indrl *va. The majority of mss. accent

prtanydtas. The Anukr. apparently means us to scan thus : u 4-4+11 115+8-1-8 = 57.

3. Whom even a hundred, hurling (fra-hr), smiting down, have not

subdued (str), to him Indra committed sight, breath, also strength : let the

unsubdued one defend thee.

In a, the pada~ms. wrongly divide ca : nd, and SPP. follows them. In b, about a

third of SPP's authorities read vighnAntas; Ppp. has bhijanto. T\\z ydm that follows

it is our emendation, plainly suggested by the meter, the requirement of the sense, and

the accent of the verb
; but the comm. and Ppp. agree with the mss. in lacking it. At

the end of b our tastrir is an emendation (now supported by Ppp., which has the same

reading) for the tastirt of the mss. (one or two have tasthirl\ the comm. |_but the ms.

has nirastire\> and SPP. ; the comm. explains it as = tastarirc, with Vedic omission of

part of the ending: this is of his usual degree of insight; what SPP. would do with his

tastirt is hard to see ;
the emendation to tastrM is obvious and unquestionable. For

tdsmin in c Ppp. gives yasmin. The mss. in general read pdryadanta (p. pdri: adanta\
but two or three of ours, with the comnTs text (SPP.), -ntah cd-\ our emendation to

pdry adatta, now ratified by Ppp., is accepted by SPP. The comm's explanation

implies part yad antaq ca-\ and he takes the yat as a form of root / (fart yat parya-

gamayat paripuritavan) \ With the insertion oiydm in b, the verse is a good pankti^
as defined by the Anukr.

4. With Indra's defense (vdrmau) we surround thee, who became

over-king of the gods ;
let all the gods lead thee forward again ;

let the

unsubdued one defend thee.

A part of the verse |_pada b, it would seemPJ has fallen out in Ppp.; [_this
has

dhdmdi for dhapayamo\. The meter is insufficiently defined by the Anukr. (13 -f 11 :

1 1 + 8 = 43) : |_see introduction, aboveJ.

5. In this amulet [are] a hundred and one heroisms; a thousand

breaths in this unsubdued one ; a tiger, do thou attack (abhi-stha) all

[our] rivals ;
whoso shall fight against thee, be he inferior (ddhara) : let

the unsubdued one defend thee.

SPP. reads in b asmin; our asmfn is given by a small minority of the mss.; the

majority have dsmin, some asmin^ one asmln. [_The vs. (11 + 10:11 + 1 1 +8 = 51) is

a tristubh (defective in b), with the refrain added : see introd.J

6. Snatched out of ghee, rich in honey, rich in milk, thousand-breathed,

hundred-wombed (P-^J/w), vigor-imparting, both wealful and delightful,

both rich in refreshment and rich in milk let the unsubdued one defend

thee.

[_We had a at 33. 2 a, above : cf. v. 28. I4.J Ppp. reads at the beginning ullabdhas;

one or two of SPP's mss. have dfirluptas [cf . note to xviii. 2. 3j, tirluptas. In b,

all the authorities (save one or two) give sahdsram pr&nds or sahdsra prdndh
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(p. sahdsram : prandh);
* but the comm. implies (perhaps only by his usual neglect of

-

accent) sahdsrapranas, and SPP. reports one of his mss. as giving the same; and he

accordingly follows us in adopting it
; Ppp. reads with the mss. [sahasram pranah\.

The comm. gives an extraordinary explanation of -yoni in b : yoni^abdena qatrusam-

gamananimittam $atruviyojanasadhanam va balaw vivaksyate : that is, without any

regard to the established meanings of yoni, he takes it here as a mere representative of

the radical sense of the root^w unite
'

or of the root^w separate
' he does not venture

to decide which! The metrical description of the Anukr. is fairly correct (u -f 12 :

7 + 8 + 8=46). *LThese corruptions of the true sahdsrapranas are noteworthy as

examples of faulty half-way assimilation of a reading to something similar in the imme-

diate context : here the cause of the confusion is plainly the sahdsram pranah of vs. 5 b.J

7. That thou mayest be superior, free from rivals, rival-slaying

mayest be controler of thy fellows so may Savitar make thee : let the

unsubdued one defend thee.

The mss., and SPP.) read in a uttards (p. uttardk)\ our text makes the necessary
emendation to uttaras. In c, the same read asatj we emended to asas, and ought to

have gone a step further and accented dsaj, since the following tdthd shows that the

three preceding padas are all alike under the government oiydtha; Ppp. has in c, with

us, asas. Ppp. further combines 'so 'sapatnah in a-b, and reads tva abhi in e.

47. To night: for protection.

[Gopatha. navakam. mantroktardtridevatyam. dnustubham: i. pathydbrhatl; 2. $-p. onu-

stubgarbhd pardtijagatt ; 6- purastddbrhati; 7. j-av. 6

Found also in Paipp. vi. According to the comm., hymns 47 and 48 form a single

"sense-hymn" (arthasilkta), and 49 and 50 another; and their use is prescribed in

Paric,. 4. 3-5, as of two hymns, in a ceremony of worship of night.

Translated: Ludwig, p. 467; Zimmer, p. 179; Griffith, ii. 303.

1. O night, the earthly space (rdjas) hath been filled with the father's

orderings (dhdman); great, thou spreadest thyself (vi-stha) to the seats of

the sky ; bright darkness comes on (d-vrt).

The verse is VS. xxxiv. 32, and is also found as first verse of a khila (Aufr., p. 682)
to RV. x. 127, in both places without variant.

|_It
is quoted in Nirukta, Daivatakanda

iii. 29.J Ppp. reads in b pitaras prayu dh-, and in c sudhahsi. The comm. holds *the

father
1
in b to designate the "

skyey world" (dyuloka), quoting the commonplace

dyauh pita prthivl mata in support of it
; dhamabhis he glosses with sthandih saha^

and tvesam with dipyamanam. [For dhamabhis we might perhaps better say
*

by or

in accordance with the orderings
1

; but Griffith understands it as ( wondrous works.
1

j

2. She of whom the further limit is not seen, nor what separates; in

her everything that stirs goes to rest (ni-vtf); uninjured may we, O wide

darksome night, attain thy further limit may we, O excellent one, attain

thy further limit.

In a, SPP. accents dddr$e, without adding any note as to ms.-readings ;
it is perhaps

merely an oversight, as all our mss. save one have plainly dadr$t, and this is the Athar-

van accent (cf. x. 8. 8), against RV. dddrqe, which is wholly anomalous. Ppp. reads
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yoyavad, and, in b, ni misate rejati; its c is wholly corrupt. The comm. connects na

yoyuvat with what follows, and explains it thus : na vibhajam&nam vibhaktam na
ns& kirn tu vifvam ekakaram eva 'bJtut. The RV. khila> in vs. 4, has pada e, twice

repeated.

3. The men-watching lookers that are thine, O night, ninety [and]

nine eighty are they [and] eight, also seven [and] seventy of thine;

In b, SPP's /a/z-mss. have navatlh. In c, the decided majority accent afais, and

all santi, which SFP. emends to sdnti, thus changing
" the ancient accent," and without

sufficient reason, since santi is defensible, 3 c to 5- b inclusive being of the nature of a

parenthesis, extending the navatir ndva of 3 b. The khila |_vs. 2j to RV. x. 127 has a

corresponding verse |_as also has CS. at ix. 28. loj, with yukt&sas for drastaras^ with

santu in c, and
|_so the khila^ at leastj the accent saptd in d. The Atharvan mss. vary

between sdpta and saptd; our text gives the former, SPP. the latter, which is better,

as being the usual Atharvan accent, and having LaboutJ half the mss. in its favor. The

comm. explains the drastaras as "
troop-gods

"
{ganadcTjas), and does not so much as

hint at any connection with the stars, which nevertheless we cannot well question to

be meant, in their various and manifold groupings. A ca after astaii in c would be a

welcome addition to both meter and sense.

4. And sixty and six, O wealthy one
; fifty [and] five, O pleasant one ;

four and forty, three and thirty, O mighty (vajfa) one;

Ppp. has in b naqamnihi, in d vadini.

5. And two of thine and 'twenty of thine, O night; eleven the least

(avamd) with those protectors today do thou protect us, O daughter of

the sky.

At beginning of d all the authorities |_with one unimportant variantj read nd, which

seems impossible. We emended it to /// (cf. nipati in ix. 10. 23) ; SPP., following that

blind guide the comm., reads nu ; this is entirely unacceptable, both on account of the

sense, and because nu cannot stand at the beginning of a pada : cf. note to v. 6. 5. The

authorities are much at odds as to the accent of duhitar divas, the majority having
duhitdr divds. Ppp. reads in b ratrl ek~.

6. Let no demon, [no] mischief-plotter master us; let no evil-plotter

master us
;

let no thief today master our kine, nor a wolf our sheep ;

The mss. have at the beginning rdksa (p. rdksa)> as 2d sing, imperative, and pada d

of RV. vi. 71. 3 (the verse is found also in VS. [xxxiii. 69] TS.
|j. 4- 24' J TB. [".4. 4 7J

MS.
[i. 3. 2;J) gives the same, [as does RV. vi. 75. 10 dj. The translation follows our

conjectured emendation, which, in view of the implausibility of the impv. rdksa standing

so alone, has a right to consideration. Ppp. reads makir tw a-.

The comm. reckons our 6 a, b as a whole verse [his 6J ;
our 6 c, d and 7 a, b as his

vs. 7 ; our 7 C, d and 8 a, b as his vs. 8
; our 8 c, d and 9 a, b as his vs. 9 ;

and our 9 C, d

and 10 as his vs. 10; thus making the sixth verse instead of the tenth to consist of two

padas only, while yet counting ten verses in the hymn. SPP., on the other hand [.see

his Critical Notice in vol. i., p. 24J, counts vs. 6 as our edition does, but adds our 8 a, b

to our vs. 7 to form his vs. 7, thus making it of six padas ;
and then counts our 8 c, d

and 9 a, b as his vs. 8, and our 9 c, d and i o as his vs. 9. This is in accordance with
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the Anukr.
|_in

that it gives six pdas to vs. 7 and makes a total of 9 vss.J, and is a

decidedly preferable division to that in our text, which was founded on the numbering*

of our first mss., and it will be followed in translating here. The sense, however,

would be still better suited by making vs. 6 of three lines, instead of vs. 7. |_In what

follows, I give first the numeration of the Berlin edition, and then, in parenthesis,

SPP's numeration.J

7, 8 a, b. (7.) Nor a robber our horses, O excellent one
;
nor the sorcer-

esses our men.

By the most distant roads let the thief, the robber, run ; by a distant

one let the toothed rope, by a distant one let the malignant hasten (rs).

As to the division, see under the preceding verse. In the fourth pada, part of the

mss. accent taskards. In the first, there is discordance among them as to the accent of

bhadre. The 'rope with teeth' is of course the snake, as the comm. also has sense to

see (rajjuvad ayatah sarpadih). Our 8 a, b is identical with iv. 3. 2 c, d ;
and our 7 c, d

resembles a, b of the same verse. \JPQryatudhanyas the comm. reads the masculine, -nas.\

8 c, d, 9 a, b. (8.) Do thou, O night, make the snake blind, harsh-

smoked (?), headless; grind up the two jaws of the wolf; cast (a-hari) the

thief into the snare,

|_Apart from the variation in c, the verse is identical with 50. i, below: see note

thereon.J All the mss. (except, by accident, one of SPP's) at the beginning have

dndha; SPP. reads ddha, with one ms. and the comm.; but ddha is plainly out of

place, and andham, as emended in our text (it should have been accented andhdm;

(_correct the misprintJ), a very plausible correction. Our rendering of trstadhuma is

mechanically accurate
; probably the word is corrupt ; Ppp. reads the pada andho ratri

tisfadhftmam. The comm. explains as artikari dhumo visajvaladhumo /- (ms. vi-)

qvasadhnmo va yasya; the translators understand -dhuma as "breath" or "odor";

LGriffith renders 'with pungent breath
'J.

In c, d the mss. have jambhAyastfna tAm

dntpadtjahi (but many of them have -bha-}. SPP. follows them and prints jambhAyas
tina tdm dr- : from this our text makes a bold departure* |_implying as its /0d0-rcading

jambhaya : A : stendm : drnpade :jahi\ ; but something had to be done to make sense
;

any one is invited to do better if he can. The comm. reads with the mss., and forces

through a meaningless version. Ppp. has a different and corrupt text : hano vrkasya

jambhayadvainam nrpate jahi \jci.
end of note to 50. ij.

*|_The assumption of an a (a . . . jahi) after jambhaya is supported by nirjahyasttna

. . .jahi at 50. i c, d, below, where the collocation is almost unequivocal (see the note) ;

for although jahyas (as given by the /fidfl-mss.) is a good optative of /ia, the combina-

tion of ha with ms is hardly Vedic, and we must there assume the division nir jahy a

ste-t the locative drupadt fitting well with a jahi (cf. i. 1 1. 4 ; x. 8. 4 c). The rationale of

the corruption here is not hard to see : the hiatus between c and d being once covered

by the fusion of the final of jambhaya with the a of a stendm, nothing was easier than

to see a form jambhayas in the first part of the combination, and then to substitute tlna

for the vastly less common, stendm or for the meaningless tendm (which might be read

out of the combination : see Prat. ii. 40 note) ; the exigency of the meter occasioned by
the blunder with jambhayas then made the insertion of tdm easy. With the Berlin

solution of the corruption, the meter is in perfect order. The interesting parallel from

the Avesta, ham zanva zembayadk-wem, Yasht i. 27, adduced by Geldner, KZ. xxx. 514,

may here be noted.J
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90, d, 10. (9.) With thee, O night, we stay; we shall sleep, do thou

watch ; yield refuge to our kine, horses, men (piirusd).

'Stay' (vas) means specifically 'spend the night* In b the pada-mss. commit the

incredible blunder of dividing svapisyam : dst(orasi) ; some of the saw/iM-mss. accent

svdpisya-; and all either j&grhi or jagrhi; SPP. follows us in violating the "ancient

accent" and emending \njagrht. In c, Ppp. has yachad af-.

48. To night: for protection.

[As 47. sat. dnustubham: i. $~p. drsi gdyatri ; a. j-p. virdd anustubh ; j. brhatigarbhd ;

j. pathydpankti.]

Found also in Paipp. vi., in connection with hymn 47, with which it also shares its

liturgical application.

Translated : Griffith, ii. 305.

1. Now then what things we note, or what things are within the box,

those things we commit to thee.

The first pada here differs widely from the traditional text, which instead of cdydmahe
has ca ydsma (p.ydsmat) aha, or (a minority) ydsmaha; the comm's text (according

to SPP.) gives ca yasma ha, but his explanation implies instead yasmai (explained as

-=yasya) ;
and SPP. accordingly reads in j0;//////0-text ca ydsma ha, and in pada-lcxt

ca : ydsmai : ha, which is altogether to be condemned, since the two texts must corre-

spond, zndydsMd is also no word. SPP. in a note proposes further emendation of our

cdyamahe to ca yamahe (
= fmahe or yacamahe), which seems entirely unacceptable, as

regards both form and sense. The whole verse is so obscure in meaning that we get

little help from this element in reconstruction of the text ; yet it is plain that we do not

commit to another that which we do not possess, but are only wishing for. Ppp. also

fails us
;

its reading of a, b is atho yani tamassahe yani ca 'ntas parenihL The yaui-
v&ntdh of b is by the fada-m&s. strangely resolved into yan*wa : antdh (but one of

SPP's has p.m. yani : va : antdh). It is also strange that SPP. emends to ca *ntdh, on

the sole authority of the comm., though as regards the sense there is nothing to choose

between ca and va. All the mss. accent pdrlnahi (except our /<z</<z-mss., which have

parindhi; and one of SPP's has s.m. pdri :nahi)\ but SPP. follows our emendation

parlndhL Nearly half the mss. have at the end dadhmasi, and Ppp. agrees with them.

The comm. in his explanation connects the verse closely with 47. 9 : there one's

LdomesticJ animals were spoken of, here one's very numerous house-articles (bahisthani

grhavartini . . . vastuni) ; and in two classes : those out in open sight (anavrtade^e),

and those inside an enclosed house or the like (parito naddhe pariqrite grhadau)*

2. O night ! mother ! commit thou us to the dawn ;
let the dawn com-

mit us to the day, the clay to thee, O shining one (vibhavan).

Compare 50.7, below*; also MB. i. 5. 15, where more such commitments are given.

The comm. reckons the first division of the verse to vs. i. The metrical definition of

the Anukr. is mere arithmetic (12 4- 10 + 8 = 30). The pada-text, both here and below,

leaves vibhavari undivided (RV. vibhavvari). *LAJso vi. 107. I-4-J

3. Whatsoever flies here, whatsoever that is crawling (sarisrpd) is here,

whatsoever creature is on the mountain from that do thou, O night,

protect us.
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The third pada is wholly corrupt. All the mss. read parvatdydsatvam (p. pdr-

vatdya : sdh : tvdrn), with some differences of accent (^ydsdtvam, or -yasdtvdm, or

-yasdtvdm) ;
and the comm. and SPP. (in samhitd) follow them (SPP. -yasdtvam;

but in p., by emendation, -toya : asdtvam, since the comm. so understands). Our text

emends to pdrvany asaktam l what has fastened on the joint/ which seems extremely

unsatisfactory. The translation above is perhaps hardly better, but it implies a text

much closer to the mss. pdrvata (i.e. -/*, hence -tay) a sattvdm; and so it may pass

for what it is worth ; it is by no means proposed as a definite solution of the difficulty.

Ppp. \i3.s padvadasunvan, which gives no help. Ppp. also reads yadi kim three times.

4. Do thou protect behind, thou in front, thou from above and from

below ; do thou guard us, O shining one
;
here we are, thy praisers.

5. They who follow (anu-sthd) the night, and who watch over beings>

who defend all cattle they watch over our selves (atmdn), they watch

over our cattle.

The mss. accent jagrati
'* in d and e, and in d the accent might well enough be

retained, on the principle of antithesis; SPP. gives jagrati, like us. Emendation to

jagratu would be decidedly welcome in both padas. Ppp. has considerable variations :

for b, yesu bhiitesu jdgrabhi,\ and, for d, e, tend tvam asi jagratu te nas paqubhir

jagratu; corrupt, but supporting our proposed jagratu, *|_It is very reasonable to

suppose that in jagrati at end of d and e we have two cases of assimilation of an origi-

nal jagratu to the jagrati which stands correctly at the end of b (cf. note to xix. 43. 7),

each case being doubly faulty, in respect, namely, of accent and of ending.J f |_In Roth's

Collation there is a note which perhaps means that Ppp. reads jagrati for rdksanti at

end of c ;
but I am not at all sure.J

6. Verify I know thy name, O night; thou art "ghee-dripping"

(g/irtdci) by name; as such Bharadvaja knows thee
;
do thou watch over

our property.

In b, Ppp. combines vd *sij in c and d it reads, with our edition, tva and jagrhi,

while SPP. gives tvam and jagrati, the latter for jagrati, as all the mss. |_save onej
read

;
our emendation was a perfectly obvious one, and should have been followed by

SPP. The comm., to be sure, reads -rati, but, by the simple application of his general

rule, that any verb-form can be used for any other, he is able to declare it =jdgartu .

which SPP. has too much knowledge and conscience to do. The pada-mss. have /?'///,

tvdm, and tvdm; our tva was an emendation, called for after tarn. More than half of

the mss. accent bharadvajds. In our text, the accent-sign printed over jd in d should

be shifted to over dhi: it is a misprint.

49. Praise and prayer to night.

[As 4?.* da$akam. dnustubham : /-^ 8. trtstubh ; 6. Sstdrapankti ; j.pathySpankti ; 10. j-av.

6-p. jagati.'] *l_The Anukr. adds bharadvdja$ ca (or bhSrad-), apparently meaning that

Gopatha and Bharadvaja were jointly the seers in the case of this hymn.J

This hymn and the following occur together also in Paipp. xiv. Their itiniyoga is

the same with that of the two preceding hymns (see under hymn 47). They are trans-

lated together (but in reversed order) by Ludwig.

Translated : Ludwig, p. 466 ; Griffith, ii. 306.
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1. The lively woman, household maiden, night, of god Savitar, of

Bhaga, all-expanded, of easy invocation, of assembled fortune (l-frf), hath

filled heaven-and-earth with greatness.

In a, the flada-mss. read ddmuna; SPP. emends to -ndh. In c, all the mss., with

the comm. and SPP., read cujvaksabha (p. a$i>aksabha), which,, as being unintelligible,

our edition emends at a venture to vi^diyacas, and the translation follows the latter,

for lack of anything better. The comm. gives two explanations : afu (=&fu)+asa +
bha (= abhibhavati or tiraskaroti)> meaning tfghrapravrtticakmradinirodhika; or,

alternatively, by analogy with vs. 4 c, aqvaksti (=aqvan ksayati or ksapayati) bh&

( diptih) yasyah sa: both as absurd as possible. Ppp. reads aqvaksara. Many of

the mss. read sdmbhrtafyrir, and the pada~mss. divide falsely sdmbhrta$rlk instead of

sdmbhrta*qr1h; SPP. follows them. Ppp. reads sambhrtah^lr a.

2. The profound one hath surmounted all things ; the most mighty one

hath ascended to the loftiest sky ; the eager night spreads toward me like

a friend with excellent svadhds.

The translation follows our text of the verse, which, however, is full of emendations,

and by no means satisfactory. Nearly every ms. reads at the beginning dvi (one dvim,
and one authority |_SPP's reciter V., with impossible accentJ dbhi), while Ppp. has

abhi
}
which is also, except for the accent, an easier emendation for din. The comm.

has ati. Nearly all authorities, again, have for verb in a druhat (the accent is per-

fectly defensible as an antithetical one, and might well have been left in our text) ; but

the reciter V. gives (dbhi) drJiat, thus agreeing in part with the (ati) arhat of the text

of the comm. ; |_and one of W's mss. has dsahat\. The explanation of the comm. reads

atyarhati) which he glosses by atikramya vydpya vartate^ which is wholly without

authority, since even the Dhatupatha gives only pujayam as the sense of arh. Ppp. has

aruhat. SPP. goes half way with the comm., adopting dti . . . anthat (unnecessarily

abandoning the "ancient accent" of the verb). All authorities have vfyvfini (but Ppp.

only vi(v& ar-) ;
and all Lsave Ppp. againj have gambhird, p. -rdf, |_but one of W's

jadd-mss. gives -;vf, p.m.J, although the comm., against his own text (according to

SPP.), explains gambhlra. Here perhaps Ppp. brings help, reading gabhfro 'd vars-\

this is better than our -ra = ra : a. l_The gabhira of the Berlin ed. seems to be a mis-

print ior gambhfri) if we judge by the Collation Book and the Index Verborum : but it

may be intended as an emendation, as it certainly is a metrical improvement. J SPP.

reads gambhlrd vd-, although gambhlrds is simply unusable, and the change to -ra as

easy as possible. Nearly all, including Ppp., read vdrsistham^ [_savc three of SPP's

authorities and one of W's, which have -sistam\. Then follows in nearly all aru-

hdntas, p. aruhdntah ; but -hdta is found in one, -hdnta in two, *and arhdti is given by
a reciter, with the comm.

; the comm. has ar/tati\ and explains it precisely as he did his

ati . . . arhati above
; SPP. emends to aruhanta; our \a . . . J dyam aruhat is very

bold, but the case was a desperate one. Ppp. reads arnhad a$ravtstha, and this, with

emendation to dqramistha (cf. RV. iv. 4. 12), makes acceptable sense. One of SPP's

mss. has $ramistha, but doubtless only by accident ;
all the other authorities, including

the comm., have ^apart from some unimportant detailsj qravisth&i which SPP. emends

to $rdvisthah. There was probably no sufficient reason for our changing $rav- to $dv-

in our text. The fairly acceptable and least altered version of the line would be this :

abhi vfyvany druhad gambhtrd *d vdrsistham aruhad dqramistha. The third pada is

in equally bad condition. All the authorities |_with unimportant variants
J, including
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Ppp., have at the beginning u^ati ratry (0-), but the /adz-mss. give rAtri instead of

ratrl, as they should give, and as SPP's/tfdfc-text reads by emendation. What follows

it the fada-mss. offer as dnuosama : drahim (or drahim) ;
in the samhitd-mss. the first

word appears as dnusama (once dnusama) or (accentless, and so making one word with

drahim or -drahi) anusama- or amnusama-; and the second appears as -drahim^

-drahi, drahim, drahim, draht, dravi, prahim. The rest of the half-verse, tisthate

mitrd iva svadhabhih, is the same in all, including the comm. and Ppp. SPP. emends

to Ann sa bhadra *bhi /*-, which appears to be modeled on our dnu ma bhadrabhir vi ti~,

but is defective both in sense and in meter. The comm. gives anuksanam vi /*-, cutting

loose entirely from the ms.-reading ;
his own text, according to SPP., has anusamadra

in //-. Ppp., finally, has avasana bhadrdd vi //-, which suggests the emendation uqati

ratry dvasa no bhadra til tisthate etc. Our vi tisthate^ at any rate, is by the support

of Ppp. and the comm. put nearly beyond question.

L! have made some modifications in the above paragraph which I could not well indi-

cate by the ell-brackets. For those who do not have the Bombay ed., it may be well

to give SPP's reconstructions of the verse : first, the text of the comm. : ativi$vany arhad

gambhfro varsistham arhati ^ravistha : u$ati ratry anusamadra vi tisthate mitra iva

svadhabhih; second, the text which the comm. actually explains: ati vi$vany arhati

gambhlra varsistham arhati $ravistha : uqati ratry anuksanam vi tisthate mitra iva

svadhabhih; third, SPP's reading: dtivi^vany aruhad gambhird vdrsistham aruhanta

$rdvisthah : u$ati ratry (p. ratrt) dnu sa bhadra *bht tisthate mitrd iva svadhabhih.\

3. O desirable, welcome, well-portioned, well-born one! thou didst

come, O night ; mayest thou be well-willing here ; save thou for us the

things that are produced (jdtd) for men, likewise what [are] for cattle,

by prosperity [pitstyd].

|_Or,
*

[and] prosperous/ if we read/j/j/tf.J The mss. all read in a vdrye^ which we

need not have altered to varye, as vdrya is found elsewhere as early as TB.
; Ppp. has

niryai. Three of SPP's authorities and one of ours have vdndye, |_one has vtde\, the

rest with Ppp., vdnde; the comm. vade (= sarvair abhistfiyamane). Ppp. has svajata.

In b, most of the mss. begin with ajagan (one djagan; p. a :ja : agan), and the true

reading is in all probability a *jagan> impf. intensive oigam; or, if left as "pluperfect,"

as in our edition, it should at any rate be a *jagan^ as SPP., with the comm., reads.

Ratri is our (evidently called-for) emendation for ratri of the mss., which SPP. follows.

Syds, at the end of b, is also for sydm of the mss., the comm., and SPP.
; it is an

obvious improvement, though not quite necessary [and receiving no support from Ppp. :

see belowJ. Ppp. has a peculiar (and corrupt) version : a (if svajata^ as quoted above,

is for svajata a) cagni ratri sumana hy asyam. In c, the translation implies emenda-

tion of asmans to asmi^ against all the authorities, including Ppp. and the comm. The

/n//-mss. read/rt/rt/*, their natural inference from the rare and anomalous combination

jdta dtho; SPP. emends to jata . In d, Ppp. reads frtyd instead of atho, and at the

end /iM/yd/with all the mss. (they vary only as to its accent), and with SPP.; our

conjectural emendation pusfa is supported only by the comm.
|_text and explanationJ.

4. The eager night has taken to herself the splendor of the lion, of the

stag, of the tiger, of the leopard, the horse's bottom, man's (puntscC) roar

(*mdyii)\ many forms thou makest for thyself, shining out.

The samhitd~ms*. accent rd.'ry u$ati (p. ratri : u$ati)\ SPP. emends, with us, to

rAtry u$ati; the comm. also understands ratri. The mss. all [_with trifling variationsj
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read ffsdsya or pinsdsya (or slsdsya) ;
SPP. accepts pinsdsya; the comm. gives pisasya,

which is doubtless only a bad spelling of vux piqdsya; ^lion and stag are mentioned by
these names together at RV. i. 64. 8 ;J Ppp. has nipasya; and, at end of b, varc&dhe.

In c, all the authorities, including Ppp. [_but not the comm.J, offer bradhndm; the

translation implies correction to budhndm* which is the reading of the commentator (he

explains it as = millam) [_and adds, aqvainryasya vego hi mulam\ ; in vi. 38. 4 we had

the horse's vija and man's mayu combined; and TB.
(ii. 7.7') in the corresponding

passage reads krdndye for vaje. The comm. explains tn&yitm as $abdam a/wana-

dilaksanam. Ppp. has krnusl for -se. |_The majority of the authorities read vibhatih

at the end.J *Lcf * dqvabudhna, RV. x.8.3; and Aufrecht on d^vabudhya, ZUMG.
xxiv. 2o6.J

5. Propitious to me [be] night and [the time] after sunrise; be the

mother of cold (himd) easy of invocation for us ; notice, O well-portioned

one, this song of praise, with which I greet thee in all the quarters. -

The translation implies in a a new conjectural reading : ftvd me ratry antitsiirydm

ca; an accusative is opposed by the connection, and the meter needs another syllable.

AnutsUryd is venturesome, but we had otsurydm^ p. dQutsilrydm, above, at iv. 5. 7. At

any rate, neither our text nor that of SPP. (^ivAm r&trim anusuryam ca) seems to give

any sense. Ppp. supports the mss. : fiv&fk r&trim ahni suryam ca; the majority of

the samhita-v&ss. have fivam ratrim ahi j#-, others anu for ahi (p. ftvdm : r&trim :

anwsuryam : cd) ;
the comm. has ratrimahi, and understands it as ratri (voc.) mahi

(= viahdntam, and qualifying sfiryam /). |_SPP. suggests qivA ratri mahi suryaq ca.\
In b, Ppp. has yamasya. In c, nearly all the mss. read afvd (or d^vd) for asyd; and

the /0dfo-mss. treat it as an independent word; SPP. has asyd^ with us. In d, a few

mss. have vdndye or vddye. Ppp. reads at the end viksu.

6. Our song of praise, O shining (vibhdvati) night, like a king thou

enjoyest ; may we be having all heroes, may we become having all pos-

sessions, through (dnu) the out-shining dawns.

The mss. read at the end anusAsah (p. anuousdsafi) ; SPP. emends as we had done.

Ppp., in b, c, d, has josastyathd nas sarvainra bh-. The verse is very ill described by
the Anukr.

;
it is a good pankti with one syllable wanting in c.

7. Pleasant names thou assumest : whoso desire to damage my
riches, them, O night, do thou burn continually, so that no thief be

found, so that he be not found again.

The translation follows our text, which is considerably altered from that of the mss.

All of them, with the comm. and SPP., have at the beginning qdmya^ for which our

ramya is, so far as the written form is concerned, a very easy emendation. . The comm.

explains :
" thou wearest the name $amyd = ^atru^amanasamarthd,

"
/ one of his usual

absurdities. Ppp. reads for a, b qramya ha nama tanise vimrcchanti yo janah. There

seems to be no good reason why dadhist should be accented. Nearly all the mss. give

dhdnah at end of b ; the comm. understands dhana^ and SPP. reads it. For c \\\zpada-

text is ratri : hita Lor hi : ta\ : nah : sntaopa!
'

The comm. understands instead ratri
*

hi tan asutapa, and SPP. follows him, making a new pada-tert. to correspond (ratri :

ihl : tan : asuofapa). The comm. explains asutapa as either u
burning their life-breaths

"

(asu-tapa) or badly burning
"
(a-su-tapd). Ppp. gives no help, reading |_for our c,
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d, e : it is not clear just how much of the reading is to be assigned to cj ratri hircana

sadamatasteno anvavidyate. Our emendation is fairly acceptable ; but the /// Lwhich,
with the imperative, hardly needs a separate word in translationJ requires that we accent

anutdpa. For Q\\V ydtha, in d and e, the mss. and SPP. give the first time yds and the

second time ydt; the comm. both times yas; the meter and sense alike call for our

emendation. Ppp. has for both padas only ta steno anv avidyate, [_
which might (see

above) be understood as atas steno etc.J.

8. Excellent art thou, O night, like a decorated bowl ; thou bearest

[as] maiden the whole form of kine ; full of eyes, eager, [thou showest]
me wondrous forms; thou hast put on (frati-muc) the stars of heaven

(ttivyd).

Of this verse also the translation is a make-shift, following in part the mss. and in

part our conjectural emendations. In a the only point of question is the last word,

which the mss. read as sisfds (so the majority) or ffsfds or visfds |_
etcj the comm. has

vistas ( bhojanartham parivistas). Ppp. gives the whole pada as bhadrd
9

st ratris

tapaw nu iristo. In b, nearly all the mss. give vtqvatn gdrupam yuvattr [^several have

-//>;/J bibharsi (one has blbh-), and this the translation follows, alterations not seeming
to supply a better sense. SPP., however, follows the comm. in offering visvan for

vt$vaM (in samhita he prints it incorrectly vtsvam g6-> as if there were an assimilated

final in the case); Lbut in his Corrections at the end of vol. iv. he duly notes the error ;J

he would hardly accept the comm's interpretation, =. vimcl (one gender for another) ;

but how he would render it, it is hard to see. Ppp. reads vifvam gortipam yuvatid vi-

bharsi, but another hand has written above -//> bibha-. In c, nearly all the mss. (includ-

ing the comm's text, as stated by SPP.) leave me unchanged before u(atf, and SPP.

accepts it in his text, though against all rule and practice ; two of our mss. have ma.

LAI! the authorities give cdksusmati^ and this is followed by the comm. and SPP., and

also by W. in the translation, therein departing from the emendation (' to me having

eyes
1

) of the Berlin ed.J Ppp. has for the pada caksitsmatt veyuvatl *va rupah.
The translation supplies a verb, as seems necessary unless the text be still further

altered. For d the general ms.-reading is prdti tyam divya tdkma amukthah (also

tvdm and tva for fyatti^ and takma: p. takmhh or -maft) ;
but the comm. offers prdti

ti'dm dtvya nd ksam at/ntkt/itl/i, and this SPP. accepts |_accenting thusj and prints.

Ppp. has pratyam dityam divyiim aruksam amugdhah. The comm's version of the

text is senseless, and his attempt to put meaning into it very absurd ;
it might suggest

prdti tvdm divyA ndksatr&ny amukthah. Our text ought to accent taraka am-, if the

reading is admitted.

9. What thief shall come today, [what] malicious mortal villain, may
night, going to meet him, smite away the neck, LawayJ the head of him;

The two following padas [_io a, bj evidently belong to this verse rather than to verse

10
;
but our division is that of the mss. and the Anukr., and so is adopted also by SPP.

The comm. inserts another line after our 9 a, b : yo mama ratri surilpa ayati sa sam-

pisto ap&yati; and then he divides the four lines that follow into two verses of four

padas each, giving eleven verses to the whole hymn. The majority of mss. accent

martyds in b. The comm. reads harat for hanat at the end. Ppp. has yu dya stena

yntv aghayu vtrfyo ripith; and, in d, pra gfyasva pra. Pada a is the a of iv. 3. 5, |_of

which the b recurs here as the second pada of the comm's inserted line and also as the

fourth pada of our vs. loj.
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10. |_AwayJ his feet, that he may not go; [awayj his hands, that he

may not harm.

What marauder shall approach, may he go away all crushed ; may he

go away, may he go well away ; may he go away in a dry place (?).

At the end of b, the majority of mss. read ydthaqisah, which all the /<*<&-mss. resolve

into ydtha : d$isah ; [most ofj the rest, and SPP., give ydtha \isat ; the comm. yatha
"f/tsat (=sam{/esayet). Ppp. offers pra paddu na yat ahatas pra hastau na yanfi-

fisat. In e, the fiada-mss. compound sudpdyati, doubtless wrongly ; [read as pada-
text sii :dpa : ayati\. All the mss., the comm., and SPP., give in f sthanfiu, and the

comm. explains it as = qakhopa^akharahitavrksamfda a$raye. After it, the mss. have

apayatah (p. apa^dyatah), but the comm. agrees with us in dpa *yati^ and SPP. accord-

ingly also adopts it. The translation follows throughout the emendations of our text ;

perhaps, in f, sthane would be better than sthale, as more closely resembling the ms.-

reading. We are deprived of the help of Ppp. upon the point, as it skips from aptlyatI

in e to trstadhumam in 50. 1 a ; for c, d, it had yo initialam sulapayati sa satnpistyo

upayati. We had d above as iv. 3. 5 b ; |_cf.
the end of the note to vs. 9j.

50. To night: for protection.

[As 4f. saptakam.']

Follows also in Paipp. xiv. our hymn 49. Has the same liturgical use as hymn 49.

Translated : Ludwig, p. 465 ; Griffith, ii. 307.

1 . Do thou, O night, make the snake blind, harsh-smoked, headless ;

smite out the eyes of the wolf
; cast the thief into the snare.

This verse is nearly identical with that translated as 47. 8 above (8 c, d and 9 a, b of

the printed text). As there, the mss. have at the beginning dndha, which SPP., with

the comm., changes to dd/ia; and all, in c, d, have ntr jahyas tt'na* tdm Lor tiidm\

drupadt jahi in a manner analogous with the reading there. |_The translation implies

the division nir jahy a . . .jahi : cf. my note to 47. 8.J [_Apart from some less impor-

tant variants,J the mss. arc divided, as often in such cases, between aksau and aksydu,

and SPP. chooses the worse, aksau ; our aksyait is alone defensible. Ppp. omits (see

note to 49. 10) the first two words, and reads, as at 47. 8, tisladhitmatn ; \\\. begins the

second line with hano vrkasya and ends it (as above) with nrpate jahi; what the

intervening words are is not clear from Roth's Collation
J. LMeantime Bloomfield

kindly informs me that Ppp. reads the line thus: hano vrkaya nir jahy a tvfiinam

nrpate jahi: this gives no support for a jahyas (see note to 47. 8); but the tvdinaM

obviously stands in some relation to the dvainam of the Ppp. reading at 47. 8, which is

jambhayadvainath.\ *[_The/<i^-reading is nth :jahyah : ti*na.\

2. What draft-oxen thou hast, O night, sharp-horned, very swift, with

them do thou today pass us always (vi$vdhd) over difficulties.

SPP. follows the mss. in the false accent tiksna- in b. In c, d, he reads p&raya *ti

with us and with the comm. (also with Ppp.), |_but against the mss., most of whichJ
have parayaty dtL In b, Ppp. gives -^rngya^&sa'vah.

3. May we pass (tf) night after night receiving no harm with ourselves

(tanva) ; may the niggards fail to pass [it],
as men without boats a deep

[water].



xix. 50- BOOK XIX. THE ATHARVA-VEDA-SAKIHITA. 984

Or tanva belongs to tarema. The comm., against the accent and the sense, takes

drisyantas as a future participle (= gamisyantas) \ Ppp. reads in C, d apravdyusarh
na tareJnir ar-.

4. As the millet-seed, flying forth, blowing away, is not found, so,

O night, make him fly forth who is malicious against us.

The mss. read in a mostly qamyakas (so the comm. and SPP.), also $yamyakas and

tyamakas; and have prapdtan or prdpatan* with other chance variations
;
and in b,

apavan (p. afa^van) or -vath; in respect to this word, the translation [taking it as

present participle of apa-va\ follows them rather than our emendation apardm. None

of the mss. accent na, but SPP. ventures [with the Berlin ed.J to emend the reading.

At the beginning of c, the mss. all have etav a Lseveral aJ (p. etaii : a) ;
the comm.

and SPP. (also Ppp.) agree with our eva. The majority of mss. have at the end -ydnti.

Ppp. has in a, b sanyakas prapatante divam na *nu-
;

in d it combines yo *sman.

5. Thou didst make the thief stay away, and the kine-driving robber,

also him who, haltering the courser's head, tries to lead it [away].

The /adb-mss. strangely read at the beginning apdh; the rest Lsave one of SPP's,

p.m., which has dpa\ accent apd; SPP., as well as our text, emends to dpa, which the

comm. also understands. All the mss. have vasas, and the comm., and SPP.; our

avasayas is a bold emendation, but makes both good meter and good sense. Ppp. giyes

no help: apa stedam vasamatham. In b, SPP. follows the comm. in reading goajdm ;
most of the mss. give gdr djam* but a part gdrdjas (p. gdrdjah ! but one ms. gd *jah

|_or goojah : that is g6 and jah with avagra/ia-s\gn. betweenJ, corrected to godjaJi).

[Ppp. reads gotham.\ The comm. absurdly takes goajdm as a copulative compound,

=ga ajaii$ ca, and makes it and va&as objects of ninisati. The translation implies

rather SPP's text than ours Lthat is goajdm rather than gdr dj'aut, I supposeJ. LAt
the end, the ninesati of the Berlin text is doubtless to be corrected to nlmsati (cf. the

stems in W's Roots* Verb-forms* etc., p. 233-4): ninisati is read by Ppp., by W's

O.D.I., and (since he reports nothing to the contrary) by all of SPP's authorities. From

the Index Verborum and from the Roots (p. 91) it would appear that W's later judg-

ment rejected the ntnesati of the text and some mss., though he has overlooked the

matter here. The desiderativej so distinctly calls for a prefix that one is tempted

further to emend dtho in c to dpa.

6. When, O well-portioned night, thou comest today, sharing out what

is good, LthenJ make us to enjoy that, that it go not away.

The translation follows our text, which is very different from that of the mss. and

SPP. Our adya in a implies adyd a (a . . . dyas), which all the /a<riz-mss. have, while

SPP., with the comm., treats it as only adyd with the final lengthened by the usual

Vedic license. In b all the mss. accent vt bhajanti [_p.
vl : bhajanti\ ; SPP. emends to

vi-bhdjanti* while our text means uibhdjantt. The comm. understands -nti [supplying

qatravas as subjectJ, and takes dyas after it as the noun, ' metal *

(ayomayam vastu) ;

to us dyas is verb. |_Ppp. has vasuh at end of b. J In c the mss., the comm., and SPP.,

begin with ydd; we have emended it to tdd. For d, most mss. have ydthe *ddm na

*nupaydsi (p. anu*paydsi} ; but one -ydti* one -ddnyAnu- ; SPP. follows the comm. and

prints ydthe '// anyan upayasi (p. upa*dyasi), but in a note conjectures ydth *d anyan
n6 *payati

* that it go not unto others,' which is very acceptable, as giving a good sense
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with less .alteration of the original text than our version requires. Ppp. is wholly cor-

rupt: yathedyasma nitajaya yathed anyan upayati; but the last pada favors SPP's

conjecture.

7. Unto the dawn, O night, do thou commit us all, free from guilt ;

may the dawn bestow (d-b/iaj) us on the day, the day on thee, O shining

one.

. The comm., two of SPP's reciters, and Ppp., read in c bhajat. Compare the verse

48. 2, above [and MB. i. 5. 15, there citedJ.

51. Accompanying acceptance (?).

\Brahman. dve. i. dtmadevatyS ; 2. sawtn. /. /-/. brdhmy anustubh ; a. j-p. yavamadkyo
'

snih (/, 2. j~av.).]

|_Prose.J Both the " verses
"
of this hymn are quoted in Kaug. 91. 3, in the madhu-

parka ceremony, accompanying acceptance (prati-grah) of the offering. The second

verse contains a formula very often used in the liturgical literature,* and this formula,

as far as hastabhyam, occurs several times in Kaug., given in full, and not to be regarded

as having anything to do with the verse here ; the same is the case with the use of the

formula in Vait. 3.9. There is nothing to correspond to the hymn in Paipp. *|_An
idea of its frequency may be gained from the array of citations (fourscore or more)

givVn by Knauer in his Index to MGS., p. 151 a. See the table on p. 896, and cf.

p. 896, end.J
Translated : Griffith, ii. 308.

1. Unrepelled (Idyiita) am I, unrepelled my soul, unrepelled my sight,

unrepelled my hearing, unrepelled my breath, unrepelled my expiration,

unrepelled my out-breathing, unrepelled the whole of me.

We unfortunately lack the comm's interpretation of dyuta, there being a lacuna in

the ms. at this point; SPP. supplies sampurna, it does not appear on what authority,

but certainly without the least particle of plausibility. LThe count of the Anukr.

(48 syllables) implies restoration of all the elided a's.J

2. In the impulse of the heavenly impeller (savitr), with the arms of the

Avins, with the hands of Pushan, I, impelled, take hold of thee.

To render (in the first clause) of god Savitar
' would hide the word-play between pra-

sava and savitr. The syllables (if the a of apvinos is restored) count 10 -f 1 1 4- 6 = 27 :

a pretty poor usnih.

52. Of and to desire (kama).

[Brahman. pancakam. mantroktakdmaddivatam. traistubham . j. {-p.usmh; j". upartstad-

brhatt.']

Found also in Paipp. i. Used * in Kauc,. 6. 37, with xix. 59, at the very chd of the

sections on the flarvatt-ceremony (hence perhaps a later addition ?), to appease the fuel,

in case there has been an omission of the due ceremony ; again, in 45. 1 7 (with iii. 29. 7 ;

vi. 71 ;
vii. 67), after the end of the vaf&qamana ceremony (also here a later addition?),

to accompany the acceptance of something ; once more, in 68. 29, in the savayajfias, with

the acceptance of the sacrificial gifts ( ? sadaksinam} ;
and the Paddhati (note to
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Kauc,. 79. 28) adds it at the end of the chapter of marriage ceremonies. The comm.

notes the Kauc,. uses, but not the Paddh. one ;
and he adds one application, from Paric,.

10. i, of this hymn with the two following and xix. 6 (the purusas&kta), in the rite of

presenting a golden image of the earth. *|_See table on p. 896.J
Translated : Griffith, ii. 309. Cf. ix. 2, above.

1. Desire here came into being (sam-vrf) in the beginning, which was

the first seed of mind
; O desire, being of one origin with great desire, do

thou impart abundance of wealth to the sacrificer.

The first half-verse is nearly identical with RV. x. 129. 4 a, b LTB. ii. 4. i I0
; 8. 94 ;

TA. i. 23. ij, which differ only by adding Adhi at ertd of a; the word is missed in our

verse both for sense and for meter. Our text omits * at beginning of c a sd (sd kama)
that is in both these respects superfluous ; it is found, however, also in Ppp. The comm.

explains kamena brhata to mean mahatd deqakalavastuparicchedarahitena kdmayitra

paramepvarena. The last pada is xviii. i. 43 d. *|_And so accents kama.]

2. Thou, O desire, art set firm with power, mighty, shining (vibhdvan),

companion for him who seeks a companion ; do thou, formidable, over-

powering in fights, impart power [and] force to the sacrificer.

The second pada nearly corresponds with RV. x. 91. i d, which, however, reads

susdkha sakhtyatt. The authorities give sakha a sakhTyate (or -te) ; and the pafa-
mss. make the very blundering division wbhau : fasakhe : a : sak/t-. [/The comm.

understands sakhlyate (not as dative pple, but) as finite verb-form (3d sing., which would

have to be accentlcss: he says bhavacchabdadhyahdrena prathamapurusah.\ SPP.

follows the comm. in reading vibhava sakha a |_SPP's pada-\sx\. is vibhaova : sakhe : aJ ;

but he disagrees with the comm. by |_making a participle ofJ sakhiyat^ which he accents.

The translation implies sakha, i.e. sakha a. |_We have a with the denominative fra-

vasydt at RV. v. 37. 3 ;
but with the pple, a seems very strange ;

nor do I see how W.
meant to take it. One is tempted to fall back on the RV. reading susdkha : the more

so, inasmuch asj F4>p. presents the RV. reading susakhd. In d, Ppp. has soho *joyaj-.

3. To him that desired from afar, that trembled on at the inexhaustible

the places (ctfd) listen to him
; by desire they generated heaven.

It is of no consequence how this verse, especially the first half, is rendered ;
it is

nothing but corrupt nonsense. The degree of its corruption may be seen by comparing
it with the corresponding verse in TA. iii. 15.1: sadydq cakamanaya pravepanaya

[_Poona ed., -iiepan-\ mrtydve : pra 'smii aqd aqrnvan kamena *janayan punah; neither

version is translatable. The majority of authorities read in b pravipanayaksayt [_or

-aksayc\ (the ^zdfo-readings are, for the first part, pravi^panaya^ and, for the second,

fofcsayt or aofrsaye or aoksaye) ; but some have pratipanaya Lthe lingual n of which

seems to betray the // as a corruption for ?'/J and praripanaya. The comm. under-

stands pratipanaya and aksaye, and SPP. follows him, accenting pratipanaya and

dksaye, and reading in pada-tex\. pratipanaya (as if that would or could become in

$amhita-\.<zx\.-pan-\) ;
with his usual carelessness, the comm. takes -fanaya, in spite of its

, from root pa (= sarvatoraksanaya *bhimataphalaprapanaya : the latter equivalent

looks as if he also saw something of pra-ap in it!). Ppp. has in \* pratipdnaydkse, in

C asma 'frnvann, and in d -janayat safia. The translation implies in \> pravipdnaya

'ksaye. The Anukr. apparently scans the verse as 7 + 7 : 7 + 7 = 28.
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4. By desire hath desire come to me, out of heart to heart ;
the mind

that is theirs yonder, let that come unto me here.

In TA.
(iii. 15. 2) a corresponding verse follows the one quoted under vs. 3 : kamena

me kama a *gad dhfdaydd dhfdayam mrtydh : ydd amisam addh priydm tdd at *tu

'pa mam abhi. SPP. has the same text as we, both deviating in d from the mss., which

leave upa unaccented (p. upaomam) ; [_but SPP's R. has upa mam and the comm. also

takes upa mam as two wordsJ. Ppp. combines kama "gan in a.

5. Desiring what, O desire, we make to thee this oblation, let that all

succeed with us ;
then eat (vt) thou of this oblation : hail !

The verse is found, |_cited \>y firatfka at Kaug. 92.30, andj written in full [sakala-

patha\ at 92. 31, prescribed for use at the end of the madhuparka ceremony.* SPP.

gives the same text as we ; the mss. leave krnmdsi unaccented in b, and most of them

accent // after it. At the beginning, all the paJa-m$$. [except possibly L., of which no

note is madeJ very strangely read ydfokamah^ though no samhita-mss. have kamah ;

|_with the support of the latter, as also of the comm. and of Ppp., both ed's read ydt

k&ma\. *[_See P- 897, II 3-J

53. Praise of time (kali).

\Bhrgu. dafakam. mantroktasarvdtmakakdladcvatyam. dnustubham: 1-4. tristubh ; 5. mcrt

purastddbrhatl^\

This hymn and the following, which (as even the Anukr.
|_cf.

introd. to h. 56J points

out) are only two divided parts of one hymn, occur also in Paipp. xiv. and xii. (53. 1-6

in xiv.
; 53. 7 to 54. 6 in xii.). They are translated together by Muir, Ludwig, Scherman,

and Bloomfield. As kdlasukta^ they are used by Paric,. 10. I in connection with the

preceding hymn (kamasiikta) : see under that hymn.
Translated: Muir, v. 407; Ludwig, p. 191; Scherman, Philosophische Hymnen^

p. 78; Grill, 73, 193; Deussen, Geschichte, i. 1.210; Griffith, 11.309; Bloomfield, 224,

68 1. Cf. also Monier-Williams, Indian Wisdom % p. 25; Hillebrandt, Veda-Chresto-

mathie, p. 41. The epic <f/0-verses are in rather a different vein : cf. Bohtlingk, 2nd.

Spriiche^ 1688-1709, 3193-6; Hopkins, in AJP. xx. 25, etc.

1. Time (kdld) drives (vah) [as] a horse with seven reins, thousand-

eyed, unaging, possessing much seed ; him the inspired poets mount
; his

wheels are all beings (bhiivand).

The * wheels '
in d show that the mounting

'
in c is not on the back of the horse,

but on the chariot drawn by him. Ppp. combines in a kdlo *$vo v-, and reads in b

aksaraS) and in c vipa$yatas. There is nothing at all noteworthy in the exposition of

the comm. l_In d, read cakranif\

2. Seven wheels doth this time drive
;
seven [are] his naves, immor-

tality (amrtd) forsooth [his] axle; he, 'time, including (?) all these beings,

goes on as first god.

The principal difficulty is here in the third pada, where our arvan (though accepted

by all the translators without any heed to the ms.-readings given at the foot of the

page) is a very bold and questionable emendation, most of the mss. (with the comm.

Lthe ms. has aftjan*] and SPP.) giving instead aftjat, a few anjdt^ and some of ours
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anyat or ayat (evidently accidental and unimportant variations) ; Ppp. has anjan [i.e.

bhuvananyanjan\ ;
arvan is not to be accepted as at all satisfactory, much less authori-

tative
;

it is no proper antithesis to pratydn f in 3 c, nor construable with the accusative.

The translation, for a venture, implies bhuvana nyanjdn, evolving a sense for nyanjdn
out of nyakta inherent

1

;
it may pass for what it is worth. All the mss., and SPP.,

read in a cakran [and so does Ppp.J ; the comm. has cakra 'nu vahati. The redun-

dancy of syllables in d could be easily remedied either by omitting the superfluous sd

(left out in the translation) or by reading *>-/* for tyate (_or by reading st "yate with

double samdhi as Ppp. suggestsj. Ppp. reads kale saiyyate. The comm. has in b

amrtafh tanv aksah. |_For the nil of d, the ms. of the comm. has in fact #.J *|_The
comm. has in one place afijat, explained as anjan ; and, in another, the ms. of the

comm. has (as noted) anjan, which SPP. prints as aftjat = prerayan /J

f [_It
is a curious fact that Whitney here anticipates and parries the very argument in

favor of the Roth-Whitney emendation arvdn which Bloomfield later adduces, SHE.
xlii. 684. W. may have written this in 1893 or thereabouts. Bl's translation appeared
in I897.J

3. A full vessel is set upon time; we indeed see it, being now mani-

foldly ;
it [is] in front of all these beings ; it call they time in the highest

firmament (vybman).

|_For
*

[is] in front of
' W. interlines the alternative * faces toward.'J All the mss.

(_save W's P.: santuh\ read at end of b santds, and SPP. retains it, without even

changing its false accent
;
the comm. glosses it with satpurusas, or, in an alternative

explanation, with sadrupabrahmopdsakas. Our emendation to sdntam is supported by

Ppp., which gives ni santaih* We also emend the pd$yamas of the mss. (and SPP.)

to/flfj>-. Ppp. combines in a to adhi kala "hitas, and reads in tpratyam. The highly

obscure 'full vessel' is thus illuminated (?) by the comm.: pitrnah sarvatra tyaptah

kumbhah kitmbhavat kumbho *horatramasartusamvatsaradirupo *vacchinno janyah
kalah.

4. He indeed together brought beings ;
he indeed together went about

(fari-i) beings ; being father, he became son of them'; than him verily

there is no other brilliancy that is higher (fdra).

The position of sdm in a and in b is so strange that we are tempted to emend both

times to sdn *

being';* one pada-m*. reads sdn in a, but this can count for noth-

ing. The comm's exposition omits sdm in a
[_
there seems to be a gap in the ms.J, but

duly treats it (samyak parigacchati) in b. Ppp. reads in b sa yava sam panyaih.

[With c (pita . . . putrds), cf. the note to 54. 3 a.J The Anukr. takes no notice of the

metrical irregularities. *|_In ^at case perhaps we might render sd evd by
* the same.'J

5. Time generated yonder sky, time also these earths; what is and

what is to be stands out sent forth by time.

SPP. reads in a amum with a small minority
of the authorities, and with the comm.;

Ppp. also has it, Lcombining *mftm\. For b, Ppp. gives kalai 'want prthivim nta. In

C, our kaUnd was an emendation, for the katt ha * of the mss. (which SPP. follows) ;
we

find the former now supported by Ppp. In d, the mss. have havts (p. havih) for ha

i>{; the text of SPP. follows us in emending to the latter, which the comm. also gives;

Ppp. reads (ca) esatam ha vi it-. The metrical definition of the Anukr. is not to be

approved. *LProbably a faulty assimilation to the reading of vs. 6 c.J
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6. Time created the earth
;

in time burns (tap) the sun ; in time [are]

all existences ;
in time the eye looks abroad.

Our bhumim in a is an emendation for the bhiltlm of the mss. : SPP. accepts bh&tim;

the comm. explains it as = bhavanavaj jagat* Ppp. reads bhutam asrjatj it also

omits ha in c.

7. In time is mind, in time is breath, in time is name collected (sam-d-

dhd)\ by time, when arrived, all these creatures (prajd) are glad (nand).

This and the remaining three verses of the hymn are found in Ppp. xii., with the fol-

lowing hymn, without any jjealj variants in the four verses.

8. In time is fervor, in time is what is chief, in time is the brdhman

collected; time is the lord (ifvard) of all, who was father of Prajapati.

All the pada-mss. except one, resolve pitaslt in d into pita ;asit; SPP. reads asft.

In spite of the repetition of k&U between, jytstham and brdhma may he conjectured to

belong together : cf. x. 7. 24, 32-34 ;
xi. 5. 5, 23. LNote that the usual RV. accent is

jytstha, and that the usual AV. accent is jyesthd; and that AV. has the RV. accent

only in books xix. and xx. and in a RV. passage, at v. 2. i.J

9. Sent by it, born by it, in it is this (tdt) set firm
; time, becoming

the brdhman, bears the most exalted one.

We should expect janitam
*

generated' in a. The comm. understands isitam as

istam or kamitam.

10. Time generated progeny, time in the beginning Prajapati; the

self-existent Ka$yapa from time, fervor from time was born.

The comm. identifies Ka$yapa with the eighth sun as taught in TA. i. 7. i. LCf.

Bloomfield's remarks, at AJP. xvii. 403, on the ka^yapahpa$yako bhavativi TA. i. 8. 8.J

Ppp. combines in b kdlo *gre.

54. Praise of time.

[BJtrgu etc. (asjj). pancakam. 2. j-p. drsi g&yatri ; j LS <*nd 6 of the Berlin ed.\. j-av. 6-p.

vi) ad asti ]

Properly a part of the same hymn with the preceding, and found with vss. 7-10 of the

latter in Paipp. xii. See under hymn 53.

Translated: Muir, v. 409; Ludwig, p. 191; Scherman, Philosophische Hyninety

p. 80; Deussen, Geschichte, i. 1.212; Griffith, ii. 311 ; Bloomfield, 225, 687. As to

the verse-division, see under vss. 2 and 5, and SPP's Critical Notice, vol. i., p. 24.

1. From time came into being the waters; from time [came] the

brdlunan, fervor, the quarters ; by time the sun rises
;
in time he goes to

rest (ni-vif) again.

All the mss. save two [of SPP'sJ read abhavat at end of a
;
SPP. also [as well as the

Berlin ed.J gives -an, with the comm., and with Ppp. In b, the comm. 'reads vrata-*

tapas for brdhma tApas.

2. [Comm's 2 a, b, c.J By time the wind cleanses (pavate)\ 'by time

the earth [is] great ;
the great sky in time [is] set.
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A part of the verse is lost in Ppp. The comm. adds the first two padas of our vs. 3

to this one, and makes then the three remaining verses of four padas each. This makes

a decidedly better division, so far as the sense is concerned
; but the mss., the Anukr.,

and SPP. agree in the division given in our text (except as regards vs. 6), and it is

accordingly retained here.

3. [Comm's 2 d, e.J Time, [their] son, generated of old what is and

what is to be. [Comm's 3 a, b.J From time the verses (re) came into

being; the sacrificial formula (ydjus) was born from time;

In the first half-verse, the translation follows the mss. [they read kald and putr6\,
rather than our emendations \katt* and mdntro^ which seem more venturesome than

there is reason for
;
and departs from them only in assuming at the end pura, instead

of puras, as the mss. in general read (puri. is accepted by both editions, and is sup-

ported apparently by Ppp., and to a certain degree by one of SPP's mss. which has

piira). Perhaps ptinah |_which Whitney's I. actually hasj is a yet more plausible sub-

stitute for purah. Ppp. has kalena bhiltam janayat :
|_so Roth's Collation : I take it to

mean " kalena bhutam in a and 'janayat in b"J; and the comm. also has at the begin-

ning kalena
|_
which he glosses with pitra prerakena : cf. his putras in b, and cf.

53. 4 cj; and at the end of b he seems to have rezdfuras |_thc word does not actually

appearJ, since he gives purastat for explanation. In c, part of the mss. have abhavat.

*|_As kal6 is given by all the mss. collated by W. before publication, kal<! was indeed

an emendation
;
but some of SPP's authorities do have kaU.\

4. |_Comm's 3 c> d.J Time set in motion (sam-ir) the sacrifice, an

unexhausted portion for the gods. |_C mm>s 4 a, b.J In time are set firm

the Gandharvas-and-Apsarases ;
in time the worlds

;

In a, the translation implies kalds, with all the authorities, but airayat, against nearly

all of them ; the comm. gives airayat and SPP. accepts it; Land it is supported by his

ms. P. (which has airayan, p.m., corrected to airayat) and by Ppp's lrayat\. Ppp.

reads kalo yajfto sam Irayat, and has at the end samahitah.

L5 and 6 of Berlin ed. = 5 of Bombay eel.J LComm's 4 c <* J Upon time

stand this heavenly Arigiras and Atharvan. (_Comm's 5 a & J Both this

world and the highest world, and the pure (ptinya) worlds and the pure

separations \_6 of Berlin cd. : Comm's 5 c, d.J all worlds by the brdhman

having conquered, this time goes on as highest god.

Verses 5 and 6 of our edition are here combined into one, on the authority of the

Anukr. and part of the mss., and in accordance with SPP. Of the mss. compared by
us before printing, all made a sixth verse of the last two padas. In a, the mss. read

kaltydm |_W's O. has kaleydm\ (p. kaleydm or kaltyam) [SPP's fada-ms. Cp., here

unaccented, has kaleyam\\ SPP. emends the fada-iext to katt : aydm, but strangely

presents a samJritd-te\\. inconsistent with this, namely kalt *ydm, instead of katt ydm,
as our edition reads. All the mss. read divd '///- in a-b (p. divdh)^ but SPP., on

authority of the comm., emends to devd V//-, and the translation follows this ; Ppp. also

reads rfevo *th-. [At the end of b, the comm. reads tisthati.\ In d a number of the mss.

give vldhrtlnq ca; the obscure word is passed over lightly by the comm., who simply

glosses it with lokadharakan. The last pada is identical with 53. 2 d, [save that it has

paramd where 53. 2 d has/rn/Aaw^J, and Ppp. combines, as there, saiyyatc. The most
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natural count of syllables (8+8:11 + 11:11+12 = 61) comes three short of a full asti:

[thejagati cadence of e suggests that something is missing (read sdrvdn$ ca lo-l) in

that pada; and f is to be read (like 53. 2 d, with Ppp. double samdhi) as r i syllablesJ.

|_Here ends the sixth anuvdka, with 9 hymns, and with 63 verses as they are num-

bered by the Berlin text and summed up by certain mss.
;
but the Anukr. counts 9 and

5 verses (instead of 10 and 6) in hymns 47 and 54 respectively, which makes the sum

61 instead of 63.J

55. To Agni.

\Bhrgu. sadream, dgneyam. trUistubham : 2. dst&rapankti ; 3 [_/>. 3 and 6 a, b of the Berlin

*d.\. j-av. j-p.purastdjjyotismati.] \_Of'6 (
= 6 C, d, 7 a, b o/ Berlin ed.), the definition is

lacking: see my note to vs. tf.J-

Only the first verse is found in Paipp. (inxx.). The comm. points out that the hymn
is plainly meant to be used in the early morning worship of Agni, but quotes no

authority. LAs to a seventh verse, see SPP's Critical Notice, vol. i., p. 24, and see

under vss. 5 and 7.J

Translated: Ludwig, p. 363 ; Griffith, ii. 312.

I. Night after night bringing to him without mixture, as fodder to a

horse that stands, let not us, O Agni, thy neighbors, receive harm, revel-

ing with abundance of wealth, with food (/s).

The verse corresponds nearly with VS. xi. 75, also with a verse in TS. iv. i. io and

MS. ii. 7. 7. VS. begins a with dhar-ahar (but QB. vi. 6. 4 1

|_like K(,'S. xvi. 6. 2j gives

Kpratika with ratnm-rdtrim instead), TS. reads with us, and MS. has ratrim-rdtrtm

[_and repeats \htpratlka at iii. 1.9, p. i2 I2
J.

At end of b, all have aswai unaccented.

In d, all put dgne at the beginning, *gne ma te prdti-. In a, all the authorities have

dpraydtam \JZLH
isolated -////;/ counts for nothmgj, and so has the text of the comm.,

according to SPP., who prints dpraydtam. But the comm. in his explanation has apra-

ydvam^ which he glosses by apracchidya or sdmtatyena |_which harmonizes well with

the sddam it of iii. 15. 8 aj; |_the
six Yajus texts just cited (both verses and pralikas)

all read dpraydvam^ on which the Berlin emendation* restsJ. |_Weber, Ind. Stud.

xvii. 251, cites K. xvi. 7 as reading rdtrtm-rdtrlm^ with the rest as in VS.; and Knauer,

Index to MGS., p. 155, adds K. xix. 10 and Kap. S. xxx. 8.J The second half of our iii.

15. 8 above agrees precisely with our c, d here ;
the first half differs a good deal, [^having

for a vi^vahd te sddam id bharema, and ending b with jatavedah instead of ghaidm

asmai\. Ppp. has in a apraydmam, at end of b agne for asmai (as in our vs. 7), and

in d 'gndi ma te pr- (intending the same as the Yajus texts).

^Griffith's version of dpraydvam is 'with care unceasing' (AV.VS.) ;
and Egge-

ling's is 'unremittingly' (QB.); so also W. at iii. 5. 1 (see the note); and in his Roots

he connects -yavam only with root^ 'separate '; one does not sec why he departs from

that here : nevertheless, the sense mix '

is well avouched for the root yu ' unite
*

with

pra by JUB. i. ^^yathd madhuna Idjan prayuydd evam (see JAOS. xvi. 88 and 228).

I may add in the proof that even the Anukr. reads apraydtam, but that the Yajus

readings, and the sddam it (W. 'constantly') of iii. 15. 8, seem to place the Berlin

emendation beyond doubt: and that the Ppp. reading aprayucchan at iii. 5. i helps to

establish for the Vulgate not only the form dpraydvam as gerund, but also the meaning
' without being careless

'
or '

unremittingly
' as against

' without mixing.'J
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2. Of thee that art good what arrow [is] in the wind, this is that of

thine ;
therewith be gracious to us. Let not us, O Agni, thy neighbors,

receive harm, reveling with abundance of wealth, with food.

The translation follows the text of the mss. rather than our emendations, as the latter

afford no more satisfactory sense than does the former. Several authorities, however,

readj^/a instead of vata (one has vaca; one isuh, two huh; |_and so onj) : the/0</-
mss. divide vatah :huh: sa. The comm's text has isa; but how his explanation is

related to the text is hard to see : he agne vdsakasya tava yd
*

nitgrahabiiddhir anna-

pradasya yd cd *nugrahabuddhis tayd 'swan sukhaya; that is all.

3. Evening after evening [is] Agni our house-lord ; morning after

morning [is he] giver of well-willing; be thou giver of gbod to us of every
kind ; may we, kindling thee, adorn (pus) ourselves.

The third pada is literally
* of good thing after good thing be thou giver of good.'

The pada-mss. divide uasnodanah : edhi instead of vasudah : nah : edhi, as is implied

by our text ;
the meter makes us suspect that the true original reading was vasudano

na edhi. The fourth pada is v. 3. i b etc. (see under that verse). LCf. vs. 4.J

4. Morning after morning [is] Agni our house-lord; evening after

evening [is he] giver of well-willing ;
be thou giver of good to us of every

kind
; kindling thee, may we thrive (rd/i) a hundred winters.

In d the mss. read $atdmhimds (p. $atdm]iimaJi) ;
the comm. takes it as two words,

$atam himas, |_ignoring the accentJ. |_With pada d, cf. RV. i. 64. 14 d.J |_Cf. vs. 3.J

5. May Ibe one not falling short of food; to the food-eating lord of

food, to Agni [as] Rudra be homage.

Here also there is discordance as to the verse-division
;
the Anukr. Land comm.J further

add to vs. 5 what in our edition is 6 a, b, and then make one verse of what remains of

the hymn; and SPP. follows them. The translation adheres to our text (which repre-

sents all the mss. till that time known to us), especially because its division seems better

suited to the sense. At the beginning, all the authorities, and SPP., have dpa$cddag-

dhannasya, divided by the pada-text into dpa^cd : dagdlufaannasya (or -gdhaodn-) ;

Lbut Whitney's W. has daghant- ;
his M. has dagdhvdnn- ;

and his P. has dagghvant- or

possibly dagdhv&ut-t it is not clear which : at any rate, in P. and M. there is a v before

the d;\ the comm. understands apaqcddagdhd 'nnasya, and solemnly explains it as mean-

ing : annasyd
*

pa$cd\dagdhd~\ pa$cddbhdge *dagdhd sthdlfprsthabhdge dagdhdnnara-
hitah / The correctness of our conjectural emendation to Apaqcddaghva *nnasya is put

beyond question by the occurrence of a corresponding phrase, dpa^caddaghva *nnam

bhuydsatH) in MS. iii. 9. 4, p. I2o l
7, and also in Ap. vii. 28. 2.* Part of the mss. accent

bhuydsdm. In b, all SPP's authorities [_save onej, and most of ours, give annddayo *nn~

(variously accented : p. annaoaddyah}, apparently a case of misunderstanding of ayd as

yo after the Bengali method of writing o; \ but two of our mss., P.M., have annddaya

*u/i-, which is the reading of our text
;
the comm. likewise understands -dOya, and SPP.

also accepts it in his text.

*[_The phrase d-paqcdd-daglwane ndre occurs at RV. vi. 42. I
;
TB. iii. 7. io6

; Ap.
xiv. 29. 2

; compare apa$cd-daghvane narah at SV. i. 352, ii. 790. It may be worth noting

that the comm. to TB. brings the epithet into connection with food, explaining the phrase
as ' a man devoid of brightness (i.e. dull) after his meal, unable to digest what he has
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eaten/ paqcad bhaksottarakalam dTptirahitaya> bhaksitam jarayitum asamarthdya.
He seems to connect a- . . -daghvan ( dtytirahita) with dah; but BR. and W., with

Sayana on RV., derive it from dagh: cf. RV. i. 123. 5 c; vii. 56. 21 b.J fLcf- SPP's

notes to xviii. 4. 48 ;
xix. 32. 10

; 48. i
; 56. 3-J

6. O thou of the assembly, protect my assembly (sabhd), and [them]
who are of the assembly, sitters in the assembly; having much invoked

thee, O Indra, may they attain their whole life-time.

The translation is to be taken simply for what it is worth, as it does not follow the

mss., nor either printed text. At the beginning, the mss. Lexcept several of W's, which

have the impossible sabhyd\, SPP., and the comm., read sabhyds, which might well

enough have been left by us unchanged, save for accent (viii. 10. 5 sdbhyas). But the

mss. read sabhyds again later |_save two of W's, which have sabhyas\\ this time SPP.

emends to sabhyas (should be sdbhyas^ with us?), since the comm. has this. In c, the

mss. in general give tvdm indra (or indra) puruhiitya (p. puruhfitya) ; the comm's

text offers tvdm Lhis exposition : tvam\ indra puruhftta; and SPP. adopts tvdm indra

(p. indra) puruhnta ; our conjecture, tvdyt'd gah puruhuta, seems too violent, and

the translation implies tvdm indra pumhuya, with a^navan at the end, while the mss.,

and SPP., have a$navat (the comm. has the same, unblushingly explaining it as=/ra-

Paya, a mere substitution of one person for another
!),

and our text emended to -vatn, an

ungrammatical but not wholly unprecedented form. [_The London ms. of the Anukr.

adds as the pratlka of its vs. 6 tvam indra punihutye "/* (our 6 c : note the reading),

but gives no metrical definition : the Berlin ms. does not even give the pratlka.J

7. Day after day taking tribute to thee, O Agni, as fodder to a horse

that stands
[,

let not us, O Agni, thy neighbors, receive harm, reveling

with abundance of wealth, with food (&)].

None of the mss. have the second half-verse
;

it was added because it seemed called

for by the first half, as in vss. i and 2. That the comm. and part of the mss., and so

also SPP., in agreement with the Anukr., make only six verses in the hymn, was explained

above under vs. 5. A majority of the mss. accent bdlitn in a (including all those used

by us before publication), and so the error has got into our text; SPP. has correctly

battm; some leave hdrantas without accent; the comm. and a ms. or two have itye for

// te {praptavyegrhe vartamandyd *gnaye, comm.). All the mss. have in b jatdm
instead of ghdsdm; but the comm. has the latter, and it is therefore read in SPP's text

as well as in ours.

56. To sleep (or dream).

[ Yama. satkam. d&usrvapnyam. trfftstubham.]

Found also in Paipp. iii. The comm. quotes no authority as to the viniyoga, but

points out that the hymn is shown by its content to belong t<* the ceremony for getting

rid of duhsvapna evil-dreaming.
1 He holds, namely, throughout the hymn, that svdpna

means duhsvapna (in the Atharvan always dusvdpnya) ;
and the language is too obscure

to show clearly whether he is right or not; the probability is certainly against him,

because elsewhere (e.g. in the next hymn), when evil-dreaming is intended, its own name

is freely used, and in xvi. 5 svapna is contrasted with dusvapnya. |_As in the case of

hymns 53 and 54, the Anukr. suggests that the hymns 56 and 57 are only two divided

parts of one group of 1 1 verses ; and the suggestion is reinforced by the juxtaposition
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in the RV. text (viii. 47. 15 and 17) of matter corresponding to our 56. 4 and 57. i (see

under those verses); and hymns 56 and 57 are translated together by Ludwig.J
Translated: Ludwig, p. 467 ; Griffith, ii. 313.

1. Out of Yama's world hast thou come hither (a-bhii)\ with mirth (?)

dost thou, wise, make use of (pra-yuj) mortals
; knowing, thou goest in

alliance (sardtham) with the solitary one, fashioning (ma) sleep in the lair

(ydni) of the Asura.

Mprdmada (p. prfomada) is to be rendered as above, it must have its accent changed
to pramddaj the comm., against the pada-text, understands it as pramadas = striyas,

joint object with mdrtyan of prd yimaksi. One or two mss. read mdrtan in b. The

comm. renders dhlras by dhrstas. |_Apart from W's P.M.W., which have si'apnam^\
all the mss., the comm., and SPP., read si'dpnam in d, and the translation follows this

rather than our svdpna, willing, in so obscure a matter, to stick as closely to the authori-

ties as possible. Ppp., to be sure, gives svapna ;/-, but this counts for very little.

The comm. understands the verse to be addressed to the demon of ill-dreaming (he

dithsvapnabhimanin krtira pigScd) ;
but his explanations through the whole hymn are

worthless, being only the etymologizing guesses of one to whom the real sense is precisely

as obscure as it is to us : asura is pranavant atman ; the c

lonely one '
is the man who

is dying of the effect of evil-dreaming, having abandoned son, wife, relatives, etc. ; ydsi
means yamalokam prapayasi; and so on, and so on. |_Griffith cites " Death and his

brother Sleep" of Shelley's Queen Mab (it is found also at Iliad xiv. 231) and "the

twins, Sleep and Death," II. xvi. 682.J

2. The all-vigorous bond saw thee in the beginning, in the one day
before the birth of night ;

from thence, O sleep, didst thou come (a-bhfi)

hither, hiding thy form from the physicians.

In this verse also, for the reason given above, the translation follows the mss. more

closely than does our text. Nearly all authorities have at the beginning band/ids; a

couple Lthe reciters, K. and V.J, with the comm., bandhus (wrong accent |_as in vs. 5_j);

Ppp. reads bambhas. All have viq'vdcayas (p. vi^vd^cayati)^ though in some of them

the c could be read as v ; the comm. is able to make a sense for it : sarvasya ceta,

samccta, srasta ; the translation implies viti'dvayas, as the smallest possible intelligible

change ; Ppp. presents vi$vavathav Land apa$yan\. The flada-mss. divide in b ratrya :

jdnitah : rtfce; the comm. understands, with us, ratryah :jdnitoh : kei and SPP. sub-

stitutes this in his flatta-text. Eke ahni |_which Ppp. combines to eke *hni\ might, of

course, also be understood as locative absolute. Our tdtas at beginning of c was an

emendation for tdva of the mss. ; the comm. has it (also Ppp.) and SPP. accordingly

also adopts it in his text. The whole pada reads in Ppp. : tatas svapnena madhya ca

bhayatha. In d all the mss. have bhisdgbhya r-
t
and the/0rtk-mss. bhisdgbhyarupam ( !) ;

only one or two give an accent to rupdni; the comm. understands bhisdgbhyo rupdm,
and SPP. reads this; th^ translation follows it. There is much discordance as to the

accent of apaguhamanas. Ppp. reads bhisajfta nlpam apiguh-. The comm. is a

grammarian of such sort that he does not accept eke as used here for the more regular

tkasmin ; but he does accept ahni as used, by the ordinary license to put one case in

place of another, for ahnas, coordinate in construction with ratryas ; and eke means

manasaprajapatyadayaS) and is subject of apa$yan understood ! The evil-dreaming

hid itself away from the medicine-men, says the comm., lest they should meet it with an

efficacious remedy ;
and something like that is possibly the real meaning.



995 TRANSLATION AND NOTES. BOOK XIX. -xix. 56

3. He of great kine (?) turned unto the gods away from the Asuras,

seeking greatness ; to that sleep.the three-and-thirty ones, having attained

the sky, imparted over-lordship.

At the beginning, the samhita-mss. in general read brhdd gav& (p. brhdt :gava or

grava) ; Ppp. has vrhamgrava [^combining -vasurebhyo\ ;
the comm. gives brhadgava^

as nom. of -gavan, deriving it from ga 'go'; and SPP. accepts this (brhadgava,

p. brhafagava)) while at the same time suggesting that -gavd may be meant, by such a

confusion of the two modes of writing o as we have already more than once Lcf. 55. 5 b

and the notej had occasion to conjecture. Ppp. reads *bhi instead of V////. There is

discordance among the mss. as to the accent of upa *i>artata. Ppp. reads at end of b

rcchan. The majority of mss. have in d trdyastrin^asd sv~
;
and part of the f>ada-mss.

divide trdyahvtrihqah : sdh : sv~; SPP. gives trayastrittyasah sv~, as do we.

4. Not the Fathers, and not the gods, know it, whose (pi.) murmur

goes about within here ;
in Trita Aptya did the men (/-), the Adityas,

taught by Varuna, set sleep.

The mss. read at the beginning nat 'tarn Land so SPP.J, the etAm 'it* apparently

being viewed as relating tojiilpis; the comm. makes the relation plainer by giving in b

yai*sam; but this latter SPP. rejects. At end of b, the mss. vary between antarttdm

and antart *ddm (p. antara : iddni) ;
the comm. gives the latter, and SPP. accepts it;

Ppp. also has it; |_and it is implied in the translationj. The mss., as always, vary
between trtt and trit; the great majority here give the former. Vdntnena in d was

our emendation for dr- ;
it is read also by the comm., and by one of SPP's mss., and is

found in Ppp.; SPP. also adopts it in his text. The mss. all accent adityasas, and

SPP. does not emend, as we do, to adityasas. Ppp. reads in \*jalpya$ c-, and has for c

trite svapnam arididrhd prate nard (adit-). With c, compare RV. viii. 47. 13-17 and

especially 15 C, d. The comm. tells a tale of how duhsvapna^ having received overlord-

ship from the gods, waxed topping, and seized on the Adityas ;
the latter applied for

relief to Varuna, and, duly instructed by him, put off the duhsvapna upon the great seer

(maharst) Trita, son of the waters : this is pretty plainly no tradition, but an account

devised by the comm. to tit the immediate case.

5. Of whom the evil-doers shared \bhaj\ the cruelty, the well-doers, by

non-sleep, [shared] the pure (p&nya) life-time thou revelest in the sky

(svdr) with the highest relative ; thou wast born out of the mind of one

practising fervor.

The translation is a merely literal rendering, and does not pretend to be an intelligent

one. It implies in a, with SPP., a majority of his mss., and the comm., dbhajanta (the

other readings arc apacanta, abhacanta, asacanta; and there are varieties of accent) ;
in

b, all*the sarii/itta-mss. combine duskfto sv-, implying asvdpnena; but LSPP'sJ flaJa-mss.

Land W's/Wfl-ms. D., p.m.J read svdpnena; LW's D- seems to be corrected to asvdp-

and his L. also seems to have asvdp-\\ SPP. accepts asvdp-, with the comm. Ppp.

gives no help ; its text is vy asya krftram abhijanta duskrne sv- ;
and apuh for ayuh

at the end of b. In c, bandhuna (read by both editions, with the mss.) ought to have

been emended
[_cf.

vs. 2 aj to bdndhuna, as both texts emend to tapyd- from tdpya-,

which appears in most of the mss. At the end, SPP. has the correct jajhise^ with about

|_half of his authorities, including the carefully corrected Dc.J (and with one of our later

ones); our jajnise' represents the rest, but has no reason. Ppp. has \ncsvarasajasi.
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The comm. renders abhajanta by prdpnuvanti, and asvapnena by

bhavena; he regards dnhsvapna as addressed in the second half-verse, and explains

svdr as equivalent to a locative (as rendered above) LC. Noun-Inflection^ p. 488 J,
and

bandhuna (cf. 2 a) as srstehprakkale tvam drstavata vidh&tra saha.

6. We know all thine attendants (?) in front ;
we know, O sleep, who

is thine over-ruler here
; protect us here with the glory of the glorious

one
; go thou away far off with poisons.

In b, the pada-mss. give blunderingly svapnaoydh. Ppp. readsyo *dhtpa hyo te. Of

course, ya^asvinas in c may be accus. pi.,
* us who are glorious

'

;
the comm. takes it so,

and explains that the glory comes from our wonderful knowledge as set forth in the first

half-verse.
[_ Ppp. reads ya$a$o hi for yd$ase *hd.\ In d, the samhitd-mss. (also Ppp.) give

aradvis-, which is equivalent to araddvis- ; and the /0dfo-mss. assume the latter, divid-

ing arat : dvistbhih ; since a derivative dinsA is as good as unknown, and of a very unusual

formation, we preferred to read visebhis ; Lthe comm., text and exposition, has dviso-

bhis ;\ SPP. has dvistbhis. In a the translation of fart/as is that of the comm. (=flari-

janati)) which seems more probable than the conjecture of the Pet. Lexx., "perhaps

places of origin."

57. Against evil-dreaming.

[ Yama, fancakam. ddusvapnyam. trdistubham : i. anustubh ; j [_of Anukr. : = j and 4. a

(to mukham) of Berlin ed'nJ. j-av. 4~p. trishtbh ; 4 [_of Anukr . : = 4 b to 5 b of Berlin

ed'n, that is tarn h'd svapna to grhe\. 6-p. nsnigbrhatigarbhd virHt$akvari ; j |_of Anukr. : =
j c to 6 of Berlin ed'n, that is andsmdkas tad to end of hymnj. j-av. j-p. parafdkvard

[^Partly prose verses 2, 3, 4, and 6.J Paipp. has only the first verse (in ii.).
The

comm. quotes from*a Paricjsta (SPP. is unable to identify the passage) a direction for

using it (with vi. 45, 46) to a king who sees bad dreams. |_As to the connection of the

material of this hymn with that of h. 56, see introd. to h. 56.J [_As to the differences

of division, see under vss. 3, 4, and 5, and cf. SPP's Critical Notice, vol. i., p. 24.J

Translated: Ludwig, p. 468 ; Griffith, ii. 314.

I . As a sixteenth, as an eighth, as a [whole] debt they bring together,

so do we bring together all evil-dreaming on one who is offensive

(dpriyd).

The verse is nearly identical with vi. 46. 3, differing only by substituting dpriye in d

for dvisatt. Apriye comes near to the aptyt of RV. viii. 47. 17, with which both verses

correspond : see note to vi. 46. 3. The comm., in fact, reads aptye.

2. Kings have gathered (pam-gd), debts have gathered, kusthds tyave

gathered, sixteenths have gathered; all evil-dreaming that is in us let

us impel away evil-dreaming to him that hates us.

The//z/fo-mss. read sAh : mrnant for s&m : r/iam\ and sdh : kalah (the samhita-mss.

also si kala ag-) for sAm : kalah; SPP. follows us in emending in both places to sAm^

which the comm. also has. At the beginning of the second division, we have emended

sdm of the mss. and comm. (which SPP. follows) to sArvam. For yAt (after asmasu)
the sam/ittd-mss. read yAta^ and the pada-mss. yAtah ; our yAt is supported by the

comm., and SPP. adopts it. The comm. says that kustha is a skin-disease, symptomatic
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of various maladies; and, when one of these remains unhealed, boils and sores etc.

(?pitakavranadlni) show themselves. Also, that kalas are anupadeyavayavopalak-

sana, and worthless parts of cattle etc. are collected in old pits. And in like manner col-

lected ill-dreaming is made over to an enemy. That is his idea, and a wholly unacceptable

one, of the general meaning of the verse. [The verse is prose, no tristubh; but*may
be stretched so as to count as 43 syllables.J

3. Embryo of the wives of the gods, instrument of Yama, excellent

dream
;
the evil [dream] that is mine, that do we send forth to him that

hates us.

The mss. all read devanam pdtnlnam gdrbha (one pada-ms. -bhani) yamdsya kdrayo

bhadrdsvapnah ; the translation implies no further emendation than to gdrbho and

kdranoj |_the minor Pet. Lex., iv. 249, accepts bhadrdsvapna as a descriptive com-

pound, although the accent (Gram. 1280 c) is very exceptional ;J SPP., following the

comm., changes to dtvanam patntnam garbha ydmasya kara yd bhadrdh svapna. Our

devdpatninatn and kdranas were suggested especially by the devajamfnam and kdranas

of vi. 46. 2 and xvi. 5. 6, of which neither the comm. nor SPP. take any notice. In the

second division of the verse the two editions agree, save that ours emends tdt of the

mss. (which SPP. follows) to tdm; and the latter is supported by our P.M., and by
the comm. But the mss. have at the beginning samdwayah, and the pada-mss. resolve

it into samdm : ayah. The Anukr. and comm. and SPP. add to this verse what in our

text is the first division of vs. 4 ; our division is that of our first mss., and is preferable

on the ground of the sense. |_The prose verse, according to the division of the Anukr.,

may be made to count (8 + 10 : 13 : 13 ?) as 44 syllables.J

4. Thee that art "harsh'* by name, mouth of the black bird

thee, O sleep, we thus know completely ; do thou, O sleep, as a horse

a halter, as a horse a girth, scatter him who is not of us, the god-reviler,

the mocker.

L Prose.J The translation here is of no authority, including various venturesome

emendations of the text ; it follows our text except at the end, where, instead of badhana,

it implies the (unsatisfactory) vapa of the comm. and SPP.; all the mss. read i>dpus

Lor vdpuJ.
At the beginning, the fada-mss. give matrsta : ndma : asi : krsjia^akune :

mukham; and the sam/iita-mss. agree with them, with worthless variations of accent

[_and some slight differences besidesJ, and with -kuner in one or two. SPP. reads, how-

ever, ma trstandm asi krsnaqakuntr miikham, won, as he claims, by adding accents to

the comm's text
;
but this differs from the mss. only by Lthe word-division andj by

-namasi and -ner; how the comm. divides and understands matrstanamasi is unknown,

as bis explanation of the words is wanting (though SPP. notes no lacuna). So much (to

mukham) is, as was noted above, added to vs. 3 by Anukr., comm., and SPP. In the

next division of the verse, for kaksyam^ the mss., the comm., and SPP., give kaydw,
which might mean *

body
'

;
the comm. is apparently imperfect here, reading a(vo yatha

svakfyam rajodhftsaraw \_kayant\ dhnnotiyatha ca 'piw nlnahampalyanakavacadikam
avakirati: with kayam is perhaps omitted also (Yzrffti;;/, its gloss. Our mss. end vs. 4

with ninahdm, and it was our emendation to add the next clause
;
but this the comm.

does also, ending with vapa, while SPP. goes on to grhe without making a verse-

division ;
-the sense (so far as we can be said to understand it) favors our division and

the comm's. The latter reads ai>a ^smakatn^ finding thus an ava . . . vapa^ which he
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explains by tiraskuru. All the mss. g\vtptpSrum [P.M. \piy-\ vdpur [or vdpu\ydd
etc., with not even a pada-division after vdpus ; such a division was due in our text,

however, after nfnahdm. [The Anukr. seems to intend to-count the verse (tarn tva to

grhe) as 9 + 9 + 7 + J 3 (reading vapS) : 8 + 8 = 54.J

5. What evil-dreaming is in us, what in our kine, and what in our

house, that let him who is not of us, the god-reviler, the mocker, put on

like a necklace (niskd).

[_Padas a and b are identical with 45. 2 a, b, above ; and the rest of the verse seems

to throw much light on 45. 2 c, d: see my note to that verse. In his Collation-Book,

Whitney here made a note of this important parallel, but seems to have overlooked his

note when working out his commentary.J The mss. again all read pip&rus LP.M. :

Pfy"J ancl the comm. again avS, ^smakam^ supplying a gamaya to the ava in his expla-

nation. The omission of devaptyus would make a fair anustubh of this verse [_and a

faultless one, if we pronounce niskva\ ;
it is evidently metrical, and a verse by itself

|_cf. 45- 2j as it stands in our text; the Anukr. and SPP., with part of the mss., end

vs. 4 with grht, and throw all the rest of the hymn together as vs. 5 ;
the comm. agrees

with us as to vss. 5 and 6. [_The Anukr. seems to intend to count its verse 5 (anasma-
kds tdd to end of hymn) as 12 4- 9 : 9 + 7 [:] 14 = 51, and to put its second avasana,

with some of the mss., after pdrt\ as does SPP.J

6. Having measured off nine cubits, forth from that do we divide off

to him who hates us all our evil-dreaming.

|_Prose.J Instead of our apamaya, the mss., the comm., and SPP. read dpamaya
(p. dpamayah)\ how the comm. (or SPP.) would explain it does not appear, as he

gives only the general sense of the expression : asmakam sambandhi duwapnyaih nava-

ratniparyantam apasaraya. He reads at the end apriye sam naydmasi (= i d).

58. For various blessings.

[Brahman. sadrcam. mantroktabahudevatyam uta yajmkam. trdistubham : 2. puro-
*nustubh ; j. -/-/. at^akvari ; j. bhurijl\

The first four verses occur also in Paipp. i
; ^Roth's Collation, strictly interpreted,

means that the whole hymn is found thereJ.
The comm. quotes vs. 5 as used in Kauc,.

3. 1 6
; but the verse there intended is evidently ii. 35. 5, of which vs. 5 here is a repetf-

tion. At the beginning of his exposition of vs. i he says : asmin sukte manasa nir-

vartyo yajfiah stuyate*

Translated : Griffith, ii. 315.

i . The swiftness of ghee evenly always increasing the year with obla-

tion be our hearing, sight, breath unsevered ; unsevered be we from

life-time, from splendor.

The translation implies in a samana sadal *vd. ^This last may be a slip for sddaiva^

p. sdda : evd; the Berlin text and the Index imply sddeva, p. sddfoiva.J Five authori-

ties give samana (so in p.); five or six, samandh; the rest samanah or sdmanah, or

else samanah or samana or finally sdmandj SPP. accepts the last, from only two mss.
;

the comm. reads samanah^ and explains it as samanamanaska. After it the mss. read

sddevah (p. sddevaK), but the comm. and his text sadeva, and SPP. follows these,

accenting sddevd. Ppp. has ytttis sumanas sudevds (s~). The comm. says that, since
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all words signifying motion* also signify
'

knowledge/ jiiti here means sarvatra pra-
srtam jhanam ! Ppp. combines in c prdna ack-. In d, the fada-mss. read dchinna

instead of -nah. The connection of the two half-verses is perhaps this : it is prayed
that the prospering flow of the libations of sacred butter be uninterrupted, carrying as

a consequence the continuance of physical blessings.

2. Let breath call unto us ; we call unto breath ; the earth, the atmo-

sphere hath seized (grali) splendor ; splendor [also] Soma, Brihaspati, the

maintainer.

Some mss. (including most of the /adb-mss.) begin b with upa hvaydm. In c,

one of SPP's mss. and Ppp. combine prthivy ant-. At the end, the /aib-niss. have cor-

rectly dharta ; the sam/iitd-mss. vary between this and dhatta, dhatt&m, and dhattat;

and the reciter K. gave vidharta. The comm's text (SPP.) has vidhattam^ but his

explanation reads vidhattH (misreading for -artta ?) iri^esena dharta *gnih sftryo va;
and SPP. most strangely adopts the senseless vidhatta (it is read also by one ms.).

Ppp. gives instead bibhartu, which is not bad. Furthermore, Ppp. begins a with apa,

but b with upa. The seizing of splendor by these various divinities is, according to the

comm., for the purpose of giving it to us. Padas b and d lack each a syllable. LA
similar antithesis with upah ft occurred at i. i. 4, and others were pointed out there,j

3. Heaven-and-earth have become joint-seizers of splendor; seizing

splendor may we go about upon the earth ; with glory the kine, coming,
wait upon (upa-sthd) the lord of kine ; seizing glory may we go about upon
the earth.

[The verse is by no means one of 4 padas, but rather one of 6 (a-f : so designated

below) : in fact, it is a regular anustubh, to each half of which is added in prose an

^<z-refrain (yarco etc.,j0f0 etc.) of 14 syllables.J The mss. read in b babhuvdthus^

accenting also dyavaprthivi ; the translation implies the simpler and more probable

emendation to -vatus; Land of course the retention of the ms.-accentuation of dyava-

prthivt: correct the Berlin ed. accordingly ;J SPP. leaves both words unchanged,
without heeding their irreconcilable character ;

that the comm. takes dyavaprthivi as

vocative is simply in accord with his usual disregard of the accent. In c and f, the

mss. vary between dnu-sam LSO mostj, anu-sdm, and dntt sdm (the flaJa-mss. have

anuosdmcarema : but one has dnuosathcaremaJ) ;
SPP. adopts dnu sdm Lcf. note to

Prat. iv. 3j, against our anu-sdm; there is little choice between the two. In d, the mss.

in general begin with yaqdsam Lsome with yd^asam^ two or three having yd^asam or

yaqdsam; SPP. adopts the last, we yd^asa; here, again, there is- little to choose; the

comm. explains ya^asa, though his text (SPP.) gives yagasam. The comm. foolishly

takes ayatis in e as, jointly with yd$as, object of grhltva in f , supplying dhenus for it

to qualify. The verse counts (16+14:16+14 = 60) as a full ati^akvart; L^ut see

beginning of this paragraphJ.

4. Make ye a pen (vrajd), for that is men-protecting for you ;
sew ye

coats-of-mail (vdrman), abundant, broad; make ye strongholds of metal,

unattackable (ddhrsta) ; let not your bowl leak (sru) ;
make it strong.

The verse is RV. x. 101. 8, with slight variation : RV. has vdrma in samhita as well

as mpada in b ; the mss., too, leave dfnhata in d without accent, and SPP. does not cor-

rect their error. LRotn notes that PPP- reads varma : cf . Noun-Inflection, p. 540 top,
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539 end.J But t\\t pada-texi exhibits its skill in blundering : in b it reads vdrma : asi :

moadhv&m (and nearly all the saw/tita-mss. accent sivyadhvdni), and in c krnudhvam ;

ma ; ayasih (or ayaslh) : ddhrsta (and the samfa'ta-mss. accordingly read -dhvammay-).
The comm. gives three distinct interpretations of the verse : a& concerned respectively

with the senses, with officiating priests, and with soldiers (indriyaparatvena rtvik-

paratiiena yoddhrparatvena). |_As t6 -dlmam tna-, cf. note to xviii. 2. 3.J

5. Of the sacrifice the eye, beginning, and face; with voice, with

hearing, with mind do I make oblation ;
to this sacrifice, extended by the

all-working one, let the gods come [a-i], with favoring minds.

We* had this verse above, as ii. 35. 5 |_see note thereon
J. Our mss. cite it by the

whole first pada : yajhdsya cdksuh prdbhrtir mukham c *ty ka. [_The Anukr. does

not ignore the a at the beginning of d.J

6. They that are priests (rtvij) of the gods, and that are worshipful,

for whom the oblation (havyd) is made the portion coming to this sac-

rifice .together with their spouses, let the gods, as many as they are

(ydvant), revel on the oblation.

In b, the mss. have also kriyate, kryate^ \krydte,\ and krnute. In c, the pada-mss.
read sahdzpatnlbhih, and nearly all the sawhita-w\ss. agree with them

;
SPP. also

emends to pat-. In d, all the mss. have tavlsa or tAvisa (p. -so) ; SPP. reads, with the

comm., tavisas (
= mahdntah, comm.); the translation implies Jiaiitsa, instead of our

emendation s&m isa. The verse \\i 4- 1 i : u + izj has two more syllables than a

regular tristubh; [the cadences of a, b, c accord with the number of syllables: but d,

with 1 2, has a tristubh cadence ; this casts still further suspicion on tavisa, in place of

which we should expect only two syllablesJ.

59. For successful sacrifice.

[Brahman. frcatn. dgneyam. trftistubham : /. gftyatri^

Hymns 59-64 are not found in Paipp. For the practical use of 59 with 52, see under

the latter. [_Other uses under vs. 3.J Verses i and 2, it will be noticed, are put together

also in TS., and vs. 3 is not far off [^preceding i and 2 J. In MS., on the other hand,

vsst 2 and 3 have the same sequence as here
; ^but in RV. their sequence is invertedJ.

|_As for the ritual use, cf . p. 896 and the table.J

Translated: Griffith, ii. 317.

i. Thou, O Agni, art protector of vows among gods(?), among mor-

tals ;
thou art to be praised at the sacrifices.

The verse is RV. viii. ii. I, and found also in VS. iv. 16; TS. i. I. 144; 2. 3', and

MS. 1.2.3, everywhere without variant, except as the AV. mss. in general read in b

devii a ///- [three have deita am-\\ [Whitney's P. and M. and SPP's S. and his DC.,

p.m., have devd a ///-;J the /tortfo-mss. give deitah (two of SPP's, after it, 8o//tdrtyesu).

The RV. /^/rt-text has devdh; [_so
also TS. pada-iuat : see Weber's note in his ed.,

p. 13 ;J the translation implies devd, in the sense of devtsu. The comm. understands

devds, and SPP. also reads it by emendation.

[Roth, Ueber gewisse Knrzungcn des IVortendes im Veda, p. 3, treats the RV.

verse, with report of the comm. on RV.VS.TS. : he assumes devt:a as pada-r&A-
in and understands devt ns devsu. Cf. da$a (da^abhis) dvadaqabhir va *pi,
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MBh. xii. 307 (or 306). 10 = xii, 1 1377, as cited by Hopkins, JAOS. xxiii. 1 1 1^ cf. also

English inside ami out (out = outside) ; Goethe's Jeden Nachklang fuhlt mein Herz

froh- {froher) und truber Zeitj etc.J

2. If we, O gods, detract from (pra-mi) your [ordained] courses we
that are very unknowing, of you that are knowing let Agni the -all-

devouring fill that up, knowing, and the soma that has entered the

Brahmans.

The first three padas are RV. x. 2. 4 a-c, found also in TS. i. 1. 144 and MS. iv. 10. 2.

All these read in c vlqvain a prnati ; our viqvad (p. vi$va*dt) can only be regarded as

a corruption ; the translation, however, follows it, as being the real Atharvan reading ;

SPP. adopts it in his text, against the comm., who reads and explains vi$vam. The
comm. agrees with RV. etc. further in giving prnati. As for the last pada, we had it

above as d of xvlii. 3. 55 ;
it is also a RV. phrase, and found elsewhere : see under that

verse.

3. We have come unto the road of the gods, to convey (vahy along
forward what we may be able

; Agni [is] knowing ; he shall make offer-

ing ;
he verily is hotar ; he shall arrange the sacrifices (ad/ward), he the

seasons.

The verse is RV. x. 2. 3, and found also in TS. i. i. 143, MS. iv. 10. 2, and QB.
xii. 4. 4 1

. These texts read in c, d sJ 'd u hdta sd adhv-, and all save QB. accent dnu in b.

The comm's text also has the RV. reading se *d u hota. The verse, with the Atharvan

readings in c, d, is found in full in Kauq. 5. 12, in the //zrz/tf//-ceremonies. In the same

ceremonies it accompanies in Vait. 3. 5 an offering to Agni siristakrt; and again, in

Vait. 19. 12, an after-offering to various gods. LAs for the critical significance of the

citation of the vs. in sakalapatha, see p. 897, <[[ 3-J

60. For physical abilities.

[Bra/iman. dvyrcam. mantroktavdgddiddivatam. i. pathydbrhati ; 2. kakummafipuraumth^

LProse.J As was noticed above, the hymn is wanting in Paipp. Hymns 60-63,

both text and explication, are lacking in the comm. The comm., at p. 5175, assigns

only fourteen hymns to this the final anuvaka; [but at p. 5529 he numbers the last

hymn as the thirteenth, having combined hymns 69 and 70 of the Berlin ed. into one of

5 vss. (pancamantratmakam siiktam, p. 548') : both numbers are at variance with thej

eighteen of the mss.
|_in general : but see under h. 65J and of the Anukr. The hymn

is quoted in Kaug. 66. i in the savayajfia chapter [_see table on p. 896J ;
the mss. of

Kauc,. read asyan |_like the AV. mss.J.

Translated: Griffith, ii. 317.

i. Speech in my mouth, breath in my nostrils, sight in my eyes, hear-

ing in my ears, my hair not gray, my teeth not broken, much strength in

my arms.

A similar enumeration is found in TS. (in v. 5. 9
2
), TA. (x. 72, in supplement:

[p. 887 of Poona ed.J), and PCS. (in i. 3. 25) : van ma asdn (PCS. aye) na*6h pranb

*ksydq cdksuh kdrnayoh qrdtram bahimdr bdlam firnvdr 6j6 *ristd vtqvatiy dngani

(PCS. 'ristdni me 'ngdni) tanus tanuva me sahd; it covers both verses of our hymn
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and the beginning of the next. [MGS. * 4- 4 may ^e compared.J Nearly all the saw-

Af/4-fnss. read asydn [like
those of Kau$.J ndsoh; [and the /0dfo-reading is asydm :

ndsoh
\.

Further on, the mss. read aksdh or aksydh (one of ours and one of SPP's

give aksndh; our text gives aksndh, but it should be aksydh, as everywhere else in the

Atharvan, and as in the parallel texts) ; yet further, dpalita kfya [or ke$\ tfnadita

bdha (or udhd) bahvor bdlam. SPP. follows our emendations (even aksnds) through*

out; except that he very properly corrects our bahvbs to bahvds. Instead of dqona

ddntah the minor Pet. Lex. suggests d$irna d-, which is decidedly preferable, and is

implied in the translation.

2. Force in my thighs, speed in my calves, firm standing in my feet, all

things of mine uninjured, myself not down-fallen.

[Passing in silence some minor details of variation,J the mss. read 6ja instead oitijas

[but 6jah is found in two or three flada-mss.J ; [about ten authoritiesJ leave janghayos

unaccented; they accent j'dvas or javds, and padayos or p&ddyos; some insert a blun-

dering qiwsana between padayoh and pratistha; |_all
accent aristani instead of dr-

;J
and end with sdrvan ma *tiprsthah or -stha (p. dtfaprstha or -ah). SPP. follows our

emendations quite closely : but he corrects tojdnghayos ; accentsjavds (which is rather

to be preferred *) ; [accents correctly p&dayos : the accent of the Berlin ed. should be

amended accordingly ;J leaves the avasana after padayoh ; and forgets in samhita-tert.

to combine pratisthA and dristani into pratistha V/J-; the mss.
t however, commit the

same oversight, although the padaAxxl reads pratistha (not -ah). The blunder arises

possibly from the transference of the avasatta-sign from its proper place after pra-
tistha (to which our text restores it) to the place before that word. The metrical defi-

nitions of the Anukr. for these two bits of prose are naturally worthless, and the

extensive emendations in our text make them still more inapplicable. *[In RV. the

masc. ,/Vi7'<f is oxytone, and the neuterjdvas is paroxytone ;
but at iii. 50. 2 and iv. 27. i

we have the adjective stem javds: cf. Gram. 1 151. 2. e.J

61. For length of life etc.

[Brahman. ckarcam. brdhmanaspatyam. virdtpathydbrhaii^

Wanting, as already pointed out, in the comm. and in Paipp.

Translated: Griffith, ii.3i;.

I. A body together with my body. [ J May I attain all my life-time.

Sit thou on what is pleasant ;
fill thyself full, cleansing thyself in heaven

(svargd).

The verse is utterly obscure and disconnected, and we might long for the comm., if

we had found that he ever gave any help in such a case. The first clause is translated

as corresponding with that in TS. etc. (see under 60. i); what is inserted between it

and the following clause is omitted as unintelligible. The mss. read sahe (with varying

accent), and ddntah (so all the flada-mss. and some others) or datdh, or rdddtah [or

radAntah\\ SPP. adopts sahe datdh, to which he might be puzzled to give any mean-

ing. In the second division, SPP. reads with the mss. syondm me J-, zn& puruh pr-t
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62. For popularity.

[Brahman (etc. t as 61). anustubh]

Wanting in Paipp. and in the comm.

Translated : Zimmer, p. 205 ; Griffith, ii. 318.

I. Make thou me dear to the gods, make me dear to kings, dear to

everything that sees, both to udra and to Aryan.
A nearly corresponding verse is found in the supplement to RV. x. 1 28 (Aufr.*, p. 685),

and in HGS. i. 10. 6, |_and in Katha-hss., p. 36J. In the first half-verse, RV. differs

only by reading both times kuru ; its c is priyath vi$vesu gofresu, and its d entirely

different from ours. HGS. also has hunt, with ma brahmani for rtijasu mil in b, and

the second half-verse reads priyam in^yesu yldrcsu \zi. rucaih vf^ycsu tfidrtsiti VS.

xviii. &\priyam md kuru rajasu. The mss. read in c-d L\vith varying accentj pa^yato
*ta ($.pa$yata : utd) ; [_but one of SPP's/af/a-mss. has pa^yatdh^ p.m.J; and a part of

the mss. (including LSO far as notedj all the /tfdfa-mss.) have $udrAm in d. SBP's text

agrees throughout with ours. |_With this verse Zimmer compares 32. 8, above, and

VS. xviii. 48 etc. With the d of the Berlin text, cf. the d of iv. 20. 4 and 8. Zimmer

rightly notes that the "gods
" of a are the Brahmans, and aptly cites 13. ii. 2 . 2 6

,
with

32. 8 etc. as just mentioned.J

63. To Brihaspati: for sundry blessings.

[Brahman (etf. t as 61). virad uparistddbrhatt. ]

Wanting in Paipp. and in the comm.

Translated : Griffith, ii. 318.

I. Arise, O Brahmanaspati ;
awaken the gods with the sacrifice;

increase [his] life-time, breath, progeny, cattle, fame, and the sacrificer

[himself].

The mss. vary between paqum and pa$un in the second half-verse. Klrtim is pretty

evidently intruded, spoiling the [_otherwisc good anustubh\ meter ; the Anukr. reckons

it to the fourth pada. The paddhati uses the verse (see note to Kauc,. 6. 21) in the

course of the darqapuniam&sa ceremony.

64. To Agni: with fuel.

\Brahman. caturrfam. dgneyam. anustubham^

Not found in Paipp. Used in Kauc,. (57. 26) in the ceremony of initiation of a Vedic

student, to accompany the laying of four sticks of fuel on the lire the schol. say, one

at each verse. LWith regard to the ritual use, see the table on p. 896, and p. 897, 1. 9.J

Translated: Griffith, ii. 318 ;
vs. i also by Ludwig, p. 265.

i. O Agni, I have taken fuel for the great Jatavedas ; let that Jatave-

das extend to me both faith and wisdom.

The whole verse is found in GS. ii. i O
,
the only variant being agnaye at the begin-

ning; LOldenberg's text (cf. his note, p. 139) should read ah&rsam, with his codex F.J;

the first half-verse occurs in several other Sutras (ACS. i. 21. i
; PGS. ii. 4. 3 ; HGS.
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L 7. 2
;
MB. i. 6. 32), with a very different latter half, but all reading agnaye; [and we

find agndye at MP. ii. 6. 2
;
and again at GGS. ii. 10. 46, where the pratlka is cited

J.

The comm. also has agnaye, with one of SPP's reciters. The Atharvan reading is

plainly Ague, apparently a metrical emendation, and the translation follows it, rather

than our unnecessary conjecture, dgre. \\TL this case, as the meter clearly shows, we

must allow that the AV. has the better reading dgne as against the agnaye of a whole

series of Sutra-texts. Their inferior reading is of course not to be changed ; but still

less should the AV. be changed to agnaye, as Oldenberg, note to GS., p. 139, overlook-

ing the meter, suggests,j
*

2. With firing, O Jatavedas, with fuel do we increase thee
;
so do thou

increase us, both with progeny and with riches.

The |_text and explanation of thej comm. add Las does the Daga Karmani : see

Kaug. 57. 26 notej the further pada dfrgham ayuh krnotu me, and two or three of

SPP's authorities give it or have traces of it.

3. In that, O Agni, we put on for thee any pieces of wood whatever,

be all that propitious to me ; enjoy thou that, O youngest one.

The first two padas and the fourth are RV. viii. 91 (or 102). 20, which reads kani

kani cid in a |_and ta for the tdd of our dj. The Yajus-texts, VS. xi. 73, MS. (in ii. 7. 7),

TS. (in iv. i. io l

),
all have the inserted pada c: VS.MS. end it with te ghrtdm instead

of our me ftvdm, while TS. makes it read tdd astu tubhyam id ghrtdm. VS. reads a

as does RV., but TS.MS. have yani kani ca. Nearly all the authorities have daruni

[_only W's P.M. have daruni\\ and all have dadhmasi, without accent: SPP. emends

both words to accordance with RV., as we had done. Part of the mss. |_and the comm.J
have in d yavistha. The verse is used by Vait. (28. 14) in the agnicayana ceremony.

LCf. p. 898, line i.J

4. These pieces of fuel are for thee, O Agni ;
with them, O burning

one, become thou united ; put in us [long] life-time ; put immortality in

the Aryan.

The second and fourth padas are wholly corrupt ;
the translation follows in part our

emended text. |_For b, the translation implies tabhir dhakso (cf. RV. x. 1 15. 4 ;
ii. 4. 4,

where the samhita has ddksoli ; RV. Prat. iv. 41 end) sdm id bhava;\ and for d, it

implies amrtatvdm ca "rye. For b, the general reading of the authorities is tvam Id

dhans6 (p. hansdk) samtd (p. sawlt) bhava; one or two have dhaso or vanso^ one tvav

id dhansd) three b/iavah. SPP. conjectures that the original reading may have been

tabhir vaso samld bhava; he adopts as his text, from the comm., tvdm iddhdh samid

bhava. In c, the a before dhehi is not found in the mss.
;
a less correction, with better

meter, would have been dhehy a, For d, the mss., the comm., and SPP., give amrta-

tvdm dcaryhya (p. amrtatvdm : awearyaya).

LThe Dag. Kar., as reported by Bloomfield on Kaug. 57.26, also gives acaryaya;
moreover, the passage in PCS. (ii. 4. 3), which treats of the ceremony of initiation to

which (see introd., above) these verses belong, contains in fact a prayer of the student

on behalf of his teacher or initiator \jlvaputro mama "caryo medhavy aham asani etc.
;

and the AV. comm. explains acaryaya accordingly by upanayanakartre gayatrlpradatre
etc. This all makes against W's ca "rye and in favor of the ms.-reading acaryaya:
this dative, no less than the locative asmasu^ goes easily with dhehy a\.
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65. Praise of the sun.

[Brahman. ekarcam. Jatavedasam ; sduryam. jUgatam.]

Found also in Paipp. xvi. The comm. says that hymns 65-67 are shown by their

contents to belong to the worship of Surya.

Translated: Griffith, ii. 319.

I . A yellow eagle, thou hast ascended unto heaven (div) with radiance

(arcls); whoso (pi.) would injure thee flying up to heaven, them smite

thou down with flame (Adras), ^0 Jatavedas, unfearing; ascend unto

heaven, O sun, formidable, with radiance.

By metrical evidence, Jatavedas in c is an intrusion |_although obviously older than

the Anukr.J, besides being at least superfluous in sense. The mss. read bibhyad ugro
*rc- (p. btbhyat ; ugrah) ;

but SPP. emends to Abibhyat : ugrdh %
as we had done [_but

neglects the necessary abhinihita svarita\\ the comm. so understands the words.

Ppp. reads ugro arcisa in d.

After this hymn, three of our mss. (P.M.W.) insert as next hymn, numbering it 66,

the one-versed RV. i. 99, without variant.

66. To Agni : for aid.

[Brahman. ekarcam. jdtavcdasam ; sduryam ; vajradevatyam. atijdgatam*~\

Found also in Paipp. xvi. The comm. connects it in use with the preceding hymn.
Translated: Griffith, ii. 319.

I. The trickish Asuras that go about, having metal nets, hooking with

fetters of metal, them I make subject to thee with flame, O Jatavedas;

go thou, a thousand-barbed thunderbolt, slaughtering our rivals.

Ppp. combines in a -jdla 'sura, and reads in b ayasmai p-\ in c it seems to give

harasC) which would be an acceptable emendation. Our sahfarabhrstis in d is for the

-hrstis (the majority) or -drstis [_twoj or -hrastis Ltwo or threej or \-hastis or -hrasti orJ
-hrustis or -ristis or -bhrstis (all these, one each) of the authorities; SPP. reads, with

the comm., -rsfts. SPP. also follows the comm. in adopting ////, against the majority

of his authorities (though in such a case their reading, whether pa- or y&^ is extremely

doubtful) ; |_here the testimony of his oral reciters is of especial weight, and they (his K.

and V.) gavejtf^/J.

67. For long life and prosperity.

[Brahman. astdu. sduryam. prdjdpatyd gayatri.]

Not found in Paipp. According to the comm., it is used in the same manner as the

two preceding hymns. |_Cf. khila to RV. i. 5O.J

Translated : Griffith, ii. 3 19.

1. May we see a hundred autumns.

2. May we live a hundred autumns.

3. May we wake a hundred autumns.
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4. May we ascend (nth) a hundred autumns.

5. May we prosper a hundred autumns.

6. May we be a hundred autumns.

7. May we adorn a hundred autumns.

8. More autumns than a hundred.

The comm.* reckons the hymn as only one verse
;
the Anukr. and all the mss. [see

SPP's ed., p. 543, note i J count eight verses, and-SPP. also adopts this. The first two
verses are the last two padas of RV. vii. 66. 16; they are found also in GGS. iii. 8. 5 ;

a third verse, with ^rnuyama, is added in PCS. i. 6. 3 ; [MS., at iv. 9. 20, has four

padas, with $rnuyama pushed to the fourth place by the insertion of prdbrav&ma (ed.

pr&bruv-) in the third ;J and the series is carried further in VS. xxxvi. 24, which, begin-

ning as does PCS., has five padas, |_with prdbravama in the fourth, and ddinah syama
in the fifth, andj with the added ending bhuya$ ca $arddah $atat, which needs emenda-
tion. LMGS - at 22. 1 1, agrees with VS.J In TA. iv. 42. 5 and in HGS. i. 7. 10 Lthe
series is carried to eight padasJ : these agree from i to 7 [with pdqyema , jivema, ndn-

dama, mddama^ bhdv&ma, qrndvama, prdbravama^ and differ only in the eighth, where
TA. has djitah syama against ajitah syama of HGS. ;

and both have the added ending

jy6k ca suryam drtf. In none of the other versions is there anything to help us with

the doubtful forms in the Atharvan. In vs. 3, most of the mss. read buddhema (some
budhema) ;

our emendation budhyema is given also by the comm., and SPP. adopts it.

In vs. 5, on the other hand, the mss., the comm., and SPP., give the wholly anomalous

pfisema (pustim labhcmahi, comm.) ;
SPP. ought to have emended to ptisyema, as

we had done. Bhuyema (= bhuyasma> comm.) in vs. 7 is another impossibility retained

by SPP. In vs. 8 all the mss. have bhuyasi [or -asl\ ;
but the comm. has -sfs, and so

SPP. has the courage to adopt and read it, as we had done before. *[At p. S439.J

68. With ceremonial performance.

[Brahman. ckarcam. mantroktakarmamatradcvatyam. dnnstubham^

Found in Paipp. xix. .Quoted once in the text of Kau$. (139. 10), in the ceremony
of introduction to Vedic study, as to be murmured prior to pronouncing, by padas, the

Gayatri (RV. iii. 62. 10), and the Atharvan verses iv. i. i and i. i. i (or 1-4). But the

various schol. (the Paddhati, Da$. Kar., Ke^avi) make frequent mention and use of it :

thus (see note to Kau$. 25.36), it is reckoned to a svastivacana ; it is used in the

slmantonnayana (to 35.20) and godana (to 53.2) ceremonies; it is added (note to

57. 22) to vii. 33, i in the ceremony of restoring lost fire, in the initiation of a Vedic

student; it is used in the vedavratani (to 57. 32), in the annapra$ana (to 58. 19), and
the preparation for the marriage ceremonies (to 75. i), and for the ajyatantra (to 137. 4),
and in the introduction to the rajakarmani of 14 (p. 315, 1. 2). In all this is very
probably to be seen only the influence of the occurrence of vtdam and of kdrmani krn-
mahe in the second half-verse ; it need not imply any real comprehension of the obscure

verse, with recognition of its appropriateness to all these various situations. [As to

the critical bearing of the uses of the vs. in the ritual, cf . the table on p. 896, and see

p. 897, line I2.J

Translated: Griffith, ii. 319.

i. Of non-expansion snd of expansion do I untie the aperture with

magic ; by those two having taken up the Veda, we then perform acts.
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That is, doubtless,
* conduct sacred ceremonies.' All the mss.* have at the beginning

dvyasas (p. dvbasah), and so have Ppp., the Anukr., Kauc.. and all its scholiasts, and

the comm. ; whence of course also SPP.
;

it is unquestionably the Atharvan reading.

Yet even the comm. can only say for it that it is the same as avyacasas, a syllable being
omitted by Vedic license ; and the analysis of the pada-text appears to be one of those

wild and senseless guesses of which in this book it presents not a few examples. (_The

important thing to observe in the pada avya\ca\sa$ ca i*yacasa$ ca is the recurrence of

so many confusingly similar syllables: the corruption is a case of haplography (cf. note

to iv. 5. 5, and Bloomfield in AJP. xvii. 418) ; but one would expect avyacaso tyacasaq

ca.\ The flatfa-mss. |_save SPP's J.J have vlsyami in b as an integral word; but the

comm. understands *vi : syami, and SPP., as well as our text, so reads; many of the

mss. have bl instead of vL One accents in c weddm, [and one has vedatn, without

accent; Griffith's * bunch of grass' implies the reading vedAm here and at 72. ij; we

might conjecture vMim as a better reading ;
vMa is not to be expected in the Atharvan.

[/The Index gives for books i.-xviii. three occurrences of veda, namely at iv. 35.6;
x. 8. 17; xv. 3. 7 : at x. 8. 17 W. suggests that it is perhaps to be rendered simply by

knowledge
'

; but in iv. and xv. it can hardly be aught else than Veda.'J Some of

the mss. accent krnmdhe. There was no sufficient reason for altering the accent of vyd-

casas in our text to vyacdsas; SPP. reads i>ydc~ with the majority of his authorities.

The comm. has no notion of what the verse really means : he gives two different expo-

sitions one explaining dvyacas and vydcas to mean the two varieties of breathing,

prana and vyana, the bila to be the mnladhara, and veda the Veda' (aksaratmaka-

mantrasamghd) ; the other taking the first two to be the paramatman a.ni\jfz>a/waH,

the bila the heart, and veda 'knowledge' (cikirsitakarmavisayam jftanairi). *[ll I

understand the Collation Book, W's P. actually begins with aiyacdsa$ cd vydcasdq ca,

which, apart from the wild accents, is worth noting.J

In Ppp., this hymn is immediately followed by our hymn 72.

69. To the waters : for long life.

[Brahman. catasrah. mantroktdbdevatydh. i. asury annstubh ; 2. sSmny anustubh ; j. dsuri

gdyatri; 4. sdmny t/stn/i (1-4. J-ttv.).]

|_
Prose.J Found also in Paipp. xix. The four verses of this hymn are called in

Kauc.. and Vait. /f7'0j, and are prescribed to accompany the rinsing of the mouth with

water in thcfarvatt ceremony (Kauq. 3. 4 ;
Vait. 1.19, misunderstood by the editor), in

a rite for long life at the reception of a Vedic student (Kfmc,. 58. 7), and in the madhu-

parka ceremony (Kauq. 90. 22) ;
of these the comm. takes notice only of Kauc.. 58. 7.

With this use is doubtless connected the attribution of the hymn in the Anukr. to the

waters as divinity. LAs to the citation by technical designation, and especially as to

the ritual uses, see p. 897, IT 2.J

Translated : Griffith, ii. 320.

1. Living are ye; may I live; may I live my whole life-time.

2. Living on are ye ; may I live on ; may I live my whole life-time.

3. Living together are ye ; may I live together ; may I live my whole

life-time.

4. Lively are ye ; may I live
; may I live my whole life-time.

The comm. adds our hymn 70 as fifth verse to this hymn, and then commits the

blunder of understanding Indra etc., there spoken of, as addressed with "
living are ye"
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etc. ; it is, of course, the waters that are meant, as the liturgical use plainly shows. In

vs. 2 all authorities give upajivi stha (p. upa :jlvah : stha) ; [both editions give upa-

jivas]. In vs. 3 they have samjwas (though with considerable variety of accent) ^

most, too, accent samjlvyasam. The comm. reads upajlvyas and samjfvyas, which

make the decidedly easier sense,
(
fit to be lived on and with

'

; then the following clauses

would mean ' may I live on you and with you.' Ppp. reads throughout stu instead of

stha.

70. For long life.

[Brahman. ekarcam. sduryam. j-p. gdyatrt. ]

[Prose.J Not found in Paipp. |_See note to 69. 4.J
Translated : Griffith, ii. 320.

I . Live, O Indra ; live, O Surya ;
live ye, O gods ; may I live ; may I

live my whole life-time.

The mss. read//7/<5,r after dtvas^ and SPP. retains it, false accent and all. The comm.

explains it by adding a bhavata.

71. For various blessings.

[Brahman. ekarcam. gayatrid&ivatam. j-av. j-p. atijagati^

Wanting in Paipp. The comm. is unable to quote any authority as to its use ; but

he declares it to belong to the worship of the Veda that one has studied, or of {he

gayatri.

Translated: Zimmer, p. 204 ; Griffith, ii. 320.

i. Praised by me [is] the boon-giving Veda-mother. Let them urge

on the soma-hymn of the twice-born. Having given to me life-time,

breath, progeny, cattle, fame, property, Vedic splendor, go ye to the

A corresponding verse is found in the supplement (p. 915 of the Calc. ed.) |_p. 855 of

the Poona ed.J to TA. x. 36, reading thus : stuto maya iiarada vedamata pracodayantl

pavane dvijata : ayuh prthivyatn dravinam brahmavarcasam mahyath datva pra-

jafum brahmalokam (the accentuation is only partial, and worthless) ;
its variants

hardly help the interpretation of our verse. The translation given above makes no pre-

tense to being an intelligent one ; it merely endeavors to make what sense it can, with

least divergence from the manuscript readings. For a it implies stuta mdya varadd

wdamafa, which agrees throughout with the mss., save that they accent vedamata in

several different ways ;
the pada-m$>s. give varada without division. For b is implied

prd codayantam pavamanim dvijanam (with our edition) ;
the mss. accent pracodd-

yantam; and [^excepting W's P.M.W., which give pavamamm\ they read pavamarii,

which SPP. adopts. In the second division, SPP. reads pa$tim, with [aboutj half the

authorities, and with the comm. ;
the remaining authorities favor our pa$un, giving

that orpa$urn. The comm. explains varada by istakamapradatri^ and vedamatd, by

vedaya rgadiriipasya mata, signifying the savitri^ and standing as subject to pra

codayantam^ which is pluralis majestaticus, as is also vrajata. LWeber discusses

uarada and the TA. passage at Ind* Stud. ii. 194 (as Whitney notes in the margin),

and resolves stuto into stuta .J
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72. For the favor of the gods.

\Bhrgvangiras Brahman. ekarcam. jaramcitmaddivatam. traistubham^

Follows in Paipp. directly after hymn 68. It is given in full* in the Kauc,. text

(139. 26), at the end of the ceremony of commencement of Vedic study; |_and the

pratlka is cited at 139. 25 ;J and the scholiasts add its use at the end of the parvan
ceremonies (Keq. to section 6; p. 310, 1. 5), and of the pindapitryajTia (Ke$. to 89. 17 ;

p. 371, 1. 12), and to the snanavrata (note to 42. 18). *[_As to the citation in sakala-

patha, cf. p. 897, If 3.J

Translated : Griffith, ii. 320.

i. Out of what receptacle we bore up the Veda, within that do we set

it down
;
what is performed [and] sacrificed by the heroic might of the

brdhman, with that fervor, O gods, favor ye me here.

Some of the mss. accent variously abharama and vedam; LGriffith renders by
' bunch of grass,' again (as at 68. i) implying the accent iieddm : but this accent is

given only by SPP's S".;J two or three of SPP's have rtdm instead of krtdm in c; the

version in Kauc.. 139. 26 gives in place of either adhftarn. Ppp. reads in a, b udbha-

rSLmi veda tasminn antar va dudhmay enam.

|_Here ends the seventh and last anuvaka, with 18 hymns (or 14 or 13 : see introd.

to hymn 60, above) ;
and with 55 verses, if we count them as they are numbered in the

Berlin text. They are summed up as 55 verses by certain mss. No mention of the end-

ing of a prapathaka is made in the colophon.J

LP&ippalada excerpts concerning book zx.J

[Roth, at the end of his Collation, adds the Ppp. variants for verses 12 and 16 and

17 of AV. xx. 34 ; the hymn appears in Ppp. xiii. and corresponds to the sdjanasa indrah

hymn, RV. ii. I2.J

|_
Verse 12. In a, Ppp. has paryacaraksac instead of partbhdvam ; its b \syo irtrga-

kasya vapibat sutani; its c reads yajamanam bahum janam ; and in d, it has amoru-

caksat for dmurchat.\

LVerse 16. In a, Ppp. has vyaksat pittror np- for vy&ktah pitrdr up- ;
its b is sim-

ply bhuvana i>eda janitah ; its c is parasyS. bhavisyantano hrojoksad.]^

LVerse 17. In a, Ppp. has haryasyapir for hdrya^va Hsutr*\

[Then follows a note to the effect that nothing of the Kuntapa hymns appears in

Ppp.J

LRoth's Collation closes with the words :

"explicit feliciter 25. Juni i884."J





INDEXES AND OTHER AUXILIARY MATTER

i. List of Non-metrical Passages of the Atharvan Sa&hitS,

LWhitney gives a compact list of the prose passages in his Index Ver-

borum, p. 5. It may be repeated here in different form and with slight

revision. It is to be understood that the whole hymn is prose, except
when otherwise specified, as by the giving of the verses. J

i. none viii. 1.14; 8.22-24; 10 xiii. 4.14-15,22-26,46-56

ii. n; 16-24 i*. i. Ma, 21-24; 2. 13; 3. 25-31; xiv. none

iii. 26; 27; 29. 7 5. 16, 20-22, 23-30 (parts), 31- xv. all

iv. 39. i-8 36; 6 (except verses 1-2); 7; xvi. all (except 1. 10, 12, 13; 4.

v. 6.46,9-14:9; 10; 14. 8a; 10.24 2,6; 6.1-4,11; 9.1-2)

l6; 21. ncd, 12; 24 ; 26 X. 5 (except verses 22-94, 42-43, xvii. 1.20-23

(parts) ; 27 (do ) ; 28. t cd 45-501 and parts of 7-14, 36-41) xviii. 2. 45 ab; 3. 25-28 (parts), 30-

vi. 10
;

1 6. 4 5 44- 3 ! 4^. -2 J
xi. I. 35 ; 3 (except verses 19-22) 35 (do.), 36-37 ; 4. 27, 67-*8,

48; 79.3; 83.4; 99-3J xii- 2-42,44; 3- S5-6o (parts); 5 71-74,76-87

123.3-4 (except verses 15-17,47-53. 55-70) xix. 9.14; 17-19; 21; 22 (all

vii. 81.4-5; 88 ; 89. 4 J 97- 5-8 but last verse); 23 (do.) 531.

12?; 44. 4-5; 45- 6-': 5'i

57.2-4,6560; 6i;69; 70

2. List of Hymns ignored by the Kaugika-Sutra

Lin his copy of the Kau^ika, Whitney has noted the hymns in question.

I have modified his list
;
but it can hardly be drawn with entire precision

and certainty. Thus if we accept the statements of the scholiasts as to

what hymns or verses are included in certain ganas or meant by certain

terms (like brahntagavydu at 48. 13 or vrsalingah at 29. 15) or pratlkas>

all the hymns under book v. and some others (like vi. 95) may be struck

from the list. At 36. 13, rathajitam should mean vi. 130; but Darila

and Kc^ava both understand 130-132 to be intended. For some hymns
as to which the reader, seeing an asterisk or a blank in Bloomfield's Index,

might be in doubt, a few words may be said : iv. 4 is tcxtually cited at

40. 14, and so is ix. 9 at 18. 25 ; for ii. 20-23, see introd. to ii. 19; and

for iv. 7, see introd. to iv. 7. Hymns iii. 26-27 are really cited under the

name digyukte at 14. 25 ; iv. 23-29, as the m/gtfttz-hymns, at 27. 34 ; and

vi- 3S~36 as the vaipvanarlye at 31.5. Hymn vii. 81 is cited as the

d&zrfJ-verses at 24. 18. Certain pairs have the same fratl&a and so give

rise to questions : thus vii. 59. i and vi. 37. 3 ; vii. 73. 1 1 and ix. 10. 20 ;

vii. 75. i and iv. 21. 7 ;
xvi. 5. i and vi. 46. 2. Hymns vi. 94, vii. 93,

ion
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and vii. 93 are perhaps doubtful. As to book xix., see p. 896.

follows according to the three grand divisions.]

The table

i. none
ii. none

iii. none
iv. none
v. 4, 5, 16, 18, 19
vi. 47 95 120, J 3 f T 32

vii. 5, 23, 27, 28, 40, 47-
49 58 59. 94

viii. 4, 9, 10 xiii. 4
ix. b, 10 xiv. none
x. 2, 7, 8 xv. all

xi. 3, 5, 7, 8 xvi. P'S 4, 5, 7, 8
xii. $ xvii. none

xviii. none

~xix. all but 51, 52, 59, 60, 64, 68
xx. all

3. Concordance of two Methods, of citing the Kaugika-Sutra

[The references to this treatise in the commentary as printed in the

Bombay edition are made by adhydya, and by kandikd as numbered from

the beginning of each adhydya, but without giving the individual sutra.

ISloomfield and Whitney cite by kandikd as numbered from the beginning
of the treatise, and by sutra. The addition of the sutra makes the refer-

ence more precise and convenient ; but both methods are at fault. The

citations should be by adhydya, by kandikd as numbered from the begin-

ning of the adhydya, and by sutra. For the convenience of those who wish

to study the Kaugika as cited by the comm., the following concordance

is given. The Roman numerals with the smaller Arabic figures (at the

left and middle of each column) show the citations according to the method

of the Bombay edition
;
the larger Arabic figures show the kandikds as

numbered by Bloomfield. A better way to harmonize the two methods

than by the use of this table is to write on the upper outside corner of

each odd page of Bloomfiekrs text-edition the adhydya with a Roman
numeral, and the kandikd as numbered from the beginning of the adhydya
with an Arabic numeral.
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4. Concordance of Berlin and Bombay Hymn-numbers

[/The discrepancies between the two editions have been duly explained

in the proper places, and are discussed in vol. VII., p. cxxxiv, where all

needed references to those explanations may be found.

5. Paippalada Passages corresponding to Passages of the Vulgate

[Primary use of the table, its genesis and character Its primary use is

for finding in the facsimile the Paipp. parallel of a given Vulgate passage.

For the genesis of the table, the reader will please consult pages Ixxxv-

Ixxxvi. It is a provisional table
;
but it will be, as I hope, a very useful

one, pending the appearance of the transliteration of the Kashmirian text

with marginal references and index as explained at p. Ixxxvii. The pencilled

numbers described at p. Ixxxv I have used with care in making the table ;

but since I have not verified the table from the facsimile, I do not warrant

its accuracy, nor can I vouch for its completeness.J

[Incidental uses of the table. It is of no small critical interest as giving

a bird's-eye view of the mutual relations of the Vulgate and Paippalada

material as respects general arrangement. Thus the cases in which

hymns of a given Vulgate book correspond to hymns of the same book

in Paipp. are noticeably frequent in books i., ii., iii., and iv.
;

while

Vulgate book vi. appears largely in book xix. of Paipp. The fact that the

hymns of book vii. appear mostly in the very last book of Paipp. (in xx.)

agrees remarkably with our conclusions respecting the character of that

book as a supplement to the nucleus of the first grand division. So,

again, the fact that the material of the second grand division is massed in
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Paipp. in its books xvi. and xvii. is a striking confirmation of the view

that the Vulgate books viii.-xii. constitute a distinct unity subordinate to

that of the whole samhita. Even yet more striking is the fact that the

material of the third grand division of the Vulgate, books xiii.-xviii., has

been grouped by the Paippalada text-makers into a single book, their xviii.

The fact has already been noted above (p. clix) in its proper connection ;

and the details of the correspondence are given below, in the next para-

graph. It will be noticed that while nearly all of \hsparydya material of

division II. appears in Paipp., nearly all of that of division III. is no less

noticeably lacking, although it is probably recognized in the case of

books xv. and xvi. as a part of the text. Once more, the table shows inter-

esting examples of the breaking up in Paipp. of material which, although

treated as a hymn-unit in the Vulgate (cf. vi. 28), is devoid of internal

connection. As was noted above (pages cli and cliv), the put-together

character of some of the hymns in vii. appears plainly here ;
and the added

verse by which the Vulgate hymn in vi. transcends the norm is conspicu-

ously absent in Paipp. I may add that the table gives a conspectus of

the number of the verses of the individual hymns which will sometimes

prove useful. In vii., although retaining the Berlin numbering, I have

made shift to take account of the true division of the material into hymns

(cf. the table at vii. 6, 45, 54, 68, 72, 76).]

[Vulgate grand division lit and Paippalada book xviii. This book fills

just a trifle less than a dozen of the birch-bark leaves, namely leaves

228-239: its first verse (= first vs. of Vulgate xiv.) begins on the very

last line of folio 227 b, and its last (= last vs. of Vulgate xviii.) ends on

line 8 of folio 239 b with the vlpsa of Vulgate xviii. 4. 89 d, oin vittam

me asya rodast. The Paipp. book falls between 313 a and 330 b of Roth's

Kashmirjan nagarl transcript (p. Ixxxi) ; but, in the citations which follow

in this paragraph, reference is made, not to that transcript, but rather to

the leaves of the birch-bark original as given in the facsimile, and the side

of the leaf, recto or verso, is indicated by a or b, and the line by a num-

ber. The relations of Vulgate division III. to Paipp. xviii. are obscured

in the table on p. 1023 by the straggling verses of which account is

there made; I therefore subjoin (p. 1015) a tabular statement designed

expressly to make those relations clear. It will be observed, in the first

place, that, on the one hand, the Vulgate books xiv. (wedding verses) and

xvii. (Vishnu sun-hymn), and the first half of xiii. (Rohita sun-hymns) are

given substantially in full in Paipp. ; and that, on the other, the paryaya-

books xv. (Vratya) and xvi. (Paritta) and book xviii. (funeral verses) are

not textually given, but are merely acknowledged as a part of the text by
the citation of a few representative passages ; and that, moreover, so far

as Paipp. xviii. is concerned, the/0rj/4Jyrt-hymn xiii. 4 and the hymn xiii. 3
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Conspectus of the Contents of P&ippalfida book xviii.

Vulgate Birch-bark
leaf side line

xiv. i . I a satyenottabhita bhUmis (then substantially the whole hymn : 5 pages) 22 7b 20

64<1 $iva syonas patiloke m raja (end of hymn) 23oa 12

Colophon of anuvaka i 13

2. i a tubhyamagreparyavahan (then substantially the whole hymn : 6 pp.) 1 3

75<1 dlrghan tayus sattita krnotu (end of hymn and book) 233a 1 1

Colophon of anuvaka 2 1 5

xiii. i . i a udlhivajinyo *psv antar (then substantially the whole hymn : 4 pp.) 1 5

Colophon of anuvaka 3 (to be expected 6 lines later) 23 5a 14

S5e rohitena risanabhrtam (end of hymn: vss. 56-60 wanting) 20

2. i a ud asya ketavo <fiz/f (then substantially the whole hymn: 4 pp.) 20

46d pra bhanavas sasrje nd\kam a~\cha (end of hymn : not of book) 237b i

Colophon of anuvaka 4 16

Vulgate xiii. 3 and paryaya-hymn xiii. 4 are wanting

xv. I. I vradyau <va ida agra aslt (with most of paryaya i : 7 lines) 16

8 to iti brahmavadino vadanti (end of paryaya i) 238a I

2. i then sa practn diqam anu i>y acalat (and no more of xv.) 2

xvi. I. i atisrsto apam vrsabho (then 3 or 4 verses of paryaya i : 3 lines) 2

4. 7 agnir me daksam dadhatu (end of Vulgate anuvaka i ) 6
<*

5. i vidma te svapna janitram (beginning of Vulgate anuvaka 2) 6

9. i jitam asmakam udbhin\n\am asntakam (beginning of last paryaya, 6

namely 9 [not 8], of Vulgate anuvaka 2): then 4 lines

4 ending with vasuman bhftyasam (end of Vulgate anuvaka 2) 1 1

Colophon of anuvaka 5 1 2

xvii. I. I a visasahyam sahamanam (then substantially the whole hymn, 12

namely 2 or 3 pages, ending)

3od sahasram prana mayu te ramantam (end of hymn and book) 2395 6

Then follows, without a syllable intervening,

xviii. 4. 89 candrama apsv antar a (the entire last verse of hymn and book) 6

Colophon of Paippalada book xviii. 9

vi. i. i doso gaya brhadgaya (as beginning of Paipp. xix.) n

are ignored entirely. It appears, secondly, that the order of Vulgate
xiii. and xiv. is inverted in Paipp. ;

but that the order of the remaining
four books is the same for both recensions. It appears, thirdly, that

Paipp. xviii. consists of 6 anuvakas, and that these anuvakas correspond

in the main to certain Vulgate anuvakas : anuvakas i and 2 of Paipp.

to the two long anuvaka-hymns which make up Vulgate xiv. ; 3 and 4 of

Paipp. to the first two anuvaka-hymns of Vulgate xiii.
;
and anuvaka 6 of
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Paipp.
1 to the Vulgate anuvaka-hymn, or book, xvii., and the represen-

tative verse of Vulgate xviii. It appears, finally, that anuvaka 5,

containing the representative citations from Vulgate books xv. and xvi.,

consists of hardly 16 lines. The fact that so brief a passage should fig-

ure in the text as an anuvaka (it is expressly so called in its colophon :

238 a 1 2) must, I think, be interpreted as indicating that these books

were acknowledged as a part of the text by the text-makers (so Roth and

Whitney : cf. p. 794). The colophon of anuvaka 3, we may add, appears
to be somewhat misplaced: another case of misdivision (cf. p. 814).]

[By way of correction to p. 794, line 10, we may add that Roth errs in

saying that xvi. 8. i is given in Paipp. ; its pratlka is like that of 9. i, but

the facsimile actually shows 9. i and not 8. i. This is in accord with the

general method of scribal abbreviation (cf. p. cxx), for 9. i is the last

paryaya, and the abbreviated book thus appears to be represented, as it

should be, by the beginning and end of each of its two anuvakas. A
similar error has arisen at p. 884, in my second addition to the note on
xviii. 4. 49, where this verse is said to come immediately after the end of

Vulgate xvii. in Paipp. The erroj- is due to a slip of Roth's, who, in his

Collation, had written xviii. 4. 49 where he should have written xviii. 4. 89.
The latter is the last verse of xviii., and is therefore the.one that we
should expect as representative verse. The addition should be transposed
from p. 884 to p. 894.]

[Explanation of the table. The table follows the sequence of the hymns
of the Vulgate, book by book. At the left of each column is the number
of the hymn. Then follows the word "

has," with the number of verses of

which the hymn consists and a colon. If the hymn is lacking in Paipp.,
the colon and all else is omitted. Otherwise, after the colon comes the

word " at
"
and then the number of the leaf of Roth's Kashmirian nagari

transcript (p. Ixxxi) on which the beginning of the correspondent of the

Vulgate passage concerned occurs, with the recto or verso of the leaf

indicated by a or b. At the right is added in Roman numerals, immedi-

ately after the word "in," the book of the Kashmirian recension to which
the passage concerned belongs. It is to be understood that the Vulgate

passage includes the whole hymn unless the contrary is indicated by the

specification of the verses of the hymn between the colon and the word
"at." The number specifying the verses is to be understood as an
ordinal throughout division I. and the Supplement (the short hymns).
Elsewhere (that is, throughout divisions II. and III., the hymns of many
verses) it is to be understood as a cardinal, and the abbreviation vss. or

vs. is added. To find which verses of a given hymn are meant and the

L
1 There is no special colophon for this anuvaka, its place being taken by the colophon for

the whole book.J
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details of their order, the reader will have to consult the introduction to

that hymn (cf. the introduction to ix. 3 or 4 or x. 2 or xi. 6). J

[Manner of using the table. Example : to find in the facsimile of the

birch-bark ms. the Paippalada passage corresponding to Vulgate xix. 50. 5.

First find in the table the number of the leaf of Roth's Kashmirian

nagarl transcript, which is ig6b. Then find in the facsimile the number

196 b, noted in the margin in Roth's hand. Between that and 197 a will

be found the beginning of the passage required, which in this case will be

at line i of birch-bark folio I58b, on plate 286, and in the Second Part.

The passage belongs to book xiv. of the Kashmirian recension.J

[Users of the table will find it convenient to note clearly in pencil on

the margin of each plate of the facsimile the number of the leaf of the

transcript opposite the place where Roth has written it on the birch-bark

original, since, by reason of repairs to the original or otherwise, Rftth's

numbers are sometimes hard to make out when taken singly. When
taken together in their regular sequence, they can usually be identified

with ease. Thus the 197 a on plate 286 (just cited) is very faint indeed;

but the 197 b (some five inches lower clown) is so plain that it enables us

to identify the 197 a. Of the references to Roth's Kashmirian nagarl

transcript on the first 42 plates, only a few can be made out easily (6 a,

6 b, 7 a, 8 a, lib, 12 a, 12 b, 13 b, 14 a, 15 b, 16 a) ; but beginning with

19 a, on plate 43, there is usually little difficulty.J

[Tabular Concordance. The table now follows on the next six pages.

It is made up into pages in such a way as to give incidentally a good idea

of the structure of the Vulgate text ; and the same purpose I have endeav-

ored to subserve also in the arrangement of the Table of Hymn-titles

(pages 1024-1037) : see especially pages 1034 a d IO35J
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[FIRST GRAND DIVISION: BOOKS I.-VII.
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FIRST GRAND DIVISION: BOOKS L-VII. (Continued}
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SECOND GRAND DIVISION: BOOKS VIII.-XIL
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THIRD GRAND DIVISION: BOOKS XIII.-XVIII. : SEE P. 1014

Vulgate, Book XIII.

(Rohita sun-hymns)

(Paryaya-hymn : 4)

Hymn [xviii.

1 has 60 : 55 vss. at 321 b in

i vs. at ? in xx.

2 has 46 : at 324 b in xviii.

3 has 26 : I vs. at 66 a in iv.

P4 has 56

Vulgate, Book XIV.

(Wedding verses)

1 has 64 : 60 vss. at 313 a in

xviii.

i vs. at 76 a in iv.

i vs. at 395 b in xx.

2 has 75 : 73 vss. at 316 b in

xviii.

Vulgate, Book XV.

(Vratya-book)

(Consists of 7 + 1 1 paryayas)

Hymn
p i has 8 : at 328 a in xviii.

p 2 has 4 : i phrase at 328 a in

xviii.

The rest (?3-P 18) is lacking

Vulgate, Book XVI.

(Paritta)

(Consists of 4 + 5 paryayas)

The beginning and the end of

each of its two anuvakas are

given at 328 ab in xviii. See

p. 1016.

Vulgate, Book XVII.

(Vishnu sun-hymn)

Hymn
I has 30 : 27 vss. at 328 b in

xviii.

Vulgate, Book XVIII.

(Funeral verses)

1 has 6 1 : vs. at 34 a in ii.

2 has 60 : vs. at 373 b in xix.

vs. at 398 a in xx.

3 has 73 : vs. at 383 b in xx.

4 has 89 : vs. at 330 b in

xviii.

See pp. 814, 1016.

SUPPLEMENT: BOOK XIX.
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6. Whitney's English Captions to his Hymn-translations

[These captions form an important element in his interpretation of this

Veda. Upon this subject I have already spoken in the proper place,

above, p. xcv, which see. I would merely repeat the statement that

these captions or hymn-titles have been formulated with much care and

deliberation by the author, and give briefly his view of the general pur-

port of each hymn. The absence of a positive view in them is often to

be taken as indicating that he could not accept the view of his predeces-

sors. Such titles of individual hymns as are not from Whitney's hand

are enclosed in ell-brackets ; but the headings to the Grand Divisions and

to the books of division III. and to the paryayas of books xv. and xvi.,

although not bracketed, are from the editor's hand.J

|_In tabular form, they give a useful conspectus of the subject-matter of

this Veda. While this fact is obvious, it is perhaps not so obvious that

the giving of this table as a part of the Table of Contents in volume VII.,

beginning on p. xv, would have detracted much from the perspicuity of

that table as a guide to this work as a whole. Moreover, such a table as

this is more naturally sought near the end of the work, and the balance

of the two volumes is better maintained by putting these pages in

volume VIII.J

"u7BBR First Grand Division. Books I.-VII. PACB

Seven books of short hymns (433) of miscellaneous subjects

I. Book the first

1 For the retention of sacred learning I

2 Against injury and disease: with a reed ......... 2

3 Against obstruction of urine : with a reed 3

4 To the waters : for blessings 4

5 To the waters : for blessings 5

6 To the waters : for blessings 6

^ To Agni : for the discovery of sorcerers ......... 7

8 To Agni and other gods : for the discovery of sorcerers 8

9 For some one's advancement and success ........ 9
10 For some one's release from Varuna's wrath 10

1 1 For successful childbirth 1 1

12 Against various ailments (as results of lightning ?) 12

13 Deterrent homage to lightning . . . . . . . . . . .14
14 Imprecation of spinsterhood on a woman 15

15 With an oblation : for confluence of wealth 16

1 6 Against demons : with an amulet of lead 17

17 To stop the vessels of the body . .18
1 8 Against unlucky marks 19

19 Against enemies 20

20 Against enemies and their weapons 21
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21 Against enemies 22

22 Against yellowness (jaundice) 22

23 Against leprosy : with a healing herb 23

24 Against leprosy 24

25 Against fever (takmdn) 25
26 For protection,from the wrath of the gods 26

27 Against various evils 27

28 Against sorcerers and witches 28

29 5or a chief's success : with an amulet 29

30 For protection : to all the gods 30

31 To the divine guardians of the quarters 31

32 Cosmogonic 32

33 To the waters : for blessings 33

34 A love-spell : with a sweet herb 34

35 For long life etc. : with a gold amulet 35

U. Book the second

1 Mystic .... 37
2 To Gandharvas and Apsarases .... 39

3 For relief from flux : with a certain remedy 40

4 Against various evils : with ^jangidd amulet 42

5 Praise and prayer to Indra 43
6 Praise and prayer to Agni 45

7 Against curses and cursers : with a plant . . .
,

. . .47
8 Against the disease ksetriyd : with a plant 48

9 Against possession by demons : with an amulet 50
10 For release from evils, and for welfare 51

11 To counteract witchcraft : with an amulet 53
12

|_Against such as would thwart my incantationsJ 53

13 For welfare and long life of an infant 56

14 Against saddnvds 57

15 Against fear 59
16 For protection 60

17 For various gifts 61

18 For release from demons and foes 61

19 Against enemies : to Agni (fire) . . .62
20 The same : to Vayu (wind) 63
2 1 The same : to Surya (sun) 63
22 The same : to the moon 63

23 The same : to water 63

24 Against kimidlns, male and female 63

25 Against kdnvas: with a plant ........... 64
26 For safety and increase of kine *

. . . .66
27 For victory in disputation : with a plant 67
28 For long life for a certain person (child ?) 68

29 For some one's long life and other blessings 70

30 To secure a woman's love 72

31 Against worms 73

32 Against worms 74

33 For expulsion oiydksma from all parts of the body 76

34 Accompanying the sacrifice of an animal 77

35 To expiate errors in the sacrifice : to Vi9vakarman 79

36 To get a husband for a woman 81
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HI. Book the third

1 Against enemies 84
2 Against enemies 86

3 For the restoration of a king 87

4 To establish a king 89

5 For prosperity : with a/<zr<f-amulet 91

6 Against enemies : with apuatthd 92

7 Against the disease ksctnyA 94
8 For authority

*
. 96

9 Against viskandha and other evils 98
10 To the ekdstakd (day of moon's last quarter) 99
1 1 For relief from disease, and for long life 103
12 Accompanying the building of a house 104

13 To the waters .............. 107

14 A blessing on the kine 109
1 5 For success in trade ill

16 Morning invocation to various gods, especially Bhaga . . . . . .113
1 7 For successful agriculture . . . . . . . . . . .114
18 Against a rival wife : with a plant 117

19 To help friends against enemies 119
20 To Agni and other gods : for various blessings 121

2 1 With oblation to the various forms of fire or Agni . . . . . . .123
22 To the gods: for splendor (vdrcas) 126

23 For fecundity 127

24 For abundance of grain 129

25 To command a woman's love 130
26 Homage to the gods of the quarters etc. |_snake charms ?J 131

27 The same : with imprecation on enemies 133
28 To avert the ill omen of a twinning animal 134

29 With the offering of a white-footed sheep 135

30 For concord 137

31 For welfare and long life 139

IV. Book the fourth

1 Mystic 142

2 To the unknown god 145

3 Against wild beasts and thieves 148

4 For recovery of virility : with a plant 149

5 An incantation to put to sleep 151
6 Against the poison of a poisoned arrow 152

7 Against poison 154
8 Accompanying the consecration of a king 156

9 For protection etc. : with a certain ointment 158
10 Against evils : with a pearl-shell amulet 161

11 In praise of the draft-ox 163

12 To heal serious wounds : with an herb 166

13 For healing 168

14 With the sacrifice of a goat 169

15 For abundant rain 172

16 The power of the gods 176

17 Against various evils : with a plant 179

18 Against witchcraft: with a plant 181

19 Against enemies : with a plant 182

20 To discover sorcerers : with an herb 184
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21 Praise of the kine 186

22 For the success and prosperity of a king 188

23 Praise and prayer to Agni 190

24 Praise and prayer to Indra 191

25 Praise and prayer to Vayu and Savitar 193

26 Praise and prayer to heaven and earth 194

27 Praise and prayer to the Maruts 196

28 Praise and prayer to Bhava and arva 197

29 Praise and prayer to Mitra and Varuna 198

30 Self-laudation of Speech (?) 200

31 Praise and prayer to fury (manyti) 201

32 Praise and prayer to fury (manyti) 203

33 To Agni : for release from evil 205

34 Extolling a certain rice-mess offering 206

35 Extolling a rice-mess offering 208

36 Against demons and other enemies 209

37 Against various superhuman foes : with an herb 211

38 For luck in gambling : by aid of an Apsaras 214

39 For various blessings 216

40 Against enemies from the different quarters 218

V. Book the fifth

1 Mystic 220

2 Mystic 223

3 To various gods : for protection and blessings 224

4 To the plant ktistha : against takmdn |_feverJ 227

5 To a healing plant, Idksd 228

6 ? [.Disconnected versesJ 230

7 Against niggardliness and its effects 232

8 Against enemies : to Indra and other gods 233

9 For protection : to various gods 235

10 For defense from all quarters 236
11 [.Dialogue betweenJ Varuna and Atharvan 236
12 Aprl-hymn: to various divinities 239

13 Against snakes 1

poison 242

14 Against witchcraft : with a plant 244

15 For exorcism: to a plant 246

16 Exorcism 247

17 The Brahman's wife 247

18 The Brahman's cow . . . . . .
- 250

19 The Brahman's cow 252

20 To the war-drum 254

21 To the war-drum 257

22 Against fever (takmdn) 259

23 Against worms 261

24 To various gods as overlords 263

25 For successful conception 265

26 Accompanying a sacrifice 267

27 Apri-hymn : to various divinities 269

28 With an amulet of three metals : for safety etc 272

29 To Agni : against demons 274

30 To lengthen out some one's life 2f6

31 Against witchcraft 278
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VI. Book the sixth

1 Praise to Savitar .281
2 Praise and prayer to Indra 283

3 To various divinities : for protection 283

4 To various divinities: for protection 284

5 For some one's exaltation 285
6 Against enemies 286

7 For blessings 286

8 To win a woman's love 287

9 To win a woman's love ............ 287

10 Greeting to divinities etc. of the three spheres 288

1 1 For birth of sons 288

12 Against the poison of snakes * . 289

13 To the instruments and ministers of death ........ 290

14 Against the bal&sa 290

15 For superiority 291

16 To various plants (?) 292

17 Against premature birth 293

18 Against jealousy 293

19 For ceremonial purification 294

20 Against fever (takmdn) 295

21 To healing plants 295

22 To the Maruts 296

23 To the waters : for blessings 297

24 To the waters : for blessings 298

25 For relief from pains (?) in neck and shoulders 298

26 Against evil 299

27 Against birds of ill omen 299

28 Against birds of ill omen etc 300

29 Against birds of ill omen 301

30 To the f<imt plant : for benefit to the hair 302

31 At rising of the sun (or moon) 303

32 Against demons 304

33 Praise to Indra 305

34 Praise and prayer to Agni 306

35 Prayer to Agni Vaigvanara 306

36 In praise of Agni 307

37 Against curses 308

38 For brilliance 309

39 For glory 309

40 For freedom from fear . . . . < 310

41 To various divinities . . . . . . . . . . . . 311

42 To remove wrath 311

43 To assuage wrath 312

44 For cessation of a disease 312

45 In atonement of offenses 313

46 Against evil dreams 314
*

47 For blessings : at the three daily libations 315

48 To the deities of the three daily libations 316

49 To Agni etc 316

50 Against petty destroyers of grain 317

51 P'or various blessings 318

'52 For deliverance from unseer pests 319

53 For protection : to various gods 320
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54 To secure and increase some one's superiority 321

55 For various blessings 322

56 For protection from serpents 323

57 With a certain remedy against disease 323

58 For glory 324

59 For protection to cattle 325
60 "For winning a spouse 325
61 Prayer and boasts 326
62 Vai9vanara etc. : for purification 327

63 For some one's release from perdition (nirrti) 328

64 For concord 329

65 For success against enemies 330

66 For success against enemies 330

67 For success against enemies 33 1

68 To accompany the act of shaving 332

69 For glory etc 332

70 To attach a cow to her calf 333

71 Against harm from improper food s . . . 334

72 For virile power 335

73 To assure supremacy 335

74 For harmony 336

75 To eject a rival 337

76 For a ksatrlyafs security from death 338

77 For recovery and retention of what is lost 338

78 For matrimonial happiness 339

79 For abundance at home 340
80 The heavenly dog and the kalakSnjds 340

8 1 For successful pregnancy : with an amulet . . . . . . . . 341

82 To obtain a wife 342

83 To remove apaclts 342

84 For release from perdition 343

85 For relief from ydksma 344

86 For supremacy 345

87 To establish some one in sovereignty 345

88 To establish a sovereign 346

89 To win affection 347

90 For safety from Rudra's arrow 347

91 For remedy from disease 348

92 For success of a horse 348

93 For protection : to many gods 349

94 For harmony .............. 350

95 For relief from disease : with kitstha 350

96 For relief from sin and distress 351

97 For victory . . . .

'

351

98 To Inclra : for victory 352

99 For safety : to Indra 353

100 Against poison 354

101 For virile power 354

102 To win a woman 355

103 To tie up enemies 356

104 Against enemies 356

105 To get rid of cough 357

106 Against fire in the house 3,57

107 For protection : to various divinities 358
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108 For wisdom 358

109 For healing : with ptppalt 359
no For a child born at an unlucky time 360
in For relief from insanity 361

112 For expiation of overslaughing 362

113 For release from seizure (grdhi) 362

114 Against disability in sacrifice 363

115 For relief from sin 364
116 For relief from guilt 365

117 For relief from guilt or debt . 366
118 For relief from guilt 367

119 For relief from guilt or obligation 368
1 20 To reach heaven 369
121 For release from evil 370
122 With an offering for offspring 371

123 For the success of an offering 372

124 Against evil influence of a sky-drop 373

125 To the war-chariot : for its success 374
1 26 To the drum : for success against the foe 37 5

127 Against various diseases : with a wooden amulet 376
128 For auspicious time : with dung-smoke 377

129 For good-fortune : with a ftiifdpd amulet 378

130 To win a man's love 379

131 To win a man's love ............ 379

132 To compel a man's love 380

*33 To a girdle : for long life etc 380

134 To crush an enemy with a thunderbolt 381

135 To crush an enemy 382

136 To fasten and increase the hair 383

137 To fasten and increase the hair 383

138 To make a certain man impotent 384

139 To compel a woman's love 384

140 With the first two upper teeth of a child 385

141 With marking of cattle's ears 386

142 For increase of barley 387

VII. Book the seventh

1 Mystic 389
2 Of Atharvan 390

3 Mystic 390

4 To the wind-god with his steeds 391

5 Mystic : on the offering or sacrifice 391
6 Praise of Aditi 392

7 Praise of the Adityas 394
8 For some one's success 394

9 Praise and prayer to Pushan 395
10 To Sarasvati 395
11 Against injury to the grain by lightning 396
12 For success in the assembly 396

13 Against one's foes 397

14 Prayer and praise to Savitar 398
1 5 Prayer to Savitar 399
16 Prayer to Savitar (01 Brihas^ati) 399

17 Prayer to Dhatar for blessings 399
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18 For rain, etc 400

19 For progeny, etc 401

20 Praise and prayer to Anumati 402
21 In praise of the sun 403
22 To the sun (?) 403

23 Against ill conditions and beings 404

24 To various gods 404

25 Praise to Vishnu and Varuna 404
26 Praise and prayer to Vishnu . 405

27 Prayer and praise to Ida 407

28 Of the instruments of offering 407

29 To Agni and Vishnu 408

30 For successful anointing 409

31 To Indra : for aid 4Q9

32 Homage to Soma (?) 409

33 For blessings : to various gods 410

34 To Agni: against enemies 410

35 Against a rival (woman) 411

36 Husband and wife to one another 411

37 The wife to the husband 412

38 To win and fix a man's love : with a plant 412

39 In praise of Sarasvant (?) 414

40 Prayer and praise to Sarasvant 414

41 To the heavenly falcon (the sun) 415

42 To Soma and Rudra .
'

415

43 Of speech (?) 416

44 Extolling Indra and Vishnu 416

45 To cure jealousy 416

46 To Simvali (goddess of the new moon) 417

47 To Kuhu (goddess of the new moon) . 418

48 To Raka (goddess of the full moon) 418

49 To the spouses of the gods 419

50 For success with dice 419

51 For protection by Brihaspati and Indra 421

52 For harmony 422

53 For some one's health and long life 423

54 Extolling verse and chant 424

55 To Indra (?) 425

56 Against poison of snakes and insects 425

57 Prayer to Sarasvati etc 427

58 Invitation to Indra and Varuna 427

59 Against cursers 428

60 To the home : on returning or leaving 428
61 For success of penance 430
62 To Agni : against enemies ........... 430

63 To Agni: for aid 431

64 Against evil influence of a black bird 431

65 To the plant apdmSrgd: for cleansing 432

66 For recovery of sacred knowledge (brdhmana) 432

67 For recovery of sense, etc 433
68 Praise and prayer to Sarasvati 433

69 Prayer for good fortune 434

70 Against an enemy's sacrifice 434

71 To Agni: for protection .

'

435
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VII. Book the seventh : continued

72 With an oblation to Indra 43^

73 With a heated offering to the Ajvins 437

74 Against apadts; against jealousy: to Agni 439

75 Praise and prayer to the kine 44

76 Against apadts axiAjdydnya ; etc 44 1

77 To the Maruts 443

78 To Agni : in favor of some one 444

79 To Amavasya (night or goddess of new moon) 444

80 To the night or goddess of full moon (fdurnamdsi) 445

81 To the sun and moon 446

82 Praise and prayer to Agni 44&

83 For release from Varuna's fetters 449

84 To Agni : and to Indra 451

85 Invocation of Tarkshya 452

86 Invocation of Indra 452

87 Homage to Rudra 452

88 Against poison 453

89 To Agni and the waters 45J

90 To destroy some one's virile power 454

91 To Indra : for aid '455
92 To Indra: for aid 456

93 For Indra's aid 456

94 For Indra's help to unanimity 456

95 A spell against some one 457

96 For quiet kidneys (?) 457

97 Accompanying an offering 458

98 With an oblation to Indra 460

99 When bestrewing the vidi 460

100 Against bad dreams 461

101 As to food enjoyed in a dream 461

102 Accompanying selfrrelief 461

103 For betterment 462

104 Concerning Atharvan's cow 462

105 An exhortation to holy life 462

106 Deprecation for offenses 463

107 To relieve a stinging pain 463

108 Against enemies : to Agni 463

109 1.
For success with the dicej 464

I TO To Indra and Agni : for help 466

in To a soma-vessel 467

112 For release from guilt and distress 467

113 Against a (woman) rival : with a plant 467

114 Against enemies 468
1 1 5 Against ill luck 468
116 Against intermittent fever 469

117 Invitation to Indra 470
118 When arming a warrior 470
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|_Note on the division of this work into two separately bound volumes.

With reference to this subject, the reader is asked to consult the para-

graphs entitled " External form of this work," volume VII., pages xxiv-

xxv. In order to arrange the following matter so that Division II. should

face Division III. (pages 1034-5), it was necessary to leave this page
blank. The blank may be utilized in part to show clearly that the break

between volume VII. and volume VIII. corresponds with the break in

the text between the first grand division on the one hand, and the second

and third grand divisions on the other. In using this work, it will be

convenient, as it is also easy, to remember that

Volume VII. ends with book vii., page 470,

and that

Volume VIII. begins with book viii., page
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Second Grand Division. Books VIIL-XII.
Five books of long hymns (45) of miscellaneous subjects

Yin. Book the eighth
1 For some one's continued life 472
2 To prolong some one's life 476

3 To Agni : against sorcerers and demons 481

4 Against sorcerers and demons : to Indra and Soma 486

5 Against withcraft etc. : with an amulet 490
6 To guard a pregnant woman from demons 493

7 To the plants : for some one's restoration to health 498
8 To conquer enemies 502

9 Mystic : extolling the virfij 507
10 Extolling the vir&j (first farydya-hymn, with 6 parydyas) 511

IX. Book the ninth
1 To the honey-whip etc 517
2 To Kama: for various blessings 521

3 To accompany the releasing of a house 525

4 Accompanying the gift of a bull .......... 529

5 With the offering of a goat and five rice-dishes 533
6 Exalting the entertainment of guests (second /arydTya-hymn, with 6parydyas) . 539

7 Extolling the ox (third parydya-hymn, with i parydyJ) 547
8 Against various diseases 549

9 Mystic 552
10 Mystic 556

4 X. Book the tenth

1 Against witchcraft and its practisers 562
2 The wonderful structure of man 567

3 With an amulet of varand 572

4 Against snakes and their poison 575

5 Preparation and use of water-thunderbolts (largely prose) 579
6 With an amulet 585

7 Mystic : on the skambhA or frame of creation 589
8 Mystic 595

9 With the offering of a cow and a hundred rice-dishes 602

10 Extolling the cow (vafd) . . 605

XI. Book the eleventh

1 Accompanying a rice-dish offering 612

2 To Rudra, especially as Bhava and (Jarva 620

3 Extolling the rice-dish (odand) (fourth parydya-hymn, with 3 parydyas) . . . 625

4 Extolling the breath (prdnd) 632

5 Extolling the Vedic student (brahmacdrin) 636
6 To many different gods : for relief 640

7 Extolling the remnant (ncc/usta) of the offering 643
8 Mystic : especially on the constitution of man 647

9 To conquer enemies : to Arbudi 651

10 To conquer enemies : to Trishandhi 655

XII. Book the twelfth
1 To the earth 660

2 The flesh-eating and the householder's fires 672

3 Cremation as a sacrifice 682

4 The cow (vafd) as belonging exclusively to the Brahmans 693

5 The Brahman's cow (fifth p*rydya-hym.n t with 7 parydyas) 701
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Third Grand Division* Books XIII.-XVIII.

Six books of long hymns (15), the books showing unity of subject

Book XIII. Hymns to the Ruddy Sun or Rohita. Seer : Brahman

1 To Rohita (the sun, as ruddy one) 709
2 To the sun 719

3 To the sun (with imprecation on the evil-doer) 727

4 Extolling the sun (/#ryd[ya-hymn, with 6 parydyas) 732

Book XIV. Wedding Verses. Seer: Sftvitrl Sfiryft

1 Marriage ceremonies 740
2 Marriage ceremonies (continued) . . .

'

753

Book XV. The Vrfttya. Seer:

1 Paryaya the first or xv. i. i 773

Paryaya the second or xv. i. 2 774

Paryaya the third or xv. 1.3 776

Paryaya the fourth or xv. i. 4 777

Paryaya the fifth or xv. i. 5 778

Paryaya the sixth or xv. i. 6 780

Paryaya the seventh or xv. I. 7 781

2 Paryaya the eighth or xv. 2. i 782

Paryaya the ninth or xv. 2. 2 783

Paryaya the tenth or xv. 2. 3 783

Paryaya the eleventh or xv. 2. 4 784

Paryaya the twelfth or xv. 2. 5 785

Paryaya the thirteenth or xv. 2. 6 786

Paryaya the fourteenth or xv. 2. 7 788

Paryaya the fifteenth or xv. 2. 8 789

Paryaya the sixteenth or xv. 2. 9 . . . . . . - . . . 790

Paryaya the seventeenth or xv. 2. 10 ......... 791

Paryaya the eighteenth or xv. 2. 1 1 791

Book XVI. Paritta. Seer : Prajapati [?]

\ Paryaya the first or xvi. i. i 794

Paryaya the second or xvi. 1.2 795

Paryaya the third or xvi. i. 3 796

Paryaya the fourth or xvi. 1.4 797
2 Paryaya the fifth or xvi. 2. i 798

Paryaya the sixth or xvi. 2. 2 798

Paryaya the seventh or xvi. 2. 3 800

Paryaya the eighth or xvi. 2. 4 80 1

Paryaya the ninth or xvi. 2. 5 803

Book XVII. Prayer to the Sun as Indra and Vishnu. Seer : Brahman

i Prayer and praise to Indra and the Sun 809

Book XVIII. Funeral Verses. Seer: Atharvan

1
|_
Funeral versesj 815

2 jVuneral versesj 830

3 L Funeral versesj 846

4 {.Funeral versesj
- 869
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Supplement. Book XIX.

After-gleanings (72 hymns), chiefly from the traditional sources of division I.

Book XIX. Supplementary Hymns
1 With an oblation for confluence 898
2 Praise and prayer to the waters 899

3 Praise to Agni 900

4 To various divinities 901

5 Praise and prayer to Indra 902
6 Purusha and his sacrifice 902

7 To the lunar asterisms : for blessings 906
8 For well-being : to the asterisms etc. 909

9 For appeasement and weal : to various divinities 91 2

10 For well-being 915
11 For well-being 917
12 For success and long life 918

13 For success in war : |_Apratiratha hymnJ 918

14 For safety 921

15 For safety and success 921
1 6 For safety and protection............ 923

17 For protection : to various gods 924
18 For protection : to various gods 925

19 For protection by various gods 926
20 For protection by various gods 927
21 The meters 928
22 Homage to parts of the Atharva-Veda 929

23 Homage to parts of the Atharva-Veda 931

24 For prosperity : with a certain garment 934

25 To a horse 936
26 For long life etc. : with something golden 936
27 For protection etc. : with a triple amulet 938
28 For various blessings : with an amulet of darbhd 941

29 Continuation of the foregoing ........... 942

30 For protection etc. : with an amulet* of darbhd 943

31 For various blessings: with an amulet of udumbdra 944

32 For long life etc. : with an amulet of darbhd ........ 947

33 For various blessings : with an amulet of darbhd ....... 949

34 With a/a;7.4
p/</</-amulet : for protection etc. ........ 950

35 The same 953

36 With a f/j/rfz'<?ra-amulet : for protection etc 955

37 With an amulet : for various blessings ......... 956

38 With^v&^w/;/: against disease 957

39 With kii\tha : against diseases 959

40 To various divinities : for various blessings 961

41 For some one's welfare 963

42 Extolling the brahman etc 963

43 To various gods : for attaining heaven 965

44 With an ointment : against diseases etc 966

45 With an ointment etc. : for various objects 969

46 With and to an amulet called dstrta * unsubdued '

972

47 To night : for protection 974

48 To night : for protection 977

49 Praise and prayer to night 978
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50 To night : for protection 983

51 Accompanying acceptance (?) 985

52 Of and to desire (k&md) 985

53 Praise of time (kdl) 987

54 Praise of time 989

55 To Agni 991

56 To sleep (or dream) 993

57 Against evil-dreaming 996

58 For various blessings
*

998

59 For successful sacrifice 1000

60 For physical abilities 1001

61 For length of life etc 1002

62 For popularity 1003

63 To Brihaspati : for sundry blessings 1003

64 To Agni : with fuel 1003

65 Praise of the sun 1005
66 To Agni : for aid 1005

67 For long life and prosperity 1005
68 With ceremonial performance 1006

69 To the waters : for long life 1007

70 For long life 1008

71 For various blessings 1008

72 For the favor of the gods 1009
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7. The Names of the Seers of the Hymns, as given by the

Anukramani

[Whitney's exploitation of the Major Anukramani. In his Excerpts

from the Anukramani, Whitney has given most of the material of value

to be found in that treatise, but of course without attempting to settle

all doubtful points in such a way as might properly be expected of a

critical editor of its text. One of the uses of the following Index will be

to make the deficiencies of this part of his work more readily apparent.

The Excerpts and Index together will make the task of producing a

critical edition relatively easy.J

[Doubtful points. In some cases, this Index does not tally perfectly

with the Excerpts. Thus vi. 46 and 47, as well as 45, seem to be ascribed

to "
Angiras Pracetas, with Yama "

: cf. the Excerpts. Again, mantroktarsi

of the Excerpt for vi. 48 may perhaps mean
"
Agni and Rbhu and Indra

"
;

but I have not entered those names for this hymn in the Index. Whitney
seems to have had a doubt as to vii. 27-29, whether they should not be

ascribed rather to Bhrgvangiras than to Medhatithi; and as to vii. 31,

whether it should not be ascribed rather to Brahman than to Bhrgv-

angiras ;
and as tp vii. 33. What the Anukr. means to say about vi. 63

is not wholly clear. J

[Entire books of division III. ascribed each to a single seer. It will be

noticed that four entire books (all belonging to the third grand division :

see p. 1035) are ascribed by the Major Anukramani each to a single seer :

books xiii. and xvii., each addressed to the Sun, are ascribed to Brahman

as seer ; the wedding verses, book xiv., most appropriately to Savitrl

Surya ; and the funeral verses, book xviii., to Atharvan (the Old Anukr.

most appropriately calls them the Yama-hymns : p. 814). Further, so far

as quasi-authorship goes, the Vratya book, xv., is treated as a unit in that

no seer is named for the whole nor for any part of it. As for book xvi.,
'

which puzzles us in more ways than one, there is good reason to think

that tradition ascribes it to Prajapati (see p. 792, ^[4); on the other

hand, this is not wholly certain (p. 792, ^f 5), and the Excerpts actually

assign 3-4 to Brahman and 5-7 to Yama, and leave 2 and 8 and 9 with-

out express assignment, unless indeed we are to assume that the state-

ments for i and for 7 hold good respectively for 2 and for 8 and g.\

[Value of these ascriptions of quasi-authorship. The facts just cited

would appear to be of some moment as differentiating the third grand
division from the other two ; but otherwise and in general, how much

value, if any, is to be attached to these ascriptions is matter for special

study. It would be interesting to compare the ascriptions of the AV.
Anukr. with those of the RV. Anukr. and to see how far the two treatises
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agree as to hymns or verses common to both samhitas. The Purusa-hymn

(xix. 6 = RV. x. 90) is ascribed by both treatises alike to Nar&yana ; and

the Apratiratha-hymn (xix. 13 = RV. x. 103) similarly to Apratiratha. In

this connection, cf. Dr. Ryder's pertinent observation at p. 739, ^[ 7.J

[Prominence of Atharvan and Brahman as seers. The most prominent
names among the "seers" are Atharvan and Brahman. To the former

are ascribed 175 hymns or parts of hymns ; and to the latter, 100. Then

comes Atharvangiras with 17, and Angiras with 16. The preponderance
of ascriptions to Atharvan and Brahman may have something to do with

the designation of the text as " Atharva-Veda
"

and " Brahma-Veda "

(brahman suggests both Brahman = ' God Brahm '

and brdhman = * incan-

tation': cf. p.. 931, top). It is perhaps matter for surprise that more

hymns are not ascribed to the "dreadful Afigirases" (RV. x. 108. 10:

cf. x. 14. 3 a).J

[Question of contrast between hymns of Atharvan and hymns of Aflgiras.

Bloomfield, discussing at SBE. xlii., p. xviii, the name Atharvangiras
as name of this Veda, opines that atharvan refers to the auspicious prac-

tices and angiras to the practices of hostile sorcery (ydtii, abhicdrd) of this

Veda. Similarly Victor Henry, in his La magie dans rinde^ p. 22. This

opinion is not in the least degree supported by the general character of

the hymns ascribed respectively to Atharvan and to Angiras. Of those

ascribed to Atharvan, nearly all are indeed intended for use in working

good, and the infrequent exceptions (like iii. 18 ; vii. 35 and 70; vi. 138,

a charm to make a man impotent) do not count for much. Of those

ascribed to Angiras, on the other hand, hardly more than one (vii. 90 :

this also is for destroying a man's virility) may be said to be for use in

working evil. It is licit, however, to adjudge the facts last rehearsed as

making rather against the critical value of the Anukramam's ascriptions

than against the acceptability of the opinion of Bloomfield and Henry.J

[Consistency in the ascriptions. Consistency does nevertheless charac-

terize these ascriptions to a certain degree. Thus the frequency with

which each of the hymns of a related pair or of a larger group (e.g. the

Mrgara hymns) is ascribed to the same seer is significant. Significant

also are such facts as follow. Of the seven hymns ascribed to Garutman,

every one is an incantation to be used against poison : v. 13 and vi. 12

and x. 4, in particular, against snake-poison. Each of the three hymns
ascribed to Kanva is an incantation against worms. Each of Jamadagni's
three has for its purpose to win a woman's love. Of those ascribed to

Yama or to Yama with Angiras (disregarding xvi. 8 and 9, they number

13), all but one refer either to "Death" or to "his brother Sleep" (cf.

P* 994> ^[4)* Thus ten, as appears from the duhsvapna etc. of the

Excerpts, refer to evil dreams
;
and one

(vii. 64) to the omen of a " black
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bird
"
as Yama's "

messenger of death
"

; and one (xii. 3) to cremation of

the dead. Verse 13 of this last also makes reference to the black bird,

and so does xix. 57. Of the four ascribed to Badarayani,* two (iv. 38 ;

vii. 109) are for success in gambling. J

*
|_
Weber suspected that the author of the Anukr. may have been a Vedantist, and that it

was thus not unnatural that the jiame of Badarayani should appear among his ascriptions

(see above, p. 218, top). Weber derived his suspicion from a remark by the author of the

Anukr. on the last verse of book iv., Brahmdnam saruatra Jdtavcddbhimukhyendstdut. If

the author bases his remark upon the letter of our text (which has brdhma, neuter), let us hope
that his philosophical acumen was more penetrant than his philological.J

[Palpably fabricated ascriptions. Not a few of the ascriptions are

palpably fabricated from a word in the text. Of this kind are Up-heater

and Forth-heater (Ucchocana and Pra;ocana) as seers of vi. 103 and 104,

and Deliverance and Release (Unmocana and Pramocana) as seers of

vi. 105 and 106. Strangely enough, none of these four words (or

"names") occurs in any of these four hymns, but rather (the first two)

in vii. 95 and (the second two) in v. 30, which latter furthermore is also

ascribed to Unmocana.J

[Alphabetical index of seer-names and of passages ascribed to them.

This Index was made by Whitney, but was carefully revised by Dr.

Ryder and again by me.J

Agastya vi. 133

Angiras ii. 3; 35. iv. 39. 1-8. v. 12.

vi. 83-84. vii. 50-51 ; 77 ; 90. xix.

22
; 34-35* See also Atharvangiras

and Pratyangirasa and Bhrgvangiras

Angiras Pracetas, with Yama, vi. 45-47

Atharvan i. 1-3 ; 9-11 ; 15 ;
20-21

; 23;

27 ; 30 ; 34-35- ii. 4 ; 7 ; 13 ; 19-23 5

29; 34. Hi. 1-5 ; 8; 10; 15-16; 18;

26-27 ; 30. iv. 3-4 ;
10

; 15 ;
22 (? or

Vasistha ?) ; 30 ; 34. v. 5-6 ; 7-8 (?) ;

II ; 24; 28. vi. 1-7 ; 13 ; 17-18;

32. 3 ; 36-40 ; 50 ; 58-62 ; 64-69 ; 73-

74; 78-80; 85-90; 92; 97-995 i9-
113; 124-126; 138-140. vii. 1-7;

13-14 ;
18

; 34-38
M

45- 2 ; 4<5-49 5 52 ;

56; 61; 70-735 76; 78-81; 85-87;

91-92 ; 94 ; 97-99 ; 105-106. viii. 7 ;

9. ix. 1-2. x. 3 ; 7; 9. xi. 2-3 ;

7. xii. I . xviii. 1-4 (the whole book),

xix. 14-20; 23-24; 26; 37-38. See

also Brhaddiva Atharvan
;
also Sindhu-

dvlpa Atharvakrti

Atharvan Vitahavya vi. 136-137

Atharvangiras iv. 8. vi. 72 ; 94 ;
101

;

128-132. vii. 74; 115-118. xix. 3-

4 ; 5 (?). Cf. Angiras

Atharvacarya viii. 10. Cf. xii. 5 (Ka-

Apratiratha xix. 13

Atharvana : cf. Bhrgu Atharvana

Ucchocana vi. 103

Uddalaka iii. 29. vi. 15

Unmocana v. 30. vi. 105

Uparibabhrava vi. 30-31. vii. 8-9; 75
Rbhu iv. 12

Kapifijala ii. 27. vii. 95-96
Kabandha vi. 75-77

Kacjapa x. 10. xii. 4-5

Kacjapa Marica vii. 62-63

Kankayana vi. 70. xi. 9
Kanva ii. 31-32. v. 23

Kutsa x. 8

Kaurupathi vii. 58. xi. 8

Kau$ika vi. 35 ; 1 17-121. x. 5. 25-35
Garutman (so ! not-mant) iv. 6-7. v. 13.

vi. 12
;

100. vii. 88. x. 4

Gargya vi. 49. xix. 7-8
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Gopatha xix. 25 ; 47-48 ; 50

Gopatha, with Bharadvaja, xix. 49 (?)

Catana i. 7-8; 16 ; 28. ii. 14; 18
; 25.

iv. 36. v. 29. vi. 32. 1-2 ; 34- viii.

3-4

Jagadbijampurusa iii. 6

Jamadagni vi. 8-9 ;
102

Jatikayana vi. 33 ;
116

Tvastr vi. 81

Dravinodas i. 18

Druhvana (?) vi. 63

Narayana x. 2. xix. 6

Pativedana ii. 36

Prajapati ii. 30. iv. 35. vi. ii. vii.

102. xvi. i (but see p. 792, 14) ;
2

(?). xix. 46

Pratyafigirasa x. i. Cf. Angiras

Pramocana vi. 106

Praocana vi. 104

Praskanva vii. 39-44 ; 45. i

Babhrupingala vi. 14

Badarayani iv. 37-38. vii. 59 ; 109

Brhacchukra vi. 53. Cf. Qukra

Brhaddiva Atharvan v. 1-3. Cf. Athar-

van

Brhaspati x. 6

Brahman i. 17 ; 19; 22
; 24 ;

26
; 31-32.

ii. 15-17; 24; 33. iii. 12; 14; 23;

28; 31. iv, 5; 16; 21; 33; 39.9-10.

v. 9-10 ;
20-21

; 25-27. vi. 26
; 41 ;

54-55 J 71 J 114-115- vii. 19-22; 24;

32 5 33 (?) J 53 ; 54- i J
60

; 66-67 ; 103-

104; in. viii. 1-2. ix. 4; 6-7; 9-
10. x. 5. 37-41.

xi. i
; 5. xiii. 1-4

(the whole book). xvi. 3-4. xvii. i

(the whole book). xix. i
; 9-12 ;

21
;

28-30 ; 36 ; 40-43 ; 51-52 ; 58-71

Brahman, with Bhrgvangiras, iii. 1 1

Brahmaskanda iv. 31-32

Bhaga vi. 82

Bharadvaja ii. 12

Bharadvaja, with Gopatha, xix. 49 (?)

Bhagali vi. 52

Bhargava vii. 113-114

Bhargava Vaidarbhi xi. 4

Bhrgu iii. 13 ; 24-25. iv. 9 ; 14. vi.

27-29; 122-123. vii. 15-17; 54-2J

55; 84; 167-108; no. ix. 5. xii.

2. xix. 32-33 ; 44-45 ; 53-55

Bhrgu Atharvana ii. 5

Bhrgvangiras i. 12-14; 25. ii.8-io. iii.

7. iv. ii. v. 4; 22. vi. 20
; 42-

43i i 91 J 95-96 ; 127. vii. 30-31 ; 93.

viii. 8. ix. 3; 8. xi. 10. xix. 27;

39. Cf . Angira <
; .and see introduction

to this Index

Bhrgvangiras Brahman xix. 72

Bhrgvangiras, with Brahman, iii. n
Mayobhu v. 17-19
Matrnaman ii. 2. iv. 20. viii. 6

Marlca : cf. Kagyapa Marica. See p. 579,

ITS

MrgSra iv. 23-29
Medhatithi vii. 25-29 (but see introduction

to this Index)
Yama vii. 23; 64; 100-101. xii. 3.

xvi. 5-7 ; 8-9 (?). xix. 56-57

Yama, with Angiras Pracetas, vi. 45-47
Varuna vii. 1 1 2

Vasistha i. 29. iii. 19-22. iv. 22 (? or

Atharvan ?)

Vamadeva iii. 9. vii. 57

Vi^vamitra iii. 17. v. 15-16. vi. 44;

141-142

Vihavya x. 5. 42-50

Vltahavya : cf . Atharvan

Vena ii. i. iv. 1-2

amtati i. 33. iv. 13. vi. 10
; 19 ;

21-

24 ; 51 ; 56-57 ; 93 ; 107. vii. 68-69.

xi.6

Qambhu ii. 28

ukra ii. n. iv. 17-19; 40. v. 14;

31. vi. I34-I35- vii. 65. viii. 5.

Cf. Brhacchukra

unahc,epa vi. 25. vii. 83

aunaka ii. 6. vi. 16
;

108. vii. 10-12;

82

Savitr ii. 26. xix. 31

Savitri Surya xiv. 1-2 (the whole book).

See p. 739, H 5

Sindhudvipa i. 4-5. vii. 89. x. 5. 1-24.

xix. 2

Sindhudvipa Atharvakrti i. 6. Cf. Athar-

van
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8. Brief Index of Names and Things and Words and Places

[An elaborate index uncalled for here. The existence of Whitney's

complete and accurate Index Verbontm to the AV. makes needless a full

index of Sanskrit words for this work. Again, since the whole text* is

treated, each place or passage in its natural order, an index of places is

also unnecessary. Moreover, an excellent English index of names and

things is furnished by Griffith in his Translation. The following index,

therefore, may legitimately be kept within very narrow limits. Its purpose
is merely to aid in finding a few matters which are not to be found by the

help of Whitney or Griffith. On the other hand, it is obvious that it would

be possible and most useful to make for this work an exceedingly detailed

index, giving, for example, under the heading Surdand sonant interchanged,

every case of that kind to be found by careful comparison of the Atharvan

text with the variants reported in this work. Such an index would be

practically a collection of brief essays upon the subjects named in its

headings, and would involve (see p. xxxvii, ^f 2) a variety of special inves-

tigations which are too large to be undertaken here and must be left for

another occasion. I hope that the student of this work will find the

arrangement of the matter of the General Introduction so clear, and the

analytical table of contents so thorough and perspicuous, that the absence

of a detailed index to the matter of the Introduction will not be felt.J

[Arabic numerals by themselves refer to the pages of the main body of

this work, the " Translation and Notes
"

;
Roman numerals by themselves

refer to the pages of volume VII. which precede the " Translation and

Notes." Numerals in groups refer to book and hymn and verse, or rather

to the notes thereon.J

LAbbreviations explained, xcix Bloomfield's argument in favor of RW's
Accent heeded by the commentator, xix. emendation anticipated and parried by

13. 9 W., xix. 53. 2; his Vedic Concordance,

Antigone, cited, i. 14. i xxxvii, xc, xci ;
works on the ritual,

Antiphonal responses, ii. 5, introduction Ixxv, ci

Asterisms, regents of, xiv. i. 13 ;
in gen- Brahma-jala-sutta, the name, x. 5. I

eral, xix. 7 and 8 *'

Brought nearer to completion," meaning
Athenaeum Press, xl of the phrase, xxxiv, xl

Auditory errors, xcii Caland, works of, on ritual, Ixxv, ci

Barth, on Griffith's translations, xcv, note Cappeller, Carl, xl

BCKOS story of Herodotus, xviii. 4. 77 Chandogya Upanishad, vii. 1 5' discussed

Benares, cremation at, xviii. 4. 12 at xviii. 4. 12

Black sesame for mournful occasion, xviii. Cremation at Benares, xviii. 4. 12

3. 69 Death and Sleep, xix. 56. i

Blend-readings, xciii, xiv. 2. 18-, xviii. i. Decad-suktas, cxxxii

39, 42 ; 4. 57 Dedication of this work, motif of the, xxxix
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Delbruck, B., Ixxvii, note

Diarrhoea caused by fear, iii. 2. 5

Eleven dishes, deposition of, xviii. 4. 16

Ell-brackets, use of, explained, xxviii, c

Endings, of words, abbreviated, xix. 59. i

Errors, remarkable series of, xxxvi, note.

See Auditory errors and Visual errors

Faulty assimilation of endings, xviii. 4. 87

[cf. Album-Kern, p. 303]

Garbe, Richard, xl, xliv, note, Ixxxii

Geldner, Karl F., xliv, note, 816, etc.

Genders, confused?, xiv. 2. 30

Glosses, hypermetric, xciii

Grierson, George A., xl, v. 13. 5

Griffith's translations, Barth on, xcv, note

Hadley, James, xlix, xliii

Haldvy, J., on hrudu, i. 25. 2

Haplography, cases of, Ixxxiii, xciii, iv.

5. 5 ;
xv. 7. i

Henri d'Orldans, Prince, on a symbolic

practice, vii. 38. 5

Henry, Victor, on hrudu, i. 25. 2

Hopkins, E. W., xl, xlviii, xii. 1.51

Index Verborum in fuller form, Whitney's

unpublished MS. thereof, xxv, note

Infelicities of expression in the translation,

xxxvii, xcviii

Integer vitae, Ixxviii

Jacobi, Hermann, xl

Kaegi, Adolf, xliv, note

Karait, venomous little snake, v. 13. 5

Lindner, Bruno, xliv, note

Maha-bharata, possible reminiscence of

AV. in the, x. 4. 9; verse in AV. resem-

bling adages of, v. 19. 9

Maitrayani, peculiar orthography of, disre-

garded, xc

Manuscript D. confused with Op., Ixv

Manuscripts, designations of, explained,

cix

Messengers of Yama, xviii. 2. 27

Milky Way, vi. 128. 4.

Misdivision between hymns, clx, near end,

i. 20. 4 and introd. to i. 21, 1016

Mixed construction, xiv. 2. 72

Moore, George F., xl, xiv. 2. 14

Morgan, Morris H., xl

One hundred and one, i. 30. 3 ; iii. 11.5;
viii. 2. 27 ;

xi. 6. 16

Pada-patha, blunders of, Ixix, xiii. 3. 17;

xix. 26. 3 ;
etc.

Paritta, as name for sixteenth book, clviii,

note, xv, cxlv, 792, 1023, 1035 ; as name
for the hymn iii. 26, introduction to iii. 26

Pearls formed from rain-drops, introd. to

iv. 10

Pischel, Richard, xci, xviii. i . I
;

etc.

Play of words, xviii. 3.^29

Prakritism in orthography, iii. 12. 4; x.

9. 23 ;
xix. 8. 4 [cf. Album-Kern, p. 302]

Protests : against issue of works in confus-

ing subdivisions, xxv, note
; against sepa-

rate pagination of reprints, xcix, note

Rain-drops become pearls, introd. to iv. 10

Reprints, see Protests

Ryder, A. W., xxxix, Ixxxvi, 420, 515,

579, 663, 664, 702, 739, 1039, 1040

Salisbury, Edward E., xliii, xliv, note, xlix, 1

Sense-equivalent variants, Ixxx, xviii. 2. 16

Seventh book, exceptional character of, cli
;

one verse its norm, cxlix

Shadow, loss of, xiii. i. 56

Shuffling of padas, xviii. 2. 2
; 3. 38 ; 3. 47

Sleep and Death, xix. 56. I

Smith, Theobald, xl, v. 13. 4

Snake-poison, autotoxic action of, v. 13. 4 ;

vii. 88. i
;
x. 4. 26

Suggestions for future work relating to the

AV. : in general, xxxvii, If 2 > 1042 ;
edi-

tion of Paftcapatalika, Ixxii ; edition of

Major AnukramanI, Ixxii, 1038; edition

of Kashmirian text, Ixxxvi
; sifting of

various interpretations, xxxi
;

criticism

of the Pada-patha, Ixix ; comparison of

grouping of mantras in the ritual and in

the samhita, Ixxv; critical study of

hymns that exceed the normal length,

cliii and note; question of identity of

Sayana of RV. with "
Sayana

" of AV.,

Ixviii ; publication of Roth's exegetical

notes, xcvS

Suggestions for future work relating to the

RV., xxxvii, xxxviii

Suggestions of Roth for future work,

xxxviii, note

Surd and sonant confused, Ixxxiii, xcii,

ii. 13. 3; xiv. I. 45 ;
xviii. 2. 14; 1045

Tears destroy peace of the dead, xiv. 2. 59
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Translation, infelicities of expression in,

xxxvii, xcviii

Twin-consonant wrongly inserted or omit-

ted, Ixxxiv, xcii, xviii. 2. 3

Uha-padas in the samhita, 503, 847 [cf.

Album-Kern, p. 301]

Urination, posture in, vii. 102. I
;
xiii. i. 56

Visual errors, xciii

Wales Professorship of Sanskrit at Har-

vard, xliv, note

Warren, Henry Clarke, vii, xxiv, xxxviii,

xxxix

Whitney, Mrs. W. D., xxxix, xlvi

Whitney, Miss Maria, xl

Women likened to field, xiv. 2. 14

Word-endings abbreviated, xix. 59. I

Word-play, xviii. 3. 29
Yama's messengers, xviii. 2. 27

akrpran^ xviii. 3. 23

tijayftn&is, xviii. 2. 53

afijoydnais, xviii. 2. 53

a,pa$cad-daghvan, xix. 55. 5

abhito tatantha, interesting corruption, xiv.

1.45
arir mitram arer etc., iv. 9. 4

artha-sttktas, cxxxiii

ahighnyo, x. 4. 7

ftsandi, xiv. 2. 65

lndra-$atru and indra-qatrti) Ixviii

ditat, xviii. 3. 40

-ka, as added to stems of participles, ii.

3. I
;

iv. 37. 10
;

v. 13. 9 ;
v. 23. 7 ; xiv.

2. 63 ; JAOS. xx. 25

kuttayeyus, xviii. 4. 55

guggulii) orthography and accent, 957

fa, sole occurrence of, in AV., iv. 18. 6

dhuvana, xviii. 3. 10, 17

navaprabhran$ana, xix. 39. 8

uicrt) Ixxiv, note

pada-nl, xi. 2. 13

pary&ya-suktas, cxxxiii

pald$a, xviii. 4. 53

pitrnidhdna (eleven dishes), xviii. 4. 16

petikd = jntyivos, xviii. 2. 25

prastavyd ityddi, 782, foot-note

pr&qlista svarita^ xviii. I. 55

bhurij, Ixxiv, note

raksohd (?), neuter, xix. 44. 7

vdnya, abhiv&nya, etc., xviii. 4. 35

irirdj, Ixxiv, note

visand, etymology, iii. 7. I
;

vi. 44. 3 ;
vi.

121. I

vdiyadhikaranya, xviii. 3. 2

vy&ghradisu etc. of Anukr., xv. 5. 7

samqritya^ xviii. 4. 55

su-farisa, xviii. 3. 16

suh&r, suhdrt, xix. 45. 2, 1046

svarSj, Ixxiv, note

harinis or '

taking
'

verses, xviii. 3. 8

ii. 13. I, Ixxiii

iii. 10. 12, ixiv

iii. 12. i, Ixxxiii

iv. 10. 6, Ixx

iv. 19. 6, Ixvii, Ixx

iv. 28. 3, Ixvii, Ixx

iv. 32. 3, Ixxiv

vi. i. 3, Ixix, note

vi. 32. 3, xcii

vi. 70. 3, xcii

vii. 57. 2, xcvii

x. 2. 24, Ixxxix

x. 3. 1 8, 21, 22, Ixxxiii

xii. 3. 36, Ixxxviii

xiv. i . 9, Ixix

xiv. 2. 1 8, xciii

xviii. i. 50, xciv

xviii. 2. 46, Ixviii

xviii. 3. 3, xcii

xviii. 4. 40, xcvii

xviii. 4. 61, Ixxix

xix. 23, cl, clvii, clix

xix. 50. 5, 7, Ixxxiii

9. Additions and Corrections

LOmissions and errors not easy to rectify in the electrotype plates.

Of the omissions and errors, the minor ones have been made good in

the plates; the more considerable ones are rectified here, and to these
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rectifications special attention is called at the proper places by a hand

(8*) inserted in the plate and pointing to the number of this page
or the following.

PACK %

Ixxxii, paragraph 2, and Ixxxv, top : I seem to be in error in supposing that Roth made

his autograph nagari transcript directly from the birch-bark original. Garbe writes

me, April 27, 1905, that Roth's autograph nagari transcript consists of two quarto

volumes, that it was made from Roth's Kashmirian nagari transcript (see p. Ixxxi),

and that it has been collated with the birch-bark original at the beginning, not very

far, the variants being noted in red ink. I can hardly see what Roth's purpose

was in making a new transcript from anything else than the birch-bark original,

unless it be that the new transcript was to serve merely as a convenient hand-copy
on which to note the variants of the birch-bark leaves, which could thus be collated

in their proper order without injury.

57 (ii. 13. 3) : Confusion of surd and sonant, aspirate and non-aspirate. This is shown

by the variants of the following passages which I have noted : AV. vi. 3. 3 ; 28. i ;

29. 3 ;
ix. 9. 17 ; x. 4. 13, 23 (sarvebhyo) ; 7- 43 ; xi. i. 2

; 5. i
;

xii. 2. 23 ; 3. 2, 55 ;

4. 29 ;
xiii. I. i

;
2. 15, 43 ;

xiv. 2. 31, 37 (vrddhayc), 68
;
xviii. I. 30 ; 2. 14, 35, .

47; 3-S2; 4-63; xix.9.8; 11.6513. 5; 24. 6 (adhi dhas) ; 33. 3 ; 34. 2, 3 ;

36. 3 ; 38. i (gantho) ; 39. 10; 56. 4, 5. Roth discusses these matters, ZDMG.
xlviii. 106-111. Cf. above, p. 1043, Index, s.v. Surds also J. Hertel, Tantra-,

akhyayika, 1 904, p. xvi
;
and Bloomfield's Vedic Concordance, passim (e.g., under

atha and adha).

58 (ii. 14, introd.) : See Ludwig, Sb. der.Bohmischen Ges. der Wiss., 1898, no. 10, p. 1 1 .

94 (iii. 7. i) : As to visana, see references in Index, s.v., p. 1044.

197 (iv. 27. 6) : Neither von Schroder nor I can find the MS. citation.

266 (v. 25. 8) : GS. reads abhi kranda vllayasva.

327 (vi. 61.3): Add: LHere ends the sixth anuv&ka, 10 hymns with 30 verses; the

Anukr. quotation is [paTicama-~\sastlifiu trin$atk&u (read trin$akau ?).J

455 (vii. 90. 3) : The Old Anukr. says \dvitTya-~\astamati nava. The dvitiya- was not

given at p. 404, but refers to anuvaka 2, with its 9 hymns.

461 (vii. 101. i) : The hymn is treated at length by Pischel, Album-Kern, 115-7.

547 (ix. 7, introd., line 10) : The an-uktapada verses are rather all except 7, 18, 19,

22, 23.

60 1 (x. 8.43) : Garbe, in his Samkhya-tattva-kaumudI, Abb. der Bayerischen Ak. der

Wiss., xix., p. 529, reports previous views as to this verse, renders b by
" mit drei

Schniiren (d. i. dreifach) umhiillt," and takes "
triply covered "

as referring to skin

and nails and hair.

792 (book xvi., introd.) : It occurred to me as an afterthought (p. clviii, note) that the

Pali term Paritta, 'protection, defense 1

(cf. Sanskrit paritrana\ might be an

acceptable equivalent in a single word for < a prayer against the terror by night.'

See Index, p. 1043, s.v. Paritta, and compare the use of the term in the Jataka,

ii. 34'
6

, 35", and especially at 1489. The Mora-jataka contains a Paritta to be

used at sunrise
(ii. 33*9; iv. 3344) and one to be used at sunset

(ii. 35";
iv. 3347)-

943 (xix. 30) : It is of interest to note that a part of this hymn was translated by Sir

William Jones in a botanical essay published by him in the Asiatick Researches,

Calcutta, 1795, vol. iv., p. 257. In the London reprint of 1798, it may be found at
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iv. 253 ;
and in that of 1801, at iv. 243. I do not remember meeting any earlier

translation into English of a part of this Veda.

970 (xix. 45. 2) : Whitney cites doubtfully, at Grammar, 194, the MS. combination

suharn nah. At 150 b he records instances of retention of radical non-nasal

mute after r : thus, urk, vdrk, avart, dwarf, suhdrt; compare Kielhorn's Gram-

mar, 14 of either edition, German or English.J
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VdLUME I. The Jataka-mala: or Bodhisattva-avadana-mala, by

Arya-cura; edited by HENDRIK KERN, Professor in the University of I^eiden,

Netherlands. 1891. Royal 8vo, bound in cloth, xiv+254 pages, price $1.50.

This is the editio princeps of a collection of Buddhist stories in Sanskrit. The text is printed in

Nagari characters. An English translation of this work, by Professor Spcyer, has been pub-
lished in Professor Max Muller's Sacred Books of the Buddhists, London, Henry Frowde, 1895.

VOLUME II. The Samkhya-pravacana-bhasya: or Commentary
on the exposition of the Sankhya philosophy, by Vijnana-bhiksu : edited by
RICHARD GAKBK, Professor in the University of Tubingen. 1895. Royal 8vo,

bound in buckram, xiv+ 196 pages, price $1.50.

This volume contains the original Sanskrit text of the Sankhya Aphorisms and of Vijfiana's

Commentary, all printed in Roman letters. It is of especial interest in that Vijfiana, not ac-

cepting the atheistic doctrine of the original Sankhya, here comes out as a defender of down-

right theism. A German translation of the whole work was published by Professor Garbe in

the Abhandlungen ffir die Kunde des Morgenlandes, vol. ix., Leipzig, Brockhaus, 1889. "In

spite of all the false assumptions and the errors of which Vijfiana-bhiksu is undoubtedly guilty,
his Commentary ... is after all the one and only work which instructs us concerning many
particulars of the doctrines of what is, in my estimation, the most significant system of phi-

losophy that India has produced." Editor's Preface.

VOLUME III. Buddhism in Translations. By HENRY CLARKE
WARREN. 1896. 8vo, buckram, xx+520 pages, price SI.20.

This is a series of extracts from Pali writings, done into English, and so arranged as to give
a general idea of Ceylonese Buddhism. The work consists of over a hundred selections, com-

prised in five chapters of about one hundred pages each. Of these, chapters ii., Hi., and iv. are
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on Buddhist doctrine, and concern themselves respectively with the philosophical conceptions
that underlie the Buddhist religious system, with the doctrine of Karma and rebirth, and with

the scheme of salvation from misery. Chapter i. gives the account of the previous existences

of Gotama Buddha and of his life in the last existence up to the attainment of Buddhaship ;

while the sections* of chapter v. are about Buddhist monastic life.

VOLUME IV. Rsja-^ekhara's Karpura-manjari, a drama by the

Indian poet Raja-^ekhara (about 900 A.D.): critically edited in the original

Prakrit, with a glossarial index and an essay on the life and writings of the

poet, by Dr. STEN KONOW, of the University of Christiania, Norway; and trans-

lated into English with notes by Professor LANMAN. 1901. Royal 8vo, buck-

ram, xxviii+289 pages, price $1.50.

Here for the first time in the history of Indian philology we have the text of a Prakrit play

presented to us in strictly correct Prakrit. Dr. Konow is a pupil of Professor Pischel of Berlin,

whose Prakrit grammar has made his authority upon this subject of the very highest. The

proofs have had the benefit 6f Professor Pischel's revision. The importance of the play is pri-

marily linguistic rather than literary.

VOLUMES V.AND VI. The Brhad-Devata, attributed to (^aunaka,
a summary of the deities and myths of the Rig-Veda: critically edited in the

original Sanskrit with an introduction and seven appendices, and translated

into English with critical and illustrative notes, by ARTHUR A. MACDONKLL,

Boden Professor of Sanskrit in the University of Oxford, and Fellow of Balliol

College. 1904. Royal 8vo, buckram, xxxvi+198 andxvi+334 pages, price per

volume $1.50.

Volume V. (or Part I.) contains the introduction and text and appendices. Volume VI. (or Part

1 1.) contains the translation and notes. The arrangement of the material in two volumes is such

that the student can have the text of any given passage, together with the translation of that

passage and the critical apparatus and the illustrative notes thereto appurtenant, all opened
out before his eyes at one time, without having constantly to turn from one part of the volume

to another, as is necessary with the usual arrangement of such matter.

VOLUMES VII. AND VIII. Atharva-Veda Saihhita, translated,

with a critical and exegetical commentary, by WILLIAM DWIGHT WHITNEY, late

Professor of Sanskrit in Yale University. Revised and brought nearer to com-

pletion and edited by CHARLES ROCKWELL LANMAN, Professor of Sanskrit in

Harvard University. 1905. Royal 8vo,buckram,clxii+iv+1046(=1212)pp.,

price of the two volumes $6.00.

This work includes, in the first place, critical notes upon the text, giving the various readings
of the manuscripts, and not alone of those collated by Whitney in Europe, but also of those

of the apparatus used by S. P. Pandit in the great Bombay edition. Second, the readings of

the Paippalada or Cashmere version, furnished by the late Professor Roth. Further, nbtice of

the corresponding passages in all the other Vedic texts, with report of the various readings.

Further, the data of the Hindu scholiast respecting authorship, divinity, and meter of each

verse. Also, references to the ancillary literature, especially to the well-edited Kau^ika and

Vaitana Sutras, with account of the ritualistic use therein made of the hymns or parts of hymns,
so far as this appears to cast any light upon their meaning. Also, extracts from the printed

commentary. And, finally, a simple literal translation, with introduction and indices. Prefixed

to the work proper is an elaborate critical and historical introduction.
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VOLUME IX. The Little Clay Cart (Mrcchakatika), a Hindu
drama attributed to.King Shudraka, translated from the original Sanskrit and

Prakrits into English prose and verse by ARTHUR WILLIAM' RYDER, Ph.D.,

Instructor in Sanskrit in Harvard University. 1905. Royal 8vo, buckram, xxx

+177 pages, price $1.50.
*

VOLUME X. A Vedic Concordance: being an alphabetic index

to every line of every stanza of every hymn of the published Vedic literature,

and to every sacrificial and ritual formula thereof. By MAURICE BLOOMFIELD,

Professor of Sanskrit and Comparative Philology in Johns Hopkins University.

The work, with which Bloomfield has been busy for over a dozen years, will form a royal

quarto of about 1100 pages. Of these, fully 800 are already printed (June, 1905); the com-

pletely revised manuscript of the remainder is at the press; and it is hoped that the printing
will be finished soon after Jan. 1, 1906. For an account of the work, see the last page of vol. iv.

of this Series. The Concordance will serve as a register of the rarietas lectionis for the texts

of the Vedic literature, and thus prove to be an auxiliary of the very first importance in the

work of making new editions of the Vedic texts ; and many subsidiary uses of Bloomfield's col-

lections will suggest themselves to scholars.

IN PREPARATION

No promise of a definite timefor the completion and appearance of any of thefollowing

works will under any circumstances be given; they are nevertheless in suck a state of ad-

vancement that some public announcement concerning them may properly be made.

Buddha-ghosa's Way of Purity (Fisuddhi-magga), a systematic
treatise of Buddhist doctrine by Buddha-ghosa (about 400 A.D.): critically

edited in the original Pali by the late HENRY CLABIK WABBKN, of.Cambridge,

Massachusetts.

The "Way of Purity," which has been for fifteen centuries one of the "books of power" in

the East, is, as Childers says,
"a truly great work, written in terse and lucid language, and show-

ing a marvelous grasp of the subject." Mr. Warren published an elaborate analysis of the en-

tire treatise in the Journal of the Pali Tart Societyfor 1891-93, pages 76-164. His plan was to

issue a scholarly edition of the Pali text of the work, with full but well-sifted critical apparatus,
a complete English translation, an index of names, and other useful appendices, and to trace

back to their sources all the quotations which Buddha-ghosa constantly makes from the writ-

ings of his predecessors. The text, it is hoped, may be published without too much further

labor on the part of the editor of the Series.

Mr. Warren died in January, 1899, in the forty-fifth year of his age. Accounts of his life and
work may be found in the (New York) Nation for Jan. 19, 1899; in the Harvard Oraduatei

Magazine for March,*1899; in the Journal of the Royal Asiatic Society for April, 1899 (with a

list of his writings); in the (Chicago) Open Court for June, 1899; or in the Journal of the Amer-
ican Oriental Society, vol. xx., second half.

Buddha-ghosa's Way of Purity, a systematic treatise of Buddhist

doctrine, translated into English from the original Pali of H. C. Wan-en's

edition, by the late HENRY CLARKE WARREN and CHARLES ROCKWELL LANMAN.

Mr. Warren had made a large part (about one third) of the translation. With this part as a

1049



help and guide, the editor of the Series hopes to complete the version and to publish it as soon

as is feasible. The text and translation will perhaps take three or four volumes.

The Pancha-tantra, according to the recension of the Jaina monk
Purna-bhadra (about 1200 A.D.), critically edited in the original Sanskrit by

Dr. JOHANNES HERTEL, of the Royal Gymnasium of Doebeln in Saxony, and

Dr. HICHAUD SCHMIDT, of the University of Halle.

The basis of Doctor Schmidt's excellent version of the Pancha-tantra was a text prepared by
him from several European manuscripts. In the meantime, Doctor Hertel has procured a very

large amount of manuscript material from India, chiefly from Poona, has subjected the same
to searching critical study, and is embodying his results, so far as they concern the actual

readings, in a thorough revision of the printer's copy of the text. The other results of his

labors have been published in several periodicals, especially the Berichte dvr Kon. Saclisinchen

Qmllschafi der Wwenschaflen for April, 1909, and in recent volumes of the Zeitirhrift der

Dentschrn Morgenkindischm Gewllschaft (Ivi., Ivii., Iviii., lix.). The Qarada-MS., numbered viii.

145 in the Catalogue of the Deccan College MSS. and containing the Tantra-akhyayika or

Kashmirian recension of the Pancha-tantra, has proved to be of such great importance for

the history of this branch of Sanskrit literature that Doctor Hertel has published it (Abhand-

lunym of the Saxon Society, vol. xxii., 1904), not as a definitive text-edition, but as part of

a literary-historical investigation and as one of the essential preliminaries for the edition of

Purna-bhadra's recension to be issued in the Harvard Series. It appears that the last-named

recension is a fusion ofthe Tantra-akhyayika and the so-called Tcxtus Simplicior of the Pancha-

tantra.

The Pancha-tantra, translated into English from the original

Sanskrit of the recension of Purna-bhadra, by PAUL ELMER MORE, sometime

Assistant in Sanskrit in Harvard University, now of the Editorial Staff of the

New York Evening Post.

This version, prepared several years ago from Doctor Schmidt's manuscriptcopy by Mr. More,
has yet to be so revised as to bring it into conformity with the meantime thoroughly revised

text of Purna-bhadra's recension. Apart from the intrinsic interest and merit of the stories of

which the Pancha-tantra consists, this translation makes an especial appeal to students of

Indian antiquities, of folk-lore, and of the history of popular tales.

History of the Beast-fable of India, with especial reference to the

Pancha-tantra and to the related literature of Southwestern Asia and of Me-

dieval Europe, by Dr. JOHANNES HERTKL of the Royal Gymnasium of Doebeln

in Saxony.

Although this volume is primarily designed to be an introduction to Purna-bhadra's Pancha-

tantra, its scope is nevertheless such that it may with propriety be entitled a History of the

Beast-fable of India. The definitive arrangement of the material is not yet settled, but the gen-
eral plan may be given under six headings.

I. Brief outline of the incidents of each story, together with a reference for each story to its

precise place in the original Sanskrit text, the method of citation to be such that the same
reference will apply with equal facility to either the text or the translation or the apparatus
criticus or the commentary.

II. Tabular conspectus of strophes and stories contained in forms of the Pancha-tantra

anterior to Purna-bhadra.

III. Apparatus criticus. 1. Account of the MSS. collated. 9. A piece of the text printed in

several parallel forms side by side (Tantra-akhyayika, Simplicior, Ornatior) as a specimen,
to illustrate the relative value of the several MSS. and Purna-bhadra's way of constructing his

recension. 3. Readings of the MSS. Bh, bh, A, P, p, etc.
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IV. Introduction to the text of Purna-bhadra. A. First part, extending to the death, in 18B1,

of Benfey. 1. Editions: Kosegarten's ; Kielhorn-Biihler's ; other Indian editions. & Transta*

tions: of Benfey, Lancereau, Pavolini, Frifee, Galanos. 3. Semitic recensions and their effluxes.

4. Benfey's results as contained in his Pantschatantra of 1859 and his Introduction to Bickell's

Old Syriac Kalilag und Damnay of 1876. B. Second part, from the death of Benfey. 5. Bibli-

ography ofthe various treatises. 6. History ofthe Sanskrit Pancha-tantra. Form, age, and name
of the original Pancha-tantra. 7. The Brahmanical recensions of the work: Gunadhya, Nepa-
lese fragment, etc.; Tantra-akhyayika; Southern Pancha-tantra, 8. Jaina recensions: so-called

Simplicior, its age, etc.; so-called Ornatior, author, age, etc.; Megha-vyaya; later recensions;

mixed recensions. 9. Buddhist recension, Tantra-akhyana.
V. Notes to the several stories of Purna-bhadra's text. Parallels in the Jataka, etc. Refer-

ences to Benfey.
VI. Indices. 1. Of names. 2. Of things. 3. Of verses. 4. Of meters.

The (^akuntala, a Hindu drama by Kalidasa: the Bengali recension

critically edited in the original Sanskrit and Prakrits by RICHARD PISCHEI,,

Professor of Sanskrit in the University of Berlin.

Thirty years ago Pischel made his first edition of this master-piece of the Hindu drama. Mean-
time he has published, as a very important part of the Biihler-Kielhorn Orundr'uat der hulv-

Arischen Pkihloyw, his elaborate Qrammatik der Prakrit Sprachen. In the way of experience
and study, therefore, his equipment as an editor of this play is peculiarly complete. As for the

externals of paper and print and binding, it is intended that this edition shall be got up in a
manner to correspond with its scholarly character and with the intrinsic merit of the play; and
it is to be sold at a very moderate price.

The (^akuntala, translated into English from the edition of Pro-

fessor Pischel, with an exegctical and illustrative commentary, by AJITHUU WIL-

LIAM RYDEH.

Whereas Dr. Ryder's version of The Little Clay Cart (vol. ix. of this Series) was primarily a

literary one and aimed to avoid technicalities, his work upon the (^akuntala is primarily philo-

logical, and of it the technical commentary is an essential part. In this comment lie hopes to

include the most or all that is of substantive importance in the observations of his predecessors
whether Occidental or Hindu; to treat the relation of the subject-matter of the play to the

older forms thereof as seen in the Epos and the Jataka ; lo bring out the double meanings and
the various other Hindu " embellishments "

of the play ; to note the parallelisms in poetic

thought or diction or technique between the C^akuntala and the other works of Kalidasa and
of the Indian literature ; to illustrate the allusions to the mythology and antiquities of India by
citations translated from the best native authorities; to show, throughout, the relation of this

play as a work of art to the Hindu canons of dramaturgy; and at least to assemble the data

for the solution of the important critical question whether the (^akuntala may not have served

as the model play upon which the earlier of those canons were based.

The Commentary (Yoga-bhashya) on Patanjali's aphorisms of the

Yoga philosophy, translated from the original Sanskrit into English, with in-

dices of quotations and of philosophical terms, by Dr. JAMKS HAUGHTON WOODS*
Instructor in Philosophy in Harvard University.

Of the six great philosophical systems of India, we 'can hardly say that more than two, the

Sankhya and the Vedanta, have been made accessible to Occidental students by translations

of authoritative Sanskrit works. For Shankara's Comment on the aphorisms of the Vedanta

system, we have Deussen's translation into German and Thibaut's into English. For the San-

khya, we are indebted to the labors of Wilson and Garbe and Ganganath Jha for versions of

the Karika and of the Tattva-kaumudi. The Yoga system is confessedly next in importance ;

and the Yoga-bhashya, ascribed to Vyasa, is the best and most thorough exposition of its fun-
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damental doctrines. It is also the oldest ; Garbe refers it to the seventh century of our era, and
the evidence adduced by Takakusu of.Tokyo may prove it to be considerably earlier.

In the preparation of his translation, Dr. Woods has had the benefit of Deussen's criticism ;

and he has revised his work under the oversight of Gangadhara Shastrin and of his pupils in

Benares; and he has constantly consulted Vachaspatimicra's sub-comment on the Yoga-bha-
shya, and, as occasion required, the Yoga-varttika of Vijnana-bhikshu and other works of

more modern scholiasts. It is hoped that this work will throw light upon the early history of

the Maha-yana school of Buddhism.

The Talavakara or Jaimimya Brahmana of the Sama Veda: criti-

cally edited in the original Sanskrit, with a translation into English, by HANNS

OERTEL, Professor of Linguistics and Comparative Philology in Yale University.

In 1877, A. C. Burnell brought this Brahmana to the notice of European scholars. Soon after,

he procured manuscripts, and turned them over to Professor Whitney. With the aid of pupils,

Whitney made a transliterated copy of one, and himself collated the copy with the others.

Since 1891, off and on, Oertel has been at work upon the restoration of the corrupt text of this

Brahmana, and has published considerable parts of it in the Journal of the American Oriental

Society (vol's xv., xvi., xviii., xix., xxiii., and xxvi.) and elsewhere. It is his intention to add
to his translation systematic references to the parallel passages from the other Brahmanas.
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Books for the Study of Indo-Iranian Languages

(Sanskrit, Prakrit, Pali, Avestan)

Literatures, Religions, and Antiquities

Published by Messrs. Ginn & Company
Boston, New York, Chicago, and London

Whitney's Sanskrit Grammar. A Sanskrit Grammar, including
both the classical language, and the older dialects, of Veda and Brahmana. By
WILLIAM DWIGHT WHITNEY, [late] Professor of Sanskrit and Comparative Phi-

lology in Yale University. Third (reprinted from the second, revised and ex-

tended) edition. 1896. 8vo. xxvi+ 552 pages. Cloth: Mailing price, $3.20.

Paper: $2.90.

Cappeller's Sanskrit-English Dictionary. A Sanskrit-English Dic-

tionary. Based upon the St. Petersburg Lexicons. By CARL CAPPELLER, Professor

at the University of Jena. Royal 8vo. Cloth, viii+ 672 pages. By mail, $6.25.

Lanman's Sanskrit Reader. A Sanskrit Reader: with Vocabulary
and Notes. By CHARLES ROCKWELL LANMAN, Professor of Sanskrit in Harvard

University. For use in colleges and for private study. Royal 8vo. Complete:

Text, Notes, and Vocabulary, xxiv+405 pages. Cloth: Mailing price, $2.00.

Text alone, for use in examinations, 106 pages. Cloth: Mailing price, 85 cents.

Note* alone, viii+ 109 pages. Cloth: Mailing price, 85 cents.

This Reader is constructed with special reference to the needs of those who have to use it with-

out a teacher. The text is in Oriental characters. The selections are from the Maha-bharuta,

Hitopadec.a, Katha-sarit-sagara, Laws of Manu, the Rigveda, the Brahmanas, and the Sutras.

The Sanskrit words of the Notes and Vocabulary are in English letters. The Notes render

ample assistance in the interpretation of difficult passages.

Sanskrit Text in English Letters. Part's of Nala and Hitopade^a
in English Letters. Prepared by CHARLKS R. LANMAN. Royal 8vo. Paper, vi+44

pages. Mailing price, 30 cents.

The Sanskrit text of the first forty-four pages of Lanman's Reader, reprinted in English char-

acters.

Perry's Sanskrit Primer. A Sanskrit Primer: based on the Ldt-

fadenfur den Elementarcursus des Sanskrit of Prof. Georg Buhler of Vienna.

By EDWARD DELAVAN PERRY, Professor of Greek in Columbia University, New

York. 1886. 8vo. xii+230 pages. Mailing price, $1.60.
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Kaegi's Rigveda. The Rigvedarthe OldestLiteratureofthe Indians.

By ADOLF KAEGI, Professor in the University of Zurich. Authorized translation

[from the German], with additions to the notes, by ROBERT AREOWSMITH, Ph.D.

1886. 8vo. Cloth, viii+ 198 pages. Mailing price, $1.65.

Hopkins's Religions of India. The Religions of India. By EDWARD
WASHBUUN HOPKINS, Professor of Sanskrit in Yale University. 1895. 12mo.

Cloth, xvi+612 pages. Mailing price, $2.20.

This is the first of Professor Morris Jastrow's Series of Handbooks on the History of Religions.
The book gives an account of the religions of India in the chronological order of their devel-

opment. Extracts arc given from Vedic, Brahmanic, Jain, Buddhistic, and later sectarian lit-

eratures.

Jackson'sAvesta Reader.Avesta Reader : First Series. Easier texts,

notes, and vocabulary. By A, V. WILLIAMS JACKSON. 1893. 8vo. Cloth, viii+ 112

pages. Mailing price, $1.85.

The selections include passages from Yasna, Visparad, Yashts, and Vendidad, and the text

is based on Geldner's edition. THe book is intended for beginners.
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